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Etlar. — En ungdommelig Hiſtorie, af L. Budde. — Fra Na⸗ 
turen. 
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Odet vi herved fremſende det forſte Numer af 
Ugebladet „Danmark“ og bede om gunſtig Modtagelſe 
og velvillig Støtte for det, hvor det kommer hen, 


ville vi tillige gjøre Rede for, af hvilke Grunde vi | 


tør haabe, at dette vil ſke. 

Der er en Trang tilſtede hos det danſke Folk 
til at forfriffe Sindet med Læsning netop i Skikkelſe 
af Sondagsblade; herom vidner den ſtore Mængde 
af ſaadanne, der trykkes i meget betydelige Oplag; 
men disſe Blade bringe ſom Regel kun nye Ting af 
mindre bekjendte eller aldeles ubekjendte Forfattere, 
og Indholdet er derfor ſom ofteſt kun af mindre 
Værd — hyppigſt uden nogetſomhelſt Værd — har 
kun Nyhedens Interesſe og Ojeblikkets Betydning. 
Det er derimod „Danmark“s Formaal at bringe det 
danſke Folk ſom Læsning det bedſte, der findes i 
Literaturen, Ting, ſom har blivende Verd. En ſtor 
Del af Literaturen — og det netop det allerypperſte — 
er jo endnu fremmed og utilgengelig for den ſtore 
Mængde, der ikke har Raad til at anfkaffe fig de 
dyre Boger og derfor maa tage tiltakke med en rin⸗ 
gere og ofte uſund aandelig Føde. Foruden at gjøre 
den rige, ſunde og kernefulde Literatur, der har be⸗ 
ſtaaet Proven for Tid og Kritik, lettilgængelig for 
Alle, har det ogſaa været vor Opgave, at lade det 
ſke til en ſaadan Pris, at ſelv den Fattigſte kan afſe 
Omkoſtningerne derved. Abonnementspriſen er derfor 


| fat til 50 Øre eller, Forſendelſesomkoſtninger ibe⸗ 
regnet, til 61 Ore for hvert Fjerdingaar, og vil der 
med hver Aargangs forſte Numer uden nogenſomhelſt 
| Betaling blive tilſtillet enhver Abonnent en „Nyaars⸗ 
gave, beſtaaende af en Bog, indeholdende ſund, mo⸗ 
rende og lærerig Læsning, hvilken Bog vil blive af 
en ſaadan Storrelſe, at dens Verdi i Handel og 
Vandel vil være c. 11 Krone. 

Foruden Bladets foranncvnte Indhold, ved hvilket 
der meſt er taget Henſyn til det underholdende, vil 
der blive optaget en Rakke Meddelelſer af lærerig 


Beſkaffenhed, hentede allevegne fra og ſigtende til at 
give nyttige Vink og ſprede gavnlige, frugtbringende 
Kundſkaber. | 

At vi kunne byde faa meget for jaa billig Betaling, 
ſtylde vi Tak for til en Del højhjærtede Mænd, der 
af Interesſe for Bladet og dets Formaal have tilſagt 
deres kraftige Biſtand. 

Avertisſementer ville kun undtagelſesvis blive op⸗ 
tagne og kun ſaadanne, ſom omhandle Boger og Skrif⸗ 
ter, der have ſamme Formaal ſom nærværende Blad, 
ſamt Boger, der anvendes i Folkeſkolerne. Saadanne 
Bøger og Skrifter ville derhos, naar et Exemplar til⸗ 
ſtilles Udgiveren, blive anmeldte her i. Bladet. 

J Overbevisning om at det er et edelt og godt For⸗ 
| maal; dette Blad har fat fig, ftole vi paa, at det maa 
finde den almindelige Tilflutning, ſom er fornøden for 
at det kan naa, hvad det ønffer: gjennem en Rekke af 
Aar at yde Folket en god og fund, ſtyrkende og for⸗ 


eedlende aandelig Nering. 


En Sfattegraver. 
Af Carit Etlar. 


A 


In Sommereftermiddag ſadde to unge Fiſkere 
udenfor Doren til et af de ſidſte Huſe, ſom ligge 
mellem Sandklitterne ved Stadil Fjord i Ringkjobing 
Amt. Den Ene malede et Par Aarer, den Anden 
havde ſtrakt fig langs hen ad Benken ved Brønden, 
og ſtettede orkesles Hovedet i begge Hænder, medens 
han betragtede fin Kammerats Arbejde. 
Stilling vifte hans Anſigt Udtrykket af en rolig Til- 
fredshed, ſom aldrig ſyntes at være bleven afbrudt 
af Lidenſkabernes Storme. Han havde en lav Bande, 


fremſtaaende Øjne, et rundt Anſigt, lyſt, glatnedfæm= | 


met Haar, og kolosſale Lemmer. Hans Kammerat 
var mere ſpedlemmet, og beſad uden Tvivl ogſaa en 
langt ringere legemlig Styrke. Der laa noget Hen⸗ 
givent og Trofaſt i hans Trek, ſom indgod Tillid. 

Solen ſkinnede denne Eftermiddag fra en ſkyfri 
Himmel, Lerkerne fang, Hettenterner og Maager 
kredſede omkring i Luften, den ensformige 
Veſterhavet trængte ind over Klitterne, ſom Aande— 
drag af en ſovende Kempe. Kirkeklokken i Vederſe 
ringede til Aftenſang. Alt var Hvile og Stilhed i 
denne Sandorken, hvor Øjet forgjeves ſpejdede efter 
et Træ, en Buff, et grønt Blad. Kun Marehalmen 
mellem Bakkerne, og hiſt og her en lille Plet gult, 
ſtridt og halvvisnet Gres i Lavningerne, afbrød det 
lyſebrune Sands monotone Farve. 

„Se ſaa!“ udbrød den Hyilende, 
længe i Tavshed havde betragtet den Andens Arbejde, 
ijæt nu Malerpotten ind og lad det være Nok for 
idag. Vaſtk dine Hender, Jørgen, og folg med ned 
til Væbderfø, jaa ville vi have os et Spil Kegler. 
Man maa da ogſaa tenke lidt paa, at det er Hellig⸗ 
dag, og ikke arbejde beſtandig.“ 

Den Tiltalte faa op og ſmilede, derpaa udbrød 
han, efter i nogle Ojeblikke at have betragtet fit Vært 
med ſynlig Tilfredshed: 

„Nu er jeg ogſaa færdig, Ebbe. Se blot! jeg 
har malet to Hjerter med en Krans om, indenfor 
vore Navne; det betyder, at Du og jeg ville holde 
ſammen i Venſkab og godt Kammeratſkab alle vore 
Dage.“ 

„Ja, det ville vi, Jorgen.“ 


„Forreſten ſynes mig da, at Sondagen er lige 


ſaa god ſom enhver anden Dag til at forrette ſit 
Arbejde paa. J Foraaret kjabte vi To os en Baad, 
den jaa kun daarlig ag brøjtfældig ud, ſom Du nok 
huſker, men netop ved at anvende vor Fritid til at 


1 


J denne 


Lyd af 


efter at han 


| 
(| 
i 


kring med en Stok og en Lerpotte, 


gat han havde Tilſtrekkeligt at tage til, 


bøde paa den, have vi nu faaet os jaa kjont et Far⸗ 
tøj, ſom Nogen her paa Kyſten. — Naar jeg ſkal 
være rigtig glad; maa jeg arbejde.” 

„Naar jeg ſkal være rigtig glad, maa jeg ligge 
paa Ryggen i Solffin, rolig og ſtille, og ſe paa 
Himlen, ſom jeg gjør nu; jeg indſer heller ikke, hvor⸗ 
for et Menneſke ſkulde ſlide haardere, end det har 
behov. Du og jeg, Jørgen, have maattet arbejde fra 
vi vare ſmaa. Vore Forældre fatte os ud blandt 
Fremmede, fordi de ſelv ikke havde Evne til at føde 
os længer, vi ſlede og trællede for Andres Fordel og 
for den ſamme Lon, ſom de gave deres Kreaturer: 
for Føden. Lige til denne Dag have vi ikke været i 
Stand til at ſpare Mere ſammen, end de femten 
Daler Courant, ſom vi gave ud for Baaden, med 
den ſtulle vi nu begynde at arbejde paany, og ſaadan 
maa vi fare fort vor hele Levetid, indtil vi blive 


gamle og ikke have have Kræfter til at virke længer, 
| faa jætte de os ind i et Fattighus, ſom de gjorde 


ved vore Forældre, og give os Lov til at ſtavre om- 
for at tigge Fo⸗ 
den hos dem, vi have hjulpen til at berige, mens vi 
vare unge. Ja, Du ler, Jørgen, men: hvad jeg ſiger, 
ſtaar ved Magt alligevel. Hvis en fattig Karl ſom 
jeg blot kunde fortjene ſig ſaa Meget i ſin Ungdom, 
naar han 
blev gammel, jaa var det fin Sag, hvis vort Arbejde 
kunde bringe faa Meget tilveje, ſom det har indbragt 
ham, der ejer det ſtore Skib hiſtude, eller ſom Herre⸗ 
manden der nede paa Aabjerg, der ikke tager ſig 
Andet for end om Sommeren at drive omkring paa 
Marken med Hænderne paa. Ryggen og Merſtums⸗ 
piben i Munden, og om Vinteren at ſidde hjemme i 
en varm Kakkeloonskrog og ſpille Polſkpas med alle 
de fremmede Gjeſter, der beſoge ham. Ak, Jørgen, 
Jørgen! hvem der dog kunde komme faa «vidt, at 
man en Gang fil Tøjlen i Haanden, i Stedet for 
beſtandig at bære den i Munden.” 

Jorgen trak paa Skuldrene og ſmilte. Lidt efter 
faa man de to Fiſkere Arm i 8 vandre ned til 
Landsbyen Væderfø. 


Henimod Aften forandredes Vejret, Luften blev 


|. ffyfulbd, endnu førend Solen gik ned, havde hele Ky⸗ 


ſten antaget et Udſeende, der var ſaare forfkjelligt fra 
den fredelige og ſtille Ro, hvormed Eftermiddagen be⸗ 
gyndte. En kold Nordveſtvind peb ind fra Havet, 
der rejſte fine høje Bølger og ſendte en tæt Stovregn 
af Skum og Fraade hen over Sandbjergene, idet 
Søerne brodes paa Revene langs med Kyſten. San⸗ 
det hvirvlede omkring mellem Klitterne, en talrig 
Sværm af Maager og andre Strandfugle fløj ind 


8 
* 
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3 
mak Sujien; deres heſe og klagende Skrig varſlede 
22 Uvejr. 


Bønderne i Væderjø havde endt deres Kegle⸗ 
Fl og vare i Begreb med at gaa hjem, da en 
bragte den Efterretning til Landsbyen, at 
eemmed Skib var i Havsnod udenfor Husby 
Ater 


endes Interesſer, vakte almindelig Bevegelſe i 
Fæjamlingen. En Skare Mænd og Koner begave 


zjeblikkelig paa Vejen til Klitterne, uden at agte 


man Uvejret eller Regnen, ſom fulgte med dette. 


Midt i denne Skare, der fan hurtigt Jam muligt 


digte at blive Vidne til den foreftaaende Ulykke, ſaa 
wan en Perſon af et ejendommeligt Mᷣre. Det var 
em høj og fjværlemmet Mand med et blodrodt Anſigt, 
vis naturlige Farve ſtedſe antog en morkere Nuance, 


daa Grund af Hurtigheden, hvormed han bevægede | 


fig igjennem Sandvejen. Dette Anſigt var omgivet 
med en Skov af kulſorte Haar og Skeg, og over⸗ 
ſeygget af en Kaſkjet af fort Kalveſkind. Hans dybt⸗ 
liggende Øjne ſkjultes næften under morke Ojenbryn, 
der dannede en lige og fortløbende Linie over en 
Neſe, ſom havde taget fin Tilflugt til en unaturlig 
Brede, ſiden Tilfældet havde nægtet den almindelig 
Længde. 

Denne Mand var Landsbyens Smed, af Fodſel 
en Polak, og havde i fin Tid tjent ſom Soldat blandt 
de Geworbene, ſom de i Kong Frederik den Sjettes 
Tid bleve kaldte. 

Vejen fra Vederſs til Klitterne gik ſom jagt 
igjennem Sandet. Paa begge Sider fan man Rug⸗ 
marker, hvis tynde og blege Straa bojedes af Stor⸗ 
men. For at forringe Anſtrengelſerne under den 
Aſomme Gang til Havet, havde Smeden taget en 
Band under Armen, en trofaſt, beſtandig og hen⸗ 
given Ven, der boede frit i hans Hus, og i Kroen 


… blev underholdt paa hans Bekoſtning; det var Lands⸗ 


byens Skreder. 
Ved enhver Lejlighed var man ſikker paa at 


treffe disſe to Perſoner i hinandens Selſkab. Den 


firſtgarne Smed faa ud, ſom om Naturen havde 
beſtemt ham til at være et Futeral for Vennen. Han 
beſad i Skrederens Perſon den Luffe, en af vore 
berømte Forfattere onſkede fig: beſtandig at have en 
tilhører; en tro og hengiven Achates, ſaa vedhen⸗ 
gende, at han vilde være kroben tilbage igjennem 
Vinduerne, hvis Smeden havde kaſtet ham ud af 
Doren, jaa tillidsfuld at Smeden blot behøvede at 
fortælle en Uſandhed, for at faa Skrederen til at 
[værge paa den. 


Denne Tidende, der berørte de fleſte Tilſtede⸗ 


Disſe to Perſoner dannede for Ojeblikket Cen⸗ 
trum i den Kreds af Bonder, ſom forſamlede ſig paa 
Klitterne. Længere nede paa Havpſtokken vare Fiſkerne 
i Begreb med at drage deres Baade højere op paa 
Stranden, og ſtirrede, efter af dette Arbejde var fuld⸗ 
ført, tavje og deltagende ud paa Havet. 

Her ſaa man et ſtort Skib, ſom Stormen og 
Søen beſtandig drev nærmere ind mod Land, tiltrods 
for alle de Anſtrengelſer, man ombord gjorde fig for 
at uudgaa den truende Fare. 

Forſamlingen mellem Klitterne var mindre tavs, 
Smeden havde nylig med megen Sagkundſkab udviklet 
til hvilken Nation det ulykkelige Skib hørte. 

„Som jeg ſiger“, vedblev han i det barbarifke 
Sprog, hvoraf han betjente fig. „Det er en Engelſk⸗ 
mand; jeg takker Gud, fordi det ingen Svenfker er.“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte Skrederen. 

„Det er jaa daarligt Tommer, de bygge deres 
Skibe af, lutter Fyr og Gran, ikke et forſvarligt 
Stykke Egetre imellem. Jeg onfker ikke Ulykke over 
Nogen, men ſiden det er Vorherres Villie, at et Skib 
ſkal ſtrande iaften, er jeg glad over, at det netop er 
en Engelſkmand; de forſtaa at bygge, de Karle!“ 

„Det har J Ret i, Meſter Harfitz!“ ytrede 
Skrederen. „Sikke Jernbolte vi fif ind fra det ſidſte 
Vrag, og ſikke udmerket Egetommer tilhobe. Naar 
Vraget her kommer til Auktion, har jeg ſedvanlig 
min Fordel deraf.“ 

„Jeg med“, ſagde Smeden. „Jeg tenker, at den 
Karl derude ſkal forære mig nogle gode Stolper til 
en ny Smedie; han ſer mig ikke ud til at være byg⸗ 
get af Svovlſtikker.“ 

„Der kan man dog fe, hvor godt den fjære Gud 
tenker pan alle Menneſker“, bemeerkede Skrederen. 
„Her gror ingen Bomuld, ingen Silke, ingen Jern, 
Ingenting ſaa at ſige, uden ſaltet Fiſk paa disſe 
ſkaldede Kyſter, og jaa er han ſaa god, hvert Aar at 
lade en eller anden Søfarende forliſe her, for at vi 
kunne faa, hvad vi have nødig, paa en billig Maade.“ 

„Ja, og han lader det netop ſke om Efteraaret', 
tilføjede en gammel Kone, „fordi han ved, at Vinte⸗ 
ren ſtunder til, og jaa trænge Fattigfolk til at varme 
fig ved lidt Brendſel.“ 

„Det er en ærlig Sag, at ſanke op, hvad der 
flyder ind til os fra Havet”, ytrede Skrederen. 
„Verre gik det til hiſtnede ſonderpaa, ved Nyminde⸗ 
gab, i gamle Dage.“ 

„Ved Nymindegab!“ gjentog Smeden. „Det veed 
jeg Ingenting om, Skreder; hvordan gik det da til 
der?“ 

„Hufker J ikke det Sandſagn, ſom vi hørte for⸗ 


tælle ſidſte Kyndelmisſe, da vi holdt Bindeſtue paa 


Thimgaard, om den rige Herremand Espen? — Han 


boede nede paa en Gaard, de kaldte Ahner, og red 
hver Stormvejrsaften og i de merke Netter om Vin⸗ 
teren hen over Klitterne med en tændt Lygte, bunden 
under Bugen paa fin Heſt, for at de Søfarende, ſom 
vare drevne ud af deres Kurs, ſkulde tro, at Lyſet 
kom fra et Skib, der fejlede i dybt Vande, og ſaa⸗ 
ledes blive lokkede ind paa Revene, idet de ſtyrede 
efter Lyſet. Det gik godt i lang Tid, og Espen til 
Ahner blev en hovedrig Mand, thi Strandingsretten 
tilbørte ham; men jaa var det en Gang, juſt ſom 
han vilde .gjøre fin Datters Bryllup, at der kom en 
ſtakkels halvtosſet Mand ind paa Gaarden og aaben⸗ 
barede Herremandens Udaad for Lehnsmanden.“! 

Under denne Samtale havde det omtalte Skib 
flere Gange forgjcves prøvet pan at gaa over Stag, 
det vil ſige, at gjore en Vending, der kunde bringe 
det ud fra Kyſten; men Forføget mislykkedes. J 
den ftærfe Storm, ſom hvert Ojeblik ſyntes at til⸗ 
tage, var det ikke længer muligt at fore et faa ſtort 
Antal Sejl, ſom behøvedes for at regere Slibet. 
Dets Skjebne kunde derfor heller ikke længe være 
tvivlſom, enhver Sø bragte det ind mod Revene, 
hvoraf det yderſte kaldes Brand, det inderſte Volden, 
og ſom ſtrakke fig langs med Kyſten. 

Det er omtrent et halvt Aarhundrede ſiden, at 
nærværende Hiſtorie foregik. J denne Mellemtid har 
Veſterhavet bragt mangt et Vrag ind over Brand 
Rev, og mangt et bønligt Raab og Dodsſuk er blevet 
henvejret af Stormen eller kvalt af Søen, førend 
man tænkte paa virkſomme Midler til at yde de 
Skibbrudne Hjælp. J den Tid, jeg omtaler, vare 
disſe Ulykkelige ofte jaa nær ved Land, at deres for⸗ 
tvivlede Bonner og Skrig naaede ind paa Kyſten, 
overladte til fig ſelv, eller til det ualmindelige Held, 
at Stormen lagde fig, inden Vraget ſonderſloges, ſaa⸗ 
ledes at Gejſerne, ſom Fiſkerne kaldes, kunde naa ud 
til dem og bjerge dem i deres ſkrobelige Baade. 

Imidlertid var Dagen gaaet bort, men i den 
lyſe Sommeraften vedbleve ſelv fjærne Gjenſtande at 
være ſynlige. Maanen kom frem mellem Skyerne; i 
det blege og ſktjcelvende Lys, den kaſtede hen over 
Søen, ſaa man tydelig Skibet drive for to eller tre 
ſmaa Sejl nærmere ind mod Kyſten. Den ene af 
Maſterne var gaaet overbord og hang i Tovvaerket 
paa den ene Side af Skroget. Af og til bar Stor⸗ 
men et fkingrende Klageſkrig ind til Land. Kom⸗ 
mandoen ombord var forlængit ophørt, Enhver tænkte 
kun paa ſin egen Redning. En af Baadene blev firet 


Se Eventyr og Folkeſagn: „Espen til Ahner“. 


— —— . 


meri med mine Fiſfkere. 


ned, men Søen fyldte den i ſamme Ojeblik, den 
naaede Vandet. 

Paa Stranden var Tilſkuernes Antal blevet for⸗ 
øget med Herremanden fra Aabjerg og hans Son. 
Den Forſte var en meget fyldig Perſon, indhyllet i 
en tyk Kavaj og en Peltshue med Klapper, der gik 
ned over Ørene og bleve ſammenbundne under Hagen. 
Han havde en Tobakspung bunden faſt i et Knaphul 
paa Kavajen, og røg paa en ſtor Merfkumspibe. 
Sonnen tjente ſom Løjtnant ved Lanſenererne i 
Kolding, og var for nogle Dage ſiden kommen i Be⸗ 
ſog paa Herregaarden. Han fremſtillede fig for de 
Tilſtedeveerende denne Aften i blaa Uniform og bar 


en Paraply, ſom hvert Ojeblik vendte fig i Stormen. 


„Her, Folk!“ udbrød Herremanden, idet han 
ſtrakte Hagen frem over det uhyre Tørflæde, ſom 
omgav hans Hals. „Vi maa fe at gjøre Noget for 
dem derude. Det er ſ'gu dog Synd, at alle de arme 
Menneſker ſkulle omkomme. Hvad?” 

„Gud bedre det for dem“, ytrede en gammel 
Fiſker. Ssen er for fvær til at vove fig ud i Baa⸗ 
dene; vi kunne Ingenting gjore, Hr. Krigsraad!“ 

„Heller ikke, naar jeg ſpenderer en Tidalersſeddel 
til Enhver, ſom bringer dem en Trosſe ud. Hvad! 
Er der Ingen af Jer, der kan gjore en lille Gniſt 
Ild til min Pibe?“ 

Fiſkerne ſaa pan hverandre og traf paa Skul⸗ 
drene. Ingen fvarede: 

„Jeg lægger fem Daler til“, udbrød Lojtnanten. 

„Det veed jeg da er et reſonnabelt Tilbud!” 
ytrede Krigsraaden. 

„Men J maa ikke betenke Jer for længe”, til⸗ 
fejede Sonnen. „Friſk Mod, Karle! der behøves kun 
en god Billie og et Par ftærfe Arme, faa naa J 
nok derud.“ 

„Siden naadige Hr. Løjtnant tenker faa, ſkulde 
Han da ikke ſelv have Lyſt til at prove paa det“, 
ſagde en Fifker. „Han ſer jo ud til at have et Par 
ſteerke Arme. Jeg vil laane Ham min Baad til dette 
Voveſtykke, men jeg fælger ikke mit Liv for Penge.“ 

„Den elendige Slyngel!“ mumlede Officeren, 
henvendt til Faderen. „Gud give jeg havde ham for 
mig paa Exercerſkolen i Kolding.“ 

„For Guds Skyld!“ hviſkede Faderen, „vil Du 
blot være ſtille, Løjtnant, og ikke fkaffe mig Klam⸗ 
Den Mand der er heller 
ingen Kujon. Jeg har jet ham ſelvanden bjærge fer 
Skibbrudne fra et Vrag, og det i et forrygende Vejr, 
hvor der ikke var ſtorre Sandſynlighed for, at han 
ſkulde komme vel fra det, end om jeg vilde prove 
paa at vade derud i min Kavaj.“ 


Medens denne Samtale blev ført, lød et gjen⸗ 
memtrængende Skrig ude fra Vraget, en uhyre høj 
[ge hævede Skibet ivejret og kaſtede det ind over 
gevet; da Søen atter rullede tilbage, laa Briggen 
daa Siden, ſteg og ſank endnu nogle Gange i den 
voldſomme Brending, og blev derefter liggende, faſt⸗ 


boret i Sandet. Fra nu af fkyllede enhver Bølge 
ben over den med en Kraft, ſom man maa have ſet 
for at holde for mulig, og ſom i faa Minuter bort⸗ 
rev Skanſekledningen og alle de forſkjellige Gjen⸗ 
ſtande, der hidtil havde ligget faſtſurrede paa Dakket. 

J den Forvirring, ſom derved opſtod, hartes et 
gjentaget Nodſkrig, og Fifkerne, der ſtode neermeſt ved 
Strandkanten, ſyntes i Halvmorket at ſe flere Ma⸗ 
troſer blive revne bort af Søen, ſom uafbrudt ſtyllede 
hen over Dakket; idet Bølgerne hævede dem, ſtrakte 
disſe Ulykkelige Armene ivejret, da den atter rullede 
tilbage, jaa man Intet mere. 
ſvundne. 

Tre andre Matroſer vare krobne op af Vantet, 
og havde klamret fig faſt til Maſten; fra dette Sted 
horte man, hver Gang Vinden bar ind mod Land, 
deres benlige Angſtraab opfordre Mængden til at yde 
dem Hjælp. ö 

Lidt efter blev en Baad ſtudt ud i Havſtokken; 
idet Kjelen naaede Bandet, ſtandſede Arbejdet, medens 
de fire Mand, ſom hjalp til, bøjede fig hen over 
Baadens Reling, toge Huen af Hovedet og holdt den 
for Anfigtet, idet de mumlede en fort Bøn. Derefter 
lode de Baaden glide ud i Dybet. Mændene grebe 
Aarerne, ſtege op og ſogte at arbejde ſig over til 
Vraget. En Tid lang gik Farten heldig, Aarerne 
bleve forte af arbejdsvante Hender, enhver Omſten⸗ 
dighed blev desuden benyttet for at naa Maalet, men 
Søen kaſtede dem tilbage og fyldte Baaden. Fiſkerne 
vendte ind til Stranden igjen med uforrettet Sag. 

ö (Fortſettes.) 


En ungdommelig Hiſtorie. 
Af L. Budde. 


A 


I. 
Froken Fannys Bekjendtſkaber. 


er ſejlede en elegant ung Dame med et Damp⸗ 
ſkib fra Kjøbenhavn for at beſoge de fkikkelige Jyder. 
Men paa Skibsbroen ſtod en tungſindig Sskadet og 
jaa efter Rogen, og det hapde han ſine Aarſager til. 
Thi Grosſererens Hus var det nydeligſte Hus i hele 
Gaden, men det Allernydeligſte der inde var Gros⸗ 


Mændene vare for⸗ 


ſererens Datter, Huſets Blomſt, den unge Froken 
Fanny. Hun var yndig og frifk ſom et Blad paa en 
ung Roſe, og hun kunde fnejfe med fit lille Lokke⸗ 
hoved, ſom om hun meget godt vidſte, hvor ſodt det 
var, og havde hort en Fugl ſynge om, at Grosſere⸗ 
rens Pengeſkrin var flet ikke til at tømme Hun 
havde to brune Øjne, der tindrede faa klart, ſom om 
aldrig nogen Taare kunde fordunkle dem, og der var 
et fiffigt lille Sving paa Enden af hendes Neſe, der 
gjorde den ſom fkabt til at ſtikkes i Vejret og bad 
Folk hufke pan, at vi ingenlunde Alleſammen ere 
fatte lige højt paa Straa i denne "brogede Verden. 
Derhos var hun Pynteligheden ſelv, hendes Dragt 
var en Modejournal, og en nydeligere lille Fod til at 
trippe paa Oſtergade med fkulde man lede længe om 


under et Par broderede Mameluker — jo Froken 


Fanny var ſikkert nok den eleganteſte unge Dame paa 
otte Aar, ſom var at finde i det ganfke Kjøbenhavn. 
Hun var ſaa fin paa det, at hun ikke gjerne danſede 
med Andre end Sokadetter, men for dem havde hun 


en elſtkverdig lille Svaghed — Hvem af os kan ſige 


fig ganſke fri for den Slags? — og hendes Veninder 
havde hende ſpert mistænkt for, at der var Noget i 
Gjære af en øm og alvorlig Natur mellem hende og 
en vis nydelig ung Sokadet. En ſod lille Ring, ſom 
en ſmuk Dag tindrede paa hendes Finger, gjorde dem 
nu ganſke visſe i deres Sag, indtil Froken Fanny 
tabte Taalmodigheden over deres Uforſtandighed og 
ſpurgte dem, om de maaſke ikke kunde fe, at den ſad 
pan den gale Finger. Da ſkammede Veninderne fig 
over fig ſelv og følte, at de havde forløbet fig i et 
Punkt, ſom ingen ung Dame burde være ufiffer i. 

Men Froken Fanny blev ſyg, og det kan hendes 
enhver elegant ung Dame. Sygdommen gik fin 
Gang, men da den burde være forbi, vedblev hun at 
være bleg, havde Hovedpine og forſkjellige andre ſmaa 
Svageligheder. Grosſererens bleve urolige, Legen 
ryſtede paa fit kloge Hoved og gav hende Piller, og 
Sokadetten faldt igjennem til fin Examen, og det er 
næften Mere, end man ffal forlange af en Scekadet; 
men lige Meget hjalp det — hun var og blev en 
ſvag lille Blomſt, der hang med ſit ſmukke Hoved, 
indtil Legen erklerede, at fkulde hun atter blive 
den Froken Fanny, hun havde været, jaa vilde en 
Tur paa Landet være Midlet dertil. Men her vare 
gode Raad dyre, thi Grosſereren kunde ikke rejſe for 
ſine Forretningers Skyld, og det ſkulde nu netop 
træffe fig ſaadan, at Storken ganfke beſtemt havde 
lovet at bringe en lille Broder eller Soſter til Froken 
Fanny inden ret mange Uger, og det Beſog kunde 
Grosſererens Frue heller ikke godt undſlaa fig for at 
være tilſtede ved. 

Da kommer Fruens Broder, Jagermeſteren til 


| Søholm i Jylland, netop i Beſog til Byen, og aldrig 


faa ſnart havde han hört, hvorledes Sagerne ftod, 
for han udbrød med jydſt Frimodighed: 

„Giv mig bare Tøjen med til Søholm! Peter 
ſkal være hendes Kavaler, og inden en Maaned brin— 
ger jeg hende tilbage faa friſk ſom en Fifi og med et 
Par Kinder ſom den rode Tulipan.“ 

Den unge Dame flog en Krølle paa Neſen ad 
Jegermeſterens ligefremme Talemaader og nok en 
ved Udſigten til den jydſte Kavalers Opmeerkſom⸗ 


heder, men Enden paa Krollerne var, at Tilbudet | 


blev modtaget og Rejfen beſluttet. 

Derfor ſtod den ſtakkels Søfadet tungfindig paa 
Skibsbroen og fan efter Rogen, medens den unge 
Froken Fanny drog ud paa Wventyr ved Jager— 
meſterens Side. 

Men ovre paa den jydſke Kyſt ſtod det ſmukke 
gamle Søholm og iførte fig af alle Kræfter Somme- 
rens Skjonhed, thi Vinden havde været der, var fløjet 
ud og ind til enhver lille Plet og havde fortalt, at 
der kom fine Fremmede. Og der var flet ifte ilde, 
da det Sele var i Stand. Det var en ældre Herre— 
gaard med Jat Veſen og adſtadige Miner, men den 
havde ganſke Udſeendet af, at Liv og Lyſtighed kunde 
blomſtre frodigt under dens forſtandige Tilſyn. Mu⸗ 
rene vare pudſede og hoidtede; et helt Regiment 
Storke ſtod paa Poſt paa Taget, og Svaler og 
Spurve gjorde Muſik, ſaa det var en Lyſt. Skovens 
grønne Ramme laa i en Halvtreds der omkring, men 
foran bølgede frodige Marker lige ned til det ſpejl— 
klare Band i en af de Vige, der fljære fig ind paa 
Jyllands Oſtkyſt, og Vigen var ſkilt fra det aabne 
Hay ved en kullet og hejrygget, gemytligt udſeende 
Landtunge, der tog ſig ud ſom en kempemasſig Baad, 
jon hapde ſtridt fine Kampe paa Livets Sø og nu, 
glad ved at have faaet Sit paa det Torre, havde 
lagt ſig paa ſin Mave og vendt Bunden i Vejret for 
rigtig at nyde Livets Magelighed. 

Og midt imellem disſe landlige Omgivelſer fær- 
dedes i al Ungdommens forgløfe Glæde en frejdig og 
firſtgaren lille Kneegt paa Frøfen Fannys Alder — 
det var Peter, Stamherren til Søholm, Jcegermeſterens 
Stolthed og Glæde. Hans Hjærte var faa let ſom 
en Foraarsvind, og hans Kind var faa friſk ſom 
Juden paa et Sommercble; men elegant var han 
ke, det kunde Ingen med Grund ſige ham paa. 


Dertil havde hau altfor megen naturlig Sans for at 


tilegne fig visſe Talemaader og Manerer fra Kuſten, 
der horte til hans fortroligſte Omgangskreds, og 
Dertil havde han altfor liden naturlig Sans for 
Nyntelighed, faa liden, at Husholderſken, den lige fan 
forſtandige ſom vel bedagede Jomfru Lærke, uden 
Videre ertlcrede ham for den varſte af alle ſlemme 
Petere, der rive deres Buxer itu og mishandle deres 
rene Kraver i denne fordcervede Verden. 


Jegermeſteren var nemlig Eukemand. Han var 
en god Mand og holdt inderlig af ſin Kone, og da 
hun døde, ſtrax efter at have ſkjcenket ham Peter, 
blev han faa bedrøvet, at han aldrig kunde glemme 
det ſiden, hvad dog ſomme gode Mænd kunne, og 


ſogte fra nu af fin Troſt i at holde af fin Dreng, 


ſom om han paa en Gang var haus Kone og hans 
Son. Hovedgrundſctuingen i Jegermeſterens Op⸗ 
dragelſesmaade var, at Peter ſkulde gjøre, hvad han 
havde Lyſt til, og den gode Dreng forſomte heller 


Ingenting for at imedekomme dette fin Faders kjer⸗ 


lige Inſke. En udmeerket Kjærlighed til Heſte, Hunde, 
Tjeneſtedrenge og andre vilde Skabninger; en haf⸗ 
hicertet Ligegyldighed for fine Klæder, ſamt en elſt— 


| værdig Luft til at bortſkjcnke fine Ejendele og ſlutte 


Knald, og Vognen holdt for Doren. 


Venſkab med Enhver fra den Hojeſte til den Laveſte, 
maaſke med Undtagelſe af den ſamvittighedsfulde 
Jomſru Lerke, med hvem han ſtadig levede paa 
Rrigsfod angagende fin lille Perſons Ydre — disſe 
vare de Karaktertrœk, der tidlig udmærkede den unge 
Peter og fyldte Jcegermeſterens Bryſt med berettiget 
Stolthed og Haab. For Ojeblikket holdt han Sommer⸗ 
ferie; hans Lærer var borte, og han nod fin ubundne 
Frihed i al dens Lyſt og Herlighed. 

Nu raslede det op ad Stenbroen, Kuſken flog 
Jeegermeſteren 
ſprang af og havde næppe faaet Tid til at løfte fin 
ſmukke lille Gjæft ned, for en puſtende, rodkindet lille 


Tykſak med gladeſtraalende Dine og jublende Hurra 


ſtyrtede fig i hans Favn og blev formelig borte imel— 
lem hans kraftige Arme og ved hans brede Bryſt. 

„Se her, Fanny!“ raabte den glade Jegermeſter 
i fit faderlige Hjertes Fylde. „Her ſkal Du fe en 
Knægt, ſom har vafket fig. Det er Peter!“ 

Men Froken Fanny havde nogen Grund til at 
tænfe, at hvis hendes Onkels Ord virkelig var til at 
ſtole paa, faa maatte en Knægt, der ikke havde vaſket 
fig, være et Veſen med mere end almindeligt fnav- 
ſede Ben; thi Peter, ſom var bleven pyntet med 


hvide Buxer for at modtage fin Fader paa en an⸗ 


ſtendig Maade, havde fulgt Vognen, holdende i 
Bagſmakken, den fidfte halve Fjerdingvej og var gaaet 
med den baade gjennem Tykt og Tyndt. Folgen var, 


at Jomfru Lærke ſtandſede midt i fin Nejen, fangede 


ham øjebliftelig og forte ham uden Skaanſel bort, 
for at han atter kunde komme tilſyne i en ny og 
pynteligere Skilkelſe. 

Men Froken Fanny blev enig med fig ſelv om, 
at Peter, trods ſin Alder, ikke var Andet end en ren 


Dreng, hvorpaa hun mindedes Kadettens Ben og be— 


ſluttede at blive ham evig kro. 

„Naa, Peter!“ lod Jegermeſterens Formaning, 
da Middagen var forbi. „Lad mig nu fe, Du fører 
din Kuſine an ſom en raſk Dreng.” 


Intet kunde være mere overensſtemmende med | 


Peters Tilbojeligheder, og han beredte fig ufortovet 
til at gjøre fit Bedſte i denne Henſeende, medens 
Froken Fanny indſaa, at hun var langt klogere og 
erfarnere end han. Men hun beſluttede ikke at være 
ſtolt deraf, men venlig lade det komme hendes unge 
Falter til Gode og bidrage til haus Opdragelſe og 
Udvikling, og det var ſmukt tenkt af Froken Fanny. 

„Nu begynde vi med at ſpiſe Stikkelsber fan 
længe vi kan!“ foreſlog Peter ſom en ſolid Grund— 
vold for Eftermiddagens Anſtreengelſer. 

„Det tor jeg virkelig ikke for min Doktor!“ ſpa— 
rede Froken Fanny, og viftede fig fornemt med 
Lommetorkledet. 

„Skidt med Doktoren!“ lod Peters frimodige 
Svar, og fan Ojeblikke efter fad han under en væl- 
dig Stikkelsberbufk. 
Aar er der noget underlig Friſtende ved ſtore, ſaft— 
fulde Stikkelsber, og Froken Fanny kunde ikke ganſke 
modſtaa dem. Hun nippede ſirlig et Par af de ſtorſte 
med Spidſen af Fingrene og ſugede Saften ud med 
Anſtand. Men Peter ſpiſte med en IJver, der ſyntes 
hans Kuſine altfor naturlig til at være pasſende. 
Hun vidſte imidlertid, med hvor ſtor Virkning dan— 
nede Modre pleje at anvende moralſke Smaafortellin— 
ger til Bedſte for uvorne Drenge, og derfor beſluttede 
hun ſtrax at ryſte Peter i hans Inderſte ved at op— 
finde og foreholde ham et ffrælfeligt Exempel. 

„Jeg har kjendt en Dreng“, ſagde hun, „ſom 
ſpiſte en hel Pot Stikkelsbeer og blev ſyg og døde 
deraf.“ 

„Sikken en Pjalt! Kunde han ikke taale den!“ 
ſvarede Peter med rolig Foragt og blev ved at ſpiſe. 

„Det er flet ikke dannet at kunne taale faa 
Meget!“ ytrede Froken Fanny ſpidſt og. begyndte at 
faa en Anelſe om, at Peter var mere kykhovedet, end 
hun havde tenkt. 

„Er Du kjed af det?“ ſpurgte hendes fojelige 
Fetter. „Saa kan vi gjerne holde op, og ſaa ſkal vi 
have os en Sejltur. Jeg har et Trug i Dammen 
lige her nedenfor, og det er meget bedre at fejle i 
end en Baad. Det kommer bare an paa at holde 
Tungen lige i Munden.“ 

„Jeg har hørt”, bemeerkede Froken Fanny, „at 
der flal være en ſlem Mand der nede, ſom kommer 
op og lager de uforſigtige Drenge.“ 

„Det er Løgn, Du!“ ſvarede Peter uforknyt. 
„Det kan Du hilſe og ſige den, der har fortalt Dig 
det, for jeg har veret der for.“ 

Det var aabenbart det Samme ſom at ſlaa 
Band paa en Gaas, at opfinde moralſke Fortællinger 
for Peter. Froken Fanny havde aldrig tenkt fig, at 
ſelv en lille Jyde kunde være faa dum; hun kneiſte 
med Nakken og ſvarede med megen Foragt: 


For en ung Dame paa otte | 


„Det er ikke pasſende at fejle i et Trug, og jeg 
gjør det ikke.“ 

Det kunde Peter forſtaa, men ogfaa han begyndte 
at indfe, at Kjobenhavnerne maatte være temmelig 
langt tilbage, hvad Forſtand paa Fornojelſer angit, 
og en mørt Tvivl om, at der i det Hele faget var 
Noget at ſtille op med Froken Fanny, begyndte at 
lifte fig ind i hans frimodige unge Hjærte. Han 
klͤede fig bag Øret, greb den ſidſte Udvej og ſagde: 

„Saag lad os gan ned til Morten!“ og førend 
hans vanſkelige Kuſine kunde faa Tid til mye Ind— 
vendinger, ſatte han ſig i raſk Bevegelſe og forte 
hende afſted med ſig. 

Nede ved Stranden, hvor Brombær og Hvidtjorn 
og alſkens krydrede Urter kravlede langs ad Gjerder 
og Diger, og hvor en lyſtig lille Beek traadte Danſen 
imellem Buſkvexter og Smaakrat, der fad ved ſamme 
Tid to gode Venner — en Ged og en lille Dreng— 
Geden hed Mette, og Drengen hed Morten. Mette 
var ſnapſet og tottet af Mre, ſtram af Lugt og 
havde et ukvindeligt Sfæg, men for Reſten elſkveerdig 
af Karakter og munter af Gemyt. Morten var freg— 
net og mager af Anſigt, tynd af Perſon og ſkrobelig 
af Ben, men der var Noget ei hans klare, blaa Ojne, 
der fortalte en mere ſmilende Hiſtorie, en veulig Hi— 
ſtorie om, at han var en lykkelig lille Fyr, ſom Vor— 
herre havde givet hans Del af Livets Glæder. Det 
var ikke, fordi Lykken juſt havde været jaa gavmild 
imod ham; thi Morten var kun en fader- og moder- 
los lille Dreng, ſom Sognet havde ſat ud hos et 
Par Husmandsfolk, der boede i et enligt lille Hus 
nede ved Stranden. For Sognet var han en tung 
Byrde, faa lille og tynd han end var, og Husmands⸗ 
folkene fandt, at de havde gjort en daarlig Handel 
med ham, thi han duede flet ikke til Andet end til 


| af træffe omkring med Mette. Det var hans daglige 
| Gjerning, og den var ikke morſom i fig ſelv, men 


Morten og Mette holdt af hinanden, og det gjorde 
Tingen langt behageligere. Men de vare Tre om 
Venſkabet, og den Tredie var Peter. Hver Dag, 
naar Sommereftermiddagen var ſmuk, naar Solen 
ſkinnede og Fuglene fang, tumlede de fig lyſteligt med 
hverandre paa det gamle Gjærde, og naar de havde 
tumlet fig aandeloſe — det ſkete nu ſaa let for 
Mortens Vedkommende, thi han havde kun lidt Veir — 
faa fatte Jcegermeſterens lyſtige Son fig hos den lille 
fattige Dreng og forſtod, at der var Noget i de tak⸗ 
nemmelige Øjne, der vendte fig op imod ham, ſom 
han elſkede af hele fil cedelmodige lille Hjærte, og 
ſom han maatte være trofaſt imod, forbi ingen Anden 
ſorſtod at elſke det. Og naar ſaa Morten om Afte⸗ 


nen kom hjem i den lille Stue, faa vidſte han, at 


der var endnu en trofaſt Ven, ſom ventede paa ham, 


bog det var det gamle Stueuhr, der hang paa Veggen. 


En forſtandig gammel Knark var dette ſamme Uhr; 
Erfaring havde det og vidſte Beſked om fremmede 
Lande, thi derfra var det kommet i ſin Ungdom; 
men dertil var det en trofaſt, venlig gammel Fyr, 
der for længe ſiden havde ſlaget fig til Ro i Hus⸗ 
mandsſtuen, og Ingen vidſte rigtig, hvad der boede i 
det, undtagen Morten. Oven over den mesſinggule 
Skive gyngede ſig i Takt med Perpendiklen et forme⸗ 
ligt lille Skib med Sejl og Takkelage og det hele 
Veſen; frem og tilbage gik Skibet ufortrødent Dag 
og Nat og kom dog aldrig udenfor ſin egen lille 
Kreds — der var noget aparte Trofaſt ved det. Og 


naar de To, hver paa fir Plads — Morten i fin | 
lille Seng, og Uhret paa Væggen — ſaadan betrag= | 


tede hinanden gjennem det faldende Mørke, ſaa bleve 
de Begge ſtemte til Fortrolighed, Skibet nikkede og 
nikkede, ſom om det vilde indbyde Morten til at ſejle 
med, og det gamle Uhr fik Roſt og Mele og fang 
jaa tydeligt, ſom nogen lille Drengs Øre vilde for— 
lange: 
. Tik tak, tik tak! 
Over Ss og Bølge! 
Skibet gaar med Pik og Pak, 
Morten med fkal folge! 

Tik tak, tik tak! 
Ud til Sol og Sommer! 
Wventyr i Sik og Sak 
Flyve, hvor vi kommer! 

Tik tak, tik tak! 
Naar fkal Skibet vende? 
Det flal gaa med Pik og Pak 
Helt til Verdens Ende! 


Og det var dejligt at ſtige ombord paa det lille 
Skib og ſejle langt ud i den ſtille, underlige Nat; 
thi der kom lyſe Feer i ſtore Skarer og gjorde Lem⸗ 
merne ſterke og Aandedrattet let og bragte Alt, hvad 
ſaadan en ſkrobelig lille Dreng ſom Morten kan ſavne 
og længes efter. Thi Gud har gjort det jaa ſmukt, 
at Feerne altid bringe et barnligt Hjerte, hvad det 
allermeſt trenger til, og derfor kom de netop i den 
tille Aften til Mortens fattige Seng og lagde deres 
rigeſte Gaver derpaa, og derfor var han en lykkelig 
lille Fyr, ſom Vorherre havde givet hans Del af 
Livets Glæder. (Fortjættes8,) 


Fra Natureu. 


Markelige Trær. 

Verdens ſterſte Trer findes i Kalifornien og 
ere af en ſaadan Størrelje, at de ſtorſte Trer her 
tillands kun ere ubetydelige i Sammenligning med 
hine. En Naaletreæ-Art, Wellingtonia, kan opnaa 


den ſorbavſende Hojde af 500 Fod og have et Om⸗ 
fang af 125 Fod; forſt i en Højde af 150 til 200 Fod 
over Jorden begynder den megtige Krone at brede 
fig. Et Træ af denne Art, der maalte 96 Fod i 
Omfang og 300 Fod i Heiden, blev for nogle Aar 
ſiden fældet og gav Arbejde til 5 Mand i 25 Dage. 
Stubben blev derefter jevnet og danner nu en Flade, 
paa hvilfen 16 Par magelig kunne dandſe. J Cala⸗ 
veras⸗Dalen findes en Mængde af disſe ſjeldne 
Trær, og en enkelt Gruppe, der beſtaar af 26 ſaa⸗ 
danne, har man faldt Familiegruppen; de benævnes 
Fader, Moder og 24 Born. Faderen er nu knaxket i 
en Hojde af 300 Fod fra Roden, men har dog der et 
Omfang af 54 Fod, medens den ved Jorden maaler 
110 Fod, og Stammens hele Højde er 450 Fod. 
Naar man erindrer, at dette er Rundetaarns Højde 
omtrent 4 Gange, vil man forſtaa, hvilke mægtige 
Trer her er Tale om. — J Sydenham⸗Paladſet i 
London ſtaar et Stykke af Stammen af et af disſe 
Keempetrer, ſom i en indvendig Hulning kan afgive 
Plads til 15 Perſoner. J et andet af disſe Trer, 
der ſtaar i San Francisko, er den hule Stamme af et 
ſaadant Omfang, at man indeni den har opſtillet Borde 
og Stole og et Pianoforte og derefter holdt Bal der⸗ 
inde for 20 Perſoner. Disſe Trær vore meget hurtig, 
men have dog en Alder af 2—3000 Aar. — J Mexiko 
findes en Cypres, hvis Stamme i Omfang maaler over 
100 Fod, og ſom, da Cypresſen voxer meget langſomt, 
anſlages at have en Alder af 5 til 6000 Aar. 

J Elſaß feldedes i 1868 en Eg, der maalte næften 


24 Al. i Omfang; dens 2 ſtorſte Grene gave 20 Fv. 
Brande og af Stammen blev ikke mindre end 63 F., 
ẽuagtet der var en meget ſtor Hulning i den. Ved Byen 


Allonville i Frankrig findes en Eg, i hvis uhyre Stamme 
der er indrettet et Alter for Jomfru Maria og hvor der 
visſe Dage holdes Gudstjeneſte. Ovenfor den hertil be⸗ 
nyttede Hulning findes en mindre, i hvilken er indrettet et 
Sovekammer med Seng og hvortil man kommer op ved 


Hjælp af en udvendig Trappe. Medens Verdens hojeſte 


Trer ere de førnævnte Fyrretrer, der vore i Kalifor⸗ 
nien, findes der i Italien ved Foden af det ildſprudende 
Bjerg Vtna et Kaftanjetræ, ſom opnaar den hajeſte 


| Fjendte Tykkelſe, idet det har et Omfang af ikke mindre 
end 178 Fod. I dets veldige Hulhed har en Hyrde ind⸗ 


rettet fig et Hus, der giver Ly baade til ham og haus 


Hjord. Træet bærer Navn af De hundrede Heſtes Ka⸗ 


ſtanje“, fordi det engang har afgivet Ly under fin meg⸗ 
tige Krone til 100 Heſte og Ryttere. 


AVERTISSEMENT. 

Kantor Johannes Holst paa Vemmetofte pr. Faxe be- 
nytter Lejligheden til at takke alle sine gamle Venner, som 
saa trofast holde fast ved Bernevennene, der fremdeles 
koster 35 Øre ſjerdingaarlig, lige som han sender en Kjerlig 


Hilsen til de mange nye Venner, som i dette Aar ere komne 


til, og som bedes erindre, at der ikke gives Præmie for Op- 
løsning af Gaader, hvorimod alle helaarlige Abonnenter faa 
en Julegave i Aar. Endvidere meddeles, at Nyeste illu- 


| strerede'Skoleatlas af Johannes Holst, hædret med Me- 
daille ved Udstillingen i Aarhus, nu er udkommet i en ny 
meget forøget Udgave à 1 Kr. 2 

Geografi til nyeste illustrerede Skoleatlas af Johannes 
Holst er nøje afpasset til Billederne og Kortene i nævnte Atlas. 


i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. 


C. Olſens Bogtrykteri. Faxe. 
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En Skattegraver. 
Af Carit Etlar. 
(Fortſat). 
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Den næfte Morgen henimod Daggry ſyntes 
Stormen endelig at lægge fig. J denne Mellemtid 


havde de Tiloversblevne fra Skibet gjort et Forſog 


paa at naa Land i en af Baadene, der var bleven 
hængende faſtſurret til Vraget; men ogſaa dette mis- 
lykkedes. Søen flog ſammen over det lille Fartoj og 
forte det med ſig ud i Havet. Da Solen kom frem, 
ſaa man kun en Mand derude, faſtſurret til Maſten. 

Krigsraaden var atter kommen ned paa Stran⸗ 
den og gjentog fine Opfordringer til Fiſkerne. Ebbe 
og Jørgen vare tilſtede, de havde ikke forladt Straud⸗ 
bredden ſiden den foregagende Aften. 

„Vejret lægger fig", ytrede Jorgen, „og Soen er 
ikke længer faa fvær; hvad ſynes Du, Ebbe, om vi 
To vove et Forſog? Vor Baad flyder lettere og vil 
bjærge fig bedre end de Andres.“ 

„Det gaar ikke an, Jørgen”, ſvarede Ebbe, „vi 
vove for Meget, — vor herlige nymalede Baad, ſom 
vi have betalt med Alt, hvad vi eje, tenker Du ikke 
paa den?“ 

„Jeg tenker paa, at min Fader en Gang i 
Havsnod red paaſkrevs over en Maſt oppe ved Ska⸗ 
gen, ligeſom den ſtakkels Mand derude; lad os gjore 
ſom Skagboerne og frelſe ham.“ 


Sondagen d. 8. April. 


r —————— U —————— ——— rr. 


„Tov da i det Mindſte lidt“, hviſkede Ebbe 
ivrigt, „maaſke Krigsraaden byder os Mere endnu.“ 
Jorgen tilkaſtede ſin Kammerat et dadlende Blik 


og ſagde: 


„Gud tilgive Dig din Synd, at tenke paa 
Penge og Fordel i et Ojeblik ſom dette. Jeg tøver 
ikke; hvis Du ingen Lyſt har, jaa gaar vel en af de 
Andre med mig; jeg vil i ethvert Tilfælde vove et 
Forſog.“ 

„Bi dog lidl“, ſagde Ebbe og holdt Jørgen fil- 


bage i Armen, ,blot faa længe til jeg faar min nye 


Veſt og mit kjonne Tørklæde af; det er Synd, det 
ſkal blive plettet af Sovand.“ 

„Hvad tale J om?“ ſpurgte Krigsraaden, idet 
han gik hen til dem. „Har Du beſluttet Dig til at 
gaa ud, min Gut?“ 

„Vi ville prove paa det“, ſvarede Fiſkeren. 

„Det er Ret, Jorgen! Du er en brav Karl, og 
har mere Mod end alle dine Kammerater tilſammen⸗ 
Hvad!” 

„Jeg er yngre end alle de Andre tilſammen,“ 
ſvarede Jorgen, undſelig over Herremandens Ros, 
„og har hverken Kvinde eller Born, ſom ville ſorge, 
hvis jeg kom Noget til.“ 

„Jeg gaar ogſaa med“, ytrede Ebbe pathetiſt. 
„Jeg vil ogſaa vove Helbred og Blod for at frelſe 
mine ædle Medmenneſker. Og ſiden naadige Hr. 
Krigsraad for lidt ſiden udlovede en Belonning, faa 
maa De paa ingen Maade tro, at det er derfor jeg 
gaar ud, men jeg tager imod den alligevel, for jeg 
har trolovet mig med en lille Pige her fra Egnen, og 


Pengene kunde komme hende tilgode, hvis det gaar 


fejl med mig.“ 
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„Gaa Du i Guds Navn!” fvarede Krigsraaden. 
„Jeg er nok Mand for at betale de ti Rigsdaler: 
Hvad?” . 

„Nej, det var femten”, bemærkede Ebbe. 

„Naada, femten Rigsdaler, lad gaa! Du kan 
være rolig for, at jeg ikke gaar fra mit Ord.” 

„Det er jeg ogſaa, naadige Herre! for jeg har 
Vidner paa Deres Mund.“ 

Under disſe Udgydelſer havde Ebbe affort fig en 
ny gron⸗ og rodſtribet Veſt og et lyſt Bomuldshals⸗ 
klede, ſom han omhyggelig pakkede ſammen og ſtjulte 
under et af de optrukne Fartojer. Han gif derefter 
ned til Jørgen, ſom var ifærd med at ſkyde en lille 
nymalet Baad ud i Havet. . 

„Vejret ſtiller af“, raabte Krigsraaden og ſtoppede 
fig en ny Pibe, „ret ſnart tenker jeg, at Solen kom⸗ 
mer rigtig frem.“ 

„Vorherre er glad over, at vi ere ſaa gode at 
jætte vor bedſte Ejendom paa Spil for at frelſe et 
vildtfremmed Menneſke“, ytrede Ebbe, idet han tog 
Plads i Baaden foran Jorgen. Endnu en Mand 
ſteg op, derpaa begyndte Farten ud imod Vraget. 

Det var et Ojeblik fuldt af Forventning og 
Deltagelſe, da det lille og ſkrobelige Fartej grebes af 
de forſte Sor, kaſtedes i Vejret og atter ſkjultes af 
disſe. Mængden paa Strandbredden tav, ſelv Krigs⸗ 
raaden glemte den nylig teendte Pibe, Han flod paa 
en Sten, med Haanden over Øjnene, foroverbejet Ho⸗ 


ved, og afbrød forſt den almindelige Stilhed med en 


vældig Ed, da Jørgens Baad lykkelig gled ned over 
Revet og langs ved Siden af Vraget. Et gjennem⸗ 
trængende Skrig hævede fig paa ſamme Tid fra 
Strandbredden, dette Skrig, faa fuldt af Jubel og 


Glæde, trengte ud til Vraget, man faa Jørgen vende | 


fig tilbage mod Land og ſpinge fin Hue ivejret, der⸗ 


paa gjorde han Baaden faſt ved en af de loſe Ender, 


ſom hang ned fra den faldne Maſt, og krob op paa 
Siden af Vraget. 

Den Skibbrudne havde bunden fig faſt i Maſt⸗ 
kurven. J den modſatte Ende af Skibet flod en mork 
og langhaaret Hund, ſom med en ſvag og undertrykt 
Klynken ſtirrede ud mod det aabne Hav, uden at 
lægge ſynderlig Merke til de Kommende. Da Jørgen 
gik op pan Dekket, vendte Manden Hovedet om imod 
ham, gjorde et Tegn med Haanden og gjentog flere 
Gange Ordet „Vand“. 

„Vi faa vente, indtil vi naa Land“, ſvarede 
Jørgen, „men med Guds Hjælv fkal det ikke vare 
længe.” å 

„Jeg tror, at jeg har flaget mit Bryſt fordeer⸗ 
vet“, ytrede Manden i den Blanding af Plattyſk og 


| 
| 
| 
| 


Danſk, ſom han talede. Den ſamme forbandede Sø, 
ſom tog Kaptainen med ſig inat, kaſtede mig ned fra 
Maſtkurven, hvor jeg havde gjort mig faſt med en 
Tovende, jaa at jeg ikke kunde gaa overbord. Mens 
jeg hang i Tovet, kom en ny Sø over Vraget og 


flog mig ind mod Maſten, ſaa voldſomt, at Sands 
og Samling forgik mig; ſiden den Tid er det mig 
naekſten ikke muligt at fan Vejret, og jeg var allerede 


halvvejs betcenkt paa, at ſtikke Tampen los og gaa 
ad Helvede til efter de Andre, da jeg endelig ſaa 


Eders Baad jætte. af fra Land. Vorherre maa vide, 
| hvorfor J tøvede ſaa længe, inden J kom mig til 


Hielp?“ 
„Vi turde ikke vove os ud for“, ſvarede Jorgen, 


„Fformedelſt den ftærfe Storm.“ 


„J vil dog vel ikke kalde den Smule Puſt for 
en Storm?“ ytrede Manden haanligt. „Sagen er 
nok ſnarere, at J vare bange for en vaad Trøje eller 
for Snue. — Naa, jeg klager ikke, J have gjort, hvad 
J kunde, og jeg tror, at J ſelv vil have den ſtorſte 
Fordel af at faa mig bjerget.“ 

„Jeg veed ikke, hvad J mener med Fordel.” 

„Det kan ogſaa være ligemeget; hjælp mig nu 
blot fri for Tovet, mine Gænder ere fan flamme, at 
jeg ikke kan bevæge dem, og lad os jaa je, at vi 
komme fra Borde.“ 

Medens. Jørgen hjalp Manden, ſom ved enhver 
Bevægelje for at flige ned udftødte et klagende Suk, 
hørte han en Stemme raabe fra Baaden: 

„Skynd Dig at komme, Jorgen, ellers løfer Ebbe 


Baaden.“ 


„Hvad ſkal det ſige?“ raabte Jorgen forbavſet. 

„Det ſkal ſige, at vor Baad bliver ſtodt i Splin⸗ 
ter og Stumper ved at ligge her og førne ind imod 
Vraget. Ralingskanten er ſprungen op fra Span⸗ 
terne og vi have faaet en Lek paa den ene Side, 
kom derfor ned, Jorgen; det er da altfor urimeligt, 
at vi ſkulle ſette hele vor Velfærd til for at frelſe 
Andre.“ 

„Det er en brav Kammnterat, Du har“, ytrede 
den fremp de Sømand, medens Jørgen mere bar end 
ledede ham ned af Vantet. „Raab til ham, at jeg 
fører det med mig, fort vil volde, at han græder fine 
Glukhuller ud, hvis han ikke faar mig bragt i god 
Behold fra Vraget.“ 

Jorgen vidſte, hvor ſtor Vegt denne Tidende 
vilde have hos Ebbe, og gjentog den Fremmedes Ord. 
Hans Henſigt blev opnaaet. Strax efter kom Ebbe 
krybende op ad Siden paa Vraget, for at hjcelpe ham 
med at bringe den Skibbrudne i Baaden. Manden 
udftødte lydelige Skrig under disſe Anſtrengelſer, 


hans Leber farvedes med et blodigt Skum; da han 


kom ned i Banden, blev han liggende ſammenſunken 
paa Bunden. Skibshunden havde under dette Optrin 
ikke forladt fin Plads; idet Jørgen ſogte at lokke den 
til ſig, drejede den Hovedet om imod ham, og ſprang 


derefter op paa Relingen igjen med et gjennemtren⸗ 


gende og klagende Hyl. 

„Det nytter ikke, at J falder paa det Beſt“, 
mumlede den Fremmede. „Den har ſtaaet og tudet 
og gjort Spektakel, lige ſiden dens Herre, Kaptainen, 
Blev ſkyllet overbord. Den forlader ikke Skibet, faa 
længe der er en Stump af det tilbage, Lad gaa 
Fangeline, og hal ud med Aaren, Du der i Nattraojen, 
ſom var bange for at faa dit ſmukke Fartoj ſkam⸗ 
filet.“ 

Efter disſe Mringer lagde den Fremmede ſig 
tilbage i Baaden og lukkede Øjnene. Jorgen løfte 
Tovet, en Sø forte i ſamme Ojeblik det lille Fartoj 
bort fra Vraget. Hunden var den eneſte Levende 
ſom blev tilbage; den ſyntes ikke at bemerke, at Baa⸗ 
den ſejlede bort. 

Medens de roede ind mod Land, havde Jorgen 
og Ebbe uforſtyrret Lejlighed til at iagttage den 
Fremmede. Det var en Mand i de Halvtreds, med 
et rundt og ſkaldet Forhoved, opſtaaende Neſe, ſpids 
Hage og et Udtryk af Lift og Snuhed, ſom de til⸗ 
lukkede Øjne ikke vare i Stand til at udſlette. Ebbe 
betragtede hans ſammenſunkne Skikkelſe med en vis 
Prefrygt, han vilde have givet meget for at faa at 
vide, hvor de Skatte vel kunde være forvarede, ſom 
den Übekjendte nylig havde omtalt, og ſom ſyntes at 
komme i Modſigelſe med hans tarvelige Kledning. 

Farten fra Vraget ind til Land tilbagelagdes 
hurtigt og tavs; idet de naagede over det inderſte Rev, 
hvorfra Ebben neſten havde borttaget Bandet, bleve 
de hilſede af Filfernes Bifaldsraab. Den Fremmede 
flog Øjnene op, hevede Hovedet og udbrød: 


„Hvad tude de nu for derinde? Naa, det er vel 


over det Meſterſtykke, J have udført. Lad gaa! Hvor⸗ 
langt er der herfra til Hjerting?“ 

„Ni Mil ſaavel“, ſparede Jørgen. 

„Nord eller Sonder?“ 

„Sonder.“ ” 

„Jeg tænkte nok, at vi havde gjort et forkert 
Beſtik igaar, men det ſkal være tilgivet, ſiden det blev 
den ſidſte Dumhed, vor ſalig Kaptain fik Lov til at 
begaa. — Du veed altſaa viſt, at der ikke er mere 
end ni Mil til Hjerting?“ ſpurgte han lidt efter, 
ſom om denne Underretning havde en færlig Inter⸗ 
esſe for ham. De tre Fifkere bekreftede Sporgs⸗ 
maalet. 


„Agter J Eder ned til Hjerting?“ ſpurgte Ebbe. 
„Jo viſt, min medlidende Ven! nu rejſer man 
nok ni Mil med et flekket Bryſt. — Skaf mig en 
Hytte at hvile mig i, og ſaa en Doktor, ſom kan 
plaſterere paa mig, det er alt, hvad jeg for Ojeblikket 
behover; jeg har Raad til at betale Jer for, hvad jeg 


| faar, og nu ingen Snak eller Spørgsmaal mere; mit 
Brvyſt gjør ondt, hver Gang jeg aabner Munden for 
at ſpare.“ 


En Time ſenere laa den Fremmede i Jorgens 


| og Ebbes Hytte. Han havde navngivet fig for Krigs⸗ 


raaden ſom Styrmand Fourneſs fra Amrom. Jorgen 
var ilet ned til Bæderfø for at ſoge Hjcelp hos Sme⸗ 
den, der foruden alle fine øvrige Feerdigheder ogſaa 
i Smug udovede Legekunſten for Omegnens Bonder. 

Han traf den lærde Herre ſiddende paa Ambolten 
i fin Smedie, omringet af nogle Bønder, for hvilke 
han udlagde de politiſke Efterretninger i en ſmudſig 
Provinsavis, der laa udbredt paa hans Knee. J 
det andet Hjorne af Verkſtedet var en Lerling i Be⸗ 
greb med at ſmede Beſlag til to Bonderheſte, ſom 


ſtode bundne ved en Slibeſten udenfor Huſet. 


Da Jørgen havde fortalt Anledningen. til ſit 
Komme, ſtod Smeden op, lagde Aviſen tilſide og an⸗ 
tog en til Vrendet ſparende Vigtighed. 

„Tror J ogſaa, at J kan kurere ham, Meſter?“ 
tilføjede Fiſkeren, „ellers vil jeg heller gaa den Mils 


Veßj længer, ned til Ringkjobing, efter Diſtrikts⸗ 
doktoren.“ 


Bed Du hvad, Jørgen”, ſvarede Smeden med 


| hævet Stemme og en Mine, ſom indgod Tillid. „Jeg 


vil paatage mig at kurere ethvert Menneſke, ſaalenge 


det ikke er dødt, og ſelv da kan der undertiden være 


Haab tilbage, ſom den Madum Vræft kal bevidne, 
ſiden jeg ifjor ved Paaſketider bragte Liv i hans 
brune Folhoppe, efter at hun næften havde ligget. død 
en halv Time. Kan det lade fig gjøre ved en Fol⸗ 
hoppe, fan tenker jeg, at det ogſaa gaar an med et 
Menneſke, ſom er faa meget mindre. — Hvor har han 
faaet Skade — i Hovedet?“ 

„Nej i Bryſtet.“ 

„Saameget bedre. — Han maa have Noget ind. 
Jeg ſkal tage mine Piller med; derſom de ikke hjelpe, 
ſaa kan J gjerne beſtille hans Begravelſe. Kom med 
over, Jorgen, og lad os drikke en Dram ſammen, for 
vi gaa hen og kurere Manden.“ 


Smeden forlod med disſe Ord fit Verkſted. 


Jorgen fulgte ham. N 
Hemmeligheden i Tilberedelſen af de omtalte 


Piller blev, i Forbigaaende ſagt, røbet nogle Aar 


ſenere, under et Forhør paa Ringkjobing Amthus, 
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hvor den agtværdige Smed var anklaget for Kvak⸗ 
ſalveri. De beſtode af Rugmel og Saften af Vald⸗ 
nedeblade. 

Medens Jørgen gik ned til Smeden, ſad Ebbe i | 
Kammeret hos Matroſen. Dennes Tilſtand ſyntes at 
have forværret fig, ſiden han kom til Land, han ſton⸗ 
nede og kaſtede fig i Smerte frem og tilbage paa | 
Lejet. | 

Ebbe fad ved Vinduet, tavs og fordybet i en 
vedvarende Grublen over de gaadefulde Ord, den 
Fremmede havde ladet falde, idet han forlod Vraget. | 

„Had Djævelen ſidder Du der og lurer efter?” 
ſpurgte Matroſen, da han fik Øje paa Ebbe. 

„Jeg ſidder og pasſer paa, om J ikke behover 
nogen Hjelp, indtil Doktoren kommer.“ 

„Jo Gud behøver jeg Hjælp. Lav mig ſtrax et 
nyt Glas Grog, men det maa vere varmt og dygtigt 
ſterkt. Horer Du!“ 

„Det gaar viſt ikke an, Styrmand. Jorgen 
ſagde, da han gik, at J ikke maatte faa mere end et 
Glas, og nu har J allerede tønit det tredie.” 5 

V Vil Du ſtrax lave mig et Glas, dit Afſkum! 
kan Du ikke indſe, at jeg ſelv bedſt maa vide, hvor⸗ 
meget jeg taaler?“ 

Ebbe rejſte fig og gik hen til Skorſtenen, hvor 
der kogte en Kjedel Band. Paa Bordet flod en halv⸗ 
fyldt Flaſke. 

„Det er farligt, ſaa dyr ſom Rommen er her 
veſterpaa“, ytrede Fiſkeren, medens han lavede 
Grogen. 

Den Fremmede ſparede ikke. 

„Jeg maatte give tre Mark for den halve Pot, 
jeg fjøbie til Eder.“ 

Styrmanden vedblev at tie. 

„Ja, Styrmand hufker jo vel nok, at det var 
mig, ſom lagde Pengene ud til Rom?“ vedblev han 
dempet. 

„Ja, viſt huſker jeg det. Du fan være rolig for, 
at Du ſkal fan dine Penge igjen. Hvad æftimerer | 
jeg vel tre Mark. Jeg kunde lade Dig forgylde lige 
til Halen, hvis det ikke var en ſpildt Bekoſtning.“ 

Ebbes Ojne ſtraalede, han betragtede den Übe⸗ 
kjendte med ſtigende Erbodighed, idet han traadte hen 
til Sengen med den tilberedte Grog. Styrmanden 
rejſte ſig, tog Glasſet og tomte det i et Drag. 

„Ah!“ udbrød han, medens hans Anſigtsmufkler 
fortrak ſig af Smerte. „Det var en Grog! den 
brænder værre end den ſlemme Syge, men det faar 
at være, den gjør alligevel godt paa mine indvendige 
Dele,” 

„Styrmand har vel været meget paa de lange 


i 
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Rejjer i fine Dage?" ſpurgte Fiſkeren, da den tid⸗ 
ligere Tavshed atter indtraadte. 

„Det har jeg”, ſvarede Manden. „Jeg gier Dig 
Lov til at bande paa det.“ 

„Det er vel der, at J har ſamlet alle de mange 
Penge?“ 

„Hvilke Penge?“ gjentog den Anden. ; 

„Dem, ſom JF vilde bruge til at lade mig for⸗ 
gylde ned til Halen med.“ 

„Ah, ja fan. — Nej, min Gnt! det vilde være 
umuligt. De Penge, jeg ejer, kunde jeg ikke ſelv have 
fortjent mig, om jeg faa blev jaa gammel ſom Veſter⸗ 
havet.“ 

„Gud Fader fri og bevar os. Hvordan kan J 
fore ſaa mange Penge med Jer?“ 

„Hvem ſiger, at jeg fører dem med mig, Kok" 
kylling? Jeg har gjemt dem bedre end ſom faa, Jor- 
den forvarer dem for mig; jeg kan tage dem, naar 
jeg vil, og jeg vil ogſaa tage dem, faa ſnart jeg bli⸗ 
ver raſk. — Saa fkulle vi fe et Liv. — Det har 
varet længe nok, inden det begyndte: Tal nu ikke 
mere til mig, mine Smerter begynde paany.“ 

Lidt efter traadte Jorgen ind med Smeden. 

(Fortſettes.) 


En ungdommelig Hiſtorie. 
Af L. Budde. 
(Fortſat.) 


2 


Morten og Mette fad paa Gjerdet og ventede, 
og for at forkorte Tiden iſtemte de en god gammel Viſe 
— det vil ſige: det var egentlig kun Morten, der ſang, 
men den Vigtighed, hvormed Mette lagde Hovedet 
paa Sider og lyttede til, var lige faa god ſom 
en middelmaadig anden Stemme. J ſamme Ojeblik, 
ſom Peter og Froken Fanny nærmede fig ad de bug⸗ 
tede Veje, der ſkjulte deres Perſoner indtil det ſidſte 
Ojeblik, viſte ſig for den unge Dames Blik en lille 
Fyr i en hvid Vadmels Dragt med en ſpids rød 
Lue — et Arveſtykke fra et fornylig afdød Fattiglem — 
paa Hovedet, ſiddende ſom en ægte lille Nisſe med 
Benene dinglende ned ad Gjerdet medens hans ſpede 
Roſt højt og ſkingrende udførte folgende Viſe: 


En Bonde i ſin Kjortel graa 
Kan være ganffe gyldig, 

Naar han betaler, hvad han faar 
Saa er han Intet ſkyldig! a 
Aali — aali — al 
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En Bonde med fin Traſko paa 
Kan gjerne ſig forlyſte; 

Thi naar han kjed er af at ſaa, 
Saa kan han ogſaa hoſte! 

Aali — aali — a! 


En Bonde udi ringe Kaar 
Kan færdes godt derude, 

For kan han ingen Heſte faa, 
Saa kjerer han med Stude! 
Aali — aali — a! 


En Bonde af den Lerke graa, 
Saa vel kan Sangen lære, 
Og vil der Ingen høre paa, 
Saa kan de lade være! 

Aali — aali — a! 


Her ſvingede Morten fin Lue og nikkede vel til 
Mode ad Mette, hyvilket hun fejlagtig optog ſom en 
venſkabelig lille Udfordring, bøjede fit Hoved, beregnede 
med Omhu ſin Afſtand og ſatte i et behændigt Spring 
ſin Pande ſaa kraftigt mod Mortens, at han tabte 
Ligevegten og trillede ned ad Diget. 

Det var en Slutning paa Viſen, ſom ſaa ganſke 
tiltalte Peters Folelſer, at han heller ikke kunde be⸗ 
tvinge fin Begejſtring længer. Med et vældigt Hurra 


ſtormede han frem, tog Mette om Halſen og danſede 


rundt med hende, til de begge havde tabt Vejret, 
hvorpaa han hjalp fin faldne Kammerat paa Benene, 
ſatte fig gladelig ned mellem fine to Venner og ind⸗ 
bøb Frøfen Fanny til at gjøre det Samme. 

„Nu ſkal vi Fire have os en gemytlig Efter⸗ 
middag!” raabte han fornøjet og fatte fig tilrette med 
begge Hænderne paa fine Knæ for at nyde Ojeblikkets 
Glæder. 

Men heri tog Peter ganſke fejl. Thi Froken 
Fanny var ſaa lidt ſtemt til Munterhed, at hun 
tværtimod var ſmakvred over hans Uforſkammethed. 
Hun havde beſluttet at viſe fig ſom en hojmodig ung 
Dame; men at byde hende, der var vant til den 
bedſte Omgang, og elſkedes af en Sokadet, at holde 
en ret og flet Tiggerkneegt med Selſkab, det var for 
grovt. Derfor gav hun et Kaſt med Nakken, faa paa 


den usſelige Bondeknold, tænfte paa fin Kadet og 


fandt, at hun var iferd med at komme i flet Sel⸗ 
ſkab, og at det var nødvendigt at holde paa fir Ver⸗ 
dighed. 

Men Morten ſad ſtum og betaget og ſkottede 
undſelig til Froken Fanny. Han havde aldrig for 
ſet en rigtig elegant ung Dame i al hendes Glans, 
derfor var Synet paa en Gang baade fortryllende og 
nedſtemmende for ham. 

„Du kommer til“, hviſkede Peter opmuntrende, 
zat lade hende være halvt med Dig om Mette.“ 

Men dette forſtandige Forſlag, der ſigtede til at 
bringe et behageligt og utvunget Forhold tilveje mel⸗ 
lem dem Alle, kunde Peter gjerne have ſparet; thi 


Morten ſaa kun mistroſtig paa ham, ſukkede og lagde 


Henderne i Skjodet. Han vilde inderlig gjerne viſe 
fig til fin Fordel, men han følte, at han formaaede 
det ikke. Alt, hvad den ſtakkels lille Morten kunde 
gjøre, var at ſnappe den rode Lue af fit Hoved og 
lægge den ved Siden af fig ſom et Tegn paa en 
ualmindelig erbodig Stemning. Men Froken Fanny 
formildedes ikke af hans ydmyge Opmerkſomhed — 
hun vendte fig om med en fornærmet Mine og gik 
fin Vej. Peter ſtod et Ojeblik tvivlraadig, men 
pludſelig fattede han en raſk Beſlutning, trak op af 
Lommen et ſtinnende blankt Solvuhr, ſom hans Fa⸗ 
der havde udruſtet ham med ſamme Dag, rakte det 
til Morten, ſukkede og ſagde: 

„Tag det, Morten, og mor Dig med det, for jeg 
ſkal ſige Dig, jeg har lovet at fore hende an.“ 

Med disſe Ord fulgte han hende fluføret og 
mismodig; men den ſamme lille Nisſe, der nylig 
havde ſunget fin Viſe jaa frimodig, fad nu med 
Uhret i Haanden og tittede bedrøvet efter dem, da de 
forſvandt, og Mette drog et Suk og gav fig til at 
æde Hvidtjørn, thi hun følte, at det var forbi med 
Lyſtigheden for idag. 


II. 
Hvorledes Froken Fanny kom paa Gled. 


Ankommen tilbage til Søholm ſkyndte Peter fig 
ifølge fin frimodige Natur at ryſte det flygtige Mis⸗ 
mod af ſig, ſom hans mislykkede Forſog paa at fore 
Froken Fanny an havde fremkaldt. Med opklarede 
Miner og en Mængde belærende Bemerkninger om 
Heſtes Natur og Veſen ſtyrede han ſin Gang mod 
Stalden, thi han havde en Knapſtrupper, ſom hed 
Yrſa, og ſom han vidſte, var i Stand til at indtage 
ethvert Hjærte, ſelv det meſt gjenſtridige. Frøken 
Fanny fulgte ham, trippende paa Taaſpidſerne og 
vogtende paa ſine Garneringer, fuldt og faſt beſtemt 
paa at anſtille ubehagelige Sammenligninger mellem 
Peter og Kadetten. Hun var ikke at bevæge til at 
ſœtte ſin Fod indenfor i Stalden, trods Peters levende 
Forſikringer om, at der var, ſom der var blæft i 
hver en Krog, hvorfor han bod Staldkarlen Rasmus 
at lægge et Dekken paa Yrſa og træffe hende ud. 

Rasmus kom med PYrſa, Peter udruſtede fig med 
en Piſk, ſtak den ene Haand i Lommen, ſkrœvede ud 
med begge Benene og ſaa ud, ſom om han var 
ganſke i fit Es, hvad han viſtnok ogſaa var. Han 
betragtede Hoppen med et Kjenderblik, lod Haanden 
glide ned ad Benene ſom en fuldendt Pranger og 
udbrød fornøjet: 

„Det er Dukketoj, hvad Fanny! Sikket Bentøj 
hun har! Lad hende en Gang trave ud, Rasmus, og 
luk ſaa Ojnene op, Fanny!“ 
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Yrſa travede ud, og Froken Fanny lukkede Oj⸗ 
nene op. Det var virkelig en elſkverdig Skabning, 
den ſamme Yrſa, og den unge Dame kunde ikke und⸗ 
gan at betragte fin Fetter med et Slags vaagnende 
Agtelſe ſom en maaſke lidt ubehsvlet, men yderſt vel⸗ 
ſtaaende lille Proprieter. 

„Man kan ikke ſpytte paa hende lux hen ad en 
Landevej!" erklœrede Peter og ſvippede vel til Mode 
med fin Pifk. 

„Er det din egen?“ ſpurgte Froken Fanny med 
et let Anſtrog af Tvivl. 

„Det kan Du bande paa, det er!“ ſvarede Peter, 
hvorpaa han traf Haanden op af Buxelommen, flog 
ud med den paa den hojmodigſte Maade af Verden 
og vedblev: Synes Du om den, mad Du gjerne 
have den.“ 

Froken Fanny jaa paa ham med et halvt van⸗ 
tro, halvt imødefommende Smil, thi denne Vending 
overraſkede hende paa en behagelig Maade. Der var 
virkelig noget indtagende i denne aabne Gavmildhed, 


ſom hun ikke ganſke kunde modſtaa, og hun begyndte | 
at tro, at Peter muligvis havde fine elſkverdige Si⸗ | 
Galanteri mod fin Kuſine, 


der. Kadetten havde aldrig tilbudt hende nogen 
Knapſtrupper. 

„Jeg indeſtaar naturligvis for ſkjulte Fejl!“ fort⸗ 
ſatte Peter og ſaa umaadelig ſolid ud. „Og ſiden 
det nu er din, ſaa kommer Du til at prove, hvordan 
hun er at ſidde paa.” 


Ganſke viſt havde Froken Fanny fine ſtore Be⸗ 
tenkeligheder ved Sagen, men hun fandt, at der var 


Mening i Talen, og at hun burde kjende ſin Ejen⸗ 
dom. Med beende Hjærte, 
Tilfredsſtillelſe, der altid folger med at ſidde paa ſit 
eget, lod hun Rasmus lofte fig op paa den udtrykke⸗ 
lige Betingelſe, at han ikke maatte flippe hende, me⸗ 
dens Peter holdt ved Grimen. 

„Klip hende en Smule bag Orerne, og hold 
hende ſtramt, ſaa gaar hun ſom paa Fjedre!“ raabte 
Peter, og i glad Fornemmelſe af, at Tingene nu be⸗ 
gyndte at komme i den rigtige Genge, flog han et 
vældigt Knald med fin Piſfk, hvorover Yrſa, trods fin 
højt priſte Fromhed, blev forſkrakket og ſtejlede. Fro⸗ 
ken Fanny udſtodte et pasſende lille Skrig og blev 
ojeblikkelig reddet af Rasmus, men Peter tabte i fin 
Iver Ligevegten, ſtyrtede om mellem Benene paa 
Yrſa, flog en Kuldbotte og ſprang op igjen med ufor⸗ 
ſtyrret Livlighed. 

„Hun ſparkede Dig iel ikke for Hjertekulen?“ 
ſpurgte han henkaſtende. „For det kunde kanſke nok 
falde hende ind en Gang imellem. Men hun mener 
ikke noget Ondt dermed, det er bare uffyldig Lyſtighed. 

Froken Fanny betragtede Yrſa lidt betenkelig, 
thi hun ſyntes ikke rigtig om dens uſkyldige Lyſtighed, 
men Peter vedblev med ſtigende Wdelmodighed: 


men dog med en vis 


Jolelſer, 


Dine 


Nu maa Du have en Dameſaddel, Fanny, og, 
lad mig fe, en Ridepiſk og et Bidſel, ſom vi kan 
være bekjendt, men det ſkal vi nok ſkaffe Dig att 
ſammen.“ 

Da denne Sag ſaaledes ſyntes ganſke bragt i 
Orden, blev Yrſa truffet ind igjen af Rasmus, og 
Froken Fanny fulgte den glade Peter med blidere 
thi hvilket ungt Kvindehjeerte vilde være 
uimodtageligt for ſaadanne Gaver, der tilbydes paa 
en henſynsfuld Maade! 

„Og nu,“ mente Peter, „var det bedſt, at vi ſe 
til Ada, imedens vi ere i Gang.“ Ada var en Honſe⸗ 
hund, ſom Peter beſad, og ſom juſt var velſignet 


med Hvalpe. 


„Og det er de nydeligſte Dyr, Du kan fe for 
Dine!“ forſikrede Peter, thi denne Egenſkab til⸗ 
lagte han ethvert Dyr, der kom indenfor hans Om⸗ 
raade. „De ere ſaa runde ſom Polſer og jaa bløde 
ſom Smør. Du kan vælge Dig en af dem, hvilken 
Du vil, for jeg ſkal ſige Dig, den Gamle vil jeg nødig 
af med, vi ere nu ſaa gammelt kjendte. 

Ada boede indenfor et lille Hul, hvor Peter af 
thi ſelv var han hævet 
over ſaadanne Smaating, ſtreede et Knippe ren Halm 
og erklerede det for heldigſt, at han forſt ſelv krob 
ind for at hente Ada. 

„For ellers,“ ſagde han, „kunde det nok ſtikke 
den at bide Neſen af Dig, og det er dog ikke verdt, 
naar man kan undgaa det.“ 

J fit høje Mod betragtede Peter det ſom en 
Smaating at faa fin Neſe bidt af; men da Froken 
Fanny ikke delte hans Mening i dette Punkt, ſoa 


var hun ganſte enig med ham i, at han burde krybe 
ind for at binde Ada og derpaa rokke Hvalpene ud. 
Ada blev altſaa bundet, 
Hullet med en hel Favn fuld af de uydeligſte Hunde⸗ 


og Peter viſte ſig atter i 


hvalpe, runde ſom Polſer og bløde ſom Smør, ſom 
han ganſke rigtig havde, ſagt. Froken Fanny blev 
henrykt, lagde ſig paa Knæ i Halmen, med al den 
Ynde, der var hende ejendommelig, men dog med 
mere Ligegyldighed for ſin Dragt, end det egentlig 
anſtaar en elegant ung Dame ſagde, at de vare faa 
jøde, og havde meget ondt ved at træffe fit Valg. 
Peter foreſlog hende ſom den fimplefte Udvej at tage 
hele Klatten, men Froken Fanny vifte et ædelt Maade⸗ 
hold og beſtemte ſig tilſidſt for en yndig lille Fyr, 
hvid med brune Pletter og den tykkeſte af dem alle. 

„Men Du gjør bedft i,“ var Peters Raad, „at 
lade den blive her for det Forſte, og lade Skytten og 
mig dresſere den for Dig, for begynder Du forſt 
ſelv at kludre med den, ſaa er Du i Stand til at 
ſpolere den, og naar en Hund ferſt er ſpoleret, ſaa 
har man kun &rgrelfer af den.“ 

Det ſtod ikke ganſke klart for Froken Fanny, 
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hvorledes ſaadan en Hund kunde blive ſpoleret, og 
hvilke disſe Wrgrelſer kunde være, men hun følte, at 
det var fornuftig talt, og at Peter virkelig var en 
langt mere indſigtsfuld Fyr, end hun forſt havde 
troet. Ja, hun begyndte at faa en Anelſe om, at 
der var Kundſkabsgrene, hvori den ſtakkels Sokadet 


ſtod tilbage, thi hun havde aldrig hort ham tale faa | 


forſtandigt om Hundehvalpe. 

„Og hvad tænfer Du nu, jeg har?“ ſpurgte Peter, 
da han vel var kommen ud af Hullet igjen med for⸗ 
ſkjellige morke Tilſcetninger til fin lyſe Sommer⸗ 
dragt. i 

„Et lille Lam!“ gjœttede Froken Fanny ſmeg⸗ 
tende. 

„Et Lam!“ ſparede Peter med Foragt. „Nej, en 
Uglerede! Og Du maa gjerne faa den. Der er 


Unger i den, og de ere de nydeligſte Skabninger, 


Nogen vil tenke ſig. De har Øjne ſom et Par 
Tallerkener. 

Uglereden var i et hult gammelt Træ, hvori 
Peter ſteg op, og erklerede, at Alt var i Orden, og 
alle de ſmaa Ugler i bedſte Velgaaende. Men Froken 
Fanny ſaa paa ſine Garneringer, drog et Suk og 
fandt, at det var meget tungt at beſidde en Ejendom 


uden at kunne tage den i Ojeſyn, hvorefter Peter 


ojeblikkelig lagde fig paa Knæ og bod hende flige op 
paa ſine Skuldre. 
„Er Du ikke bange for din Troje?“ ſpurgte hun 


betenkſomt. Men Peter var flet ikke bange for fin 
Troje. | 

„Den bleſer vi et Stykke!“ ſvarede han fri⸗ 
modigt. 


Froken Fannys Lyſter fil Overhaand over hendes 
Dyd, og hun beſteg fin ridderlige Feetters Skuldre, 
hvorefter han ſatte Panden mod Træet og løftede 


fig langſomt, indtil hendes Øjne naaede Kanten 


af Reden, medens han ſelv frembragte en Mængde 
forbavpſende og afſkrekkende Lyd, 

„For ellers,“ ſagde han, „kunde Uglemo'r faa i 
Sinde at hakke et Oje eller to ud paa Dig, og det 
var jo ærgerligt.” 

Froken Fanny blev lidt benauet ved Tanken om 


alle de Farer, der truede ſnart hendes Øjne, ſnart 


hendes Neſe og ſnart hendes Hjertekule, men der var 
noget Smittende ved den Foragt, hvormed Peter be⸗ 
handlede dem alle, og hun fandt ſtort Behag i de 
unge Ugler og følte, at det var en af de veerdifuldeſte 
Forcringer, Peter kunde have udtænkt. Da hun kom 
ned igjen, var der en Flenge i hendes Kjole, og de 
hvide Handſker havde lidt Adſtilligt, men Peter for⸗ 
ſikrede, at hun var fluppen for godt Kjob, og ham 
kunde hun tro, thi han havde ſtor Erfaring i den 
Slags Sager. 

Solen ſtod allerede dybt paa Himlen, da den 


ſidſte Bedrift var udført, og Peter erklœrede med 
Selvovervindelſe, at det muligvis var paa Tiden at 
vende Neſen hjemad. 

„Det er kjedeligt nok, for nu vare vi komne ſaa 
godt i Gang. Jeg troede forſt, Du var en Tørv, 
Fanny,“ ytrede han aabenhjertigt, „men det er Du 
ſlet ikke, og det kan jeg godt lide Dig for.“ 

Ved denne Hyldeſt ſaa Froken Fanny, ſom det 
ſommer fig en dannet ung Dame, noget undſeeligt 
ned for fig, men heller ikke hun kunde nægte, at den 
jydſke Fætter, trods fine Mangler, mere og mere vifte 
fig fra en elffværdig Side. Haand i Haand fulgtes 
de tilbage med Roſer paa Kinderne og Übekymrethed 
i Sindet. Peter følte med Tilfredshed, at de havde 
gjort en god Dagsgjerning, og at hans Kuſine virke⸗ 
lig var kommen paa Gled, og den unge Dame ſelv 
glædede fig hjerteligt, ved Tanken om at være bleven 
beriget med en Knapſtrupper, en Hundehvalp og en 
Uglerede. — Altſammen Ting, der uden Tvivl vilde 
tage fig fortræffeligt ud i Grosſererens elegante Stuer. 

Icegermeſteren modtog dem med aabne Arme, 
lyttede med ſtor Interesſe til ſin Sons Beretning om 
Dagens Udbytte og bifaldt ganſke de Forholdsregler, 
han havde truffet. Og da han klappede Froken Fanny 
paa Hovedet og ſagde, at hun var en raſk Tos, da 
ſlog hun ingen Krøller paa fin nydelige Næſe, men 
følte, at hun virkelig ſaa ſmaat havde udmeerket ſig. 

Jomfru Lerke viſte fig derimod ikke jaa let at 
tilfredsſtille. Hun ryſtede paa Hovedet over Peter og 
ſlog Henderne ſammen af Forferdelſe over i Froken 
Fanny at ſe et levende Exempel paa, at ikke en Gang 
den eleganteſte unge Dame er mere end et Mennefke, 


men kan falde for Friſtelſernes og Omſtendighedernes 


Magt. Men Peter ſagde ogſaa, at Jomfru Lerke 


var et gammelt Gnav, ſom aldrig var fornøjet, hvor 


megen Umage man ſaa gjorde ſig. 

Men om Natten glemte Froken Fanny rent at 
dromme om Kadetten — ſaa lidt kan man ſtole paa 
et Kvindehjeerte. 

Den neſte Dag gjorde ikke den forſte til Skamme, 
og det gjorde den tredie og den fjerde ikke heller. 
Der var gode Anlæg i Froken Fanny, de havde kun 
manglet Udvikling, og den fik de nu. Hun kom 
bedre og bedre paa Gled, tabte ganſke Peters Op⸗ 
dragelſe og Udvikling af Syne og modtog jaa mange 
Gaver af ham, at hun tilſidſt hverken vidſte ud eller 
ind i dem og begyndte at plages af Bekymringer 
over, hvorledes hun fkulde føre dem med fig. Hun 
fulgte ham ſom en Heltinde pan farefulde Strejftog 
og ſatte omſider Kronen paa Verket ved at ſejle med 
ham i Truget over Dammen og holde Tungen lige 
i Munden efter hans Anuvisning. Kadettens Billede 
blegnede Trek for Trek i hendes Hjerte, og det var 
godt for ham, at han ikke anede det, thi aldrig havde 
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hun jet jaa ſod ud, ſom naar hin udførte fine Helte⸗ 
bedrifter under Peters Vejledning, og Roſerne paa 
hendes Kinder ſprang friſkere ud for hver Dag, 
der gik. 

Kun i et Punkt kunde hun flet ikke komme paa 
Gled. Naar Peter lod falde et Vink om at aflægge 
Morten et Beſog, knejſede hun med Nakken, ſtak ſin 
lille Næeſe i Sky og jaa umaadelig vigtig ud. Hun 
vidſte, at en elegant ung Dame er af en fin Natur 
og ſkylder fig ſelv og fin Stilling at holde ſaadanne 
Smaafyre ſom Morten tre Skridt fra Livet, og det 
var jo meget fornuftigt og rigtigt af Froken Fanny. 
Og Peter overgav fig til Ojeblikkets Glæder og 
tænkte ſom faa: 
var nu en Gang hans Natur. 
Dag befandtes det, at alle Glæderne paa ſelve Gaar⸗ 
den vare jaa temmelig gjennemgaagede. Peter og 
Froken Fanny begave fig paa en ſtorre Underſogelſes⸗ 
tur i det Frie, og deraf kom det, at de pludſelig, 
uden at Nogen af dem havde tenkt derpaa, ſtode 
foran den velbekjendte Tumleplads for Peters, Mor⸗ 


tens og Mettes forenede Glæder. 
8 (Fortſettes.) 


Eu daufk Soldat. 


En gammel Feltpræft har for et Aars Tid ſiden 
i en lille Bog, faldet „Preſten i Felten“, meddelt en 
Del af fine Erindringer fra vore to ſidſte Krige. 
Blandt de mange ſmukke og rørende Træf, han der 
fortæller om den danſke Soldat, ville vi her tillade 
os at meddele folgende, der tildrog ſig under et Slag 
paa et Lazareth i Nærheden af Valpladſen: „En Del 
Soldater ſtode ſamlede i Gangen; de vare ikke ſaa⸗ 
rede, men En klagede over en, en Anden over en 
anden Übetydelighed; jeg tror nok de folte, at de ikke 
vare velſete. Men paa en Gang kom en Mand, jeg 
flet ikke havde lagt Merke til, hen til mig og ſagde: 
Aa! kan De ikke, Hr. Paſtor! faa Doktoren til at 
je til mig? I den Tanke, at han hørte til de oven⸗ 
nævnte, ſvarede jeg, der havde ganſke andre Ting for 
Oje, temmelig kort: Det lader ikke til, at det har 
jaa ſtor Haft med Dig!" og han ſagde da: Nej! jeg 
tror heller ikke, at Saaret har Noget at betyde" (og 
han vifte mig da, at en Kugle havde ſaaret ham i 
Nakken, hvoraf Blodet flød temmelig ſteerkt); men vi 
ere jaa fan derude, der er Ingen at undvære” — 
Hvad! vil Du ud igjen? — Ja! det vil jeg rigtig⸗ 
nok, bare jeg var forbunden; de ſkal aldrig faa Lov 
til at tage Stillingen, de Kotere!' — Jeg bad ham 


kommer Tid, kommer Raad — det | 
Men paa den fjerde 


tilgive mig min Fejltagelſe, og han fad hen til de 
Andre og ſagde: Jeg forſtaar Dem nok!' men jeg 
ſorgede for, at han blev forbunden, hvorpaa han nok 
jan fornøjet gik ud igjen. Hans Navn glemte jeg at 
faa at vide; det har ofte gjort mig ondt, men hvis 
den Mand ikke var blandt de mange, jeg jordede 
nogle Aftener derefter, hvis han lever endnu, faa er 
jeg vis paa, at han aldrig har ſpigtet fit Fædreland ! 
Har han Drenge, da gid deres Faders Mod og Tro— 
ſkab maa bo i dem!“ 


Om Boligerne paa Islaud. 


Som bekjendt er det et Særfjende ved de nord— 
diſke Folkeſlags Karakter, at den ikke let losriver fig 
fra det fra Fedrene nedarvede. Dette viſer fig paa 
en uheldig Maade ved Islendernes Byggeforetagender, 
idet de bygge deres Boliger i ſamme Stil i vore 
Dage ſom for Aarhundreder ſiden. 
af Grestorv og Sten og forſynes indvendig med 
Plankeverker. Grastervene vore ſammen om Som- 
meren paa Tagene og afgive ſaaledes et tæt Dakke. 
Indgangen findes i Reglen i Gavlen og fører ind til 
det Verelſe, der daglig beboes. Moblerne her ere i 
Reglen meget tarvelige, og endnu tarveligere det Lys, 
der falder ind gjennem de ſmaa Ruder. Senge⸗ 
ſtederne findes i den ſaakaldte Badſtue, men Islcen⸗ 
derne ſeelge Edderdunene og ligge ſelv paa Faare- 


| find. Skorſtene findes ikke, men Rogen trænger fra 


Ildſtedet, der findes inderſt i Huſet, ud igjennem et 
Hul i Taget. Udhuſene til Stalde og Opbevaring 
af Ho ere Sidebygninger til Beboelſeslejligheden, og 
rundt om det hele er i Reglen opkaſtet en Jordvold. 


Grapſkrift over Vindmoller Jenſen. 
Her hviler Meller Jenſen, det ærlige Skind, 
Han levede med Kone og Born af bare Vind; 
Det gjor ſaamange Andre, men ſer J, det er Tingen, 
At han har havt en Molle, men mange Andre ingen. 


Under Kriſtian den 4de blev det paa 
forſtjellige Provſtemoder befalet, at Praſterne ſkulde 
gaa om i deres Sogn og fe, om Folk holdt Morgen— 
og Aftenbon. — Den ſom bandede ſkulde give 24 
Skilling og den, ſom horte det og ikke gav det an, 


10 Skilling. 


H 


„Daumark⸗ 1 hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 
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En Skattegraver. 
Af Carit Etlar. 
(Fortſat). 


A 


Denne havde i Anledning af det vigtige rende 
hvori han var faldet, iført fig en lang Vadmelsfrakke 
og nye lyſegule Skindbenkleder, ſom endte med et 
ſtort Sølvipænde ovenfor Kncerne. 

Den ubekjendte Sømand vendte Hovedet mod 
Væggen, idet de traadte ind. Da Jørgen underrettede 
ham om Lægens Ankomſt, mumlede han nogle ufor⸗ 
ſtagelige Ord og rakte Haanden ud af Sengen, uden 
at forandre fin Stilling. Smeden misforſtod fovr- 
modentlig denne Bevægelje, han greb den fremrakte 
Haand og ryſtede den med et hjerteligt „Goddag!“ 

„Gid JF fe Allandſens Ulykke!“ raabte Soman⸗ 
den, idet han foer ivejret. „Hvad er det for en 
Doktor, Du bringer mig? Jeg rakker Kloen ud, for 
at han ſkal føle min Puls, ſom de altid plejede paa 
Hoſpitalet, og jaa ryſter han mig, jaa det verker i 
hele Kroppen.“ 

Da Smeden horte disſe Ord, ſom bleve frem— 
forte i det plattyfke Sprog, antog hans rode Anſigt 
et ubeſkeiveligt venligt Smil. 

„Ah! faa J er en Tyſker!“ udbrød han i 
ſamme Sprog, „vi ere da neſten Landsmænd. Saa 


meget deſto bedre. — Jeg har intet at beſtille med 


Eders Puls, min gode Ven, og jeg gad nok ſporge 


— 


Armen, naar det er i Bryſtet, at det Onde ſtikker. 
Vend Eder lidt om mod Vinduet, og lad os ſaa ſe, 
hvor Skaden er. Kan J ikke vende Eder ſelv, ſaa 
lad mig faa fat i Jer, det fkal være beſtilt i en 
Snup.“ 

Der var noget i Smedens forte og fyndige Ud⸗ 
tryk, ſom tiltalte Matroſen; han vendte ſig om mod 
Dagslyſet og aabnede Veſt og Skjorte. 

Hvor haardfore end de tre Tilſkuere vare, ſaa 
gyſte de dog tilbage for det frygtelige Saar, ſom viſte 
ſig for dem. 

„Naa, hvad ſiger J hertil?“ ſpurgte den Frem⸗ 
mede. 

„Guds Dod og Pine!“ raabte Smeden og greb 
ſig i Haaret. „Daat ſiet man gefährlich ut! — Jeg 
vil heller have med den verſte kulrede Heſt at beſtille 
end kurere en ſaadan Skavank. — Her maa rigtignok 
tages fat med Fynd, hvis Nogen vil tenke paa at 
hjcelpe Jer.“ 

„Naa, ja ſaa tag da fat, og ſtaa ikke og glo paa 
mig“, ſagde Fourneſs. „Hvad har J iſinde at gjøre 
ved det?“ i 

„J maa have et relſkaffens Plaſter paa, og ſaa 
noget ind; jeg har taget mine Piller med.“ 

„Godt! hid med Plaſteret, men jeg vil ingen 
Piller have. Jeg har engang flugt en hel je fuld, 
uden at de hjalp det Ringeſte.“ 

„J maa min Sjæl have Piller“, ſvarede Smeden 
beſtemt. „Der hjælper ingen Snak, brug blot Jer 
Fornuft, min gode Mand! — JF har faaet en Spraekke 
i Bryſtet, det jer J, og det værker ogſaa indeni, ikke 
| fandt?” 


| enhver Fornuftig, hvad det ſkulde gavne at føle paa 
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„Ja viſt!“ 

„Kan J høre! Jeg forſtaar mig paa det. Et 
Bryſt ſom Eders ligner et Uhrverk, der er ſlaget 
iſtykker; Hvad nytter det nu, at man lader jætte et 
nyt Glas paa, naar man ikke tillige reparerer Verket 
indenfor? Derfor ſkal J have Piller. Og hvis J 
gjør Knuder, jaa har det Ingenting at ſige, for faa 
binde vi Jer en Smule, ſtikke dernæft et Hammer⸗ 
ſkaft ind i Munden, faa ſkal J ſe, hvor let Pillerne 
gaa ned. J kan tro, jeg forſtaar mig paa de Dele.“ 

Styrmanden følte fig. uvilkaarlig paavirket af 
den beſtemte Tone, hvori disſe Ord bleve ſagte. Man 
horte ham ikke gjøre flere Indvendinger. Smeden 
kaſtede et betydningsfuldt Blik paa de to Fiſkere, der⸗ 
efter gik han hen til Bordet og gav fig ifærd med at 
tilberede et uhyre ſtort Begplaſter. 

„Det kan J tro, ſkal gjøre godt”, forſikrede han, 
da han atter kom hen til Sengen for at lægge Pla⸗ 
ſteret paa Saaret. „Se, her er nu et Kremmerhus 
med Piller, af disſe giver jeg Jer nogle ſtrax, og 
hvis det ſkulde blive verre, inden jeg kommer igjen, 
behøver J blot at ſluge en halv Snes Stykker til. 
Jeg indeſtaar for Virkningen. Henimod Aften ſkal 
jeg ſe til Jer igjen.“ 

Fourneſs blev altſaa forbunden. Smeden gav 
endnu nogle Forſkrifter, derpaa forlod han Hytten. 


Om Eftermiddagen forværredes den Syges Til⸗ 
ſtand trods de anvendte Legemidler i en foruroligende 


Grad. Saaret brendte under Begplaſteret, han rev 
det af, ſtonnede og afſlog med en ſtedſe heſere Stemme 
at tage flere af de medbragte Piller, 
Smeden ham om Aftenen. 
„Hvorledes tror J egentlig, at han har det?“ 
ſpurgte Ebbe, idet han Ae den kloge Mand afſides. 
„Ja, det hele jer mig rigtignok højft misteenke⸗ 
ligt ud“, ſvarede Smeden. „Naar mine Piller ingen 
Virkning kunne gjore, ikke at tale om Plaſteret, ſaa 
tror jeg neſten, at han ſynger paa fit ſidſte Vers.“ 
„J mener altſaa, at der er Fare paafeerde?“ 
ſpurgte Ebbe med en Interesſe, ſom Tanken om 
Styrmandens Gjæld med Henſyn til den indkjobte 
Rom i høj Grad forøgede. 
„Naar et Mennejfe er ſyg, jaa er der altid Fare“, 
jvarede Smeden, og ſiden han nægter at bruge de 
Hjælpemidler, jeg fjender, jaa véd jeg ikke bedre, end 


at Du eller Jørgen gaar ned til Ringfjøbing og 


henter Diſtriktsdoktoren.“ 
„J har Ret”, ſagde Ebbe, „det vil jeg gjøre.” 
„Hvis Du treffer ham, behøver Du juſt ikke at 
fortelle Noget om, at jeg har været her. De ere jaa 
misundelige, alle disſe lærde Folk. — Jeg tror heller 


ſaaledes fandt 


ikke, Du ſkulde tove forlænge, 
Gud i Vold, Ebbe! — 


inden Du gaar. — 
Det er ſandt! Du kan forvare 


| det Kræmmerhus Biller, ſom ligger henne paa Bordet, 


indtil Du engang ſelv bliver ſyg. De miſte ikke deres 
Kraft ved at gjemmes.“ 

Smeden gik. Lidt efter forlod ogſaa Ebbe Hyt⸗ 
ten og begav fig paa Vejen til Ringkjøbing, for at 
hente Lægen. Jorgen blev alene tilbage hos den 
Syge. 

„Hvorlenge kan det vare, inden han dommer til⸗ 


bage med den Doktor?“ ſpurgte Somanden efter en 


n 


lang Tids Tavshed. 


„Han kommer ſnart“, ſparede Jorgen. „Nede i 
Vederſo bor en Mand, ſom vi have gjort nogle 
Villigheder, han laaner os nok fin Vogn, og hvis faa 
Doktoren er hjemme, kunne de være tilbage, førend 
det bliver Nat.“ 

„Jeg tror ikke, jeg holder det ud ſaalcenge. Det 
brænder i mit Bryſt, lille Jørgen, verre end den 
gloende Ild, og Vejret gaar fra mig. — Herre Gud! 
ſkulde jeg nu lægge mig til at de, juſt ſom jeg ſtaar 
ved Maalet af alle mine Onſker! — Jeg har ſpeku⸗ 
leret paa at komme til denne Kyſt i elleve Aar. Jeg 
vilde ſlaa mig til Ro her, — jeg har uhyre Midler 
dertil, jeg kunde fore et Liv ſom en Konge, — ſaa 
forſt dette forbandede Skibbrud, og derneſt, efterat 
jeg lykkelig og vel naar Land, at krepere i et Hunde⸗ 
hul ſom dette. — Der er ingen Lykke ved de Penge, 
der hænger Blod og Uret ved dem alle.“ 

„Hvad for Penge?“ ſpurgte Jørgen forbapſet. 

„Ih, for Fanden! dem jeg taler om. — Men 
jeg vil ogſaa gjøre noget godt med dem. — Trænge 
J til et Hoſpital her i Egnen, faa ſkal jeg lade Jer 
et bygge, ſaa ſtort, at et tilrigget Linieſkib kan gaa 
over Stag derinde, — Jeg vil ogſaa bygge et Taarn 
med Blinkfyr paa Toppen, for at vare mine Kam⸗ 
merater fra at vove fig for nær Kyſten. Saa vil 
jeg gaa i Kirke hoer Søndag og høre paa Praſten; 
det ſige de ſkal være ſundt, naar man bliver 
gammel.“ 8 

„Hvor vil J faa Raad til at bygge alt dete! 
ytrede Jorgen troſkyldig, „Murſten og Tommer er 
jaa dyrt her veſterpaa.“ 

„Men horer Du da ikke, 
ligger en Skat nedgravet, at den tilhører mig, mig 
alene, og at jeg blot behøver at grave den op, for at 
tage den. — Jeg ſkulde tro, at den er betalt.” 

Jorgen ryſtede vantro paa Hovedet. „Han taler 
i Vildelſe“, tenkte han. „Blot Ebbe jnart vilde 
komme med Doktoren. Styrmanden har altſaa veret 
paa denne Egn for?“ ytrede han. 


at jeg véd, hvor der z 
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„Rimeligvis, Du! — for elleve Aar ſiden kom 
jeg i Land nede ved Hjerting, omtrent paa ſamme 
Maade ſom imorges. Jeg er blot bange for, at jeg 
ikke flipper jaa godt fra det denne Gang.“ 

Den Syge blev afbrudt i ſin Fortælling, idet 
Døren gik op, og Smeden traadte ind i Stuen. 

„Jeg kommer for at lade Dig vide, at Ebbe 
75 have ſparet ſig den Vej ned til Byen, for 
Doktoren kjorte for lidt ſiden ind paa Aabjerg. Jeg 
har været oppe paa Gaarden, og han lovede at fe 
herind, ſaaſnart han blev færdig hos Krigsraadens.“ 

„Naa endelig!“ raabte den Syge. „Saa bliver 
jeg nok raſk, — fig ham fra mig, at han fkal ſke 
en evig Ulykke, hvis han ikke ſkynder ſig med at 
komme.“ 

„Det ſkal jeg“, ſvarede Smeden med et Blik og 
et Skuldertrek mod Jørgen. „Gjor mig blot den 


Tjeneſte, lille Jørgen, at ſtikke det Krœemmerhus 
Piller tilſide, og tal ikke om, at jeg har været her. 
Farvel!“ 


Lidt efter horte man en Vogn kjore igjennem 
Sandvejen. Legen traadte ind i Stuen. 


har bevaret ſig et taknemmeligt Minde hos Egnens 
Beboere, behøvede kun en flygtig Underſogelſe for at 
erkjende det haabloſe i den Syges Tilſtand. 

„Stakkels Mand!” udbrød han, under Forbere⸗ 
delſerne til en Aareladning. 
Skade.“ 


„Aa, det vil ikke ſige ſtort“, mente Styrmanden. 


„Ifjor ved denne Tid rev jeg hele den ene Overarm 
iſtykker paa Ankerkjcttingen. Det var værre. — J 
kurerer mig nok. — Det er merkeligt, at det gjør faa 
ondt, hver Gang jeg taler, min Stemme bliver be⸗ 
ſtandig heſere. — Hvor længe tror J, det kan vare, 
for jeg kommer paa Benene igjen?“ 

„Det er vanſteligt at beſtemme.“ 

„Legerne her due til Ingenting. J England 
ere de nok dyrere, men ſaa forſtaa de ogſaa deres 
Kram bedre.“ 

„Har J nydt noget, ſiden J kom i Land?“ 

„Ikke det Ringeſte. Jeg har blot vedet Leberne 
med en tre, fire ſmaa Glas Grog, men den ſmager 
mig mærkværdig nok ikke mere.“ 

Efter at Legen havde anvendt de faa Lindrings⸗ 
midler, der ſtode til hans Raadighed, beredte han ſig 
til at gaa. Den Syge greb hans Haand, ſogte at 
rejſe fig ivejret og udbrød heftig: 

„J forlader mig da ikke, Doktor? Blev J vred 
for det, jeg ſagde om Lægerne? — J kal ikke bryde 
Jer derom, — det er nu en Gang min Fornajelſe at 


Denne 
Mand, der nu er død, men hvis Talent og Dygtighed | 


„J er kommen ſlemt til 


Legen. 
ſom J trænge til min Hjælp, Imorgen tidlig fkal 
jeg fe ind til Eder igjen. Gud vere med Jer, 


drille Folk. J maa blive hos mig hele Natten igjen⸗ 
nem. Horer 3? 


J behøver heller ikke at vœere bange 
for at tove her for Intet.“ 

„Jeg har ikke forlangt nogen. Betaling”, ſvarede 
„Men jeg har andre Syge, der ligeſaavel 


til 


vi atter tales ved, Styrmand.“ 


Med disſe Ord forlod han . Jorgen fulgte 


ham ud til Vognen. 


„Hr. Doktoren er nok ſaa gb at ſe herned 
imorgen tidlig“, ytrede han. 


„Ja, min Ven! jeg fkal ganſke viſt komme, men 
desverre frygter jeg, at min Gang vil være forgjeves, 
imorgen vil Eders Patient ikke længer have min 
Hjælp nødig.” 

„Hvad mener J?“ 

„Jeg mener, at han vil være død inden imorgen 
og at ingen menneſkelig Hjælp vil være iſtand til at 
frelſe ham. Hvis der gives Lejlighed, ſaa forbered 
ham herpaa. — Godnat.” 

Lægen kjorte bort. Jørgen gik tilbage til Styr⸗ 
manden. Da han traadte ind i Stuen, ſad den Syge 
overende i Sengen. Lampens Lys faldt hen over 
hans Anſigt, der i den ſidſte Time var blevet blaalig⸗ 
blegt. Han holdt Haanden for fit Bryſt for at dæmpe 
dets Smerte, medens han med hes og vaklende 
Stemme hyiſkede: 

„Hor, Jorgen, henne i Bryſtlommen af min Pi⸗ 
jckkert ligger en lille Skindpung med ni prajſiſke 
Dalere, vil Du tjene en af dem?“ 

„Hpad mener J, Styrmand?“ ſpurgte Jørgen 
forundret. 

„Hvad ſagde Lægen om mig derude i Doren?“ 

Jorgen betænkte fig paa Svar. „Aa!“ udbrød 
han endelig, „han ſagde —“ 

„Ingen Udflugter, i Djæevelens Skind og Ben!“ 
raabte Styrmanden med hævet Stemme. „Jeg vil 
vide, hvad han ſagde, Ord til andet, og naar jeg 
giver Dig en projſiſk Daler for at tale Sandhed, 


tenker jeg ogſaa, at Du nok kunde faa Munden paa 
Gang. Frem med det!” 


„Vil J vide hele Sandheden?” 1 Jorgen 
og greb den Andens Haand. 

„Ja viſt!“ 

„Alt hvad han ſagde?“ i 

„Det var altſaa ikke noget godt“, hviſkede den 
Syge med ſkjcelvende Læber. „Tal ud, min Gut! 
tal ud! det han lunde ſige, den Bisfenpind! fan jeg 
nok taale at høre,” 
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„Nu vel!“ ytrede Jørgen bevæget, „han ſagde, 
at J ikke havde lang Tid tilbage at leve i.“ 

„Gjorde han, — naa, ja ja! man faar at finde 
fig i det; nogle Aar i Glæde og Herlighed kan ogſaa 
være ligeſaameget værd, ſom et helt Liv tilbragt i 
Nød og Savn." 

„Ak, Gud bedre det for Jer, Styrmand! J har 
ikke nogle Aar tilbage.“ 

„Ikke det, hvorlænge da, Jørgen? tal, min Son! 
hvorfor bøjer Du dit Hoved? jeg har jet Døden alt 
for ofte under Øjne til at være bange for den. Naar 
mente han, at jeg maatte afſted?“ 

„Han ſagde, at J vilde dø inat, og at ingen 
menneſkelig Hjelp var iſtand til at frelſe Eder.“ 

Der opſtod en dyb og højtidelig Tavshed i Kam⸗ 
meret, efterat disſe Ord vare blevne udtalte. 

„Inat!“ gjentog Styrmanden endelig med en 
hæs og ryſtende Stemme. — Jeg ſkal do inat!“ og 
da han gjentog dette, braſt han i en lydelig og kramp⸗ 
agtig Graad. 

Jørgen var heftig bevæget, han trykkede den 
Syges Haand, men vovede ikke at tale, af Frygt for 
at forraade fin Stemning; omſider udbrød han lavt 
og ſkicelvende: e 

„Giv Jer tilfreds, Styrmand! vil J have det; 
jaa tager jeg min Pſalmebog og leſer en Pſalme.“ 

„En Pſalme!“ gjentog Manden ſtudſende. — „Ja 
nok, les væl!” 

„Fiſkeren hentede en Pſalmebog fra en Hylde 
under Loftet og begyndte at leſe, klangloſt og ſkjel⸗ 
vende: 

„Ler mig, o Skov! at visne glad, 
Som ſent i Hoſt dit gule Blad; 

Et bedre Foraar kommer, 

Hvor grønt mit Træ ffal herligt ſtaa, 
Og fine dybe Rodder flaa 

J Evighedens Sommer. 


„Ler mig, o lille Trekſugl! Du, 
At ſvinge mig med frejdig Hu 
Til ubekjendte Strande. 

Naar alt er Vinter her og Is, 
Da fkal et evigt Paradis 

Mig hisſet aabent ſtande.“ 


Den Syge havde tilſyneladende lyttet til med 
Dyb Andagt, hans Hender laa ſammenfoldede oven- 
paa Dynen. Pludſelig vendte han ſig om mod Lyſet 
og udbrød: 

„Her, Jørgen! vil Du forbande Dig paa at tie 
ſtille med det, jeg nu fortæller, faa fal jeg betro Dig 
Noget?“ ; 

„Ja!“ ſvarede Jorgen, idet han forbavfet over 
denne pludſelige Afbrydelſe lagde Bogen tilſide. 


Jer og har lovet at tie. 


„Set Dig nærmere hen til min Seng, min 
Stemme bliver ſvagere, og læg nøje Mærke til, hvad 
jeg ſiger. — For elleve Aar fiden foer jeg ſom Ma- 
tros med et Neuſtadter⸗Barkſkib. Vi kom fra Eng⸗ 
land, hvor vi havde ſolgt en Ladning Farvetre, 
Silketsj og Kryderier, ſom var hentet i Canton, og 
paa hvilfen Rhederiet havde tjent en god Slump 
Penge. Naa da! vi dreve i Land ovenfor Hjerting, 
forliſte og ſogte at redde os i Baadene. — Det gik 


den Gang ligeſom inat, Storbaaden blev overfyldt, 


kentrede og ſank. — Kaptainen havde netop hentet 
ſine Papirer og en lille Kasſe op fra Kahytten, og 
ſtod i Begreb med at gaa i den anden Baad, da en 
Ss kaſtede ham overbord. — Vi vare kun to Mand 
tilbage, — den Ene det var mig, den Anden Kokken. 
— Vi toge Kasſen, ſom indeholdt alle de Kontanter, 
Ladningen havde koſtet, gik i Banden og naaede 
lykkelig Land. — Det var om Natten, belmorkt og 
i en oſende Regn. — Det Forſte vi toge os for, var 
at nedgrave Kasſen; derefter — —“ 

„Fortel kun videre, Styrmand. Jeg hører paa 
a J kan ſtole paa mig.“ 

„Naa da!“ vedblev den Syge med en heftig 
Overvindelſe og med en ſtedſe lavere og meget utyde- 
lig Stemme: — „Derefter ſkete noget, ſom jeg har 
angret dybt, og ſom jeg aldrig vil kunne glemme. — 
Derefter ſlog jeg Kokken for Panden for at vere ene 
om Kasſens Indhold.“ 

„Gud Fader forlade Jer!“ hviſkede Jørgen. „J 
ſlog ham ihjel?“ 

„Ja viſt! men der var endda ikke jaa ſtor Synd 
i det, — Han var en ſlem ondſkabsfuld Knægt, ſom 


lavede daarlig Mad og beſtandig ſatte ondt for os 


hos Styrmernndene. — Neſte Morgen blev jeg trans⸗ 


| porteret til min Hjemſtavn og lod Kasſen blive, for⸗ 


medelſt jeg vidſte, at den var vel forvaret, der hvor 


den ſtod. — Saa gik Tiden, jeg kom til at fare 


paany, til Braſilien efter Kaffe og Ris, ned i Syd- 
havet for at fange Hvalfiſk, Fanden i Vold! — der 
er gaaet elleve Aar hen, førend jeg jaa mit Snit til 
at vende tilbage. — Endelig lykkedes det. Nu havde 
jeg foreſat mig at begynde paa et nyt Liv, at nyde 
godt af mine Penge, — og nu ligger jeg her og 
drages med Døden. — Men det er noget Opſpind af 
den fordømte Doktor! — jeg vil ikke do, — jeg har 
engang ligget paa Hoſpitalet i Boſton i fjorten 
Maaneder og blev dog friſk igjen. — Du hufker, at 
Du har forbandet Dig paa ikke at robe noget af, 
hvad jeg ſiger, Gud naade Dig, hvis Du fkuffer mig, 
— ſet Dig nærmere herhen til Sengen, — det er 
faa koldt iaften. — Nedenfor Oxby Kirkemur, paa 
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det Hjørne ſom vender mod Nord, ligger Kasſen be- | For forſte Gang var det rigtig faldet ham pad 


graven, imellem tre ſtore Kampeſtene. Hvis jeg ikke 
ſkulde komme mig igjen, kan Du grave den op og 
beholde, hvad Du finder. — Har Du forſtaget mig?“ 

„Ja viſt har jeg, men det er ikke verd at tale 
mere herom, Styrmand! jeg bryder mig heller ikke 
om Eders Penge, der er ingen Lykke ved dem allige⸗ 
vel. Hor nu efter, faa leſer jeg en Pſalme igjen.” 

„Ja les kun, Jørgen, det er længe ſiden, jeg 


ſidſt horte Tale om Vorherre.“ 
(Fortſattes.) 


Eu ungdommelig Hiſtorie. 
Af L. Budde. 
(Fortſat.) 


—ů— 


Men paa Gjerdet ved Stranden fad Morten 


bedrøvet og ene og kunde ikke ret finde Huſvalelſe i 


Mettes Selſkab. Den Stund, da den ſmukke lille 


Pige haanligt havde vendt ham Ryggen, og Peter 


havde fulgt hende, da var der gaaet en Sky for 
hans Livs venlige Sol — han havde forſte Gang 
folt ſig vraget og forladt. Det var hans fattige 
Livs Glæde, der havde vendt fig bort fra ham med 
Peter, mens han ſad ene og lengſelsfuld paa det 
gamle Gjerde zen lange Sommereftermiddag. Om 


Aftenen lagde han Peters Uhr under ſin Hovedpude, | 


men hver Gang det gamle Uhr paa Væggen begyndte 
at indbyde ham med fit venlige, adſtadige Tik⸗tak, 
jaa lød der under Puden et travlt og forſtyrrende 
Dikke⸗dikke⸗dik, og der var Savn og Uro i Klangen, 
faa det gamle Uhr ſyntes at blive helt forſkrekket 
og uſikkert i fine Bevegelſer — det var umuligt at 
ſejle ud til Eventyr og Drømme den Nat, og Feernes 
Skikkelſer bleve dunkle og utydelige om Mortens 
Seng. 

Og Tiden led, og Dagene gik. Time efter Time 
ſad Morten taalmodig og tittede op mod Herregaarden 
med al den Lengſel og Forventning, ſom ſaadant et 
lille Hjærte kunde rumme; men tre Aftener i Rad 
gik han bedrøvet hjem, indtil det gamle Uhrs Roſt 
blev. helt mat og ſorgmodig, og Peters Uhr dikkede 
under Hovedpuden jaa uroligt og pinligt, at mau 
kunde fan Taarer i Ojnene derved. Ja Morten 
havde Sorg, medens der var Glæde paa Herre— 
gaarden, og der var Ingen til at dele den med ham, 
ingen Stemme til at tale mildt og troſtende til ham, 
thi Peter havde fvigtet ham forſte Gang i fit Liv. 


Sinde, at han var en fattig Dreng, ſom Ingen i 
Verden kunde bryde fig videre om; for førfte Gang 
havde han rigtig følt, at hans Ben manglede Kræfter 
og at hans Aandedræt gif tungt og befværligt, thi 
ſaadanne Ting lærer Sorgen 03 førft vigtig at for- 
faa, enten vi ere ſtore eller ſmaa. Derfor fad han 
paa den fjerde Dag atter paa fin Plads og tittede 
op mod Gaarden, indtil Solen ſkar ham i Ojnene, 
faa de bleve rode og dunkle, og derfor hændte det 
fig, at da Mette kom og ſnuſede ham ſtilferdig op i 
Anſigtet, ſom om hun forſtod og delte hans Bedro⸗ 
velſe, ſaa ſlog Morten ſine ſmaa Arme om hendes 
Hals, lagde fit Hoved paa hendes ſtride Krop og 
græd bitterlig. 

Det var i dette Ojeblik, at Peter ved Froken 
Fannys Side dukkede frem med et Smil paa ſine 


Laber, men da han fif Oje paa Morten, da ſank 
hans frejdige Hjærte i Livet paa ham og hans Sind 


blev tungt. Der gik en bitter Fornemmelſe igjennem 
ham af, at han havde fvigtet fin kjereſte Ven paa 


den ſkammeligſte Maade og overladt ham til Enſom- 


hed og Sorg, medens han ſelv ſvommede i Glæder, 
og i Folelſen af fin Uret vidſte han flet ikke Andet 
end at gaa hen og ſette fig hos Morten, lægge fit 
Hoved ved Siden af hans og briſte i Graad. Mor— 
ten løftede fit Anſigt, faa vemodigt paa ham og 
hulkede: 

„Tak ſkal Du have, Peter, det var kjont af Dig, 
men jeg kan ikke lade være at græde.” 

Og Morten græd videre, men Peters Hjærte 


| blev endnu mere fuldt af Anger ved disſe ydmyge 


Ord, og han udbrøb i en heftig Strøm af Selv- 
bebrejdelſer, medens hans betyngede Sind ſogte en 
Lettelſe ved at opregne en hel Mængde Gaver, ſom 
han agtede at betenke ham med. Men Morten trak 
hans Uhr frem, rakte ham det med engſtelig Haft 
og ſtandſede fin Graad, ſom om han følte fig lettet 
ved at være bleven det kvit. Da lød i det ſamme 
en let lille Raslen paa hans anden Side, og da han 
ſlog fine Øjne op, da fad Froken Fanny ſelv i egen 
elegante Perſon ved hans Side. Hendes Mine var 
lidt undſeelig, men der var et Sfjær af Taarer i 
hendes Øjne, ſom flædte dem ſmukt og venligt. Thi 
Froken Fanny havde indtil dette Sjeblik ſet Sagen 


| fra fit eget Standpunkt; det var ikke med en Tauke 


faldet hende ind, at der kunde være Sorg og Savn 


| paa Mortens Side, og det var ganffe viſt heller ikke 


at forlange af en ſaa ung Dame; thi der er mange 
klogere og ældre Folk end Froken Fanny, hvem det 
ikke gaar en Smule bedre i det Stykke. i 


Fa 
Æ 
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„Du maa gjerne være halvt med mig om | meget fortjenſtlig Ting af en ſaa fornem ung Dame 


Mette“, 
ned; thi han havde havt Tid nok til nøjere at over⸗ 
tenke dette Peters forſtandige Raad og beſluttet at 
folge det, ſaaſnart Lejligheden tilbød fig. Han følte 
fig flet ikke trykket ved den Omſtendighed, at Mette 
i Grunden ikke var hans egen; thi deres Venſkab 
var ſaa gammelt, og deres Fortrolighed ſaa inderlig, 
at det aldrig faldt dem ind, at de to kom nogen 
Anden ved end dem ſelv. Froken Fanny kaſtede et 
provende Blik pan Mette, krollede Næjen og ſvarede: 

„Den lugter ikke godt, og jeg er bange for, den 
vil ſtange.“ 

Det var et mislykket Forſog paa at beſtikke 
hendes unge Hjærte, og Morten følte med Bitterhed, 
at han havde ingen andre Midler til fin Raadighed. 
Han vendte fine Øjne mod Jorden, rykkede mistroſtig 
en Grestot op og hviſkede, medens en Taare lob ned 
over hans Kinder: 

„Du maa gjerne have Alt, hvad jeg har, 
jeg har Ingenting.“ 

Der var noget i Mortens Stemme, da han 
ſagde disſe Ord, der naaede lige til Froken Fannys 
Hjærte og rørte det, faa hun pludſelig glemte hele 
lin Dannelſe, lagde fin Haand i Mortens og ſagde: 

„Gred ikke, Morten, jeg vil gjerne holde af 
Dig, men faa ſkal Du og Peter forſt gaa ned og 
vaſke jeres Anſigter.“ 

„Skal vi faa være halvt om e lod Mor⸗ 
tens haardnakkede Spar. 

Herpaa gik Froken Fanny ind, Peter og Morten 
ſkyllede deres Taarer bort i den lille Bek; og da de 
atter ſad ved hinandens Side, da pippede mil paa 
Smil frem af hver en Krog i Mortens lille venlige 
Anſigt, indtil der laa et helt Solſkin derover. Og 
Morten traf fine ſmaa Ben op under fig og udbrød 
med inderlig Fryd: 

„Jeg er det lykkeligſte Menneſke paa Jorden, at 
J kom herud til mig.“ 

Og Froken Fanny jaa paa det lykkeligſte lille 
Menneſke paa Jorden og følte, at hun havde gjort 


men 


en god Gjerning, og Peter flog en Kuldbotte af bare. 


Fornejelſe, og Mette ſtak fin Stump af en Hale i 
Vejret og ſlog bag ud, og der var &Slæde paa det 
venlige gamle Gjerde ved den ſolbelyſte Strand. 


III. 
Hvorledes Froken Fanny kom endnu verre pan Gled. 


Det var en Forngjelſe at je, hvor elſkveerdig og 
nedladende Frøfen Fanny blev paa denne ſmukke 
Sommereftermiddag. Hun forſtod, at det var en 


hviſkede Morten undſeelig og ſlog Øjnene | 


modig at ofre ſig for Andres Glade. 


at udſtrœekke fine beſkyttende Vinger over ſaadan en 
ſkrobelig lille Perſon ſom Morten, og idet hendes 
Ojne faldt paa hans bare Ben og fattige Dragt, 
blev hun uendelig hojmodig og hviſkede: 

„Vi maa veere gode imod Morten, Peter, og ikke 
være ſtolte imod ham.“ 

Peter ſtirrede paa hende med hele ſit Anſigt 
fuldt af Forbavſelſe, thi han kunde ikke begribe, at 
det kunde falde Nogen ind at være ſtolt mod Mor⸗ 
ten, men Froken Fanny vedblev med uformindſket 
Hojmod: „Vi maa fe at finde paa noget at more 
ham med.“ 

Det var Peter enig med hende i, tog ſtrax fat 
paa Verket og forte Toget an ned mod Stranden. 
Og der var nok at tage Vare paa. Der fkulde 
ſamles Muslingeſkaller og morſomme Stene, og der 
ſkulde leges Tagfat med de ſmaa Bølger, der kom 
farende op ad Sandet med Skum paa Kammen og 
biſtre Miner, ſom om de agtede at ſluge dem Alle⸗ 
ſammen med Hud og Haar, men pludſelig bleve 
ſtaaende ſtille, blinkede ad dem med et ſkjelmſk lille 
Smil og lob ſaa fredeligt tilbage til deres Soſtre 
for at begynde Legen forfra paany. De vare ſaa 
overgivne, disſe Bolger, at det formelig blev ſmit⸗ 
tende, og Froken Fanny glemte den ſidſte Reſt af ſin 
Verdighed og lo ſaa barnagtigt, at Ingen, ſom ikke 
vidſte det bedre, ſkulde tænkt, at det var en ung 
Dame, der ikke havde nogen anden Henſigt end hoj⸗ 
Der kom en 


Luftning fra Søen og løfte de flagrende Lokker, faa 
de faldt ſom et Slør over Roſerne paa Kinden, og 


tilſidſt tittede et Par ſtraalende brune Øjne faa 
ſkjelmfk og ſaa muntert frem mellem Lokkerne, at 
Kadetten vilde vere briſtet af Harme ved at ſe det. 
Peter udviklede et faa beundringsverdigt Talent til 
at gjøre fig det hele faa anſtrengende ſom muligt, 
Morten lo over hele Anſigtet, og Mette vidſte at ſno 
ſig paa den behendigſte Maade af Verden, ſaa at 
hun beſtandig kom paatvers og altid var, hvor hun 
ikke ſkulde være. 

Det var Lavvande, og paa det ſkraanende Sand, 
lige i Vandkanten, laa en lille Baad tejret ved en 
Sten. Den ſaa ſaa indbydende ud, at der ikke kunde 
være Tale om andet end at krybe op i den. Om 
det faa var Froken Fanny, jaa jaa hun fig nodſaget 
til at ſœette alle elegante Henſyn tilſide og kravle 
derop med de Andre — jo hun var rigtignok kommen 
godt paa Gled. Kun Mette fandt, at nu kunde det 
være nok med Lojerne, og hengav fig til den ſolidere 
Glæde at ſoge efter Grastotter mellem Stenene paa 
Strandbredden. 

Ganſte viſt lakkede det allerede ſaa ſmaat mod 
Aften, men det var altfor morſomt at ſidde paa 
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Bunden af Baaden og lege, at man ſejlede ud i den 
vide Verden, til at Nogen af dem kunde tænfe paa 
at vende hjem. Og ſom de fad der, kom Aftenſolen 
og lagde fit gyldne Sfjær hen over dem, lige kjerligt 
og ſmukt om Fornemhedens, Rigdommens og Fattig⸗ 
dommens Barn, thi den gjør ingen Forſkjel. 

Men ovenover og nedenunder dem legede Luf⸗ 
tens og Vandets Aander ogſaa deres Lege. Alt ſom 
Solen ſank dybere og dybere paa Himlen, taarnede 
Luftens Aander tætte og forte Skymasſer op i Hori⸗ 
ſonten; de forſtode lige fan godt at bygge Luftflotte, 
og inden i dem gjemte de Torden og Lynild, rede til 
at fare frem, hvornaar det ſkulde vere. Og ude fra 
Havet kom Vandets Aander lobende ind med Hsj⸗ 
vandet, umerkeligt, men ſikkert; de legede Skjul 
under Baadens Sider, og i Ly af dem begyndte de 
hurtigt at løfte den af Grunden. Luften blev tung 
og trykkende, Mette blev urolig og begyndte faa 
ſmaat at bræge inde fra Strandbredden, men be— 
ſtandig legede de tre ſmaa Eventyrere jaa ubekymret 
ſom de lette Bølger paa det dybe Hav. 

„Og hvad fkal vi jaa beſtille derude?” ſpurgte 
Peter. 8 

„Saa ſkal Feerne komme ligeſom i Hiſtorierne, 
ſom Skolemeſteren læfer for os, og give os alt, hvad 
vi har Lyſt til“, ſvarede Morten, thi det kjendte han 
til, han havde jo prøvet det jaa mangen en god 
Gang til Takten af det gamle Stueuhr. 

„Ja, men hvad har vi nu Lyſt til?“ ſpurgte 
Froken Fanny. 

„De ſkal bygge os et ſtort Hus“, ſvarede Mor⸗ 
ten, „hvor vi ſkal bo alle Tre og Mette med. Der 
ſkal være en Stadsſtue med rode Vegge og grønne 
Vinduer og et Stueuhr paa Væggen, men det fkal 
jeg nok ſkaffe. Og der ſkal være en Slagbeenk, for 
det er det nyttigſte Boſkab, der er til; der kan man 
ſidde, og der kan man ligge, og der kan man gjemme, 
hvad man har, og der kan man have en Høne 
eller to.“ 


Men Froken Fanny ryſtede alvorlig pan Hovedet 
og gav fig til at belære Morten om, Hvorledes en 
elegant Stue maatte vere indrettet, og Morten gjorde 
ſtore Øjne ved Tanken om al den Bragt og blev 
ganſke undſeelig over, at han havde været ubeſindig 
nok til at byde hende faa fattig en Lejlighed. Han 
drog et lille Suk og ſagde beſkedent: 

„Ja ſaa er det bedſt, at Du og Peter gifter 
Jer med hinanden, for mig kan Du jo ikke vere 
tjent med. Jeg kan pasſe Jeres Børn og Je efter 
Mette og Smaakreaturerne, men J ſkal lade mig bo 
hos Jer altid og være gode imod mig, for jeg er jo 
kun en Stakkel.“ Ved disſe Ord vendte Morten et 
jaa bonligt Blik mod dem Begge, at Froken Fanny 


Vindbeutleri i faa Henſeende. 


fandt det nodvendigt at ſkynde ſig at opmuntre ham 
ved hejmodigen at ſvare: : 

„Det Hal vi, Morten, det kan Du være vis 
paa. Du fkal gaa kledt ſom Sokadet og have en 
lille Dolk ved Siden og et Anker paa din Kafkjet.“ 

Morten faa betenkelig paa hende og ſpurgte, 
om det ikke ſkulde kunne gaa an, at han beholdt ſin 
rode Lue, men Froken Fanny erklerede beſtemt, at 
det kunde der ſlet ikke være Tale om, og da han 
havde hort det, drog han nok et lille Suk og fandt 
fig fromt i Omſtendighederne, idet han beſluttede at 
ofre fine Tilbejeligheder for fin Pligt. 

„Og fan”, føjede Peter til, „fkal Du kjore i en 
Kareth med fire Heſte for, Morten. Og det fkal være 
de nydeligſte Dyr, Du kan fe for dine Øjne, men 
jeg vil førft tenke over, om der ſkal være Blod i 
dem eller ikke, for det ſkal jo være faa fint med det 
Blod, men jeg er bange, der ikke er noget rigtig ſolidt 
ved det.“ 

Det var en Hoveddyd hos denne unge Peter, at 
hvor letſindig han end kunde være i visſe andre 
Retninger, ſaa blev han umaadelig forſtandig, naar 
der var Tale om Dyr, og kunde ſlet ikke lide noget 
Derfor lagde Morten 
tillidsfuldt Afgjorelſen af dette vanſkelige Sporgs⸗ 
maal i hans erfarne Hænder og erklerede, at det 
kunde han gjøre, ſom han vilde. 

„Saa op med Kludene, og ſet Spillet i Gang, 
for nu gaar hun los!“ raabte Peter, ſom aldrig for⸗ 
nægtede fin Evne til at vælge de lykkeligſte fag⸗ 
mesſige ÜUdtryk, ſprang op paa Toften og gyngede 
Baaden af alle Kræfter, idet han ſvang fin Hat med 
Iver og Begejſtring. Men hans frejdige Mine for⸗ 
vandlede fig til grenſelos Forbapſelſe, Ordene døde 
paa hans Leber, og Hatten ſank ned ved hans Side, 
da han ſaa, at det virkelig gik los paa en uventet 
Maade: Snoren ſprang af Stenen, Baaden var flot 
og gled med ængftelig Hurtighed ud i Søen. Der 
kom et Vindſtod flyvende, og den ſynkende Sol gik 
ind bag en Sky. Det blev mørkere omkring dem, et 
Par tunge Regndraaber kom langſomt faldende, og 
en Rullen i det fjerne fortalte, at Luftens Aander 
vare ifærd med at forvandle deres Leg til Alvor. 
Men paa Strandbredden trippede Mette æugftelig 
omkring og bregede ynkeligt ud efter dem, medens 
Baaden gled længere og længere ud paa Dybet. 

Da visnede Roſerne paa Froken Fannys Kinder, 
medens Peter kaldte ſin flygtende Iver tilbage og 
raabte af alle Kræfter om Hjeelp. Men Ingen ſva⸗ 
rede paa hans Raab, uden et mægtigt Tordenſkrald, 
der kom buldrende hen over deres Hoveder. Og nu 
ftrømmede Regnen, Morket faldt tættere omkring dem 
— man kunde naſten ikke mere je Strandbredden. 
Peter greb Aarerne, men hans barnlige Hender 
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havde ikke Kraft til at holde dem, 
pan de voxende Bolgers Toppe, og nu ſvandt hele "| 
hans Frejdighed, han kaſtede et hjelpeleſt Blik om⸗ 
kring ſig og ſatte ſig ned, medens et Par ſtore 
Taarer lob ned over hans Kinder. Men Froken 
Fanny ſad bleg ſom et Lig; der kom ingen Taarer 
i hendes Øjne, men Forferdelſen lyſte ud af dem. 
Og Regnen faldt ſtremmende ned over dem, 


Lynene ſitrede og blændede for Øjnene, den buldrende 
Torden rullede Slag i Slag, og de morke Bølger ſamle de hoſtede Kjerve, ſom under Fuglens Flugt 


Men midt i det Altſammen gyngede den | 


ſkummede. 
ſkrobelige Baad med de tre ſmaa Born. 

„Det er min Skyld!“ hulkede Peter og faa op 
med benlig Angſt i ſit BLE 

Men Morten havde ſiddet ſtille og taalmodig, 
indtil Peter opgav Kampen og tabte Modet. Da 
løftede han fit Anſigt, og hans Stemme lød rolig og 
troſtende gjennem Uvejret, jaa ung og faa jpæd ſom 
den var. „Vorherre hjælper os nok!“ ſagde han 
tillidsfuldt. 

(Fortſettes.) 


En lojerlig Fugl. 


J „Samlinger til jydſk Hiſtorie og Topo⸗ 
grafi“ findes anført et Brev, ſom Bonden Peder 
Dyrſkjot ſkrev til Biſkop Jens Bircherod i Aalborg 
om en merrkverdig Fugl, ſom [od fig tilſyne i Vend⸗ 
ſysſel den 28de Auguſt 1663. Dette Brev viſer, 
hvor førgeligt ringe Folks Kjendſkab den Gang var 
til Naturkrefterne. Ganſke viſt er Kjendſkabet til 
dem endnu i vore, i andre Retninger ſaa oplyſte, 
Tider ikke meget ſtort, 
forekomme, at en Skypumpe nu til Dags blev for⸗ 
vexlet med en Fugl. Brevet lød, forſaavidt det om⸗ 
handler Fuglen ſaaledes: „.... Som jeg ſpurgte, 
kom den forſt op fra Veſterhavet imellem Rubjerg og 


Lyngby og tog Flugt og Kaas altid over Moradſer, 


Kjær og Heder og ikke over Huſe og Byer eller over 
Agerjord, uden det, ſom laa neſt ved Moradſer eller 
Heder. Den kom over Gjolſtrup Mark og ſplittede 
alt deres Korn; derfra over Heden, Ager og Kjær 
oſter efter, over Kjæret often for Guldager, over 
Børglum Herreds gamle Ting paa Heden, over Ronne⸗ 
bjerg Mark og derfra over Kjeret hen i Sydoſt; 
hvor han ſiden fløj frem, har jeg ikke ſpurgt. Jeg 
var kjorende, og en Mand fra Grondrup kjorte for 
mig. Oven for Grondrup, vel en god Fjerdingvej 
veſten for Fuglens Flugt, kom der en Hvirvelvind 


og de flød bort 


men det vilde dog ikke let 
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oſten fra ned paa os, og vi faa i Øfter en ſtor Fugl, 
ſom en Orn, der i en tyk Sky fløj i Luften. Dog 
led vi intet, men kjorte videre. Men om Aftenen, da 
vi kom til Brønderslev, kom der En fra Ronnebjerg 
og ſagde os, hvorledes det var gaaet der under ſamme 
Fugls Flugt, og hvorledes han ſplittede alt deres 
Korn, ſom han fløj over. Saa kjorte jeg den Vej 
paa Hjemrejſen for at erfare videre Sandhed derom. 
Og da lob de Dagen eſter i ſtor Allarm om for at 


ganſke vare ſplittede ad, en Kjærv hiſt og en anden 
her paa hverandres Agre ſpredt over 12 eller 14 
Agres Bredde, faa at de neppe kunde fkille deres 
Korn fra hinanden. Og de ſagde, at Kjervene og 
Negene fløj højt op i Luften under ham, og hvad 
Damme og Grofter han fløj over, der fløj alt Bandet helt 
op i Luften under hans Flugt. Paa Engen havde En 
lesſet et Lœs Ho, og Pigen ſad derpaa. Da tog ſamme 
Fugl Pigen op af Lesſet og kaſtede hende et Tag derfra 
og Heſtene og Vognen med Hoet paa ligedan. Pigen 
blev ſandſesloss en 8 Dages Tid derefter .... En 
Fjerdingvej eller en halv Fjerdingvej paa hver Side 
faldt det vel noget vindigt ſom Hvirvelvinde, men 
det var ikke ner jaa ſteerkt ſom under ham. Syn⸗ 
derlig naar han ſlog ud med Vingerne i Flugten, da 
var det det grueligſte, ſom Folk kunde ſe. ...“ 


Fra gamle Dage. 


— 


To mærkelige Jomme. 


Nicolaus Gaas, der var Landsdommer paa Lol⸗ 
land i Frederik den Andens Tid, afſagde en Gang 
et Par Domme, ſom ſkal have moret Kongen meget. 
En Hexekvinde dømte han ſaaledes til at hun ſtulde 
gaa med Kleder, ſom vare afſtumpede ved Kncerne, 
og gav alle Forlov til at tage hendes Vinduer og 
Dore af og udfætte hende ved hver Lejlighed for al 
Skjeœndſel, indtil hun forbedrede fig. 

En Herregaards-Tjener, ſom bandte idelig, dømte 


han til at bindes bag i en Baad, ſom forſynet med 


tarvelige Fødevarer ſkulde ligge 15 Anker i Stranden 
mellem Lolland og Langeland i 7 Dage. 


Frederik den Andens Begferingstid blev 
det befalet paa et Mode i Odenſe, at Praeſterne 
ikke maatte dandſe eller gjogle i Selſkaber. J Kjob⸗ 
ſteederne maatte de ikke prædife over en Time og paa 
Landet en halv. 


„Danmark“ udgaar hver Seubag og kan d beſtiles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 
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En Skattegraver. 
Af Carit Etlar. 
— 8 


Dorgen begyndte atter at lœſe, langſomt og be⸗ 
verget. Under de enkelte Ophold, han gjorde, horte 
han den Syges here og rallende Aandedrag, et Suk 
og en ſagte Mumlen, ſom han antog for en Gjen⸗ 
tagelſe af det, han havde læft. Pludſelig lagde Styr⸗ 
manden fin Haand paa hans Arm og udbrød: 

„Jeg ligger og regner ud, Du, hvormange Penge 
ter vel omtrent kan være i den Kasſe. Du vil finde 
langt flere, end Du har Brug for. — Dengang jeg 
ſidſt var hjemme, levede min Broder endnu paa Am⸗ 
rom. Ham fkal Du ſende halvtredſindstyve Guineer. 
— Jeg ved nok, at de ikke ville blive ſynderlig godt 
anvendte, thi han har ſlaaet fig til Flaſken, det ſolle 
det er nu hans Forngjelſe.“ 

Jorgen nikkede og begyndte at leſe paany. 

„Aa, leg heller den Bog fra Dig“, ſagde Styr— 
manden, „hvad kan det nytte, at Du ſidder og leſer 
om, at jeg fkal fare til Himmels, og at jeg er kjed 
af at være hernede; naar det dog ikke er ſandt. — 


Jeg vil leve og leve lyſteligt for alle mine Penge.“ 


Der indtraadte atter en lang og uhyggelig Tavs⸗ 
hed i Stuen, ſom kun blev afbrudt ved de ensfor⸗ 
mige Slag af et gammelt Stueuhr, der hang paa 
Væggen: Maanen fkinnede ind igjennem Vinduerne, 
Stormen havde lagt fig, Himlen var ſkyfri og klar. 
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Fortſ.) 
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| forgyldte Bogſtaver. 


„Derſom det ffulde gaa mig galt, faa ſkal Du 
lade gjore et ſtort tremaſtet Skib med fuld Rigning. 
Det ſkal males fort og grønt med en rod Vandgang, 
og van Bagſtavnen ſkal mit Navn ſtaa med ſtore 


Kirke, og der fkal det hænge ned fra Loftet — —.“ 

En Time ſenere var Styrmanden død. 

Medens disſe Optrin foregik i Jorgens Hytte, 
kjorte Ebbe tilbage fra Ringkjobing, fordybet i Be⸗ 
tragtninger over den ualmindelige Fortjeneſte, de ſidſte 
Dage havde indbragt ham. 

„Det er ſkammeligt, at jeg ſkal være nødt til at 
dele alle disſe Penge med Jorgen“, ſagde han til ſig 
jelv; „det Fellesſkab duer ikke, faa ſnart jeg kan, vil 
jeg fe at blive min egen Mand, og det ſkal den 
fremmede Styrmand hjælpe mig til. Han maa have 
Penge, han har flere Gange ſlaaet paa det, han er 
altfor ſyg til at kunne forlade vort Hus for det 
Forſte, inden det fler, fkal jeg nok have fortjent 
Noget af ham. Endelig ſkylder han mig da ogſaa en 
Belonning, fordi jeg var med at hente ham ind fra 
Vraget.“ 

Saavidt var han kommen i ſine Beregninger, da 
Vognen holdt for hans Husdor. Lyſet var ſlukket i 
Stuen. Jørgen laa og ſov paa en Tangſak nede paa 
Gulvet. Han vaagnede, idet Ebbe aabnede Døren. 

„Jeg har ingen Lykke med mig“, ſagde Ebbe 
hviſkende, „og har gjort min Reiſe forgjeves. Dok⸗ 
toren var kjort af By en Time for jeg kom.“ 

„Jeg ved det nok“, ſvarede Jorgen. „Han har 
været her.“ 

„Hvordan gaar det med den Syge?” ſpurgte 
Ebbe, og flog Ild for at tende Lyſet. 


Det ſkjcenker jeg til Veederſo 


— 


„Han er død”, ſagde Jørgen. 


fuldfaftede. — „Dod! — Herre Gud! den ſtakkels 
Mand! — Har han betalt Dig de tre Mark, jeg 
lagde ud for ham til Rom?“ 

„Nej!“ i 

„Det er jo et ffjændigt 8 og han, ſom 


tidobbelt for al vor Umage. — Har Du ſet efter, 
hvor mange Penge han har hos ſig? — Jeg er over⸗ 


beviſt om, at han ikke ejer det Ringeſte, og at han | 


kun har villet gjøre fig lyſtig over os.“ 


„Men jaa hold dog op, Ebbe“, ſagde Jorgen 


utaalmodig. „Han har ikke ſkuffet Dig, og han havde 
Ret, da han ſagde, 
forſkylde, hvad vi gjorde imod ham.“ 


Blik, der ſtraalede af Begjerlighed. 
da mange Penge?“ 


„Saa har han 


„Nej! men han vidſte, hvor han kunde tage 


mange Penge. — Han har lidt Skibbrud en Gang 

for paa denne Kyſt og nedgravet en Kasſe, ſom efter 

hans Forklaring indeholder langt mere end vi To 

nogenſinde kunde vente at blive Ejer af. Han har 

ogſaa beſkrevet mig Stedet, hvor den ſtjules.“ 
Dig!“ udbrod Ebbe, „ja ſaa! — Talte han ikke 

om, at vi To fkulde være halvt om Skatten?“ 
Nej!“ 


Ebbe ſyntes at betenke ſig, han tav nogle Øje 


blikke, imidlertid undergik hans Anſigt en uhyggelig 
Forandring. 
„Det er altſaa Dig, der er bleven rig, Dig 3 


og jeg har hjulpet til dermed. — Ja, ja! — det 
faar at være. — Hvormange Penge kan der vel findes 


i den Kasſe?“ 


herom nu, Hanen galer, det maa ſnart være Morgen, 
og jeg er jøvnig. Kom, læg Dig hos mig, og ſluk 
ſaa Lampen.“ 


„Flere Tuſinde Rigsdaler!“ gjentog Ebbe. „Herre 


Jeſus! — og alle disſe Penge ere dine — hvis jeg 
ikke var gaaet bort for at ſkaffe ham en Doktor, faa 
havde han nok ſagt, at vi ſkulde dele, Talte han 
virkelig ſlet ikke derom, Jorgen?“ ; 

Nej! men derfor kunne vi jo nok dele,” 


„Jo viſt! Du maatte jo være gal, hvis Du | 


gjorde det. — Naa da, flere Tuſinde Rigsdaler, — 
jaa kjober Du Dig vel en ny Baad med et engelſt 


Kompas i? Ja, Du kan jo kjobe et helt Hus, og 


ſtykker, 
at han var iſtand til tifold at 


bekjendt med Stedet, 
Herre over Skrinets Indhold. Han havde ingen Lyſt 


begyndte. 
beredt alt til denne Rejſe, hemmelighedsfuldt og ivrigt. 


5 | endda jætte nogle af Pengene ud paa gode Renter. 
„Dod!“ raabte den Anden med en Tone, der | 
nokſom beviſte, hvor mange Forhaabninger dette Ord | 


— Det er jo til at blive gal over. — Fem Daler 
lader Du mig vel faa til et Uhrveerk, hvad Jørgen! 


—FJorgen, ſover Du? — Herre Gud! han kan ſove! 


— Flere Tuſinde! — Og jeg fif Ingenting!“ — — 


Ebbe braſt i en lidenſkabelig Graad. Den kommende 


Morgen fandt ham vaagen og grullende paa Lejet 


ved Jorgens Side. 
pralede med, at han var iſtand til at gjengjcelde os 


Den næfte Dag blev Fourneſs flyttet ned til 
Sygehuſet i Vederſo, for derfra at begraves paa 
Landsbyens Kirkegaard. Jorgen og Ebbe varetoge 
deres daglige Forretninger. Skroget af det fremmede 
Skib var drevet bort om Natten og formodentlig 
ſonderſlaaet i Søen, derom vidnede en Mengde Vrag⸗ 
ſom fløde omkring langs med Strandkanten. 
Ebbe veg ikke fra Jorgens Side denne Dag, alle 


hans Tanker forenede ſig i det hemmelighedsfulde 
„Virkelig!“ udbrød Ebbe med et Smil og et 


Skrin, og den pinlige Smerte, at Jorgen alene var 
hvor det ſkjultes, det vil ſige, 


til at arbejde, uafbrudt hildet i den ſamme Tanke 
foreſtillede han fig. Jorgen omgiven af Rigdom og af 
al den Lykke, han beſtandig havde ønffet ſig. 
Saaledes forlob Ugen. Det var bleven aftalt 
mellem de to Venner, at de om Lordagen vilde be⸗ 
give fig paa Vejer ned til Oxby Kirke, jaa betids at 
de kunde naa Stedet den folgende Dag, inden Morket 
Ebbe havde allerede flere Dage iforvejen 


Jorgen lagde Merke til den paafaldende Forandring, 
der i fan Dage var foregaget med ham, han ſaa, 
hvormeget denne drømmende Tilſtand overvældede 
hans Kræfter. Ebbe var bleven ordknap og mere 
pirrelig end nogenſinde for, han undgik ſine Kamme⸗ 
raters Selſkab og ſogte Enſomhed, her behøvede han 


ikke længer at ſkjule fine Folelſer, naar han var alene, 
„Aa, hvad ved jeg, efter hans Tale at lutte | 
maa der være flere Tuſinde. — Men lad os ikke tale 


dromte han om Skatten, og Billed pan Billed opſteg 
af hans Indbildningers hemmelighedsfulde Dyb, Rig⸗ 
dom, Lykke, Triumf over dem, ſom nu ringeagtede 
ham. J andre Ojeblikke vaagnede en bitter, nagende 
Tvivl om, hvorvidt Styrmanden havde talt Sandhed, 
og om ber overhovedet fandtes nogen Skat, endelig 
om, hvor ſtor Andel han vilde faa i den. Han an⸗ 
jaa fig da for at vere tilſideſat for Jørgen, det var 
ikke longer et frivilligt Offer, at han erholdt fin Del 
af Skatten, men en Ret ſom tilkom ham, og med 
denne Tanke fremſtod lidt efter lidt en anden, mork 
og uhyggelig, ſom næret af Misundelſe og Haveſyge 


ſtedſe antog en tydeligere og mere beſtemt Form. 


Saaledes kom Lordagen, Ebbe ſtod op i Morgen⸗ 
gryet, han var rejſefcerdig længe for Jørgen, hans 
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hele Veſen røbede en feberagtig Utaalmodighed, en 
Iver og Heftighed, ſom han aldrig havde befiddet 
tilforn. — Jørgen bar en Tverſœk med Levnetsmidler, 
Ebbe en Spade; ſaaledes forlode de Huſet og kom 
igjennem Landsbyen, endnu førend Bønderne havde 
forladt deres Senge. 

Vejen fra Aale Bræftegaard ned til Oxby gaar 
over en ſid og bred Moſegrund, ſom dengang var 
bevoxet med et tet og ſtridt Gres og et Moslag, der 
om Sommeren ſtjulte en Mengde Fordybninger og 
Huller i Jorden, og ſom var et Tilholdsſted for 
Frøer og en Mængde Sumpfugle, der flagrede ivejret 
i ſtore Flokke, naar Nogen nærmede fig deres Skjul. 

De to Fiſkere frede ufortrodne frem mod Maalet, 
ſom allerede i en lang Afſtand vifte fig for dem. 
Det var ſilde om Aftenen. Solen var gaaet ned bag 
den Reekke af Klitheje, ſom ſkjulte Veſterhavet, en 
dyb Stilhed hvilede over Egnen. Kirken laa paa en 
nogen Sandſlette, omgiven af en ſammenſunken Sten⸗ 
mur. Dens ene Side blev endnu oplyſt med et varmt 
og livligt Farveſkjaer af Aftenhimlen. Svalerne fløj 
omkring under Taget. Saa langt Ojet kunde naa, 
jaa man intet til Egnens Beboere, 

„Endelig have vi da manet vort Maal!" udbrød 
Ebbe, idet han mat og gispende kaſtede ſig ned ved 
en Grusgrav i nogen Afſtand fra Kirkemuren. 

„Ja, endelig“, ſvarede Jørgen med et Smil, og 
det vil nu ſnart viſe fig, om ikke vor hele Gang har 
været forgjœeves.“ 

„Sig ikke det, Jorgen“, ſagde Ebbe, „hvorledes 
falder Du paa den Tanke nu? — Du har da vel 
ikke glemt Stedet, hvor vi ſkulle grave?“ 

„Aa nej”, ſvarede Jørgen, „det er endda ikke ſaa 


og imellem tre Sten, ſom vare faldne ned fra Muren, 
Bliv Du kun liggende, faa ſkal jeg imidlertid Je at 
finde Stedet.“ 

„Nej!“ ſparede Ebbe og reiſte fig hurtigt fra fit 
Sæde, „jeg følger med; hvorfor ſkulde jeg ikke være 
tilſtede og hjælpe Dig med at ſoge?“ 

Jorgen ſkred nu foran omkring Kirkegaardsmuren, 
Ebbe fulgte efter ham med Spaden paa Skulderen. 
Det varede nogen Tid inden de fandt Stedet. Langs 
med Kirkegaardsmuren voxede Gresſet jaa højt, at 
det i den tiltagende Aftenſkumring ikke var muligt at 


opdage de betegnede Sten, for man befandt ſig lige 


ved dem. J det, Tidsrum fiber Skatten blev ned⸗ 
gravet kunde Stenene ogſaa være ſunfne eller ſtjulte 
med Mos. Endelig opdagede Jorgen Stedet. De tre 
Sten laa nøjagtig i den Retning, Styrmanden havde 
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omtalt, et ungt Hyldetræ havde ſkudt ſine ranke Grene 
op foran dem. 

„Her maa det være”, ſagde Ebbe. „Du har da 
Lykken med Dig i Alting. — Lad os nu begynde at 
grave. — Tys! ver ſtille, det forekommer mig liv⸗ 
agtigt, ſom om jeg horte en Heſt puſte paa den anden 
Side af Kirkegaardsmuren. Vi ville føve lidt, for vi 


begynde.“ 


„Lad os heller gaa om og ſe, hvad det er“, 
ſagde Jorgen. 5 

Nej, viſt ikke, bliv hos mig, jeg har ingen Lyſt 
til at være alene. De ſige, at den Onde kommer 
vidende om Natten paa en hvid Heſt. Har Du aldrig 
hort det?“ 

„Jo, men hvad have vi med ham at gjore, vi 
gan i vort lovlige Wrende og behøve ikke at være 
bange for noget.“ 

Med disſe Ord gik Jorgen langs med Kirkegaards⸗ 
muren, indtil han kom til det neſte Hjørne. 

„Der er ingenting at ſe“, ſagde han, da han 
kom tilbage. Lad os nu begynde at grave. Laan 


mig Spaden.“ 


„Nej, lad os fkiftes til det. Nu tager jeg fat 
forſt“, ſvarede Ebbe, idet han traf fin Troje af og 
tog Spaden. 

Det øverite Jordlag mellem Stenene var faſt og 
haardt, Hyldetrceets Rødder dannede desuden et ſam⸗ 
menviklet Nœt imellem Stenene, ſaa at Arbejdet kun 
gik langſomt fra Haanden. Ebbe ſtonnede, en uhyre 
Begjcrlighed forenede fig med hans Utaalmodighed. 
Jorgen ſad ligeoverfor ham paa den ene af Stenene. 


J den dybe Stilhed, ſom hvilede over Stedet, horte 


man Flagermuſene, ſom ſummede omkring Kirkemuren, 


| og det fjerne en hul og bruſende Lyd, ſom kom 
vanſkeligrt at hufke. — Det var imod Nord, han ſagde, 


fra Veſterhavet ude bag Klitbjergene. Ebbe vedblev 
at grave, og havde allerede kaſtet et temmelig dybt 
Hul, da han paa engang holdt op, han ſtodte Spaden 
haardt ned i Jorden og bøjede fig i det ſamme, ſom 
om han lyttede. 

„Merker Du noget?“ ſpurgte Jorgen. 

„Nej, det er en Sten, ſom ligger mig ivejen, 
men nu er jeg træt.” n 

„Saa lad mig tage fat“, ſagde Jorgen. 

„Lad os heller hvile lidt, imedens vi faa os en 
Smule Mad og noget af vor Flaſke. Hvor har Du 
gjort af Madpoſen?“ 

„Den ligger hiſtoppe ved Grusgraven, hvor vi 
hvilede ſidſt.“ 

„Lad os gaa derhen, Jorgen. Naar vi have 
ſpiſt, kunne vi begynde paany; der er længe til det 
bliver Dag, vi have jo Tiden for os.“ 


co 


Jorgen tav, han var vant til at give efter for 
Ebbes Indfald, og gik hen til Tverſcekken. Ebbe 
kaſtede endnu et Blik tilbage paa Graven; derpaa tog 
har Spaden under Armen og fulgte efter Jørgen. 

Omtrent et Besſeſkud fra Kirkegaardsmuren gik 
Stien langs med Randen af en Grav, fra hyvilken 
Bønderne havde gravet Grus til de aarlige Arbejder, 
ſom bleve foretagne paa Landevejen. Hullet var 
temmelig dybt og ſkraanede fra den Brink, mod hvil- 
ken de to Fiſkere rettede deres Gang, ſteilt ned til en 
Hulvej, fra hvilken man bortkjorte Gruſet. 

Da Ebbe kom til Stedet, tog han Flafken, tømte 
den og lod den derpaa glide ned i Gresſet. Jorgen 
ſatte fig paa Jorden og begyndte at ſpiſe, Ebbe blev 
derimod ſtagende, lænet til ſin Spade. 

„Hvorfor ſcrtter Du Dig ikke ned?“ ſpurgte 
Jørgen. 

Gresſet er vaadt.“ 

„Hvor er Flaſken, jeg fer den ikke?“ 

„Saa ſog efter den i Grasſet.“ 

Jargen bøjede fig ned. J det ſamme hævede 
Ebbe Spaden og lod den med al ſin Kraft falde i 
Retning mod Jorgens Hoved. 

Dette Slag blev bibragt jaa uformodet og hur⸗ 
tigt, at Jorgen var ude af Stand til at værge for 
fig. Han udſtodte et hult Skrig, udbredte fine Arme 
og ſank tilbage paa Jorden. Ebbe bøjede fig over 
ham og lyttede. Slaget maatte have rammet med 
en forfærdelig Virkning, thi han horte ikke længer 
noget Aandedrag fra Jørgen. „Det ſkal Du have, 
fordi Du tænkte. paa at fluffe mig, og fkikkede mig 
af By, for ſelv at have Fordelen af den Fremmedes 


Skat.“ — Og ſom om hans Bitterhed tiltog ved at 


gjenkalde fig disſe Erindringer, tilføjede han trium⸗ 
ferende: „Du paaſtod, at det var Dig alene, den 
Fremmede havde teſtamenteret fine Penge, Du vilde 
kun give mig en ringe Del af dem, nu tager jeg 
dem alle, og Du fil ikke at vide, at jeg allerede har 
dem, jeg horte Jorden give Gjenlyd under Spaden, 
jeg horte Pengene klinge, de ere mine, alleſammen 
mine.“ 
(Sluttes.) 


En ungdommelig Hiſtorie. 
Af L. Budde. 
(Sluttet.) 


1 


Der var en Klang i Mortens Stemme, ſom fik 
Froken Fanny til at flytte ſig nermere til ham og 


lægge fit Haand i hans, og Peter fan atter op igjen⸗ 
nem fine Taarer; thi han begyndte at forſtaa, at den 
ſtakkels tynde og ſkrobelige Morten kunde vare ſteerk, 
naar han var ſvag. 

„Tror Du, han hjelper os, Morten?“ ſpurgte 
Peter eengſteligt. 

„Ja, det tror jeg!“ lød Mortens Svar. „Det 
er altſammen kommen, fordi J vare gode imod mig 


og vilde blive hos mig, og Vorherre kan godt lide, 


at vi ere gode mod hverandre, og derfor hjælper han 
os nok, naar vi bede ham mindeligt derom.“ 

„Bed Du ham om det“, bad Peter. 
kan ikke.“ 


For jeg 


Og Morten foldede fine Hender og bad fromt 


og barnligt den Gud, der er Troſt i Neden for den 
Stærke ſom for den Svage, at ſtaa dem bi i deres 
Hjelpelsshed, og Gud horte hans Roſt, hvor ſvagt 
den end løb, Neſten i ſamme Øjeblik, ſom han tav, 
lød et Raab inde fra Strandbredden og naaede dem 
ſom en Frelſens Engel. 

„Det var Fader, ſom kaldte!“ raabte Peter og 
ſprang op, og hans kraftige lille Stemme klang ud 
over Søen til Svar. ; 

Atter lod Raabet, og after fvarede Peter af hele 
fine Lungers Magt, medens han ivrig ſtirrede ud 
gjennem . Regnen og Morket. Men Froken Fanny 
havde lagt fit Hoved paa Mortens Skulder og foldet 
fine Hender om hans Arm, og Morten havde truffet 
fin Troje af og bredt over hende til Ly mod Regnen 
og ofret fin kjœre rode Lue til Hynde for hende at 
finde paa. Og den ſamme lille Dame, der nylig 


havde følt fig faa overlegen og hojmodig, vidſte ikke 


noget bedre at heelde fit Hoved til i denne Stund 
end en fattig lille Dreng, ſom ſlet ikke ejede andet 
end fit kjerlige Hjeerte og fin barnlige Tro. Men 


den ſamme Gud, der havde hort Mortens Bon, jaa 


hende hælde fit Hoved til ham, og fandt ikke mindre 
Behag i den ſmukke lille Froken Fanny for den Sags 
Skyld. 

Raabet lod nærmere og nærmere, og Peter ſva⸗ 


rede ivrigere og ivrigere, indtil en Baad naaede dem, 


og et Par ſterke Arme loftede dem derover, en for 


en. Det var Jagermeſteren, ſom ſad der ganſke 


alene. Han var gaaet ud for at ſoge efter dem, da 
Uvejret truede, han havde ſpejdet efter dem med 
Angſt til alle Sider, da det tilſidſt brod los, og det 
var Mettes ynkelige Bregen ved Stranden, der om⸗ 
ſider havde fort ham paa Sporet. Tavs og ſtille 
fab han og traf vaq Aarerne, og ikke et Ord kom 
over hans Læber, for de atter havde naget Strand⸗ 


blredden, og alle ſtode ſikkert van Land. Da ſlyngede 


han ſine Arme om de To, der ſtode hans Hjærte 
nermeſt, og den muntre, ſteerke Jegermeſter græd 
ſom et Barn. Men Morten ſtod heller ikke ene og 


— ET PET 


— 


forladt; der var ogſaa den, der hilſede ham med 
Kjærlighed og Glæde, thi Mette rejſte fig paa Bag⸗ 
benene og lagde Forbenene paa hans Skuldre, og det 
var lige jaa godt ſom en Omfavnelſe. Og Morten 
ſlyngede atter fine ſmaa Arme om hendes Hals, lagde 
fit Hoved mod hendes ſtride Krop og græd af Glæde. 
Og det havde Mette fortjent, thi hun var et godt 


Skind, der mente det trofaſt, og hun havde ærlig bi⸗ 


draget ſin Del til deres Frelſe. 


ger mig op og ned, fan det veerker i mit Hoved, og 


fjerne, og Jegermeſteren ſkyndte fig at ſamle ſin 
Styrke for jan hurtigt ſom muligt at komme hjem. 


Men forſt gik han hen til Morten, klappede ham paa 
Kinden og ſagde med en Stemme ſaa blød, at den 
gik lige ind i Mortens Hjærte: 

„Du har delt Fare og Nod med mine Børn, 
min Dreng, det ſkal jeg ikke glemme, og Gud fle 


Lov, jeg har Evne til at gjøre Dig Glæde derfor. | 


Gaa nu hjem for iaften, mit Barn.“ 

Saa gik Herremandsbornene til Herregaarden og 
Morten til ſit fattige Hjem, og da han lagde fit 
Hoved til Puden, da var det tungt og træt. Men 
Uhret paa Væggen hilſte ham med fit Tik⸗ tak faa 
kjcerligt og glad, ſom var det Dage, ſiden de rigtig 
havde talt ſammen, og der var ikke lenger nogen 
forſtyrrende Dikken under hans Hovedpude til at 
blande ſig deri. Og Skibet forte ham atter ud paa 
de gyngende Bolger, og Feerne kom og pegede paa 
Lys i det fjærne, men hvor det kom fra, og hvor det 


bar hen, det var ikke til at blive klog paa, thi det 


var uroligt og blendende. 
Den neſte Eftermiddag vandrede Peter og Fro⸗ 
ken Fanny atter ned mod Stranden med lette Hjerter 


og glade Miner; thi de havde godt Budſkab at bringe 


Morten, og Hilſen med fra Jægermefteren. Ja, ikke 
for ingenting havde Feerne peget paa Lys — hans 
Lykke var gjort, thi Jegermeſteren var en god Mand; 


naar han rakte Haanden ud, ſaa gjorde han det ikke 


halvt. 


Men pan det gamle Gjærde var der tomt og 
ſtille, og hverken Morten eller Mette vare at fe. Da | 
ſaa de forundrede paa hinanden, og Peter ryſtede 


betænfjomt paa Hovedet, thi aldrig endnu var det 
mødt ham, at Morten. havde manglet pan fit Gjærde; 
de To hørte ſammen for ham, ſom Blomſten hører 
ſammen med Engen paa Sommerens Dag; de gik 
tavje hen til det lille Hus, hvor Morten boede. Der 
laa han med forvildede Øjne og var ganſke alene, 
thi Husmandsfolkene havde ikke Raad eller Lyſt til 
at ſpilde deres Arbejde for ſaadan en lille Fyrs 
Skyld, dertil var Betalingen for ringe. Der ſtod en 
blusſende Roſe paa hver af hans Kinder, og da han 
vendte fine Øjne imod dem, hviſkede han engſteligt: 

„Gud ſke Lov, J kom. Hjælp mig, for det gyn⸗ 


de ſtaa Alleſammen langt borte og ſtrekke Armene 


ud efter mig, men de kunne ikke naa mig.“ 

Morten havde Feber og talte vildt, og Peter og 
Froken Fanny kom ſaa forſkraekkede og bedrovede til⸗ 
bage, at Jegermeſteren ſkyndte fig at ſende Vogn 
efter Legen, og Jomfru Lerke fik ganſke travlt, pak⸗ 
fede en flor Kurv fuld af alle mulige Lakkerier baade 


for Syge og Sunde, og ſendte en af ſine bedſte Piger 
Regnen var holdt op, og Tordenen rullede i det 


ned med den for at pleje ham, indtil der kunde 
komme anden Hjælp. Og derover blev Peter ſaa 
rort, at han tog Froken Fanny til en Side og aftalte 
højtideligt med hende, at fra nu af vilde de aldrig 
ſige et ondt Ord om Jomfru Lerke mere, men leve i 
en evig Fred og Kjerlighedsforſtagelſe med hende. 
Dagen gik, og der gik mange andre Dage, og 
det blev verre med Morten. Atter og atter ſteg han 
ombord og ſejlede ud med det lille Skib paa det 
gamle Uhr, ſom har. havde faret let og glad med faa 
mangen en Gang. Men nu gyngede det ham vildt, 
ſaa det bruſte gjennem hans Hoved og forvirrede 
hans Tanke; og Feernes Skikkelſer ſtode langt borte 
— det ſaa ud, ſom om de vinkede ham, men det var 
umuligt at naa dem, og Lyſet flammede i det fjærne 


| og ffar ham i Øjnene. Der blev ſorget for ham ſom 


for en lille Herremand, ſyntes Husmandsfolkene, men 
Morten meerkede det ikke og kunde ikke glæde fig 
derover. 

Peter og Froken Fanny turde ſlet ikke ſe ham, 
thi Legen var bange for, at Sygdommen ſkulde være 


ſmitſom. Men Peter undte ſig ingen Ro for at 


overlægge og iforvejen være fuldkommen paa det 
Rene med alle de Gaver, hvormed han vilde glede 
Mortens Hjærte, naar han igjen var kommen ſig. 
Og Froken Fanny omgikkes hemmelig med en flor 
Plan, men kunde flet ikke komme til nogen Afgjsrelſe 


desangaaende — hun tenkte paa, om hun ikke ſkulde 


kysſe Morten, naar hun jaa ham igjen, for hun 
fandt neſten, at han hapde fortjent det af hende. 
Endelig randt Timen op. Legen erklærede, at 
Sygdommen ikke var ſmitſom, og hans to ſmaa 
Venner fik Lov at beſoge ham. 
Det var en yndig Sommereftermiddag ved den 
Stund, fom. havde været den rigeſte i Mortens fat⸗ 
tige Liv, den Stund, han ſaa mangen en enſom 


Time havpde glædet fit Hjærte ved at længes til, da 
Peter og han plejede at modes paa Gjerdet ved 


Stranden. Men nu faa han mat og ſtille i fn 
Seng, og hans magre Anſigt var blevet dobbelt faa 


magert og indfaldent, og hans Aandedret, ſom altid 


havde været tungt og fort, var nu blevet ſvagt ſom 
en døende Luftning paa en ſtille Sommeraften. Men 
der var Fred og Hvile i hans Øjne, og ved hver 
Side af ham fad Peter og Frøfen Fanny. Da 


ſtrakte Morten en Haand ud til hver af dem og hvi⸗ 
ſkede mildt og taknemmeligt: 

„Nu vil jeg ſige Jer jaa kjerlig en Tak for alt, 
hvad J har gjort imod mig.“ 


Og da ſvandt alle Frøfen Fannys Betenkelig⸗ 


heder ſom Dug for Solen; hun bøjede fig over hans 
Anſigt og kysſede hans Leber, og de brune Øjne, der 
havde tindret jaa klart, ſom om aldrig nogen Taare 


kunde fordunkle dem, ſpemmede hen i klare Taarer. 


Men Peter lagde ſit Hoved paa Puden ved Siden af 
Mortens og kunde ikke ſige et Ord. Morten vendte 
ſig imod ham, tog endnu engang hans trofaſte lille 
Haand og hviſkede atter: 

„Nu maa Du tage min Halvpdel af Mette, 
Peter.“ 


Det var Mortens Teſtamente, og da han havde 


gjort det, vendte han et briſtende Blik mod det gamle 
Uhr paa Væggen og ſtennede mat og afbrudt: 

„Nu vil jeg ſejle ud i den vide Verden — der 
er lyſt og godt — og Feerne er der —“ 

Der flyver en Engel gjennem Stuen, ſiger det 
ſmukke gamle Ord, naar det bliver tyft og ſtille. 
Der fløj en Engel gjennem den fattige lille Stue, og 
den tog Mortens Sjæl med fig paa Flugten til Rig⸗ 
dom og Glæde. Lyſet var kommet, ſom Feerne havde 
peget imod hin Aften. Men det gamle Stueuhr faldt 
i Slag og ringede ham ſorgfuldt ind i Himlen, og 
Peter og Froken Fanny fad ganſke ſtille ved Mortens 
Seng for ikke at forſtyrre ham, thi det ſaa ud, ſom 
han ſov. 

En Uge efter blev en lille Kiſte baaret ud fra 


Huſet ved Stranden. Det var kun en lille Dreng, 


tilhørende Fattigveſenet, ſom bley begravet, men 
ncrmeſt ved Kiſten gik Sognets fornemſte Mand, 
Jegermeſteren, og Peter og Froken Fanny gik med 
forgredte Øjne paa hver Side af ham og holdt ham 
i Haanden. Og det var alt, hvad Gud havde givet 
Jcngermeſteren Evne til at glæde Morten med, ſom 
han havde talt jaa tillidsfuldt om paa hin Aften, da 


han havde delt Fare og Nod med hans Born. Det | 


tenkte Jcegermeſteren paa, da han gik ſtille bag 
Kiſten, og derfor bøjede han ydmygt fit Hoved, og en 
Taare glinſede i hans Oje, da den blev ſenket ned i 
Jorden. 

Men om Aftenen, da Solen ſtod dybt paa 
Himmelen, kom Peter og Froken Fanny i al Hemme⸗ 
lighed ind paa Kirkegaarden med Mette imellem ſig, 
thi paa Peters Bon havde Jegermeſteren kjobt den 
til dem Begge. Hun fkulde ogſaa ud for at ſige 
Farvel til Morten, thi der var Ingen, der havde 
fulgt ham ſaa trofaſt i Livet ſom hun. Og Mette 
ſtod ganſte modfalden ved den friſte lille Grav, ſom 
om den ſank hen i ſtille Bedrovelſe. Da tørrede 
Peter ſine Ojne og ſagde: 


i 
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* 
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Haand paa et barnligt Sind. 


hans Ben tynde, 


ham for at forære ham alle de Smaafkillenger, 
| havde hos fig, og ſom kunde varret bedre anvendte. 


„Nu ere vi To halvt om Mette, Fanny. Og 
det er det nydeligſte lille Dyr, et Menneſke kan je 
for ſine Ojne.“ 

Stakkels Mette faa imidlertid tottet og ſnapſet 
ud ſom altid, og det kunde Peters praktiſke Natur 
ikke være blind for ſelv i dette Sorgens Ojeblik, 
hvorfor han tilføjede, briſtende fuldftændig i Taarer: 

„Men hun ffal blive friglet og pudſet ſom en 
Prinſesſe, for det trenger hun til, og det har hun 
fortjent.“ 

Men Froken Fanny gjorde, ſom Morten for 
havde gjort — hun lagde fit Hoved pan Mettes tot⸗ 
tede og knoklede Krop og græd. Og jaa gik Solen 
ned med gylden Glans over dem alle Tre og over 


den ſidſte Dag af Froken Fannys Reiſe. 


Der ſejlede en elegant ung Dame paa Damp⸗ 
ſkibet fra de ſkikkelige Jyder tilbage til Kjøbenhavn. 
Og pan Skibsbroen ſtod en ſmilende Sokadet og faa 
efter Rogen, og det havde han egentlig ingen Aarſag 
til. Hendes Kinder blomſtrede paany, og hun var 
yndig og friſk ſom et Blad paa en ung Roſe, og de 
brune Øjne ſtraalede, ſom om aldrig nogen Taare 
kunde fordunkle dem, thi Sorgen lægger kun let fin 
Men hendes Veninder 
fandt ſiden efter, at hun var bleven vildere af ſig 
og røbede ſtorre Tilbojelighed til Overgivenhed, end 
det pasſer ſig for en elegant ung Dame. Og Kadet⸗ 
ten blev meget bange for, at hun havde faaet Smag 
for flet Selſkab; thi naar hun jaa en fattig lille 
Dreng, og helſt, hvis hans Anſigt var magert og 
jaa hændte det fig, at hun fik en 
fugtig Glans i Ojet og kunde ſmutte ſtille hen til 
hun 


Men i Huſet ved den jydſke Strand gik det 
gamle Uhr ſin adſtadige, trofaſte Gang, og Skibet 
nikkede og nikkede og ſejlede ud, ſom det plejede, og 


Feerne kom der og ſang i den ſtille Nat: 


Tik tak, tik tak! 
Set Dig op, Barnlille! 
Skibet gaar med Pik og Pak 
Hen til Kyſter milde! 


Og Skibet gik og gik, og det gaar endnu for 
Enhver, ſom har Lyſt til at folge med! 


Har Maanen Judflydelſe pan Veirliget? 


2 


Det er, ſom bekjendt, navnlig hos ældre Folk en 
almindelig udbredt Tro, at Maanen har Indflydelſe 
paa Vejret. Man hører ofte udtalt, naar det er 


— . sed 
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daarligt Vejr: „Ja; det bedrer fig nok, naar vi nu 
jan det eller det Maaneſkifte.“ Meerkverdig nok er 
en ſaadan Tro fremherſkende overalt paa Jorden hos 
de forſtjelligſte Folkeſlag, og hidrorer muligvis fra 
den nomtviſtelige Kjendsgjerning, at Maanen øver 
Indfipdelſe paa Ebbe og Flod. Da den er iſtand til 
at bevirke fan mægtige Stromninger i visſe Have, 
ligger det jo ikke ſaa fjernt fra Tanken, at den ogſaa 
kunde gjøre fin Indflydelſe gjeeldende paa Atmosfœren 
og derved paa Vejrliget. For at opnaa Vished 
herom er der foretaget en Beregning af de Jagt⸗ 
tagelſer over Vejret, ſom i et Tidsrum af 20 Aar 
ere blevne gjorte fra Obſervatoriet i London. De 
anſtillede Underſogelſer have gaaet ud paa at be⸗ 
ſtemme: 1) Hvilken Indflydelſe har Maanens ſtorre 
eller mindre Afſtand fra Jorden paa Vejret med 
Henſyn til Varme og Kulde; 2) hvilken Indflydelſe 


har Maanens ſtorre eller mindre Afſtand fra Jorden 


pan Luftens Torhed og Fugtighed; 3) ſtaar Vejrets 


Forſtjellighed i Forbindelſe med Maanelyſets Af⸗ 


vexling? 
Ved fra 3 til 7 Gange om Dagen i en lang 
Aarrcœkke at maale Luftens Tryk, Fugtighed og 


Varme under Maanens forſtjelligſte Stillinger til 


Jorden, kom man til det Reſultat, at der ikke kan 
paaviſes nogenſomhelſt Forbindelſe mellem Vejrliget 
og Maanen eller dens Gang om Jorden. Man gjor 
derfor rigtigſt i at fritage Maanen for alt muligt 


Anſvar for vort uſtadige Vejr, og det ſynes jo ogſaa 


i og for fig unaturligt, at noget faa regelmasſigt 
ſom Maanens Gang og Lysvexling ſkulde øve Ind⸗ 
flydelſe i merkelig Grad pan noget ſaa uregelmasſigt 
ſom vort vexlende Klima. 


Fra gamle Dage. 

J Aaret 1663 ſendte den engeljfe Konge Carl 
den Anden et Geſandtſkab til Hofferne i Petersborg, 
Stokholm og Kjøbenhavn. Hendelſer og Jagttagelſer 
pan Geſandtſkabets Rejſe bleve nedſkrevne af dets 
Sekretcr og ere ſenere blevne aftrykte i Odin Wolffs 
Journal for 1803, af hvilken det efterfølgende Ud⸗ 
drag formentlig har Interesſe til Sammenligning 
mellem Kjobenhavn dengang og nu. 

— — — Kiobenhavn hedder i Landets Sprog 
egentlig Kisbmeendenes Havn, ſom Byens Beliggenhed 
virkelig ogſaa er jærdeleg beqvem dertil. Hvad den 
kongelige Havn, ſom jeg forſt talede om, angaar, da 
er det en fra Speſiden med ſtore nedrammede Maſte⸗ 
træer ganſke omringet Plads, hvor der ikke kan 
komme andre end Kongens Skibe. Staden er bygget 
paa en flad, jevn Plads; og iſtedenfor at Stokholm 
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allevegne er omringet med Stenklipper, ſaa har 
Kigbenhavn derimod et overmaade yndigt og behage⸗ 
ligt Üdſeende; thi paa den ene Side har Byen et 
ſmukt og frugtbart Land for ſig, nemlig Den Siel⸗ 
land, hvorpaa den er bygget, og paa den anden Side 
ſer man en Arm af Oſterſoen, ſom afſticrer denne 
Oe fra Skaane, hvilket ſidſte man dog kan pine fra 
Kiøbenhavn. Byens Form er rund og den er meget 
godt befeſtet, men dens Omkreds ikke flor, og end⸗ 
ſkiondt den er hele Rigets Hovedſtad, jan ere dog 
dens Bygninger temmelig ſlette, efterdi de for det 
meſte ere opførte af Træ og Kalk. De, ſom ere 
grundmurede, er der intet ſynderligt ved. Det konge⸗ 
lige Slot er vel af huggede Sten, men alle dets 
Sieldenheder beſtaaer i 5 eller 6 Kamre, ſom gaa i 
hinanden, hvor man finder fortreffelige Stykker af 
adſkilligt Haandarbeide, ſom for det meſte er bragt 
fra fremmede Lande. Ikke langt fra Slottet er et 
højt Taarn, ſom har en underlig Trappe; thi den er 
ſom et Gulv, hvorpaa man uden Trin uformeerkt 
kommer op i Hoiden, jag at endog Heſte og Karet 
kan kiore lige op til det Hoieſte. Dette Taarn er 
bygget til Brug for Stiernekigerne, og kommer man 
derfra ind i et fkiont Bibliothek, ſom ſtaar ved Siden 
af det. — 

Medens vi opholdte os her, fik Geſandten Lyſt 
til at tage Staden og dens Seeveerdigheder i Oieſyn. 
Vi beſaa altſaa ikke alene Befeeſtningerne, ſom ere 
meget vel indrettede, men ogſaa hvad Sieldenheder, 
der vare at ſee i det kongelige Pallads, ſamt Taar⸗ 
net, det kongelige Bibliothek, Toihuſet og andre 
Krigsverker. Ogſaa betragtede vi oppe fra Taarnet 
mange Kiendetegn paa ſidſte Beleiring af de Svenſte, 
men navnlig et Klokketaarn nærved Slottet, der var 
ſaaledes forſkudt, at Kongen af Danmark til evigt 
Minde havde ladet alle Hullerne forgylde paa det, 


hyoilket ſage ret artigt ud. Da vi vilde gaa ind i 


det i god Orden oppudſede Taeihus, ſaae vi ikke uden 


Forundring, at en Vogn rullede haſtig afſted af fig 


jelv, uden at vi bleve noget Menneſke eller Dyr vaer, 
ſom traf den. Dens Bevegelſe ſkete ved et Tryk⸗ 


verk eller en Fjeder med en Vognſtang; ogſaa havde 


der ſkiult fig 2 Mænd i Vognen, hvoraf den ene 
regierede Vognſtangen og den anden dreiede Hiulet 
omkring. Fremdeles havde ogſaa Geſandten 2, 3 
Gange Leilighed til at ride paa Harejagt med hans 
kongelige Hoihed, og da hans Majeſtet ifolge fin 
megen Godhed vilde viſe ham ſerdeles Pre og Be⸗ 
vaagenhed, ſaa lod han ham indbyde paa ſit konge⸗ 
lige Slot Fredrichsborg, hvilket er meget ſmukt 
bygget. — 
Hvad nu Banquetter og andre Hofforlyſtelſer 
angaar, ſaa maae man vide, at vi ikke alene de tre 
forſte Dage bleve beværtede overmaade herligt i Kon⸗ 


gens Navn, men iſcer overmaade koſteligt paa det 


nysnævnte Slot Frederichsborg. — 


Imidlertid kom Geſandtinden i Barſelſeng og 
fødte den Zdie Oktober en ung Son, ſom den 17de 


derpaa, en Søndag Aften, blev døbt i vor Gaard 


med ſtor Bragt. Thi næften det hele kongelige Hof 


var tilſtede ved denne Ceremoni; Kongen, Dronningen 
og Kronprindſen ſom Faddere, hvorfor ogſaa Barnet 
blev faldet Friederich Chriſtian. Da nu Daaben var 
forrettet, gik den hele høie Forſamling ind i Geſandt⸗ 
indens Gemak for at onſte hende tillykke med en 
glædelig Nedkomſt. Derfra. forfoiede de fig ind i en 
Sahl, hvor der ſtod et ſtort Taffel fuldtdekket med 
det ſkionneſte Konfect og Sukkerverk. Kongen fatte 
ſig ikke ned, men ſtod med bart Hoved ved Enden af 
Bordet og drak adfkillige Sundheder med Geſandten 
og nogle fornemme Statstienere. Da man nu om⸗ 


trent havde tilbragt en halv Time dermed, forfsiede 


Kongen med det hele Hof ſig derfra, og Geſandten 
fulgte ham til det kongelige Slot. — 
Tre Dage derefter havde Geſandten Kongen til 


Taffels hos fig; og da Taffelet var ophævet, begyndte | 


Dandſen med de fornemſte engelſke Adelsmænd. Der⸗ 
paa blev der udenfor Palladſet i Kongens Over⸗ 
værelje holdt en artig Fægtning med Ildſpreiterne. 
Der var fer eller ſyv med ligeſaa mange Kiæmpere, 
hvoraf enhver ſtod ved ſin Sproite og ſtillede Slan⸗ 
gerne mod hinanden, medens andre uafladeligen bare 
Vand. til og andre pumpede af alle Kræfter for at 
drive det ind i Slangerne. Saaledes ſkode de tapper⸗ 
ligen los paa hverandre 15, 16 Skridt borte, hvor⸗ 
over dog den ene miſtede et Oje og bragte kun det 
andet hjem med ſig. — 


Da Kongen. en Dag tog Geſandtens Skib i Die⸗ 


fyn og havde viſt fir kongelige Mildhed ſaavel mod 


ham ſom imod det hele Mandfkab, mente Kaptainen, 


at han ikke kunde erkiende ſaadan Gavmildhed med 
mere Taknemmelighed, end om han brændte Kano⸗ 
nerne af; men da det var Nat, reiſte der ſig herover 
en ſtor Alarm i Byer, faa at Trommen blev rørt 
allevegne og man begyndte at gribe til Vaaben, indtil 


man endelig kom efter, hvad der havde bevæget Kap⸗ 


tainen til ſaadan Skyden og der blev Latter af 
Sagen. — — — 

Den bte December 1664 ſejlede Geſandten fra 
Kjøbenhavn. 


nord for den veſtindiſke O St. Thomas. 


— 


Atlanterhavets Dybde. 


Den ſtorſte i Atlanterhavet maalte Dybde er 
23250 Fod, ſom der er funden at være ca. 5 Mil 
Derſom 
altſaa Europas hojeſte Bjerg, Montblanc, der er 
15325 Fod højt, kunde ſenkes paa dette Sted, vilde 
der endda fra dets Top til Vandfladen være Plads 


til at 15 Hojder ſom Rytterknegten paa Bornholm, 


der er ca. 550 Fod høj, kunde ſtilles ovenpaa hver⸗ 


andre uden at naa Vandfladen. — Tage vi Runde⸗ 


taarn i Kjøbenhavn ſom Maaleſtok, vil det ſes, at 
ſelv om 200 af disſe Taarne bleve ſatte ovenpaa 
hverandre og derefter ſcenkede i Vandet paa nævnte 
Sted, blev der endda Plads for de ſtorſte Skibe til 
at ſejle over de 200 Taarne. 

J det ſtille Ocean er fundet endnu langt ſtorre 
Dybder. 


Epigram. 


Hr. Hjernelos, gamle Mar, 

Den Seerhed har 

At gan foruden Hat paa aaben Gade. 
Man falder det for en Mani, 

Men ved dog godt, det er fordi 

Han indſer, det er Narreri 

At jætte Laag pan tomme Fade. 


Til Nbonnenterne. 


J næfte Nr. vil blive paabegyndt Vilhelm 
Bergſges fortrinlige hiſtoriſke Fortælling: „Den 
gamle Terrin“. Efterhaanden ſom Pladſen tillader 
det vil blandt Andet i den nermeſte Tid blive op⸗ 
taget: Berthold Auerbachs udmærkede, men lidet 
kjendte Landsbyhiſtorie „Barbene“, med Benyttelſe af 
Clara Raphaels ypperlige Overſeettelſe. Fritz Reuters 
meſterlige Fortelling, „Landmandsliv“; „Fra et Op⸗ 
hold blandt Mormonerne“, af Robert Watt; „Sergent 
Drewes Hiſtorie“, af Carit Etlar; „En Hiſtorie om 
Vinden”, af L. Budde o. fl. 


Prepperling. N. M., Grenaa. Tak for det Til⸗ 
ſendte. Noget af det vil blive benyttet med det Forſte. 


„Danmark“ 1 hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet, 


Udgivet af V. Nielſen. : 


C. Olſens Bogtrykkeri. Faxe. 


Danmark. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Lesning. 


— 


Nr. 5. 


Sondagen d. 29. April. 


1877. 


— 


Indhold: En Skattegraver, af Carit Etlar. (Slutt.) 
5 Den gamle Terrin, af Vilhelm Bergſoe. — Fra gamle 
age. 


— — SES 


En Skattegraver. 
Af Carit Etlar. 
(Sluttet.) 

Som han ſagde dette, lagde han Armene om 
fin døde Kammerat, hævede ham ivejret og kaſtede 
ham ud over Brinken ned i Graven. 

„Nu tilbage til Kirkegaarden!“ udbrød han, „jeg 
maa have Pengene og være borte, inden det gryer ad 
Dag.“ 

Han kaſtede Spaden over Skulderen, tog Mad⸗ 
poſen op og vendte ſig for at forlade Stedet. 

Da forekom det ham, ſom om han horte Fod⸗ 
trin i Nærheden. Han faa om og bemærkede i Halv⸗ 
mørket en høj Skikkelſe i en flagrende Kappe, ſom 


ſtandſede nogle Skridt fra Stedet, hvor han ſtod. J. 


den heftige Angſt, ſom greb ham, ſyntes han, at denne 
Skikkelſe efterhaanden forſtorredes og betragtede ham 
med merke og truende Blik; den nærmede ſig, det 
var ikke longer noget Blendverk af hans Fantaſi, 


han horte dens Skridt gjenlyde paa Jorden, den ud⸗ 


ſtrakte Haanden mod ham, den hævede Stemmen og 
raabte: „Morder!“ 

Ebbe udſtodte et lydeligt Skrig, han tabte Spa⸗ 
den, ſprang tilbage og flygtede bort i en Retning, 
modſat det Sted hvor han nylig havde ſogt efter den 
ulykkelige Skat. Beſtandig forekom det ham, ſom om 
den ubekjendte Forfolger ilede efter ham, han troede 
at høre hans Aandedrag bag fig, han vovede ikke at 


Uniform komme tilſyne. 


—— ——— 


— 


vende Hovedet, men vedblev at lobe, hurtig og uſtand⸗ 
ſet, indtil han omſider ſnublede og ſank ned i en af 
de mange Fordybninger, Storm og Vandflod danner 
imellem Sandklitterne ved Veſterhavet. Her blev han 
liggende, afkreftet og bevidſtlͤs, i flere Timer. Da 
han atter kom til fig ſelv, ſkinnede Morgenſolen ned 
blandt Sandbjergene, og ovre fra Oxby horte han 
Kirkeklokken ringe til Fropreediken. 

Otte Dage ſenere ſtimlede Beboerne i Vaderſe 
ſammen omkring en Vogn, ſom kjorte igjennem Byen. 
Paa det forſte Sæde ſad en høj Mand, under hvis 
Overfrakke man ſaa den ſtive Krave af en broderet 
Hans verdige Mine af op⸗ 
hojet Selvfølelfe, ligeſom ogſaa de nedladende Nik, 
med hvilke han beſvarede Bøndernes. dybe Hilſener, 
antydede en Perſon af megen Vigtighed. Man tog 
heller ikke fejl i denne Formodning. Det var Egnens 
Herredsfoged, ſom paa Embedsvegne kjorte ud til 
Klitterne. 

Paa Vognens bageſte Sede ſad endnu to Mend, 
den ene var Landsbyens Smed, den anden en bleg, 
indfalden og ſammenſunken Skikkelſe, i hvis Trek 
man ſkulde have ondt ved at gjenkjende Ebbe, ſaa 
mægtig var den Forandring, de ſidſte otte Dage 
havde bevirket hos ham. 

Smedens runde Anſigt viſte dert en ſerdeles 
Tilfredshed, han ſmilede til enhver af ſine Bekjendte, 
ſtrakte vexelvis Haanden og Hovedet ud af Vognen, 
enten det nu gjaldt en Hilſen eller en forklarende 
Bemærkning over Aarſagen til dette Optog. 

Vognen vedblev at kjore igjennem Landsbyen og 
holdt forſt ſtille udenfor den lille Hytte, ſom Jorgen 
og Ebbe tidligere havde beboet i Faellesſkab. Her 
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ſteg Herredsfogden ned, talte nogle Ord med Smeden 
og gik derpaa ind i Huſet. 

„Ja, 
nok bedſt, 
indenfor. 


at Du ſer at komme ned, lad os gaa 
Du er jo husvant her. Nu fkulle vi 


have Dig i Forhør, ſom hans Naade meget rigtig | 


ſagde.“ 


Ebbe ſparede intet, han ſyntes at være hen⸗ 


ſunken i ſtum Folesloshed, han ſteg af Vognen og 
fulgte efter Smeden ind i det forſte af de to Verel⸗ 


ſer, hvori Hytten var afdelt. 

Da de kom indenfor, ſad Herredsfogden og to 
Fiſkere, der vare hidkaldte ſom Vidner, ved Bordet. 
Ebbe kaſtede et hurtigt og ſpejdende Blik omkring ſig. 
Han fandt enhver Gjenſtand paa ſamme Plads ſom 
tilforn. Det var ikke Varelſet, 
ſig i disſe otte Dage. 

„Stil Dig nu derhen ved Bordenden“, ſagde 
Herredsfogden, „hor efter hvad der bliver jagt, og 
ſvar nøjagtigt og ſanddru paa alt, 
om. Fortæl J 


hed, Smeden udviklede i fin Forklaring, ville vi i 
Korthed gjengive det vigtigſte af Indholdet. 

Hvor magtpaaliggende det end var for Ebbe at 
dolge Hemmeligheden angagende Styrmandens Skat,; 


havde han dog ladet nogle Ord falde, ſom bleve op⸗ 


fangede af Smeden, og ſom ledſagede med Formod— 


ninger og Slutninger bevirkede, at den liſtige Mand | 


gav møje Agt paa alt, hvad de to Fiſtere foretoge 
ſig. Samme Dag ſom Jorgen og Ebbe forlode deres 
Bolig om Morgenen, laante Smeden fig en Heſt hos 
en af Naboerne og fatte efter dem, idet» han anvendte 
al mulig Omhu for ikke at blive bemerket. Jørgen 
havde for fin Rejſe fortalt, at han vilde tage en 
Dags Tid ned og beſoge ſin Moſter i Orby. Da 
Smeden altſaa havde fulgt efter de to Vandrings⸗ 
mend omtrent til Aale Kirke og forvisſet ſig om, at 
de virkelig droge ad den omtalte Vej, forlod han 
Fodſtien, hvor han desuden ogſaa paa Grund af den 


aabne Hede, den forte over, umuligt vilde kunne und⸗ 


gan at blive bemerket, og red ind igjennem Landet, 
indtil han kom paa Tvervejen ovenfor Oxby Kirke. 
Det begyndte at blive Aften. J den aabne Egn vare 


Fiſkerne ſynlige i lang Afſtand. Smeden holdt ſig 


derfor tilbage og red forſt omkring Kirken, da han 
ſaa Ebbe og Jorgen efter endt Maaltid oppe paa 
Brinken af Grusgraven begive ſig ned til de tre 
Sten. Ebbe havde hort hans Heſt vrinſke, men, ſom 
vi vide, ikke efterſporet denne Omſtendighed til⸗ 
ſtrekkeligt. Ifolge denne Lift var Smeden ſaaledes 


lille Ebbe!“ ytrede Smeden, „ſaa er det | 


der havde forandret | 


hvad vi ſporge 
dernæft, Smed! hvad J har at ſige.“ 
For ikke at trætte Leſeren med den Vidtloftig⸗ 


bleven indviet i alt. 
tog omkring Kirkegaarden, 


disſe Ord, der bleve udtalte i en blid, 


Efterhaanden ſom Morket til⸗ 
vovede han fig nærmere, 
ſteg over Muren og krob paa Hender og Fødder tæt 
hen til Stedet, hvor Ebbe gravede. Efterat han førft 
var kommen der, kunde han i al Mag høre ethvert 
Ord, de vexlede under Arbejdet. Da de forlode Mu⸗ 
ren, fulgte han efter dem langs med Vejen, ſom lab 
nedenfor Grusgraven. Han jaa Jørgen falde. Ebbe 
havde ikke taget fejl; det var Smedens Stemme, ſom 
tilraabte ham, fun lagde han ikke Meerke til, at 
Harfitz paa ſamme Tid havde Jørgen i fine Arme og 
bar ham ned til det nermeſte Bondehus. 

„Saaledes er alting gadet til“, ytrede Klageren 
i det fordervede Sprog, han talte. „Ebbe kal ikke 


kunne fragaa et Ord af, hvad jeg ſiger. Jeg ved alt, 


har ſet og hort alt. Jeg har taget Spaden, hvor⸗ 
med han flog Jørgen, og til Overflod behøver Deres 
Naade blot at forhøre Dem her, for at komme til 
Overbevisning om Sandheden. Her ſer De Manden, 
ſom kan befræfte, hvad jeg ſiger.“ 

Medens han ſagde dette, drog han et Forheeng 
tilſide for en Alkove, og man faa Jørgen med for⸗ 
bundet Hoved, bleg, lidende og rejſende fig ivejret paa 
den ene Arm, ſtirre ud paa de Tilſtedeverende. 
Denne ſidſte Handling ſkete fra Smedens Side ſaa 
pludſelig og uformodet, at den øvede en hej Grad af 
Overraſkelſe paa Alle. Ebbe, ſom hidtil havde ſtaaet 
tavs og ubevægelig, med foldede Hænder og ſenket 
Blik, hævede pludſelig fit Hoved. - Da hans Øjne 
mødte Jørgens, ſtrakte han fine Arme hen imod ham, 


braſt i Graad og udbrød: 


„Aa, Herre Gud! Jorgen, lille Jorgen!“ 

„Ja, her ſer De Manden; det er mig, der har 
kureret ham, at ſige forſaavidt; han ſkal nu bekrefte 
mine Ord.“ 

„Naa, hvad ſiger Du re til det, Smeden her 
fortæller om Dig?” 

„Jeg ſiger, at han tager fejl”, ſvarede Jørgen. 
„Ebbe har ikke villet ſlaa mig ihjel, han har intet 
ondt gjort mig, jeg frikjender ham for alt.“ 

Et almindeligt Udbrud af Overraſkelſe ledſagede 
rolig, men 
tillige beſtemt Tone. Ebbes Øjne ſtraalede. Smeden 
ſprang ivejret. f 

„Jorgen!“ raabte han, „er Du ikke rigtig klog, 
taler Du i Vildelſe, har han ikke villet ſlaa Dig 
ihjel, har jeg ikke ſelv ſet det, hort det, har jeg ikke 
opfanget Dig i mine flærfe Arme, da han kaſtede 
Dig ned i Grusgraven?“ 

J har handlet ſom en brav Mand imod mig”, 
ſvarede Jørgen med et venligt Smil, uden Eders 


Hjelp vilde jeg ſandſynligvis i dette Ojeblik være 
dod; men jeg gjentager: det var ikke Ebbe, der kaſtede 
mig ned i Graven; jeg faldt, Meſter, og i Faldet 
ſlog jeg mig med Spaden. Nu har jeg jagt, hvad 
jeg vil ſige, jeg frikjender min gamle Kammerat for 
alt, og J maa tage Eders Klage tilbage.” 

Efter disſe Ord lagde Jorgen ſig ned paa ſit 
Leje, lukkede Øjnene og lod ikke til at give Agt paa, 
hvad der foregik omkring ham. Han ſyntes ikke heller 
at bemerke Ebbe, ſom liſtede fig hen til Sengen, greb 
hans Haand og trykkede den til ſine Leber. 

Smeden raſede, geſtikulerede, bekreſtede fit Ud⸗ 
ſagn med Eder og Forſikringer i de forffjelligſte 
Tungemaal. Han begreb ikke Aarſagen til dette 
Wdelmod fra Jørgens Side. Herredsfogden derimod 
fattede alt, han kaldte Ebbe ind i det næfte Kammer, 
og underholdt fig længe med ham. Derpaa ſluttede 
han Forhoret og forlod Hytten. — Jørgen og Ebbe 
bleve alene tilbage. ̃ 

Der forløb en Tid under en fuldſtendig Tavs⸗ 
bed fra begge Sider. Endelig rejſte Jørgen fig fra 
fit Leje og udbrød: 

„Ere de gaaede?” ” 

== RL | 

„Alleſammen?“ 

„Ja, vi ere alene.“ 

„Set Dig herhen til min Seng, Ebbe! jeg har 
noget at ſige Dig.“ 

Ebbe adlød. JI dette Ojeblik vifte hans hele 
Skikkelſe Udtrykket af den dybeſte Mmygelſe, han 
vovede ikke at hæve fine Øjne til Jørgen, ſom be⸗ 
tragtede ham rolig og gjennemtrengende. 

„Hvad jeg for ſagde“, ytrede Jørgen, „ſkete for 
at frelſe Dig, og fordi jeg ikke kunde leve med den 
Tanke, at have et andet Menneſkes Ulykke paa min 
Samvittighed. Du er nu en fri Mand, og der er 
Ingen, ſom kan gjøre Dig noget. Med Guds Hjælp 
bliver jeg ogſaa ſnart raſk igjen og faar mine Kref⸗ 
ter tilbage, ſaa at jeg kan begynde at arbejde paany; 
men Du indſer nok, Ebbe, at vi To ikke mere kunne 
blive og bo ſammen. Den Lørdag Nat har adſkilt 
os for beſtandig. Den vil altid ſtaa for mine Tan⸗ 
ker. — Ja nu græder Du vel og er bedrøvet; jeg 
har ogſaa grædt, naar det faldt mig ind, at det var 
Dig, min eneſte Kammerat, der kunde have Hjærte 
til at handle, ſom Du gjorde. J Guds Navn da! 
lad os drage hver fin Vej, jeg tenker, Verden er ſtor 
nok for os Begge. Den Part, Du ejer her i Huſet, 
og i Baaden, ſkal jeg betale Dig, ſaaſnart jeg bliver 
raſk og kommer op; for Du har vel ikke Lyſt til at 
blive boende her. Jeg tror heller ikke, det vilde være 
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klogt af Dig, Du gjor bedſt i at ſoge Dig en anden 
Hiemſtavn, for Folks Skyld. Smeden, ved Du nok, 
tror ikke den Forklaring, jeg gav til Fogden. Han 
vil bringe Hiſtorien omkring nede i Byen, og det har 
Du Skade af. Som jagt, naar jeg bliver raſk, fkal 
Du fan din Part af det, vi ejede i Faellesſkab, og 
Dermed ere vi ſkilte.“ 

„Du har altſaa fundet Pengene?“ ſpurgte Ebbe 
hurtigt. 

udlej”, ſvarede Jorgen ſorgmodig, „men Smeden 
har ſagt, at jeg kunde faa hans Datter, og han vil 


forſtrekke mig med den Sum, jeg fkal betale Dig.“ 


„Jeg bryder mig ikke om disſe Penge“, ſparede 
Ebbe. „Du maa gjerne beholde dem Alleſammen.“ 
„Ja, det ſiger Du nu“, ſvarede Jorgen, men 


Du vilde fortryde det imorgen. — Nej, det maa 
blive, ſom jeg har beſtemt. — Gaa nu din Vej, lille 
Ebbe, forend Smeden kommer tilbage. 
han er kort for Hovedet, og J kunde komme i Klam⸗ 


Du ved, at 


meri ſammen. Jeg er ogſaa mat og træt, og vil 
gjerne ſove lidt. — Farvel, og Gut Fader give Dig 


et bedre Sindelag mod dem, Du nu fkal ſoge dit 


Brod iblandt, end det Du vifte mod mig. — Giv 
mig din Haand, Ebbe, og gaa ſaa.“ 

Jorgen lagde ſig tilbage paa Sengen. 
forlod Hytten. 


Ebbe 


De folgende fem Aar frembragte en paafaldende 
Forandring i de to Fiſkeres Skjcebne. Jorgen havde 


giftet ſig med Smedens Datter. Han forlod Fiſkeriet, 
ſolgte fin Baad og boſatte fig nede i Landsbyen Væ- 


derſo. Her dyrkede han Jorden, pløjede, ſagede, ar⸗ 
bejdede fort ſagt, med den utrættelige Raſtloshed, 
Iver og Flid, ſom er et jaa betegnende Seerkjende 
for Veſtlandets Beboere. To Aar efter ſolgte han 
fit Hus for at kjobe et ſtorre. Huſet blev til en 
Gaard, Markerne forøgedes i Antal og Udſtrakning, 
og med disſe hans Velſtand. Lykken ſyntes at til⸗ 
ſmile ham i ethvert Foretagende, efterat Fellesſkabet 
mellem ham og Ebbe var ophørt. 

„J har faaet Jer en retſkaffens Svigerſon, 
Smed!“ ſagde Bonderne til Harfitz, naar de indfandt 
fig i hans Verkſted. 

„Han gaar an!“ ſvarede den lærde Smed med 
et tilfreds Nik. „J kan tro mig, om J vil, men jeg 


paaſtaar, at det er min Medicin, der har gjort ham 


til det, han er. Han er bleven en ganſke Anden, 
ſiden jeg kurerede ham, og gjorde ham levende igjen, 
efterat Ebbe havde flaaet - ham ihjel. — Han fkal 
blive til Mere endnu.” 
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Spaadommen gik i Opfyldelſe; ethvert Mar, ſom 
forløb, bragte fin Andel til Jørgens Velſtand, han 
var en lykkelig Familiefader, han handlede, beregnede, 
forudſaa. 

Det ſamme Tidsrum, der ſyntes at have Vinger 
for Jørgen, ſneg fig ensformigt, tomt og glædeløft 
bort for Ebbe. Endel af den Sum, han fik i Veder⸗ 
lag for Huſet og Baaden, blev anvendt til at kjobe 
den lille Plet Jord ved Oxby Kirke, hvor Styr⸗ 
manden havde nedgravet fin Skat. Jordſtykket var 
jærdeles billigt, man kjøbte dengang en Tønde al⸗ 
mindeligt Land i Veſteregnen for to Rigsdaler, faa 
at Ebbe, efterat være bleven Grundejer, endda beholdt 
Storſteparten af Pengene tilbage, til at” bygge fig et 
Hus i det ene Hjorne af Grunden. 

Fra nu af begyndte et Arbejde, ſom i Udholden⸗ 
hed, Iver og Anſtrengelſer ikke gav Jorgens noget 
efter, det frembragte uheldigvis ikke det ſamme Ud⸗ 
bytte. De tre Sten bleve ſprengte og bragte tilſide, 
for ikke at hindre Arbejdet, derefter forſvandt Hylde⸗ 
træet; da endelig enhver Modſtand var bortryddet, 
begyndte Ebbe at gjennemgrave Jorden Jan dybt, ſom 
det jernhaarde Lag af Ahl, der ſtrakker fig overalt 
igjennem denne Del af Landet, tillod. 

Alle disſe Arbejder bleve foretagne om Natten, 
og i ſtorſte Stilhed, for ikke at væffe Opſigt; om 
Dagen hvilede han, drev omkring nede ved Stranden 
eller ſov, beſtandig plaget af Tanken om Skatten og 
Rigdomme og den Brug, han vilde gjore heraf. Selv 
i Søvne indfandt disſe Billeder fig. 

Der var noget uhyggeligt i at ſe denne blege 
og magre Skikkelſe, naar Maanelyſet faldt hen over 
Stedet, uafbrudt arbejdende, ſtonnende, bøjet over 
Spaden, lyttende til enhver Jordklump, han kaſtede 
ivejret, haabende begynde og fortvivlet ende denne 
natlige Kamp efter en Lykke, ſom vedblev at lade 
vente paa ſig. 

Om Vinteren fros Jorden, Ebbe var ikke iſtand 
til at grave videre, han forlod da ſin Hytte og gik i 
Dagleje hos Bønderne i Hjerting. Hans Hiſtorie 
rygtedes i Egnen, hans ſtille og ordknappe Veſen 
gjorde, at man undgik hans Selſkab, hans Medtjenere 
ſpottede ham. „Der gaar Skattegraveren“, raabte 
Drengene efter ham, naar han viſte ſig paa Gaden. 
Ebbe tav, disſe Vidner til hans Mmygelſe fulde jo 
ſenere, naar han havde naget fit Maal, blive ligeſaa 
mange Vidner til hans Triumf. 

„Vent kun!“ tenkte han, „der vil komme en 
Gjengjældeljes - Dag, den kan da ikke blive evig 
borte.” ; 

Naar Foraaret afløfte Vinteren, forlod Ebbe fin 
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Tjeneſte og drog tilbage til Hytten, Arbejdet begyndte 
paany, med ſamme Raſtleshed og med ſamme Reſul⸗ 
tat. Det lille Jordſtykke lignede ſnart en bred Grav, 
hvori Grus og Sand, Sten og Ler ophobede ſig i 
ſtore Dynger. Skatten kom ikke tilſyne. 

Da omſider alt var gjennemgravet, og enhver 
Plet underſogt, blev han greben af en dyb Fortviv⸗ 
lelſe, det ſidſte Haab forſvandt, og med dette den 
ſidſte Reſt af Kraft, ſom hidtil kun var bleven opret⸗ 
holdt af Haabet. Man fandt ham ſiddende udenfor 
Hyttens Dor, ſtirrende ſtift hen for ſig, henſunken i 
et Grubleri, hvoraf intet var iſtand til at vælfe ham. 

Paa ſamme Tid blev det Rygte almindeligt i 
Egnen, at Jørgen og hans Svigerfader havde fundet 
den Skibbrudnes Skat, man vidſte nemlig ikke nogen 
naturligere Maade at forklare den forrige Fiſkers ſti⸗ 
gende Velſtand pag. Ebbe horte det, han troede det, 
og ſugede af denne Tro ny Gift, nye Smerter. 

Tre Aar ſenere jaa man en bleg, henteret 
Mand vandre omkring i Egnen af Hjerting; det var 
Ebbe, han var bleven vanvittig. Han havde faget en 
Plads i Hjerting Fattighus, men tilbragte neſten 
hver Dag i en aſſides Dal nede mellem Klitterne. 
Her horte man ham ſynge og tale med ſig ſelv, me⸗ 
dens han uafbrudt var beſkjeftiget med at grave 
dybe Huller i Sandet. — En Vinteraften vendte han 
ikke tilbage til Fattighuſet. Den næfte Morgen fand⸗ 
tes han ihjelfrosſen nede i en af de Grave, han 
Dagen iforvejen havde dannet fig i Sandet. 


Den gamle Terrin. 
Af Vilhelm Bergføe. 


— 


Hoor var han dog en lejerlig gammel Snegl! 
Lang, mager, med ſtore, matblaa, noget fremſtaagende 
Øjne, ſvage Djenbryn og en Bræmme af ſolvhvidt 
Haar, ſom ſtrittede frem i forvildede Tjapſer under 
den ſorte Kuglekalot. Hvor kunde han ikke vere 
gnaven, vranten og ſer, lukkende ſig ſelv og ſit hele 
Sjeleliv inde bag den blomſtrede Kattunsſlobrok, der 
uden at ſlaa Fold eller Rynke hang ned ad ham ſaa 
glat ſom et vaadt Haandkloede pan en Humleſtang. 
Hvor kunde han ikke ſnerre, naar man ringede for 


haardt paa Klokken til hans lille Forſtue? Og haardt 


maatte man ringe, thi til alle hans øvrige Særheder 
kom ogſaa den, at han ikke vilde være tunghor, ſkjondt 
han ikke var langt fra at være døv. Hvor tydelig 
huſker jeg ikke min forſte Entre hos ham. Han 
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boede ude paa Kriftianshavn. i en af disſe gode, 
gamle Gaarde, ſom Ildebrandene og Bombardementet 
har levnet os jan fan af, og med megen Bejvær 
havde jeg fundet ham; thi han ſtod naturligvis ikke 
i Vejviſeren. Op ad en magelig Trappe med ganfke 
lave Trin var jeg naget til tredie Sal, hvor en lille 
graveret Mesſingplade fortalte, at her boede Krigs⸗ 
asſesſor Wendt. Advaret mod hans Tunghorighed 
ringede jeg haardt — der kom Ingen. Jeg ringede 
anden, tredie Gang, og endelig horte jeg Nogen røre 
ſig indenfor Doren. Den gik op, hans magre Skik⸗ 
kelſe ſtod foran mig med en Radering i Haanden, 
og ſtirrende paa mig med et Udtryk, ſom tydeligt 
ſagde: „Herregud! kan man da ikke faa Lov til at 
ſidde i Fred? Hvem Fanden er De?“ 

Han ſagde flet ingen Ting, medens han i Ordets 
egentligſte Forſtand monſtrede mig af; men ſaa over⸗ 
beviſt var jeg om, at han mente det, jeg lige har 


"Jagt, at jeg ærbødigt bukkede og med høj Stemme 


raabte: „Jeg er Doktor B.“ 

„Hvad behager?“ 

„Jeg er Doktor B.“, gjentog jeg endnu hojere 
og bukkede, om muligt, endnu dybere. 

„Jeg har ikke havt Bud efter Doktoren“, ſparede 
han med et forſkrekket Udtryk. 

„Nej, jeg er Doktor B.!“ brolede jeg ſaa heit 
jeg kunde, og famlede i Lommen efter et Viſikort. 

„Naa, Doktor B.! Ja han bor ſlet ikke her; han 
er i Italien“, vrisſede han med et faa overvældende 
Udtryk af gnaven Fortraedelighed, at jeg opgav al 
videre Forſtagelſe. 

„Tak ſkal De have! Saa vil jeg vente til jeg 
kommer hjem”, ſkreg jeg med Opbydelſe af al min 
Hoflighed, og den var ogſaa nødvendig; thi da jeg 
var kommen ned paa den anden Trappeafſats, raabte 
han efter mig: 
gjerne lade være at ringe min Klokkeſtreng iſtykker. 
Jeg er ſlet ikke faa tunghor, ſom De tror.“ 

Fjorten Dage efter modte jeg ham paa en Auk⸗ 
tion over Kunſtſager. Han ſad ligeoverfor mig, og 
betragtede mig af og til med et. halvt nysgjerrigt, 
halvt forundret Udtryk, Han var ingen Auktions⸗ 
mand, det kunde jeg ſtrax ſe; ja, jeg kunde endog ſe 
noget mere. Han var ikke kommen for at kjobe et 
Blad hiſt, et Blad her, heller ikke for med ſmaalig 
tærighed at benytte fig af Auktionslunets tilfældige 
Chancer. Han var kommen med hele den Ungdoms⸗ 
lidenſkab, ſom netop udvikler fig hos gamle Samlere, 
kommen for at kjobe ét enkelt Blad og jaa forſvinde, 
lykſalig over ſin Skat. Det kunde jeg ſe paa hans 
Holdning, hans Manerer, paa hver enkelt af hans 
Bevegelſer. Snart bladede han haſtig frem i Kata⸗ 
loget, indtil han kom til et beſtemt Pagina, ſaa ſank 
han hen i en aandsfravœrende Drommetilſtand, ſaa 


„En anden Gang kan De ellers | 
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foer han pludſelig op og ſatte et tykt Blyantsmeerke 
ved det Numer, der lige var blevet ſolgt, og faa gav 
han ſig tilſyneladende til at notere, men jeg ſaa 
godt, at han ikke gjorde andet end at tegne Mono⸗ 
grammer i Marginen paa ſit Katalog. Saaledes 
naaede vi adſkillige Sider frem. Da faa jeg ham 
pludſeligt hæve ſin ſammenfaldne Skikkelſe ivejret; 
Ojnene fik Glans og Liv, de blege Kinder farvedes 
af en ſvag Roſenglod, den forte Kalot blev ffubbet 
frem og tilbage, ſnart ned i Panden, ſnart bag i 
Nakken, og ſelv rokkede han ſaaledes paa Stolen, at 
den ſkurede op imod Bordbenet med en fkrigende 
Lyd, ſom fil ham til at gjøre den Bemærkning, at 
der viſtnok var Mus i Lokalet. J det ſamme blev 
Nr. 186 raabt op. Det var en Aquarel af Eckers⸗ 
berg, en Scene af Bombardementet i 1807, fore⸗ 
ſtillende det brændende Landemeerke, hvor jamrende 
Kvinder og Børn flygte fra deres ſonderſkudte Boli⸗ 
ger, medens Brandkorpſet gjor de ſidſte frugtesloſe 
Forſog pan at ſlukke. Jeg fad juſt og fordybede mig 
i Billedets Enkeltheder, da det pludſeligt med et Ryk 
blev nappet ud af mine Hender. Jeg faa op, juſt 
ikke med det venligſte Blik, — det var min Gjenbo, 
Krigsasſesſoren, ſom havde ranet det. 

„Det kan flet ikke hjælpe, at De ſidder faa 
længe og jer paa den Aquarel“, ſagde han med fin 
ſedvanlige gnayne Stemme. „Den vil jeg have.“ 

„Hvad behager?” ſpurgte jeg, idet jeg bøjede 
mig forover og lagde Haanden til Øret. 

„Naa, De hører maafke ikke godt?” ſvarede han 
med hævet Stemme. „Jeg ſiger, det kan ikke nytte 
Dem noget, at De ſer paa den Aquarel, for den vil 
jeg have.“ 

Der blev nogen Munterhed mellem de Lyſt⸗ 
havende, og ſnart efter var Aquarelen oppe i ti 
Daler. Krigsasſesſor Wendt bod flet ikke. Med 


aaben Mund og ſtirrende Øjne ſogte han at opfange, 8 


hvor højt Priſen var naaet, og ligeſom jeg ſagde: 
„Femten Rigsdaler“, raabte han med Forbitrelſens 
hele Energi: „Jem Rigsdaler og fire Skilling“, hvor⸗ 
paa han lagde fig tilbage i Stolen med et Blik, ſom 


om han nok vilde fe den, der kunde trumfe det Bud 


over. Der var heller Ingen, ſom bod hojere, og 


Auktionarius rakte mig Aquarelen med et medlidende 


Skuldertrek til den ſtakkels Krigsasſesſor, der øjen- 
ſynligt ikke kunde forſtaa, ved hvilket nedrigt Fif det 
koſtbare Billede var ham berovet. 

Lidt efter mærkede jeg En jagte røre ved min 
Skulder. Jeg ſaa op, og mit Blik faldt paa den 
krumbojede, magre, gamle Skikkelſe, der nys havde 
ſiddet lige over for mig. Hvor var han dog for⸗ 
andret! Det gnavne, fortredelige, halvt bidſke Udtryk 


| hans Anſigt havde givet Plads for noget vemodigt, 


der var ſterkt beſlegtet med Sorg, hans Holdning 
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var bøjet, hans Øjne fugtige, og da jeg faa op, ö af mit Bekjendtſkab, en af disſe ihærdige Sjæle, ſom 


hvilede de ufravendt paa Aquarelen, ſom laa foran 
mig. 

„Tilgiv mig“, ſagde han hviſkende, at jeg for⸗ 
ſtyrrer Dem et Ojeblik. Har De noget imod, at jeg 
lader denne Aquarel kopiere?“ 

Jeg rejſte mig op og gik ind med ham i det 
næfte Verelſe, hvor vi uforſtyrret kunde tale med 
hinanden. 

„Setter De faa megen Pris paa denne Aquarel?“ 
ſpurgte jeg, vil jeg gjerne overlade Dem den.“ 


Han jan paa mig med et forvirret Udtryk og 
ſagde: „Overgade? Nej, De tager fejl; det er i 


Strandgade, jeg bor.“ 

„Har De Lyſt til den Aquarel?“ raabte jeg, 
„vil jeg gjerne ſkille mig ved den.“ 

„Hvad den foreſtiller? Herregud, ved De ikke 
det? Det er min Faders Gaard, ſom brænder. Ser 
De den Port tilvenſtre i den rode Gaard, hvor et 
gammelt Fruentimmer berer noget ud i en ſammen⸗ 
bunden Serviet? Den Port er jeg Hundrede Gange 
gaaet ud og ind ad ſom Dreng. De Vinduer der, 
horte til vor Dagligſtue, og dem over Porten vare 
Faders og Moders Sovekammer. 
ligger ſaaret der paa den høje Stentrappe med Jern⸗ 
rœkvœrket, er Ole Jochumſen, Bryggerkarlen inde ved 
Siden af, ſom fik det ene Ben knuſt af et Bombe⸗ 
ſtykke, og den lille Pige, der i Forferdelſe ſkjuler 
Anſigtet i fit Forflæde, er Marie Langebeek, ſom 
boede ovenover os, og ſom jeg dengang hver Efter⸗ 
middag legede med. Ak ja, det Billede har en ſtor 
Verdi for mig.“ 

„Saa behold det!“ raabte jeg og rakte ham 
Bladet. : 

Han jaa paa mig med et overraſtet Udtryk i 
fine matte, blaagraa Øjne, men lige idet Forſtaaelſen 
gik op for ham, lyſte hans Blik med en klar, næften 
begejſtret Glans. „De vil overlade mig den?“ ud⸗ 
brod han i en Tone, der holdt Middelvejen mellem 
Tvivl og Glæde. 

„Javiſt“, ſvarede jeg, „gjemmer dette Billede 
ſaamange Erindringer for Dem, vilde det være Synd 
af mig at berove Dem det.“ 

Han greb Aquarelen med feberagtig Haſt og ſtak 
den ind i en Mappe, ſom han bar under Armen. 
Derpaa trykkede han min Haand og ſagde med 
gledeſtraalende Øjne: „Det var en Venſkabstjeneſte 
af Dem, ſom jeg aldrig ſkal glemme. Kom ud og 
beſog mig, og hois der er noget, ſom jeg kan give 
Dem til Gjengjeld, kan De frit vælge, hvad De 
lyſter. Jeg har Kurioſiteter af alle Slags, ſom det 
maaſke kan more Dem at fe.” | 

Det varede ikke længe, inden jeg fik Lejlighed til 
at tage den gamle Asſesſor paa Ordet. En Samler 


fi 


; 


| 


Den Figur, ſom 


ſ'gu aldrig ſet.“ 


anvende deres Tid paa vidtgaaende Underſogelſer af 


Marfkandiſerkjeldere og Antikvarbutiker, havde paa 


tredie, fjerde Haand faaet opſpurgt, at Krigsasſesſor 
Wendt ſkulde eje en ſjcelden, gammel Terrin fra 
Frederik den Femtes Tid, med denne hojſalige Konges 
Portræt og Navnechiffer. Da jeg lejlighedsvis for⸗ 
talte ham den lille Epiſode fra Auktionen, foer han 


over mig ſom en Raſende og beſvor mig at fkaffe 


ham det ſjeldne Stykke, ſelv om han fkulde betale et 
Par Hundrede Daler for det. Oprigtig talt havde 
jeg ikke megen Lyſt til at opfylde dette Inſke, men 
da jeg overvejede, at Asſesſor Wendt kunde kjobe 
adſkillige Eckersbergere for den Sum, gik jeg derud, 
og det var med den gamle Terrin for Oje, at jeg 
paany ringede paa hans broſtfeldige Klokkeſtreng, [om 
heldigvis var bleven ſat iſtand. 

Denne Gang lod han ikke vente faa længe paa 
ſig, og da han gabnede Doren, var det med et Smil, 
ſom forgyldte hele hans Anſigt med Elſkverdighedens 
Solſkin. Havde jeg ikke vidſt, at det var Krigs⸗ 
asſesſor Wendt, ſom ſtod foran mig, vilde jeg aldrig 
have kjendt ham igjen. Alt det gnavne og vrantne 
var ſporloſt forſvundet, og i dets Sted var der kom⸗ 
met en neſten barnlig Elſkveerdighed, ſom kledte ham 
godt. Under varme Venfſkabsforſikringer ſkilte han 
mig paa den meſt kejtet⸗elſtveerdige Maade ved Over⸗ 
tøjet, og forte mig jaa ind i fin Dagligſtue, et ſtort, 
rummeligt: Verelſe, hvor Aquarelen, indfattet i en 
gammeldags Ramme, hang over Sofaen. Jovrigt 
var denne Dagligſtue noget af det meſt forunderlige, 
man kunde tenke fig. Den erindrede mig uvilkaarligt 
om Marſtrands Ord Dagen efter, at en rig Snurre⸗ 
piberi⸗Samler havde viſt ham fine Skatte: „Mage 
til ſaadan Bunke Skrammel paa et Sted har jeg 
Det var en Mellemting af en 
Marfkandiſerbod og et Kunſtkammer, af et Naturalie⸗ 
kabinet og et ethnografiſt Muſeum, af et Oplag for 
Rococomisfoſtere og en Udſtilling i indiſk⸗kineſiſt 
Pagodeſtil, ſom pegede hen paa vor rige oſtindiſke 
Handel under hojſalig Chriſtian den Syvendes lykke⸗ 
lige Regimente. Leg hertil Tabatiérer af Storrelſe 
ſom ſmaa Syeſker, Hovedvandsceg, ſom paafaldende 
mindede om Peberbosſer, Spilledaaſer, Kirkekniplinger, 
udbugede Dragkiſter, overfyldte med Porcellenstaarne, 
Drager, Miniaturportreæter og Alterlyſeſtager i enhver 
tenkelig Art af forvreden Opbleſthed, og man vil 
have et nogenlunde klart Begreb om, hvorledes Krigs⸗ 
asſesſor Wendts Dagligſtue ſaa ud. Men dog mang⸗ 
lede denne Dagligſtue ikke en vis Grad af gammel⸗ 
dags Hygge, naar man havde forvundet det forſte 
Indtryk af Kurioſiteternes Mangfoldighed. Og da 


den gamle Krigsasſesſor af et endnu ældre Skab 
havde hentet en virkelig gammel Rhinſkvin og ſkjenket 


den op i et Par kunſtigt ſlebne, blaagrønne Pokaler 
fra Frederik den Fjerdes Tid, følte jeg virkelig Be⸗ 
tydningen af Antikens forcedlende Indflydelſe og ned⸗ 
fod mig med Velbehag i den ſtive Gyldenleders⸗ 


Leneſtol, ſom han rullede hen over et Tæppe, der 


utvivlſomt i Form af Gobelinstapet engang havde 
ſkuet ned paa fyrſtelige Storheder. Om det var hans 
Glæde over at fe mig, eller om det var Indflydelſen 
af den edle Rhinſkvin, ved jeg ikke, men ſelv hans 
Horelſe forbedrede fig merkeligt, da han med glede⸗ 
ſtraalende Øjne pegede omkring paa de brogede Om⸗ 
givelſer, hvorunder vi befandt os. Samtalen faldt 
derved forſt og fremmeſt paa disſe Gjenſtandes Hi⸗ 
ſtorie, og med en Varme og Inderlighed, ſom jeg 
ikke havde tiltroet den gamle, vrantne Mand, fortalte 
han mig mangen Anekdote og mangt et kurisoſt lille 
Trek, ſom knyttede fig til disſe mærkelige Relikvier. 


Ogſaa Grunden til, at han havde ſamlet dem, fil jeg 


at vide. Efter Bombardementet, ſom for ham egent⸗ 
lig dannede Grenſen mellem den ældre og nyere 
Tids Hiſtorie, vare Beboernes Ejendele ſpredte og 
jprængte over neſten hele Amager, hvorhen de 
ulykkelige Indbyggere vare flygtede for de hvislende 
Bomber og Raketter. Mangt et koſtbart Stykke blev 
ſolgt eller pantſat derude for at ſkaffe Midlerne til 
Livets Ophold, og da man lidt efter lidt gjenopforte 
de afbrændte Gaarde, havde Smagen forandret fig, 
og Modens nye Fordringer gjorde fig gjeldende. 
Hans Fader døde en halv Snes Aar derefter og 
efterlod ham en ikke ubetydelig Formue. Fri og 
uafhængig ſom han var, ſogte hans Tanker tilbage 
i Fortiden og glædede fig ved at dvæle ved dens 
Minder. Saa flyttede han ind i den gamle Brygger⸗ 
gaard paa Kriſtianshavn og begyndte at befolke dens 
tomme Stuer og nøgne Bægge med de Kurioſiteter, 
han lidt efter lidt bragte ind fra det frugtbare Ama⸗ 
ger, og da han endelig havde opnaaet Titel af Krigs⸗ 
asſesſor, en Titel, der maaſke ogſaa mindede ham 
om Krigens Redſler i 1807, var hans Lykke fuld⸗ 
kommen. Som en gammel, stille, fredelig Peberſvend 


gik Dagene for ham lig en ſagte henrullende Strom, 


hvor den ene Bølge afloſer den anden. For ham 
exiſterede den nuværende Tid flet ikke. Dens Uro 
og Gjering, dens Politik, dens Krig og Kjævl gik 
ham uendſede forbi, Hans politiſke Liv var endt 
med 1807, med Stadens Brand og Flaadens Rov; 
hvad der kom bagefter horte Hiſtorien til, men ikke 
ham, og naar han var gnaven og ſer, var det kun 
fordi Folk med Djevels Vold og Magt vilde tale 
om, hvad der horte Dagen til, iſtedetfor at dvæle ved 
Chriſtian den Syvende og Caroline Mathilde, ved 
Kronprindſens mageleſe Bedrifter og Livjegernes 
Udfald for at afbrænde Bygningerne i den gamle 
Clasſens Have. 


Det faldt mig ſaaledes ikke ſveert lidt efter lidt 
lumſkeligt at dreie Samtalen hen paa den gamle 
Terrin; men da jeg loſelig proponerede ham at ſkille 


ſig ved den, antog hans Anſigt et eiendommligt halvt 


forſkrekket, halot forbitret Udtryk, og idet han ffjød 
den tomte Pokal fra ſig, gjentog han med Hovedryſten: 
„Aldrig! Nei, aldrig!“ 

„Da ſynes jeg dog, at to hundrede Daler er 
et ganſke godt Vederlag for ſaadan et gammelt 
Skrummel.“ 

„Skrummel?“ gjentog han og ſaa biſtert paa 
mig. „Sagde De Skrummel? Ja, det kan gjerne 
være, at det er Skrummel for Dem; men hvorfor 
vil De ſaa kjobe den?“ . 

Jeg meddelte ham, at jeg kom paa en Vens 
Vegne, men nu blev han aldeles ubændig. „Ah, fan 
De har en Ven“, raabte han, „ſom vil narre mig for 
min gamle Terrin. Hils ham og fig, at hvis han 
kom herud og talte tuſinde Daler op pan Bordet, fil 
han ikke ſaameget ſom Vingen af den Amorin, der 
ſidder paa Laaget. Hvad bryder jeg mig om hans 
lumpne to hundrede Daler?“ 

Han lo bittert og ſkjenkede heftigt i Glasſet og 
ſkyllede Indholdet af Rhinſkvinspokalen i ſig. Derpaa 
foer han op, tog Terrinen ned fra Dragkiſten og 
ſatte den midt paa Bordet, idet han udbrød: „Har 
De nogenfinde ſet Mage til ſaadant et dejligt gam⸗ 
melt Stykke?“ 

„Jeg vil være oprigtig imod Dem, ſparede jeg, 
og betro Dem, at jeg desverre ganſke mangler Sands 
for gammelt Porcellain, ifær naar det er fra Rococo⸗ 
perioden. Disſe ſnorklede Blomſterguirlander, disſe 
Hyrder og Hyrdinder med deres indtil Trivialitet 
misbrugte Attributer, disſe flammende Hjerter og 
blomſterkranſede Templer minde mig beſtandigt om 
daarlige Deviſer i Kuckenbager-Arkitekturen fra Lille 
Grønnegade. Det har derfor aldrig været mig muligt 
at forftaa, hvorfor man i vore Dage jaa ivrigt ſam⸗ 
ler vanſkabte Former fra en vanffabt Tid, der ikke 
havde Sands for andel end franſke Calembourgs og 
tyſke Nyheder fra Hoffet. For mig har altid Antiken 
med fin ſtrenge, alvorlige Højhed ſtaaet ſom Ind⸗ 
begrebet af al menneſkelig Kunſt, og naar jeg jer 
disſe malede Dukker med deres Pudderparykker og 
Hyrdeſtave, er jeg nærved at fan Kvalme. Havde jeg 
et Par Tuſinde Daler tilovers, kjobte jeg mig et 
Par gode Malerier eller ſamlede gamle, italienſke 
Kobberſtik. Hvor megen Nytte kunde ikke vore Rig⸗ 
mænd gjøre ved at anvende de Penge til virkelig 
Kunſt, ſom de her kaſte bort til det ſmagleſe Snurre⸗ 
piberi, der kun fortjener at gaa tilgrunde? Men, ſom 
ſagt, det er heller ikke mig, der onſker dette Stykke.“ 

„O, De er en Barbar!“ raabte den gamle 
Krigsasſesſor og vendte Øjnene mod Loftet. „Ikke 
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at have Interesſe for denne herligt dekorerede Terrin, Begreb, fyldes mit Hjærte af Andagt og Taknemme⸗ 
hvoraf hojſalig Caroline Mathilde egenhændig har 


oſt ſin Suppe, naar hun dinerede paa Jagten. Vil 
De je! Her paa Laaget har vi Dianas og Akteons 
Hiſtorie, og paa Fadet et Parforceridt paa den ene 
Side og en Falkejagt paa den anden. Hvad ſiger 
De til det?“ 

„Begge Dele kunne jo være kurioſe nok, ſvarede 
jeg; „men ſe engang, hvorledes Dekorationen er gjort. 
Diana ligner nærmeft en Maren⸗Amme, ſom af 
Vanvare har faaet Maanen paa Hovedet, og Aktcon 
ſynes mig ikke ulig en ældre Poſtmeſter, der bleſer 
paa Valdhorn. Var jeg i Deres Sted, ſolgte jeg den 
ſtrax.“ N 

„Ikke for Tuſinde Rigsdaler,“ ſagde Asſesſor 
Wendt ſtodt, og ſatte Terrinen forſigtigt paa dens 
Plads. „Det er virkelig min alvorlige Mening, at 
De ikke fik den, ſelv om De talte mig Tuſinde blanke 
Dalere op her paa Bordet.“ 

„Det gjor mig ondt, at jeg har ulejliget Dem,“ 
ſagde jeg og rejſte mig. „Jeg ſkulde ikke have gjort 


det, hvis ikke Deres Ord ved Auktionen havde givet 


mig Mod til paa en Vens Vegne at gjore Dem 
dette Forſlag. Jeg kommer altſaa til at meddele 


ham, at jeg har forregnet mig.“ 


„Misforſtaa mig ikke,“ ſagde den gamle Asſes⸗ 
for, idet han greb mig ved Armen og venligt tvang 
mig til paauy at tage Plads. „Det var meget ube⸗ 
ſindigt, at jeg i min Glæde over Deres eedelmodige 


Tilbud gav Dem Lov til at udtage noget af min 


Samling. De maa imidlertid ikke tro, at jeg er 
ſmaalig eller ikke formaar at vurdere det Billede, De 
har overladt mig. Alt, hvad De ſer her omkring 
Dem, ſtaar fuldkomment til Deres Tjeneſte. Kun tre 
Ting maa jeg undtage: Eckersbergs Aquarel, det 
gamle Chatol hiſt henne i Krogen og Caroline Ma⸗ 
thildes Terrin. De tre Gjenſtande ſkiller jeg mig 
ikke ved for nogen Pris.“ 

„De maa altſaa have en ſeregen Verdi for 
Dem,“ bemærfede jeg. 

„Ja tilvisfe,“ ſvarede den gamle Asſesſor med 
et Suk og ſendte et langt Blik hen over det gamle 
Egetrces⸗Chatol, der for mig faa temmelig ordinært 
ud. „Disſe tre Ting minde mig hver paa fin Maade 


om de ulylkkeligſte Dage, jeg nogenſinde har oplevet.” 


„Og De vil gjemme paa Ulykken?“ ſpurgte jeg. 
„Ja, netop; det ſtyrker og foredler. Ulykken 
har altid Gud i Folge, og naar jeg tenker paa, 
hvorledes han i de Dage reddede mig ud af Farer, 
hvorom man i vor rolige Tid ikke gjør fig noget 


lighed. Hver har fin Maade at holde Søndag paa, 
og for mig ſtaar disſe Ting omgivne med Søndagens 
Feſtlighed. Lad mig ſtjcnke i Deres Glas, jaa fkal 
jeg fortælle Dem den ſande Grund, hvorfor jeg ikke 
vil ſkille mig ved den gamle Terrin, og da vil De 
maaſke bedre forſtaa, hvorfor jeg har givet ſelv Dem 


et Afflag.“ 


Han fyldte paany i de gamle Pokaler, trak 
Gardinerne tættere ſammen, faa at et hyggeligt 
Halvmorke bredte ſig over Rummet, og fortalte 


derpaa: 
(Fortſettes.) 


Fra gamle Dage. 


Den tilmurede Kirkeder i Fopling. 
(Folkeſagn.) 


Engang i gamle Dage boede der i Føvling 
Sogn, Malt Herred i Ribe Amt, to Herremeend, ſom 
idelig vare i heftig Strid med hinanden. Deres ind⸗ 
byrdes Had var ſaa ſtort, at den Ene ikke vilde gaa 
ind i Guds Hus ad den ſamme Dor ſom den Anden, 
og de beſluttede derfor at ſkaffe fig hver en Indgang; 
dog ſkulde Arvingerne efter den af dem, der forſt 
forlod denne Verden, lade den Indgang tilmure, ſom 
den Afdode havde brugt, for at Kirken ikke i Tiden 
ſkulde have flere Indgange end ſedvanligt. 

Den Herremand, ſom ejede den ſondre Dor, 
døde forſt, og denne blev tilmuret; deraf kommer det, 
at man endnu den Dag idag paa den ſondre Side i 
Kirken ſer Spor til en gammel Indgang, hvorimod 


den nu brugelige Kirkedor, tvertimod Sædvane, findes 


paa den nordre. Ovenfor den tilmurede Dor ſer 
man et Anſigt, udhugget i Sten, hvilket ſkal foreſtille 


den førft afdøde Adelsmand, ſom fer efter fin Fjende 


om han ſnart kommer efter. Man fortæller iovrigt, 
at Kirkens Taarn i fin Tid var faa højt, at man 
kunde fe det fra Veſterhavet, hvilket nu er langt fra 
at være Tilfældet. 


et Brev af 1454 til Øvrigheden i Rødby giver 
Kriſtian den Forſte Bymændene i denne By Tilladelſe 
til at ſejle med Kjobmandsgods til Tydſkland ſom 
Belonning for den ſtore Umage, man ofte havde med 
fra Rødby at overføre Kongens Bud til Landene paa 
den anden Side af Oſterſoen. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Sæsning. 
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Indhold: Den gamle Terrin, af Vilhelm Bergføe. 
(Fortſ) — Barbene, af Berthold Auerbach. — Fra gamle | 


Dage, — Vilde Heſte i Auſtralien. 


Den gamle Terrin. 
Af Vilhelm Bergſse. 
(Fortſat). 
„Der var i Krigsgaret 1807. — Vi vare Alle 
oppe paa Loftet, et ganſke almindeligt Torreloft med 
ſkjevtliggende Skorſtene og aabentſtaaende Luger, 


hvorigjennem den friſke Hoſtvind, af og til ſvangret 


med en kvalm Brandlugt, trængte ind. Naar jeg 
ſiger vi, mener jeg Moder og vor gamle Kokkepige 
Dorthe, der ſmaaſkjendende gik omkring fra den ene 
Luge til den anden, medens Moder bleg og udmattet 
lænede fig op til en af de ludende Skorſtene. 

„Vil Madamen nu bare fe ad Norreallé til!“ 
udbrød Dorthe, idet hun trak Hovedet tilbage fra 
Lugen. „Der kommer de igjen kjorende med en af 
deres ſtore Mortere, og der er, ſandt for Herren, 
baade Oxer og Aſener for den. Se, hvor de piſke 
paa de magre Stude! Se nu! Der fik en Bonde et 
Hug i Hovedet af en engelſk Officer. Er det en ret⸗ 
ſkaffens Maade at fore Krig paa, faa vil jeg aldrig 
hedde Dorthe Lauſen. De maa ſkamme fig, maa de!“ 

Moder gik hen til gamle Dorthe og tittede 
cengſteligt ud: ad Lugen. Ak ja!“ ſukkede hun. „Det 
er en ny Morter til Batterierne bag ved Lade⸗ 
gaarden.“ 

„Saadant noget Rak,“ udbrod Dorthe forbitret, 
„har da hverken Skam eller re! Skad de ikke 
igaar med deres Voldrifler helt ind paa Kultorvet 


og ſpolerede de dejlige Ruder, ſom Horkrœemmer 
Jenſen har bekoſtet fra Hamborg? Jo, han fik rigtig⸗ 
nok „Stank für Dank“, ſom Tyſken ſiger. Han var 
gaaet op paa Loftet for at fe til Brandkarret tillige⸗ 


med Ole, ſom har fortalt mig hele Hiſtorien. Ole 
var faa dum at hænge Lygten ved Loftslugen, og 


lige ſom de ſtaar allerbedſt og tenker paa ingenting, 
kommer ſaadan en Voldriffel rygende ind gjennem 
Lugen og gaar lige lukt gjennem Horkremmer Jen⸗ 
ſens ene Laar, reverenter talt. Ja, Gud maa vide, 
hvordan han kan leve med den, for Doktoren har 
endnu ikke faaet den villet ud, og den vejer otte Bund, 
ſiger Ole.“ 


„Nej, der tager Dorthe fejl,” rettede Moder. 


„Doktoren ſagde, at det var en Kugle til otte paa 
Pundet.“ 

„Ja, Madamen ved altid bedre Beſked,“ ſnerrede 
Dorthe, „men jeg tror dog, hvad Ole ſiger. For han 
ſaa den, og Enhver kan da begribe, at en Voldriffel 
ikke vejer det halve af et Fjerdingspund. Og det 
var, ved Gud, en Voldriffel!“ . 

Moder ſpvarede ikke, men ſtirrede over Torvet 
efter Fader, ſom hun hvert Ojeblik ventede hjem fra 
Volden. 

„Vil Madamen nu bare ſe al den Forſtyrrelſe, 
ſom det Roverkram har gjort her i Huſet,“ fortſatte 
Dorthe, idet hun lod ſit harmfulde Blik glide hen 
over Loftsrummet. „Forſt maa jeg [læbe alt Brendet 
ned i Gaarden, og ſaa maa jeg aſe med Vand op 
paa Loftet, ſaa det driver helt ned i Husbonds 
Skriveſtue. Det faar nu at være, hvad det er; men 
det ſkjcrer mig i Hjertet, naar jeg jer Doktorens 


mange rare Paſtiller, ſom jeg nu har ſtovet af i ; 
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over ti Aar, ligge her hulter til bulter, ligeſom paa 
en anden Modding. Dem kan man da iffe fluffe 
Ilden med, ved jeg.“ ? 

„De ere lagte herop for at gjøre Loftet bombe- 
faſt,“ forklarede Moder. „Imorgen kommer Peter 
med Sandſcekke, og naar de ere lagte, ſkulle Madrat⸗ 
ſerne og Dynerne ovenpaa, ſaa bliver dog idetmindſte 
Dagligſtuen ſikker.“ . 

Du milde Gud og Skaber!“ udbrød Dorthe. 
„Skal Englændernes Bomber ogſaa have Dyner at 
ligge paa, hvad bliver der ſaa til os Andre? Ma⸗ 
damen vil dog ikke gaa hen og ſpolere de rode 
Bommeſies Overtrek?“ 

„Ak, naar jeg ikke havde andet end dem at 
frygte for,” ſukkede Moder, og jaa paa mig med et 
ſmerteligt Blik. 

„Ja, det maa Madamen nok ſige, forſikrede 
Dorthe. „Det bliver meget verre baade med Glas⸗ 
varerne og Porcellænet, hvis ſaadan en Bombe ſkulde 
falde ned her i Huſet. Aa, Herregud, hvad vilde 
Husbond ſige, hvis den rungenerede ham den dejlige 
gamle Terrin, ſom han fik af den ſalig Kammer⸗ 
herre? Jeg ſkal dog hufſke at binde en Serviet om 
den, naar den kommer ned.“ 


Moder ſmilede, men Smilet afloſtes i næfte | 


Ojeblik af et Angſtraab. Et dumpt Dron lød ude 
bag Bygningerne paa Norrebro. Samtidigt dermed 
hørtes en underlig hvæjenje Lyd, og højt oppe i 
Luften ſaa vi en mork Gjenſtand, ſom med rivende 
Fart ligeſom ſkruede ſig frem gjennem Luften. Da 
den tilſyneladende var midt over Kultorvet, ſprengtes 
den med et lydeligt Knald, og kort efter horte vi, 
hvorledes en Jernhagl regnede ned over Huſene paa 
Lille Kjobmagergade, ſplintrende Tagſtenene i Stum⸗ 
per og Stykker. 


Dorthe fil i en Haſt Neſen bort fra Lugen, | 
men neppe faa hun, at Faren vel var overſtaget, for 


hun udbrød: „Herren forlade dem deres Synd! Det 
var, ſandt for Dyden, en Bombe; nej, det kan aldrig 
være kriſtne Menneſker.“ 

„Da ere Englænderne dog meget gudsfrygtige,“ 
ſagde Moder bittert. 

„Ja, det kan gjerne være,” ſvarede Dorthe; 
zmen Kriſtne ere de, fandt for Dyden, ikke. Se, der 
er nu Temmerſvend Holmer, han, ſom flog den 


engelſke Kaptain ihjel med fin Øre, da de ſtak Ild 


paa Eutinen. Han var ogſaa med at rydde Krattet 
derude paa Veſterbro, og der ſaa han Skotterne, ſom 
kom træffende med fuld Muſik lige til Skydebanen. 
Hvordan tror nu Madamen, at de Menneſker jaa 


ud? De havde ikke engang Buxer paa, reverenter 


| 


talt, men blot et uldent Skjort, ligeſom Hottentotter. 
Strompebaandene hang dem om de bare Legge, og 
jaa tudede de i nogle Sælfe med Skaft paa. Er det 
en kriſtelig Maner, maa jeg ſporge? Nej, de ere 
langt verre end baade Tyrker og Hedninger, ſaa 
man kan nok forſtaa, hvad Madam Hanſen fra Valby 
fortalte igaar paa Torvet.“ 

„Hvad fortalte hun?“ ſpurgte Moder. 

„Aa, Josſes! det var en gruelig Hiſtorie“, kla⸗ 
gede Dorthe. „Der kom et helt Regiment Dragoner 
jagende op ad Valby Gade, ſom om de vare galne. 
Saa brød de ind i Nis Peerſens Gaard, for han er 
Sognefoged for Valbyerne, ſagde Madam Hanſen, og 
jaa ſpurgte han, ſom bar Standarten, om de havde 
Griſe. Men Nis Peerſen ſvarede, at dem havde 
Skotterne ſpiſt for længe ſiden; og ved Madamen 
jaa, hvad Fendriken ſvarede? Han ſpor forſkrekkeligt 
paa fit Engelſk og raabte: Gud forbande mig! Kan 
vi ikke faa Jeres Griſe, faa vil vi æde Jeres Born, 
og det raa” Men Gud ſke Lov! Herren holdt dog 
fin Haand over de uſkyldige Smaa, for en Time 
efter havde Nis Peerſen faaet et halvt Hundrede 
Griſe ſpurgt op, og dem drev Dragonerne af med. 
Men Madam Hanſen ſvor paa, at de havde ædt 
hvert evige Barn i Valby, hvis ikke Nis Peerſen 
havde viſt fir Aandsnerverelſe, og ſaadan en Leve⸗ 
maade forer da kun Tyrker og Hedninger.“ 

„Aa, hvor kan Dorthe tro fligt?“ ſpurgte Mo⸗ 
der. „De have blot villet forſkrekke Bønderne.” 

Dorthe lavede fig til et ſkrapt Svar — hun 
bevægede altid Neſetippen, inden det brød frem — 
men i det ſamme knagede Loftstrappen, og Fader 
kom op, bedekket med Støv og Jord. 

„Min Gud, hvor Du jer ud!“ udbrød Moder 
og terrede ham Sveden af Panden med ſit Lomme⸗ 
torklede. 

„Vi have havt en ſtreng Dag, Emilie! Det er 
ingen Spog at ſtaa ved Kronprinſens Livkorps i 


disſe Dage", ſagde Fader opremt. Forbindtaſke og 


alt det øvrige Kram lod jeg ligge paa Volden hos 
Ambulancen; ſaa tog jeg en Spade ſom de Andre, 
og nu har jeg kaſtet Jord hele Dagen for at gjore 
Bryſtvernet en Alen højere. Se, hyilke Labber jeg 
har faaet.” Og Fader vifte et Par Hender, faa 
fulde af Vabler, at jeg troede, han havde ſkoldet ſig. 
„Tror Du, at Englenderne ville gjøre Alvor af 
deres forferdelige Truſel og bombardere Byen?” 
ſpurgte Moder engſteligt. 
„Hvilke Pjalte vi ſtuderte Folk ere“, ſagde Fader 
og dyppede fine ophovnede Hænder i det ſtore Brand⸗ 
far. „Ah, hvor det ſvaler! Bombardere, ſiger Du? 
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Ja, det lader til det. Idag have de indfkudt deres 
Morterer, men deres Bomber have ikke ſtort at be⸗ 
tyde. De fleſte ſpringe i Luften, ſom de, man kaſtede 
ind den anden April. De forſtaa deres Haandværk 
daarligt, de gode Herrer Englændere! Kun to Bom⸗ 
ber have idag gjort Skade; den ene ſprang paa Ny⸗ 
Holm og rev Benet af en Tommermand, den anden 
faldt i Magſtrede og ſlog Sokkelſtenen ud af et Hus 
— det er det hele.“ 

„Ak Gud, jeg er jan angſt!“ udbrød Moder og 
kaſtede fig grædende om hans Hals. „Det beres mig 
for, at vi gaa fvære Tider imode.“ 

„Du er dog en lille Nar!“ ſagde Fader be⸗ 
roligende. „Hvad have vi egentlig at frygte? Har 
ikke Genua, og i den ſidſte Tid Danzig, udholdt et 
heftigt Bombardement, uden at have lidt noget ſyn⸗ 
derligt? De engelſte Bomber ere flet temperede. De 
fleſte ſpringe undervejs, og dem, der falde ned, kan 
man ſlukke enten ved at rive Brandroret ud eller ved 
at kvele dem i et uldent Tæppe.” 

„Ak, de ville dog knuſe alt, hvor de falde ned,“ 
ſukkede Moder. 


Fader lod et halvt ſorgmodigt, halvt tilfreds | 
Blik glide hen over det Lag Beger, hvormed Loftet | 
var bedekket, og ſagde med et lunefuldt Smil: „Naa, 


frygt ikke for det, Emilie! Vi have her en ny Maade Moder med et Suk. Hvem kan dog have Forngjelſe 


at læje Klasſikerne paa, og en engelſk Bombe gaar 
nok af Vejen for Peder Paars og Arild Hvitfeldts 
Kronike. Herregud, da jeg ſaa ivrigt ſamlede dette 
Bibliothek, tænkte jeg ikke paa, at jeg ſkulde blive 
nødt til at bruge det ſom Forſkansning mod den 
Nation, der har frembragt en Shakſpeare og en Ho⸗ 
garth. Naa, lad os ikke tænke derpaa. Hver Dag 
maa have nok i fin Plage; i Aften ville vi more os. 
Hvor ſkulle vi gaa hen, Emilie?“ 

„Der er faa ſmukt i Kongens Have,“ ſagde 
Moder. „Lovet begynder allerede at farves, og Liv⸗ 
jægerne ſpille derinde.” 

„Ja, nu har de vel andet at tænke paa, ſiden 
de igaar ſpillede op i Clasſens Have,“ ſagde Fader. 


„Men, ſom Du vil; vi kunne jo tage vor Aftensmad 


med og ſpiſe den derinde ved Springvandet.“ 


Lidt efter vandrede Fader og Moder ned ad 
Gaden; jeg fulgte efter dem med den velforſynede 
Madkurv paa Armen. J hele tre Dage havde jeg 
ikke ſat Foden udenfor vor Dor, og nu, da Forlos⸗ 
ningens Time flog, var det, ſom om jeg ſlet ikke 
kjendte Byen igjen. Hvilken Tomhed i de ellers ſaa 
livligt befærdede Gader. Overalt vare Gardinerne 
nedrullede, Skodderne lukkede, og ſkjondt det begyndte 
at ſkumre, ſaa man dog ikke et eneſte Lys. Alle 


| Porte og Gadedøre vare tilftængede, og naar Lyden 
af vore Fodtrin kaldte et Anſigt til Vinduerne, var 


det kun ſky og urolige Blikke, ſom mødte os. De 
eneſte, ſom ikke havde tabt Humsret, var en Flok 
forſultne Hunde, der ivrigt beſnuſede min Madkurv, 
og ſelv digte toge hylende Flugten, da et dronende 
Skud knaldede oppe fra Baſtionen. 

„Volden er ſperret,“ ſagde Fader, „ſaa vi blive 
vel nødte til at gaa ned ad Gothersgaden. Hvad er 
det? Der er viſt en ny Proklamation fra Peymann. 
Blot man ikke tenker paa at kapitulere!“ 

Disſe Ord gjaldt en lille Plakat, der var flaaet 
op pan Hjørnet af Gothersgaden, hvor den havde 


ſamlet en Flok Almuesfolk og Matroſer, ſom moj⸗ 
ſommeligt ſtavede fig til dens Indhold. Fader ſkod 


et Par af de Nermeſtſtagende tilſide, tog fit Ojenglas 
og læfte: ; 

„Formedelſt indfaldende Omftændigheder be⸗ 
kjendtgjores herved, at Lotto-Trakningen i Kjoben⸗ 
havn Tirsdagen den 1ſte September ikke foretages 
ved Charlottenborg, men med Hoye Vedkommendes 
Tilladelſe paa Altanen over Longangen ved Ride⸗ 
huſet, til fædvanlig Tid om Eftermiddagen. 5 

General⸗Lotto⸗Directionen.“ 
Herregud, ſkal Lotteriet træffes iaften?“ ſpurgte 


af det?“ . 

„Det kan ſaamend jeg,“ ſvarede Fader. „Jeg 
tog en Quaterne igaar, da jeg horte, at vore brave 
Livjægere havde borſtet Engelſkmendene ud af Clasſens 
Have, og den vinder jeg nok paa.“ 

„Tror Du?“ ſpurgte Moder ſmilende. 

„Ja, ganſke ſikkert!“ ſvarede Fader, „for det er 


en Quaterne med Forſtand. Her ffal Du fe: 86 er 
Tallet paa vore Saarede fra Affæren igaar, 38 fløj 


op med Skjorbaaden, derfor har jeg taget det. 24 
betyder dem, ſom ſprang i Søen inden Krudt⸗ 
kammeret tendtes, og det 8 der er Tallet paa dem, 
ſom bleve ſaarede, inden de naaede. Land. 8 —24— 
38 —86 — jo, Du fart være vis paa, jeg vinder,” 
Moder jan bedrøvet van ham og ſagde: „Det 


er en ſorgelig Quaterne; hvert Tal minder om Saar 
og Dod og Undergang. Hvor kan Du dog tenke paa 
at ſpille i Lotteriet i denne Tid?“ 


„Jo, netop i denne Tid,“ ſagde Fader, „hvor 


| hver Træfning er en Træbning om Liv og- Død. 
Det var ſaamend en Livjæger, ſom lige kom fra 


Affceren, ſom foreſlog mig disſe Tal. Naa, Herre⸗ 
gud! Vi have jo ikke noget at bruge Penge til i 
disſe Tider, ſaa der er jo intet tabt, om ogſaa den 
Rigsdaler gaar i Luften, og vinder jeg, ſaa er det 


| 
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noget til Drengen der. Hvem véd, om han har mig | det, før jeg fif et Puf, faa at jeg tumlede overende, 


om otte Dage?” 

Moder trykkede heftigt Faders Arm ind til fig, 
og et Par Taarer rullede langſomt ned ad hendes 
Kinder; men Fader ſagde: „Naa, vander Du nu 
Hons igjen? Hvor det var dumt af mig at rykke 
frem med min lille Hemmelighed. Jeg har nu faaet 
ſaadan en Lyſt til at gaa hen paa Ridebanen og fe 
Lotteriet blive trukket.“ 

„Det er viſt for ſent,“ ſvarede Moder og kaſtede 


et lengſelsfuldt BLE til de ſtore Kaftanjetrær, hvis. 


Toppe rodmede i Aftenſolglanſen. 

„Jeg er bange for, at der bliver for fugtigt ved 
Springvandet,“ ſagde Fader ſpogende. „Der er faa 
triſt i den ſtore Have med dens høje Hakker og 
morke Aller, iſer nu. Du trænger til Adſpredelſe, 
Emilie! Naar vi ſkynder os lidt, kan vi godt naa 
ind paa Slotsholmen. Kom nu!“ 

Moder kaſtede endnu et langt Affkedsblik hen 
over den grønne Bold, hvor gyldenrode Aftenſkyr 
tegnede fig højt over Trernes Kroner. Saa vendte 
hun fig hurtigt om og fulgte Fader, ſom atter tog 
Vejen tilbage mod Landemeerket, hvor jeg til min 
ſtore Bedrovelſe fik Ordre til at overlevere Dorthe 
den velforſynede Madkurv. 


Dog, jeg fik Erſtatning for det lidte Tab. Inde 
paa Ridebanen klang Muſiken os feſtligt imode, 
Altanen over Longangene var beheengt med rødt 
Klæde, kantet med Guldfryndſer, og ved det ſtore 
Lykkehjul ſtod galonerede Betjente, medens en hvid- 
haaret Vajſenhusdreng med blottede Arme og Bind 
for Øjnene tjente ſom den blinde Lykkes Sendebud. 
Hver Gang et Numer var trukket, klang en Fanfare 
af Pauker og Trompeter, og Numeret blev kaſtet i 
Grams til den forſamlede Mengde, ſom leverede en 
heftig Bataille for den Rigsort, ſom var Priſen for 
dets Tilbagelevering. Det var netop under en ſaa⸗ 
dan Kamp, at vi traadte ind paa Ridebanen, og i et 
Ojeblik glemte jeg over denne den langt alvorligere 
Kamp, ſom fortes fra Byens Bolde. 

„Hvilke Numre ere trukne?“ ſpurgte Fader ſin 
Sidemand, en tyk Spakhoker fra Gammeltorv. 

38 og 86“, ſvarede denne. „Fanden ſtaar 
ſkindbarligt i det; jeg havde 68 og 83.“ 

„Ja, han gjør nok jaa,” ſagde Fader og blev 
ganſke bleg. N 

„Otte!“ klang det med Tordenſtemme oppe fra 
Altanen. Numeret blev viſt frem, rullet ſammen, 
puttet i fit Trœhylſter, og i ſamme nu fløj det ned 
lige for Fodderne af mig. Jeg var ſaa ubeſindig at 
bukke mig for at tage det op; men neppe berørte jeg 


| og i det neſte Ojeblik var jeg omgiven af en hujende, 


brølende og bandende Pobelſveerm, der laa ſom en 
levende Lavine ovenpaa mig. Politiet ſtyrtede til og 
uddelte kraftige Stokkeſlag til højre og venſtre, og 
midt i al denne Tummel jaa jeg mig forgjæves om 
efter en frelſende Haand. Tilſidſt blev jeg trængt 
ind under Tribunen, hvor Kampen raſede vildeſt, og 
juſt ſom en lurvet Karl greb mig i Nakken for at 
ſlynge mig ind i Longangen, horte jeg Tallet „Fire 
og tyve“ blive raabt ligeover mit Hoved og Sjoueren 
brølede af fuld Hals: „Hurra, det Haar til! Det var 
lige en Rigsort.“ 

Da jeg aandeles og forpuſtet naaede ud paa 
Pladſen, ſaa jeg Moder, ſom lenede ſig til en af 
Longangens Piller. Han var ligbleg og hendes for⸗ 
vildede Blikke ſtirrede angſtfulde ud paa den bølgende 
Menneſkeſveerm. „Vi har vundet, Moder!“ raabte 
jeg, idet jeg ſtyrtede henimod hende. „24 kom 
ogſaa.“ 

Hun ſluttede mig i fine Arme, trykkede mig til 
ſit Bryſt og hviſkede med et Blik mod Himlen: „Ja, 
nu har vi vundet. Min Dreng er ufkadt!“ 

Lidt efter kom Fader ned ad den Trappe, ſom 
fører op til Altanen over Longangene. Han faa be⸗ 
ſynderlig forvirret ud, og ſtore Sveddraaber perlede 
paa hans Bande. „Gaa hjem med Drengen, Emilie!“ 
ſagde han hviſkende. „Jeg mag op og tale med 
Lotto⸗Direktionen. Jeg har Haab om at faa Gevin⸗ 
ſten endnu iaften og vil ſmede, medens Jernet er 
varmt. Ingen ved, hvad der kan ſke i disſe Tider. 
Heute roth, Morgen todt.“ — Jeg vil have Pengene 
endnu iaften.“ 

Et Par Timer efter kom Fader hjem med et 
ſaa inderligt fornojet Anſigt, at man maatte tro ſig 
henſat i den dybeſte Fred. Med ham fulgte et Par 
gamle Venner, og trods Moders bekymrede Anſigt 
blev der i al Haſt improviſeret et lille Gilde, hvor 
Rahbeks og Todes Sange vexlede med hverandre til 
ud paa Natten. Endnu da jeg var kommen i Seng 
og, lige fortumlet af Lotterigevinſten, Punſchen og 
Krigen ſogte at falde iſovn, horte jeg Faders kraftige 
Stemme intonere: „Fryd Dig ved Livet,“ ſom om 
han i fin Glæde ganſte havde glemt, at truende 
Haubitzere og Morterer vendte deres jernladte Mun⸗ 
dinger mod vort fredelige Hjem. Endeligt brød Gje⸗ 
ſterne op, og under Spog og Latter horte jeg dem 
folge Fader, ſom gik til ſin Poſt paa Volden. 

(Fortſettes.) 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
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Jotruene banket pag. 


n taaget Efteraarsmorgen gaa to Børn paa 
jer og ſyv Aar, en Dreng og en Pige, Haand i 
Haand gjennem Haverne ud af Landsbyen. Pigen, 
ſom er ældft, har Tavle, Bøger og Skriveboger under 
Armen; Drengen har fine i en graa Lerredspoſe, 
ſom han bærer paa Ryggen. Vigen har en hvid 
Drejelshue paa, der neſten gaar helt ned til Panden 
og fremhæver dennes hvælvede Form; Drengen er 
barhovedet. Man hører kun En gaa; thi Drengen 
har tykſaalede Sko paa, og Pigen er barbenet. Hvor 
Vejen tillader det, gaa Børnene ved Siden af hin⸗ 
anden; men naar den bliver for ſmal, gaar Pigen 
altid iforvejen. 

En hvid Taage hænger over Buſtenes halvvisne 
Lov, og de opretſtaaende Hyben paa deres nøgne 
Stilke ere ſom forſolvede. Spurvene i Hekken kvidre 
og flyve op i urolige Hobe, idet Børnene nærme fig, 
og ſette fig lidt længere borte; men fort efter fare 
de igjen op og ty ind i en Have, hvor de lejre fig i 
et Wbletre, faa Bladene falde raslende ned. En 
Skade flyver pludſelig op fra Vejen ind paa Marken 
til det ſtore vilde Peretrœ, hvori Ravnene ftille ſidde 
paa Lur; den maa have fortalt dem noget; thi de 
flyve op og omkredſe Træet, i hvis hojeſt ſpajende 
Top en ærværdig Ravn jætter fig, medens de andre 
tage Plads paa de lavere Grene og ſtirre ud i 
Egnen. De gad vel ogſaa vidſt, hvorfor Børnene 
gaa den urigtige Vej og vandre ud af Byen med 
deres Skoleſager. Ja, en Ravn flyver forud ſom 
Spejder og fætter fig paa den kappede Pil ved Dam⸗ 
men. Men Børnene gaa ſtille videre, 
til Dammen ved Elletreerne, 
forbi. Her gaa de tvers over Vejen til et lille lavt 
Hus. Huſet er laaſet, og Børnene banke ſagte paa. 
Pigen raaber forſt driſtigt: „Fader! Moder!“ og 
Drengen raaber engſteligt efter hende: „Fader! 
Moder!“ Pigen tager fat i det rimbedekte Dorgreb 
og trykker ſagte derpaa; Bræderne paa Doren knirke, 
og hun lytter ſpendt; men alt bliver ſom for, og 
nu fager hun Mod til fig og trykker Dorgrebet op 
og ned med raſke Slag; men Lyden hendor i den 
ode Forſtue og ingen Menneſkeſtemme ſvarer. Dren⸗ 
gen lægger Munden til Dorſprakken og raaber igjen: 
„Fader! Moder!“ og jer med et ſporgende Blik op 
til fin Søfter; da han jer ned, er hans Aande paa 
Doren frosſen til Rim. 

Fra Landsbyen, ſom ligger indſvobt i Taagen, 
lyder Teerſkernes taktmesſige Slag, ſnart i hurtigt 
paa hinanden folgende Hvirvler, ſnart langſomt og 


til de komme 
hvor Landevejen lober 


henſleebende, ſnart muntert klingende, ſnart igjen 
dumpt og hult. Børnene ſtaa ganffe fortabt. Til⸗ 
ſidſt holde de op med at banke og ſette ſig paa 
nogle omhuggede Træftubbe, der ligge ophobede om⸗ 
kring Rønnebærtræet, 
og pranger med ſine rode Ber. Bornene ſtirre ufra⸗ 
vendt paa Doren; men den aabner ſig ikke. 

„Dem har Fader hentet i Mosbrondfkoven,“ 
ſiger den lille Pige, idet hun peger paa Traſtubbene, 
og tilføjer. med en gammelklog Mine: „De varme 
godt, der ſtikker Penge i dem, der er meget Harpix i, 
det brender ſom et Lys; men Huggelonnen er det 
vigtigſte.“ 

„Hvis jeg bare var ſtor,“ ſvarer Drengen, „ſaa 
tog jeg Faders ſtore Øre og den Bogetreees⸗Kolle og 
de to Jernkiler og den Aſketrces; faa ſpringer alting 
fra hinanden ſom Glas, og jaa laver jeg en dejlig 
ſpids Stabel deraf, ſom Kulmathias i Skoven; tenk, 
hvor Fader jaa vil blive fornøjet; naar han kommer 
hjem! Men Du maa ikke ſige ham, hvem der har 
gjort det.“ Med disſe Ord fluttede Drengen, idet 


han truede ad Søfteren med Fingeren. Denne ſyntes 


dog allerede at faa en dunkel Anelſe om, at der var 
noget uhyggeligt i ſaaledes at vente paa Fader og 
Moder; thi hun jaa bedrøvet paa Broderen fra 
overſt til nederſt, og da hendes BUE faldt paa hans 
Sko, ſagde hun: „Saa maa Du have Faders Stov⸗ 
ler paa, Kom nu og lad os ſlaa Smut! Du ſtal ſe, 
jeg kan kaſte længere end Du!“ 

Idet de gik, ſagde Pigen: „Jeg vil give Dig en 
Gaade at gjette: Hvilket Træ varmer uden at 
brænde?” 

„Skolelererens Lineal, 
Fingrene,” ſvarede Drengen. 

„Nej, det mener jeg ikke. Det Brænde, ſom man 
hugger, varmer uden at brændes.” J det ſamme ſtod 
hun ſtille ved Hegnet og ſpurgte: „Det ſidder paa en 
Gren, har Maven fuld af Sten, rod Kjole har det 
pan — fig mig, hvad er det faq?” 

Drengen jan meget eftertenkſom ud og raabte: 
„Bi lidt, Du maa ikke ſige mig det Det er jo 
Hyben.“ 

Pigen nikkede bifaldende og lod, ſom om hun 
forſte Gang havde opgivet ham denne Gaade, end⸗ 
ſkjondt hun havde gjort det tidt før og altid gjentog 
den for at opmuntre ham. 

Solen havde allerede adſplittet Taagen, 


naar man faar over 


og den 


lille Dal ſtraalede nu i funklende Pragt, da Bornene 


gik ned til Dammen for at ſlaa Smut paa Vandet. 
J Forbigaaende trykkede den lille Pige igjen paa 
Dorgrebet; men Doren gik ikke op, og Ingen vifte fig 
ved Vinduet. 

Nu legede Bornene under Jubel og Latter ved 


Dammen, og Pigen lod igrunden til at være fees: ; 


ſom ſtaar ved Siden af Huſet 


æn 
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over, at Broderen altid var den behendigſte og 
triumferede herover; ja hun gjorde ſig aabenbart 
ubeheendigere, end hun var; thi hendes Sten plum⸗ 
pede neſten altid ſtrax ned i Vandet, hvorover hun 
altid blev dygtig udleet. J Legens Hede glemte 
Børnene rent, hvor de vare, og hvorfor de vare 
komne, og det var dog i en forunderlig ſorgelig An⸗ 
ledning. 

I det nu aflaaſede Hus boede endnu fornylig 
Hans Joſeph og hans Kone med deres to Born 
Amrei (Anne Marie) og Dami (Damian). Faderen 
var Skovhugger, men tillige øvet i mangt andet 
Haandveerk; thi Huſet, ſom han han havde kjobt i en 
meget forſomt Tilſtand, havde han ſelv iſtandſat og 
lagt nyt Tag paa, og nu i Efteraaret vilde han 
have hvidtet det indvendigt: Kalken, ſom fulde 
bruges hertil, ligger allerede derhenne i Gruben, be⸗ 
dekket med rødligt Kvas. Konen var en af de bedſte 
Daglejerſker i Byen og var ved Haanden Dag og 
Nat, i Sorg og i Glæde, thi hun havde oplært fine 
Born godt, iſcer Amrei, ſaa de allerede tidlig kunde 
ſkjotte fig ſelv. Flid og Nojſomhed gjorde dette Hus 
til et af de lykkeligſte i Byen. Da kaſtede en ſni⸗ 
gende Feber Moderen paa Sygelejet, Faderen blev 
angreben næfte Aften, og efter nogle Dages Forløb 
bleve to Ligkiſter baarne ud af det lille Hus. Bor⸗ 
nene vare ſtrax blevne bragte ind i Nabohuſet til 
Kulmathias, og de erfarede forſt deres Foreldres 
Dod, da de fif deres Sondagskleder paa for at folge 
efter Ligkiſterne. 

Hans Joſeph og hans Kone havde ingen nere 
Slægtningene der pan Stedet, og dog hørtes mange 
Klager og mange Lovtaler over dem efter deres Dod, 
og Sognefogden gik bagved Ligkiſterne med Børnene, 


en ved hver Haand. Disſe vare ſtille og ubekymrede 
ved Begravelſen, ja de vare neſten muntre, om de 


end tidt ſpurgte efter Fader og Moder; thi de ſadde 
med tilbords hos Sognefogden, og Alle vare uſedvanlig 


venlige imod dem, og da man gik fra Bordet, fik de 


Kage ſvobt i Papir at tage hjem med. Men om 
Aftenen, da Ravneplukkeren, ifølge Menighedsraadets 
Beſtemmelſe, kom for at hente Dami, og den ſorte 


Mariane efter Amrei, vilde Bornene ikke ſkilles og 


forlangte gredende at komme hjem. Dami lod ſig 
dog ſnart berolige ved allehaande Paaſkud; men 
Amrei vilde ikke rore ſig af Pletten, og da hun ikke 
var at formaa til at gaa med det gode, maatte 
Sognefogdens Karl tilſidſt tage hende paa Armen og 
bære hende hen til den forte Mariane. Der fandt 
hun rigtignok ſin Seng hjemmefra; men hun vilde 


ikke lægge fig, og forſt da hun havde grædt fig iſobn 


paa Gulvet, fik man hende bragt iſeng med Klederne 
paa. Man horte ogſaa Dami græde højt hos Ravne⸗ 
plukkeren; derpaa ſkreg han ynkeligt, og ſtrax efter 
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blev der ſtille. Den berygtede forte Mariane viſte 
derimod allerede den forſte Aften, hvor inderlig om⸗ 


hyggelig hun var for fit Plejebarn. Det var mange, 


mange Aar ſiden, hun havde havt et Barn om fig, 


dog nu ſtod hun ved den lille Seng og ſagde halv⸗ 


højt: „Lykkelige Barneſoyn! Hun græder endnu, og 
for man fer fig for, er hun ſovet ind uden Kamp, 


| uden Uro,” 


Hun ſukkede dybt. 

Neſte Morgen gik Amrei ſtrax hen til fin Bro⸗ 
der, hjalp ham at klede fig paa og troſtede ham over, 
hvad der var ſket: naar Fader kom hjem, ſkulde han 


nok gjengjeelde Ravneplukkeren det. Derpaa gik Bor⸗ 
nene ſammen ud til deres Forceldres Hus og bankede 
| grædende pan Døren, til Kulmathias kom ud og 


bragte dem i Sole. Han bad Læreren om at for⸗ 
klare Børnene, at deres Forældre vare døde; ſelv 


vidſte han ikke, Hvorledes han ſkulde gjøre dem det 
begribeligt, og Amrei ſyntes ifær flet ikke at kunne 


forſtaa det. Læreren gjorde fit bedſte, og Børnene 
bleve rolige. Men fra Skolen gik de dog igjen til 
det gamle Hjem og ventede der ſultne og ganffe for⸗ 
vildede, til de bleve hentede. 

Hans Joſephs Hus maatte, da han efterlod 


| Gjæld, efter hans Dod gaa over i andre Hænder. 


Alt Løsøre blev ſolgt, og en lille Sum tilvejebragtes 


herved for Børnene; men da denne langtfra var til⸗ 


ftrælfelig til at udrede Koſtpengene for dem, bleve de 
betragtede. ſom Sognets Born, og derfor anbragte 
man dem der, hvor det koſtede mindſt. 

En Dag forkyndte Amrei jublende ſin Broder, 
at nu vidſte hun, hvor Forældrenes Kukkeruhr var. 
Kulmathias havde kjobt det. Og ſamme Aften ſtode 
Børnene udenfor Huſet og ventede, til Gjogen kukkede; 
da lo de glade til hinanden. 5 

Og hver Morgen gik Bornene til deres gamle 
Hiem, bankede paa og legede ved Dammen ligeſom 
idag; men nu lytte de; thi Gjogen, ſom man ellers 
ikke hører pan denne Aarstid, kukkede nu otte Gange 
inde hos Kulmathias. 

„Nu maa vi i Skole,“ ſagde Amrei og ſkyndte 
ſig med Broderen tilbage gjennem Haverne ind i 
Byen. Da de kom til Hojgaarden, ſagde Dami, idet 
de gik forbi den bageſte Lade: „De have allerede 


| tærffet meget idag hos vor Formynder,“ og pegede 


paa en Halmbunke, der laa ved den aabne Ladeport. 
Amrei nikkede tavs. 


Den fjerne Ven. 


Hojgaardsbonden, hvis Hus med de rødmalede 
Bjælfer og med et Skriftſprog indfattet i et ſtort 
Hjærte over Doren ikke laa langt fra Hans Josephs, 
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var af Menighedsraadet bleven udnævnt til de for⸗ 


villigere til, ſom Hans Joſeph havde tjent hos ham 


ſom Andenkarl. Hans Virkſomhed ſom Formynder 
indſkrenkede fig imidlertid til, at han gjemte Faderens 
Kleder, der ikke vare ſolgte, og jævnlig, naar han 
mødte et af Børnene, ſpurgte: „Er Du flink?“ hvor⸗ 
paa han gik videre uden at vente paa Svar. 
der vaagnede dog en forunderlig Stolthed hos Bor⸗ 


Men 


nene, da de horte, at den rige Bonde var deres For⸗ 


mynder: det ſyntes dem, at de derved bleve noget 
ganſke ualmindeligt, neſten fornemt. De ſtode tidt 
ubemerkede ved det ſtore Hus og faa lengſelsfuldt 
op til det, ſom om de ventede noget, uden ſelv at 


vide hvad, eller de ſadde paa Harverne og Plovene og 


leſte atter og atter det vel bekjendte Bibelſprog over 
Doren. Huſet talte med dem, om ellers Ingen 
gjorde det. 


Søndagen for Alleſjcelesdag, da Børnene igjen | 


legede foran det lukkede Hus — de vare jom fæng- 
ſlede til dette Sted — kom den rige Gaardejerſke hen 
ad Hochdorfervejen. Hun aflagde det ſidſte Beſog paa 
fit Fodeſted; thi allerede igaar var Karlen kjort ud 
af Byen med en Vogn med fire Heſte for, hvorpaa 


alt Husgeraadet var opſtablet, og imorgen tidlig 
ſlulde hun med fin Mand og fine Born reiſe til den 


nye Gaard, ſom han havde fjøbt i det fjerne Allgäu. 
Allerede langt borte ved Hampebragen nikkede den 
rige Bondekone til Børnene; thi det ffal være et 
godt Varſel, at Born ere de forſte, man møder 
undervejs — men de kunde ikke ſe det, ligeſaa lidt 
ſom den vemodige Mine, hvormed hun betragtede 
dem. Da hun kom hen til Bornene, ſagde hun: 
„Gud velſigne Jer, Born! Hvad beſtille J her jaa 
tidlig? Hvem høre J til?“ 

„Hans Joſeph der,“ ſvarede Amrei, 
pegede pan Huſet. 

„O, J ſtakkels Born!“ raabte Bondekonen, idet 
hun flog Hænderne jammer, „Dig burde jeg ſtrax 


idet hun 


have kjendt, min Pige, ganſke ſaadan ſaa din Moder 


ud, da vi gik ſammen i Skole. Vi vare gode Kam⸗ 
merater, og Jeres Fader har jo tjent hos min Faet⸗ 
ter, Hojgaardsbonden. Jeg ved alt, hvad der angaar 
Jer. Men ſig mig, Amrei, hvorfor har Du ingen 
Sko paa? Du kan jo blive ſyg i dette Vejr. Hils 
Mariane fra Gaardejerſken i Hochdorf og ſig, at hun 
ikke bor lade Dig lobe ſaaledes omkring. Nej, Du 
ſkal ikke ſige det, jeg vil ſelb tale med hende. Men 
nu maa Du være ſtor og fornuftig, Amrei, og give 
Agt paa Dig ſelv. Tenk, hvad din Moder vilde 
ſige, derſom hun vidſte, at Du lober barbenet om⸗ 
kring paa denne Aarstid.“ Barnet faa forundret paa 
Konen, ſom om hun vilde ſige: ved Moder det da 


| engang kan vide, hvile retſkafne Forældre J have 
eldrelsſe Borns Formynder, hvilket han var ſaameget 


havt: derfor maa ældre Folk fortælle Jer det. Tenk 
paa, at Jeres Forældre førft blive rigtig ſalige, naar 
de oppe i Himlen høre, hvordan Folk her paa Jorden 
ſige: Ja, Hans Joſephs Born, de er et Exempel paa 
alt, hvad der er godt; der kan man fe, hoilken Vel⸗ 
ſignelſe der er med retſkafne Foreldre.“ 

Taarerne ſtrommede ved disſe Ord ned over 
hendes Kinder. Denne ſmertelige Sindsbevagelſe, 
ſom tillige havde en anden Aarſag, brod ved disſe 
Ord og Tanker uſtandſeligt frem, og det ſorgelige 
Indtryk udenfra ſmeltede ſammen med hendes egen 
Sorg. Hun lagde Haanden paa Amreis Hoved, og 
da denne ſaa Konen græde, braſt hun ogſaa i heftig 
Graad; hun følte ſagtens, at en kjerlig Sjæl var 
hende nær, og en dunkel Anelſe om, at hun virkelig 
havde miſtet fine Forældre, begyndte at gaa op for 
hende. 

Konens Anſigt opklaredes pludſeligt. Hun løftede 
fine Øjne, der endnu hang fulde af Taarer, op imod 
Himlen og ſagde: „Gode Gud! dette kommer fra 
Dig.“ Derpaa vedblev hun, idet hun henvendte fig 
til Barnet: „Hor, jeg vil tage Dig med mig. Min 
Lisbeth døde fra mig, da hun var i din Alder. Vil 
Du folge med mig til Allgäu og blive hos mig?“ 

„Ja, ſvarede Amrei beſtemt. 

Da blev hun pludſelig dunket i Myggen. 

„Du maa ikke,“ raabte Dami, idet han holdt 
faſt paa hende og ſkjelvede over alle Lemmer. 

„Ver rolig,” ſagde Amrei beroligende, „den gode 
Kone tager ogſaa Dig med. Ikke ſandt, Dami folger 
med os?“ 

„Nej, mit Barn, det gaar ikke an, jeg har 
Drenge nok.“ 

„Saa bliver jeg ogſaa her,“ ſagde Amrei og tog 
ſin Broder ved Haanden. 

Der gives en Tilſtand, hvori Glæde over en 
Handling og Frygt for den ſtride om Herredømmet, 
ſom Kulde og Hede i en Febergyſen. En ſaadan 
indre Gyſen havde Bondekonen følt, og nu faa hun 
med en Slags Lettelſe pan Barnet. J fin over⸗ 
ſtrommende Folelſe, greben af den reneſte Velgjoren⸗ 


hedstrang, havde hun villet paatage fig en Gjerning 


og et Anſvar, hvis hele Vogt og Betydning hun ikke 
tilſtrekkeligt havde overvejet, navnlig med Henſyn til, 
hvorledes hendes Mand vilde optage dette, uden at 
hun havde. ſpurgt ham iforvejen. Da Barnet nu 
ſelvb vægrede fig, indtraadte en Slappelſe, og alting 
ſtod klart for hende; derfor gik hun næften med 
Glæde ind paa dette Afſlag. Hun havde givet efter 
for fit Hjcrtes Trang ved at beſlutte fig til denne 
Handling, og nu, da der kom noget ivejen, fandt hun 
en ſœeregen Tilfredsſtillelſe i, at den blev forhindret, 


ikke? Men Konen vedblev: „Det værfte er, at J ikke | uden at hun felv tog fit Ord tilbage. 
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véd, maaffe det ogſaa er bedſt, at Du forſt bliver Dami uden at vide, hvad han ſagde; kun hans Vrede 

ſtor. Man har godt af at døje ondt i Ungdommen, og Falelſen af at være tilſideſat, indgav ham dette 

man kan let vænne fig til at have det bedre. Hvem | mistænfjomme Udraab. 

der rigtig er blevet til noget, har altid maattet døje | Det ringede allerede førfte Gang til Kirke, og 
ondt i Ungdommen. Opfer Dig blot godt! Men | Børnene ſkyndte fig tilbage til Byen. Amrei over⸗ 

glem ikke, at Du altid, naar Du er ſtikkelig, for dine | leverede med en fort Beretning om det forefaldne 

Forcldres Skyld kan tage din Tilflugt til mig. Huſk | Mariane Smykket, og denne ſagde: 


„Som Du vil,“ ſvarede Bondekonen. „Hvem | „Ja, lad os forſt je, om hun kommer“, ſparede 


paa, at Du ikke ſtaar alene Verden, naar det gaar „Du har rigtignok Lykken med Dig! jeg vil 
Dig daarligt. Huſk blot paa Gaardejerſken i Allgäu! gjemme den godt for Dig. Skynd Dig nu i Kirke!“ 
Og endnu en Ting: ſig ikke noget i Byen om, at Under Gudstjeneſten ſaa begge Bornene beſtandig 


jeg har villet tage Dig til mig; Folk kunde tage Dig | efter Gaardejerſken, og da de gik ud af Kirken, ven⸗ 
ilde op, at Du ikke er fulgt med mig. Men det er tede de ved Doren; men den fornemme Bondekone 
godt, ſom det er. Bliv lidt, jeg vil give Dig noget var omgiven af ſaa mange Menneſker, at hun be⸗ 
med, at Du ikke ſkal glemme mig.“ Hun ſogte i ſtandig maatte vende og dreje fig og ſpare ſnart hiſt, 
fine Lommer; men pludſelig tog hun op til Halſen fnart her, og hun lagde flet ikke Merke til Børnenes 
og ſagde: „Nej, tag denne!“ Hun maatte aande flere forventningsfulde Blik og ſtadige Nikken. 


Gange paa. fine Fingre, førend det lykkedes hende at (Fortſettes.) 
loſe en femradet Granatſnor, hvori der hang en —— nr 

ſvenſk Dukat; derpaa flyngede hun Smykket om 

Barnets Hals og kysſede hende. Amrei ſtod ſom Fra gamle Dage. 


fortryllet under alt dette. „Til Dig har jeg desverre 
ingenting,” ſagde Konen til Dami, der rev en Kvift, 
ſom han holdt i Haanden, i mindre og mindre Styk⸗ 
ker, „men jeg vil ſende Dig et Par af min Johannes" 
Lederbuxer, ſom er ganſke gode; dem kan Du gaa 
med, naar Du bliver ſtorre. Og nu Gud befalet, 
fjære Born! Hvis det bliver mig muligt, ſkal jeg 
komme hen til Dig, Amrei. Men ſend i alt Fald 
Mariane hen til mig efter Kirken! Opfor Jer godt, 
bed flittig for Jeres Forældre i Himlen, og glem | 
ikke, at J bande hiſt og her have Nogen at holde 
Jer til!“ 

Bondekonen, der havde feſtet fin Kjole op for at 
lette Gangen, lod den nu falde ned, da hun kom til 


— 


Da Sognepreeſten i Rødby døde i Aaret 1576, 
beſkiklede Byens Dorighed Kapellan Jacob Tyche til 
at være haus Eftermand i Embedet. J Slutningen 
af Aaret modtog man imidlertid et kongeligt Reſkript, 
underſkrevet af Frederik den Anden og dateret Kal⸗ 
lundborg Slot den 22de November 1576, i hvilket 

det befaledes Oorigheden at lave bemeldte Jacob 
Tyche til Kapellan igjen, efterdi han ikke var lærd 
nok til at være Sognepræft i Rodby, hvor der var et 
Fergeſted og følgelig kom mange fremmede Reiſende. 
Kort Tid efter valgte de ſom Sognepreſt Hr. Rera⸗ 
vius og Jacob Tyche maatte nojes med at blive hans 


Byen, og gik hurtigt ned ad Gaden uden at vende * 
ſig om. r 
Amrei tog op til Halſen, bøjede Anſigtet dybt 5 5 s 
og gjorde fig Umage for at fe Skuepengen; men det Bilde Heſte i Auſtralien. 
lykkedes hende ikke fuldſtendigt. Dami tyggede pan ser 
den ſidſte Stump af fin Kviſt, og da Soſteren, idet J det indre af det hidtil faa lidt kjendte Ny⸗ 
hun faa paa ham, opdagede, at han havde Taarer i holland, der, ſom bekjendt, er den ſtorſte af Auſtral⸗ 
Ojnene, ſagde hun: gerne, findes der uhyre Hjorde af vilde Heſte, der 
Du fral ſe, Du faar de ſmukkeſte Buxer i hele | navnlig i den torre Aarstid gjennemſtrejfe Laudet 
Byen.“ for at ſoge éfter Greesgange. Hver Hingſt har gjerne 
„Jeg vil ikke have dem, ſvarede han og ſpyttede 15 a 25 Hopper, ſom den ſorger for ſom Familie⸗ 
et Stykke Tre ud. fader og fører rundt med fig paa Gresgangene ſamt 


i Jeg ſkal ſige til hende, at hun ogſaa maa forſvarer modigt og udholdende, naar de angribes. 
kjobe Dig en Kniv, Jeg bliver hjemme hele Dagen, | J Narheden af de koloniſerede Egne ſkydes de, fordi 
hun kommer jo ogſaa til os.“ de gjore Skade med at afæde Grasſet. 
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Sondagen d. 13. Maj. 


1877. 


Indhold: 
(Fort) — Barbene, af Berthold Auerbach. 


Den gamle Terrin. 
Af Vilhelm Bergſpe. 
(Fortſat). 

Orsdagen den 2den September brød frem med 
klar Himmel, friſk Efteraarsluft og et tindrende Sol⸗ 
ſkin. Urolige Rygter gjennemkrydſede Byen og 
naaede ſelv til vort ſtille, indeſluttede Hjem. Det 
hed fig, at Englænderne i de beſtemteſte ÜUdtryk 
havde fordret Byens Overgivelſe og i modſat Fald 
truet med at aabne Bombardementet endnu ſamme 
Aften. Moder blev bleg ſom et Lig, da Dorthe, 
ſom havde beſorget et Indkjob i Byen, kom tilbage 
med disſe Tidender; men hun ſagde intet. Tavs 
og tilſyneladende rolig gik hun paa en forunderlig 
automatmesſig Maade omkring i Stuerne, idet hun 
lukkede ſnart et, ſaa et andet Vindue op, og ſtirrede 
efter Fader. Men han kom ikke; derimod horte vi 
Riffelſkud fra den Kant af Volden, ſom var beſat 
med Kronprinſens Livkorps og Medlemmer af Kjoben⸗ 
havns Skydeſelſkaber. Hen ad Middag kom vor 
ſkikkelige Peter med et ſtort Les Sand, ſom til 
Dorthes uſigelige WÆrgrelfe i al Saft blev kaſtet over 
Faders Bøger, thi Sakke, ſelv de ſimpleſte, vare ikke 
længere at faa. Men Dorthes Taalmodighed ſkulde 
ſtilles paa en endnu haardere Prove. Alt, hvad vi 
ejede af Madratſer, Dyner, Dakketej og Puder blev 
baaret op og bredt ud over det endnu fugtige Sand. 
Dorthe græd og ſkjcendte, medens hun hjalp til med 


Den gamle Terrin, af Vilhelm Bergſse. 


denne barbariſke Gjerning; men jeg fandt, at det 
hele var evige Lojer, og lod mig flere Gange fra 
Sparreveerket hovedkulds dumpe ned i Dynerne for 
at prove, om de ogſaa kunde holde en Bombe. 

Om Eftermiddagen kaldte Moder mig ind i 
Dagligſtuen og pegede paa en Kurv, der ſtod paa 
Gulvet. „Lob hen til Profesſor Bugge,” ſagde hun, 
zog ſporg, om han vil være faa god at tillade os, at 
jeg ſender Dorthe op paa Rundetaarn med det Solv⸗ 
tøj, vi ejer. Han er en god Ven af Fader, og viſer 
os nok den Villighed; men ſkynd Dig, jeg kan ikke 
taale at være alene.” 

Profesſor Bugge var uheldigvis ikke hjemme, da 
jeg aandelss naaede hans Bolig. Han var faget op 
van Rundetaarn for at treffe Anſtalter til at ſikre 
de koſtbare Inſtrumenter i Obſervatoriet. Heldigvis 
gik jeg i Skole med en af Bugges Sonner, og denne 
lovede mig at ſkaffe den forlangte Tilladelſe, naar 
jeg til Gjengjæld vilde love ham, at vi i Fellesſkab 
ſkulde bære Solvtojet op i Taarnet, hvor vi vilde 
gjemme det bag en af de ſtore Runeſtene, ſom ſtod i 
Forſalen. Moder ſyntes ikke rigtig om denne Plan, 
men da Fader kort efter kom hjem, fik vi den for⸗ 
langte Tilladelſe, og ſerdeles ſtolte over den Tillid, 
der viſtes os, flæbte vi den ſpere Kurv op ad 
Sneglegangen med det Forſct at gjemme den ſaa 
godt, at ſelv den ſnildeſte Englender ikke fkulde 
finde den. 

Der var imidlertid ſaa meget at ſe og beundre 
i det gamle Taarn, at vi ikke ſaa hurtigt vendte til⸗ 
bage. Sneglegangen var pakket fuld af Malerier, 
Sengklœder og Bohave, fan at den lignede en uhyre 
Marfkandiſerbutik, hvorigjennem kun en ſnever Longang 


ſnoede fig. Oppe paa Obſervatoriet havde den lærde 


sg in 


| Mure, ſom de knuſte i Tuſinde Stumper. 


Saa 


Profesſor Bugge travlt med at ſkrue de ſelſomme |" uventet, faa voldſomt og faa forfærdeligt begyndte 


Inſtrumenter fra hverandre, og inde paa Trinitatis 
Kirkeloft, hvor Univerſitetets Bogſamling opbevaredes, 
gjorde man de ſidſte Anſtrengelſer for at ſikre disſe 
koſtbare Skatte mod Ild og Jern. Her var nok at 
rœkke Haand til, og inden vi vidſte et Ord af det, 
vare vi dragne med i Tummelen og hjalp efter Evne 
til at flytte de ſjeldneſte Bøger efter den Anvisning, 
der gaves os. 

J min raſtloſe Jver havde jeg ganſke glemt 
Tiden; ja, jeg merkede knap, at det begyndte at 
morknes, for Profesſor Bugge gjorde mig opmerkſom 
derpaa. „Nu kan det være nok for idag,” ſagde han. 
„Hjemmet kraver ogſaa fin Ret, og dine Forældre 
ere viſt urolige for Dig. Hils din Fader og ſig, at 
jeg nok efter Evne ſkal verge de Smaating, han har 
betroet mig, og — ja, vent lidt — det er bedſt jeg 
ſender din Fader et Par Linier om den Sag.“ 

Bugge gik ind i Obſervatoriet, og imidlertid 
havde jeg den rigeſte Lejlighed til fra Taarnets 
Platform at betragte den dødsdømte Hovedſtad. Alt 
var jaa fredeligt og ſtille. Vinden, der havde bleſt 
friſktt hele Dagen, havde lagt fig, og langt ude i Veſt 


ſtod nogle ſtore, rødviolette Skybanker, hvorunder | 


Solen havde ſogt Hvile. Nogle Krager flagrede 
endnu i hojroſtet Skjenderi omkring Kirkeſpiret, og 
af og til ſtrog en enkelt forvildet Svale med fin bøje, 
ſkarpe Kvidren hen over Taarntinden. J Roſenborg 
Have kunde jeg tydeligt ſe de pyramideformede Tax⸗ 
trer, Springvandet og Grupper af Menneſker, ſom 
vare lejrede om det. Fra Voldene lød en Tromme⸗ 
hvirvel, blandet med Klangen af Livjægernes Horn; 
men udenfor Byen, hvor Skyggerne begyndte at 
ſenke fig, var alt faa forunderligt ſtille. Jeg ſtod 
lænet til Rekverket og grundede over, hvorfor man 
ikke iaften ſaa Rodkjolernes Kolonner og heller ikke 
horte deres Retræte, ſom ellers lød ved Solnedgang. 
Saa underligt det ſyntes, fil jeg den Tanke, at Eng⸗ 
lenderne vare iferd med at drage bort, og jeg vilde 
juſt ind for at meddele Profesſor Bugge denne 
merkelige Opdagelſe, da jeg paa en Gang jaa det 
glimte fra over Hundrede Steder, ſom om ſtore Ild⸗ 
ſojler flammede op af Jorden. J det neſte Ojeblik 
ryſtede det gamle Taarn under mine Fødder, Himmel 
og Jord ſyntes at ſtyrte ſammen i et eneſte, uhyre 
Brag. Dron fulgte paa Drøn, Flamme paa Flamme, 
og til min uſigelige Forferdelſe ſaa jeg brandrode, 
lyſende Meteorer i ſtore Buer at bevæge fig op mod 
den ſorteblaa Himmel for i naſte Ojeblik med et be⸗ 
dovende Brag at bore ſig ned gjennem Tage og 


dette Bombardement, at Byen under mine Fødder 
ſyntes at faa i et Skrig lige fra den ene Ende til 
den anden. Nodraab af Kvinder, Jamren af Børn, 
blandede ſig med de ſkarpe, forvildede Skrig af Tu⸗ 
finde Fugle, ſom paa en Gang fløj i Vejret, ſkrœm⸗ 
mede op af deres trygge Søvn ved Skudene, ſom nu 
paa det kraftigſte beſvaredes af Kanonerne fra Vol⸗ 
dene. Jeg blev ſtaaende ſom forſtenet, en uſynlig 
Magt tvang mig til at ſtirre ud mod dette glimtende 
Ildhav, ſom uafbrudt ſendte fine flammende Stenk 
ind over den ulykkelige By, hvor Tuſinde forvirrede 
Stemmer krydſede hverandre. Nede i de folketomme 
Gader begyndte et feberagtigt Liv at røre fig; thi i 
den forſte Forſkrakkelſe ſtyrtede Alle ud i det frie, 
dels for at je, hvad der var paafeerde, dels fordi de 
troede fig ſikrere der. Men desverre, man blev hur⸗ 
tigt belært om det modſatte. Skorſtene og Gavle 
ramlede ned mellem hverandre, Tagſtenene ſplintredes, 
Vinduer klirrede og ſprang, Broſtenene, ja ſelv de 
tungeſte Fliſer, reves op og ſlyngedes til alle Sider 


med en ſaadan Voldſomhed, at Ingen var ſikker i 


mange Hundrede Skridts Afſtand fra de nedfaldende 
Bomber. Jeg kan ikke beſkrive Dem den forfærdelige, 
næften vanvittige Stemning, ſom Lyden af disſe tal⸗ 
rige Projektiler vakte, og ſom endnu faar mig til at 
gyſe af Redſel. Bombernes ſtodviſe Hveſen blandede 
ſig med Brandraketternes Hvislen, og Stangkuglernes 
ſkarpe Hvin kunde tydeligt ſtjeelnes fra Granaternes 
Suſen. Det hele dannede en uafbrudt tordnende 
Brølen og Bragen, ſom ikke kan ſammenlignes med 
andet, end Udbrudet af en Vulkan. Pludſeligt ſaa 
jeg en af disſe glødende, funklende Stjerner ſpille 
neſten lige over mit Hoved. Den ſenkede fig med 
rivende Fart, og i ſamme Ojeblik var det, ſom om 
et Stormſtoed kaſtede mig over mod Obſervatoriet. 
Jeg hørte et bedøvende Brag, Tuſinde Ildglimt 
flammede for mine Øjne, og i ſamme Minut haglede 
Murgrus og Kalk ned over mig. Da jeg reiſte mig, 
faa jeg til min Forferdelſe, at der manglede et ſtort 


Stykke af Obſervatoriets Mur, og at Taget paa den 


gamle Bryggergaard ud mod Kjobmagergade var 
ſplintret i Stumper og Stykker. J det ſamme kom 
Profesſor Bugge ilende ud til mig. Han var be⸗ 
dekket med Kalk og Støv, Hatten var fløjet af, og 
den ellers faa ſirlige Paryk var pudret paa en 
Maade, ſom den viſt aldrig havde drømt om. Men 
dog havde han ikke tabt Fatningen og endnu mindre 
Modet, fkjondt Bomben havde ſtroet Kalkſtov og 
Grus paa det Papir, han rakte mig. „Gud være 
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lovet, at Du ikke har taget nogen Skade,“ ſagde han 


venligt og tog min Hue, ſom endnu laa paa Plat⸗ 
formen. „Det var den forſte Hilſen, ſom Englænderne 
bragte vort gamle Taarn; jeg vil ogſaa haabe, det 
bliver den ſidſte. Fly din Fader dette Brev og fig 
ham, at her er Plads til Flere. Skynd Dig nu, og 
Gud være med Dig!“ 5 

J den ſtorſte Forferdelſe ilede jeg ned ad den 
ſkumle Sneglegang, ſom Morket gjorde endnu uhygge⸗ 
ligere, og hvor Braget af de ſpringende Bomber lød 
med hundredfold fordoblet Styrke. Ude paa Gaden 
hørtes Brandraab blandet med Viben og Klemten; 
de fvære Sprojter rumlede tungt afſted, fulgte af 
Sluffer og Brandkar, og paa den modſatte Side af 
Landemærket bar man en haardt ſaaret Kvinde af⸗ 
ſted, ſom udſtodte de meſt hjerteſkjerende Klageſkrig. 
Nu forſt ſtod Faren for mig med hele fin frygtelige 
Redſel, „Hvis det var Moder!“ tenkte jeg i den 
meſt knugende Angſt, og uden at tenke paa andet, 
ilede jeg i det voldſomſte Lob hjemad, uden at endſe 
de nedraslende Tagſten og Glasſkaarene, der klirrede 
om mine Fodder. Forſt da jeg var hjemme i vor 
lille, hyggelige Dagligſtue og kaſtede mig i Moders 
Arme, fattede jeg den Synd, jeg havde begaget. Fa⸗ 
der var atter paa Volden, og hun var bleven neſten 
afſindig af Skrak, da Dorthe havde fortalt hende, at 
en Bombe havde truffet Obſervatoriet. Haand i 
Haand ſadde vi hele den lange, grasſelige Nat, lyt⸗ 
tende til Brandraketternes Hvislen og Bombernes 
uafbrudte Knald. Bryſt mod Bryſt ſadde vi ganfke 
tapſe i den lille, morke Stue, hvor vi gjennem Vin⸗ 
duerne kunde ſe det rødlige Skjer af Brødrene Tu⸗ 
teins ſtore Pakhus, hvis rige Bomuldsbeholdning 
blusſede hen ſom et flygtigt Fnug i Lobet af en 
Time. Aandelsoſe, redſelſlagne ſadde vi, til Sol⸗ 
rodmen afloſte Brandſkjcret, til Raabene paa Gaden 
forſtummede, og Bombardementet horte op. — Klokken 
var dengang Otte. 

Opad Formiddagen kom Fader hjem, udmattet 
af Nattens Anſtrengelſer. Moder udſtodte et Skrig, 
da hun faa ham; thi han var overfprøjtet med Blod 
og plettet i Anſigtet af Krudtſtonk, begge Dele Fol⸗ 
gerne af en Bombe, ſom var falden paa Volden, og 
ſom havde ſaaret og dræbt flere af de haabefulde 
unge Mænd, der udgjorde Kronprinſens Livkorps. 
Fader ſelv var bleven frelſt ſom ved et Vidunder, 
og hans Chakot bar endnu Vidne derom; thi paa 


dens ene Side var et Stykke afſkaaret ſaa glat ſom 
om det var fket med en Kniv. Han tog imidlertid 


Sagen meget roligt, ſpiſte ſin Frokoſt, ſpogte med 
Moder og gik ſaa tilſengs — en Heroisme, ſom 


fyldte mig med Forbapſelſe; thi det ſyntes mig 
umuligt, at Nogen kunde ſove. Og dog ſov Fader 
trygt til helt ud paa Eftermiddagen, jaa at jeg forſt 


fik Lejlighed til at give ham Profesſor Bugges Brev 


næften i ſamme Ojeblik, ſom han flod paa Springet 
til at ile op paa fir farefulde Poſt. Han læfte det 
haſtig igjennem, rynkede Ojenbrynene let og ſagde til 
Moder: „Bugge ſkriver, at han har Plads til Dig 
og Drengen paa Taarnet. Hvad mener Du?“ 

Moder jan paa ham med taarefyldte Øjne og 
ſpurgte: „Skal jeg være ene ogſaa i Nat?“ 

„Det véd jeg ikke,“ ſvarede Fader. „Maafke jeg 
kan fan Doktor Wimmer til at tage min Plads henad 
Daggry; i jaa Tilfælde ſkal jeg komme.“ 

„Saa blive vi, hvor vi ere,“ ſagde Moder med 
et reſigneret Blik. „Den, ſom lægger fin Skjebne i 
Herrens Hender, er ſikker overalt.“ 

Fader vendte ſig paa Dortrinet. Han var ſelv 
ikke ſynderlig troende, og havde et Par Dage ifor⸗ 
vejen ladet et Par ſatiriſke Bemerkninger falde i 
Anledning af den ærværdige Biſkop Balles Beſog 
pan Voldene; men nu greb han Moders Hender, 
trykkede dem mellem begge fine og ſagde med bevæget 


| Stemme: „Himlen bevare Dig og Drengen, og lad 


os ſamles igjen til Fred og Glæde!” Dermed kysſede 
han hende og tog mig jaa heftigt i Favn, at Vejret 
neſten gik fra mig. 

Ligeſom han vilde gaa, ſtandſede Moder ham og 
ſagde: „Bliv ikke vred over mit Sporgsmaal. Du 
véd, jeg er en Hare, ſom miſter Beſindelſen, hvis der 
indtræffer noget. Sig mig,“ vedblev hun med dem⸗ 
pet Stemme og klyngede ſig tet op til ham, „hvad 
ſtal jeg gjøre, hvis der falder en Bombe her i Huſet, 
medens Du er borte? Jeg tenkte derpaa hele den 
forrige Nat.“ 

„Du fkal flet ikke tænke derpaa,” ſagde Fader 
ſmilende. „Loftet have vi jo, takket være mit Biblio⸗ 
thek, gjort ſaa faſt, at ingen Bombe lettelig vil 
trænge igjennem, og ſkulde den tende deroppe, have 
vi jo ogſaa Vand ved Haanden. Der er altſaa intet 


| at frygte for.“ 


„Men hvis der nu kom Ild i Huſet, ſpurgte 
Moder, „hvad ſkal jeg jaa redde?” 

„Tre Ting,“ ſagde Fader. „Dig ſelv, Drengen 
og den gamle Terrin, ſom ſtaar inde paa Chatollet.“ 

„Den gamle Terrin!“ udbrød Moder forundret. 

„Javiſt,“ ſvarede Fader, „den er mig nu det 
dyreſte Stykke næft efter Dig og ham. Dorthe har 
bundet den ind i en Serviet, og ſkulde der komme 
noget paa, kan Du jo let bere den over i Taarnet 


til Bugge. Det var Skade, at han ikke fik den tillige⸗ 
med Solvtsjet.“ 

Moder vilde ſporge, men Fader var alt nede ad 
Trapperne, hvor han mødte Dorthe, ſom trods fin 
Forſkrœkkelſe ikke havde kunnet lade være at gaa lidt 
over til Bageren for at ſporge Nyheder. „Pas godt 
paa Dronningens Terrin, Dorthe!“ horte vi ham 
raabe i Gadederen. Englenderne og Du fkulle times 
al Landſens Ulykker, hvis den ikke er hel, naar jeg 
kommer tilbage.“ g 

Eftermiddagen ſneg fig langſom og pinefuld hen. 
Hver Gang der hørtes et Skud fra Voldene, troede 
man, at Nattens Radſler ſkulde begynde paany, og 
naar der opſtod nogle Sjeblikkes Stilſtand, ſtak man 
med beklemte Hjerter Hovedet ud ad Vinduet for at 
hore, om det var ſandt, at Byen vilde kapitulere. 
Dette Rygte havde nemlig Dorthe bragt hjem med 
fra Bageren, og ſkjondt Nattens Odeleeggelſer havde 
været betydelige, var Modet dog endnu ikke kuet; ja, 
ſelv Dorthe ſvor højt og dyrt paa, at hun hellere 


vilde bære alle fine Sengkleder op pan Loftet end | 


ſtryge Flag for Englenderne, og det var meget i 
hendes Mund. 

Endelig ſlog Klokken Otte. Slagene rullede 
tungt og malmfaſt ud fra Frue Kirkes mægtige 
Taarn, hvis ſkyheje Spir endnu hævede fine tre lue⸗ 
forgyldte Kroner ivejret, rodmende i Aftenſolen. Lige 
ſom det ſidſte Slag forſtummede, lod, blandet med 
Efterklangstonerne, en hvæjende Suſen i Luften — 
det var Bombardementet, ſom begyndte igjen; nu 
kjendte vi Lyden. Dog var det denne Gang, navnlig 
i Begyndelſen, ikke nær jaa voldſomt ſom den fore⸗ 
gaaende Nat. Knald fulgte efter Knald, men lang⸗ 
ſomt, og med ſaa afmaalte Mellemrum, at man 
neſten kunde beregne, naar Skudet vilde komme. 
Bombe dalede efter Bombe, men enkeltvis ſpredt, dog 
alle neſten i ſamme Linie, fra Petri tyſke Kirke og 
til Rundetaarn, der laa jaa uheldſvangert nær ved 
os. Rygtet fløj fra Hus til Hus, at Englænderne 
havde opſkudt deres Ammunition, jan at Bombarde⸗ 
mentet vilde ſtandſe af ſig ſelv. Ak, vi kjendte den 
Gang kun lidet til vore Fjenders Snedighed og 
Styrke! De havde den foregagende Nat troet at 
kunne fremkalde en paniſk Skrœk ved den Voldſom⸗ 
hed, hvormed de havde flynget deres Jernregn ind 
over Byen; men de havde market, at det var Mænd 
og ikke Kvinder, ſom forſvarede den. Nu gjaldt det 
om, at koncentrere Skydningen mod beſtemte Maal, 
og hvilke kunde man vælge bedre end Petri⸗, Frue⸗ 
og Rundekirke, hvis høje Tinder afgave fortræffelige 


Sigtepunkter. Det var ikke Mangel paa Ammunition, 


— —-»„-—-— 


ſom foraarſagede Englændernes langſomme Skud; det 
var en ny Indſkydning efter Taarnene, der fandt 
Sted, og lidt efter lidt begyndte atter de forfærdelige 
Bomber at regne ned med en Sikkerhed, ſom gjorde 
dem endnu fruygteligere. 

Vi havde hort Klokken fra Frue Kirke ſlaa 


Tolv. Moder havde tendt en Haandlygte, ſom til 
yderligere Sikkerhed var ſtillet under Bordet, og ved 
dens matte Sfjær ſad gamle Dorthe, Moder og jeg 
i en Krog af Dagligſtuen uden at tale et Ord. Vi 
havde flere Gange hort Bomber ſpringe i Nabolaget, 
og Skrig af Saarede, der transporteredes til Hoſpi⸗ 
talerne; men hver Gang ſligt pasſerede, troſtede 
Moder mig med de gode Dyner paa Loftet, og Ang⸗ 
ſten ſvandt atter bort. 

Endelig var Lyſet i Lygten brændt ned. Flam⸗ 
men greb fat i Papiret, ſom blusſede op med flak⸗ 
kende Skjer, og i dette forekom det mig, at alle 
Gjenſtande i Stuen fif et uhyggeligt, neſten ſpogelſe⸗ 
agtigt Liv. Ja, om det faa var Moder, ſyntes det 
mig, at hun var bleven forandret — jaa ældet havde 
jeg aldrig jet hende. Dorthe foer ved den ſterke 
Lysning op af fin Halvfſlummer og raabte: „Josſes 
Kors! Nu brænder Trinitatis!“ Men da hun op⸗ 
dagede fin Fejltagelſe, greb hun ſmaaſkjendende den 
brændende Lygte med fit Forflæde og bar den ud for 
at jætte et nyt Lys i den. Der blev belgmorkt i 
Stuen. Jeg horte kun det gamle bornholmſke Uhrs 
taktfaſte Dikken og den ſkarpe Knirken af Dorthes 
Sko ude i Spiſekamret. Da lod der pludſeligt et 
buldrende, drenende Brag. Dørene fløj op, ſom gik 
der en Storm gjennem Huſet. — Klirren af Ruder, 
Raslen af Murſten, Styrten af Bjælfer og Sparrer, 
ſom ſyntes at rive alt med fig i et buldrende, tord⸗ 
nende Fald — det var det ſidſte, jeg opfattede. Re⸗ 
Ken forſvandt i en forvirret, taageagtig Drøm, hvor 
jeg ſyntes at blive løftet højt i Vejret af ſterke, 
uſynlige Hender, ſom derpaa hovedkulds ſlyngede mig 


ned i en gabende, bundles Afgrund. 
(Fortſettes.) 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


Gaardejerſken havde Hojgaardsbondens yngſte 
Datter, Roſe, ved Haanden; hun var omtrent et Aar 
ældre end Amrei, og denne ſtodte beſtandig i Fra⸗ 
ſtand ud i Luften med Haanden, ſom om hun vilde 
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ſkyde den Paatrengende bort, der indtog indtog hendes 
Plads. Eller havde den fornemme Bondekone kun 
Die for Amrei paa det enſomme Sted udenfor Byen, 
og kjendte hun hende ikke her iblandt Folk? Gjaldt 
her kun rige Folks Born eller hendes Slegtninges 
Børn noget for hende? Amrei blev forſkrekket, da 
Dami pludſelig ganſke højt udtalte hendes hemmelige 
Tanker; men imens hun med fin Broder i Fraſtand 
fulgte efter den ſtore Trop, ſom omringede Gaard⸗ 
ejerſten, ſogte hun at bringe ham, og vel ogſaa fig 
ſelv, fra de onde Tanker. Endelig forſvandt Bonde⸗ 
konen i Hojgaardsbondens Hus, og Børnene vendte 
ſtille om; da ſagde Dami pluͤdſelig: 

„Naar hun kommer til Dig, ſaa bed hende om 
ogſaa at gaa til Rapneplukkeren og ſige, at han ſkal 
være god imod mig.“ Amrei nikkede, og Børnene 
ſkiltes for at gaa hver til det Hus, hvori de vare 
optagne. 

Taagen, der om Morgenen havde fordelt fig, 
ſtyrtede om Middagen ned ſom en Skylregn. 

Bondekonens ſtore rode Paraply bevægede fig 
opſlaaet frem og tilbage i Byen, og man kunde 
neppe fe hende ſelv under den. Den forte Mariane 
havde ikke truffet hende, og da hun kom hjem, ſagde 
hun: „Hun kan jo ogſaa komme til mig, jeg for- 
langer intet af hende.“ Børnene gik igjen ſammen 
ud til deres Forceldres Hus og ſadde der og krobe 
ſammen paa Dortrinet, naſten uden at tale et Ord. 
De begyndte igjen at faa en Anelſe om, at For⸗ 
eldrene aldrig kom tilbage, og Dami vilde tælle, 
hvormange Draaber, der faldt fra Tagrenden; men 
det gik ham altfor hurtigt, og tilſidſt gjorde han det 
fort af og raabte: „Tufinde Millioner!” 

„Her maa hun komme forbi, naar hun gaar 
hjem,” ſagde Amrei, „og faa falde vi paa hende; 
raab Du blot vigtig med, jaa komme vi igjen til at 
tale med hende.“ Saaledes talte Amrei; thi Bor⸗ 
nene ventede endnu paa Gaardejerſken fra Hochdorf. 

En Piſk ſmeldede i Byen. Man horte den 
plaſkende Lyd af Heſtetrav paa den opblødte Vej, og 
en Vogn kom rullende. 

„Du ſkal fe, Fader og Moder komme i en Ka⸗ 
reth og hente os,“ raabte Dami. 

Amrei jaa bedrøvet paa Broderen og ſagde: 
„Snak ikke jaa meget!” Da hun vendte Hovedet om, 
var Vognen ganſke nær ved; under en rod Paraply 


ſad En, ſom vinkede med Haanden, idet Vognen rul⸗ 


lede forbi, og kun Kulmathias' „Spids“ rendte efter 
den, ſom om den vilde ſtandſe Hjulene med ſine 
Tender; men ved Dammen vendte den om igjen, 
gjøede nok engang i Doren og ſmuttede derpaa ind i 
Huſet. 

„Hejſa, nu er hun væl!” ſagde Dami med en 
Slags Triumf. „Det var Gaardejerſken; kjendte Du 


ikke Hojgaardsbondens Heſte? de bragte hende bort. 
Glem ikke mine Lederbuxer!“ ſkreg han ligeſaa heit, 
han kunde, endſkjondt Vognen allerede var forſvunden 
i Dalen og nu arbejdede fig op ad den lille Bakke 
ved Grasgangen. 

Børnene vendte tapſe tilbage til Byen. 

Hvem véd, hvilfet umærkeligt Frø denne Be⸗ 
givenhed kan have efterladt i Sjælen, og hvad der 
kan udvikle fig deraf? 

Men en anden Folelſe fortrænger dog ſnart Be⸗ 
vidſtheden om den forſte bitre Skuffelſe. 


Fra Træet ved Forældrenes Hus. 


Dagen for Alleſjelesdag ſagde den forte Mariane 
til Børnene: 

„Hent nu en Mængde Rønnebær, vi ſkal bruge 
dem imorgen paa Kirkegaarden.“ 

„Jeg ved, hvor der er; jeg ffal hente”, ſagde 
Dami med en formelig graadig Glæde og lob faa 


hurtig ud af Byen, at Amrei neppe kunde indhente 


ham; og da hun kom til Forældrenes Hus, fad han 
allerede oppe i Træet og drillede hende pralende 
med, at hun fkulde komme op til ham, fordi han 
vidſte, at hun ikke kunde det. Nu plukkede han de 
rode Ber og kaſtede dem ned i Soſterens Forklede. 
Hun bad ham ogſaa at tage Stilkene med, da hun 
vilde binde en Krans. „Det gjor jeg ikke,“ ſvarede 
han; men fra nu af kom intet Ber ned uden Still. 

„Hor, hvor Spurvene ſtjelde, fordi vi tage 
Føden fra dem!“ raabte Dami ned fra Træet. Og 
da han tilſidſt aldeles havde plyndret det, ſagde han: 
„Jeg kommer ſlet ikke ned! jeg bliver heroppe Dag 
og Nat, til jeg falder død ned, og kommer aldrig 
mere til Dig, hvis Du ikke vil love mig noget.“ 

„Hvad da?“ 

„At Du aldrig vil gaa med Gaardejerſtens 
Skuepenge, ſaa jeg ſer det; lover Du mig det?“ 

„Nej!“ 

„Saa kommer jeg ikke ned igjen.“ 

„Det er mig det ſamme!“ ſagde Amrei og gik 
bort med Ronneberrene. Hun ſatte ſig imidlertid i 
Nærheden bag en Brendeſtabel og bandt en Krans, 
men ſaa ſig dog hele Tiden om efter Dami. Da 
Kranſen var færdig, tog hun den paa; men nu blev 
hun pludſelig overfalden af en ubeſkrivelig Angſt for 
Broderen og lob tilbage til Træet. Han fad over⸗ 
ffrævs paa en Gren og lænede fig til Stammen med 
Armene overkors. 

„Kom ned, jeg lover Dig alt, hvad Du vil!“ 
raabte Amrei, og i ſamme nu ſtod Dami hos hende. 

Hjemme ſkjcendte den forte Mariane paa det 
taabelige Barn, ſom havde bundet fig en Krans af 


Amrei: 


de Ber, der vare plukkede til Forceldrenes Grave, og 
ſonderrev den ſtrax, idet hun mumlede nogle ufor⸗ 
ſtagelige Ord; derpaa tog hun Børnene ved Haanden 
og forte dem ud paa Kirkegaarden, hvor hun ſtand⸗ 
ſede ved to Gravhøje, der laa lige ved Siden af hin⸗ 
anden, og ſagde: 

„Der ligge Jeres Forældre!” Børnene faa for⸗ 
undrede pan hinanden. Nu ridſede Mariane med en 
Stok et Kors paa hver Grav og vifte Børnene, hvor⸗ 
ledes de fkulde ſtikke Bærrene i Fordybningen. Dami 
var behændig og triumferede, da han blev hurtigere 
jærdig med fit rode Kors end Søfteren. Amrei ſtir⸗ 
rede paa ham uden at jvare, og forſt, da Dami ud⸗ 
brød: „Det vil forneje Fader!“ ſlog hun ham over 
Roggen og ſagde: „Ti ſtille!“ Dami græd maafke 
mere, end han egentlig mente med det; da raabte 
„For Guds Skyld, tilgiv mig, at jeg har 
gjort Dig Fortred. Men jeg lover Dig, at jeg hele 


Livet igjennem vil gjore Dig alt det gode, jeg kan, 


og give Dig alt, hvad jeg har. Ikke ſandt, jeg gjorde 
Dig ikke Fortred? Du kan ſtole paa, at jeg aldrig i 
mit Liv vil gjore det mere, aldrig, aldrig mere! O 
Moder, o Fader, jeg vil være god, jeg lover Jer det; 
o Moder, o Fader!“ — Hendes Stemme kvaltes; 
men hun græd ikke højt: man faa kun, at hun fik 
det ene Hjerteſtod efter det andet, og forſt da den 
forte Mariane græd højt, græd Amrei med hende. 

Nu gik de hjem, og da Dami ſagde Godnat, 
hviſkede Amrei ham ſagte i Øret: 

„Nu ved jeg, at vi aldrig mere faa vore For— 
ældre at ſe her paa Jorden”; men i denne Med⸗ 


delelſe var der en vis barnlig Stolthed og Glæde- 


over at vide noget, og dog var Bevidſtheden om den 
ſorgelige Forladthed i den Forældreløjes Stilling 
overfor hele Tilverelſen begyndt at dukke op i dette 
Barns Sjæl. 

Naar Døden har lukket de Læber, ſom kaldte 
Dig Barn, er en Livskilde udtorret for Dig, ſom 
aldrig vil ſprudle mere. 

Da den ſorte Mariane om Aftenen ſad ved 
Amreis Seng, ſagde Barnet: „Det er, ſom om jeg 
ſkulde falde og falde i det uendelige, giv mig din 
Haand!“ Hun holdt Haanden faſt og begyndte at 
ſove ind; men hver Gang Mariane vilde trekke den 
tilbage, greb hun efter den igjen. Den ſorte Mariane 
forſtod godt denne Folelſe af et uophorligt Fald hos 
Barnet: det er jo, naar man bliver underrettet om 


fine Foreldres Dod, ſom om man ſtyrtede ned uden | 


at vide hvorfra eller hvorhen. Forſt ud paa Natten 
kunde den ſorte Mariane forlade Barnets Seng, efter 
at hun havde gjentaget ſine ſedvanlige tolv Fadervor, 
Gud ved hvor mange Gange. 

Det ſovende Barns Anſigt bar et Prag af 
ſtreng Trods. Den ene Haand laa paa Bryſtet; 


Mariane tog den bort og ſagde 
ſig ſelv: 0 

„Maatte altid et Øje, ſom vaager over Dig, og 
en Haand, ſom vil hjælpe Dig, tage Byrden fra dit 
Hjærte, uden at Du ved det, ſom nu, mens Du 
ſover. Men det kan intet Menneſke, det kan kun 
Gud . . . . Gjor Du imod mit fraværende Barn, hvad 
jeg gjør imod hende!“ 

Den ſorte Mariane var en rap Kone, det vil 
ſige, Folk vare neſten bange for hende, jaa haardt 
var hendes Veſen. For henimod atten Aar ſiden 
havde hun miſtet fin Mand, ſom blev ſkudt, da han 
med fine Kammerater gjorde et roveriſk Overfald paa 
Poſtvognen. Mariane bar et Barn under fit Hjærte, 
da hendes Mands Lig med det fværtede Anſigt blev 
bragt ind i Byen; men hun fattede fig og vajfede 
den Dødes Anſigt rent, ſom om hun derved kunde 
vaſke den ſorte Forbrydelſe af. Tre Dotre dode fra 
hende, og hun beholdt kun det Barn, ſom hun den⸗ 
gang bar under fit Hjærte. Han var bleven en 
ſmuk Knos, endſkjondt hans Anſigt var beſynderlig 
ſortſmudſet, og nu var han paa Vandring ſom 
Murſvend. Thi fra Broſis Tid", og navnlig ſiden 
dennes Son Severin arbejdede fig faa højt ivejret 
med Murſkeen, havde Størftedelen af Byens Ungdom 
helliget fig til Murerhaandverket, og Severin ſtod 
altid for Børnene ſom den fortryllede Prins i Even⸗ 
tyrene. Saaledes var den ſorte Marianes eneſte 
Barn ogſaa blevet Murer og var nu paa Vandring, 
og hun, der aldrig i fit Liv havde været ude af 
Byen, ſagde tidt, at hun forekom ſig ſelv ſom en 
Høne, der havde udruget en And; men hun klukkede 
neſten altid indvendig. 

Man ffulde neppe tro, at den forte Mariane 
var en af de muntreſte Perſoner i Byen: man jaa 
hende aldrig bedrøvet; hun undte ikke Folk, at de 
ſkulde have Medlidenhed med hende, og derved blev 
hun dem uhyggelig. Om Vinteren var hun den flit⸗ 
tigſte Spinderſte og om Sommeren den ivrigfte 
Brendeſamlerſke, faa at hun endogſaa fil en god 
Del tilovers, ſom hun kunde ſcelge, og min Johan⸗ 
nes“ (ſaaledes hed hendes nulevende Søn) horte man 
hende nævne i hver Sætning. Den lille Amrei havde 
hun, efter hvad hun ſelv ſagde, ikke faget til fig af 
Godhed, men kun fordi hun vilde have et levende 
Veſen om fig. Hun [od gjerne haard overfor Andre 
og følte en hemmelig Stolthed over at være bedre, 
end hun vifte fig. 

Det ſtik modſatte var Tilfældet med Ravne⸗ 
plukkeren, hos hvem Dami var bleven anbragt: han 
anſtillede fig altid ude iblandt Folk ſom den god⸗ 


U 


halvhøjt ved 


— ———U— — 


1 Served heutydes til en tidligere Fortælling: 3 og 
Moni“ af ſamme Forfatter. 


55 


modigſte Menneſkeven; men hjemme knubſede og mis⸗ 
handlede han ſin Familie, fornemmelig Dami, for 
hvem han kun fik ubetydelige Koſtpenge. Han hed 
egentlig Zacharias, og Ogenavnet hidrorte derfra, at 
han engang havde bragt fin Kone et Bar fint til⸗ 
beredte Duer hjem til Steg; men det vifte fig, af det 
ikke var andet eud plukkede Ravne. Ravneplukkeren, 
ſom havde et Traben, tilbragte neſten al fin Tid 
med at ſtrikke uldne Strømper og Trøjer, og overalt, 
hvor der var noget at ſnakke om i Byen, ſaa man 
ham ſidde med fit Strikketoj. Al denne Sladder, 
hvorved han fil mange Ting at vide, benyttede han 
til meget indbringende Biforretninger. Han var 
Egnens almindelige Wgteſkabsſtifter; thi navnlig. der, 
hvor der endnu findes ſtore affluttede Ejendomme, 
blive Mgteſkaberne i Almindelighed fluttede ved 
Mellemhandlere, ſom udforſke de tilſvarende Formues⸗ 


Omſtendigheder og nøjagtig faftfætte alt iforvejen. 


Naar et ſaadant Giftermaal var bragt iſtand, forte 
Ravneplukkeren tilſidſt Muſiken an med fin Violin; 
thi heri var han en vidtberomt Meſter. Men han 
kunde ogſaa blæje Klarinet og Valdhorn, naar han 
blev træt af Violinen. Han kunde bruges til alting. 

Damis klynkende og omſkindede Veſen var 
Ravneplukkeren yderſt modbydeligt, og han vilde hel⸗ 
brede ham derfor ved at give ham ret meget at 
græde for og drille ham ved alle Lejligheder. 

Saaledes vare de to Spirer, ſom vare opvorede 
af den ſamme Rod, plantede i forſkjelligt Jordsmon, 
og Stedets og Jordbundens Beſkaffenhed i Forening 
med deres egne medfodte Ejendommeligheder gjorde 
deres Vært og Trivſel forſkfjellig. 


Luk Jig op. 

Alleſjelesdag, der oprandt mørk og taaget, vare 
Børnene midt iblandt den forſamlede Mængde paa 
Kirkegaarden. Ravneplukkeren var gaaet derhen med 
Dami ved Haanden; men den forte Mariane havde 
ladet Amrei gaa alene, hvilket vakte almindelig For⸗ 
bitrelſe imod den haardhjeertede Kone, og Nogle traf 
tildels Sandheden, idet de paaſtode, at den ſorte 
Mariane ikke vilde have noget med Beſogene vad 
Kirkegaarden at gjøre, fordi hun ikke vidſte, hvor 
hendes Mands Grav var. Amrei var ſtille og grad 
ikke; Dami derimod braſt i den ynkeligſte Graad, da 
han horte Folks medlidende Mringer rundtomkring, 
men rigtignok tillige fordi Ravncplukkeren hemmelig 
kneb og puffede ham. Amrei ſtirrede en Tidlang i 
drømmende Fortabelfe ind i Lyſene, der brændte over 
Gravene, hvorledes Flammen forterede Voxet og 
Tanden forkulledes, til hele Lyſet tilſidſt var 
brændt ned. 


Imellem den forſamlede Mengde var der en 
Mand i fin Kjebſtaddragt med et Baand i Knap⸗ 
hullet; det var Overbygmeſter Severin, ſom var paa 
en Inſpektionsrejſe og havde opholdt fig her for at 


beſoge fine Forceldres, Broſis og Monis Grave. 
Hans Soſtre og deres Familie omringede ham altid 
med en vis Aerbodighed, og til Skade for den al⸗ 
mindelige Andagt var hele Opmeerkſomheden neſten 
rettet paa denne fornemme Kreds. 

Amrei faa ogſaa paa ham og ſagde til Ravne⸗ 
plukkeren: „Er det en Brudgom?“ 

„Hvorfor det?“ 

„Fordi han har et Baand i Knaphullet.“ 
Igſtedetfor at ſvare ſkyndte Ravneplukkeren fig 
det bedſte, han kunde, hen til nogle af de Omkring⸗ 
ſtaaende og fortalte, hvilket taabeligt Sporgsmaal 
Barnet havde gjort, og Kirkegaarden gjenlod af 
Latter over denne Dumhed. Kun Hojgaardskonen 
ſagde: „Jeg finder det flet ikke ſaa dumt. Om det 
end er et Hederstegn, Severin har, er det beſynder— 
ligt, at han lober om paa Kirkegaarden med det, 
der hvor det viſer ſig, hvad der bliver af os Alle, 
enten vi have flidt Vadmel eller Silke i levende 
Live. Jeg ærgrede mig allerede over, at han havde 
det paa i Kirken; ſaadan noget bor man tage af, 
forend man gaar i Kirke, endſige paa Kirkegaarden.“ 

Efterretningen om den lille Amreis Spørgsmaal 
maa være naaget til Severin; thi han knappede 
pludſelig ſin Overfrakke til og nikkede i det ſamme 
til Barnet. Derpaa ſpurgte han, hvem hun var, og 
neppe havde han faaet fit Sporgsmaal beſparet, 
førend han ſkyndte fig hen til de to Born ved de 


| friffe Grave og fagde til Amrei: „Kom med din 


Haand, mit Barn, her har Du en Dukat, kjob Dig 
for den, hvad Du trenger til.“ 

Amrei ſtirrede paa ham uden at ſvare, og neppe 
havde Severin vendt hende Ryggen, førend hun 


raabte halvhojt efter ham: „Jeg tager ikke imod 
Almisſe,“ og kaſtede Dukaten efter ham. Mange af 
de Tilſtedevcrende, ſom havde jet det, ſtimlede ſam⸗ 
men omkring Amrei og ffjændte paa hende; men 
ligeſom de vilde til at mishandle hende, kom Hoj⸗ 
gaardskonen, der allerede engang for havde taget 
hendes Parti, og rev hende bort fra den raa 
Mængde. Hun forlangte imidlertid ogſaa, at Amrei 
i det mindſte ſkulde gaa hen til Severin og takke 
ham; men Barnet ſpvarede ikke et Ord paa alt, hvad 
man ſagde til hende, og var fan haardnakket, at ſelv 
hendes Beſkytterinde tilſidſt forlod hende. Dukaten, 
ſom man efter megen Sogen endelig havde fundet 
igjen, gav man til et Medlem af Menighedsraadet, 
ſom var tilſtede, for at han kunde bringe den til 
Bornenes Formynder. 


Denne Begivenhed bragte den lille Amrei i et 
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ſelſomt Ry i Byen, og Folk ſagde, at hun allerede 
havde optaget den forte Marianes Væjen og Sed⸗ 
vaner, endſkjondt hun kun havde været et Par Dage 
hos hende. Man fandt det uhørt, at ſaadant et fat⸗ 
tigt Barn kunde være faa ſtolt, og idet man ved alle 
Lejligheder bebrejdede hende denne Stolthed, gik den 
forſt rigtig op for hende, og i hendes Barneſjel op⸗ 
ſtod der en trodſig Lyſt til at holde deſto faſtere ved 
den. Den ſorte Mariane gjorde ogſaa ſit for at be⸗ 
ſtyrke hende i denne Stemning; thi hun ſagde altid: 
„Der kan ikke fle den Fattige en ſtorre Lykke end at 
blive anſet for ſtolt; derved ſikres man imod, at Alle 
og Enhver træde En under Fødder og ovenikjobet 
forlange, at man ſkal takke dem derfor.” 

Om Vinteren var Amrei tidt hos Ravneplukke⸗ 
ren, hvis Violinſpil hun holdt meget af at høre paa. 
Ja, Ravneplukkeren ſagde engang til hendes Ros: 
„Du er ikke faa tosſet“; thi Amrei havde engang 
efter et langt Bueſtrog gjort den Bemerkning: „Det 
er dog beſynderligt, hvorlænge ſaadan en Violin kan 
holde Vejret tilbage; det kan jeg ikke.“ Og naar den 
ſorte Mariane hjemme om Vinteraftenerne fortalte 
gruopvælfende Spogelſehiſtorier, ſagde Amrei tidt 
med et dybt Aandedrag: O, Mariane, nu maa jeg 
trælle Vejret, jeg har maattet holde Vejret tilbage, 
ſaalcenge Du fortalte.” 

Var det ikke et Bevis paa en dyb Modtagelig⸗ 
hed for alle ydre Indtryk og dog tillige et Tegn paa 
en fri Jagttagelſe af disſe og fornemmelig af hendes 
eget Forhold til dem? 

Men det bedſte er, at Børnene paavirkes af 
umiddelbare Indtryk, ſom ikke ſporge: hvad vil det 
fore til? 

Ingen lagde ſynderlig Merke til Amrei, og hun 
kunde drømme uforſtyrret. Kun Læreren ſagde en 


Gang i Menighedsraadet, at ſaadant et Barn havde 


han aldrig for truffet paa: hun var paa en Gang 
trodſig og eftergivende, drømmende og agtpaagivende, 
og med al hendes barnlige Umiddelbarhed udviklede 
der ſig ſnart hos den lille Amrei en Folelſe af An⸗ 
ſvarlighed og Selpſtendighed overfor Verden og dens 
Gunſt eller Dadel, medens Dami tvertimod ved den 
ringeſte Anledning kom grædende hen til fin Søfter 
og beklagede ſig. Han havde altid Medlidenhed med 
ſig ſelv, og naar han legede med ſine Kammerater 
og fil Prygl, klagede han altid: „Ja, de ſlaa mig, 
fordi jeg er et forældreløft Barn. O, naar min 
Fader og Moder vidſte det!“ og derpaa græd han 
dobbelt jaa ſterkt over den ham tilføjede Uret. Dami 
lod fig beſpiſe af alle Menneſker og blev derved ſlug⸗ 


— 


om Efteraaret; ſaa ſpurgte Amrei: 


give Nogen den. 


vorn, medens Amrei altid havde taget tiltakke med 
lidt og derved var bleven yderſt maadeholden. Selv 
de vildeſte Drenge vare bange for Amrei, uden at 
Nogen kunde ſige, hvorved hun havde lagt fin Styrke 
for Dagen; Dami blev derimod jaget pan Flugt af 
ganſke ſmaa Drenge. I Skolen havde Dami alle⸗ 
haande Narreſtreger for, fad aldrig ſtille med fine 
Hænder og Fødder og fatte Wfelsøren paa Bladene, 
imens han læfte. Amrei var derimod net og flink; 
men hun græd tidt i Skolen, ikke for den Straf, hun 
ſelv led, men hver Gang Dami bler ſtraffet. 

Den ſtorſte Fornojelſe, Amrei kunde gjøre Dami, 
var at overlade ham Gaader. Bornene ſadde endnu 
beſtandig tidt i Nærheden af deres rige Formynders 
Hus, ſnart ved Vognen, ſnart ved Bagerovnen bag 
Huſet, ved hvilken de varmede fig udvendig fra, ijær 
„Hvad er det 
bedſte ved Bagerovnen?“ 

„Du ved jo, at jeg ikke kan gjette det“ ſagde 
Dami klynkende. 

„Saa fkal jeg ſige Dig det: det bedſte ved 
Bagerovnen er, at den ikke ſpiſer Brødet ſelv.“ Og 
idet hun pegede paa Vognen, der ſtod foran Huſet, 
ſpurgte hun: „Hvad er det, ſom beſtaar af lutter 
Huller, og dog ikke gaar itu?“ 

Uden at vente paa Svar tilføjede hun ſtrax: 
„Det er en Kjede.“ 

„Den Gaade maa Du overlade mig,“ ſagde 
Dami, og Amrei ſvarede: „Ja, Du maa gjerne op⸗ 
Men ſer Du Faarene der komme? 
Nu kan jeg igjen en Gaade.“ 

„Nej,“ raabte Dami, „nej, jeg kan ikke hufke tre, 
jeg har nok af de to.“ 

„Nej, Du maa hore denne ene til, ellers tager 
jeg de to tilbage.” Og Dami gjentog eengſteligt ved 
fig ſelv: „Kjede! Spiſe ſelv!“ idet Amrei ſpurgte: 
Paa hvilfen Side have Faarene den meſte Uld? 
Ma! ma! paa den udvendige!” fang hun ſpogende, 
og Dami lob ſtrax bort for at opgive ſine Kamme⸗ 
rater Gaaderne, idet han holdt begge Hender faſt 
knyttede, ſom om han havde Gaaderne i dem og var 
bange for at tabe dem; men da han kom hen til de 


Andre, kunde han kun huſke den om Kjeden, og Hoj⸗ 


gaardsbondens ældfte Son, ſom han flet ikke havde 
ſpurgt, og ſom var altfor ſtor, gjettede den ſtrax, og 
Dami kom ſom jædvanlig grædende tilbage til fin 


Soſter. 
(Fortſettes.) 
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Den gamle Terrin. 
Af Vilhelm Bergſpe. 
(Fortſat). 


1 Da jeg atter ſlog Øjnene op, faa jeg et ſnevert, 


ſpidsbuet Vindue, hvorigjennem der trengte et klart, | 
brandrødt Sfjær, der tegnede fig ſkarpt paa en favne= | 


tyk Mur lige over for mig. En gammel Mand med 
hvidt Haar ſtottede mit Hoved, og en ung, bleg 
Kvinde bøjede fig over mig, medens Taarerne fra 
hendes forgredte Øjne. dryppede ned paa mine Kin⸗ 
der. „Han lever!“ hviſkede en Stemme bag ved mig, 
og i en mat, halv gjennemſigtig Taage ſyntes jeg at 
je et Anſigt ſtirre forſkende paa mig. Jeg lukkede 
mine Øjne, thi det rode Lys ſmertede mig; men da 
jeg atter aabnede dem, kjendte jeg Omgivelſerne. Det 
var ikke noget ſkummelt Fengſel, ſaaledes ſom jeg 
forſt Havde troet; det var en rummelig Vindues⸗ 
fordybning i det gamle runde Taarn, og det var 
Profesſor Bugge, ſom ſtettede mit febertunge Hoved, 
der laa paa Moders Skjød. 
Madam!“ ſagde han med ſin rolige Stemme. „Dren⸗ 
gen fejler jo ikke noget; det har kun været Lufttrykket, 
ſom har bedøvet ham. - Bliv nu blot her og gjør 
ingen Anſtalter til at ſoge Deres Mand. Han er 
paa ſin Poſt og faar vel nok at vide, hvor De er. 
Gaa blot lidt fra Vinduet med Drengen! Nu tren⸗ 
ger han ikke til friſk Luft, og Murene her ſkulle nok 
tage deres Torn. Der er baade igaar og idag prellet 


| 


„Ver ikke forknyt, lille 


mere end en Bombe af imod dem — Kong Chriſtians 
Murverk løber man ikke ſaa let overende.“ 

Moder greb fat i Fligen paa hans Frakke og 
ſogte at holde ham tilbage; men han gjorde ſig 
lempeligt los fra hendes Tag og ſagde: „Undſkyld 
mig, bedſte Madam! De er nu ſaa fikker, ſom Nogen 
kan være det i denne bedrovelige Tid, og Deres 
gamle Dorthe har jeg allerede ſendt Bud efter. Nu 
maa jeg op paa Obſervatoriet; det er derfra, at jeg 
har iagttaget Jupiters Drabanter, men inat er der 
andre Drabanter at kige efter. Farvel!“ 

Med disſe Ord gik den gamle Profesſor op ad 
Sneglegangen lige ſaa rolig ſom ellers, og lidt efter 
forlod ogſaa den tilkaldte Læge os. Med hvert Oje⸗ 
blik vendte Krefterne tilbage, og ſnart var jeg jaa 
raſk, at Moder kunde fortælle mig de nærmere Om⸗ 


ſtendigheder. En Bombe havde ramt vort Hus. Det 


iforvejen ſterkt betyngede Loft havde givet efter, og 


med en ſaadan Magt havde Projektilet virket, at det 


var gaaet igjennem alle tre Etager lige ned i Kjel⸗ 
deren, hvor det var ſprunget med et bedøvende Brag. 
Lidt efter havde Brandrog fyldt alle Verelſerne, og 
da Moder havde kiget ind i det neſte Verelſe, havde 
hun kun ſet et gabende Hul, hvor Ilden glimtede 
dybeſt nede — det maatte være Sengklederne og 


| Faders Bøger, ſom havde fænget. Fuld af Radſel 


havde hun grebet mig i fine Arme, og uden at ſandſe 


noget andet, var hun ſtyrtet ud paa Gaden og op i 


Taarnet, hvor hun til alt Held ſtrax havde truffet 
Profesſor Bugge, ſom havde ladet en Læge hente fra 
Vajſenhusapotheket. Hvor gamle Dorthe var bleven 
af, vidſte hun ikke. Hun havde hørt hende ſysle ude 
i Kjokkenet kort for Bomben faldt; men efter 


Exploſionen var alt blevet ſtille, og Moder havde kun 
havt en Tanke — at redde mig. 

Netop ſom Moder havde endt ſin bedrovelige 
Fortelling, lysnede det jan ſterkt op i det gamle 
Taarn, at jeg i forſte Ojeblik troede, at der var 
gaaet Ild i den Masſe Møbler, ſom vare opſtablede 


i den nedre Del af Sneglegangen. Brand i Lande⸗ 
merket Nr. 171“ raabte en has Stemme nede fra 
Gaden, og Moder uͤdſtedte et Skrig af Forferdelſe 
— det var jo vort Husnumer. Jeg flæbte mig, halv 
fortumlet ſom jeg endnu var, hen til Taarnvinduet, 
og ganſke rigtigt — det var vort gamle, kjœre Hjem, 
ſom nu fulde fortæres af de graadige Luer. Flam⸗ 
merne ſtod allerede højt i Vejret og ſpillede ſom rod⸗ 
lige Slanger fra Stueetagens Vinduer op over de 
indſlagne Ruder paa forſte Sal. 


Den af Bomben 
fremkaldte Aabning virkede ſom en Skorſten, hvor⸗ 
igjennem Luerne med hvislende Suſen banede fig | 
Vej, og inde i Huſet var alt ſaa lyſt, at jeg tydeligt 


kunde ſe Gardinerne paa Faders Seng, der endnu | 


ſtod uredt fra om Middagen. Moder havde ftillet ſig 


ved Siden af mig og lagt Armen om min Hals; 
hun eendſede i dette Ojeblik ikke Faren ved at ſtille 
ſig lige i Taarnets Glamhul. 
alt tilintetgjores: hendes hyggelige Hjem, hendes 
Ungdoms Erindringer, hver en lille Bagatel, ſom 


hun under fit Samliv med Fader havde anſkaffet og 
Vi jaa de graadige Luer ſtrokke deres 
Flammetunger ind i vor lille, rolige Dagligſtue, jan 
der faldt 
ned ſom glimrende Ildfugle, ſaa dem flikke op ad 
det gamle bornholmſke Stueuhr, hvis Mesſingviſere 


faaet fjær. 
dem ſno fig hen ad Gardiner og Tapeter, 
glimtende pegede paa ti Minuter i To — faa lød et 


dumpt Brag, de Bindingsverks Mure gave efter 
Lofterne ſtyrtede ned, Taget ſank drenende ſammen, 


jublede over Sejren. „Nu har Du intet Hjem mere,“ 


ſagde Moder, og disſe Ord greb mig med en ſaa | 
forſtenende Redſel, at jeg ſank ned paa Stengulvet 


og folte mig en Afmagt ner. 


En Timestid efter kom atter Profesſor Bugge 

„Jeg maa forberede Dem paa en ſorge⸗ 
„Deres 
gamle Dorthe er ingen Steder at finde; efter al 


ned til os. 
lig Efterretning, kjere Madam,“ ſagde han. 


Rimelighed er hendes Lig nu begravet under det 


ſammenſtyrtede Hus. Jeg har tre Gange havt Bud 


derovre; men Temmermeſter Kjerulf, ſom leder Sluk⸗ 
ningen, har gjentagne Gange forſikret mig om, at 


intet levende Veſen fandtes i Bygningen. Han var 
derinde fort for den faldt; men der var intet at opdage." | 


For hende ſkulde nn 


Dem i denne ulykkelige Nat. 


Moder braſt i en heftig Graad, men Bugge tog 
hende blidt ved Armen og ſagde: „Lad de Volds⸗ 
mend kun brende og ſkjende vor uſkyldige Stad! 
Hver Blodplet og hver Flamme ſkal hjemſoge dem 
igjen, jaa ſandt der er en retferdig Gud.” 

„Ak, hvad bryder jeg mig om Gjengjæld,” hul⸗ 
lene Moder. 

„Nej, men det gjør jeg,“ ſagde Bugge og kaſtede 
et harmfuldt Blik op til den ildgniſtrende Himmel. 
„Jeg hader dette troleſe Albion, dette bigotte Land, 
ſom oplyſer Bibelens Skriftſteder med flammende 
Granater. Jeg afſkyr disſe Vandaler, ſom faa lidt 
agte Videnſkab, Kunſt og Gudsfrygt, at de netop 
rette deres djevelſke Redſkaber mod dens Templer; 
men Himlens Straf ſkal ramme dem, ſelv om vore 
Wine lukkes forinden.” 

„Mit ſtakkels, gamle Hjem!” ſukkede Moder, og 
ſtirrede ned paa Gaden, hvor Brandfolkene gjorde de 
yderſte Anſtrengelſer for at dæmpe Ilden. 

„Kom nu med mig, kjcre Madam! ſagde Bugge 
venligt. „Det var en daarlig Plads, jeg valgte for 
Nu ſkal De faa en, 
hvor De ikke har alle disſe Redſler for Oje.“ 

Med disſe Ord tog han Moder under Armen 
og forte hende op til den overſte, aflukkede Del af 
Sneglegangen, hvor Vinduerne vare tilmurede, og 
hvor det ſtore, tomme Rum kun oplyſtes af en Lygte, 
ſom var ophængt paa Muren. Her tog Moder og 
jeg Plads paa det bare Stengulv, og her tilbragte 
jeg Bombardementets anden Nat. Kun en Gang 
lykkedes det mig at flippe ud og i Folge med Bugges 
eldſte Søn at ſtige op gjennem Lugen til Taarnets 
Platform. Hvilket forfærdeligt Syn i Dybet dernede! 
Snart glimtede det hiſt, ſnart luede det her, ſnart 


| ſtyrtede et Tag, ſnart bragede en Gavl og gav Luft 
og op gjennem det forte, ſammenfiltrede Bjelkeveerk 


ſtrakte Luerne deres rogomhyllede Tunger, ſom om de 


for Flammer, ſom rundt omkring kun oplyſte Dod og 
Odelceggelſe. Naar vi fan fra dette Skue hævede 
Blikket op mod den Himmel, der ellers kun oplyſtes 
af Stjernernes rolige Blinken, ſaa vi Tuſinde truende 
Kometer, ſom med deres Flammehaler drog et ildrødt 
Spor hen over den ſorteblaa Nattehvelving, indtil de 
dalede i gniſtrende Fald ſom dødbringende Stjerne⸗ 


ffud. Paa mangfoldige Steder brændte Huſe og 


Gaarde i lyſe Luer, og gjennem de menneſketomme 
Gader jog Sprøjterne raſtloſt afſted, fulgte af deres 
uforferdede Mandſkab. Heller ikke den Nat vare 
Englænderne iſtand til at tende Byen, thi ſkjondt der 
var udbrudt Ild paa mangfoldige Steder, lykkedes 
det dog Brandkorpſet, ſom var forſterket til fire 
Tuſinde Mand, at tvinge de byer Luer. Ak, 
vi havde Kataſtrofen tilbage! 
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Endelig brød Solen frem. Pag en uhyggelig, 
ſpagelſeagtig Maade kempede det ſvage, voxpende 
Dagſtjaer med de rødlige Luer, ſom endnu hiſt og 
her ſtege højt imod Himlen. Morgentaagen, der 
endnu omhyllede Fjendens Batterier, blandede fig 
pan en ſelſom Maade med den graagule Brandrog, 
ſom tung og kvalm langſomt drog hen over Byen. 


Dagen brød. frem i hele fin ſolvarme Glans, men 


den bragte hverfen Fred eller Hvile, Tværtimod 
vedbleve Englænderne at kaſte Brandraketter og Bom⸗ 
ber ind i den halvt ødelagte Stad. Faren voxede 


med hver Time; thi i Daglysningen var det umuligt 


at beregne Bombernes Fald, og Trangen til Livets 
forſte Fornodenheder tvang Mange ud ie det frie. 
Hos Moder og mig ſteg Forventningen og Spen⸗ 
dingen med hver Time. Fader kom ikke — ja, der 
kom ikke engang et Bud; ſkulde han være falden? 
Dette frygtelige Sporgsmaal indeſluttede Moder og 


jeg med eengſtelig Omhu i vore Hjerter; men i vore | 


Anſigter ſtod det ſkrevet med Sjeleangſtens ſpendte 
Træt, og hver Gang vi horte Fodtrin, foer vi Begge 
inſtinktmesſig op, ſtirrede lyttende paa hinanden og 
fatte os jaa tavſe ned igjen. Profesſor Bugge lod 
fig ikke je; han havde ved Daggry forladt Taarnet 
for at redde Manuffripter og Optegnelſer i fit Hjem, 
og ſaaledes vare vi overladte til os felv, en ſtakkels, 
fortvivlet Kvinde og et Barn, ſom lige havde lært: 
„Du kal ikke ihjelſlaa!“ 

Da aabnedes Doren, og vor gamle, trofaſte 
Peter ſtod for os med en lille Lap Papir i Haan⸗ 
den. 
ſkjcbneſvangre Segl og leſte: „Jeg ved desværre 
alt. Gaarden er brændt, mit Bibliothek ødelagt. Lad 
Kurven blive ſtagende hos Bugge, og red Dig med 
Drengen til Niels Johanſen i Sundbyveſter. Ter⸗ 
rinen mad Du ikke betro til Andre end Peter. Han 
kan hjælpe Eder derud; men J maa folge langs med 
Volden, thi der ere J ſikreſt. Spild intet Ojeblik! 
Naar Natten kommer, vil netop Taarnene blive de 
meſt udſatte Punkter. Hils Bugge, og tak ham for 
hans Godhed. Saaſnart min Tjeneſte tillader det, 
ſkal jeg ſoge Eder pan Amager.” 


Moder foldede Brevet ſammen og ſaa med et 
var der naſten intet, ſom jo ikke var meerket af Ild 
eller Jern, og dybe, gabende Revner i de faldeferdige 


forſtyrret Blik paa Peter, der ſagde: „Jeg ſkulde 
hilſe Madamen jaa flittigt fra Husbond og ſige, at 
Madamen ikke maatte glemme den gamle Terrin. 
Husbond har ſaamend ikke havt andet i Hovedet den 
hele Nat.“ 

„Min Gud, hvad vil han med den?“ ſpurgte 
Moder forvirret. 

„Ja, det ved jeg ikke jaa lige,“ ſvarede Peter 


* 


— 


Moder næjten rev det fra ham, brød det 


og kloede fig i fit graaſprengte Haar. „Jeg ſynes 
ogſaa det er underligt nok, at Husbond er jaa om 
over den, nœerenstid han har de nye. Men Husbond 
ſagde, at jeg ſkulde bringe den i Salveten lige ud 


| paa Amager og ikke vige fra den, for jeg havde 


leveret den til Niels Johanſen ſelv. Han er jo 
Sognefoged og Brandkommisſcer, faa han kan vel 
bedſt hytte den.“ 

„Den er brændt,” ſagde Moder med ſmertelig 
Stemme. 

„Ja, jaa faar vi vel kjobe en ny undervejs,” 
bemærkede Peter, „ſkjondt det vil falde lovlig haardt 
at finde en Poſtelinshandler, ſom har noget af ſit 
Kram helt endnu. Aa, Herre Josſes, Hvor det vil 
falde Husbond haardt med den gamle Terrin!“ 

„Jeg har intet at kjobe for,“ ſagde Moder ſuk⸗ 
kende. „Vi fik ikke reddet andet, end hvad vi gik og 
ſtod i.“ 

Der fløj en underlig Sfjælven over Peters 
gamle, ærlige Anſigt. „Ja, jeg har vel nok en 
Dalerspenge i Lommen,“ ſagde han tøvende; „hvis 
Madamen ikke vil forſmaa dem, jaa kunde jeg jo 
ſpringe ned og kjobe en Terrin paa Kultorvet, for 
Doktoren ſkal dog have fin Mad paa en ordentlig 
Maade.“ 

„Nej viſt ikke, Peter!“ ſagde Moder og kunde 
trods fin Bevegelſe neppe tilbageholde et Smil. 
„Niels Johanſen giver os nok paa Borg, hvad vi 
behøve; han har nu kjendt min Mand i faa mange 
Aar.“ É : 

„Ja, lad os faa gaa!“ ſagde Peter betenkſomt. 
„Ret nu ſynes jeg, at det begynder at hofte lidt med 
Bomberne, og det var dog fælt, hvis man. fif ſaadan 
en Gripomminus i Halene.“ 

Moder bandt ſit tynde Silkeſhawl om Hovedet, 
og jeg trykkede min Kaſkjet faſtere ned over Panden 
— det var alt, hvad vi havde af Overtøj. Gjennem 
det ſammenſtuvede Bohave, forbi jamrende Kvinder 
og Born banede vi os langſomt Vej ned ad Snegle⸗ 
gangen og traadte ud paa Gader. — Hyilken Ode⸗ 
leggelſe! Tragtformede Huller vare borede dybt ned 
gjennem Brolægningen, og denne var oprevet, ſprengt 
og ſplittet til alle Sider. Af Huſene i Kannikeſtrede 


Mure vifte, hvor forfærdeligt denne Del af Byen 
havde lidt. Glasſkaar, Stumper af Tagſten, Sparrer 
og Bjaelker laa ſpredte rundt omkring, og enkelte 
Steder var Murgruſet voxet jaa. højt, at Moder med 
Nød og neppe kunde komme over. Det gik dog taale⸗ 
ligt til vi naaede Frue Plads; men her, lige paa 


8 
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Hjørnet af Fiolſtrede, laa et kvindeligt Lig, jaa 
gyſeligt lemleſtet, at Moder fif ondt og maatte bæres 
ind i en Port. Frue Plads var ſperret af Brand⸗ 
vagter, ſom nødte os til at gaa ad Skidenſtredet, 
den nuværende Kryſtalgade, hvorfra vi, uhindrede af 
Brandfolk og Sprejter, kunde naa St. Pederſtrede. 
Men her var det, ſom om alle de onde og damoniſke 
Magter, hvorover Krigen raader, havde udgydt hele 
deres Redſel. Muren omkring St. Petri Kirke var 
ſkudt ſonder og ſammen, ſvere Grundſtene vare 
revne op og flyngede ind gjennem Murene paa de 
nærliggende Bygninger, og Kirkegaarden ſelv var ſom 
giennemplojet af Granater. Ikke en Rude i de ſtore 
Kirkevinduer var hel, og Træerne faa ud, ſom om en 
ſuſende Orkan havde afmejet deres Grene. Men det 
forferdeligſte Skue afgav dog Ligkapellet. Ramt af 
talrige Bomber, var dets Tag bortrevet, dets Mure 
ſonderknuſte, dets Hvelvinger gjennembrudte og vak⸗ 
lende. Ja, ſelv de Døde, ſom i faa mange Aar 
roligt og uforſtyrret havde flumret i deres Grave, 


vare ikke forffaanede af en Fjende, ſom roſte fig af 


at fore Civiliſationens Banner rundt om hele Jor⸗ 
den. De centnertunge Bomber vare ikke tilfredſe 
med at jønderflænge og lemleſte de Levende. Dybt 
ned i de Dødes Hvileſteder vare de trængte, havde 
ſonderſlaaet ſelv de ſpereſte Egetrces⸗Kiſter og fort 
Dødens hele gyſelige Redſel op til Dagens blæn- 
dende Solſkin. Hvad kjerlige Hender havde fredet i 
Aarhundreder, hvad Slægt og Venner havde prydet 
med Blomſter og Kors, havde-to Netters Vandalisme 
ſkamſkjceendet og ødelagt. Brudſtykker af Epitaphier, 
Stumper af Kiſter, ſonderflengede Ligkloder og rad⸗ 
breœkkede Skeletter laa her ſpredte i en gyſelig, for 
virret Blanding, og over alt dette ſkinnede September⸗ 
ſolen med ſin milde, rolige Glans, medens hiſt og 


her en lille Gruppe af brogede Aſters eller ſildigt 


blomſtrende Roſer tittede frem af Murgruſet. 

Moder holdt begge Hender for Øjnene, og var 
ikkle at formaa til at bøje om Hjørnet af Kirke⸗ 
gaarden. Ved den frygteligt medtagne Biſpegaard 
bleve vi atter ſtandſede af Brandvagten og fik Ordre 
til at tage Vejen op ad St. Pederſtrde, men Mo⸗ 
ders Jamren og Grand bevægede ſelv disſe haard⸗ 
fore Folk til at bryde deres Ordre, og i ſtorſte 


Skynding flygtede vi frem over Frue Plads. Paa | 


Jorden laa en underlig, lang Tingeſt, ſom jeg troede 
var en forgyldt Lanſe; men Peter vifte op mod den 


Uhrſkive, ſom vendte ud til Studieſtrede, og nu jaa 


de faſte, hvælvede Buer. 


＋— 


jeg, at det var den lange Viſer, ſom var blevet af— 
revet af en engelſk Kugle. Uhrſkiven ud imod Uni⸗ 
verſitetet var derimod hel, og da Taarnet den naſte 
Nat ſtyrtede ſammen holdt den ſelv i Faldet og vifte 
paa Slaget Tolv, et Tegn paa, at Uhret var ved⸗ 
blevet at gaa længe, efter at Ilden havde angrebet 
Spiret. Dog, jeg ſkal ikke længere dvæle ved disſe 
Enkeltheder, ſom hos mig fun vælte bitre og ſorgelige 
Minder. 

Allerede paa Gammeltorv fik vi at vide, at 
Langebro var ſperret, og vi nodtes ſaaledes til at 
tage Vejen over Knippelsbro. Paa Ridebanen ſaa vi 
et lojerligt Syn. De ſamme Longange, der tre Dage 
iforvejen havde gjenlydt af Tallotteriets Larm, afgav 
Tilflugtsſteder for grædende Kvinder og Born, ſom 
haabede at finde et Ly for de engelſke Bomber under 
Jo mere vi nermede os 
det frelſende Kriſtianshaun, hvorhen Fjendens Bom- 
ber kun undtagelſesvis vare naaede, deſto mere tiltog 
Trengſlen og Forvirringen, Raabene og Skrigene 
— thi Alle ſogte nu udad mod Amager, ſom det 
eneſte ſikre Punkt. Det var en ren babyloniſk For⸗ 
virring, et ſandt Billede paa Jeruſalems Forſtyrrelſe, 
ſom for et Ojeblik tvang Moder og mig til at tage 
vor Tilflugt til Borsopgangen, hvorfra vi kunde 
iagttage den flygtende Maengde. Bombardementet 
ſyntes med et Slag at have ſprengt alle Baand, al 
Standsforſkjel, ja ſelv den ſimpleſte Bluferdigheds⸗ 
folelſe. Fornemme Folk kom vandrende med deres 
Born paa Armen; rige, ſpagelige Damer bleve flæbte 


afſted paa Berebore, og talrige, meſt fattige Kvinder 


ilede jamrende afſted i en Dragt, ſom viſte, at de om 
Natten lige vare ſprungne ud af deres Senge. Vogne 
vare ikke til at opdrive for Guld, Heſtene vare enten 
bortfkudte eller tagne i Forſparets Tjeneſte, og ſaa⸗ 
ledes drog disſe blege Skarer afſted tilfods, bærende 
i deres Arme enten grædende Smaa eller det lidet, 
ſom de havde faaet Tid til at gribe i Flugten. 
Endelig naaede vi Amagerport, den eneſte, ſom 
fod gaben, og da vi traadte ind i dens fkumle 
Hvelving, ſom har ſet faa mangen Synder kjore til 
Retterſtedet, forekom ſelv det hæslige Stenhovede over 
Porten mig ſom en frelſende Engel, der vinkede fra 
Fengſel og Dod til Befrielſe og Liv. Det ſmilende 
Amager laa for os, endnu uberørt af Krigens Red⸗ 
fler, og ſnart fandt vi under Niels Johanſens gjeſt⸗ 
frie Straatag den Hvile, hvortil vi trængte faa 
haardt. (Sluttes.) 


— 
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Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


— 


Den lille Amrei blev ſnart bekjendt i hele 
Byen for fine Gaader, og ſelv rige, alvorlige Bonde⸗ 
mend, der ellers ikke talte meget med Nogen og 


mindſt med et Barn, nedlode ſig undertiden til at 


opgive hende en Gaade. Den Mængde, hun ſelv 
kunde, mente man, at hun kunde have lert af den 
ſorte Mariane; men den Lethed, hvormed hun løfte 
dem, man gav hende, vakte almindelig Forundring. 
Amrei havde ſnart ikke kunnet gaa uantaſtet over 
Gaden eller ud paa Marken, hvis hun ikke havde 
fundet: paa en Udvej. Hun faſtſatte den Betingelſe, 
at Enhver, hvis Gaade hun havde løft, til Gjengjeld 


ſkulde gjætte en, ſom hun opgav ham, og nu kunde 


hun ſette ſaadanne Gaader ſammen, at de bleve 
fangne. Aldrig for havde et fattigt Barn gjort den 
Opſigt i Byen ſom den lille Amrei; men efterhaanden 
ſom hun voxrede til, blev der lagt mindre Merke til 
hende. Folk je kun med Deltagelſe paa Blomſterne 
og Frugterne, ikke paa den lange Overgangstid, hvori 
Forvandlingen foregaar. 

Endnu førend Amrei havde endt fin Skolegang, 
opgav Sfjæbnen hende en Gaade, der var vanſkelig 
nok at loſe. 

Børnene havde en Onkel, ſom var Skovhugger i 
Fluorn, ſyv Mil fra Haldenbrunn, og ſom de kun 
havde ſet en Gang, nemlig til Forældrenes Be⸗ 
gravelſe, da han gik bagved Sognefogden, der havde 
Børnene ved Haanden. Fra den Tid drømte Børnene 
meget om Onkelen i Fluorn. De horte tidt Folk 
ſige, at han lignede deres Fader, og nu længtes de 
ſaameget mere efter at fe ham; thi endſkjondt det 


endnu tidt ſyntes dem, ſom om deres Forceldre 
pludſelig maatte komme — det var jo umuligt, at 


de kunde være rent borte — faa vænnede de fig dog 


lidt efter lidt til at opgive Haabet, nu da de Aar 
efter Aar havde pyntet deres Grave med Rønnebær, 
og da de allerede længe havde kunnet leſe For⸗ | 
ældrenes Navne paa det ſorte Kors, der var oprejſt 


over dem begge. Onkelen i Fluorn havde de ogſaa 
rent glemt, da de ikke i flere Aar havde hørt noget 
om ham. Da bleve Bornene en Dag kaldte hen til 
deres Formynder, og der fad en flor, fvær Mand 
med et ſolbrendt Anſigt. 

„Kom hid, Børn,” raabte Manden dem imode i 
en raa og tor Tone, kjender J mig ikke mere?“ 

Børnene jaa paa ham med opſpilede Øjne. 
Vaagnede en Erindring om Faderens Stemme hos 


dem? Manden vedblev: „Jeg er jo Jeres Farbroder. 


Kom hid, Lisbeth, og Du ogſaa, Dami!“ 


„Jeg hedder ikke Lisbeth! jeg hedder Amrei,“ 
ſagde Pigen grædende og uden at give Onkelen 
Haanden. Hun følte fig ffræmmet og tilbageſtedt 
ved, at Onkelen havde givet hende et falſk Navn; 
hun havde en Folelſe af, at der ingen rigtig Kjer⸗ 
lighed kunde være, hvor man endogſaa havde glemt 
hendes Navn. 

„Naar J er min Onkel, hvorfor hujfer J da 
ikke, hvad jeg hedder?“ ſpurgte Amrei. 

„Du er en lille Tosſe, gaa ſtrax hen og giv 
ham Haanden,“ ſagde Hojgaardsbonden og tilføjede, 
idet han henvendte ſig til den Fremmede: „Det er et 
beſynderligt Barn; den ſorte Mariane har ſat hende 
allehaande Nykker i Hovedet, og Du ved nok, det er 
ikke rigtig fat der.“ 7 

Amrei ſaa ſig forundret om og gav Onkelen 
ſkjelvende Haanden. Dami, der ſtrax havde gjort det, 
ſpurgte nu: „Har Du bragt noget med til os, Onkel?“ 

„Jeg har ikke meget at bringe med af; jeg 
bringer Jer ſelv med tilbage, J folge med mig. Hor, 
Amrei, det er flet ikke ſmukt af Dig, at Du ikke kan 
lide din Onkel. Du har jo ingen Anden paa Jorden, 
eller hvem har Du foruden mig? Kom nærmere, jæt 
Dig hen hos mig — endnu nærmere! Ser Du, din 
Broder er meget fornuftigere: han ligner ogſaa mere 
vor Familie; men Du hører dog ogſaa os til.“ 

En Pige kom ind og lagde en Bunke Mand⸗ 
folkekleder paa Bordet. 

„Det er din Broders Klæder,” ſagde Hojgaards⸗ 


bonden til den Fremmede, og denne vedblev, idet han 


henvendte ſig til Amrei: „Se, det er din Faders 
Klæder, dem tage vi med, og J folge ogſaa med, forſt 
til Fluorn og derpaa over Vandet.“ 

Amrei berørte ffjælvende Faderens Kjole og 
hans blaaſtribede Veſt. Men Onkelen tog fat paa 
Klaederne, pegede paa de flidte Albuer og ſagde til 
Hojgaardsbonden: „De er ikke meget værd, dem giver 
jeg ikke meget for, og jeg véd ikke engang, om jeg 
kan gaa med dem ovre i Amerika uden at blive 
let ud.“ 

Amrei greb krampagtig fat i Kjoleſkjodet; det 
ſaarede hende, at man talte ſaa ringeagtende om 
hendes Faders Kleder, ſom hun altid havde betragtet 
ſom et uffatterligt Klenodie, og det forvirrede hende, 
at disſe Klæder ſkulde bæres i Amerika og være til 
Spot der — hvad fkulde overhovedet det med Amerika 
ſige? 

Hun blev ſnart oplyſt herom; thi nu kom Hoj⸗ 
gaardskonen ind med den ſorte Mariane og ſagde til 
ſin Mand: „Jeg maa ſige Dig, jeg ſynes ikke, at 
man ſaadan uden videre kan ſende Bornene til 
Amerika med denne Mand.“ 

„Det er jo deres eneſte kjodelige Slegtning, 
Hans Joſefs Broder.“ 
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„Ja viſt, men Hidtil har han juſt ikke vift fig | 
ſagtens, at et Fruentimmer vilde have taget hende 
afgjore det uden Menighedsraadets Samtykke, og felv | 


ſom en Slegtning, og jeg ſynes ikke, at man kan 


det kan ikke afgjore det alene. Børnene have Fodſels⸗ 
ret her, og den kan man ikke berøve dem iføvne; thi 
Børnene kunne jo endnu ikke ſige, hvad de ville. 
Det er det ſamme ſom at bære En bort, imens han ſover.“ 

„Min Amrei er opvakt nok, hun er tretten Aar, 
men klogere end en Anden paa tredive; hun ved nok, 
hvad hun vil,“ ſagde den ſorte Mariane. 

J To ſkulde have været Medlemmer af Menig⸗ 
hedsraadet,“ ſagde Hojgaardsbonden, „men jeg er for 
Reſten ſelv af den Mening, at man ikke kan ſlaa en 
Strikke om Børnene og træffe dem bort ſom Kalve. 
Lad da Manden ſelv tale med dem! ſiden kunne vi 
nærmere overveje, hvad der er at gjøre; han er nu 
en Gang deres naturlige Formynder og har Ret til 
at træde i Faders Sted, naar han vil. Hor engang, 
gaa Du nu lidt udenfor Byen med dine Broderborn, 
og J Kvindfolk blive her, at der hverken bliver raa⸗ 
det til eller fra i denne Sag.“ 

Brendehuggeren tog Børnene ved Haanden og 
gik bort med dem. 

„Hvorhen ſkal vi nu gaa?” ſpurgte Onklen, da 
de kom ud paa Gaden. 

„Naar Du vil være vor Fader, ſaa gan hjem 
med os; dernede er vort Hus,“ ſagde Dami. 

„Er det da aabent?“ ſpurgte Onkelen. 

„Nej, men Kulmathias har Noglen. Han har 
aldrig før villet lukke os ind; nu løber jeg iforvejen 
og henter Noglen,“ ſvarede Dami, rev fig behændigt 
los og lob bort fra dem. i 

Amrei, ſom Onkelen holdt ved Haanden, ſyntes 
hun var fengſlet, og nu talte han dog til hende med 
den hjerteligſte Fortrolighed og ſagde neſten ſom en 
Slags Undſkyldning, at han ſelv havde en ſtor Fa⸗ 
milie og havde ondt nok ved at ernære fig med 
Kone og fem Born. Men nu havde en Mand, der 
ejede ſtore Skopſtrekninger i Amerika, tilbudt ham 
fri Overrejſe og om fem Aar, naar han havde ryddet 
Skoven, en ſtor Jordlod af den bedſte Befkaffenhed 
ſom fri Ejendom. Af Taknemmelighed mod Gud, 
der havde gjort dette for ham og hans Born, havde 
han ſtrax beſluttet at gjøre en god Gjerning og tage 
ſin Broders Born med; han vilde imidlertid paa 
ingen Maade tvinge dem og tog dem overhovedet kun 
med, naar de holdt af ham og betragtede ham ſom 
deres anden Fader. Amrei ſtirrede forundret paa 
ham, imens han talte ſaaledes. Naar hun blot vidſte, 
hvorledes hun ſkulde bære fig ad med at holde af 
denne Mand! men hun var neſten bange for ham, 
hun kunde ikke gjore ved det. Og det oprorte hende 
næften imod ham, at han ſaaledes pludſelig ligeſom 
faldt ned fra Skyerne og ſagde: „hold af mig.“ 


have dem, fra højre til venſtre.“ 
ham. 
Dami talte jaa højt her, hvor hun var tilmode ſom 
i Kirken, ja, ſom midt i Evigheden, udenfor den hele 
Verden og dog midt i den. Hun aabnede ſelv Stue⸗ 
doren. Der var morkt ſom i en Grav derinde; thi 


„Hvor er din Kone?“ ſpurgte Amrei. Hun følte 


paa en mildere og lempeligere Maade. 
„Jeg vil oprigtig ſige Dig, at min Kone ikke 


| blander fig i denne Sag,” ſvarede Onkelen, „hun har 


ſagt, at hun hverken raader mig til eller fra. Hun 
er en Smule haard; men det er kun i Begyndelſen, 
og naar Du er god imod hende — Du er jo en for⸗ 
nuftig Pige — ſaa kan Du vikle hende om en Finger. 
Og fkulde der engang være noget, ſom Du ikke ſynes 
om, faa huſk paa, at Du er hos din Faders Broder, 
og fig det i al Hemmelighed til mig, jaa ſkal jeg 
ſtaa Dig bi af al Magt. Men Du ſkal je, nu be⸗ 
gynder Du førft ret at leve.” d 

Taarerne kom Amrei i Øjnene ved disſe Ord, 
og dog kunde hun ikke ſige, at hun følte fig fremmed 
overfor denne Mand. Hans Stemme rorte hende; 
men naar hun ſaa paa ham, vilde hun helſt lobe 
ſin Vej. 

Nu kom Dami med Noglen. Amrei vilde tage 
den fra ham; men med den for Born ejendommelige, 
pedantiſke Samvittighedsfuldhed ſagde han, at han 
helligt havde lovet Kulmathias' Kone at give Nøglen 
til Onkelen ſelv. Denne fik den, og Amrei var til⸗ 
mode, ſom om en trolddomsagtig Hemmelighed oplod 
ſig, da Noglen forſte Gang raslede i Noglehullet og 
drejedes rundt — Klinken bøjede fig ned, og Doren 
gik op. En ſeregen Grapkulde ſtrommede ud fra den 


meorke Forſtue, der tillige havde tjent til Kjokken. 


Paa Skorſtenen laa der endnu en lille Bunke Aſke, 
paa Stuedoren ſtode endnu Begyndelſesbogſtaverne til 
Caspar, Melchior, Balthazar (de hellige tre Kongers 
Navne), og underneden var. Forældrenes Dadsaar 
ſkrevet med Kridt. Amrei læfte det højt op, det havde 
Faderen ſelv ſkrevet. „Se“, raabte Dami, „Ottetallet 
er ganſke ligeſom dine, ſaadan ſom Læreren ikke vil 
Amrei tysſede paa 
Hun fandt det ſyndigt og forfærdeligt, at 


Skodderne vare lukkede, og kun en eneſte ſitrende 


Solſtraale trængte igjennem Ridſen og faldt lige paa 
Englehovedet paa Kakkelovnen, ſaa det jaa ud, ſom 


om Englen ſmilte. Amrei faldt forſkrokket paa Knæ, 


cg da hun reiſte fig op, havde Onkelen aabnet en 
Vinduesſkodde, jaa det varme Solſkin ſtrommede ind 
udefra; men inde var det ſaa koldt. 
' andet Bohave i Stuen end en Bænk, ſom var naglet 
faſt til Væggen. Der havde Moderen ſiddet og ſpun⸗ 
det, og der havde hun bøjet Amreis ſmaa Fingre 
ſammen omkring Pindene og lært hende at ſtrikke. 


Der var ikke 


„Saa, Born, lad os nu gaa hjem,“ ſagde 
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Onkelen, „her er ikke hyggeligt. Kom med hen til 
Bageren, jaa fkal jeg kjobe et Franſtbrod til Jer 
hver, eller vil J hellere have en Kringle?“ 

„Nej, lad os blive lidt endnu,“ ſagde Amrei og 


klappede uophørlig den Plads, hvorpaa Moderen | 
havde ſiddet. Derpaa vedblev hun halvhojt, idet hun 


pegede paa en hvid Plet paa Væggen: „Der hang 
vort Kukkeruhr, og der Skilderiet med Faders Affked 
fra Militæret, og der hang det Garn, ſom Moder 


havde ſpundet; hun kunde ſpinde endnu finere end 


den forte Mariane; ja, Mariane har ſelv jagt, at 
hun altid kunde ſpinde mere Garn af et Pund end 


alle Andre og faa jævnt — der var ikke den mindſte 


Knude paa; og ſer Du den Ring oppe i Loftet? det 
har været dejligt, naar hun der har tvundet Garnet. 
Naar jeg den Gang havde havt Forſtand derpaa, 
havde jeg aldrig tilladt, at Moders Rok blev Jolgt, 


den var min Modrenearv; men Ingen har taget ſig 


af os. O kjere Fader, o kjcre Moder! J vilde ſorge 
i Jeres Grav, naar J vidſte, hvorledes vi er blevet 
jaget omkring.“ 


Amrei græd højt, og Dami ſtemte i med. Selv | 
Onkelen torrede ſine Ojne og foreſlog at gaa bort 
igjen; thi han ergrede ſig tillige over at have gjort 
fig ſelb og Børnene den unødvendige Hjeerteſorg; men 
Amrei ſagde ſtrengt: „J kan gaa, om J vil; men jeg 


følger ikke med.“ 
„Hvad fkal det ſige? 
med os?“ 


Amrei blev ganſke forſkrakket; nu forſt gik det 


op for hende, hvad hun havde ſagt, og det forekom 
hende neeſten ſom en Indſkydelſe; men hun fvarede 
dog efter et Ojebliks Betenkning: 

„Nej, det andet véd jeg endnu ikke. Jeg mener 


kun, at jeg ikke gaar bort med det gode, førend jeg 


har ſet alting her. Kom, Dami, Du er jo min 
Broder, kom med op paa Loftet! Du hufker nok, der 
hvor vi legede Skjul, og lad os je ud af Vinduet, 


hvor vi tørrede Championer. Hufker Du ikke nok det 


prægtige Guldſtykke, ſom Fader fik for dem?“ 
Der raslede og rullede noget henover Loftet. De 
bleve alle Tre forſtrekkede; men Onkelen ſagde ſtrax: 


„Bliv her, Dami, og Du ogſaa! Hvad vil J deroppe? 


Gøre J ikke, hvordan Muſene rasle?“ 

„Kom Du kun, de ſpiſe os ikke,“ ſagde Amrei; 
men Dami erklærede, at han ikke vilde gaa med, og 
endſkjendt Amrei i fit Hjærte var bange, tog hun 
dog Mod til ſig og gik alene op paa Loftet; men 
hun kom ſnart ligbleg ned igjen med en Duſk gam⸗ 
melt Kommenſtraa i Haanden. 

„Dami følger med mig til Amerika“ ſagde 
Onkelen til hende, og hun ſpvarede, idet hun rev 
Straget iſtykker: „For mig gjerne! Jeg ved endnu ile, 
hvad jeg gjør; men han kan jo ogſaa tage alene med.“ 


Vil Du ſlet ikke folge 


| 


fon. 


„Nej, det gjør jeg ikke,“ raabte Dami, „Du 
fulgte ikke med Gaardejerſken, den Gang hun vilde 
tage Dig med, og derfor vil jeg heller ikke nu tage 
fra Dig.“ 

„Naa, faa overvej da Sagen! Du er fornuftig 
nok,“ ſagde Onkelen tilſidſt, lukkede Skodden igjen, 
jaa de ſtode i Morke, ffød Børnene ud af Stuedøren 
og Forſtuen, aflaaſede Husdoren og gik ſaa hen til 
Kulmathias med Nøglen og derpaa ind i Byen igjen 


| med Dami. Han vendte fig endnu engang om paa 
Vejen og raabte til Amrei: „Du har Tid at betenke 


Dig til imorgen tidlig; ſaa rejſer jeg, enten J folge 
med eller ikke.“ 

Amrei ſtod alene tilbage og ſaa efter ham, og 
det forekom hende beſynderligt, at et Menneſke kan 
gaa bort fra det andet. „Der gaar han, og han 
hører dog mig til, og jeg ham.“ 

Nu gik det, beſynderligt nok, Amrei i vaagen 
Drøm, ſom det tidt kan gaa i den virkelige Drøm, 
at det kun ſpagt antydede fornyes og ſmelter ſammen 
med allehaande forunderlige Syner. Dami havde kun 
ganſke flygtigt hentydet til Mødet med Gaardejerſken; 
Tanken om hende var halvt udſlettet i hendes Erin⸗ 
dring, og nu dukkede det igjen klart op ſom et Bil⸗ 
lede fra en forbigangen Dremmetilverelſe. Amrei 
ſagde halvhøjt til fig jelv: „Hoem ved, om hun ikke 
ogſaa tidt pludſelig, uden at vide hvordan, kommer 
til at tenke paa Dig, maaſke i dette ſelbſamme Oje⸗ 
blik; og her paa dette Sted var det jo, hun lovede 
Dig at tage ſig af Dig, naar Du kom til hende, 
derhenne ved Piletrœerne. Hvorfor er det kun Træerne, 
ſom blive ſtaaende, jaa man altid kan ſe dem? 


| Hvorfor er et Ord ikke — ligeſom et Træ — noget, 


der ſtaar faſt, og ſom man kan holde ſig til? Men 
det kommer igrunden kun an paa, om man vil, ſaa 
har man det ligeſaa godt ſom et Træ. Og hvad 
ſaadan en agtbar Bondekone ſiger, det er faſt og 
paalideligt, og hun har dog ſelv engang grædt, fordi 
hun ſkulde hjemmefra, og hun har nu i lang Tid 
levet med ſin Mand langt borte herfra og har Born, 
og En af dem hedder Johannes.“ Amrei lagde 
Haanden paa Stammen af Rønnebærtræet, hvorved 
hun ſtod, og ſagde: „Sig mig, hvorfor gaar Du ikke 
bort? Du vilde maafke ogſaa have det bedre andet⸗ 
ſteds. Men Du er rigtignok altfor ſtor, og Du har 
ikke felv fat Dig her; hvem ved desuden, om Du ikke 
gik ud paa et andet Sted. Man kan hugge Dig om 
og ikke plante Dig om. Snikſnak! jeg har jo ogſaa 
maattet hjemmefra. Ja, naar det var min Fader, 
jaa maatte jeg have fulgt med ham. Han behøvede 
ikke at ſporge mig, og den, der ſporger meget, tager 
tidt fejl. Der er Ingen, ſom kan raade mig, ikke 
engang den forte Mariane; og Onkel tenker dog: jeg 


ſorger for Dig, og Du maa gjengjelde mig det. 
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Naar han er haard imod mig eller imod Dami, modſatte indtræffer, hvis Spaadommene, hvad der 


fordi han er ubehjclpſom, og vi lobe bort — hvor i 


den hele vide Verden fkal vi jaa vende os hen? Og 
her kjender hvert Menneſke os, og hver Hak, hvert 
Træ fer fan bekjendt ud. Ikke fandt, Du Fjender 
mig?“ ſpurgte hun, idet hun jaa op i Træet. „O, 
gid Du kunde tale! Gud har dog ogſaa fkabt Dig, o 
hvorfor kan Du ikke tale? Du har dog ogſaa kjendt 
Fader og Moder jaa godt; hvorfor kan Du ikke ſige 
mig, hvad de vilde have raadet mig til? O fjære 
Fader, o kjere Moder, jeg er jaa bedrøvet over, at 
jeg fkal bort. Jeg har dog neſten Ingen her, men 
jeg er tilmode, ſom om jeg fkulde af den varme 
Seng i den kolde Sne. Er det, at det gjor mig ſaa 
ondt, et Tegn paa, at jeg ſkal blive hjemme? Er det 
min Samvittigheds Vidnesbyrd, eller er det kun en 
taabelig Angſt? O gode Gud, jeg ved det ikke. 
Naar der nu kom en Stemme fra Himlen og ſagde 
mig det!“ (Fortſattes.) 


Noget om Vejret. 


Efter Bernſtein. 


MAGDA 


Vejrets merkelige Übeſtandighed og Überegnelig⸗ 
hed giver tidt og ofte Anledning til Eftertanke og 
Lyſt til at udgranſke ſammes Natur. 

Det hendes ofte, at man har grøn Jul og hvid 
Paaſke. Januar Maaned kan vere mild og blid og 
i Mai Maaned kan den folde Luft og Regn, under⸗ 
tiden endog Sne, drage hen over vore Marker og 
give Naturen et ſaadant ÜUdſeende, at man fkulde 
antage, den havde taget fejl af Tidsregningen. 

Kun Solen fager ikke fejl. Den vil hver Dag 


ſtaa op og gaa ned til den Tid Almanaken "angiver, | 


og vi kunne ſelv lægge Merke dertil, hvis en ſky⸗ 


nærmer Solen fig, Dagene længes og Natterne 
kortes; men dog formaar Solen ikke at beherfke 
Vejrliget, og de Aſtronomer, ſom kunne beregne og 


angive Solens Lob nøjagtigere end en Maſkinforer 


fit Lokomotivs Fart, ville vere i Forlegenhed, naar 
man ſperger dem: hvorledes vil Vejret blive iover⸗ 
morgen? 

Det er et Misbrug, naar Kalendere indeholde 
Veirprofetier. Fornuftige Folk tro vel ikke paa disſe, 
men der gives desværre endnu Mange, ſom ſtaa jaa 
langt tilbage i Oplysning, at de fuldt og faſt forlade 
ſig paa ſaadanne Profetiers Paalidelighed. Naar de 
derefter finde fig fkuffede, er Folgen, at de blive 
mistroiſke imod ſenere gavnlige Lærdomme. Hvis det 


ligeſaavel kan ſke, nogenlunde ſlaa til, faa flige 


Menneſker aldeles faljfe Begreber om mange Ting, 


ſom kunne være dem en ſtor Hindring for en bedre 
Erkjendelſe, hvis Lejlighed dertil ſenere ſkulde gives 


dem. 


Kjendſkab til Vejrliget er en Videnſkab, en vigtig 
Gren af Naturvidenſkaben, ſom dog forſt er i fit 
Udſpring, og ſom følgelig endnu ikke giver Udſigt til 
ſtort Udbytte for det forſte. 

Det er vel muligt, at man engang kommer jaa 
vidt, nogle Dage forud at kunne beregne, hvorledes 


Veijret vil blive paa et beſtemt Sted, men for Tiden 


kan man det ikke. Den virkelige Videnſkab er allerede 
freden faa vidt frem, at en flig Forudbeſtemmelſe 


ikke blot er en formodet Mulighed, men virkelig kan 


finde Sted, naar de dertil nødvendige Indretninger 
ere tilvejebragte. 
Naar der over hele Evropa paa hver 15 Mile i 


- Længden og Breden oprettes en Station til Jagt⸗ 
tagelſe af Veirliget, og alle disſe Stationer forbindes 
ved elektriſke Telegrafer, og naar der ved hver Sta- 
tion anſettes en videnſkabelig, paalidelig Jagttager, 


da vil man i Mellemevropa ret godt kunne beregne 
Vejret en kort Tid forud. 
Vejrets Foranderlighed er nemlig afhængigt af 


Liußftens Beſkaffenhed og Bevegelſe, er en Folge af 


Fugtighed og Vindens Retning, og fremkaldes ved 
Luftſtromninger, ſom drage hen over Landene og for⸗ 
ene ſig paa et Sted og modes paa et andet, frem⸗ 
kalde Kulde her og Varme der, Regn paa et Sted og 
paa andre Hagl eller Sne. 

Paa Nordamerikas Oſtkyſt har man allerede for⸗ 
lengſt oprettet elektriſke Telegrafer, faa at Skibene 


t. Ex. kunne faa Underretning fra et 50 Mile bort⸗ 


bedekket Himmel ikke forhindrer det. Om Foraaret | liggende Sted om, at en Storm nærmer fig med den 


eller den Haſtighed fra den eller den Egn. Da den 
elektriſte Telegraf er hurtigere end Vinden, faa faa 
de Efterretningen i Tide, og naar Stormen ind⸗ 
træffer, have Skibene truffet Forholdsregler for at 
modtage den. 

Dette er allerede en Begyndelſe til Stationer for 
Vejrkundſkab. Men naar virkelige Stationer blive 
indrettede, jaa vil man ogſaa vide meget mere om 
Vind og Vejr; thi Vejrkundſkaben, ſom i Videnſkabens 
Sprog kaldes Meteorologi, har paa den ene Side 
faſte Regler, ſom møje kunne beregnes, at ftøtte fig 
til, og maa paa den anden Side tage Henſyn til 
meget foranderlige Tilſtande, ſom forſtyrre alle faſte 
Regler. (Fortſættes.) 
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Den gamle Terrin. 
Af Vilhelm Bergføe. 
(Sluttet.) 


vv 


Jeg ſov endnu frygt, da jeg pludſelig følte 
Nogen, der ſagte rørte ved min Skulder. Forvirret 
foer jeg op, og i en ſelſom, rødlig Belysning jaa 
jeg Moder ſtaa bleg og grædende for mig. „Nu 
brender Kjøbenhavn!” ſagde 


Stemme. „Du ſkal ud og fe det, for at Du kan 


huſke Mordbrenderens Folk og lære at hade dem“ 


Det gos i mig; aldrig havde jeg hort min 
fromme Moder tale ſaaledes. Uden at ſige et Ord 
mere tog hun mig i Haanden og forte mig op paa 
Niels Johanſens Loft, hvor jeg gjennem den aabne 
Luge kunde fe Byen i hele dens Udſtrekning. Barm⸗ 
hjærtige Himmel, hvor forfærdeligt! Et eneſte bol⸗ 
gende, flakkende Hav af Flammer, ſom ſpejlede deres 
ſpidstakkede, himmelſtrebende Tunger i Kallebod⸗ 
ſtrandens kruſede Belger, og over dette hævede fig 
ſom en uhyre illumineret Sajle Frue Kirkes ſlanke 
Spir, hvis Kobberbelegning vi kunde je gradevis 
ſmelte bort ſom Isflager for Vaarſolen. Dets tre 
lueforgyldte Kroner funklede endnu i Flammernes 
Skjœr, de ſtore Malmklokker kunde tydeligt ſkimtes 
gjennem Bjelkerne, og af og til bildte jeg mig ind 
at høre. Sangverkets Toner. Ilden flammede ſom 
kempemesſige Baal fra de ſtore Tommeroplag paa 
Veſterbro, ſtrakte ſig derfra over den nordlige Del af 


hun med ffjærende | 


—— 


| 


Byen lige til Gothersgaden, og hvor den raſede hef⸗ 
tigſt, regnede Englændernes Bomber og Brandraketter 
ned ſom Stjerneſkud i en Auguſtnat. Endnu ragede 
det mægtige Spir ſom en Kempe op over alle disſe 
brændende Dværge. Saa begyndte det at valle; man 
hørte dumpe Brag af de centnertunge Klokker, ſom 
en for en ſtyrtede ned, knuſende Hvelvingerne i deres 
Fald og førende Ildens Redfler med fig til Kirken 
og Gravkapellet, hvor de tændte ſelv de Henſlumredes 
Kiſter. Endnu et Ojeblik ſtod Taarnet, flamme⸗ 
omhyllet fra Tinde til Fod, ſaa ſvingede det et Par 
Gange langſomt frem og tilbage, Kronerne lyfte 
endnu engang mod Nattehimlen ſom Symbol paa 
Nordens ſkjonneſte Haab — da lød et forfærdeligt, 
alt overdovende Brag, Jorden ſitrede under vore 
Fodder, Flammer, Gniſter og Brande fore knitrende 
til alle Sider, og da den forte, kvelende Rogſky drog 
bort, ſaa vi kun det kullede, firkantede Taarn, ſom 
engang havde baaret Danmarks Stolthed. Saa 
mægtigt og redſelsvekkende var Spirets Fald, at der 
ſelv hos Fjenderne indtraadte et Ojebliks Stilhed; 
men i det næfte Minut ſaages atter de rodglodende 
Kugler at ſtige op mod Himmelbuen, og ſamtidigt 
dermed horte man tre vilde, jublende Hurrger, ſom 
forkyndte, at nu havde den Konges Lejeſvende, der 
offentlig kaldte fig „Troens Forſvarer“, ſkamfkjendet 
endnu et af Herrens viede Templer. 

Jeg ſov ikke mere den Nat. Der var kommen 
en Redſel over mig, men ved Siden af Redſelen en 
ſugende Heyntorſt, ſom fik mine Kinder tilat gløde. 
Hele den øvrige Nat blev jeg ſtaaende ved Loftslugen, 


ſtirrende ſnart op mod den luersde Himmel, hvorpaa 


Rogſkyerne tegnede jære, fantaſtiſke Figurer, ſnart ind 
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over Staden, hvor de graadige Ildsluer ſtrakte fig 
videre og videre, og hvor hvert Haab om Redning 
ſyntes at være opgivet. Dybt, uendelig tungt og 
ſmerteligt prægede den Nat fig i min unge Crindring. 
Jeg er nu en gamme Mand, ſnart henved de Firs; 
men aldrig har jeg ſiden den Nat talt med en Eng⸗ 
lender, aldrig tilgivet eller glemt. 

Da den ærlige Niels Johanſen neſte Dag kom 
ind og meldte, at Kjøbenhavn vilde kapitulere, bleg⸗ 
nede Moder og ſaa paa ham med et Blik, ſom om 
hun ikke kunde tro denne Efterretning. „Nu er alt 


tabt, ſelv Wren,” ſagde hun og gik ud af Stuen. | 


Jeg ilede efter hende og fandt hende liggende be⸗ 
ſvimet ved det Groftedige, der omhegnede Niels Jo⸗ 
hanſens Mark. Fortvivlet kaſtede jeg mig over hende, 
græd og jamrede, thi jeg troede, hun var død — da 


følte jeg et kraftigt Tag i Skulderen, en velbekjendt 


Stemme løb for mine Dren, det var Faders Stemme; 
den ſkjonneſte Muſik kunde ikke have fyldt mig med 
ſtorre Henrykkelſe. Lidt efter ſlog Moder Øjnene op, 
de blege Kinder ſik Liv og Rodme ved at ſe den 
uſkadt, hun elſkede hojſt, og Haand i Haand toge vi 
alle Tre Vejen til Niels Johanſens Hus, takkende et 
naadigt Forſyn for vor Frelſe. 

Da vi vare komne ind i den halvmorke Stor⸗ 
ſtue, og Fader med fan Ord havde givet en Skildring 
af Nattens Redſler, udbred han fornøjet: „Naa, 
Himlen være lovet! Jeg har jo egentlig intet tabt; 
jeg har jo Eder og den gamle Terrin!“ 


„Terrinen?“ ſpurgte Moder og ſaa ſmilende på | 


ham. „Den er jo brændt.” 


„Brerndt!“ udbrød Fader og foer op med et 


Udbrud af Heftighed, ſom jeg ikke havde tiltroet ham. 


„Bad jeg Dig ikke om at redde den fremfor alt 
andet?“ i 

„Herregud,“ ſvarede Moder ſagtmodig. 
tenker paa ſaadant gammelt Skrammel, 
brænder over Hovedet paa En?“ 


„Hvem 
naar Huſet 


Fader drog et dybt Suk, ſtjulte Anſigtet i begge 


fine Hender og ſagde med dump Stemme: 
vi intet mere.“ 

Du glemmer Lotterigevinſten,“ ſagde Moder 
troſtende. „For tredive Tuſinde Rigsdaler kan der 
kjobes mange gamle Terriner.“ 

„De Penge ſer jeg aldrig,” ſagde Fader morkt. 

„Tror Du da, at Lottodirektionen vil nægte at 
udbetale Gevinſten under de nuværende Forhold?” 
ſpurgte Moder. 

Fader greb hendes Haand, faa ſorgmodigt paa 
hende og fvarede: „Emilie, jeg har havt en Hemme⸗ 
lighed for Dig, den forſte i al den Tid, vi have 


1 


„Nu ejer 


8 


paa Volden, vilde jeg ikke tage dem med der. 


levet ſammen. Jeg bliver ſtraffet frygteligt. derfor — 
de tredive Tuſinde Daler laa ſkjulte i den gamle 
Terrin.“ 

„Min Gud!" udbrod Moder forfærdet. 
kunde Du dog gjemme dem der?“ 

„Hor mig,“ ſagde Fader, og Du ffal je, at jeg 
ikke handlede uden Overlæg. Jeg fif Gevinſten i 
Sedler, og da min Tjeneſte frævede min Nerverelſe 
Heller 
ikke turde jeg deponere dem hos Nogen, og lukke dem 
inde i mit Chatol vilde jeg ikke, da Stedet ikke fore⸗ 
kom mig ſikkert nok. Overhovedet onſkede jeg ikke, at 


„Hvor 


Neogen ſkulde vide, at vi var i Beſiddelſe af en faa 
betydelig Sum, og da jeg ved Affkeden vilde give 
Dig et Vink, forhindrede Dorthes Nerverelſe mig 


N 


deri. Jeg havde Natten iforvejen lagt Sedlerne ned 


i den gamle Terrin, bundet den ind i en Serviet og 
ſtillet den paa mit Chatol. Ved ſaaledes at ſtaa frit 
og fordringsloſt, tænkte jeg, at den ikke vilde væffe 
Mistanke, ligeſom den hurtigt kunde tages med, ſelv 


om der nok jaa pludſeligt ſkulde gaa Ild i Huſet. 
At en Bombe ffulde kunne knuſe det Loft, 
mente at have ſikret faa godt, 
paa, 


ſom jeg 
tænkte. jeg ſlet ikke 
og mit ſidſte Ord til Dorthe var: Pas godt 
paa Dronningens Terrin, Dorthe! Englenderne og 
Du fkulle ſke en Ulykke, hvis den ikke er hel, naar 
jeg kommer tilbage.“ 

„Stakkels Dorthe!“ ſuttede Moder. 
en tro Tjenerinde.“ 


Fader ſvarede ikke, men ſtirrede mørkt hen for 
ſig og trommede med Fingrene paa Bordet. Moder 
vovede ikke at troſte ham, og ſaaledes ſadde vi tavle 


„Hun var 


og mismodige. i den øde Storſtue, ſom den begyndende 
Skumring gjorde endnu uhyggeligere. 


Morket faldt 
mere og mere paa, men endnu ſad Fader med begge 
Hender for Anſigtet, henſunken i en tavs Grublen, 
ſom neſten forfærdede mig. Endelig rejſte Moder 
fig, lagde blidt Haanden paa hans Skulder og ſagde: 
„Lad os vere glade! Vi have jo frelſt Drengen, det 
dyreſte vi eje. Vorherre hjælper os nok til Reſten.“ 

„Vorherre?“ ſpurgte Fader med et bittert Smil. 
„Ja, ſaa vil jeg tro paa hans Mirakler.“ 

„Spot ikke, ſagde Moder ſorgmodigt. 
kunde ogſaa tage det ſidſte.“ 

Det puslede ſagte henne ved Doren, 
Nogen lydloſt ſogte at lette Klinken. Pludſeligt 
ſprang Deren op ſom ved et Vindpuſt, en rodgul 
Lysning fra den endnu brerndende By trængte ind 
gjennem Aabningen, og midt i dette uſikre Skier ſtod 
en gammel, rynket Skikkelſe, indſpobt i et uldent 
Tæppe og med en ſtor Natkappe van Hovedet: 


„Han 


ſom om 


** 
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„Dorthe!“ raabte Moder, greben af Rædjel. 
„Tal! Lever Du?“ 

„Ja, det véd den føde Gud, jeg gjør!” ſagde 
Dorthe med ſin venligſte Stemme og gjorde et dybt 
Knix i Sengetæppet. „Gud Fe Lov, at jeg da ende⸗ 
lig finder baade Husbond og Madamen ovenpaa den 
Hurlumhej! Jeg har ſaamend været nærved at miſte 
mit ſtakkels, gamle Liv et Par Gange — ja, det véd 
Gud, jeg har!“ i 

Med disſe Ord gjorde Dorthe et nyt Knix i 
Tæppet, og ved denne Bevægelfe blev det fart, at 
hun bar noget under det. 

„Hvad har Du der?“ ſpurgte Fader ſkjodesloſt. 

„Aa, Gud velſigne Husbond, ſaa glad jeg er 
over at je ham, ſvarede Dorthe. 


fil jeg da med; men Sengklederne brændte paa det 
tæppe nær, jeg har om mig.“ 

„Den gamle Terrin?“ ſkreg Fader jublende og 
rev med et Ryk den tilbundne Bylt ud af den for⸗ 
feerdede Dorthes Hender. 


„Det er ſlet ikke 
andet end Doktorens den gamle Terrin. Det Skravl 


„Ja, Husbond maa ikke ſe paa, at Salveten er 
| Kjælderdøren havde Bomben ſlaget rent i Kvas, faa 


blevet faa bemoget,“ ſagde Dorthe mistreſtig; „men 
det er felt, hvor ſaadan en Bombe kan rode omkring, 
og der var, ved Gud, over tre Sneſe gode, friſke Bg 
i Kjelderen, foruden Smorret. Men det ſmeltede, ja, 


det ved Gud, det gjorde; ſaa det blev til en feel 


Aeggekage altſammen.“ 

Fader endſede ikke Dorthes lange Undſtyldning. 
Med ffjælvende Hender løfte han den ſammenbundne 
Serviet, aabnede Laaget, og idet han med den ene 
Haand rakte en lille forſeglet Pakke i Vejret, greb 
han med den anden Dorthe om Livet og ſvang hende 
rundt med en ſaadan Fart, ſom hun viſt ikke var 
blevet ſvunget ſiden fine bedaarende Ungdomsdage. 

Dorthe ſank aandelos ned paa en Stol og løfte 
puſtende Sengetæppet, der havde flagret om hende 
ſom en Toga. 
bleven tummelumſk i Hovedet af alt det Skyderi,“ 
ſagde hun vrippen. „Ja, det ved Gud, jeg gjør.” 

„Lugt til mit Hovedvandsceg, Dorthe!“ ſagde 


„Jeg tror ſaamend, Husbond er 


ſnakſomme Tone fortalte: „Ja, Madamen kan tro, at 
jeg har dojet en Del af alt det Utej, ſom det Rover⸗ 
pak kaſtede ind til os. Se, det var nu Bomben, jeg 
ſkulde tale om. Hvor den kom fra, maa Gud vide; 
men det kan da endelig ogſaa være det ſamme, for 
ned faldt den lige pladaſk og flog baade Loftet og 
Gulvet i Doktorens Skriveſtue ganſke i Mas — ja, 
det ved Gud, den gjorde. Jeg ſtod juſt inde i Spiſe⸗ 
kammeret, lige ved Kasſen med Spadelyſene, og det 
var ligeſom En gav mig et Puf i Maven, ſaa jeg 
fatte mig ned af bare Forferdelſe. Lige i det ſamme 
horte jeg, at Projektet ſprang ud gjennem Kjelder⸗ 
vinduerne, og fan ſtyrtede' jeg afſted for at fe, hvad 
der var blevet af Madamen og Drengen. Men hvad 
ſik jeg faa for min Villighed? Ret font jeg lober 
over Gangen for at komme gjennem Doktorens Stue, 
plumper jeg lige paa mit Hoved ned i Kjelderen, 
faa det gniſtrede for mine Øjne. Men Gud være 
lovet for de gode Sengkleder, for da jeg rejſte mig 
op, var jeg nok noget fortumlet ſom af Hovedverk; 
men Ben og Arme havde jeg da ubrudte. Der lug⸗ 
fede fælt i Kjelderen af Svovl og Salpeter; men 


ud kunde jeg da ſagtens komme. Saa ſtavrede jeg 
da op ad Hovedtrappen for at ſe efter Madamen; 
men da jeg kom derop, var der ikke en levende Sjæl, 
og faa tænkte jeg, at Madamen ogſaa kunde være 
gaaet i Kjelderen ligeſom jeg, og faa gik jeg ned for 
at ſe bedre efter. Men da jeg nu kom derned, var 
der Ild baade i Doktorens de lærde Bøger og i 
Madamens dejlige Sengkleder, ja, det ved Gud, der 
var, og jeg kunde neppe fe for Rog og Kvalm. Saa 
kom der en af de ſorte Brandſvende og raabte meget 


brsſigt til mig, at jeg ſkulde ſkruppe mig, og lige i 


det ſamme ſer jeg, ved Gud, Doktorens gamle Terrin 


Moder beroligende, „og fortæl os faa, hvorledes det 


er gaaet Dig derinde; det har været en forfærdelig 
Nat.“ 


„Ja, den er juſt ikke til at danſe paa,“ ſvarede 
Dorthe noget mildere; „men kan det more Madamen | 
at høre noget om mine Viderværdigheder, ſkal jeg 


jaamænd gjerne fortælle dem. Aa, hvor det værker i 
mine Ben!“ 

Moder ſatte en Skammel hen til Dorthe, hvilket 
forſonede hende ſaameget, at hun i fin ſedvanlige 


ligge i Salveten midt imellem alle Uggene. Den 
kan maaſke klinkes, tænkte jeg; men da jeg fik fat i 
den, merkede jeg, at den var ganſke hel, og faa 
tænkte jeg, at det Guds Under vilde jeg dog viſe 
Husbond. Saa tog jeg den og et uldent Tæppe, ſom 
laa nœermeſt; men faa jog Brandſvenden mig ud og 
ſagde, at han fulde nok ſorge for Reſten. Ja, Gud 
hjælpe os for den Sorgen! Da jeg kom op ved 
Rundetaarn, faa jeg Luerne ſtaa ud af Kjelderhalſen 
ſom af en Skorſten, og ligeſom Brandfolkene kom 
med Sprojterne, føj der et nyt Projekt ned og flog 
dem overende ſom Kegler. En Stump røg ogſaa 
hen efter mig og flængede den gamle Kjole, Madamen 
har givet mig, rent i Laſer, og Skjort og Klokke med 
— Gud forlade dem deres Synd. Saa bandt jeg 
Tæppet ſammen om Halſen for en Anſtendigheds 
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Skyld, for koldt var det juſt ikke, og ſaa tog jeg et 
Trip op ad Kultorvet for at naa til min Soſter i 
Tornebuſkegade. Der traf jeg hendes Mand, ſom er 
Graver ved de Reformerte, og han viſte mig en Hule 
i Volden, ſom han havde gravet for min Soſter og 
Børnene. Der vare vi da jaa temmeligt i Fred, for. 
gjennem Volden kan da det Djevelſkab ikke gan, og 
min Søfter lavede ſaamend Kaffe til mig inde i 
Hullet, ſkjondt Bonnerne koſte otte Skilling Loddet — 
ja det ved Gud, de gjør, og det bare for Englender⸗ 
nes Skyld — men Kaffen blev ogſaa dejlig. Saa 
laa jeg der den Nat; men da det begyndte at brænde 
paa Nørregade, ſagde min Svoger, at det var bedſt, 
vi kom afſted, og ſaa liſtede vi af langs Volden ad 
Amager til, og laa den neſte Nat hos en Spakhoker 
paa Kriſtianshaun, ſom tog en hel Rigsdaler for 
Logementen. Der havde jeg ner glemt Terrinen af 
bare Forſkrekkelſe over at je Frue Taarn brænde; 
men faa tenkte jeg paa, hvad Doktoren havde jagt, 
og jaa vendte jeg om igjen og hentede den, ſkjondt 
jeg nær havde ſat Liv og Lemmer til i al den Hur⸗ 
lumhej derude. Saa kunde jeg ikke finde min Svoger 
mere, og da jeg gik omkring og ſpurgte efter ham, 
traf jeg Niels Johanſen, ſom har bleget Tøj for os 
ſaa mange Herrens Aar. Han tog mig med ſig og 


jaa kom jeg her — Gud være evigt lovet og priſet! 


Jeg havde ſaamend aldrig troet, at jeg ſkulde faa 
Madamen, Doktoren og min egen Dreng at ſe mere.“ 
„Du er en Perle, Dorthe!“ raabte Fader be⸗ 
væget. „Ved Du, hvad der [aa i den gamle Terrin?“ 
„Nej, det véd Gud, jeg ikke ved,“ ſvarede Dorthe 
troſkyldigt. „Den var ganſke let at bære paa.” 

„Og dog bar Du hele min Formue, alt hvad 
jeg ejer,“ ſagde Fader alvorligt og viſte hende Pak⸗ 
ken; „men det ſkal Du ikke have gjort for intet, 
gamle Dorthe! Fra idag har Du alt kvit og frit i 
mit Hus, uden at Du fkal røre en Finger derfor, og 
Tuſinde Daler giver jeg Dig i Findelon.“ 

„Gud velſigne Husbond!“ udbrød Dorthe med et 
underligt, neſten forſkrœkket Udtryk i fit gamle, ryn⸗ 
fede Anſigt. „Doktoren maa da vere bleven rent 
forſtyrret af at pasſe paa Voldene. Tuſinde Daler? 
Hvad ſkulde jeg gamle Skrog med dem? Naar Dof- 
toren blot vil fætte et halvt Hundrede Rigsdaler i 
den beſtandig borgerligt forenede Ligkasſe, jaa er jeg 
fornøjet — ja, det ved Gud, jeg er — for en pen 
Begravelſe, det er dog Hovedſagen.“ 

Den ffal Du ogſaa faa,” ſagde Fader og tryk⸗ 
fede hendes magre Haand; „men den ville vi ikke 
tenke paa iaften. Nu ville vi leve, og det ſkal 
gamle Dorthe med, faa højt vi formaa. Denne 


det ſer jeg tydeligt. 


Aften fkal være viet til Glæde, ſkjondt vi ere midt i 
Sorgen!“ ; 


Den gamle Asſesſor tav og ſaa hen for fig med 
et tankefuldt Blik. „Nu haaber jeg, at De forſtaar, 
hvorfor jeg ikke vil jælge den gamle Terrin?“ ſagde 
han. „Min Lykke er ſpiret af den.“ 

„Jeg forſtaar Dem,“ ſvarede jeg, „og jeg ffal 
bringe Baronen Deres Svar.“ 

„Saa kan De bringe ham denne lille Fortælling 
i Tilgivt“ ſagde Asſesſor Wendt, „ſaa haaber jeg, at 
han ogſaa vil forſtaa mig.“ 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


Barnet ſkjcelvede af Sjeleangſt, og Livets 
Splid gik for forſte Gang op for hende i al ſin Gru. 
Og nu vedblev hun, halvt tenkende og halvt talende, 
men denne Gang med Beſtemthed: 2 

„Naar jeg var alene, faa ved jeg viſt, at jeg 
ikke tog bort, jan blev jeg; det er mig altfor tungt, 
og jeg kan allerede hjælpe mig igjennem ſelv. Godt, 
huſk vel paa det! Et ſtaar altſaa faſt: med Dig ſelv 
er Du paa det rene. Ja, men hvad er det nu for 
taabelige Tanker? Hvordan kan jeg tenke mig, at 
jeg var alene uden Dami? Jeg er jo ilke alene, 
Dami hører mig til og jeg ham. Og for Dami var 
det dog bedre at komme under en Faders Opſyn; det 
vilde ſtette ham. Men hvad behøver Du en Anden? 
Kan Du ikke i Nodsfald ſelv ſorge for ham? Og 
naar han ſaadan bliver optagen i et Hus, ſaa bliver 
han aldrig andet end et Tyende, de Andres Tral, 
Og hvem véd, hvordan Onkels 
Born ville være imod os? de ville maaſke ſpille 
Herrer overfor os, fordi de ſelv ere Fattigfolk. Nej, 
nej, de ere viſt gode, og det er rart ſaadan at kunne 
ſige: Goddag, Fetter! Godmorgen, Couſine! Naar 
Onkel blot havde taget et af Børnene med, faa kunde 
jeg meget bedre tale om Sagen og faa alting bedre 
at vide. O gode Gud, hvor alt dog paa engang er 
blevet fvært.” 

Amrei ſatte fig ned ved Træet og en Bogfinke 
kom trippende, pikkede et Korn op, jaa fig om og 
fløj bort. En Guldbille krob hen over Amreis An⸗ 
ſigt; hun ftrøg den af og lod den krybe omkring paa 
ſin Haand imellem Fingrenes Bjerge og Dale lige til 
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Fingerſpidſen, hvor den fløj bort. „Nu kan den for⸗ 
telle, hvor den har været,” tenkte Amrei, „ſaadant et 
lille Dyr har det dog godt: det er hjemme allevegne. 
Og hör, hvor Lerkerne ſynge! de ere lylkkelige, de be⸗ 
hove ikke at overveje, hvad de fkulle ſige og gjøre. 
Og der driver Slagteren med ſin Hund en Kalv ud 
af Byen. Slagterhunden har rigtignok en anden 
Stemme end Lerkerne; men med Lerkeſang kan man 
heller ikke drive en Kalv.“ 

„Hvor ſkal Du hen med Follet?“ raabte Kul⸗ 
mathias ud af fit Vindue efter en ung Knos, der 
forte et ſmukt, ungt Fol ved Grimen. 

„Hojgaardsbonden har kjobt det,“ var Svaret, og 
ſnart vrinſkede Follet længere nede i Dalen. Amrei, 
ſom horte det, kunde ikke lade være at teenke: „Ja, 
ſaadant et Dyr fælger man bort fra Moderen, og 
hun ved det neppe; og hvem der betaler det, den til⸗ 
hører det; men et Menneſke kan man ikke kjobe, og 
for den, der ikke vil det, gives der ingen Grime. 
Der kommer Hojgaardsbonden med fine Heſte, og det 
ſtore Fol ſpringer ved Siden. Du bliver ogſaa ſnart 
forſpendt, og maaſke Du ogſaa bliver ſolgt. Et 
Menneſke bliver ikke ſolgt, det tager blot Tjeneſte. 
Saadant et Dyr faar ingen anden Lon for fit Ar⸗ 
bejde end Spiſe og Drikke og behøver ikke andet; 
men et Menneſke faar desuden Penge i Lon. Ja, 
jeg kan nu tage ud og tjene, og for min Lon jætter 
jeg Dami i Lære, han vil jo ogſaa være Murer. 
Og naar vi ere hos Onkel, tilhører Dami mig ikke 
længer ſaadan ſom nu. Se, der flyver Stæren hjem, 
op i det Hus, Fader har indrettet til den, og der 
ſynger den nok ſaa muntert. Og Fader har lavet 
Huſet af gamle Breder; jeg hufker godt, han ſagde, 
at en Ster ikke flyver ind i et Hus af nye Brader, 
og det gaar mig ligeſaadan . . . Nu ved jeg det, Træ: 


hvis Du ſuſer, førend jeg gaar herfra idag, faa bli⸗ 


ver jeg hev” og Amrei lyttede fpændt. Snart 
forekom det hende, at Træet ſuſede; men naar hun 
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faa fan op til Grenene, vare disſe ganſke ſtille, og 


hun vidſte ikke længer, om hun horte noget. 


Nu lød der en høj Snadren, ſom kom nermere 


og nærmere bag en Steoſky paa Vejen. Det var en 
Flok Ges, der kom hjem fra Gresgangen. Amrei 
efterabede længe deres Snadren ved ſig ſelv. 

Hendes Øjne lukkede fig, og hun faldt iføvn. 

Et helt Foraarsliv var brudt frem i denne 
Sjæl, og de blomſtrende Træer i Dalen, der ind⸗ 
ſugede Natteduggen, ſendte deres Duft over til Bar⸗ 
net, ſom var indflumret ved Hjemmets Dor, hvorfra 
det ikke kunde rive ſig los. 

Det var allerede ſent ud paa Aftenen, da hun 
vaagnede ved at høre en Stemme, ſom raabte: 
„Amrei, hvor er Du?“ Hun reiſte ſig op uden at 
ſvare og ſaa forundret op til Stjernerne, ſom om 


— 


— 


| mødt Dig paa Marken, 


denne Stemme kom fra Himlen. Forſt da Sporgs⸗ 
maalet blev gjentaget, kjendte hun den ſorte Mari⸗ 
anes Stemme og ſvarede: „Her er jeg!“ Og nu kom 
Mariane hen til hende og ſagde: „Gud ſke Lov, jeg 
har fundet Dig, Folk ere rent taabelige: En ſiger, at 
han har ſet Dig i Skoven, en Anden at han har 
hvor Du lob jamrende 
fremad og ikke vilde vende Dig om, hvormeget han 
ſaa kaldte. Og jeg var tilmode, ſom om Du maatte 
være ſprunget i Dammen. Dux fkal ikke vere bange, 
fjære Barn, Du fkal ikke lobe bort. Ingen kan 
tvinge Dig til at folge med din Onkel.“ 

„Hvem ſiger da, at jeg ikke vil?“ 

Pludſelig foer et heftigt Vindſtod igjennem Træet, 
ſaa det ſuſede ſterkt. „Og jeg vil virkelig ikke!“ 
udbrød Amrei og lagde Haanden pan Træet. 

„Kom hjem med, der bryder et Uvejr las, 
Vinden driver det herover,” ſagde den forte Mariane. 

Amrei gik ganſke fortumlet med Mariane ind i 
Byen. Hvad fkulde det betyde, at Folk havde jet 
hende lobe omkring i Mark og Skov, eller var det 
kun noget, den ſorte Mariane ſagde? Det var en 
belgmork Aften: kun af og til kom der pludſelige 
Lynglimt, ſaa man ſaa Huſene lige ſaa tydeligt ſom 
ved højlys Dag, og man blev ganſke blændet og 
maatte ſtaa ſtille; og naar Lynet var forſvundet, 
kunde man ilke ſe en Haand for ſig. De vare ner⸗ 
ved at fare vild i deres egen By og famlede ſig kun 
med den ſtorſte Uſikkerhed frem. Dertil kom, at Sto⸗ 
vet hvirvlede ſaaledes op, at man blev ganſke be⸗ 
dovet. Badede i Sved arbejdede de ſig frem og kom 


langt om længe til deres Hjem, netop ſom Regnen 


begyndte at falde i tunge Draaber. 
Et Vindſtod rev Doren op, og Amrei ſagde: 
„Luk dig op!“ : 
Hun tænfte ſagtens paa et Eventyr, hvor et for⸗ 
tryllet Slot aabner fig ved et hemmeligt Ord. 


Pan Grasgaugen. 


Da Onkelen kom den neſte Morgen, erklerede 
Amrei, at hun vilde blive. — Der var en ſelſom 
Blanding af Bitterhed og Velvillie i den Maade, 
hvorpaa Onkelen ſagde: „Ja, Du flægter din Moder 
paa, og hun har aldrig villet vide af os at ſige; men 
jeg kan ikke tage Dami alene med, ſelv om han vilde. 
Han kan i lang Tid kun fortere Brødet; Du havde 
ogſaa kunnet fortjene det.“ 

Amrei ſvarede, at hun netop nu vilde gjøre dette 
hjemme, og at hun og hendes Broder jo ſenere hen 
kunde komme til Onkelen, hvis han vilde have det. 
Ved den Maade, hvorpaa Onkelen nu udtalte fin 
Deltagelſe for Børnene, begyndte Amreis Beſlutning 


at vakle noget; men med ſin ejendommelige Tilbage⸗ 


holdenhed vovede hun ikke at lade ſig merke med det; 
hun ſagde kun: „Hils ogſaa dine Born fra mig og 
ſig dem, at det ret gjor mig ondt, at jeg ikke har ſet 
mine nermeſte Slegtninge, og at de nu reiſe langt 
bort over Havet, jaa jeg maaſke aldrig i mit Liv 
faar dem at ſe.“ ' 

Onkelen ſkyndte fig at komme afſted og paalagde 
Amrei at hilſe Dami fra ham; han havpde ikke Tid 
til at ſige ham Farvel. 

Derpaa gik han. 

Da Dami kort efter kom og horte, at Onkelen 
var tagen bort, vilde han lobe efter ham, og ſelv 
Amrei var faſt beſluttet derpaa, men hun tvang fig 
igjen til ikke at give efter for denne Drift. Hun 
talte og handlede, ſom om hvert Ord og hver Be⸗ 
vegelſe var hende befalet, og dog fulgte alle hendes 
Tanker Onkelen. Med ſin Broder ved Haanden gik 
hun gjennem Byen og nikkede til alle dem, de mødte; 
hun var jo kommen tilbage til dem Alle: man havde 
jo villet rive hende bort, og hun mente, at de maatte 
være ligeſaa glade font hun ſelv over, at det ikke var 
lykkedes; men hun merkede ſnart, at de ikke alene 
gjerne havde villet være af med hende, men endogſaa 
vare vrede paa hende, fordi hun ikke var rejſt. Ravne⸗ 
plukkeren aabnede hendes Øjne, idet han ſage: „Ja, 
Barn, Du er en Stivnakke, og hele Byen er vred 
paa Dig, fordi Du har flødt Lykken fra Dig. Hvem 
ved forreſten om det havde været en Lykke; men nu 


ſige de det, og Ingen jer Dig, uden at bebrejde Dig, 


hvad Du koſter Sognet. Derfor maa Du ſe til, at 
Du ſnart kan holde op at falde Sognet til Byrde.“ 

„Ja, hvad ſkal jeg gjøre?” 

„Hojgaardskonen vilde gjerne tage Dig i ſin 
Tjeneſte; men Bonden vil ikke have det.“ 

„Amrei følte nok, at hun for Fremtiden maatte 
holde fig dobbelt tappert, at hverken hun ſelv eller 
Andre ſkulde have noget at bebrejde hende, og hun 
ſpurgte derfor igjen: „Ved J flet intet?” 

„Ja, Du maa ikke være bange for andet end at 


tigge. Har Du ikke hort, at den taabelige Fridolin. 


forleden har ſlaaet to Ges ihjel? Der er nu en 
Tjeneſte ledig, folg Du mit Raad, og lad Dig fæfte 
ſom Gaaſepige!“ 

Dette var ſnart gjort, og om Middagen drev 
Amrei Gesſene ud paa den lille Gresgang ved Bron⸗ 
den. Dami hjalp trolig Saſteren dermed. 

Den ſorte Mariane var imidlertid meget utilfreds 
med denne ny Beſtilling og paaſtod, neppe med Uret: 
„Det bliver hængende ved En hele Livet igjennem, 


naar man har havt ſaadan en Tjeneſte; Folk glemmer | 


En det aldrig, og Enhver vil herefter betenke fig 
paa at tage Dig i fin Tjeneſte, da det altid vil hedde: 
det er jo Gaaſepigen. Og om man ogſaa tager Dig 


— 


af Barmhjertighed, bliver Du ſlet lonnet og flet be⸗ 
handlet; ſaa hedder det altid: det er godt nok til 
Gaaſepigen.“ 

„Det gaar maafke ikke fan ſlemt,“ ſagde Amrei. 
„J har jo fortalt mig over hundrede Hiſtorier, hvor 
en Gaaſepige bliver Dronning.“ 

„Det var i gamle Dage. Men hvem véd, Du 
er endnu fra den gamle Tid; det ſynes mig tidt, 
ſom om Du flet ikke er noget Barn; hvem ved, 


| hvilfet Mirakel der engang kan ſke Dig, Du gamle 


Sjæl!" 

Denne Antydning af, at hun hidtil endnu ikke 
havde ſtaaet paa det laveſte Trin i Samfundet, men 
at der gaves noget, hvormed hun kunde nedverdige 
ſig, vakte pludſelig Amreis Stolthed. For hende ſelv 
havde den ingen Følger; men hun taalte ikke længer, 
at Dami hjalp hende at vogte Ges. Han var en 
Mand eller blev det i det mindſte, og ham kunde det 
Hade, naar Folk engang ſagde om ham, at han havde 
vogtet Ges. Men hvormegen Umage hun end gjorde 
fig, kunde hun ikke faa ham til at indſe dette, og 
han blev vred paa hende; thi ſaaledes gaar det altid: 
netop paa det Punkt, hvor man ophører at forſtaa 
hinanden, opſtaar en hemmelig, Vrgrelſe. Den indre 
Afmagt gaar over til ydre Uret og lidte Krennkelſer. 

Amrei glædede fig neſten over, at Dami i flere 
Dage kunde være faa vred paa hende; nu lærte han 
dog ved hende at fætte fig op imod Andre og for⸗ 
fegte ſin egen Villie. 

Dami fik ſnart ſelv en Anſcttelſe; han blev af 


| fin Formynder, Hojgaardsbonden, benyttet til Fugle⸗ 
fſkramſel og maatte hele Dagen igjennem gaa og 


ſvinge en Skralde i Bondens Frugthave for at jage 
Spurvene bort fra Kirſebeerrene og Salatbedene; 
men han opgav ſnart denne Forretning, ſom han i 
Begyndelſen havde drevet ſom en Leg. 

Det var et fornøjeligt, men ogſaa et beſverligt 
Hverv, Amrei havde paataget fig, og det faldt hende 
iſer tidt tungt, at hun ikke vidſte noget, hvorved hun 
kunde kuytte Dyrene til fig. De vare jo neppe 
engang til at fjende fra hverandre. Og der var 
noget i, hvad den ſorte Mariane engang ſagde til 
hende, da hun kom fra Mosbrondſkoven: „De Dyr, 
der leve i Flokke, ere altid hvert for fig dumme.“ 

„Og jeg tror ogſaa,“ ſvarede Amrei, „at Gas⸗ 
ſene ere dumme, fordi de give ſig af med for mange 
forſtjellige Ting; de kunne baade ſvomme og lobe og 


| flyve; men de ere dog hverken rigtig hjemme i Van⸗ 


det, paa Jorden eller i Luften, og det gjor dem 
dumme.“ 
„Jeg bliver ved mit,“ ſvarede den ſorte Mariane, 
„der ſtikker noget af en gammel Eneboer i Dig.“ 
Der udviklede fig virkelig et eneboeragtigt Drom⸗ 
meri hos Amrei, fælfomt gjennemkrydſet af allehaande 


livsfriſke Betragtninger. Ligeſom hun beſtandig ſtrik⸗ 
kede flittigt under alle ſine Drommerier uden at tabe 


en eneſte Maſke, og ligeſom hiſt i Krogen ved det 


vilde Peretrœ den bedøvende Skarntyde og de for⸗ 
friſklende Jordbær voxede jaa nær ved hinanden, ſom 
om de vare ſpirede af ſamme Rod, ſaaledes var et 


klart Blik udadtil og et indadvendt Dremmeri nær | 


forenede i Barnets Hjerte. 
Grasgangen var intet af de afſidesliggende Ste⸗ 


der, ſom den ſtille Eventyrverden med ſine underfulde 


Lysglimt helt gjeſter. Midt igjennem Engen gik en 
Markvej til Endringen, og i Nerheden af denne ſtode 
de forſkjelligt malede Grenſepele med de to Herrers 
Vaabenmerker, hvis Lande her ſtodte ſammen. Her 
kjorte Bønderne forbi i deres Arbejds vogne, naar de 
ſkulde ud i Marken, og Mænd, Koner og Piger kom 
og gik med deres Hakker, Ler og Segle. Landjegerne 
fra begge Lande kom ogſaa tidt forbi, og deres 
Bosſelob glinſede i lang Fraſtand. Ja, Amrei fik 
tidt en Hilſen af Landjegeren fra Endringen, naar 
hun ſad ved Vejen, og han ſpurgte, om Denne eller 
Hin ikke var kommen forbi; men hun vidſte det 


iſer for Landsbyborn ejendommelige Uvillie imod 


Menneſkeſleegten, der gaga omkring og ſoge, hvem de 
kunne opfluge. : 

Gamle Mads, der flog Sten her paa Vejen, 
ſagde næften aldrig et Ord til Amrei; han gik ufor⸗ 
troden fra Stenhob til Stenhob, og hans Banken 
var endnu utretteligere end Spettens Pikken i Mos⸗ 
brondſkoven og ſmeltede ſammen med Grashoppernes 
Piben i de nærliggende Enge og Klovermarker. 

Men Amrei blev tidt løftet højt op over Hver⸗ 
dagslivet ind i Drͤmmenes Rige: hendes Sjæl ſvang 
fig frit opad og vuggede fig i den ubegrenſede 
WÆther. Ligeſom Lerkerne juble og ſynge oppe i 
Luften og ikke bekymre fig om Markernes Grenſe⸗ 
ſkjel; ja, ſom de ſvinge fig op over hele Landes 
Grenſer, ſaaledes glemte Barneſjœlen den fnevre 
Virkeligheds Grenſer. Det ſedvanlige bliver et Vid⸗ 
under, Vidunderet noget ſedvanligt. Hor, hvor Gjo⸗ 
gen kukker! det er Skovens levende Ekko, der raaber 
og fvarer fig; ſelv; og nu ſidder der en Fugl over 
dit Hoved i det vilde Væretræ; men Du maa ikke fe 
ivejret, jaa flyver den bort. Hvor højt, hvor utrette⸗ 
ligt den ſynger! hvor det klinger lydt! hvor det høres 
vidt omkring! den lille Fugl har en ſterkere Stemme 
end et Menneſke. Sæt Dig op i Træet og efterab 
den! Du vil ikke høres jaa langt borte ſom den 
neveſtore Fugl. Tys! maaſke den er en fortryllet 
Prins og begynder pludſelig at tale. Ja, giv Du 
mig kun en Gaade at gjette, lad mig tenke mig om, 
jeg ſtal nok finde Oplosningen. Saa løjer jeg Dig 


nok af Fortryllelſen, og vi drage ind i dit gyldne 
Slot og tage den ſorte Mariane og Dami med, og 
Dami ægter din Soſter, Prinſesſen; og ſaa lade vi 
den ſorte Marianes Johannes ſoge rundt omkring i 
Verden, og den, der finder ham, faar et Kongerige. 
Ak, hvorfor er alt dette ikke ſandt, og hvorfor har 
man opfundet det, naar det ikke er fandt? 

Medens Amreis Tanker havde brudt alle Skran⸗ 
ker, følte Gesſene fig ogſaa ubundne og gjorde fig 
tilgode paa de nærliggende Kløver= og Kornmarker. 
Naar Amrei vaagnede op af fine Drømme, jog hun 
med ſtort Befvær Gesſene tilbage, og naar disſe 
Friſkarer kom tilbage til deres Regiment, havde de 


meget at fortælle om det forjættede Land, hvor de 


havde gjort fig tilgode; da var der ingen Ende paa 
Sladderen, og endnu lenge efter lod en eller anden 
Gaas fig, ſom iſovne, forlyde med et dybſindigt Ord, 
og en anden ſtak Nebet under Vingen og drømte 
indvendig. Amrei blev igjen draget opad. Se, der 
flyve Fuglene, ingen Fugl ſnubler i Luften, ikke 
engang Svalen pan fin krydſende Flugt; altid frit, 


altid ſikkert! Hvordan mon Verden vilde tage fig ud 
aldrig, eller maaſke hun tav af den for Almuen og 


| videre og videre! 
Landjægerne, hvem de anſe for bevæbnede Fjender af 


deroppe fra, hvor Lerken er? Stedſe hojere og højere, 
Jeg flyver ud i den vide Verden 
til Gaardejerſken og jer, hvad hun tager fig for, og 
om hun endnu hufker mig. 

„Mindes Du mig i fjerne Lande?“ fang hun 
pludſelig midt i alle fine Dremmerier, og hendes 


Aandedrag, der var gaaet hurtigere og dybere ved 
Tanken om at flyve, ſom om hun virkelig allerede 
1 fvævede i et højere Luftſtrog, blev igjen roligt og 


regelmasſigt. 
Men Kinderne glode ikke altid i vaagne Drømme, 


Sollen ſtinner ikke altid klart paa Blomſterne og den 
bolgende Seed. J Foraaret komme endnu af og til 


disſe fugtigkolde Dage, da de blomſtrende Træer ſtaa 
ſom forfrosne Udlændinge, da Solen hele Dagen 
igjennem ikke lader fig fe, og en ſtivnende Kulde gaar 
igjennem Naturen, kun af og til afbrudt af et Vind⸗ 
puſt, der river Blomſterne af Træerne og blæfer dem 
bort. Kun Lærfen jubler endnu i Luften, hojt oppe 
over Skyerne, og Bogfinken udftøder fit klagende 
Skrig fra det vilde Væretræ, til hvis Stamme 
Amrei læner fig. Mads har ſtillet fig længere nede 
ved det rødmalede Kors under Lindetrcet, og nu 
piſte Haglene ned, og Gasſene ftræffe Nebene ivejret, 


efter hvad man ſiger, for at den ikke ſkal knuſe deres 


bløde Hjerneſkaller; men derovre bag ved Endringen 
har det allerede klaret, og hele Landſkabet ſer ud ſom 
et Menneſkeanſigt, der har udgredt fin Angſt og nu 
ſtraaler af Glæde. Fuglene i Luften og i Træerne 
juble, og Gesſene, der have trængt. fig. ſammen og 
forundrede ſtrakt Næbene ivejret under Uvejret, vove 
fig igjen fra hverandre, grægje og ſnadre og afhandle 
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den nylig ſtedfundne Begivenhed med den dunbløde | 


Yngel, der endnu ikke har oplevet ſligt. 

Forſte Gang Amrei var bleven overfalden af et 
Uvejr, traf hun fine Forholdsregler for et lignende Til⸗ 
fælde i Fremtiden. Hun tog altid en tom Kornſek, ſom 
hun havde arvet efter fin Fader, og hvorpaa hans Navn 
tilligemed to korslagte Ører vare malede. 
Uvejret kom, krob hun ind i Sakken og ſvobte den faſt om 
fig; der fad hun ſom under et beſkyttende Tag og ſaa paa 
den ufattelige, vilde Kamp i Naturen. Amrei blev tidt 
greben af en fold Gyſen, ſom tabte fig i Vemod: hun var 
nærved at græde over fin Skjebne, over ſaaledes at gaa 
alene omkring i Verden uden Fader og Moder; men hun 
blev allerede tidlig øvet i en Kunſt, ſom er vanſkelig at 
lære og at udøve: at ſluge Taarerne; det gjør Øjnene 
dobbelt klare midt i al Sorgen. (Fortſættes.) 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
Der gives ſom ſagt faſte Regler for Vejret, og 
disſe ere ſimple og let beregnelige; men navnlig i 
vore Egne blive de i høj Grad forſtyrrede af ube⸗ 
regnelige Omſtendigheder. 

De faſte Regler for Vejrliget knytte fig til Jor⸗ 
dens Stilling til Solen, og ere derfor lette at be— 
ſtemme; thi Aſtronomien er en Videnſkab, ſom hviler 
paa de faſteſte Grundvolde, og ſkjondt alt i Verden 
er os nærmere end Stjernerne, er dog intet ſaa ſik— 
kert ſom vor Kundſkab om Afſtandene i det mindſte 
i vort Solſyſtem og Kjendſkaben til Planeternes Lob. 
Vi kunne ſaaledes langt ſikrere angive Jordens Af⸗ 
ſtand fra Solen end Afſtanden imellem Kjøbenhavn 
og Stockholm. 

Jorden drejer ſig i 24 Timer om ſin Axe og 
løber ligeledes i et Aar omkring Solen. Men Jord⸗ 
axen er ſaaledes rettet mod Jordbanen, at Jorden i 
ſit Lob om Solen belyſes i 6 Maaneder fra den ene 
og i 6 Maaneder fra den anden Side. Deraf fom- 
mer det, at der ved Jordens Poler i 6 Maaneder 
beſtandig er Dag, hvorefter der følger en i 6 Maa⸗ 
neder uafbrudt Nat. Medens der er Dag ved Nord— 


polen er der Nat ved Sydpolen og omvendt. Midt. 


imellem begge Polerne, i Egnen om Jordens Wkva⸗ 
tor, er der derimod Aar ud og Aar ind 12 Timer 
Dag og 12 Timer Nat, medens der i Egnen mellem 
Akvator og Polerne er en overordentlig Forſkjel paa 
Dagenes og Netternes Længde. 

Vi Evropcere bo pan Jordens nordlige Halv⸗ 
kugle. Naar derfor den Tid kommer, da Nordpolen 
har en 6 Maaneders Dag, have vi i Danmark, ſom 


Naar faa | 


| 


| 


ikke ev ſaa langt fra Polen, lange Dage og forte 


Netter, medens Beboerne af den ſydlige Halvkugle 
ſamtidig have forte Dage og lange Netter. Kommer 


den Tid, da der ved Nordpolen er en 6 Maaneders 
Nat og ved Sydpolen en 6 Maaneders Dag, faa 
den ſydlige Halvkugles Beboere de lange og vi de 
korte Dage. 

Sommer og Vinter ſtaa i Forbindelſe med Da⸗ 
genes og Netternes Længde; thi med Sollyſet frem⸗ 
kaldes ogſaa Varme. Naar Dagene ere lange, er det 
varmt, thi Solens Straaler gjennemvarme Jord⸗ 
bunden. Kulden kommer med de korte Dage, fordi 
Solens opvarmende Lys fattes. Derfor er det ogſaa 
Vinter pan den ſydlige Halvkugle ſamtidig med 
Sommeren paa den nordlige, og omvendt, naar der 


er Sommer paa den ſpdlige Halvkugle, have vi Vin⸗ 


ter her paa den nordlige. 

Naar vi ved Juletider ſidde i en oplyſt Stue 
omkring en varm Kakkelovn, medens en dyb Sne be⸗ 
dakker Jorden udenfor, teenker maaſke En eller Anden 
af os paa en Ven eller Slegtning, ſom er udvandret 
til Auſtralien, og ſporger, hvorledes tilbringer han 
Julen? Man vil maaſke forbavſes, naar man ſenere 
faar et Brev fra Auſtralien, ſkrevet ved Juletid, 
hvori Vennen eller Slegtningen fortæller, at han har 


fejret Julefeſten i et Lyſthus af Vinranker, hvor han 
havde ſogt Beſkyttelſe mod Dagens Hede, og at han 


forſt ſent paa Aftenen var traadt ind i fin Bolig, 
hvor han ikke havde kunnet falde iſovn for Varme 


og Lengſel efter Hjemmet, hvor man om Julen faa 


let kan fan Køling. 
Fan ere nu faa uvidende, at de ikke vide, at 
Auſtralien ligger paa Jordens ſydlige Halvkugle, 


| medens vi bo paa dens nordlige, og at der er Mid⸗ 


ſommer, naar Vinteren hyler hen over vore Sletter. 
Det vil derfor ikke opvakke Forundring, naar vi 
høre, at det i Auſtralien ſneer i Auguſt Maaned, og 
at en Ven eller Slegtning, ſom er kommen derhen, 
varmer ſig ved Kaminilden og ved Lampens Skin 
leſer et Brev fra Hjemmet, medens vi tage os en 
Spadſeretur og nyde Aftensmaden i det frie. 

Men Sommerens Varme er ikke alene afhængig 
af Dagenes Lengde, og Vinterens Kulde ikke af 
Dagenes Korthed, men hovedſagelig deraf, at Solen 
om Sommeren ved Middagstid ſtaar højt paa Him⸗ 
len, og at dens lodrette Straaler kunne opvarme 
Jordbunden ſterkt, medens Middagsſolen om Vinte⸗ 
ren ſtaar meget lavt, og dens Straaler falde ſkraa 
paa Jordbunden, hvorved denne kun opvarmes ube⸗ 
tydeligt. (Fortſettes.) 
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Barbene. 
Af Berthold Auerbach, 
(Fortſat.) 


Mmrei befæmpede ifær fin vemodige Stemning 
ved Hjælp af en af den ſorte Marianes Sætninger: 
hvem der ikke vil fryſe om Hænderne, maa knytte 
Neven. Amrei gjorde dette, baade i figurlig og bog⸗ 
ſtavelig Forſtand, ſaa trodſigt ind i Livet og fik 
ſnart et muntert Anſigt. Hun gledede ſig over de 
prægtige Lyn og efterlignede ved fig ſelv Tordenen. 
Regnen begynder at ſagtne, Gasſſene flokke fig igjen 
ſammen og ſe ſig forundrede om. „De have det 
igrunden godt,” tenkte Amrei, „alle de Kleder, de 
behøve, vore dem faſt paa Kroppen, og hvad man 
berøvede dem i Foraaret, er allerede voxet ud paany.“ 
Og nu, da Uvejret er trukket over, gjenlyde Luften 
og Træerne atter af Jubel, og Gasſene, der glæde 
fig til det ſjeldne Traktement, trænge fig hobevis 
frem og flide i Sneglene og Fraerne, der have vovet 
ſig frem. 

Den ſorte Mariane var den eneſte, ſom under⸗ 
tiden blev bekjendt med det vexlende Tankeliv, der 
rørte fig i Amrei, naar hun paa Hjemvejen fra 
Skoven lagde fit Kvas og den Sek, ſom hun havde 
ſamlet fuld af Oldenborrer, fra ſig hos Gaaſepigen. 
„Moſter, véd J, hvorfor det bleſer?“ 

„Nej, véd Du det?“ 

„Ja, jeg har opdaget det. 


Se, alt, hvad der 


naar den ſvinger fig op i Luften. 


lever, maa røre ſig. Fuglen flyver, Skarnbasſen 
kryber, Haren, Hjorten og andre Dyr løbe, Fiffen 
jvømmer, og det gjør Frøen ogſaa; men Kornet og 
Gresſet ſtaar og kan ikke komme af Stedet og fal 
dog ogſaa røre fig; faa kommer Vinden og ſiger: 
bliv Du kun ſtaaende, jeg ſkal nok røre Dig, ſaadan! 
Ser Du, hvor jeg drejer og vender og bøjer og 
ryſter Dig? Du kan være glad over, at jeg kom, 
ellers gik Du ud og blev ikke til noget; Du har 
godt af, at jeg anftrænger Dig, det vil Du nok 
komme til at fole.“ 

Paa ſaadanne Bemerkninger ſvarede den forte 
Mariane altid med fin ſedvanlige Paaſtand: „Jeg 
bliver ved mit: der ſtikker noget af en gammel Ene⸗ 
boer i Dig.“ 

Kun en Gang hjalp Mariane Amreis ſtille Be⸗ 
tragtninger paa et nyt Spor. 

Vagtelen ſlog allerede i den bøje Rugmark, og 
næften en hel Dag igjennem gik en Marklerke om⸗ 
kring paa Jorden i Nærheden af, hvor Amrei fad, 
og fang jaa inderligt, jaa hjertegribende og livſaligt; 
det lød endnu ſmukkere end Himmellerkens Sang, 
Fuglen kom tidt 
helt hen til hende, og Amrei ſagde halvhojt ved ſig 
ſelv: Hvorfor kan jeg ikke ſige Dig, at jeg ingen 
Fortrœd vil gjøre Dig? Bliv kun her!“ men Fuglen 
var ſky og ſkjulte fig ſtrax igjen. „Det er alligevel 
godt, at Fuglene er ſky“ ſagde Amrei efter nogen 
Betenkning ved fig ſelv, ellers kunde man jo ikke 
fordrive de tyvagtige Spurve.“ Da Mariane kom 
om Middagen, ſagde Amrei: „Jeg gad dog vidſt, 
hvad ſaadan en Fugl kan have at ſige den hele Dag 
igjennem, og den faar aldrig udtalt.“ 
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Hertil ſvarede den ſorte Mariane: 
ſaadant et Dyr kan intet beholde hos ſig ſelv og af⸗ 


handle i ſit ſtille Sind; i Menneſket er der ogſaa 


noget, ſom taler uafladeligt; men det hores ikke. Det 
er Tankerne; de ſynge, græde og tale, men ganſte 
ſtille, man hører det neppe ſelv; men naar ſaadan 


en Fugl holder op at ſynge, faa er den færdig og 


æder eller ſover.“ 

Da den forte Mariane gik bort med fin Brende⸗ 
ſtabel, jaa Amrei ſmilende efter hende: „Hun er ble⸗ 
ven ſaadan en Fugl, der ſynger indvendig,“ og kun 
Solen ſaa, hvorledes Barnet endnu enge ſmilede 
ved ſig ſelv. 


Saaledes henlevede Amrei den ene Dag efter 


den anden; hele Timer igjennem kunde hun ſe paa | 


Skyggerne af det vilde Peretrœ, der bevægede fig 


for Vinden, jaa de merke Punkter krobe imellem | 
derpaa ſaa hun op paa en 


hverandre ſom Myrer; 
ſtilleſtaaende Skymasſe, der ſtraalede van Himlen, 
eller paa de flygtigt henilende Skyer, der joge hver⸗ 
andre. Og ligeſom hiſt i Himmelrummet opſtod der 
ogſaa i Barnets Sjæl allehaande ſtilleſtaaende og 
henfarende, opdukkende og henſvindende Skybilleder, 
ufattelige for Tanken og forgengelige ſom Ojeblikket, 
der gav dem Form og Tilverelſe. Men hvem ved, 


hvorledes Skyggebillederne i det fjerne og i det 


ſnevre Hjcerterum forvandle fig og henſmelte. 


Naar Foraaret frembryder, kan Du ikke fatte al | 
den tuſindfoldige Vært og Spiren i Jordbunden, al 


den Syngen og Jublen paa Grenene og i Luften. 
Følg blot en eneſte Lærke med Øjet og Øret: 
fvinger fig ivejret, endnu en Stund ſer Du den ſom 
et fort Punkt; men derpaa forfvinder den for Øjet 
og Øret. Du hører endnu Sang, men ved ikke, 
hvorfra den kommer. Og kunde Du blot en eneſte 
Dag lytte til en Lærke ude i det frie, faa vilde Du 
høre, at den ſynger ganſte forſtjelligt Morgen, Mid⸗ 
dag og Aften; og kunde Du folge den fra den forſte, 
frygtſomme Foraarstrille, faa vilde Du høre, hvor 
forſkjellige Toner der er i dens Sang om Foraaret, 
Sommeren og Efteraaret Og allerede over den forſte 
Stubmark ſynger en ny Leerkeyngel. 


Og naar Foraaret bryder frem i et Menneſke⸗ 


hjærte, naar hele Verden oplader fig for det, i det, 
ſaa kan Du ikke fatte og faſtholde de utallige Stem⸗ 
mer, ſom ombolge det, den tufindfoldige Spiren i 


Hjertegrunden, den beſtandige Vært og Trivſel. Du 
føler kun Jubelen og Livsfylden. 
Og dog, hvor ſtille lever man ſaa ikke igjen, 


ſom en Plante, der gror i Jorden. Der er det vel⸗ 
bekjendte Gjærde ved Piletret, og Slagentornen, 


den 


=== 


— 


== 
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„Ser Du, ſom for længe ſiden har afblomſtret, og fjælden bli⸗ 


ver moden. Hvor ſmukt tog ikke hin blomſtrende 
Buff fig ud, der allerede nu ſtaar fuld af ſmaa 
Ber! Nu komme disſe klare, fuldmodne Hoſtdage, da 
Himlen er fan ſkyfri 


forſt halv, derpaa ſterre og ſtorre, indtil den igjen 
tager af. Baade i Naturen og i Menneſtehjertet er 


| der noget af den højtidelige Stemning, hvormed man 


nærmer fig et Maal. 

Det vår et Liv pan Vejen, ſom gaar over En⸗ 
gen! De tomme Hoſtvogne raslede hurtig forbi med 
Koner og Born, ſom ryſtedes op og ned af Vognens 
Stoden og af deres egen Latter, og derefter kom de 
fulde Lees langſomt og knagende, fulgte af Hoſtkarle 
og Piger: 

Amrei havde neſten ikke ſterre Udbytte af den 
rige Hoſt end hendes Ges, der tidt driſtigt trængte 


ſig frem til de fuldtlesſede Vogne og reve et ned⸗ 


hængende Ar af. 

Naar den forſte Mark er afmejet derude, ſniger 
trods al Glæde over den indhoſtede Velſignelſe en 
vis Angſt ſig ind i Sindet. Forventningen er bleven 
opfyldt, og hvor den bølgende Sed ſtod, er der nu 
øde og bart. Tiden omfkifter. Det lakker ad Ende 
med Sommeren. 

Brønden pan Engen, i hvis Afløb Gesſene med 
ſtort Velbehag tumlede fig, havde det bedſte Vand i 
hele Egnen, og Folk, der kom forbi, forſomte ſjel⸗ 
dent at drikke af det brede Nør, imens Kvæget lob 
iforvejen; hvorpaa de tørrede fig om Munden og 
fulgte Forloberne med Raab og Skrig. Andre van⸗ 
dede deres Kvæg her, naar de gik hjem fra Marken. 

Amrei erhvervede fig mange Menneſkers Gunſt 
ved Hjælp af en lille Lerſkaal, ſom hun havde tigget 
ſig til af den ſorte Mariane. Naar en af de Forbi⸗ 
gaaende gik hen til Brønden, kom Amrei hen med 
den og ſagde: „Af den kan J bedre drikke!“ Naar 
Skaalen faa blev givet tilbage, hvilede mangt et 
venligt Blik ſnart længere, ſnart kortere paa Amrei, 
og det gjorde hende faa godt, at hun neſten blev 
vred, naar Folk gik forbi uden at drikke. 

En Dag kom en lille Bernervogn med to ſtolte 
Skimler for kjorende. Den ſpere Bonde, ſom neſten 


indtog hele det brede Sede, holdt ved Vejen og 


ſpurgte: 

Har Du intet, hvoraf man kan drikke, min 
Pige en 

„Jo, nu kommer jeg ſtrax,“ ſvarede Amrei og 
bragte ham den fulde Staal uden at ſpilde. 

Ah,“ ſagde Bonden, efter at han havde taget 


blaa, at man hel Dagen kan 
ſe Maanen ſtac ſom en lille hold Sky paa Himlen, 
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en dygtig Slurk, og derpaa vedblev han med dryp⸗ 
pende Læber, idet han talte ned i Kruſet: „Jeg har 
aldrig ſmagt Mage til Band.” 

Han ſatte igjen Skaalen til Munden og vinkede 
til Amrei, at hun fkulde være ſtille, thi det er en 
ſtor Übehagelighed at blive tiltalt, idet man drikker: 
ſaa ſkynder man ſig og foler ſig ilde derved. 

Barnet lod til at forſtaa dette, og forſt da Bon⸗ 
den havde givet Skaalen tilbage, ſagde hun: 

„Ja, Bandet er godt og ſundt, og hvis J vil 


vande Jere Heſte, er det fortræffeligt for dem og be⸗ 


varer deres Helbred.“ 

„Mine Heſte ere varme, nu maa de ikke drikke, 
Er Du fra Haldenbrunn, mim Pige?“ 

„Ja!“ 

„Og hvad hedder Du?“ 

„Amrei.“ 

ing hvem hører Du til? 

„Ingen nu. Hans Joſef var min Fader.“ 

Hans Joſef, der har tjent bs Hojgaards⸗ 
bonden?“ 

„Ja!“ 

„Ham kjendte jeg godt. 
ſkulde do faa tidlig. Bi lidt, Barn, jeg vil give Dig 
noget.“ Han tog en ſtor Lederpung op af Lommen, 
ragede længe omkring i den og ſagde endelig: „Der, 
tag den.“ 

„Nej Tak! jeg tager ikke imod noget.“ 

„Tag den kun, af mig kan Du godt tage den. 
Er Hojgaardsbonden ikke din Formynder?“ 

„Jo.“ 

„Han kunde ogſaa have baaret ſig klogere ad 
end at gjøre Dig til Gaaſepige. Gud befalet!” 

Vognen rullede bort, og Amrei havde et Penge⸗ 
ſtykke i Haanden. 

„Af mig kan Du godt tage den Hvem er 
denne Mand da, at han kan ſige dette, og hvorfor 
giver han ſig ikke tilkjende. Ih, det er jo en Gro⸗ 
ſchen, der er en Fugl paa den. Naa, han bliver ikke 
fattig derved, og jeg ikke rig.“ 

Hele denne Dag bod Amrei ingen Forbigagende 
fin Skaal. Hun nærede en hemmelig Frygt for, at 
man igjen ſkulde forære hende noget. 

Da hun kom hjem om Aftenen, ſagde den ſorte 
Mariane, at Hejgaardsbonden havde havt Bud efter 
hende, hun ſkulde ſtrax komme hen til ham. 

Amrei ſkyndte ſig derhen, og Hojgaardsbonden 
ſpurgte, idet hun traadte ind: 

„Hvad har Du ſagt til Gaardejeren?“ 

„Jeg kjender ingen Gaardejer.“ 


Det var haardt, at han 
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heendet hende noget ganſke mærkeligt: 


det onde, 


„Han har jo været hos Dig paa Grasgangen 
idag og givet Dig noget.“ 

„Jeg vidſte ikke, hvem han var, og her er hans 
Penge.“ 

„Det kommer ikke mig ved. Sig nu ærlig og 
ligefrem, din Pokkers Tes: har jeg overtalt Dig til 
at blive Gaaſepige? Og hois Du ikke ophører der⸗ 


med den Dag idag, vil jeg ikke laenger være din 


Formynder. Jeg lader mig ilke ſige ſligt paa.” 

„Jeg ſkal fortælle alle Menneſker, at det ikke er 
Jeres Skyld; men jeg kan ikke opgive Tjeneſten, 
Sommeren over bliver jeg i det mindſte ved dermed. 
Jeg maa blive ved, hvad jeg har begyndt.“ 

„Du er en Stivnakke“ ſagde Bonden og gik ud 
af Stuen; men hans Kone, ſom laa ſyg i Sengen, 
raabte: „Du har Ret, bliv ſaadan ved! jeg ſpaar 
Dig, at det vil gan Dig godt. Endnu om Hundrede 
Aar vil man ſige om En, der har Lykken med ſig: 
det gaar ham ſom Broſes Severin og Hans Joſefs 
Amrei. Du taber nok dit torre Brod nedei Honning⸗ 
krukken.“ Den ſyge Hojgaardskone gjaldt for at vere 
halvgal, og greben af en ſand Spagelſefrygt ilede 
Amrei bort uden at fvare. 

Amrei fortalte den forte Mariane, at der var 
Gaardejeren, 
hvis Kone hun faa tidt tænkte paa, havde talt med 
hende, talt hendes Sag hos Hojgaardsbonden og 
givet hende en Mont i Forcring. Derpaa vifte hun 
hende Pengeſtykket. Mariane udbrød leende: 

„Ja, det kunde jeg have vidſt af mig ſelv, at 
det var Gaardejeren. Det er den Rette! Giver han 
ikke det ſtakkels Barn en falſk Groſchen.“ 

„Hvorfor er den da falſk?“ ſputgte Amrei, 
Taarerne kom hende i Oinene. 

„Det er en ugangbar Fuglegroſchen, Så gjælder 
kun halvanden Kreuzer.“ 

„Saa har han villet forære mig halvanden 
Kreuzer,“ ſagde Amrei ſtrengt. Og her viſte ſig for 


forſte Gang en ſtor Forſkjel i hendes og den forte 


Marianes Natur: denne glædede fig neſten over alt 
hun horte om Folk. Amrei derimod tog 
alt i den bedſte Betydning: hun var altid tilfreds, 
og trods alle de Drømme, hvori hun henſank i fin 
Enſomhed, ventede hun i Virkeligheden intet, men 
blev overraſket over alt, hvad hun fik, og var altid 
taknemmelig derfor. 

„Han har kun villet give mig halvanden Kreu⸗ 
zer, og jeg er fornøjet dermed”, gjentog hun flere 


Gange trodſigt ved fig ſelv, da hun fad alene og 
| ſpiſte fin Suppe, 


ſom om hun endnu talte med den 
ſorte Mariane, der imidlertid var ude at malke ſin Ko. 
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Samme Aften ſyede Amrei Monten ind i to 
Lapper, hang den ſom en Amulet om Halſen og 
ſtjulte den paa Bryſtet. Det var, ſom om Fuglen, 
der var præget paa Mønten, vakte et ſeregent Liv i 
det Bryſt, hvorpaa den hvilede; thi Amrei fang og 
nynnede den ene Viſe efter den anden fra Morgen 
og til Aften i fin Hjertensglede, og hendes Tanker 
fløj altid tilbage til Gaardejeren; nu kjendte hun 
baade Bonden og hans Kone og havde en Erindring 
om dem hver, og det forekom hende altid, ſom om 
de kun lode hende blive tilbage for en Tid: ſaa 
kommer Bernervognen med de to prægtige Skimler, 
og deri ſidde Bonden og hans Kone, ſom komme for 
at hente hende og ſige: „Du er vort Barn!“ thi 
Bonden har viſt fortalt hjemme om ſit Mode med 
hende. 

Hun ſtirrede tidt med et forunderligt Blik op 
mod Efteraarshimmelen: den er jaa blaa, faa ſkyfri, 
og Engene ere endnu ſaa gronne; Horren ligger ud⸗ 
ſpredt over dem ſom et fint Net for at torre; gule 
Blomſter titte frem derimellem, og Ravnene, hvis 
ſorte Fjer glinſe i Solſkinnet, flyve hen over dem; 
intet Vindpuſt rører fig, Koerne gresſe paa Stub- 
markerne, Sang og Biffejmæld lyde rundt omkring 
fra alle Markerne, og det vilde Pæretræ gyſer ind- 
vendig og ryſter ſine Blade af. Efteraaret er 
kommet. , 

Hver Gang Amrei kom hjem om Aftenen, faa 
hun ſporgende paa den ſorte Mariane, ſom om hun 
ventede at høre, at Gaardejeren havde ſendt Bud 
efter hende, og hun drev med et tungt Hjærte Gæs- 
ſene ud paa Stubmarkerne, der laa ſaa langt borte 
fra Vejen, og hun ſogte altid at komme i Nerheden 
af Gresgangen. Hegnet ſtod allerede bladloſt, Ler⸗ 
kerne kvidrede kun ſvagt og fløj tungt og lavt, og 
endnu var der ingen Efterretning kommet. Amrei 
gruede for Vinteren ſom for et Fengſel, og hendes 
eneſte Troſt var den ubetydelige Lon, ſom hun nu 
fik. Ingen af hendes Underſaatter var dod eller 
kommen tilſtade. Den ſorte Mariane ſolgte ikke alene 
de Fjer, ſom ſom Amrei havde ſamlet, for høj Pris, 
men raadede hende ogſaa til at bede om Brod i 
Stedet for det Stykke Feſtkage, ſom efter gammel 
Skik blev givet for hver enkelt Gaas, foruden den 
faſte Lon; derved fik de fuldt op af Brad hele Vin⸗ 
teren, om det end tidt var gammelt; men Amrei 
havde, efter den forte Marianes Sigende, lutter 
Harpe Mujetænder, hvormed hun prægtigt kunde 
knaſe det. 

Da hele Byen gjenlod af Terſkernes Slag, 
ſagde Amrei: „Hele Sommeren igjennem hører 


| 


Kornet ikke andet end Lerkeſang, og nu ſlaa Folk 
det paa Hovedet med Plejlen. Det er en anden 
Lyd!” 

Den forte Mariane kom med fit ſedvanlige Om⸗ 
fvæd: „Ja, Du flægter de gamle Eneboere paa!” 


— E 


Euneboerſken. 


Den ſorte Marianes Mundheld kunde forreſten 
mere pasſende anvendes paa hende ſelv end paa 
Amrei; thi Ingen havde ifølge fin Natur og Til⸗ 
bojelighed ftørre Ret til Eneboernavnet end hun. 
Hun levede ganſke alene, var altid indeſluttet i fig 
ſelv og gav fig ikke gjerne af med Andre; kun hen⸗ 


imod Efteraaret kom hun altid i en urolig Be⸗ 


vegelſe, ſnakkede beſtandig hejt med fig ſelv og til⸗ 
talte endog Folk uden Anledning, iſcer Fremmede, 
der kom igjennem Byen; thi hun vilde have at vide, 
om de rejſende Murere allerede vare komne hjem for 
at blive Vinteren over, og om de ikke havde fortalt 
noget om hendes Johannes. Naar hun var oppe om 


| Natten for at koge og ffylle det Lærred, ſom hun 


havde bleget om Sommeren, mumlede hun altid 
uforftaaeligt for fig jelv; det eneſte, ſom man tyde- 
ligt kunde høre, var det Udbrud, der med visſe 
Mellemrum blev gjentaget: „Det er for Dig, og det 
er for mig!“ Hun bad nemlig hver Dag tolv Fader— 
vor for fin Johannes; men i Vafkenatten blev det 
til utallige. Naar den forſte Sne faldt, var hun 
altid ualmindelig munter: „Nu er der intet Arbejde 
mere udenlands, nu kommer han viſt hjem.” Hun 
talte tidt med en hvid Hone i Gaarden og ſagde, at 
den maatte lade Livet, naar Johannes kom. 

Saaledes havde hun baaret fig ad i mange Aar, 
og Folk i Byen bleve kjede af at foreholde hende, 
hvor taabeligt det var altid at tenke paa Johannes 
Hiemkomſt; dog hun var uforbederlig, og hun blev 
dem tilſidſt uhyggelig. 

J bette Efteraar var det atten Aar, ſiden Jo- 
hannes vandrede bort, og hvert Aar blev Johan 
Michael Winkler efterlyſt i Aviſen ſom forſvunden, 
til ſit halvtredſinstyvende Aar; nu gik han i det 
tredivte. 

Der gik det Rygte i Byen, at Johannes var 
gaaet med Zigeunerne, og Moderen antog engang en 
ung Zigeuner, der lignede den Forſvundne paa⸗ 
faldende, for fir Son; han var ligeſaa underſetſig, 
havde den ſamme merke Hudfarve, og lod ikke til at 
have noget imod, at man holdt ham for Johannes: 
Men Moderen havde fat ham paa Prove. Hun 
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havde endnu Sønnens Pſalmebog, og hvem der ikke 


véd, hvilket Vers han var oppe i til Konfirmationen, 
og ikke kan angive hans Faddere, og hvad der 
hændte ham den Dag, da Broſes Severin kom hjem 
med fin engelſke Kone, og ſenere, da den mye Thing⸗ 
husbrond blev gravet, hvem der ikke ved dette og 
mange andre merkelige Ting, han er ikke den Rette. 
Men den ſorte Mariane gav dog den unge Zigeuner 
Husly, hver Gang han kom til Byen, og Bornene 
raabte „Johannes“ efter ham paa Gaden. 

Johannes blev efterlyſt ſom værnepligtig og ſom 
Deſertor, og ſkjondt Moderen ſagde, at han vilde 
være ſluppen igjennem ſom Undermaaler, vidſte hun 
dog, at han ikke kunde undgaa Straffen, naar han 
kom hjem, hvilket hun anſaa for den egentlige Aar⸗ 
fag til, at han blev borte; og nu var det beſynder⸗ 
ligt at høre, hvordan hun i et Aandedret bad for 
Sønnens Vel og Kongens Dod; thi hun havde hort, 
at naar den regerende Konge dode, vilde Thron⸗ 
folgeren ved Regeringens Tiltrædelſe uddele alminde⸗ 
lig Tilgivelſe for alle begagede Forbrydelſer. 

Den forte Mariane fik hvert Aar det Blad af 
Skolelcereren, hvori Johannes var efterlyſt, og derpaa 
gjemte hun det ved Siden af hans Pſalmebog. Men 
iaar var det godt, at Mariane ikke kunde leſe, jaa 
Skolelcreren kunde ſende hende en anden Avis i 
Stedet for den, hun forlangte. Thi der gik en ſal⸗ 
ſom Mumlen igjennem hele Byen. Naar to Menne⸗ 
ſker mødte hinanden paa Gaden, 
ſamme, og ſaa hed det: „Sig det ikke til den forte 
Mariane! Det bliver hendes Dod. Hun gaar fra 
Forſtanden.“ Der var nemlig kommet en Atteſt fra 
Geſandten i Paris, ſom ifolge en Efterretning fra 
Algier var gaaet gjennem alle Embedsmænd lige til 
Menighedsraadet, med det Budſkab, at Johannes 
Winkler fra Haldenbrunn var falden i en Forpoſt⸗ 
fægtning ved Algier. 

Det blev vidt og bredt afhandlet i Byen, hvor 
underligt det var, at ſaa mange høje Embedsmænd 
nu gjorde fig al denne Ulejlighed for den døde Jo⸗ 
hannes' Skyld. Men den jaa omhyggeligt ledede 
Efterretningsſtrom blev ſtandſet i Udlobet; thi ved et 
Mode i Menighedsraadet blev det beſluttet, at den 
ſorte Mariane ikke ſkulde have noget at vide derom. 
Det var Synd at forbitre hende den korte Levetid, 
hun endnu havde tilbage, ved at berøve hende hendes 
ſidſte Trøft. 

Men i Stedet for at holde Efterretningen hem⸗ 
melig, vare Medlemmerne af Menighedsraadet ikke 
ſene til at fremplapre Hemmeligheden hjemme, og nu 
vidſte hele Byen det paa den ſorte Mariane ner. 


talte de om det 


o. ſ. v. 


Alle betragtede hende med et beſynderligt Blik, man 
ſkyede hende af Frygt for at robe ſig: man talte ikke 
til hende, man beſvarede neppe hendes Hilſen. Der 
ſkulde hele Marianes ejendommelige Veſen til ikke 
at blive forvirret derved. Og lod En eller Anden fig. 
forlede til at lade et Vink falde om Johannes" Dad, 
ſaa ſkete dette paa denne ubeſtemte og beroligende 
Maade, der havde været gængje i mange Aar, og 
Mariane troede ligeſaa lidt derpaa nu font tidligere, 


| og Ingen talte om Dodsatteſten. 


Det havde viſtnok været bedſt, om Amrei var 
bleven uvidende herom; men der laa en færegen Til- 
lokkelſe i at bringe den forbudne Efterretning den 
ſorte Mariane jaa nær ſom muligt; og derfor talte 
Alle og Enhver med Amrei om den ſorgelige Be⸗ 
givenhed, advarede hende imod at ſige noget derom 
og ſpurgte, om hendes Moder ingen Anelſer eller 
Drømme havde havt, om det ikke ſpogede i Huſet 
Amrei gik altid i en hemmelig Angſt og 
Gru. Hun alene var daglig om den ſorte Mariane 
og havde noget at ſkjule for hende. Folkene, hos 
hvem Mariane havde lejet fin lille Stue, kunde heller 
ikke længer holde det ud i hendes Nerhed, og det 
forſte Bevis, de gave hende paa deres Deltagelſe, 
var, at de ſagde hende op. Men hvor forunderligt 
hænger alt i Livet ikke ſammen? Netop denne Be⸗ 
givenhed blev en Kilde baade til Sorg og Glæde for 
Amrei; thi Foreldrenes Hus aabnede fig igjen for 
hende; den forte Mariane flyttede derind, og Amrei, 
der i Begyndelſen gik ſkjcelvende omkring og hver 
Gang, hun gjorde Ild paa eller hentede Vand, 
tænkte: „Nu kommer Moder og Fader, følte fig lidt 
efter lidt igjen hjemme derinde. Hun ſpandt Dag og 
Nat til hun havde ſparet ſaa meget ſammen, at hun 
kunde kjobe Kukkeruhret, der havde tilhørt hendes 
Forældre, af Kulmathias' Kone. Men Kukkeren 
havde taget Skade paa det fremmede Sted; den 
havde miſtet fin halve Stemme, og den anden Halv⸗ 
del blev ſtikkende i Halſen; den raabte kun „Kuk!“ 
og i Forſtningen tilføjede Amrei naſten uvilkaarligt 
det andet „Kuk!“ Da Amrei klagede over, at Kukker⸗ 
uhret Havde miſtet den halve Tone og i det hele 
taget ikke mere var jaa ſmukt ſom i hendes tidlige 
Barndom, ſagde den ſorte Mariane: 

„Hvem ved, om det ikke vilde gaa ligeſaaban 
med alt, hvad der har gjort En lykkelig i Barn⸗ 
bommen, naar man fik det igjen i en ældre Alder? 
Jeg tror, det vilde altſammen have tabt den halve 
Klang ligeſom dit Kukkeruhr. Naar jeg blot kunde 
lære Dig noget, ſom jeg ſelv med ſtor Moje har 
lært: onſk Dig aldrig noget tilbage! Men ſaadant 
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noget kan man ikke give Andre, 


man faar det kun 


Folk ſagde, at hun om Vinternatterne 


ſelv. Ja, 


for en halv Skjeppe Sved og en halv Skjeppe Taa⸗ | forte beſynderlige Samtaler med fin Ged og fine 


rer, ryſtet godt imellem hinanden. Det fjøber man 
ikke paa noget Apothek. Slut Dig ikke til noget, til 
intet Menneſke og til ingen Ting, fan kan Du 
flyve.“ 

Marianes Tale var paa en Gang vild og ſky 
og kom kun frem i Skumringen, ſom Vildtet i 
Skoven. 

Amrei havde ondt ved at vænne ſig til hende. 


Da den ſorte Mariane ikke kunde lide at høre 


KRukkeren, tog hun Slagloddet ved Uhret helt af, faa | 


Perpendikelen kun bevegede fig frem og tilbage, uden 
at det lydeligt angav Timerne. Lyden plagede 
Mariane, ſelv den ſagte Pikken forſtyrrede hende, og 
Uhret blev tilſidſt aldrig truffet op; thi hun ſagde, 
at hun ikke kunde fan det ud af Hovedet og det var 


marrkeligt nok, hvor nøjagtig hun vidſte Beſked. Hun 


kunde til enhver Tid angive, hvormange Klokken var, 
endfkjondt det kunde være hende ganfke ligegyldigt. 


Men hun gik altid i en forventningsfuld Spænding, | 
om hendes Søn ikke 


og ligeſom hun altid "lyttede, 
ſkulde komme, var hun ogſaa altid aarvaagen, og 
endſkjondt hun aldrig beſogte Nogen eller talte med 
Nogen, vidſte hun dog alt, lige indtil de hemmeligſte 
Ting, der foregik i Byen. Hun gjettede det af den 
Maade, hvorpaa Folk kom hverandre imode, og af 


afbrudte Sætninger; og da dette havde noget vid⸗ 


Hun 
kaldte fig ſelv, med et almindeligt Udtryk, en „aflevet | 


underligt ved fig, blev hun frygtet og flyet. 


Kone“, og dog var hun ſerdeles raſk og rørig. Hun 
havde i mange Aar hver Dag ſpiſt nogle Rønnebær, 
og Folk ſagde, at det var deraf, hun var ſaa flink 
trods fine 66 Aar. Den Omſtendighed, at hun nu 
havde naaet de to Sextal, bidrog ogſaa, ifølge et 
gammelt Ord, ſkjondt Ingen for Alvor troede der⸗ 
paa, til, at hun blev betragtet ſom en Hex. Man 


ſagde, at hun tidt malkede ſin ſorte Ged hele Timer 


igjennem, og den blev ved at give en Mængde 
Malk; men den ſorte Mariane trak altid, imens hun 
malkede, Melken ud af PYveren paa fine Fjenders 


havde et ondt Oje. Den ſtore Honſeavl, 
ſorte Mariane drev, gjaldt ligeledes for Hexeri; 
hvorfra fik hun Foder til dem, og hvordan kunde 
hun fælge Hons og g? Man ſaa hende rigtignok 
tidt om Sommeren ſamle Oldenborrer, Greshopper 
og Orme, og i de maaneklare Aſtener flakkede hun 
ſom en Lygtemand om imellem Gravene med en 
brændende Spaan i Haanden og ſamlede Regnorme, 
der krobe frem, idet hun nafladelig mumlede ved ſig 


forte Mariane ſpandt. 


Søns, ſom hun havde inde hos fig i Stuen Vinteren 
over. Hele den af Skoleoplysningen fordrevne Her 
af Hexe og Spogelſehiſtorier var levet op paany og 
havde knyttet fig til den forte Mariane. 

Amrei var tidt ganſke bange, naar hun de 
lange, ſtille Vinteraftener ſad og ſpandt ved Siden 
af den ſorte Mariane og ikke hørte andet end Honens 
ſovndrukne Klukken og Gedens drømmende Bregen; 
og det var virkelig overnaturligt, ſaa hurtigt den 
Hun ſagde tidt ſelv: „Det 
er ſom om min Johannes hjalp mig at ſpinde,“ og 
dog klagede hun igjen over, at hun i Vinter for 
forſte Gang ikke tenkte fan uafladeligt pan ham. 


Hun bebrejdede fig det, ſagde, hun var en flet Mo⸗ 


der, og klagede over, at det altid var, ſom om hendes 


Sons Trak lidt efter lidt ſkulde udſlettes af hendes 


Hukommelſe, ſom om hun glemte, hvad han havde 


| gjort ved denne eller hin Lejlighed, hvordan han 


havde lét, ſunget og grædt, og hvordan han havde 
klatret op i Treet eller ſprunget ned i Grøften. 
„Det er dog forfærdeligt,” ſagde hun, „om man 
efterhaanden kunde glemme det ſaaledes, at man til⸗ 
ſidſt ikke rigtig vidſte noget derom!“ og derpaa for⸗ 


talte hun Amrei med ſynlig Anſtrengelſe alt, lige til 


det ubetydeligſte, og det var redſelsfuldt for Amrei 
ſaaledes altid at høre den Døde omtale, ſom om han 


var levende. Den ſorte Mariane klagede igjen: „Det 
er dog ſyndigt, at jeg ikke mere kan græde over min 


er forraadnet. 


mig ſom en blind Hund, 


Johannes. Jeg har engang hort, at man kan græde 
over en Fraværende, jan længe han lever, og til han 


eller det er ude 
udenfor min Dor ſidder 
og i den kan jeg drukne 
hvis Du gjør det imod 
mig; o nej, tilgiv mig, gode Gud, at jeg løber ſaa⸗ 
ledes med Hovedet mod Væggen; men lad dog ende⸗ 
lig Døren gan op, lad dog endelig engang Doren 


imellem os To. Der, der, 
Doden, der er Dammen, 


gaa op, og lad min Johannes komme ind. Hvilken 
22 i I Jkom, jæt Dig her, Johannes! Du ffal intet 
Køer, fornemmelig Hojgaardsbondens, til hvem hun Glæde e SEG ee 

f 9 Hoig — 5 fortelle, jeg vil intet høre! Du er her jo, og nu er 
thi Minut. 


alting godt. De lange, lange Aar have kun varet et 
Hvad bryder jeg mig om, hvor Du har 
vandret omkring? Hor Du har været, der har jeg 
ikke været, og nu er Du her. Og jeg flipper Dig 
ikke, for min Haand bliver kold. O, Amrei, og min 
Johannes maa vente paa Dig, til Du bliver ſtor, 
jeg ſiger ikke mere. Hvorfor ſvarer Du ikke?“ 
Amrei var tilmode, ſom om hun fkulde kvales. 


Det ſyntes hende altid, ſom om den Daedes Gjenferd 


Naar han er bleven til Jord igjen, 
ſtandſer Graaden. Nej, det er ikke ſket, det maa ikke 
| være ſtet, min Johannes kan ikke være død! det maa 
Du ikke gjøre mig, Du deroppe, 
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var tilſtede; Hemmeligheden laa hende paa Læberne, 
hun kunde udtale den, og alt vilde ſtyrte ſammen. 

Den ſorte Marianes Snakſomhed tog ogſaa tidt 
en anden Retning, endſkjondt alt havde ſamme 
Grundlag, Erindringen om hendes Son. Og her 
fremſtillede den ſorgelige Betragtning: fig for Amrei: 
„Hvorfor ſkal her et Barn være dødt, paa hvem 
Moderen ſaaledes venter af fin inderſte Sjæl, med 
Angſt og Uro, og jeg og min Dami ere forladte 
Born, vi vilde ſaa gjerne gribe en Moders Haand, 
og den er blevet til Stov.“ 

Det var et uhyggeligt, ſtummelt Omraade, hvortil 
Barnets Tanker bleve drevne hen, og hun fandt 
intet andet Middel til at finde ud af Labyrinthen 
end ved at fremſige Fadervor i Tankerne. 

Lordag Aften holdt den ſorte Mariane ijær af 
at fortælle. Ifølge en gammel Overtro ſpandt hun 
aldrig denne Aften, men ſtrikkede altid, og naar hun 
vilde fortælle en Hiſtorie, viklede hun forſt en hel 
Del Garn op af Noglet for ikke at ſinke ſig, og ſaa 
fortalte hun i et væl uden Afbrydelſe. 

„Barn,“ ſagde hun tilſidſt, „leg vel Merke til 
mine Ord, Du har jo ſelv noget af en Eneboer: 
hvem der vil leve i Fred og Ro, fkulde være ganſke 
alene, ikke holde af Nogen og ikke trænge til Nogen. 
Ved Du, hvem der er rig? Den, ſom ikke behover 
andet, end hvad han har i fig ſelv. Der ſidder et 
Menneſke og venter paa fine Hænder, ſom høre til et 
andet Menneſkes Legeme, og paa fine Øjne, der ſtikke 
i en Andens Hoved. Bliv ganfke alene, ſaa har Du 
altid dine Gænder hos Dig, faa behøver Du ingen 
Anden, Du kan hjælpe Dig ſelv. 


ger. Haab noget af Lykken, af dine Soſkende, ja af 
Gud ſelv: Du bliver en Tigger, Du ſtaar jo og 
ſtrkker Haanden ud, til der falder noget i den. Ver 
alene, det er det bedſte, ſaa har Du alting i Dig 
ſelv. Alene, hvad ligger der ikke i dette Alene! Ser 
Du, dybt inde i Myretuen ligger der en lillebitte 


glimrende Sten; den, ſom finder den, kan gjøre fig | 


uſynlig, og Ingen kan gjøre ham noget. Men My⸗ 
rene krybe imellem hverandre, hvor kan man finde 
den? Og der er en Hemmelighed i Livet; men hvem 
kan fatte den? Grib den, tilegn Dig den! Der gires 
ingen Lykke og ingen Ulykke; Enhver kan være fin 
egen Skjcbne, naar han kjender fig ſelv og andre 
Menneſker rigtig, men kun paa en Betingelſe: man 
maa være alene. Alene! Ellers nytter det ikle.“ 
5 (Fortſettes.) 


Den, ſom haaber | 
pan noget, der ffal komme fra en Anden, er en Tig⸗ 
ſaaledes, at denne ſpringer med et ſterkt Knald. 


——— 


— 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 
Luftſttonninger og Bejtet. 

For rigtig nøje at forſtaa Vejrforholdene, maa 
man ikke forglemme folgende: 

Solen frembringer vel Sommer og Vinter, dens 
Straaler fremkalde vel Varme og dens Fravarelſe 
bevirker, at Kulden herſker paa Jordens Overflade, 
men det egentlige Vejr fremkaldes ikke af Solen. 

Naar Solen virkede alene, ſaa vilde en ufor⸗ 
anderlig Varme og Kulde herſke paa hver beſtemt 
Aarstid og paa enhver beſtemt Del af Jorden; men 
Solen frembringer Bevegelſe i Luften, derved ſtromme 
Vindene fra de folde Egne til de varme og fra de 
varme til de folde, og bevirke ſnart en ſkyfuld Him⸗ 
mel, ſnart en klar, ſnart Regn, Solſkin, Sne, Hagel, 
Kulde om Sommeren, Varme om Vinteren, fnart 
Froſtnetter om Sommeren, og ſnart Tovejr om 
Vinteren. Med et Ord: Luftens Bevegelſe, Vinden, 
er egentlig Aarſag til Vejret, det vil ſige til For⸗ 


anderlighed af Varme og Kulde, Torhed og Fugtig⸗ 


hed, hvilket man egentlig forſtaar ved Vejret. 

Men hvoraf opſtaar Vinden? 

Den opſtaar af Solvarmens Indflydelſe paa 
Luften. 

Hele Jordkloden er nemlig omgiven af et Luft⸗ 
hylſter. Denne Luft har den Egenſtab at udvide fig, 
naar den opvarmes. Lægger man en godt tilbunden 
Svineblære, fyldt med Luft, i Kogerummet af en 
varm Kakkelovn, ſaa udvider Luften i Blaren fig 


Den udvidede varme Luft er lettere end den tætte, 
folde Luft og ſtiger derfor ſtedſe i Vejret. 

Hoje Stuer opvarmes derfor vanſkelig, thi den 
varme Luft ſtiger op mod Loftet, hvorfor det ogſaa i 
et Verelſe ſtedſe er koldere ved Gulvet end under 
Loftet. Derfor fryſer man ogſaa om Vinteren inde i 
Stuen mere om de med Strømper og Støvler for⸗ 
ſynede Fødder, end om de bare Herder, og naar 
man i et hejt, temmelig koldt Verelſe tager en 
Trappeſtige og nærmer fig Loftet, undrer man fig 
over, hvor varmt det ev der imod nedenunder. 


Fluerne more fig derfor ogſaa om Efteraaret med at 


ſpadſere under Loftet, da ſommerlig Varme herſker 
der, medens vinterlig Kulde er folelig ved Gulvet, 
thi den varme Luft ſtiger opad, fordi den er lettere. 

Aldeles det ſamme er Tilfældet med Luftlaget 
omkring Jorden. Solen gjennemvarmer beſtandig 
Luften i den varme Zone omkring Wkvator; Luften 
ſtiger der i Vejret. Men fra begge Sider, ſaavel fra 


den nordlige ſom den ſydlige Halvkugle, ſtrommer 


* 
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beſtandig fold Luft til for at udfylde Rummet. 


Denne folde Luft bliver imidlertid ogfaa opvarmet | 
og ftiger i Vejret, og atter ſtrommer ny fold Luft 


til. Den opvarmede Luft, ſom var fteget i Vejret, 
ftrømmer ſamtidig mod Polerne, hvorved Luftens 
Ligevægt bevirkes. 

Man figer derfor med Rette, Luften cirkulerer 
beftandig forneden fra Polerne henimod Akvator og 
foroven højt oppe fra Mkvator henimod Polerne. 

Hvo der har Sands for Jagttagelſe af Natur⸗ 
fremtoninger, vil allerede have iagttaget noget lig⸗ 
nende i det daglige Liv. Naar der om Vinteren er 
megen Rog i Bæreljet, aabner man Vinduet, og En⸗ 
hver vil da have gjort den Jagttagelſe, at Rogen 
foroven ſtrommer ud paa Gaden gjennem dette, men 
det ſer ud ſom Røgen forneden igjen ſlaar ind i 
Verelſet. Dette er Bedrag og hidrører kun derfra, 
at den varme Stueluft foroven trænger ud gjennem 
Vinduet og tager Rogen med ſig, men forneden 
trænger den folde Luft ind igjen og tvinger den 


Rog, ſom den møder paa fin Vej, tilbage i Stuen. | 


Ved en ſaadan Lejlighed kan den opmerkſomme 
Jagttager fe, hvorledes to Luftſtromme bevæge fig i 
aldeles modfat Retning foroven og forneden, medens 


de i Midten gnides mod hinanden og danne et | 
Slags Hvirvel, hvilken man ogſaa godt kan iagttage 


paa Rogens Bevagelſe. 

J Luften paa Jorden finder beſtandig en lig⸗ 
nende Tilſtand Sted, og netop dette har en ſtor Ind⸗ 
flydelſe pan Vejret. 

(Fortſættes) 


ne 


Enighed i gtejtanden. 


Hr. Peter Graa 
Paa Dodsſeng laa 
Og troſtede den grædende Fru Graa. 
„Ak, kjcre Kone,“ ſagde han, — 
Jeg har endnu en Bon, om den gaar an, 
Den ſidſte Bon, ſom nødig Du maa nægte, 
— Naar jeg er død, faa tag Hans Bast tilegte!“ 
— „Ak,“ — ſpared' hun, om Hjertet øm 
Og med en heftig Taareſtrom, — 
— „Ak! elſkte Mand, ak kjere, kjcre Graa, 
— Jeg tenkte juſt derpaa!“ — 
(Eſter Gleim.) 


—— 


Avertisſement. 


Familievennen, 
underholdende Billedblad for Hjemmet, 


udkommer pan Undertegnedes Forlag to Gange 
maanedlig med et udmærket ifluftreret Hefte i ſtort 
Kvart (3 Ark) i ſmukt Omflag. Beſtilling modtages 
i alle Landets Poglader. Af Presſens mange, ſer⸗ 
deles anerkjendende Udtalelſer anfores „Illuſtreret 
n Anmeldelſe af 29 de April, hvori det 
hedder: 


„Kmilievennen“, redigeret af Fr. Winkel⸗ 
Horn, udkommer hver fjortende Dag med et 
Hefte paa 3 Ark med 48 Spalter i ſtort For⸗ 
mat med talrige Illuſtrationer til den over⸗ 
ordentlig billige Pris af 25 Øre pr. Numer. 
Mod at betale 66 Øre pr. Numer faar man 
ved Aargangens Slutning et fortrinligt Olie⸗ 
tryksbillede (15: Tomme hojt og 221 Tomme 
bredt) efter Dorphs Maleri „Fiſkere fætte 
Garn“, ſaa at man altſaa for mindre end 
16 Kroner faar hele Aargangen — 12 Ark 
med henved 200 Illuſtrationer — tilligemed et 
af de fortrinligſte ægte danſke Olietryksbilleder, 
der endnu er udført her til Lands. „Familie⸗ 
vennen“s Formaal er at danne en Modvagt 
mod den mere end tvetydige Literatur, ſom i 
Form af Fortellinger etc. i Tuſinder af Exem⸗ 
plarer ſpredes iblandt Folk og gjøre ubodelig 
Skade. Indholdet er ſaa mangeartet, at det 
kan tjene til Underholdning baade for Borne og 
Born, baade for Læg og Lærd. Saavidt man 
kan damme efter de alt udkomne 6 Hefter af 
Tidsſkriftet, loſer det fin Opgave paa en faa 
fortrinlig Maade, at det aabenbart fra de for⸗ 
ſkjellige Sider bor ſtottes. 


Enhver van Sandet boende Familie, ſom ønffer 


at holde Bladet, vil kunne beſtille det paa nærmefte 
Poſtkontor eller Prepſamlingsſted for 1 Kr. 50 Øre 


Kvartalet. 
De Poſtabonnenter, ſom ønffe den ſmukke Gjen⸗ 


givelſe af Porph's Maleri „Fifkere fette 
Garn“ 


— hvis Bogladepris er 20 Kroner — 


bedes indſende Poſtkvittering for at have beſtilt 


Bladet, ledſaget af Beſtilling paa Billedet, under 
Adresſe: „Familievennens Expedition, Kjø- 
N V.“, hvorfra det da i ſin Tid portofrit 
vil blive ſendt mod Poſtopkræœvning af 10 Kroner. 
Onfkes Farvetrykslithografiet ophlæbet pan Lærred og 
ſeruisſeret ſom Maleri, leveres det for 15 Kroner 
indſat i ſerdeles ſmuk bred ſorgyldt Ramme. 


N. C. Rom. 


„Danmark“ udgaar hver Sgudag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. 
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Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 
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mange londomsfulde Ord; Amrei forſtod dem ikke; 


men hvem véd, hvormeget af det halvforſtaaede, der 


feſtede Rod i den aabne, modtagelige Sjæl? — Og, 


efter at have kaſtet et vildt Blik omkring fig, vedblev 
den forte Mariane: „Kunde jeg blot være alene! men 
jeg har givet mig bort, et Stykke af mig ligger i 
Graven, og et andet lober omkring i Verden, Gud 
véd hvor? Gid jeg var den forte Ged der!“ 

Hvor venligt og fattet den ſorte Mariane end 
begyndte, fik hendes Tale altid ſnart Preget af en 
mørk Trods og Bitterhed, og hun, der vilde være 
alene, ikke tenke pan Nogen og ikke elſke Nogen, 
levede dog kun i Tanken om Sonnen og i ſin Kjer⸗ 
lighed til ham. 

Amrei greb et afgjorende Middel til at blive 


befriet for dette uhyggelige, enſomme Samliv med 


den ſorte Mariane; hun forlangte nemlig, at Dami 
ogſaa ſkulde optages i Huſet, og hvor heftigt den 
ſorte Mariane end modſatte ſig det, maatte hun dog 
tilſidſt give efter for Amrei, der truede med ſelv at 
forlade Huſet og ſmigrede jaa barnligt og leſte hende 
hendes Onſker ud af Øjnene, at hun endelig fif fin 
Billie. Dami, ſom havde lært Uldſtrikningen af 
Ravneplukkeren, ſad nu hos hende i det gamle Hjem, 


og om Natten, naar de to Sofſkende ſov paa Loftet, 


vekkede de hinanden, naar de horte den forte Mariane 
lobe frem og tilbage og mumle. 

Ved Damis Optagelſe i den ſorte Marianes 
Hus opſtod der imidlertid en ny Ulempe. Han var 
nemlig yderſt misfornøjet med, at man havde tvunget 
ham til at lære denne jammerlige Haandtering, der 


kun pasſede ſig for en Krobling, og nu vilde han 
Den forte Mariane tilføjede af fin Sjcls Dyb | 


være Murer ligeſom de Andre, og endſkjondt Amrei, 
der anede, at han ikke vilde være ſtadig derved, raa⸗ 
dede meget derfra, beſtyrkede den ſorte Mariane ham 
deri. Hun havde gjerne gjort alle de unge Menne⸗ 


ffkler til Murere, for at ſende dem ud i Verden, at 


de kunde bringe Efterretning om hendes Johannes. 

Mariane gik fjældent i Kirke, men hun holdt 
meget af, at Folk laante hendes Salmebog, naar de 
gik i Kirke; hun lod til at finde en ſeregen Tilfreds⸗ 
ſtillelſe i, at Salmebogen var der, og det var hendes 
ftørfte Glæde, naar en fremmed Haandveeksſvend, 
ſom arbejdede der i Egnen, laante hendes Johannes! 
efterladte Salmebog i ſamme Henſigt; det ſyntes 
hende, ſom om Sonnen bad i ſin Fodebyes Kirke, 


naar Ordene bleve ſungne og leſte af hans Bog, og 


Dami maatte to Gange hver Søndag gaa i Kirke 
med Johannes' Salmebog. : 
Men gik den forte Mariane ikke i Kirke, faa 
var der en anden Hojtidelighed, ved hvilken hun altid 
[od fig fe. Der gaves nemlig ingen Ligbegerngelſe i 
Byen eller Omegnen, hvorved den ſorte Mariane ikke 
fulgte med i Sorgeſkaren og græd faa heftigt under 
Talen og Jordpaakaſtelſen, ſelv ved et lille Barns 
Grav, ſom om hun var en af de nermeſt Paa⸗ 
rørende; og faa var hun igjen ganſke opromt paa 
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Hiemvejen. Denne Graad lod til at være hende en 
ſand Lettelſe. Hun nedſvelgede hele Aaret igjennem 
ſaa megen ſtille Sorg, at hun var taknemmelig, naar 
hun virkelig kunde græde. 


Kunde man nu fortenke Folk i, at de anſaa 


hende for et uhyggeligt Veſen, faa meget mere ſom 


de ovenikjobet havde en Hemmelighed angaaende 
hende paa Leberne? — Endel af denne Sky blev 
ogſaa overført paa Amrei, og i mange Huſe, 
hun gik hen for at hjælpe eller i Beſog, gav man 
hende ikke utydelig at forſtaa, at man ikke onſkede 
hendes Nerverelſe, faa meget mere ſom hun allerede 
nu havde en Vane, 
ſynderlig. Hun gik altid barbenet, 
vinters, og Folk ſagde, at hun maatte have et hemme⸗ 
ligt Middel, ſiden hun ikke blev ſyg og døde. 
Hojgaardsbondens Hus var det eneſte Sted, hvor 
man endnu gjerne ſaa hende. Bonden var jo hendes 
Formynder, og hans Kone, der altid havde taget fig 
af hende, lovede, at hun engang vilde tage hende til 
ſig. Livets Alvor, der forſt plejer at gan op for os 
i de ſenere Aar, naar ſnart en, ſnart en anden Ven 
gaar bort og kun lader Erindringen blive tilbage, 
trængte allerede i hendes tidligſte Ungdom ind paa 
Amrei, og ved Hojgaardskonens Begravelſe græd 


Amrei og den ſorte Mariane heftigere end nogen af 


hendes nermeſte Slegtninge. 


Hojgaardsbonden klagede neeſten udelukkende over, 
at han allerede nu maatte afſtaa Gaarden, og endnu 
var intet af hans tre Born gift. Men efter knap et 
Aars Forløb, da Dami allerede havde arbejdet i 
Stenbrudet ſiden forrige Foraar, blev der fejret et 
Dobbeltbryllup i Byen; thi Hojgaardsbonden bort⸗ 
giftede fin eldſte Datter. og fin eneſte Son, hvem 
han paa Bryllupsdagen overgav Gaarden. Bed dette 
Dobbeltbryllup fif Amrei et nyt Navn og blev ind⸗ 
fort i et nyt Liv. 

Børnene vare forſamlede paa Pladſen foran den 
ſtore Danſebod, og imens de Borne danſede og jnb⸗ 
lede derinde, "gjorde Børnene dem det efter udenfor. 
Men, underligt nok! med Amrei vilde ingen af 
Drengene eller Pigerne danſe, og uden at man vidſte, 
hvem der havde ſagt det forſt, horte man, at der 
blev raabt: „Ingen vil danſe med Dig, Du er jo en 
Barbene!“ og: „Barbene! Barbene! Barbene!“ led 
det nu fra alle Kanter. Amrei fik Taarer i Ojnene; 


men her ytrede fig pludſelig igjen den Styrke, hvor⸗ 


med hun overvandt. Spot og Fornermelſer: hun 
undertrykte ſine Taarer, tog med begge Hender i 


hvor | 


der forekom Alle i Byen be⸗ 
undtagen midt⸗ 


ſede, 


ſpurgte Barnet for Spog: 
Brudegave med? Naar man ſpiſer ſaaledes, maa 


Frygt for, 


Vorne, ſom ſtode i Doren, vinkede til hverandre, og 
der dannede fig fnart en Kreds af Mandfolk og 
Fruentimmer omkring Amrei; Hojgaardsbonden, der 


"idag havde ſmauſet dobbelt, ſmakkede med Fingrene 


og fløjtede lyſtig den Vals, ſom Muſiken ſpillede 
indenfor, og Amrei danſede nophorligt, ſom om hun 
aldrig kunde blive træt. Da Muſiken omſider ſtand⸗ 
tog Hojgaardsbonden Amrei ved Haanden og 
ſpurgte: „Din Pokkers Tos, hvem har lært Dig at 
danſe ſaa ſmukt?“ 

„Ingen.“ 

„Hvorfor danſer Du ikke med de Andre?“ 

„Man maa hellere gjøre det alene, jaa behøver 
man ikke at vente paa Nogen 0 mangler aldrig En 
at danſe med.“ 

„Har Du faaet noget af Bryllupsmaden?“ 
ſpurgte Bonden ſmiſtende. 

„Nej!“ 

„Kom ind og ſpis!“ ſagde den ſtolte Bonde, tog 
det fattige Barn ind med ſig og ſatte hende ved 
Bryllupsbordet, der hele Dagen var velforſynet. 
Amrei ſpiſte ikke meget, og Hojgaardsbonden vilde 
for Morſkabs Skyld gjøre Barnet beruſet; men hun 
ſagde driſtigt: 

„Hvis jeg drikker endnu mere, maa man lede 
mig, jaa kan jeg ikke længer gaa alene, og den ſorte 
Mariane ſiger: alene er det bedſte Kjoretoj, det er 
altid forſpœendt.“ 

Alle ſtudſede over Barnets Vid. 


Den unge Hojgaardsbonde kom med fir Kone og 
„Har Du ogſaa bragt en 


man bringe en Brudegave.“ 
Den gamle Bonde ſtak med ubegribelig Wdel⸗ 
modighed Barnet en Sexſkilling i Haanden, da han 


horte Sporgsmaalet. Men Amrei holdt faſt paa den, 
nikkede til den Gamle og ſagde til det unge Par: 


„Nu har jeg Løfte og Feſtepenge. Jeres ſalig Mo⸗ 
der har altid lovet mig, at jeg ſkulde tjene hos hende 


bog at ingen Anden end jeg ſkulde være Barnepige 


hos hendes forſte Barnebarn.“ 

„Ja, det vilde min ſalig Kone altid have,“ 
ſagde den Gamle og tog hendes Parti. Hvad han 
havde nægtet fin Kone, ſaalcenge hun levede, af 
at han ſkulde blive nødt til at forſorge 
det forceldrelsſe Barn, det gjorde han nu, da han 
ikke længere kunde gjore hende nogen Glæde dermed, 


| og gav det dog for de Andre W af, at det var 


for at ere den Afdodes Villie. Men han gjorde det 


Forklaedet og danſede ganſke alene omkring, faa let | heller ikke nu af Godhed, men af den rigtige Bereg⸗ 
og — at alle de andre Bern holdt op, og de | ning, at den foreldreloſe Pige vilde viſe fig tjenſtagtig 


— —— 


imod ham, den detroniſerede Bonde, ſom var hendes 


Formynder, og at Byrden af hendes Underholdning, 


der langt overſteg den blotte Løn, tilfaldt Andre og | 
ogſaa alene, naar han kommer, 


ikke ham ſelv. 

Det unge Brudepar faa paa hinanden, og Hoj⸗ 
gaardsbonden ſagde: „Kom imorgen med dine Sager, 
Du kan være hos os.“ 

Godt“, ſagde Amrei, imorgen bringer jeg mine 
Sager; men nu vilde jeg gjerne tage noget med. 
Giv mig en Flaſke Vin, og dette Stykke Fleſk vil 
jeg ſvobe ind og bringe Mariane og min Dami.“ 

Man lod Amrei have fin Villie; men nu hvi⸗ 
ſkede den gamle Bonde til hende: „Giv mig min 
Sexſkilling igjen! Jeg troede, Du vilde give den 
bort.“ 


„Jeg vil beholde den ſom Drikkepenge fra Jer,“ 


ſvarede Amrei liſtigt, „og J kal fe, jeg ſtal nok for⸗ 
tjene den.“ 

Hojgaardsbonden lo halvt ærgerlig ved fig ſelv, 
og Amrei gik hjem til den ſorte Mariane med Vin, 
Penge og Flak. 


Huſet var lukket i Laas, og der var en flor | 
| mærmefte Slegtninges Ejendommeligheder og leerte 


Modſctning imellem den ſtojende Muſik og Lyſtighed 
i Bryllupshuſet og den ode Stilhed her. 
vidſte, hvor hun kunde vente at finde den forte 
Mariane; hun gik neſten altid paa Hjemvejen forbi 
Stenbrudet, hvor hun længe blev ſiddende ved Hak⸗ 


ken og lyttede til Hammerens og Mejſelens Klang- 


Det var hende ſom en Gjenklang af en Melodi fra 
gamle Dage, da Johannes ogſaa havde arbejdet her 
og hun kunde ſidde længe og hore det pikke. 

Her traf Amrei ganſke rigtig Mariane: en halv 
Time førend den ſedvanlige Fritid kaldte hun ogſaa 
Dami op, og nu blev her imellem Klipperne holdt et 


Bryllupsmaaltid, ſom var fornojeligere end det der 
at roſe hende. 


inde ved den larmende Muſik. Dami var iſeer 
ganſke ellevild, og den ſorte Mariane var ogſaa 
munter; men hun drak ingen Vin: hun vilde ikke 
bringe en Draabe Vin over ſine Leber forend til 
Johannes's Bryllup. Da Amrei nu meget fornøjet 
fortalte, at hun var feſtet hos den unge Hojgaards⸗ 


bonde og imorgen ſkulde tiltræde Tjeneſten, rejſte den 


ſorte Mariane lig i vild Forbitrelſe og udbrød, idet 


hun tog en Sten op og trykkede den til fit Bryſt: 


„Det var Tuſinde Gange bedre for mig, om jeg 
havde ſaadan en Sten i Brvyſtet end et levende 
Hjærte! Hvorfor kan jeg ikke være alene? Hvorfor 
har jeg igjen ladet mig forføre til at holde af 
Rogen? Men nu er det forbi, for evig! 
kaſter denne Sten fra mig, kaſter jeg enhver Til⸗ 


bojelighed for hoilketſomhelſt Menneſkte bort. Du 


Amrei 


Som jeg 


falſke, trolsſe Barn! Ikke ſaaſnart kan Du røre 
Vingerne, ſaa flyver Du bort. Men det er godt, 
ſom det er; jeg er alene, og min Johannes bliver 
og der bliver intet 
af det, jeg har tenkt paa.“ f 
Derpaa lob hun bort ad Byen til. 
„Det er dog en Hex“ ſagde Dami, da hun var 
borte, jeg vil ikke drikke mere af Vinen; hvem ved, 
om hun ikke har forhexet den.“ 
„Drik Du kun! hun er en ſtreng Eneboerſke og 
har et tungt Kors at bære; jeg ſkal nok faa hende 


god igjen,“ ſagde Amrei. 


Jen barmhjertige Soſter. 


Det var et travlt Liv i Hojgaardsbondens Hus. 
Barbene — det kaldte man fra nu af Amrei — var 


ffkikket til alt og forſtod ſtrax at gjøre fig yndet af 


Alle; hun kunde ſige den unge Kone, der var kommet 
fremmed til Byen og Huſet, hvad der var Skik og 
Brug her; hun gjorde hende bekjendt med hendes 


hende at rette ſig derefter, og den gamle Bonde, ſom 
altid var misfornøjet og fra Morgen til Aften ſur⸗ 
mulede over, at han faa tidlig havde flaaet fig til 
Ro, vifte hun allehaande Smaatjeneſter og fortalte 
ham, hvor hjertensgod Sonnekonen var, og at hun 
blot ikke ret kunde komme frem med det. Og da det 
forſte Barn virkelig kom, før Aaret var omme, vifte 
Amrei ſig ſaa lykkelig derover og ſaa flink til alt, 
hvad der forefaldt, at Alle i Huſet vare fulde af 
Lovtaler over hende; men paa ſaadanne Folks Vis 


vare de dog mere tilbojelige til at ſkjcende paa hende 


ved det mindſte Fejlgreb end til virkelig nogenſinde 


Men Amrei ventede heller ikke derpaa, og hun 
pasſede tjær jan behændigt at bringe Bedſtefaderen 
det lille Barnebarn og gaa bort med det igjen i det 
belejlige Djeblik, at det var en Fornojelſe. Da hun 


viſte Hojgaardsbonden Barnets forſte Tand, ſagde 


han: „Jeg vil forære Dig en Sexſkilling, fordi Du 
gjør mig Glæde. Men forſtaa mig ret! det er den, 
Du ſtjal fra mig til Brylluppet; nu kan Du beholde 
den med en god Samvittighed.“ 

Under alt dette blev den forte Mariane ikke 
glemt. Det var rigtignok ingen let Sag igjen at 
komme paa en god Fod med hende. Mariane vilde 
ikke vide mere af Barbene at ſige, og hendes nye 
Herſkab vilde ikke have, at hun maatte gaa hen til 
hende, allermindſt med Barnet, da man frygtede for, 


at Hexen ſkulde gjøre det Fortræd. Der fordredes 
ſtor Kunſt og Udholdenhed til at beſejre denne 
fjendtlige Stemning; men det lykkedes dog. Ja, 
Barbene bragte det endog jaa vidt, at Hojgaards⸗ 
bonden flere Gange beſogte den ſorte Mariane, 
hvilket blev omtalt ſom et helt Vidunder i Byen. 
Men disſe Beſog ophørte ſnart; thi den forte 
Mariane ſagde engang: 
Aar hjulpet mig uden nogen Storbondes Venſkab, og 
jeg anſer det ikke for Umagen værd nu at gjøre en 
Forandring.“ 

Dami var naturligvis ogſaa tidt hos ſin Soſter; 
men den unge Hojgaardsbonde kunde ikke lide det; 


thi han ſagde, ikke med Uret, at han pan den Maade | 
ogſaa kom til at ernære den ſtore Dreng; i ſaadant 


et Hus var det umuligt at holde Oje med, om ikke 
en af Pigerne ſtak en hel Del til ham. Han forbød 
derfor Dami at komme i Huſet undtagen Sondag 
Eftermiddag. Dami havde imidlertid faaet et for 
dybt Indblik i Fordelene ved at høre til ſaadant et 


rigt forſynet Bondehus. Hans Tænder lob i Band | 


efter. felv at blive indlemmet deri, om det jaa kun 
var ſom Karl; Stenhuggeriet var en kummerlig 
Haandtering. 
hun bad ham betenke, at han allerede engang havde 
ſkiftet Haandverk og maatte blive ved det, han nu 
havde; det duede ikke, at man altid begyndte paa 
noget nyt i den Tro, at det ſkulde gjøre En lykkelig; 
man maatte vere lykkelig paa den Plet, hvor man 
var, ellers blev man det aldrig. Dami lod ſig en 
Tidlang tale tilrette; og ſaa ſtor var allerede Bar⸗ 
benes uvilkaarlige Overlegenhed og faa naturlig den 
Formodning, at hun ſorgede for ſin Broder, at 
man aldrig kaldte ham andet end „Barbenes Damil, 
ſom om han ikke var hendes Broder, men hendes 
Son, og han var dog henved et halvt Hoved hojere 
end hun og opforte ſig ingenlunde, ſom om han var 
afhængig af hende. Ja, han talte tidt om, hvor 
meget det ergrede ham, at man holdt ham for rin⸗ 
gere end hende, fordi han ikke havde ſaadant et 
Snakketej. Han lod altid fin Utilfredshed med fin 
Haandtering forſt og fremmeſt gaa ud over Soſteren; 
hun fandt fig godt deri, og hun vandt beſtandig i 


Anſeelſe og Overlegenhed i Andres Øjne ved, at han 


altid gav det ÜUdſeende af, at hun maatte adlyde 
ham; thi Folk ſagde, det var ſmukt, at Barbene 
gjorde faa meget for fin Broder, og det hævede hende 
i deres Tanker, at hun lod ſig behandle haardt af 
ham, imens hun ſorgede for ham ſom en Moder; 
thi hun vafkede og ſyede virkelig for ham om Nat⸗ 
ten, ſaa han horte til de Netteſte i Byen, og da hun 


„Nu har jeg neſten i 10 


Barbene havde meget at indvende; | 
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ſelv hvert Aar fif to Par Randſko ſom en Del af 
ſin Lon, betalte hun Skomageren for at ſy Mage til 
dem til hendes Dami; ſelv gik hun næften altid 
barbenet, og man jaa hende kun engang imellem med 
Sko paa, naar hun om Søndagen gik ei Kirke. 
Barbene havde ſtor Sorg af, at Dami, uden at 
man kunde ſige, hvorledes det gik til, var bleven den 
almindelige Skive for hele Byens Spot og Drillerier. 
Hun trængte haardt ind paa ham, at han ikke ſkulde 
taale det; men han ſagde, at hun maatte forbyde de 
Andre det, ikke ham: han kunde ikke gjøre ved det. 
Dami var igrunden ſlet ikke utilfreds med, at Alle 
og Enhver havde ham tilbedſte; det frænfede ham 
rigtignok tidt, naar Folk lo af ham og meget yngre 
Born angrebe ham; men det nagede ham dog ganſke 
anderledes, naar der flet ikke blev lagt Merke til 


+ ham, og derfor gjorde han fig med Villie til Nar og 


gav fig til Pris. 

Barbene derimod flod beſtandig i Fare for at 
blive den Eneboer, ſom Mariane altid havde ſet i 
hende. Hun havde fluttet fig til en eneſte Veninde, 
Kulmathias' Datter; men denne var allerede for flere 
Aar ſiden kommen til en Fabrik i Elſaß, hvor hun 
arbejdede, og man horte aldrig fra hende. Og nu 
levede Barbene faa alene for fig ſelv, at hun flet 
ikke blev regnet med til Byens Ungdom. Hun var 
venlig og ſnakſom imod ſine Jcvnaldrende; men den 
forte Mariane var dog hendes eneſte Veninde. Og 
netop fordi Barbene levede faa afſondret, havde hun 


ingen Indflydelſe paa Damis Veſen, da denne, 


ſkjondt han blev drillet og Holdt for Nar, altid 
trængte til Andre og ikke kunde være alene ſom hans 
Soſter. 

Men nu havde Dami pludſelig emanciperet fig, 
og en ſmuk Søndag vifte han Barbene fine Faſte⸗ 
penge; thi han havde taget Tjeneſte hos Heſteprange⸗ 
ren i Hirlingen. 

„Harde Du ſagt mig det,“ ſagde hun, „ſaa 
havde jeg vidſt en bedre Tjeneſte for Dig. Jeg 
havde givet Dig et Brev med til Gaardejerſken i 
Allgäu, og der vilde Du have havt det ſom Barn i 
Huſet.“ 

„O, kom ikke til mig med hende“ ſagde Dami i 
en haard Tone, hun har nu i tretten Aar fkyldt 
mig det Par Lederbuxer, ſom hun har lovet mig. 
Huſker Du, den Gang vi vare ſmaa og troede, at 
naar vi bleve ved at banke, vilde Fader og Moder 
komme og lukke op. Tal ikke om hende! hvem ved, 
om hun ſpilder en eneſte Tanke paa os, hvem ved, 
om hun lever endnu?“ 

5 Jo, hun lever endnu, hun er jo en Slegtning 


— — 
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af vort Hus, og hun bliver tidt omtalt; alle hendes 
Born ere nu gifte, paa en eneſte Søn ner, ſom ffal 
have Gaarden.“ 


„Nu vil Du kun gjøre mig fed af min nye 
Tjeneſte,“ klynkede Dami, „derfor ſiger Du, at jeg 
kunde have faaet en bedre. Er det ret?“ Hans 
Stemme bavede.“ i 

„O, vær nu ikke ſtrax ſaa bladhjeertet!“ ſagde 
Barbene. „Snakker jeg da noget af din Lykke fra 
Dig? Du bærer Dig altid ſtrax ad, ſom om Gas⸗ 
ſene bed Dig. Men det vil jeg ſige Dig: bliv nu 


denne Gang ved, hvad Du har; ſorg for, at Du be⸗ | 
Det dur ikke at ſove paa et nyt | 
Træ hver Nat ligeſom Gjegen. Jeg kunde ogſaa ö 
hun var tillige kraftig og letbevegelig ſom et Barn. 


holder din Plads. 


komme andre Steder hen; men jeg vil ikke, og jeg 
har drevet det dertil, at jeg nu har det godt her. 


Den, der hvert jeblik lober et nyt Sted hen, bliver | 


behandlet ſom en Fremmed; man ved, at han maaſke 
allerede imorgen er ude af Huſet, og derfor er han 
ſaa godt ſom fremmed der idag.“ i 

„Jeg vil helſt være fri for din Prediken,“ ſagde 
Dami vred og vilde gaa bort. „Mig ſkal Du altid 
hakke paa, og imod alle Andre er Du Fojeligheden 
ſelv.“ 


„Det er netop, fordi Du er min Broder,“ ſagde 


Barbene ſmilende og klappede ham formildende. 


Der havde virkelig udviklet fig en jæregen For⸗ | 


ſkjel imellem de to Søffende: Dami havde noget 
tiggeragtigt, forbundet med pludſelige Anfald af 
Stolthed, medens Barbene altid var fojelig og tjenſt⸗ 
agtig, men dog opretholdtes af en indre Stolthed, 
ſom hun uagtet al ſin Tjenſtagtighed ikke aflagde. 


Det lykkedes hende dog at berolige Broderen, og 


hun ſagde tilſidſt: „Hor, der falder mig noget ind! 
men jaa maa Du forſt blive god; thi der maa ikke 
være et ondt Sind under Kjolen. Hojgaardsbonden 
har jo endnu vor ſalig Faders Klæder; nu er Du 
ſtor: de vil netop pasſe Dig, og det giver Dig des⸗ 
uden Anſeelſe, naar Du kommer til Gaarden med 


ſaadanne gode Kleder; faa fe de andre Tjeneſtefolk 


ogſaa, hvorfra Du kommer, og hvilfe ordentlige For⸗ 
ældre Du har havt.” 

Dami indſaa dette, og efter at Hojgaardsbonden 
længe havde gjort Modſtand, da han ikke vilde ud⸗ 
levere Kleederne, fik Barbene ham til at give Dami 
dem. Derpaa gik hun op med denne paa fit Kam⸗ 
mer, hvor han ſtrax maalte tage Faderens Kjole og 
Veſt paa. Han ſtred imod; men hvad hun en Gang 
havde beſluttet, det maatte fie; Hatten var det eneſte, 
Dami ikke lod fig paanode. Da han havde faaet 


| 
|| 
i 


den ſamme Verden. 


Kjolen paa, lagde Barbene Haanden paa hans Skul⸗ 
der og ſagde: 

„Saa, nu er Du min Broder og min Fader, 
og nu gaar Kjolen for forſte Gang igjen ud, og der 
er et nyt Menneſke i den. Du har den herligſte 
Preskledning, der kan gives i Verden, Dami! hold 
den i Pre, vær ligeſaa retſkaffen i den, ſom vor 
Fader var.“ 

Hun kunde ikke tale videre, men lagde ſit Hoved 
pan Broderens Skulder, og hendes Taarer faldt paa 
Faderens Kjole, der igjen ſaa Dagens Lys. 

„Du ſiger, jeg er blodhjertet,“ ſagde Dami tro⸗ 
ſtende, „og Du er det ſelv meget mere.“ 

Barbene blev virkelig dybt greben af alt; men 


Det var, ſom Mariane ſagde, da hun forſte Gang 
faldt iføvn hos hende, Vaagen og Søvn, Graad og 
Latter i et Aandedret; hun blev helt optagen af 
enhver Begivenhed og enhver Folelſe, men kom ſnart 
igjen ud over den og i Ligevægt. 

Hun blev ved at græde, 

„Du gjør En ſaa tung om Hjertet,“ jamrede 
Dami, „og det er allerede haardt nok, at jeg ſkal 
bort herfra, ud iblandt fremmede Folk. Du fkulde 
hellere have opmuntret mig, end nu ſaadan, ſaa⸗ 
dan —“ 

„En trofaſt Erindring er den bedſte Opmun⸗ 
tring“ ſagde Barbene, „den tynger flet ikke. Men 
Du har Ret, Du har nok at bære, og jaa kan et 
eneſte Bund, ſom man lægger til, kaſte En til Jor⸗ 
den. Kom, nu vil jeg Je, hvad Solen ſiger, naar 
Fader for forſte Gang igjen viſer ſig for den. Nej, 
det vilde jeg jo ikke have ſagt. Kom, nu ved Du 
nok, hvor vi ſkal hen, hvor Du endnu maa ſige 
Farvel. Selv om Du kun gaar en Mil bort, fkal 
Du dog bort herfra, og faa maa man tage Affted 
der. Det er ogſaa tungt nok for mig, at jeg ikke 
længer ſkal have Dig hos mig; nej, jeg mener, at jeg 
ikke længer ſkal være hos Dig; jeg vil ikke beherſke 
Dig, ſom Folk ſige. Ak ja, den gamle Mariane har 
dog Ret. Alene er et ſtort Ord, det udgrunder 
man aldrig. Saa længe Du endnu boede ovre paa 
den anden Side af Gaden, hvad gjorde det faa, om 
der ogſaa gik ofte Dage, uden at jeg ſaa Dig? Jeg 
kunde have Dig hvert Øjeblik, og det er ligeſaa godt 
ſom at være ſammen, men nu? Naa, det er dog i 
Men for Guds Skyld, forloft 
Dig ikke, vær forſigtig, og naar dit Tøj gaar iſtykker, 
ſaa ſend mig det! Jeg bliver ved at lappe og ſtrikke 
for Dig. Kom faa, og lad os gaa pan Kirke⸗ 
gaarden.“ 
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Dami vægrede fig under ſamme Paaſkud ſom | havende Fuldmægtig, men erklærede, da han horte, 


for: at det var tungt nok for ham iforvejen, og han | 
Barbene føjede ham | 


vilde ikke gjøre fig det tungere. 
ogſaa heri. Han tog Faderens Klæder af igjen, og 
Barbene pakkede dem ind i den Sak, hun engang 
havde brugt ſom Regnkappe, da hun vogtede Gas, 
og hvorpaa Faderens Navn endnu ſtod. Men hun 
beſvor Dami, at han maatte ſende Saekken tilbage 
med forſte Lejlighed. 


Nu gik de to Soſkende bort med hinanden. En 
Vogn fra Hirlingen kjorte igjennem Byen; Dami 
ſtandſede den og ſkyndte fig at pakke fine Sager der⸗ 


paa. Saa gik han Haand i Haand med Søfteren 
ud af Byen, og Barbene ſagde for at opmuntre 
ham: 

„Huſker Du den Gaade, jeg gav Dig derhenne 
ved Bagerovnen?“ 

„Nej!“ 


„Tenk Dig om: hvad ev det bedſte ved Bager⸗ 


ovnen? Hufſker Du det ikke længer? 

„Nej!“ 

„Det bedſte ved Bagerovnen er, at den ikke ſelv 
ſpiſer Brodet.“ 

„Ja, Du kan ſagtens være fornøjet, Du bliver 
hjemme.“ 

„Du vilde det jo ſelv, og Du kan en være 
fornøjet, naar Du blot rigtig vil det.” 


Hun fulgte ham ſtiltiende til Græsgangen; der 


ſtandſede hun ved det vilde Peretroœ og ſagde: 


„Her ville vi tage Affked. Gud bevare Dig, og | 


vær ved godt Mod!“ 

De ryſtede trofaft hinandens Hænder, og Dami 
gik hen ad Vejen til Hirlingen, Barbene tilbage til 
Byen. Forſt da hun var nede af Bakken, hvor 
Dami ikke længere kunde fe hende, turde hun løfte 


Torklœdet op og torre Taarerne bort, der rullede ned 


ad hendes Kinder, idet hun ſagde ganſke højt hen 
for ſig: 

„Tilgiv mig, Gud, at jeg ſagde det om Alene; 
jeg takker Dig, at Du har givet mig en Broder. 
Lad mig blot beholde ham, ſaaleenge jeg lever.“ 

(Fortſœttes.) 


En godmodig Mand. 
| Efter H. Meltzer. 
Nn noget beſtjenket ældre Mand kom en Dag ind 
paa Politikammeret i Chriſtiania og forlangte at tale 
med Politimeſteren. 


Han blev fort ind til den vagt⸗ 


Sted, hvor han ikke ſelv kunde ſe det, 


at det ikke var Politimeſteren, at han maatte tale 
med ſelve Meſteren; ingen Anden kunde udrette, hvad 
han onſkede. 

Da han havde faaet dette fit Forlangende op⸗ 


fyldt, lagde han fig ned paa alle Fire og bad Politi⸗ 


meſteren je paa et Stik, han havde faaet bag paa et 
og hvor det 
var fil ftor Ulejlighed, naar han fad. 

Ved Efterſynet befandtes det ogſaa, at Manden 
paa det angivne Sted havde et dybt, ganſke friſk 
Saar, hvorfra Blodet randt ned. 


Da Underſogelſen var endt, rejſte Manden fig 


dog ſagde: „Se jaa, ſkriv det jaa ind i Bøgerne med 
ſit rette Maal paa alle Kanter, ſom Loven kraver, 


og at det er min egen Kammerat, 
det.“ 

Paa Sporgsmaal, om han havde været i 
Slagsmaal med fin Kammerat, ſvarede han: „Jeg i 
Slagsmaal med Kammeraten min, jeg? nej, jeg har 


ſom har gjort 


nok ikke været i Slagsmaal paa den Dag, jeg kan 
mindes, med Nogen, jeg, og mindſt med ham.“ 


„Har De da 
Maade?“ ; 

„Jeg fornærmet ham, jeg? jeg har nok ikke jagt 
et ondt Ord til nogen Mand, jeg, og ikke lagt ſaa 
meget ſom et Straa i Vejen for noget Menneſke, jeg, 
og mindſt for ham“ 

„Hvorfor ſtak han Dem da?“ 

„Hvorfor han ſtak mig? Det kan jeg nok for⸗ 
telle, om jeg vil.“ 

„Saa fortæl da.“ 

„Skal De da ſaa abſolut vide det?“ 

„Ja, naturligvis.“ 

„Ja, ja; det ſkal vel ſtaa i Bogerne det ogſaa, 
kan jeg tro. Saa kan jeg ſige Dem, at han ſtak til 
mig, fordi Kjerringen min ſpendte til Griſen hans.“ 

„Det var fnurrigt.“ 

„Snurrigt? det var Deres Ord og ikke mit, for 


fornærmet ham paa anden 


jeg fik Stikket, og det var ikke ſnurrigt.“ 


„Fortel, hvorledes Sagen gik til fra forſt til 


ſidſt.“ 


„Sagen fra førft til ſidſt? Det kan jeg nok 
ogſaa fortælle. Det bli'er ſagtens langt, men jeg 
har Tiden for mig, ſa'e Gutten, han ſtelte paa 
Fa'erens Klokke. Kan De lægge Øre til, kan jeg 
ſagtens lægge Mund til. Hor da! Kammeraten min, 


ſom bor under i Stuen, mens vi bor pan Loftet, 


holder en Gris, ſkjonner De, ſom jaa at ſige og med 
deres Tilladelſe er et Svin af en Gris; for den er 
aldrig der, den ſkal være, men findes beſtandig der, 
den ikke ſkal være. Her en Nat, ſom Kjerringen og 
jeg og alle Ungerne vore laa og ſov paa det bedſte, 
bli'er der en Styr og en Skrig under Sengen, faa 
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vi Alle ſkvat! op af Søvnen og troede, der var 
baade Mord og Brand i Huſet, men ſaa var 
det Griſen, ſom flo'es med Katten under Sengen. 
En anden Gang, ſom Kjerringen kom ind i Stuen, 
ſtod Griſen med Snuden nede i Dragkiſteſkuffen og 
aad nok fan fornøjet et Pund Lys, ſom laa der. 


Griſen kom rigtignok paa Doren i en Fart, men den 


havde Pundet med Lys med fig, for det var netop 
fortæret, da Kjcerringen kom. Slige Streger har den 
gjort flere Gange. 
Stuen, at han fkal holde fin Gris hos fig ſelv, for 
den, ſom vil æde Flæffet, maa pasſe Griſen, ſiger 
Kjcrringen. Men det bli'er det ſamme. Saa var 


det nu for en Stund ſiden, jeg ſtod oppe paa Sval⸗ 
| Hvad hedder han?“ 


gangen og huggede Ved, ſaa kom Griſen og ſtak 
Snuden fin hen under Øren min. Jeg ſtadte til den 
med et Vedtre for at faa den af Vejen, men Griſen 
foer tilſide og ind mellem Benene paa Kjerringen 
min, ſaa hun var paa at falde overende. Kjerringen 
blev fint? og ſpendtes til Griſen flig, at den danſede 
ned over alle Trapperne og det i ſtor Fart. Den 


ſlog fig nok ſtygt, kan jeg tro, for den ſkreg og lob 
af Gaarde. Nej flig ſom den ſkreg. Ja, om hele | 


Grønlands Aſyl ſkreg iſammen, voger jeg, Griſen 
ſkulde hores over alle Ungernes Samſkrig; og flig 
ſom den lob da. Ja, jeg har ſet mangt et Dyr lobe 
i Skov og i Mark baade i Sorg og i Glæde, men 
ſligt Kretur til at lobe ſom denne Fillegriſen, faa 
jeg aldrig; og jeg jætter, hvad det ſkal være, paa 
Griſen, og det mod den bedſte Traver, ſom findes i 
Byen. Nu ja, Griſen den lob og den ſkreg, og den 
ſkreg og den lob hele Gaden ned over; hvad den 
gjorde bedſt, ved jeg ikke, men godt gjorde den begge 
Delene, ſom forklaret er, det er ſikkert. Da vi nu 
ikke horte mere til den, jaa ſa'e Kjerringen til mig: 
Jeg mener, Fanden rider Griſen, ſa'e hnn. Jeg 
mener, Fanden foer rent i den, ſa'e jeg. Du faar 
hen og je at fan den hjem igjen, Amund, ſa'e hun 
til mig, for mit Navn er Amund, ellers”, ſa'e hun, 
bli'er vel Manden nede i Stuen gal, naar han Jer, 
den er borte” — Jeg faar jaa, ſa'e jeg. Men da 
jeg kommer ned i det nederſte Trinet i Trappen, 
kommer Manden i Stuen ud af Stuedoren. Det 
var nok det, jeg kunde ſkjonne, ſa'e han, at det var 
Dig, ſom var pan Griſen igjen, men jeg fkal lære 
Dig engang at lade Griſen i Fred, jeg, ſa'e han, og 
dermed jaa ſtak han mig, ſom De kan je, med en 
Kniv, han havde i Haanden, og han gjorde, det nok 
med god Billie, for jeg er ganſke ſtiv i det ene 
Benet, og jeg begynder at blive vaad i den ene 
Stovel af Blod. Det var nok hjeerteligt ment. Men 
kan ſligt være tilladt i den norſke Lov?” 


— — — 
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Vi har ſnakket til Manden i 


— 


den lille Rift. 


„Nej, han ſkal nok faa fin Straf” 
„Straf? Skal han have Straf for det? Aa, det 
er nok ikke verdt at ſtraffe ham derfor. Det er en 


overmaade honnet og ſnild Mand, ſkal jeg ſige Dem, 
men han er lidt haſtig, det er han, det negter jeg 
| ikke for, og faa ſtak han til mig faa i en Haſtighed; 


men ikke tror jeg, han mente noget ondt med det, og 
ikke er det vesle Rispet? i Skindet at ſnakke om 
heller. Jeg er lidt ſtiv i det ene Benet, det er jeg 
jo rigtignok, det vil jeg ikke dolge for, men der ſkal 


heller ikke meget til, før en gammel Skrot? ſom min 


bli'er ſtiv, og blodfuld er jeg ogſaa, fan at ingen 
Skade ſker, om jeg miſter lidt Blod.“ 
„Men han maa pasſe fig med, hvad han gjør. 


„Hvad han hedder? Ha! det ſiger ikke jeg.“ 

„Hvor bor han da?“ 

„Bor? Det ſiger heller ikke jeg.“ 

„Men hvorledes ſkulle vi da kunne finde ham?“ 

„Finde ham? Det er nok heller ikke Meningen, 
at De ſkal finde ham!“ 

„Men hvad vil De da her?“ 

„Her? Aa jeg vil ikke noget videre, jeg. Jeg 
gik ned over Gaden, ſaa var jeg inde og fik mig en 
halv Pegl, og jaa ſa'e dem, jeg ſkulde melde det 
paa Politikammeret, for der plejede Folk at melde 
ſligt, ſa'e dem. Desuden tænkte jeg, det var bedſt at 
gaa herned og høre, om det kanſke kunde være tilladt 
i den norſke Lov at ſtikke en Mand, ſom ikke gjor 


noget ondt, med Kniv.” 


„Nej naturligvis. Det kan De da vide uden at 


| ſporge.“ 


„Nej; det var ogſaa nok det, jeg kunde tro, men 


ſaa tenkte jeg, det var bedſt at have Politiets Ord 


for det for en anden Gangs Skyld. Bliv ikke vred 
for Efterſporgſelen, men Tak ſkal De have for god 
Beſked. Farvel, jeg faar rangles hjemover og finde 
Fillegriſen igjen, for for bli'er vel ikke Manden i 
Stuen blid igjen, kan jeg tro. Adjes da.“ 

Og derpaa gik han. Om han fandt Griſen 
igjen eller ei, er ikke oplyſt. 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 


AA 


De faſte Regler for Vejrkundſkaben. 


Luften, ſom beſtandig opſtigende fra den varme 
Zone flyder henimod Polerne og fra de kolde Zoner 
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drager henimod den varme, er Vindens Grundkilde, 
ſom Varmen beſtandig fordeler, thi den kolde, 
der ſtrommer til fra Polerne, afkoler de varme 
Egne, den varme Luft, ſom fra Ækvator flyder hen⸗ 
imod de folde Egne, opvarmer disſe noget. 

Saaledes kommer det da, at der i de folde Egne 
ofte ikke er faa koldt, ſom det egentlig vilde være, 
hvis Luften ikke cirkulerede, og at i varme Egne 
Varmen regelmasſig ikke opnaar den Grad, ſom den 
vilde have, naar Luften ſtod ubevegelig over Jorden. 

Heraf ſe vi altſaa Vindens Grundaarſag og 
Virkning. Men dette vilde kun være en Bind i en 
og ſamme beſtemte Retning, og kom der ikke noget 
andet til, vilde der kun være to Slags Vinde, en 


ſom langs Jordoverfladen drog fra Polerne til 


Rkvator, altſaa hos os Nordenvind, og en anden, 
ſom oppe i Luften gaar fra Wkvator henimod Po⸗ 
lerne, altſaa hos os Sondenvind. 

Men der er noget, ſom væjentlig forandrer 
denne Tilſtand. Jorden drejer ſig i 24 Timer om 
ſin Axe fra Veſt til Oſt, og Luften gjor denne Be⸗ 


vegelſe med. Da de Dele af Jorden, ſom ligge om 


kring Mkvator, imidlertid ved denne Omdrejning 
maa bevæge fig med langt ſtorre Hurtighed end de, 
ſom ere i Polernes Nerhed, ſaa er det ved nogen 
Eftertanke let at indſe og beviſe, at Luften, ſom for⸗ 
neden ſtrommer fra Polerne henimod Mkvator, ſkrider 
frem over en Jordbund, ſom bevæger fig hurtigere 
mod Øft end den, medens Luften forover, font kom⸗ 
mer fra Pkvator, endnu bevæger fig med ſamme 
Hurtighed, ſom den havde der, og drager paa fin 
Rejſe mod Polerne beſtandig over Stræfninger, hvis 
Haſtighed mod Oſt er mindre end den, ſom den 
ſelv har. « 
Herved opſtaa de ſaakaldte Pasſatvinde, der ere 
af ſaa overordentlig ſtor Vigtighed for Skibsfarten. 
Denne Vind kommer paa vor Halvkugle fra Nordeſt 
i de lavere Luftlag, men fra Sydveſt i de højere. 
Paa den anden Halvkugle er derimod Pasſaten ſyd⸗ 


øftlig i de nederſte Luftlag, men nordveſtlig i de 


højere. 

Seraf udledes nu de faſte Regler for Vejrliget. 

Man danner fig nemlig en aldeles falſk Fore⸗ 
ftiling, naar man tror, at Vind og Veir ere to 
ganſke forſkellige Ting. Vejret er ikke andet end 
Luftens Tilſtand. En kold Vinter, et koldt Foraar, 
en kold Sommer, et koldt Efteraar beſtaar ikke deri, 
at Jorden ſelv, eller den Plet, hvorpaa vi leve, er 


koldere end ellers, thi naar man graver et Hul i 


Jorden, finder man, at hverken det varme eller det 


den varmeſte Sommer og den koldeſte Vinter. 


kolde Vejr have Indflydelſe paa Varmen under 
Jordens Overflade, Allerede i en Dybde af 30 Tom⸗ 
mer ſpores ikke længer Forſkjellen mellem Dagens 
Varme og Nattens Kulde. J en Kjelder, 60 Fod 
under Jordens Overflade, føles ingen Forſkjel mellem 
Der⸗ 
nede er ingen Vejrforſkjel. Vejret beſtaar kun i Luf⸗ 
ten og er afhængigt af Vinden. 

Vi have allerede ſagt, at der gives faſte Regler 
for Vejrliget, det vil ſige, der gives faſte Regler for 


Vindens Bevegelſe, men vi have ogſaa tilføjet, at 


der gives overordentlig mange Aarſager, ſom for⸗ 
ſtyrre disſe faſte Regler og umuliggjore derved, i det 


mindſte for Tiden, Vejrets Forudberegning. 


Vejrets faſte Regler have vi nu lert at kjende. 
De ere for det førfte fremkaldte ved Jordens Lob 
omkring Solen, for det andet ved Luftens Cirkulation 
fra Polerne til Pkvator og fra denne igjen til Po⸗ 
lerne, og for det tredie ved Jordens Omdrejning om 
fin Axe, hvorved Pasſatvindene opſtaa. 

Alle disſe Ting kunne nøje beregnes og ere og⸗ 
faa beregnede, hvorved Grundlaget for Vejrkundſkaben 


allerede er lagt, men fra andre Sider lægger der fig 
Vanſkeligheder i Vejen, ſom ikke lade ſig beregne. 


(Fortſettes.) 


Folkemeengden i Paris. 


ä 


Ifolge „Geografifk Tidsſkrift“ var Antallet af 
Indbyggere i Paris efter Folketellingen i afvigte 
December Maaned 1,986,748, altſaa dobbelt faa 
mange, ſom Berlin og Wien have tilſammen. — 
Efter det ſamme Tidsſkrift talte Paris allerede i 
Aaret 1220 120,000 Indbyggere; i 1605 var der 
200,000 Menneſker, i 1715 en halv Million, i 1811 
714,000. Fra denne Tid voxede Byen jaa betydeligt, 
at den i 1856 talte 1,540,000 Menneſker og nu ſom 


for nævnt, næften 2 Millioner. 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Fra et Beføg hos Mormonerne, af Robert Watt. I. — Noget 
om Vejret. (Fortſ.) 


— — — — 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſal.) 

Da hun kom tilbage til Byen, ſorekom den 
hende ſaa tom, og i Morkningen, da hun vuggede 
Hojgaardsbondens Born iſovn, kunde hun ikke faa en 
eneſte Tone over Laberne, ſkjondt hun ellers altid 
fang ſom en Lerke. Hun kunde ikke lade være at 
tænfe, hvor hendes Broder vel nu var, hvad de 
ſagde til ham, hvorledes han blev modtagen, og dog 
kunde hun ikke gjore ſig nogen Foreſtilling derom. 
Hun havde gjerne ilet derhen og jagt alle Menneſker, 
hvor god han var, og at de ogſaa maatte være gode 
imod ham. Men hun treſtede ſig med, at Ingen 
ganſke og i enhver Henſeende kan ſorge for en Anden. 
Og hun haabede, han vilde have godt af at hjælpe 
fig ſelv frem. 

Da det blev Aften, gik hun op paa fit Kammer, 
vaſkede fig paany, flettede fit Haar om igjen og 
kleedte fig paa for anden Gang, ſom om det allerede 
var Morgen, og med denne beſynderlige Fordobling 
af den nye Dag var det neſten for hende ſom en ny 
Opvaagnen. 5 

Da Alle ſov, gik hun igjen hen til den forte 
Mariane og ſad flere Timer uden Lys ved hendes 
Seng i den morke Stue og talte om, hvordan. det 
var, naar man havde En ude i den vide Verden, der 
dog var et Stykke af en ſelv, og forſt da Mariane 


var falden i Søvn, liſtede Barbene fig bort. Men 
hun hentede forſt en Spand Vand og lagde Brænde 
ſaaledes tilrette paa Skorſtenen, at det kun behøvede 
at tændes an den neſte Morgen. Forſt da dette var 
gjort, gik hun hjem. 

Hvad er den Velgjorenhed, der beſtaar i Penge⸗ 
gaver? En i Haanden nedlagt Kraft, ſom igjen virker 
gjennem den. Hvor ganſke anderledes er det ikke at 
jætte den medfødte Kraft ind, at hengive en Del af 
fit Liv og ovenikjobet den eneſte Del, man har be⸗ 
holdt til fin Raadighed. Sine Hviletimer, fin Son⸗ 
dagsfrihed ofrede Barbene aldeles til den ſorte 
Mariane og fandt fig endogſaa i Skjend og Be⸗ 
brejdelſer, naar hun havde gjort noget, ſom ikke 
ſtemte overens med Eneboerſkens Vaner. Og det 


faldt hende ikke ind at tenke derover eller at ſige: 


hvor kan J ffjænde paa mig for noget, ſom jeg gjør 
for Jer? Hun vidſte neppe, at hun gjorde noget. 
Kun Sondag Aften, naar hun ſad ſtille hos Ene⸗ 
boerſken foran Huſet og vel for tuſinde Gang havde 
hort, hvilken ſmuk Fyr Johannes havde været om 
Søndagen, og naar faa de unge Karle og Piger 
droge ſyngende igjennem Byen, fik hun undertiden en 


Folelſe af, at hun fad der og opgav fin Forngajelſe, 


og hun iſtemte jagte de Sange, ſom de Forbigaaende 


| fang i Kor; men naar hun faa paa Mariane, tav 


hun og tenkte paa, hvor godt det igrunden var, at 
Dami ikke længere var i Byen. Han var ikke mere 
Skive for Spot og Drillerier, og naar han kom til⸗ 
bage, var han viſt en Karl, ſom Alle maatte have 
Agtelſe for. 

Kun om Vinteraftenerne, naar Fruentimmerne 
ſad og ſang ved Rokken i Hojgaardsbondens Hus, fik 


Barbene Lov til at ſynge med, og endfkjondt hun 
havde en bøj, klar Stemme, fandt hun fig dog i 
neſten altid at ſynge anden Stemme. Roſe, Hoj⸗ 
gaardsbondens endnu ugifte Soſter, der var henved 
et Aar ældre end Barbene, ſang altid ſorſte Stemme, 
og det fulgte ganſte af fig ſelv, at Barbenes maatte 
tjene til at hæve hendes, ligeſom Roſe, der var ſtolt 
og haard af Veſen, overhovedet betragtede og be⸗ 
handlede Barbene ſom et Trældyr i Huſet, men 
rigtignok mindre i Andres Nerverelſe end i Enrum. 
Og netop fordi Barbene i hele Byen var bekjendt 
for, at hun tog fig virkſomt af Hojgaardsbondens 


Husveſen og holdt alt i Orden, var det Roſes 


ivrigſte Beſtrebelſe at roſe fig for Folk af den Taal⸗ 
modighed, man maatte have med hende, hvordan 
Gaaſepigen altid lob i Helene paa hende, og hvor⸗ 
dan hun anſaa det for en Barmhjertighedsgjerning 
ikke at lade hende viſe ſig i ſit rette Lys overfor 
Andre. 

Barbenes Sko vare ifær Gjenſtand for hendes 
Drillerier og ikke altid vel anbragte Spot. Hun gik 
næften altid barbenet og kun engang imellem om 
Vinteren med Bondens afſkaarne Støvler, og dog tog 
hun hvert Halvaar imod det Par Randfſko, der efter 


Scedvane var indbefattet i Lonnen; men de ſtode 


urørte oppe i hendes Kammer, og Barbene gik jaa 


ſtolt omkring, ſom om hun havde alle Skoene paa. 


paa en Gang; hun havde dem i fir Bevidſthed. 

Sex Par Sko ſtode ved Siden af hverandre, 
efter at Dami var kommen til at tjene hos Heſte⸗ 
prangeren; de vare ſtoppede med Hø, og hun ſmurte 
dem undertiden med Fedt, for at de fkulde være 
bøjelige. — Barbene var fuldt udvoxet, ikke meget 
hej, men ſterktbygget. Hun kledte fig altid tarveligt, 
men med Orden og Smag, og Smagfuldhed er de 
Fattiges Bragt, ſom intet koſter og ikke kan faaes 
tilkjobs. Kun fordi Hojgaardsbonden fandt, at Hu⸗ 
ſets Pre fordrede det, tog Barbene om Søndagen en 
bedre Kjole paa, ſaalcenge hun var iblandt Folk; 
men derpaa ſkyndte hun fig at flæde fig om igjen og 
ſad hos den ſorte Mariane i ſin Hverdagsdragt eller 
ſtod ved fine Blomſter, ſom hun opelſkede i Potteſkaar 
i ſit Tagkammervindue. Nelliker, Gyldenkakker og 
Rosmarin. trivedes ypperligt for hende, og endſkjondt 
hun havde plantet mange Afleggere af dem paa fine 
Forceldres Grave, fføde nye Skud frem i rig Mppig⸗ 
hed, og Nellikerne hang i ſammenſlyngede Dufke 
neſten helt ned til den Buegang, der gik rundt om⸗ 
kring Huſet. Men det langt fremragende Straatag 
dannede ogſaa et udmerket Værn for Blomſterne, og 

naar Barbene var hjemme, faldt der aldrig en varm 


ö 


— —— 


Sommerregn, uden at hun bar Urtepotterne ned i 
Haven, at de kunde ſtaa helt nede ved den hjemlige 
Jordbund og vædes af Regnen. En lille Rosmarin, 
ſom fod i den Lerſkaal, Barbene tidligere havde 
havt med fig paa Gresgangen til almindeligt Brug, 


var iſer ſaa nydeligt formet ſom et lille Træ, og. 


Barbene ſagde tidt ved ſig ſelv, idet hun knyttede 
den højre Haand og flog fig over den med den 
venſtre: 

„Naar der bliver Bryllup i min Familie, ja, 
naar min Dami ſkal have Bryllup; jaa ſtikker jeg 
den i Bryſtet.“ En anden Tanke opſteg hos hende, 
for hvilken hun rodmede helt op til Tindingerne, og 
derpaa bøjede hun fig og lugtede til Rosmarinen: 
det var, ſom om der udgik en Fremtidsduft fra den; 
hun vilde ikke give efter derfor, og flød med vild 
Haſt den lille Rosmarin hen bag de ſtore Planter, 
jaa hun ikke længere faa den, og idet hun lukkede 
Vinduet, lod Stormklokken. 

„Det brænder hos Heſteprangeren i Hirlingen!“ 
blev der ſtrax efter raabt. Sprejten blev trukken 
frem, og Barbene kjorte bort paa den med Brand⸗ 
folkene. 

„Min Dami, min Dami,“ jamrede hun beſtandig 
ved fig ſelv; men det var jo Dag og om Dagen 
kunne Folk ikke forulykke ved en Ildlos. Ganſke 
rigtig! da de kom til Hirlingen, var Huſet allerede 
nedbrændt; men i en Frugthave ved Vejen ſtod 
Dami ifærd med at binde de to Skimler, ſmukke, 
prægtige Helte, til et Træ, og rundt omkring 
lob Heſte, Køer og Faar forvirret imellem hver⸗ 
andre. 8 

Man gjorde Holdt, Barbene fik Lov til at flige 
af, og med et: „Gud fie Lov, at Du ikke er kommet 
tilſkade!“ ilede hun hen til ſin Broder. Men han 


ſtod med begge Henderne paa Halſen af den ene Heſt 


og ſvarede ikke. 

„Hvad er det? Hvorfor ſvarer Du ikke? Er Du 
komuet tilſtade?“ 

„Ja og nei! Alle mine Sager ere brændte, mine 
Klæder og den Smule Penge, jeg havde. Jeg har 
ikke andet, en hvad jeg bærer pan Kroppen.” 

„Og Faders Klæder ere ogſaa brændte?” 

„Ere de da ildfaſte?“ udbrod Dami hidſigt. 
Snak ikke fan taabeligt!“ 

Barbene var nærved at græde over Broderens 
haarde Ord; men hun folte pludſeligt, inſtinktmasſigt, 
at Ulykken tidt i det førfte Ojeblik gjør haard, for⸗ 
trœedelig og trættefjær, Hun ſagde derfor blot: 

„Tak Gud, at Du endnu er ilive; Faders Klæ- 
der, ja, med dem er der rigtignok brændt noget, ſom 


' 
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man ikke kan ſkaffe fig tilbage; men de vare dog til⸗ 
ſidſt gaaede tilgrunde paa den ene eller paa. den an⸗ 
den Maade.” 

„Ja, Du ſnakker for din ſyge Moſter. Hvad 
nytter al din Snak?“ ſagde Dami og klappede be⸗ 
ſtandig Heſten. „Her ſtaar jeg ſom en Tigger. Naar 


Tone; men jeg er kun fodt til Ulykke. Det gode, jeg 
gjør, er ingenting, og dog —“ 

Han kunde ikke tale ud, hans Stemme kvaltes af 
Graad. 

„Hvad er da flet?” 

„Se, Heſtene og Køerne og Faarene ere der, ikke 
et eneſte Stykke Kvæg er brændt for os undtagen 
Svinene, dem kunde vi ikke redde. Se, den Heſt der⸗ 
henne, den rev min Skjorte iſtykker, da jeg traf den 
ud af Stalden; min nærmer Heſt der, den har ingen 
Fortræd gjort mig, den kjender mig. Ikke ſandt, Du 
fjender mig, Humple? Vi To fjende hinanden.” He⸗ 
ſten ſtrakte fit Hoved hen over den andens Hals og 
jaa paa ham med ſtore Øjne. Dauti vedblev: 

„Og da jeg nu nok faa fornøjet fortæller Bon⸗ 
den, at jeg har reddet alt Kvæget, ſiger han: Det 
behøvedes ikke, det var altſammen godt asſureret, og 
jeg havde vundet ved det! 
ſelv, men er det da ingenting, at de uſkyldige Dyr 
ſkulde do? Er det alt, at det bliver betalt? Er Livet 
da ingenting? Bonden maa ſaa omtrent kunne have 
jet paa mig, hvad jeg tenkte, og fan ſporger han 
mig: Du har dog vel reddet dine Klæder og dine 
Sager? — Ikke en Trævl,” ſvarer jeg ham, og faa 
ſiger han: Du er et Fa.“ — Hvad for noget?” ſiger 
jeg, J har jo asſureret; naar Kveget var blevet be⸗ 
talt, fan blive vel ogſaa mine Sager betalt, og der 
var Klæder af min ſalig Faders. imellem og 14 Daler 
og min Vibe og mit Lommeuhr.“ Og jaa ſvarer 
han: Min Ejendom er asſureret og ikke Tjeneſte⸗ 
folkenes!' — Det vil viſe fig” ſiger jeg, jeg vil lade 
det komme for Retten, og faa fvarer han: Naa, det 
vil Du? nu kan Du pakke Dig bort. Hvem der 
lægger Sag an imod En, har Jagt op. Jeg vilde 


have foræret Dig et Par Daler; men pan den 


Maade faar Du ikke en Skilling. Se nu til, at Du 
kommer bort. Her er jeg nu, og jeg kunde have Lyſt 
til at tage min nærmer Heſt med, jeg har reddet 
dens Liv, og den fulgte gjerne med mig. Ikke ſandt, 
Du? Men jeg er ikke vant til at ſtjcle, og jeg véd 
heller ikke, hvordan jeg ſkulde komme ud af det. Jeg 
gjorde igrunden bedſt i at ſpringe i Vandet; jeg 
driver det aldrig i mit Liv til noget, og jeg har 
ingenting.“ 


Ja, tenker jeg ved mig 


== — 


„Men jeg har noget, og jeg vil hjælpe Dig.“ 

„Nej, jeg vil ikke længer udſuge Dig. Du har 
ondt nok ved at fortjene det.“ 

Det lykkedes dog tilſidſt Barbene at troſte Bro⸗ 
deren og formaa ham til at folge hjem med; men de 


vare neppe gagede Hundrede Skridt, førend noget 
Heſtene her kunde tale, ſaa vilde det blive i en anden 


kom travende bagved dem: Heſten havde revet fig los 
øg var fulgt efter Dami, og nu var han nødt til at 
jage Dyret, ſom han holdt ſaameget af, tilbage med 
Stenkaſt. = 

Dami ſkammede fig over fin Ulykke og lod fig 
næften ſlet ikke fe; thi det er ejendommeligt for ſvage 
Naturer, at de ikke føle deres Styrke i Selvbevidſt⸗ 
heden, men betragte det Held, de have i det ydre 
Liv, ſom Maaleſtok for deres Dygtighed; ethvert 
Uheld anſe de derimod for et Bevis paa Svaghed, 
og naar de ikke kunne ſfjule det, ſtjule de fig ſelv. 

Dami opholdt ſig kun i de forreſte Huſe af 
Byen, ifær hos den ſorte Mariane, ſom forærede 
ham en af ſin ulykkelige Mands Kjoler. Dami folte 
en uovervindelig Afſky for at tage den paa; men 
Barbene, der tidligere havde betragtet og lovppriſt 
Faderens Kjole ſom en Helligdom, fandt nu ligeſaa 
mange Beviſer for, at en Kjole igrunden ingen Be⸗ 
tydning havde, og at det flet ikke kom an paa, hvem 
der havde gaaet med den. 

Kulmathias, der ikke boede langt fra den ſorte 
Mariane, tog Dami tilhjælp med at fælde Træer og 
brænde Kul, og dette afſondrede Liv var netop efter 
Damis Onſke; han vilde blot vente, til han blev 
tagen til Soldat, og ſaa vilde han træde ind i Ar⸗ 


meen ſom Stedfortræder og vedblive at være Soldat 


til ſin Dod. J Soldaterlivet er der dog Orden og 
Retfærdighed: der har Ingen Familie eller eget 
Hjem; man bliver forſynet med Føde og Kleder, og 
kommer der Krig, jaa er en rafk Soldaterdod dog 
det bedſte, tænfte Dami. 

Alt dette forklarede Dami om Sondagen i Mos⸗ 
brondſkoven, naar Barbene kom ud til Kulmilen med 
Fedt, Mel og Rogtobak til ham og vilde lære ham, 
hvorledes han foruden Kulſviernes ſedvanlige Føde, 
ſom beſtaar af Brod, der er indbagt i Fedt, ſkulde 
gjøre de Klumper, ſom han felv tilberedte, mere vel⸗ 
ſmagende; men Dami vilde ikke hore noget derom og 
var tilfreds med dem, ſom de vare: han ſpiſte gjerne 
flet Føde, endſkjondt han kunde have faaet den bedre, 
og holdt i det hele af at viſe en vis Ligegyldighed 
for fit eget Velbefindende, indtil han blev udſtafferet 
til Soldat. Barbene kempede imod denne evige Seen 
ud i Fremtiden, imens Nutiden gif tabt, og beftræbte 


fig altid for at oprejſe Dami, der med et viſt 
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Velbehag hengav fig til fin indre Sløvhed og altid 
var Gjenſtand for fin egen Medlidenhed. Han lod 
neſten til at føle fig vel ved fin aandelige Sammen⸗ 
ſynken; den gav ham netop Grund til at beklage fig 
ſelv og fordrede ingen Kraftanſtrengelſe. Kun med 
Moje fatte Barbene det igjennem, at han fif fin egen 
Øre, og det var netop Faderens, ſom Kulmathias 
havde kjobt paa Auktionen. 

Barbene kom tidt i dyb Fortvivlelſe hjem fra 
Skoven; men den varede ikke længe: hendes Sjeels 
Tillid og Frimodighed blev uvilkaarligt til liflig 
Sang paa hendes Laber, og den, ſom ikke vidſte det, 
kunde aldrig merke, at Barbene havde eller nogen⸗ 
finde havde havt Sorg. Den Glæde, der kom af den 
ubevidſte Folelſe af, at hun gjorde ſin Pligt og tog 
ſig af den ſorte Mariane og Dami, gav hendes An⸗ 
ſigt et Preg af uudſlettelig Munterhed. Ingen i 
hele Huſet kunde le ſaaledes ſom Barbene, og den 
gamle Hojgaardsbonde ſagde: det lød ganfke ſom 
Vagtelens Slag, og da hun altid vifte fig tjenſtagtig 
og ærbødig imod ham, gav han hende at forſtaa, at 
han vilde fætte hende i fit Teftament. Barbene brød 
fig ikke ſtort derom og ſtolede ikke videre derpaa; 
hun ventede kun den Lon, ſom hun med Rette kunde 
gjøre Fordring paa, og hvad hun gjorde, det gjorde 
hun af naturlig Velvillie uden at vente Lør derfor. 
Var dette ikke den ſande barmhjertige Soſter? 

(Fortſettes.) 


Fra et Beſog hos Mormonerne. 
Af Robert Watt. 


I. 
I Saltſoſtaden. 


Man vil ikke kunne andet end yde de driftige 
Nybyggere, der forſt fandt Vejen til Saltſoen og 
valgte Dalen, i hvilken Mormonernes ſtore By nu 
ligger, den ſtorſte Anerkjendelſe. Det Spor, de fulgte, 
har tildels tjent ſom Retteſnor ved Anlenggelſen af 


Stillehavsbanen, og Byens Beliggenhed er ſaaledes, 


at man uden Vanſkelighrd vil kunne forudſige den en 
betydelig Fremtid, hvad enten det nu bliver de ſidſte 
Dages Hellige eller „de Vantro“, ſom vi Andre kal⸗ 
des, der komme til at bidrage til dens Fremvært. 
Dalen, i hvilken Saltſoſtaden ligger, er temmelig 
for og ſtrœkker fig mod Nord tæt op til de maleriſk 
ſkjonne Waſatch-Bjerge, medens man mod Syd kan 
kaſte Blikket ned igjennen en over tyve Mil lang 


Armod, Udſkejelſer o. lign. 
anden i rette Vinkler, og hver af dem har en An⸗ 


flad Slette, der begrenſes af en Kjede takkede Fjelde, 
font paa fine Steder hæve fig indtil 11,400 Fod over 
Havet. Umiddelbart uden omkring Byen ſtoder man 
paa ypperligt Agerland, ſom Mormonerne ved Ud- 
holdenhed og en beundringsværdig Flid have bragt 
det meſt mulige ud af. Fra Bjergene have de ledet 
Bandet derned og overſvommet det, langvejs fra er 
Tomret til Hegu og Plankeveerker blevet hentet, og i 
den for faa øde Dal er der ſket ſaamange Beplant⸗ 
ninger af Træer og andre Veexter, at den, jet fra et 
af de nærliggende Bjerge, nermeſt tager fig ud ſom 
en eneſte ſtor Have, idet man endogſaa i mange 
Gader ſer lange Raekker af Frugttreer, og de fleſte 
Huſe tillige kunne glæde fig over en lille fri Plads 
beplantet med Blomſter og Bulle foran. 

Selve Byen er anlagt meget regelmesſigt; den 
er delt i Afdelinger, af hvilke hver omtrent ind⸗ 
befatter 8 Tønder Land; hver af disſe ſtore Fir⸗ 
kanter er igjen delt i mindre Dele. Men foruden 
disſe for Byens Anlæg foretagne Afdelinger er hele 
Staden delt i 20 Diſtrikter, og hvert af disſe har et 
Forſamlingslokale og en Biſkop, der igjen har et 
et viſt Antal Preſter, Degne og Lærere. under fig 
hvis Pligt det er at beſoge Menigheden og indſende 
Beretninger om mulig forekommende Tilfælde af 
Alle Gaderne ffjære hin⸗ 


tydning af det Verdenshjorne, 
munder, fojet til ſit Navn. 

En Dags Tid tilbragt i Saltſoſtaden, der for⸗ 
øvrigt ligger nogle Mil fra Søen, fra hyvilken den 
har hentet fit Navn, vil derfor ogſaa vere tilſtrekke⸗ 
lig til, at man føler fig fuldſtendig orienteret der og 
uden Beſver kan finde fin Vej overalt. 

Temple-Street, der løber fra Øft til Veſt gjen⸗ 
nem hele Byen, er Hovedgaden. Den er bred, men 


mod hyilket den ud⸗ 


ſom alle ſine Kammerater endnu ubrolagt og ikke 


forſynet med ordentlige Fortove, hvis Aarſag man 
om Vinteren helſt bor være forſynet med Vandſtovler 
af fværefte Dimenſioner, naar man har iſinde at 
ſpadſere i Mormonernes Hovedſtad. Om det er 
Grunden til, at man forholdsvis kun ſer faa faa 
Kvinder paa Gaderne, eller om deres Hjem, Born og 
andre Forhold forhindre det, ved jeg ikke. Elegante 
Kjoretojer treffer man kun undtagelſesvis, langt 
hyppigere møder man derimod Muldyr⸗- eller Oxe⸗ 
karrer af ſamme Kaliber ſom dem, i hvilke Rejſen 
til dette forjættede Land engang blev gjort over 
Brærierne og Bjergene, og en med fire Muldyr for⸗ 
fpændt primitiv Diligence, der nu og da ruller 
gjennem Mudderet, vidner om, at man paa andre 


Steder i Utah heller ikke har drevet det ſynderlig 
videre i Retning af Befordringsmidler. 

Langſkceggede Minearbejdere fra Utahs rige 
Metaldiſtrikter, iforte ſpraglede Skjorter og bred⸗ 
ſktyggede Hatte, i hojeſte Potents beſtovlede Kveg⸗ 
handlere og tarveligkledee Mormoner med et viſt 
ſtille og reſigneret Udtryk i Anſigtet ere de ſtorſte 
Gader fulde af. Den ſidſtnevnte Klasſe udgjor om⸗ 
trent de 18,000 af Diſtriktets 20,000 Indbyggere, og 
derfor kunne Mormonerne med deres udmærkede Di⸗ 
ſciplin ogſaa endnu beherſke alle Valgene ſaavel til 


de kommunale ſom til Statsembederne, til ſtor Wr⸗ 
grelſe for „de Vantro“, der hade dem, ſom om de 


kunde være Indianere, og ſpeerge dem Undergang, 
ſaaſnart Indvandringen af Ligeſindede bliver til⸗ 
ſtrekkelig ſtor til at kunne overſtemme dem. Mor⸗ 
monerne klage paa deres Side bittert over den Synd 
og Ugudelighed, ſom disſe „Vantro“ have bragt til 
deres for jaa fredelige Stad, hvor en Skjenkeſtue, et 
Tobaksudſalg, en Danſebod, for ikke at tale om 
værre Steder, hidtil vare aldeles ubekjendte. En 
gammel mormonſk Barber, der havde levet der i 
nitten Aar, meddelte mig endogſaa, at en Politi⸗ 
betjent forhen var anſet for at være et aldeles over⸗ 
fledigt Veſen. Fra Kirkens Overhoved udgik alle 
Love og Forordninger, og Ingen tænkte paa at være 
ulydig; ſkete det undtagelſesvis, dikterede han ogſaa 
Straffen, og at den undertiden lod paa Doden, det 
bære jo de Anklager for Mord, ſom flere af 
Mormonernes ledende Mænd nu maa ſvoare paa, 
Vidne om. 

Jeg blev foreſtillet for Brigham Youngs Sviger⸗ 
ſon, der er gift med flere af hans Døtre — Sviger⸗ 
papa opholdt ſig, ſom jeg ſamtidig erfarede, i det 
ſydlige Utah — og fandt i Mr. Hyram Clawſon en 
gemytlig Engelſkmand, der forſikrede mig, at hele 
Angrebet paa Mormonismen beſkjeftigede Folk langt 
mindre her end ude i den ſtore Verden, og at han 
og alle hans Troesfeeller vare meget fortroſtnings⸗ 
fulde, hvad det endelige Udfald angik. 

„Flerkoneriet ville og kunne vi ikke opgive“, 
ſagde han, fog ville vore Forfolgere for Alvor tage 


fat paa Sagen, er det jo ikke nok at trakke vore 
ledende Mend frem for Retten, hvor de os fjendtlig⸗ 


ſindede Dommere neſten trygle den af lutter „Van⸗ 
tro“ ſammenpakkede Jury om vt fordomme os, men 
de maa flæbe mere end 30,000 Familiefedre frem 
for Skranken. — Og hvad ville de ſaa gjore ved 
Storſtedelen af vore Koner og Born; ſkulle de Forſt⸗ 
nævnte, ſom vi have ægtet under vore hellige og 
mere end almindelig bindende Love, jaa maaſke er⸗ 
kleeres for Skjoger, og fkulle vore Born betragtes 
ſom uægte fodte? — Ja, thi ſaaledes og ikke ander⸗ 
ledes vil jo Sagen komme til at ſtille fg” 


Denne ivrige Forſvarer af Flerkoneriet var 26 
Aar gammel og havde efter Sigende 38 Born. 

Jeg havde Lejlighed til at tale med flere af de 
meſt anſete Mormoner, ja nod endogſaa den re at 
blive præſenteret for to af Apoſtlene“, af hvilke den 
Ene, Mr. Cannon, er en ualmindelig vindende Mand. 
Cannon er Udgiver og Redaktor af Mormonernes 
Hovedavis. Han er en Mand af Middelſtorrelſe og 
henved 40 Aar gammel, har et aabent, intelligent 
Anſigt og taler ſom en ualmindelig dannet Mand, 
for hvem det ſtaar klart, hvilket Parti han har 
taget; et Par kloge, venlige Ojne folge med Interesſe 
den, der henvender fig til ham, og han imodegaar 
med Ro, men med en inderlig Overbevisnings hele 
Styrke de Modbemeerkninger, man gjør under en 
Samtale om hans Religions Doktriner. Han har 
van fine Rejſer beſogt Danmark og var færlig godt 
bekjendt i Jylland paa Egnen mellem Aarhus og 
Aalborg. Førend jeg forlod ham, havde han foræret 
mig en hel Pakke Bøger, der alle behandlede Mormon⸗ 
ismens Lære, og han ſendte endun ſamme Aften 
„Mormons Bog“, denne Mormonernes Tilfojning til 
Biblen, til mit Hotel, for at jeg intet ſkulde mangle, 
derſom jeg onſkede at gjøre mig nærmere bekjendt 
med den Religion, der for Tiden gjør ſaa megen 
Opſigt i Amerika. 

Den anden „Apoſtel“ var en djerv og ligefrem 
gammel hvidſkeegget Mand, der tituleredes Oberſt; 
han ejede Hotellet »American-House“ i Byen; med 
ham havde jeg en Samtale, der ſtrakte fig til langt 
ud paa Natten. Han citerede Skriftſteder, af hvilke 
det ſkulde fremgaa, at Jehora netop havde udpeget 
Amerika ſom det Land, i hvilket det nye Zion og 


Jeruſalem ſkulde opſtaa, forſikrede, at Landets ældfte 


Beboere nedſtammede direkte fra Israels forſvundne 
Stammer, og endte med at forudſige, at Alle, der 
onſkede at blive frelſte, maatte ende ſom Mormoner. 

„De er altſaa Polygamiſt“, ytrede jeg længere 
hen i Samtalens Lob. 

„Ja, og det af rent Princip“, ſvarede han med 
den Ligefremhed, der er et Særfjende for Mor⸗ 
monerne. „Kan De viſe mig et eneſte Sted i Bibe⸗ 
len, af hvilket det fremgaar, at Herren havde noget 
imod Flerkoneriet? — Nej! — men jeg kan citere 
Dem talrige Steder, der beviſe, at Jehova fværtimod 
regnede Polygamiſter blandt ſine bedſte Mend; ja, 
det kan beviſes, at Flerkoneriet paa fine Steder lige⸗ 
frem omtales ſom en Befaling.“ N 

Det vilde have været unyttigt at fortælle ham, 
at Joſeph Smiths hele Lære var baſeret pan et 
Slags bibelſk Novelle, ſom en forhenværende Preſt i 
Ohio havde moret fig med at ſkrive ſammen; han 
anforte netop ſom et Exempel paa, at Mormonismen 


kom fra Gud, at en ſimpel, uopdragen Wand ſom 
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Smith havde kunnet møde frem med alle disſe Dok⸗ | troede paa og vare fortrolige med; den udvidede paa 


triner, med hele dette ganffe ſindrig ſammenſatte 
Syſtem, der allerede havde faaet ſaamange Tuſinde 
Troende. 


Moung, og hvad der end kan ſiges om ham, fan maa 
man indrømme, at han tilſyneladende holder af fine 
Underſaatter, ſom han i mange Tilfælde har hentet 
fra trange Fabriker og lignende uindbydende Steder, 


ſom ofteſt fra Nod og Elendighed, for at berede dem 
et godt Udkomme i Utah, og de holde af ham igjen; 
de føle, at de ſkylde ham meget, og lyde ham blindt; | 


de folge den Religion, ſom han pradiker, og hvor 
materialiſtiſt og grovkornet den nu end kan være, 
ſaa pasſer den nu engang paa en vis Maade til 
deres, viſtnok ſom ofteſt ſvage Forſtand og udiſcipli⸗ 
nerede Fantaſi. Dette forklarer mange af de Serſyn 
man ſer blandt Mormonerne. 

Og man maa for at bedomme Mormonismen 
og vurdere den Udbredelſe, den tillige har faaet, tage 
i Betænkning, at Ojeblikket til med Kraft at begynde 
at prædife dens Lære var ganſke heldig valgt. Meget 


' 


godt var der blevet jagt om Mormonernes Flid, | 
Arbejdsdygtighed, tiltagende Velſtand og velordnede | 
Samfundsforhold; deres Evne til at overvinde de 
Vanfkeligheder, den Orken frembød, ſom de udvan⸗ 
brede til, efter at de allerede vare. blevne fordrevne 


med Vold fra to af Unionens Stater, var bleven 
beſunget i ſaa høje Toner, at de ſelv for Alvor be⸗ 
gyndte at tro ſig Guds udvalgte Folk, og Mordet af 
en raſende Folkehob paa Joſeph Smith og hans 
Broder Hyram havde fun tjent til at ſætte Martyr⸗ 
kronen paa deres Hoveder. Var dette ſidſte ikke ſket, 
vilde Brigham Young maaffe aldrig have kunnet er⸗ 
hverve fig den Indflydelſe, han kom i Beſiddelſe af, 
en Indflydelſe, der i ſin Tid gjorde, at de forenede 
Staters Regering endogſaa i en hel Aarräkke gjorde 


ham til Territoriet Utahs Guvernør og lukkede Sj⸗ 


nene i for, at de fra det nævnte Territorium valgte 
Kongresmedlemmer ſad i Staternes Raad, trods det, 
at de vare Polygamiſter. 

Hele det unge Amerika var allerede ſerlig op⸗ 
lagt til at lytte til Aabenbarelſer, da Engelen Ma⸗ 
roni for noget over 40 Aar ſiden, ifolge Mormoner⸗ 
nes Tro, fremſtod og viſte Joſeph Smith de 
Optegnelſer, der udgjore „Mormons Bog“, og neſten 
ſamtidig med denne Profet blandt de ſidſte Dages 
Hellige fremtraadte da ogſaa Robert Owen og for⸗ 
talte, at han havde udfundet, at den ſande Lykke kun 
beſtod i at ordne hele Verden i visſe ſocialiſtiſte 
Firkanter, medens Fouriers Theorier noget ſenere 
fandtes ypperlig egnede til at experimentere med. 
Smiths Religion havde det Fortrin at den dannede 
et Slags Fortſettelſe af, hvad Tuſinder allerede 


en Maade Grenſerne for det, Mange anſaa for at 


være for ſnevert og lidet fyldeſtgjoͤrende; hans Him⸗ 


mel var kun et mere fuldendt Surrogat for den 
De tro ubetinget paa deres Forer Brigham | 


Verden, de levede i, og for hans Tilbedere var der 
en vis Tilfredsſtillelſe i den Tanke, at Guddommen 
var kommen tilbage til Jorden for deres Skyld! De 
Forhindringer, ſom Mormonerne maatte overvinde, 
gjorde dem tillidsfulde, og deres foreløbige Held med 
at etablere et lille Rige her pan Jorden blev pro⸗ 
klameret ſom en uhørt Sejr, ſom et Bevis paa, hvad 
et af Gud udvalgt Folk formagede at udrette. 

Det kommer kun an paa, om Mormonerne nu 
formaa at modſtaa det Stormlob, der er fat i Gang 
imod dem, og om det ikke vil viſe ſig, at netop den 
Jernbane, ſom de ſelv have været med til at bygge, 


dog den dermed fremkaldte Indvandring bliver deres 


farligſte Fjende, ſaa at Regeringen kunde have ſparet 
lig Sagsanleggelſer for Mord og Polygami. Ganſke 
ſnedigt er det forreſten, at Stodet fornemlig er blevet 
rettet mod Flerkoneriet, thi dette har allerede forud 
bragt Adſplittelſe i Mormonernes Lejr. Joſeph 
Smith hyldede det ikke, i det mindſte ikke officielt, ja, 
han har endog i en Bog, ſom jeg har liggende for 
mig, ſerlig udtalt fig derimod. Hans Søn dannede 
allerede for Udvandringen til Utah et ſteerkt Parti, 
faldet „Joſephiterne“, der var imod Brigham Mungs 
Tilhængere og Polygamiet, og endnu et tredie Parti 
blandt Mormonerne, de ſaakaldte »Godbe-iter«, 
ſtaar ligeledes i Marken. Det var ogſaa forſt i 
1852, at Brigham Young kundgjorde, at han havde 
havt en Aabenbarelſe af Joſeph Smith, i hvilken 
denne paabod Flerkoneriet, og da det ſtod i god 
Samklang med det gamle Teſtamentes Udtalelſer, og 
det end ydermere var noget, ſom de Vantro ſtrax 


reijſte fig imod — hvilket altid kun har ſtyrket Mor⸗ 


monerne i deres Tro —, toges det ikke ſaa noje med 
denne Extra⸗Aabenbarelſe. 

Disſe og mange lignende Themaer droftede jeg 
i mine Samtaler med Mormonkirkens eldſte, og jeg 
maa indromme, at de paa den meſt liberale Maade 
tillod enhver Modbemerkning. De gjøre ogſaa ſerlig 
Fordring paa at anſes for at vere liberale i alle 
deres Forhold, de noterede med en vis Stolthed, at 
den amerikanfke Gejiſtlige Dr. Newman i ſelve deres 


Tabernakel fif Lov til i tre Dage i Trek „at for⸗ 


ſoge pan" at beviſe, at Flerkoneriet var ugudeligt, 
og de gjorde mig blandt andet ogſaa opmerkſom 
pan, at der netop under mit Ophold i Saltſoſtaden 
ſkulde indvies en katholſ Kirke, ſamt at ſelve Brig⸗ 
ham Young havde ſolgt Grunden, paa hyvilken den 
laa, idet de ere meget tillidsfulde, hvad deres egne 
Menigheder angaar. 

„Kan vor Kirke kun beſtaa ved at udelukke alle 
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andre Folk fra at prædike deres Religion i Utah, er 
den ikke meget værd, og det var da bedſt, om den 


ſtrax gik under“, har jeg hort en ivrig Mormon ſige. 


Tillidsfulde ere de ſom ſagt, men jeg har allige⸗ 
vel bemærket hos de Fleſte, jeg har talt med, en vis 
Lyſt til at faa at vide, hvad man tenker om dem, 


og en tydelig Beſtrebelſe for, at man ſkulde faa et 


ſaa gunſtigt Indtryk ſom muligt af deres Inſtitu⸗ 
tioner, og for at Enhver, der ytrede Tilbojelighed 
dertil, fulde faa Midler iheende til at dømme for 
fig ſelv om forſkjellige Forhold og Tilſtande iblandt 
dem. ö 

Den omtalte Lyſt, der fandtes hos Folk af alle 


Steender, gjorde ogſaa, at Hotellets Portner, ſaaſnart 


han ſaa Lejlighed dertil, ſpurgte mig: 


„Naa — hvad ſynes De nu egentlig om os?“ | 
Fyren, der var født i England, var en — jeg 
friſtes neſten neſten til at ſige — fanatiſk Tilhænger | 


af Mormonismen; han talte med flammende Ojne 
om den Uret, de for Cjeblikket led, og ſluttede en af 
fine Udtalelſer med Ordene: 

„Landet ville de ogſaa tage fra os, derſom de 


kunne; det Land, ſom vi under de ſtorſte Ofre have 


erhvervet os, — de ville fordrive os fra de Steder, 


vandlet til en frugtbar Have, men ſkal det fle, faa 
brænder jeg mit Hus af over Hovedet paa min Fa⸗ 
milie, hellere end at ſe disſe Rovere faa Nytte deraf. 
— Mit Hus er i det mindſte mit eget.“ 

Da jeg havde fortalt ham, at jeg agtede at 
ſkildrie mit Ophold i Saltſoſtaden for mine Lands⸗ 
mend, pasſede han dobbelt fan meget ſom hidtil paa 
mig og fandt ſtadig Lejlighed til at viſe mig en 
Mængde Smaatjeneſter, idet han altid ſamtidig gjen⸗ 
optog Droftelſen af Religionen. Jeg kan i Grunden 
ogſaa takke ham for, at jeg gjorde Bekjendtſlkab med 
de tidligere omtalte ledende Mormoner. Da han 
havde erfaret, at jeg var fra Danmark, fortalte han 
mig nemlig, at en af Kirkens „Leldſte“ ligeledes var 
danſtk, hvorpaa han forſvandt fra mit Verelſe for 
hurtig derpaa at komme tilbage med den Underret⸗ 


ning, at den nævnte „Aeldſte“ om et Kvarterstid 


vilde aflægge mig Beſog. 
Kort efter bankede det paa Doren, og ind kom 
en net ung Mand med et frejdigt, nordiſk Anſigt, 


blondt Haar og en driſtig blond Knebelsbart. Han 
ſvarede mere til den Foreſtilling, man vilde gjore ſig 


om en raſk Huſaroffieer end om en „Vldſte“ blandt 
Mormonerne. Han nævnede fit Navn, fortalte mig, 
at han var fra Lolland og at han i mange Aar 
havde været i Amerika, hvor han paa Nordſtaternes 


Side havde deltaget i Krigen, indtil han blev taget | 


til Fange. FJ ti Aar havde han nu havt fit Hjem i 


Utah, hvortil han i fin Tid var gaaet tilfods fra 


Misſouri tilligemed en ſtor Mængde Mormoner, der 
under deres to Maaneder lange Rejje havde udſtaaet 
allehaande Beſperligheder og Farer; ſyv af Kamme⸗ 
raterne vare faldne for Indianernes Kugler og Pile. 
Det var Bogen „En advarende Stemme“, udgivet af 
Apoſtelen Parley Pratt, en Broder til en af Mor⸗ 
monernes bedſte Predikanter, Apoſtelen Orſon Pratt, 
der forſt havde aabnet hans Øjne for Mormonismens 
Sandheder, forklarede han, og nu var han en be⸗ 


geizſtret Tilhenger af Mormonlœren, ſom han ud⸗ 


viklede for mig i et flydende Foredrag. Han vilde 
ſlet ikke indlade ſig paa at ſe Joſeph Smiths be⸗ 
romte Fund i Jorden fra nogen anden Side end den 
meſt alvorlige, men talte ligeſaa blindttroende om 
disſe Urimeligheder, ſom han frit og frejdig berørte 
ſit huslige Livs Forhold. 

Hans forſte Kone, hvem han fkildrede ſom en 
ſmuk og dannet Sydamerikanerinde fra Amazone⸗ 
Floden, var ſamtidig med ham gaaet over til Mor⸗ 
monismen; hun var nu ca. 28 Aar. Hans Kone 
Nr. 2 var 22 Aar gammel; jeg havde ſenere den 
Fornejelſe at blive preſenteret for hende. Hun var 
en lille væver Dame, ſom Enhver vilde kalde kjon, 


| hendes Øjne vare meget livlige, hendes morke Haar 
ſom vi fra en Orken, i vort Anſigts Sved, have for⸗ 


fyldigt, hendes Organ tiltalende. Jeg kunde ikke 
undlade at kaſte et mere end almindeligt under⸗ 
ſogende Blik paa hende, jaa ualmindelig ſyntes hele 


Situationen mig, og det forekom mig, ſom om hun 


ſelv halvt ſmilede ved ligeſom at lægge Meerke til, 


at jeg i Tankerne forſogte paa i en Fart at ordne 


de for mig noget forviklede Famileforhold, da hendes 
Gemal preſenterede mig og med en Haandbevegelſe 
mod hende ſagde: 
„Min Kone, Fru B—n!“ 
Hans Kone Nr. 3 var kun 18 Aar gammel, og 
Børnenes Antal beløb fig i det hele til fer. 


fandt fig i dette treløbede gtejtab, og han jvarede 


med megen Alvor, at hun i Begyndelſen maaſke nok 


havde havt lidt Vanfkelighed ved at reflektere fig til 
den tilborlige Sjelsro, men at Religionen havde 
hjulpet hende dertil, og at hun nu udelukkende var 
af den Mening, at der var viſt de to andre unge 
Kvinder en ſtor Velgjerning, idet de i Stedet for 
mulig Fortabelſe her i Verden nu havde faaet en 
god og kjerlig Mand] og Fader for deres Born. J 
dette Lys maa formodentlig de fleſte Mormonkvinder 
je deres Ngteſkaber; 2500 af dem have i fin Tid 
undertegnet en Adresſe til Preſident Grants Huſtru 
med Anſogning om Beſkyttelſe for Flerkoneriet, og 
iblandt mange lignende og paa en vis Maade vel⸗ 
ſkrevne Udtalelſer har jeg ogſaa i et Mormon⸗Blad 


»Egentlig da kun en Trediedel af En. 


Jeg 
ſpurgte ham, hvorledes hans forſte Kone egentlig 
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læft en Artikel, undertegnet „En Kone, der i 27 Aar 
har levet i Polygami“, ſom gaar ud paa, at Kvin⸗ 
derne hverken forlange eller onſke den faa ofte ud⸗ 
talte Sympathi med dem, da de ere lykkelige og til⸗ 
fredſe med deres Lod. 

Vor Landsmand fortalte mig ogſaa, at hans 
Familieliv i Reglen pasſerede uden Storme; trak 
der engang imellem et Uvejr op, ſaa drog han ſig 
rolig tilbage, indtil Solen igjen ſtinnede. Han ſaa 
alle tre Koner, der — ſom Tilfældet hyppigſt er med 
velhavende Mormoner — ikke levede i ſamme Hus, 
to Gange hver Dag: til Bønnen Morgen og Aften; 
en Gang om Ugen ſpiſte hele Familien ſammen. 


Naar han gik til Theatret, underrettede han ſine 


Koner om det, og kunde En eller Anden ikke komme 
med, eller derſom hun ingen Lyſt havde, hed det 
jævnlig: 

„Men bed Emmy eller Lizzie om at ſende Bor⸗ 
nene hen til mig, ſaa fkal jeg pasſe paa dem 
iaften.“ 

Dette anførte han ſom et Exempel paa det elſt⸗ 
værdige Forhold, der i Grunden var imellem dem. 

Han beſtyrede Saltſoſtadens ſtorſte Apothek og 
Materialhandel, havde Aktier i flere Solvminer i 
Utahs Bjerge og lod i det hele taget til at ſtaa fig 
godt. Gjennem ham lærte jeg de andre fremragende 
Mormoner at fjende, og jeg ſkylder Sandheden at 
bemerke, at jeg ſaavel hos ham ſom hos hans Ven⸗ 
ner mødte den ſtorſt mulige Forekommenhed og Elſfk— 
værdighed, og det, ſkjondt jeg ligeoverfor dem paa 
ingen Maade lagde Skjul paa min Mening i nogen 
Henſeende. 

„Det er os det ſamme, om De finder denne 


eller hin Paaſtand latterlig eller dum, eller hvad De 


nu end vil kalde den,“ ſagde de enſtemmig, „vi ere 
alligevel altid glade over at have Folk iblandt os, 
der ville fortælle Andre Sandheden, og ſom med egne 
Ojne kunne ſe, at vi hverken ere Tyve, Rovere eller 
Drukkenbolte, men at vi tvertimod — vi kunne ſige 
det uden falſk Undſeelſe — udgjore et faa tilfreds, 
ordentligt og arbejdſomt Samfund ſom noget i 
Amerika; og det maa Enhver kunne bevidne, ſelv om 
han ubetinget” fordømmer vor Religion og vil ſpotte 
over, hvad Folk i Reglen kalde vor Naivitet eller 


Idiotisme.“ 
(Fortſettes.) 


Noget om Vejret. 


Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 


A 


Luften og Vandet i deres Lorhold til Veiret. 


Vi ville nu lære nøjere at fjende de Omſtendig⸗ 
heder, ſom forſtyrre de regelmesſige Luftſtromninger 
og ſaaledes gjore de beregnelige Vinde uberegnelige og 
Vejret navnlig i vore Egne jaa uregelmasſigt. 

Enhver Husmoder, ſom vil have det vaſkede Tøj 
hurtig tørret, hænger det op paa et Sted, hvor Vin⸗ 
den har fri Adgang, og hun har Ret, naar hun ſiger, 
at Vinden torrer Tøjet hurtigere end det pregtigſte 
ſtille Solſkinsvejr. 

Aarſagen hertil er, at den torre Luft opſuger 
Fugtigheden i fig, naar den berører fugtige eller vaade 
Gjenſtande, og derved torres disſe. Naar det nu ikke 
blœeſer, jaa bliver den befugtede Luft længere over den 
vaade Gjenſtand og Torringen fler meget langſomt, 
men ſaaſnart der rejſer fig en Smule Vind, fører 
denne den fugtigblevne Luft bort og bringer beſtandig 
ny og ter Luft i Berøring med den fugtige Gjenſtand, 
ſom derved torres hurtig. 

Det er ikke Opvarmingen, ſom torrer det vaſkede 
Toj; thi om Vinteren, naar det er ſaa koldt, at Tojet 


fryſer ſtivt paa Snoren, torres det dog, naar det blot 
bleecſer dygtig; men det er netop Vinden, ber" tørrer, 
idet den beſtandig lader friſk, tor Luft ſtryge gjennem 
det ophengte, vaſkede Tøj. 
vod Husmoderen ogſaa, at det torres hurtigſt, naar 


Naar Gulvet er vaſket, 


Dore og Vinduer aabnes og der opſtaar en dygtig 

Gjennemtrek i Stuen. Sterk Varme med tillukkede 

Vinduer og Dore vilde langtfra virke ſaa godt. 
Heraf kan man lere, at Luften optager Vand⸗ 


delene i ſig, og det vil nu blive Enhver forklarligt, 


hvoraf det kommer, at Vandet, ſom i en Dags Tid 
faar i et Glas ved aabent Vindue, beſtandig bliver 
mindre, indtil det aldeles forſvinder, ſaa at Glasſet 
bliver tørt. Luften har lidt efter lidt opſuget det i fig. 

Luften ſtrommer hen over Verdenshavet, over 
Søer, over Sumpe, over Stromme, over Floder, over 
Kilder, over fugtige Skove og Enge, og allevegne fra 


| optager den Vanddele i fig. Disſe Vanddele fortættes, 


danne Skyer, og falde ned ſom Taage, Regn, Sne 
eller Hagel. Skyerne ere ikke andet end Taage højt 


oppe i Luften, Taagen er ikke andet end en Sky paa 


Jorden. — Man fan meget let danne ſig en rigtig Fore⸗ 
ſtilling om Taagens og Regnens Dannelſe, naar man 
lægger Merke til fig ſelv. Enhver, ſom om Vinteren har 
puſtet i Henderne for at varme dem, vil have bemerket, 
at Haanden er bleven vaad af Aanden. Man aander paa 


den torre Vinduesrude, og man har et fint Vandlag paa 


den. Det kommer af, at Luften, ſom vi udaande, ogſaa 
fører Vanddele med fig fra vort Blod. Disſe kunne danne 
ordentlige Draaber, naar man aander paa kolde Gjen⸗ 
ſtande, ja endog fryſe og blive til Sne, og i dygtig Froſt 
kunne de endog ſom Istapper hænge fig ved Overſkegget, 
naar man gjør en Fodtur i det frie. (Fortſettes.) 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Fra et Beføg 921 3 af Robert Watt. II. — Noget 


om Vejret. (Fortſ.) 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


—— 


Sek og Øre. 


Heſteprangerers Hus var gjenopbygget ſmuk⸗ 
kere end før. Vinteren kom, og med den Rekrutternes 


Lodtrakning. Der har neppe nogenſinde været ſtorre 


Sorg over et Lykketræf, end da Dami trak ſig fri. 
Han var fortvivlet, og Barbene naſten ogſaa; thi og⸗ 


faa hun havde tænkt fig Soldaterlivet ſom et for⸗ 


treffeligt Middel til at oprejſe Damis ſlappe Veſen; 
men nu ſagde hun desuagtet: 


„Tag det for et Vink om, at Du nu ſom Mand 


ſkal ſvare for Dig felv, i Stedet for at Du endnu 
beſtandig bærer Dig ad fon et lille Barn, der ikke 
kan ſpiſe alene, og ſom man maa made.“ 

„Du lader mig høre, at Du føder mig.“ 

„Nej, det mener jeg ikke. 
forknyt! ſtaa ikke altid der, 
Hvad vil J 
Dig ſelv.“ 

„Ja, det vil jeg, og jeg vil tage et ſterkt Tillob, 
ſagde Dami tilſidſt. Det varede længe, til han ro⸗ 
bede, hvad det egentlig var, han havde for; men han 
gik med ualmindelig rank Holdning gjennem Byen og 
talte frit med Enhver, og i Skoven arbejdede han 
flittigt iblandt de andre Skophuggere, ſom om han 


gjøre mig? Godt eller Ondt. 


Ver ikke altid jan | 
ſom om Du vilde ſige: 
Slaa om 


| Gun følte, 


tilligemed Faderens Øre var kommet i Beſiddelſe 
af Dens Styrke, der tidligere faa kraftigt havde 


| ſvunget den. 


Da Barbene engang i det tidlige Foraar mødte 
ham paa Hjemvejen fra Mosbrondſkoven, ſagde han, 
idet han løftede Øren op fra Skulderen: „Gjet en⸗ 
gang, hvor den gaar hen?“ 

„Ind i Træerne,” ſvarede Barbene, „men den 
gaar ikke af fig jelv; man maa hugge den.“ 

„Rigtig! men den gaar til ſin Broder, og den 
ene hugger her, og den anden der, og ſaa brage 
Træerne ſom ladte Kanoner, og Du hører intet der⸗ 
til, eller Du fan høre det, om Du vil; men her i 
Egnen kan Ingen det.“ 

„Jeg forſtaar ikke et Ord af, hvad Du ſiger. 
Jeg er for gammel til at gjette Gaader. Tal 


| tydeligt!” 


„Ja, jeg rejſer til Onkel i Amerika.“ 

„Virkelig? Nu ſtrax?“ ſagde Barbene ſpogende 
„Har Du hort, at Martin engang raabte op til ſin 
Moder, der ſtod i Vinduet: Moder, kaſt et rent 
Lommetorklede ned til mig, jeg vil ſpadſere til 
Amerika? — De, ſom ſaa let beſlutte fig til at flyve 
bort, blive næften altid hjemme.“ 

„Det vil viſe fig, hvor længe jeg bliver her,“ 
ſagde Dami og gif uden videre ind i Kulmathias' 
Hus. Barbene prøvede paa at gjøre fig lyſtig over 
Damis naragtige Plan; men det vilde ikke lykkes. 
at der var Alvor deri, og ſent ud paa 
Aftenen, da Alle vare i Seng, lob hun hen til ſin 
Broder og erklærede ham en Gang for alle, at hun 
ikle fulgte med. Dermed troede hun ſtrax at have 
beſejret ham, men Dami ſagde kort og godt: „Jeg 
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er ikke voret faſt til Dig.“ Han blev fledje faſtere i 
fit Forſet. 
Barbene blev pludſelig igjen revet ind i den 


Strøm af Betragtninger, ſom allerede en Gang for 
havde grebet hende i hendes Barndom; men nu talte 
hun ikke længere med Rønnebærtræet, ſom om det 


kunde ſvare hende, og Enden pan hendes Overvejelſe 


blev: „Han har Ret i, at han vil rejſe; men jeg har 
Hun glædede fig | 


ogſaa Ret i at blive hjemme.“ 
igrunden i fit Hjærte over, at Dami havde kunnet 
fatte en ſaa driſtig Beſlutning; det vidnede dog om 


mandig Kraft, og om det end ſmertede hende dybt | 


maaſte herefter at ſkulle være alene i den vide Ver⸗ 
den, ſaa fandt hun det dog rigtigt, at Broderen med 
friſk Mod ſogte fin Lykke. Men hun troede ham ikke 
ſaa ganſke. 

„Tal blot ikke til noget Menneſke om din ÜUd⸗ 
vandreplan! ellers bliver Du udlét, naar Du ikke 
gjør Alvor deraf.” 


ikke bange for at binde mig overfor Andre: ligeſaa 
ligeſaa viſt rejſer jeg, førend Kirſeberrene bliver 


mig frem for at komme derover. Det eneſte, ſom 
gjør mig ondt, er, at jeg maa reiſe uden at ſpille 
Heſteprangeren et Puds, ſom han kunde hufke, faa 
lleenge han levede.” 

„Det er den ægte Mandhaftighed, det er den 


ægte Nederdregtighed at lade Tanken om Hevn blive | 
Der, derovre ligge vore Forældre! kom, 


tilbage. 
kom med til deres Grav, og gjentag det der, hvis 
Du kan. Ved Du, hvem der er den Nnkeligſte? 
Den, der lader fig forderve. Giv Oxen hid! Du er 


ikke værdig til at holde din Haand der, hvor Fader 
har holdt fin, hvis Du ikke ſtrax rykker det med 
Rod og Trævl op af din Sjæl! Giv Dren hid! Den 


maa ikke tilhøre et Menneſke, ſom taler om Mord og 
Tyveri, Giv Oxen hid, eller jeg ved ikke, hvad jeg 
gjør.” | 

Dami ſagde forknyt: „Det var kun ſaadan et 
Indfald. Tro mig, jeg vilde ikke have gjort det, jeg 
kunde jo heller ikke; men da de altid pleje at kalde 
mig en Kryſter, ſaa ſyntes jeg, at jeg ogſaa engang 
ſtulde bande og true. Men Du har Ret, og hvis 
Du ſynes det, gaar jeg endnu iaften hen til Heſte⸗ 
prangeren og ſiger ham, at jeg ikke har ondt iſinde 
imod ham.“ 

„Det behøves ikke, det er formeget; men ſiden 
Du ſaaledes lader Dig ſige, vil jeg hjælpe Dig, fan 
godt jeg kan“ 


— — — 


„Det bedſte var, om Du fulgte med.“ 

„Nej, det kan jeg ikke, jeg ved ikke hvorfor; 
men jeg kan ikke. Men det vil jeg love Dig: naar 
Du ſkriver, at det gaar Dig godt hos Onkel, kommer 
jeg derover. Sgadan paa Lykke og Fromme, uden 
mindſte Sikkerhed jeg gjør nødig nogen For⸗ 
andring, og jeg har det jo igrunden godt her. Men 
lad os nu overveje, hvorledes Du ſkal komme bort.“ 

Det er en almindelig Egenhed hos de Udvan⸗ 
drende, der vidner om en Skyggeſide i Menneſke⸗ 
naturen i Almindelighed og ved Forholdene i vort 
Land i Saerdeleshed, at de Bortdragende pleje 
uſtraffet at hævne fig paa deres Uvenner for deres 
Afrejſe, og det forſte, mange af dem gjore i den nye 
Verden, er at fkrive til den gamle og angive hidtil 
hemmelige Forbrydelſer for Retten. 

Der havde viſt fig forfærdelige Exempler herpaa 


— — 


i Egnen, og Barbene blev derfor faa meget mere 
| opbragt over, at hendes Broder havde villet flutte fig 
„Du har Ret, men ikke af den Grund; jeg er | 


til disſe fejge Angribere, og derfor glædede hun fig 


dobbelt, da hun havde beſejret hans onde Tanker; 
viſt ſom jeg har fem Fingre her paa min Haand, 
Laſter og Vildfarelſer, er den ſodeſte Folelſe. 
modne, om jeg Jan ſkal tigge mig frem eller ſtjele | 


thi Bevidſtheden om at have draget Andre bort fra 


Med hele ſin ejendommelige ſikre Klarhed over⸗ 
vejede hun nu alle Omſtendigheder. Onkelens Kone 
havde ſkrevet til fin Soſter, at det gik dem godt, og 
derved havde man faaet deres Opholdsſted at vide. 

Dami havde kun fan Sparepenge, og Barbenes 
vare heller ikke tilſtrekkelige. Dami talte om, at 
Sognet maatte give ham et anftændigt Udſtyr, men 
Soſteren vilde ikke gaa ind herpaa og ſagde: „Det 
ſkal være den ſidſte Udvej, hvis alt andet ſlaar fejl.” 


Hun ſagde ikke, hvilke de andre Udveje vare, ſom 


hun vilde forſoge. Hendes forſte Tanke var imidler⸗ 
tid at henvende ſig til Gaardejerſken i Zusmars⸗ 
hofen; men hun vidſte nok, hvordan en rig Bonde⸗ 
kone, der ovenikjobet maaſke ingen rede Penge havde, 
maatte ſynes om ſaadant et Tiggerbrev. Dernæft 


teenkte hun paa Hojgaardsbonden, ſom havde lovet at 


jætte hende i fit Teſtament: han kunde maaſke nu 
give det, han havde tiltenkt hende, ſelv om det var 
mindre; og tilſidſt faldt det hende ind, at man 
maaſke kunde bevæge Heſteprangeren, hvem det nu 
igjen gik udmeerket, til at udſtyre Dami. Hun ſagde 
ikke noget om alt dette til Dami; men da hun efter⸗ 
jaa hans Kleder, da hun med ſtort Bejvær fif et 
Stykke af den forte Marianes ophobede Lærred paa 
Borg og ſtrax gav fig ifærd med at ſkjere til og ſy 
om Aftenen, blev han ganſke eengſtelig tilmode ved 
alle disſe tydelige og beſtemte Forberedelſer. Han 


havde rigtignok talt, ſom om haus Udvandringsplan 


se" 


var urokkelig, og dog forekom han fig nu ſelv ſom 


bunden og tvungen, ſom om Soſterens faſte Billie | 


drev ham til at udvandre. Ja, hun forekom ham 


med adſkillige klynkende Hentydninger, hvori Barbene 
faa den fkjulte Smerte over den foreſtagende Affked, 
der gjerne i de ſmaa Forhindringer, fom indtræffe, 
ſer Nodvendigheden af at opgive det hele, blot for at 
blive afholdt derfra. Nu gik hun allerforſt til den 


gamle Hejgaardsbonde og bad ham ligefrem om au 


at give hende den Arv, ſom han ſaa tidt havde lovet 
hende. N 8 

Han ſvarede: „Hvad Haſtvcerk har det? Kan 
Du ikke vente? Hvad er der paafeerde?“ 


„Jeg har intet ſelv, og jeg kan ikke vente.“ 
Derpaa fortalte hun, at hun vilde udſtyre fin Bro⸗ 
Det var et heldigt | havde aldrig været Tanke om andet; men nu da det 


var en Betingelſe, 


der, der vilde rejſe til Amerika. 
træf for den gamle Hejgaardsbonde: nu kunde han 
give ſin Trevenhed ud for Godmodighed, for klog 
Omhu, og han erklerede Barbene, at han ikke vilde 
give hende en Skilling; han vilde ikke vere Skyld i, 
at hun plyndrede fig ſelv for fin Broders Skyld. 


Derpaa bad Barbene ham om at gaa i Forbon for 


hende hos Heſteprangeren, hvilket han ogſaa nedlod 
ſig til, idet han roſte ſig af, at han gik paa Tiggeri 
hos en fremmed Mand for et fremmed Mennefke; 
men han opſatte det fra Dag til Dag, og forſt da 
han merkede, at Barbene ikke holdt op at minde 
ham, begav han ſig tilſidſt paa Vej. Han kom, ſom 
man nok kan tenke, tomhændet tilbage; thi Heſte⸗ 
prangerens forſte Spørgsmaal var naturligvis: hvad 
Hojgaardsbonden ſelv gav, og da denne ligefrem ſva⸗ 


rede, at han for Ojeblikket ikke forpligtede fig til 


noget, var det et tydeligt Fingerpeg, og Hojgaards⸗ 
bonden lod det ogſaa blive derved. Da Barbene be⸗ 
klagede ſig for den ſorte Mariane over denne Haard⸗ 
hjcertethed, traf den Gamle Sømmet van Hovedet i 
fit Svar: „Ja, ſaaledes ere Menneſkene! Naar En 
imorgen ſpringer i Bandet, og man træffer ham død 


op, ſiger Enhver: Havde han blot jagt mig, hvad | 
der var ivejen, ſaa havde jeg gjerne givet ham noget 


og hjulpet ham med alt, hvad jeg kunde. Hvad vilde 
jeg ikke give for, at han ſkulde leve op igjen! — 


Men holde ham i Live, derfor vil ingen af dem røre | 


en. Finger.” 


Og, underligt nok, netop derved, at Barbene tog | 
hjemme hos Dig, og alle Folk der ere mig nu ligeſaa 


Sagen i dens fulde Tyngde, lærte hun at bære den 
let. 


„Derfor ſkal man blot ſtole paa fig ſelv,“ var 
hendes hemmelige Valgſprog, og i Stedet for at lade 
ſig nedtrykke af Hindringer, blev hun ved dem kun 


end mere ſuarraadig og ſteerk. Hun ſkrabede ſammen 
og ſolgte alt, hvad hun kunde udvere, og den preg⸗ 


tige Skuepenge, ſom hun engang fik af Gaardejerſken, 
neſten haardhjertet, ſom om hun fordrev ham. Han 
vovede dog ikke at ſige dette rent ud, men kom kun 


vandrede til Hoſpitalsforſtanderens Enke, der i fir 
Enkeſtand ernærede fig ved den indbringende Forret⸗ 
ning at laane Penge ud imod Pant. Den Dukat, 
ſom hun engang havde faftet efter Overbygmeſteren 
paa Kirkegaarden, blev ved famme Lejlighed fordret 
tilbage, og Hojgaardsbonden tilbød nu, beſynderligt 
nok, at udvirke en klakkelig Underſtottelſe for den 
udvandrende Dami hos Menighedsraadet, hvoraf han 
var Medlem. Med de offentlige Midler var han 
altid hojmodig og opofrende, Men Barbene blev 
desuagtet forſkrekket, da han et Par Dage efter for⸗ 
kyndte, at alt var bevilget i Menighedsraadet, men 
kun paa den Betingelſe, at Dami opgav al Indfods⸗ 
ret i Byen. Dette fulgte ganſke af ſig ſelv, der 


ſtod det for hende ſom et 


Skreemmebillede: ikke længere at have hjemme noget⸗ 
ſteds. Men hun talte ikke til Dami om disſe Folel⸗ 
ſer, og han lod igjen til at være glad og vel tilmode. 
Den ſorte Mariane raadede ham ifær ivrigt til at 


Fattigveſenet. 
| førend det ſtak i Søen, og undertegne et Bevis for 


rejſe; thi hun havde gjerne ſendt hele Byen uden⸗ 


lands for endelig engang at faa Efterretning om fin 
Johannes, og mu troede hun fuldt og faſt, at han 
var hinſides Havet. 
Vandet, iſeer det ſalte Hav, forhindrede En i at 


Ravneplukkeren havde ſagt, at 


græde for Nogen, ſom var paa den anden Kyſt. 
Barbene fik Tilladelſe af fit Herſkab til at folge 
Broderen, da han fkulde afgjore Rejſebetingelſerne 
med Agenten i Staden. Men hvor forundrede bleve 
de ikke, da dette allerede var ſket. Menighedsraadet 
havde allerede ſorget derfor, Dami var jo under 
Han maatte gaa ombord i Skibet, 


fin Afrejſe, og forſt da bleve Pengene udbetalte. 
De to Soſkende vendte tavſe og bedrovede til⸗ 
bage til Byen. Dami var greben af fin ſedvanlige 
Aergrelſe over, at Rejſen nu var bleven uundgaaelig, 
fordi han engang havde ſagt, at han vilde foretage 
den, og det ſmertede Barbene dybt, at hendes Broder 


| bog egentlig blev ſendt bort over Hals og Hoved. 


Da de kom til Graenſeſkjellet, raabte Dami til den 

Perl, hvorpaa hans Fodeſteds Navn og Grenſe var 

angivet: å 
„Gud befalet, Du derhenne! jeg har ikke længer 


ligegyldige ſom Du.“ 
Barbene græd; men hun beſluttede, at dette 
ſkulde være ſidſte Gang indtil Damis Afrejſe og ved 
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denne. Hun holdt Ord. Folk i Byen ſagde: Bar⸗ 
bene maatte intet Hjærte have i Livet; thi hun 
havde ikke havt Taarer i Øjnene, da hendes Broder 
rejſte; Folk ville jo altid helſt ſe Taarerne og bryde 
fig kun lidt om dem, der udgydes hemmeligt. Kun 
i de ſidſte Dage for Afrejſen forſomte Barbene for 
forſte Gang fit Arbejde og var altid hos Dami; hun 
fandt fig roligt i, at Roſe ſkjendte derover, og ſva⸗ 
rede blot: „Du har Ret.“ Men hun lob alligevel 
efter Broderen overalt: hun vilde ikke tabe et eneſte 
Minut, imens han endnu var der; hun ſyntes, at 
der endnu hvert Ojeblik maatte være noget, ſom hun 
kunde gjøre for ham, noget, ſom hun kunde ſige ham 
for hele Livet, og ærgrede fig ſaa igjen over, at hun 


kun talte om ganſke almindelige Ting, ja, at hun 


endogſaa ſkjondtes med ham. 

O, disſe Afſkedsojeblik, hvor knuge de ikke Hjer⸗ 
tet, hvor presſer det forbigangne og det tilkommende 
fig ikke ſammen i dette Nu, og man kan ikke finde 
Ord; et Blik, en ſtum Omfavnelſe maa ſige alt! 

Amrei fandt dog Ord. Da hun talte Linnedet 
op for ſin Broder, ſagde hun: „Det er nette, ordent— 
lige Skjorter, hold Dig net og ordentlig i dem!“ 
Og da hun pakkede alting i den ſtore Sek, hvorpaa 
Faderens Navn endnu ſtod, ſagde hun: „Bring den 
tilbage, fuld af det pure Guld, Saa fkal Du je, 
hvor villigt man igjen indrømmer Dig Indfodsret 
her, og Hojgaardsbondens Roſe flyver Dig om Hal⸗ 
ſen, hvis hun endnu er ugift.“ Og da hun lagde 
Faderens Øre i den ſtore Kiſte, ſagde hun: „O, hvor 
Skaftet er glat! hvor den tidt er gaaet igjennem 
Faders Hender; det er, ſom om jeg endnu kunde 
merke hans Haand paa den. Hor, nu har jeg fundet 
et Valgſprog: Sæl og Øre. Arbejde og indſamle, 
det er det bedſte, og derved bliver man munter og 
raſk og lykkelig. Gud være med Dig! og fig ret tidt 
til Dig ſelv: Sek og Øre. Det ſamme vil jeg 


gjøre, og det ſkal være vort Valgſprog, naar vi ere 


langt, langt borte fra hinanden, til Du fkriver til 
mig eller henter mig, ſom Du bedſt kan, ſom Gud 
vil det. Sek og Øre, deri er alt indbefattet. Deri 
kan man lægge alt, alle fine Tanker, og alt, hvad 
man har erhvervet.“ 

Og endnu da Dami ſad paa Vognen og for 
ſidſte Gang rakte hende Haanden, ſom hun blev ved 
at holde faſt, til han endelig kjorte, raabte hun med 
klar Stemme efter ham: „Glem ikke Sek og Øre!" 
Han faa tilbage og vinkede, og nu var han for⸗ 
ſvunden. 2 (Fortſettes.) 


Fra et Beſog hos Mormonerne. 
Af Robert Watt. ” 


— 


II. 
Brigham Young og hans Zjem. 
en forſte Gang i Saltſoſtaden gjeelder neſten 
altid Tabernaklet og Tempelgrunden. 

Selve Templet er nemlig endnu langt fra fuld— 
fort. For næften en Snes Aar ſiden blev Grund— 
ſtenen lagt, men Bygningen har kun reiſt fig et ube⸗ 
tydeligt Stykke over Jorden ſiden den Tid, og 
Mange — det vil ſige mange Ikke⸗Mormoner — ere 


af den Mening, at den aldrig vil blive ſynderlig 


højere. Overalt i Verden er der blevet ſamlet Penge 
ind til Templets Opforelſe, og en hel Del Arbejds⸗ 
kraft er der allerede blevet anvendt derpaa, men 
langſomt er det kun gaaet. De ſpere Granitblokke, 
der ſprenges ud af Bjergene flere Mil borte, ſkaffedes 
hidtil kun med flov Vanſkelighed til Byen, idet de en 


for en maatte flæbes dertil med Oxer. Den Dag, 
jeg beſogte Stedet, vare et Par Arbejdsmend be⸗ 


ſkjcftigede med at tilhugge Sten, og nu, da en Jern⸗ 
bane ſtrekker fig mellem Bjergene og Staden, vil 
Bygningen muligvis gaa hurtigere fra Haanden. 

kormonerne ſynes i det Mindſte at tro dette, og 
den gamle Opſynsmand, der vifte mig om, præfen- 
terede mig i ſit Hus med en vis Stolthed en Teg— 
ning af dette Granittempel, ſom det vilde komme til 
at je ud. Grunden er meget flor, og ſkulde Mor- 
monerne ſe ſig iſtand til at udfore deres Plan, vil 
Saltſoſtaden komme til at eje en Bygning, hvis 200 
Fod høje Taarne ville vide at drage Opmeerkſom⸗ 
heden hen paa fig. Forøvrigt vil ſelve Mormonfolket 
kun komme til at faa en bøjft indirekte Fornojelſe af 
dette prangende Tempel, thi i dets Indre vil kun 
Preſteſkabet komme til at ferdes, og det vel end⸗ 
ogſaa blot de hojeſte Grader af dette. 

Paa den ſaakaldte Temple-Block og umiddel⸗ 
bart ved Siden af den udgravede og murede Tempel⸗ 
grund ligger Tabernaklet, en 250 Fod lang og 150 
Fod bred Bygning, bedakket af et buet Tretag. 
Hele den øvrige Del af Bygningen er ligeledes af 
Træ med Undtagelſe af de 46 rode Sandſtenspiller, 
pan hvilke Taget hviler, og imellem hvilke Dørene 
og Vinduerne findes. Bygningen er i fig ſelv i bøj 
Grad uffjøn, og den Omſtendighed, at den tildels er 
gravet ned i Jorden, giver den et endnu mere fra⸗ 
ſtodende Udſeende. J dens Indre findes der ved den 
ene Ende et kolosſalt Orgel, bygget der paa Stedet 
og endnu ikke ganſke fuldendt; det fkal være det 
tredie ſtorſte i hele Amerika og har 2000 Piber. 
Desværre fik jeg det ikke at høre, da Tabernaklet 
ikke kan opvarmes, og Gudstjeneſten derfor om Vin⸗ 


101 


teren holdes i en efter ſamme Monſter opført, men 


langt mindre Bygning ved Siden af. 

Rundt om hele denne vældige aflange Sal løber 
der et bredt Galleri, baaret af fire Rekker Træpiller; 
Benkene paa Gulvet deles ved to Gange i tre Rek⸗ 
ker; under Orgelet findes der reſerverede Pladſer for 
Kirkens „Leldſte“, et Bord, ved hvilket Referenterne 
kunne ſidde (thi alle Predikenerne refereres, og Re⸗ 
prœſentanter for enhver religiøs Farve kunne faa 
Adgang); en lang rød udpolftret Sofa, formodentlig 
for de Allerhelligſte, og tre Predikeſtole paa tre for⸗ 
ſkjellige Afſatſer, der rimeligvis tages i Brug, alt 
efterſom den vedkommende Taler har en højere eller 
lavere Grad i Preſteſkabet. Med Undtagelſe af den 


omtalte Sofa og Orglet, der er poleret, er alt af | 


umalet Tr. J Tabernaklet er der bekvemt Plads 


for 8000 Menneſker; men meget ofte har der været | 


over 10000 tilſtede paa en Gang, efter hvad Opſyns⸗ 
manden Mr. Olliver fortalte. 

Nevnte Herre var en langſkegget, halvgammel 
Fyr, der med et melankolfk Smil og et Udtryk af 
den ſtille Reſignation, ſom man faa ofte møder i 
Saltſoſtaden, horte paa de Bemærkninger, der faldt, 
og ſom navnlig ikke vare faa hos den ene af mine 
Ledſagere, en ægte Mormonhader, en ſand Type paa 
en Grenſebeboer, der havde rejſt til og fra Utah 
ſiden 1854, og ſom i mange Retninger var en ganfke 
morſom Kammerat paa en ſaadan Inſpektions⸗ 
vandring. 

Hans ſterke antimormonſke Folelſer fik dog 
navnlig Luft, da vi fra Tempelgrunden gik tværs 
over Gaden til Brigham. Youngs Hjem, der indtager 
en umaadelig, af en høj Mur omgivet Bygnings⸗ 
firkant, og han kom til nærmere at berøre den 
nævnte Profets Veſen og Egenſkaber ſamt fine 
egne tidligſte Erfaringer i Mormonernes Land. Han 
ſatte Mormonerne under Kreaturer, Hunde, Kineſere 
og Negere, hvilke, ſom det Tod efter hans Mening, 
ellers dannede de fire ſidſte Trin paa Tilverelſens 
Stige; han forſikrede, at Ens Liv ikke var ſikkert i 
Utah for nogle Aar ſiden, naar man ikke var Mor⸗ 
mon, da et Ord af Brigham Young var nok til at 
faa Halſen ſkaaret over paa en Mand, og dennes 
Haandlangere troede ſaa ovenikjobet, at de gjorde en 
Gud velbehagelig Gjerning; han paaſtod, at Mange 
vare blevne masſakrerede paa den Maade, og ſluttede, 
idet han pegede paa Fort Douglas, der fra en Fjeld⸗ 
ſkraaning overſkuer hele Byen, at nu var den Tid 
heldigvis forbi ligeſom hele det mormonfke Uveſen, 
denne Skamplet paa Unionen. 

Den omtalte Mur om Brighams Hjem er op⸗ 
fort af Kalk og Kampeſten og med visſe Mellemrum 
forſynet med et Slags ſmaa Taarne. Indenfor den 
ligger der en hel lille By for ſig ſelv, der blandt 


andet indeholder Bladet »Deseret Newses Kontorer, 
Bikubehuſet, hvor nogle af Profetens Koner bo, og 
ſom har faaet fit Navn efter den Bikube, der ſmykker 
det, Lovehuſet, en anden Familievaaning, prydet med 
en Stenlove over Hovedderen, Brigham Moungs pri⸗ 
vate Telegrafkontor og endnu et andet Bureau, hvor 
en af hans Sonner fungerede. Alle disſe Bygninger 
ligge tæt ved Muren ud til Gaden; men længere til- 
bage paa den ſaa godt aflukkede Plads findes der en 
Skolebygning for hans Born, Butiker, Verkſteder og 
en Del ſmaa Villaer ſamt flere andre Huſe. Hoved⸗ 


| indgangen ſynes at være en flov Jerngitterport, paa 


hvis Top der ſtaar en Bikube, ſom after bærer en 


ſtor Orn med udſpilede Vinger. Det er vel en ſym⸗ 


bolſk Fremſtilling af Brighams kongelige Magt, der 
beherſker Arbejderne. 

Profeten var ſom ſagt ikke hjemme. „De Van⸗ 
tro“ mente, at han var reiſt bort for at undgaa at 
mode i Retten, hyor han ſtod anklaget for Mord og 
Polygami; men Mormonerne paaſtod derimod, at 
han kun for fit Helbreds Skyld havde truffet fig til- 
bage til det ſydlige Utah, hvilket han undertiden 
plejede at gjøre, Det hed fig, at han havde taget 
fem eller fer Koner med fig. Og han har forøvrigt 
nok at vælge imellem, hvis Rygtet, der udſiger, at 
han er bleven gift 29 Gange, ellers taler Sandhed; 


Nr. 13 og Nr. 22 ſkulle være døde; Nr. 16 lob væl 


fra ham, og hvad der er blevet af Nr. 24, 25, 26, 


27 og 28 har ſelv en amerikanſk Referent, der dog 


ellers er i Beſiddelſe af den utroligſte Ferdighed i 
at ſnuſe Hemmeligheder op, ikke været iſtand til at 
faa at vide; muligvis ere de af den nævnte Jour⸗ 
naliſt — ſom fra New-Vork var reiſt til Saltſo⸗ 
ſtaden alene for at ſkaffe Efterretninger om Brigham 
og hans Familie — ſavnede Damer netop dem, der 
ere paa Rejſe med ham. Af de reſterende 21 Fru 
Brigham Young'er giver han derimod en hejſt om⸗ 
ſtendelig Beſkrivelſe, idet han begynder med den 
forſte Fru Young, der nu ſkal være 50 Aar gammel, 
og derpaa gaar hele Rekken igjennem, idet han tager 
dem efter Numer; Øjne, Haar, Figur, Temperament, 
ſerlige Beſtillinger i den ſtore Familie, ſmaa huslige 
Scener, i hvilke de have deltaget, de Omſtendigheder 
under hvilke hvert nyt Frieri foregik, fort ſagt intet 
ſynes at vere undgaaet hans Opmeerkſomhed. 

At ſaa mange mere eller mindre ſmukke og paa 
deres Vis begavede unge Kvinder vare rede til efter 
Tur at træde ind i dette amerikanſke Harem, for 
efter en Stund at have ſpillet la Favorita at ſynke 
tilbage i Skyggen, naar Brighams rummelige Hjærte 
paany fengede, kan vanſkelig forklares paa nogen 


anden Maade end ved en blind Tro paa, at de 
"engang i Himmelen vilde blive Dronninger ved hans 


Side, derſom de her paa Jorden knyttede ſig til ham. 


— 
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Den med ſaa mange Koner velſignede Mand er | 
født. den 1ſte Maj 1801 i Byen Whittingham (Ver⸗ 
mont). Han begyndte Livet ſom Snedkerſvend og 


Maler og horte den Gang til Methodiſterne — en 
Religionsſekt, ſom Mormonerne nere en færlig 
Uvillie imod, og ſom jeg i Tabernaklet har hort en 


af deres Apoſtle efter Evne latterliggjore. J 1820 
fan han forſte Gang „Mormons Bog“, og i 1832 
blev han døbt og optaget ſom Medlem af Mormon⸗ 
kirken. Samme Aar afrejſte han til Kirtland i Sta⸗ 
ten Ohio for at je og tale med Profeten Joſeph 
Da han ankom, var 


Smith, der opholdt ſig der. 
den, han ſogte, ude i Skoven for at fælde Træer, og 
derude ſages de to ſtore Mænd for forſte Gang. 

Det fortælles, at Smith et Par Dage efter; at 
Bekjendtſkabet var ſtiftet, ſkal have udtalt den Me⸗ 


ning, at Brigham Young utviolſomt engang vilde 
J 1835 


komme til at ſtaa i Spidſen for Kirken. 
blev han gjort til Apoſtel og blev derpaa Praſident 


for de Tolv. J 1840 rejfte han til England for at 
prædife og begyndte der Udgivelſen af det forſte 
mormonſte Skrift, der er trykket udenfor Amerika. 


Han var ikke tilſtede, da Joſeph Smith og hans 


Broder bleve myrdede i Fengſlet, men ilede ſtraxr, 
da han horte Tale derom, til fine mormonſke Brødre, | 
hvis Stilling efterhaanden blev mere og mere uhold⸗ 
bar, hvor de forſt havde nedſat fig og drømt om at 
| øvelje”, raabe de ſidſte Dages Hellige i den An⸗ 


opfore deres Zion og Jeruſalem. Han anførte i 
1846 Mormonerne paa deres Tilbagetog til Misſouri⸗ 


floden, hvor de kamperede om Vinteren omtrent paa | 


det Sted, hvor nu Byen Council Bluffs ſtaar. Aaret 
efter afgik han med en Afdeling Pionerer og tog 


Retningen mod Rocky Mountains; i Juli Maaned | 


ankom han til Saltſodalen og beſluttede at ſtandſe 


der. Nogle Vaaninger opførtes ſkyndſomſt, en Del 


af Mormonernes Hovedſtyrke kom fnart efter og Re⸗ 
ſten det neſte Aar. : 

Da der iffe var nogen Regering i Territoriet, 
der den Gang tilhorte Mexiko, valgte han enftemmig 
til Bræfident over Deſeret, ſom de kaldte Landet, 
og ved en Rakke ſnilde Foranſtaltninger lykkedes det 
ham efterhaanden at ſamle en hel Skare Troende 
fra alle Lande i den hidtil ubekjendte Dal. 
mark har ſom bekjendt ogſaa leveret ſit Bidrag til 
at befolke Saltſodalen og de tilſtodende Egne. Jeg 


horte jevnlig vort Modersmaal paa Gaden, men det 


er blevet mig fortalt, at de Danſke fornemlig have 


ſamlet ſig i det ſaakaldte Sandpite County, der lig⸗ 


ger henved 50 danſke Mil fra Saltſoſtaden. At det 
ikke udelukkende er Folk med ſvage Hoveder, der 
blive Mormoner, har jeg havt flere Exempler paa, 


| vore Love.” 


og blandt vore Landsmænd er der ſaaledes ogſaa 
Nogle — endogſaa hjemmefra velopdragne Damer —, 
ſom man forbavfes over at finde i Saltſoſtaden. 
Men de havde en Overbevisning, og med en ſaadan 
kan man jo komme meget langt, endogſaa fra et 
hyggeligt Familieliv hos fjærlige Forældre paa en 
ſjellandſk Herregaard, fra Velſtand og alle Udſigter 
til en lykkelig Fremtid og lige til den ſjerne Saltſo⸗ 
ſtad. Og Rejſen gik den Gang, da det vedkommende 
Skridt trods Bonner og Taarer blev taget, over de 
ode Prairier, omringet af hundrede Farer, og Maolet 
var, da det endelig blev naaget, kun rigt paa alle 
mulige Savn. Jeg faa under mit Ophold en ung 
Dame med et aldeles nordifk Bræg, da jeg en Dag 
ſtod udenfor Tabernaklet; jeg horte hende tale Danſk 
til fine Ledſagere og tænkte netop paa, hvad en ſaa⸗ 
dan Overbevisning formaar at udrette. 
Opvaagningen efter en ſaadan religios Feber⸗ 
fantaſi maa være mindre behagelig; men maaſke vil 
den ikke komme, ſelv om Magten nu vriſtes af Hen⸗ 


derne paa Brigham Young, der i en faa lang Tid 


har forſtaaet at fan Folk til at folge fig med til⸗ 
hyllede Øjne og paa en Maade ogſaa med tilhyllede 
Hjerner. Som det lader, er de Forenede Staters 
Regering faſt beſtemt paa at fore Krigen mod Mor⸗ 
monismen til det Merſte. 

„Konſtitutionen tillader Enhver» fri Religions 


ledning. 

„Ja, ſaafremt en ſaadan ikke medfører Brud 
paa engang vedtagne Love, der alle andre Steder i 
Staterne ſtraffes ſom Forbrydelſer“, ſvares der. 
„Hvis der kom en Flok Hinduer hertil og nedſatte 


| fig, vilde de være os velkomne og blive betragtede 


ſom andre Borgere af Staten; men vi vilde ikke til⸗ 


lade Mødrene at kaſte deres Born i Floderne, eller 


Huſtruer at opbrende fig ſelv ved deres Mænds 
Dod, om det ſaa ti Gange ſtod i en Bog, ſom de 
anſaa for hellig. Sligt er en Forbrydelſe og ſtraffes 
ſom ſaadan.“ 

„Ja, men hvad forſtaaes ved Forbrydelſe?“ 


ſporge Mormonerne igjen. „Bogernes Bog maa 
Dan⸗ | 


ogſaa i denne Henſeende tjene ſom Rettefnor, og 
ifolge den er Flerkoneriet ingen Forbrydelſe, medens 
Tyveri, Mord og Utugt klart og tydelig fordommes 
ſom Forbrydelſer.“ 

Herpaa ſvarer Staten, der naturligvis ikke kan 
indlade fig paa religioſe Filoſofier: 

„Juryen er ſat! Den udtaler Ordet: Skyldig! 
og vore Dommere handle i Overensſtemmelſe med 
(Sluttes.) 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 


AA 


»Caage, Skyer, Regn og Sue. 


Luften, der opſuger Vanddele overalt pan Jor⸗ 
den, gjor det ſamme med dette Vand ſom vor Aande 
med de Vanddele, den indeholder. : 


Saaſnart et Luftlag, der indeholder Vanddele, 
treffer ſammen med et koldere Luftlag, flyde de luft 
formige Vanddele tættere ſammen og danne en 
Men denne er ſom ſagt ikke andet end en 


Taage. 
Sky. Den der har reiſt i Bjergegne, vil tidt have 
bemærfet dette. Fra neden jer man ofte, at Spidſen 
af et højt. Bjerg er indhyllet i Skyer, og ved at flige 


heden, men er man kommet derop, ſer man ikke andet 


end Taage, ſom man faa tidt har Jet: uden at beſtige 


Bjerge. 


Omſtendighederne, om den ſkal danne Regn eller ikke. 
Det er let at je, hvad det er for Omſtendigheder. 


Trakker et varmere og torrere Luftlag hen over det, 
ſom hav dannet fig til Skyer, ſaa indſuger det nye | 
Det gaar den 


Luftlag atter nogle af Vanddelene. 
fugtige Luft ſom det ophængte vaade Tøj: den torre 
Luft borttager dets Vanddele. Skyerne oploſe fig, 
Himlen bliver klar og det vil ikke regne. Strommer 
derimod et foldere Luftlag henimod den ſkyfulde 
Luft, fortættes Vanddelene endnu mere, af Skyerne 
blive lutter ſmaa Draaber. Disſe ere for tunge til 
i bæres fvævende i Luften, og de falde da ned ſom 
egn. 

Under Faldet forſtorres Draaberne ſtedſe mere 
og mere ved tilkommende Vanddele fra Luften, hvor⸗ 
igjennem de falde, og deraf kommer det, at Regnen 
ofte naar Jorden i Form af ſtore Vanddraaber, 
medens den i Begyndelſen kun dannede ſmaa. Dette 
bemærfer man godt. ved i Regnvejr at beſtige et 
Bjerg. Nede i Dalen er der 


ned. 
ikke er en Folge af, at Vejret har forandret ſig, thi 


nede i Dalen ville atter de ſtore Regndraaber plaffe 


ned. De Draaber, der falde paa Tagene, ere mindre 
end de, der falde paa Gaden, og Forſtjellen er faa 
ſtor, at man har iagttaget, at der paa Taget af det 
kongelige Slot i Berlin falder 4½ Tomme mindre 
Regn om Aaret end paa Slotspladſen. 

Enhver vil let kunne indſe, hvorledes Sneen 
opſtaar paa en lignende Maade. Naar nemlig et 
fugtigt Luftlag møder et meget koldt, ſaa begynder 
Taagen at fryſe og bliver til ganſte fine Sneflokke. 
Ogſaa disſe forſtorres ved Faldet. 

Ved en Skildring af Sneens Dannelſe i Luften 
fortalte en Profesſor Dove i Berlin en Anekdote, 
der er ligeſaa interesſant ſom lærerig. J Petersborg 
gav en Miniſter en Koncert i en ſtor Sal, hvor den 


Plaſkregn, men jo 
hojere man kommer, deſto mindre blive Draaberne, 
indtil det kun bliver en fin Stevregn, ſom falder | 
Ved Nedſtigningen vil man bemerke, at det 


fornemme Verden indfandt ſig meget talrig. Udenfor 
var en ſaa bidende kold Vinternat, ſom man ſlet ikke 
kjender hos os, men i den overfyldte Sal herſkede 


en Varme, ſom kun Rusſerne kunne taale. Dog ſelv 


var farlig og flere Damer bleve afmegtige. 


Han flog et Vindue ud. 


Rusſerne blev denne Varme endelig for ſteerk. Der 
var ſamlet en voldſom Masſe Menneſker, Trengſlen 
Man 
vilde aabne et Vindue, men det gik ikke, det var faſt 
tilfrosſet; da fandt en tapper Officer paa Raad. 
Og hvad ſkete? — Det 
ſneede i Koncertſalen. Hvorledes gik det til? Vand⸗ 
dunſten, ſom den fore Mængde Menneſker udaandede 
i Salen, ſpevede oppe under Salens Luft, hvor det 
var varmeſt; den iskolde Lufts pludſelige Indtrængen 


| gjennem det ituflagede Vindue forvandlede Vanddelene 
til Sne, og ſaaledes faldt der ved denne. Lejlighed 


Snneflokke, ikke ned fra Himlen, men fra det med 


Varmen. 


ii 8 i 
derop, tror man at kunne betragte Skyen i Ner⸗ Sondduntjtet 


Paa lignende Maade dannes ogſaa Hagl i Luf⸗ 


ten, hvorom vi ſenere ville tale; men forſt maa vi 
nærmere betragte disſe Fremtoningers Indflydelſe 


5 | paa Kulden og Varmen; thi det er en Kjends⸗ 
6 ene ante aug 8 Taage re | gjerning, at ej alene Kulde og Varme frembringe 
hvad der er det ſamme, danne Skyer faajnart de Regn og Vandfordunſtning, men omvendt, Regn og 
komme i et koldere Luftlag. Men Skyen er dog 


ſtedſe endnu ingen Regn, og det kommer an paa k Luften. 


Vandfordunſtning frembringe ogſaa Varme og Kulde 


Hvorledes Varmen bliver bunden, og hvorledes den 
bliver fri. 


Vi have paaviſt, hvorledes varm Luft bevirker 


Bandets Fordampning, og hvorledes Kulden atter 
fremkalder Regn og Sne; nu have vi at paaviſe, 
| hvorledes ogſaa omvendt Vandfordunſtning og Regn 
fremkalder Kulde og Varme. 


Skjondt det, ſom vi her ville paaviſe, viden⸗ 
ſkabeligt er faa ſikkert ſom noget i Verden, er det 


dog ikke let at gjøre ganſke tydeligt, hvorfor ogſaa 


mange dannede Menneſker, ſom have læft. noget om 
„den bundne og frie Varme“, have dannet fig aldeles 
fejlagtige Begreber herom. 

For ganſke tydelig at fremſtille, hvad vi nu 
ville lige, maa. vi atter gribe til Exempler fra det 
daglige Liv og tillige bede vore Leſere om at komme 
os til Hjælp med deres egen Eftertanke. 

Enhver véd, hvorledes Vandet koges. Det ſettes 
over Ilden og dennes Varme meddeler fig til det 
kolde Band, faa at det bliver varmere og varmere. 
Hvor bliver altſaa Ildens Varme af? Den optages 
af det folde Vand; dette opfluger paa en vis Maade 
Deraf kommer det, at en Oon, hvori den 
fattige Kone koger fin Middagsmad, langtfra bliver 
ſaa varm, ſom den vilde være bleven, hvis det for⸗ 
brugte Brendſel var kommen alene Ovnen tilgode. 


Der er blevet Jat koldt Band i Ovnen, og den 
Varme, ſom det har optaget i ſig, kunde altſaa ikke 


varme Ovnen, der ligefrem er gaaet Glip af denne 
Portion Varme. N 
Hvorledes forholder det ſig da, naar det kogende 


Vand tages ud af Ovnen og ſettes i Stuen? 


Enhver ved, at Bandet da lidt efter lidt bliver 
foldere: Hvor bliver Varmen af? Vandet giver den 


| igjen fra fla. 
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Bandet opflugte Varme, jaa længe det var over 
Ilden, men gav den igjen fra fig, da det bragtes i 
den foldere Stue. i 

Men hvad bliver der af Bandet, naar man ved⸗ 
bliver at lade det opſluge Varme? Hvad bliver der 
af Bandet i en Kjedel, naar det kommer i Kog, og 


det ikke tages af Ilden? Vedbliver det da at opfluge 


Varme? 

Jagttagelſen viſer, at dette ikke er Tilfeldet. 
Et Thermometer, ſom ſtikkes ned i kogende Vand, 
ſtiger op til 80 Grader, men ikke videre; det er end⸗ 
videre bekjendt, at Vandet koger og ved Kogningen 
beſtandig bliver mindre. Man ſiger: det koger ind! 
Men det koger i Sandhed ud, thi naar man giver 
Agt, jaa merker man, at Bandet ved Kogningen for⸗ 
vandles til Damp, ſom ſtiger op af Kjedelen og ad⸗ 
ſpredes i Luften. Men Hvor bliver den Varme, ſom 
ſaaledes opfſluges af Vandet? Den ſtiger med Dam⸗ 
pen i Vejret og ſpommer med den omkring i Luften; 


eller rigtigere, Varmen er nu opflugt af Luften, eller 
hvad der er det ſamme: Varmen er bunden i Vand⸗ 


dampen. Man ſiger derfor ganſke rigtig: Varmen 
forbruges for at forvandle Vandet til Damp. 

Vi vide altſaa, hvor Varmen er bleven af: den 
er bunden i Vanddampen. 


Kan denne Varme igjen blive fri? Ganſke viſt! 


Den Kusmoder, ſom ikke er bange for at ſtaa ved 
Skorſtenen, vil tidt have følt det, om hun end ikke 
har eftertcenkt Aarſagen. Naar Husmoderen ufor⸗ 
varende kommer med Haanden til den fra The— 
maſkinen udſtrommende Damp, vil hun merke, at 
Haanden bliver vaad, men ogſaa forſkoldet. Hvoraf 
kommer det? Haanden blev vaad af Dampen, ſom 
atter forvandlede ſig til Vand; men i ſamme Ojeblik 
gav Dampen ſin Varme fra ſig til Haanden, ſom 
fkoldedes derved. Dampen, ſom forvandles til Vand, 
giver atter den ſlugte Varme fra fig, det vil ſige: 
den bundne Varme bliver atter fri. 

Denne Fremtoning, ſom kan iagttages i ethvert 
Kjokken, foregaar i en ſtorartet Maaleſtok i Naturen, 
og hvilken mægtig Indflydelſe dette har paa Vejret, 
ville vi viſe i neſte Artikel. 


Den bundne Varme fremkalder Kulde, den frie 
derimod Varme. 


Den, der overtenker, hvorledes Vandet, naar det 
opvarmes, forvandler fig til Damp, og hvorledes 
denne Damp har opflugt hele den Portion Varme, 


ſom var nødvendig for at frembringe den, vil let 


begribe, at Egne, hvor Vanddampe dannes, maa af= | 
føleg derved. Ligeſom Ilden, der bruges ved Kog= | 
ningen, ikke fan opvarme Kakkelovnen, ſaaledes kan 


heller ikke Sollyſets Varme, ſom forvandler Vandet 
paa Jordens Overflade til Damp, opvarme Jorden. 

Deraf følger, at overalt, hvor Bandet fordunſter, 
bliver. der koldt, thi Varmen forbruges til Vand⸗ 
dampens Dannelſe. Vanddampen optager Varmen i 


ſig, eller, ſom det videnſkabeligt hedder, Vanddampen 


binder Varmen. 

Naar det er trykkende varmt om Sommeren og 
der kommer en dygtig Plaſkregn, faa er det ofte 
trykkende varmt endnu medens Regnen varer, men 
naar den er holdt op, er Luften afkolet. Hvoraf 
kommer det? Det kommer deraf, at Jordens Over— 


flade ved Regnen er bleven vaad og Fugtigheden be⸗ 


gynder nu at fordampe, hvorved Regnvandet atter 
forvandles til Damp. Hertil udfordres der imidler⸗ 
ti) Varme, og den træffes af Luften og Jordens 
Overflade, ſom derved afkoles. 

Af den Grund er det ikke alene behageligt, men 


ogſaa ſundt, at Gaderne om Sommeren flittig vandes 


i ſtore Steder, thi Vandets Fordampning binder 
Varmen og afkoler Luften. 

Men det Omvendte er ogſaa Tilfeldet. Aldeles 
paa ſamme Maade ſom da Husmoderen ſkoldede ſin 
Haand, idet Vanddampen forvandlede ſig til Vand 
paa den og derved gav fin Varme fra fig, gaar det 
ogſaa til i den ſtore Natur. Naar Vanddampen i 
Luften forvandles til Regn, ſaa giver den en Portion 


Varme fra ſig, ſom den havde bundet, og den bliver 


varmere ved Regnen og ved Sneen. 

Naar det tor om Vinteren, det vil ſige, naar 
Kulden pludſelig holder op, faa ved man, at man 
faar Sne; thi det er blevet varmere af den Grund, 
at Vanddampene oppe i Luften have forvandlet ſig 
til Sne og afgivet deres Varme. Naar Solen rigtig 
brænder om Sommeren, ſiger man tidt: Solen drik⸗ 
ker Vand, det vil regne. Det Sande deri er, at 
Dampen virkelig har forvandlet ſig til Vand i Luf⸗ 
ten og givet Varme fra ſig. Deraf kommer det og— 
jaa, at det om Sommeren er koligt i de Lande, 
hvor der er meget Vand, fordi Vandet da fordunſter 
og opſluger Varmen, og varmere om Vinteren, fordi 
mange Vanddunſter da forvandle fig til Vand, hvor⸗ 
ved Varmen bliver fri. 

Dette har en uhyre flor Indflydelſe paa Vejret, 
en Indflydelſe, ſom ikke kan forudberegnes. 

For at anføre et Exempel, jaa er Londons og 
Berlins nordlige Beliggenhed omtrent ens, ſaa at 
Sommervarmen og Vinterkulden derefter ogſaa ſkulde 
være ens, og dog er dette ikke Tilfeldet; thi Berlin 


ligger inde paa Faſtlandet, men England er overalt 


omgivet af Hav, hvorfor Vandets Fordampning er 
langt ſterre i London og Sommeren koligere, Hegn 


og Sne ere der meget hyppigere, altſaa Vinteren 


langt mildere. 

Lignende Forhold ere af ftørfte Indflydelſe paa 
hele Lande og kunne derved aldeles imod Reglerne 
ofte bevirke baade varme Vintre og folde Somre. 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Fra et Beføg hos Mormonerne, af Robert Watt. III. — Noget 
om Vejret. (Fortſ.) — Fra Naturen. 


hendes Broder, og hvordan man forhaanede ham. 
Men Barbene lo deraf, og da der kom et ſmukt 
Brev fra Dami fra Bremen — man fkulde aldrig 
have troet, at han kunde foje ſine Ord ſaaledes — 
da triumferede hun aabenlyſt og leſte Brevet flere 


- N ; Gange højt. Men i fit Hjærte var hun bedrøvet 
f eg ach. over maaſke for beſtandig at have miſtet ſaadan en 


Broder. Hun bebrejdede fig, at hun ikke havde givet 
re ham mere Lejlighed til at viſe fig, at hun ikke havde 
Eu ubuden Gaſt. ſtillet ham nok i Forgrunden; thi nu vifte det fig jo, 
Sove være Amerika!“ raabte Vægteren til | Hvilken opvakt og godhjcertet Knøs han var. Han, 
almindelig Fornojelſe flere Aftener i Trek, naar han | der havde villet tage Afſked fra Alle i Byen ſom fra 
angav Klokkeſlettet, i Stedet for de almindelige Vægter= Grenſepelen, fyldte nu neſten en hel Side med 
vers. Og Ravneplukkeren, der, fordi. han ſelb ingen Hilſener til hver iſer, og Enhver blev faldt den 
Anſeelſe havde, holdt meget af at pukke pan de Fat⸗ „Kjærer, den „Gode“, den „Fortreffelige“, og Bar⸗ 
tige, naar han var iblandt de „ſtore“ Folk, ſagde ved bene hoſtede megen Ros overalt, hvor hun overbragte 
Udgangen af Kirken om Søndagen: „Columbus var disſe Hilſener, idet hun altid pegede nøjagtig paa 
en ſand Forloſer; hvad kan han ikke forloſe os fra! [ Stedet: „Se, der ſtaar det.“ 
Amerika er den gamle Verdens Skarnfjerding; deri Barbene var en Tidlang ſtille og indeſluttet; 
kaſter man alt, hvad man ikke længer kan bruge i hun lod til at fortryde, at hun havde ladet Broderen 
Kjokkenet: Urter, Gulerødder og Allehaande imellem rejſe eller ikke var fulgt med ham. Ellers horte man 
hverandre, og for dem, ſom er højt pan Straa og hende altid ſynge i Stald, i Lade, i Kjokken og 
kan ſnakke Franſk, er det en ſand Lakkerbidſken.“ Kammer, og naar hun gik med Leen over Skulderen; 
Ved den almindelige Mangel paa Stof for men nu var hun tavs. Det var, ſom om hun med 
Samtalen blev den udvandrede Dami naturligvis | Magt vilde holde det tilbage. Men der var et godt 
længe ved at være Gjenſtand for Underholdningen, | Middel til at lade Sangen komme til Udbrud. Om 
og de, ſom horte til Menighedsraadet, priſte dets Aftenen vuggede hun Hojgaardsbondens Born iſovn, 
Klogſkab at ſkaffe fig af med et Menneſke, ſom dog | og faa. fang hun uophorligt, ſelv længe efter at Bor⸗ 
viſt tilſidſt var faldet Sognet til Byrde. Thi hvem nene vare faldne iſoon. Derpaa ſkyndte hun fig hen 
der løber fra det ene Haandverk til det andet, gaar | til den forte Mariane og forſynede hende med 
ſin Undergang imode. Brænde og Band og alt, hvad hun behøvede. 
Der gaves naturligvis mange godmodige Menne⸗ Sondag Eftermiddag, naar alle Andre morede 
ſker, ſom fortalte Barbene alt, hvad der blev ſagt om ſig, ſtod Barbene tidt ſtille og ubevægelig lænet til 
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Huſets Dorſtolpe og ſaa ud over Jord og Himmel, 
fulgte med Blikket Fuglene, der fløj bort, og drømte 
om den fjerne Verden, hvor Dami nu var, og om 
hvordan det gik ham; og jaa kunde hun igjen længe 
blive ved at ſtirre paa en omvendt Plov foran hende 
og betragte en Hone, der borede ſig ned i Sandet. 
Naar en Vogn kjorte igjennem Byen, faa hun op og 
ſagde næften højt: „De kjore til Nogen! J hele Ver⸗ 
den er der intet Menneſke, ſom kommer til mig, 
intet Menneſke, ſom tenker paa mig; og har jeg da 
ikke ogſaa hjemme her?“ Og ſaa var det, ſom om 
hun ventede nogen; hendes Hjærte bankede ſteerkere, 
ſom naar man gaar En imode. Og uvilkaarligt lød 
det fra hendes Leber: 


Alle Bekke ſmaa paa Jorden, 
De bane ſig en Vej; 

Ak, Ingen her paa Jorden 
Oplader Hjertet mig.“ 


„Jeg vilde onſke, at jeg var jaa gammel ſom 
J,“ ſagde hun engang, da hun henſunken i disſe 
Drømme kom til den forte Mariane. 

„Tak Gud, at Du ikke bliver tagen paa Ordet," 
ſvarede den forte Mariane. „Da jeg var i din Al⸗ 
der, var jeg fornøjet og glad og vejede 132 Pund 
nede i Gipsmollen.“ 

„Men Jer altid ens, og jeg er jaa op og ned.“ 

„Naar man ikke vil være op og ned, faa maa 
man ffjære fin Neſe af, faa er man ens i hele An⸗ 
ſigtet. Din Nar, gaa ikke og ſorg din Ungdomstid 
hen! den kan Ingen give Dig igjen. Alderdommen 
kommer nok af ſig ſelv.“ 


at trøfte Barbene; kun naar hun var alene, kom der 
en ſelſom Angſt over hende. Hvad kan det bebude? 

Byen kom i et beſynderligt Oprør. Der var i 
de ſidſte Dage Tale om, at der fkulde holdes et 
Andendagsbryllup i Endringen, hvortil der i Mands 
Minde ikke var ſet Mage. Dominiks og Ameiles! 
ældfte Datter ſkulde giftes med en rig Tommer⸗ 
handler, og Rygtet ſagde, at det vilde blive en Lyſtig⸗ 
hed uden Lige. 

Dagen rykker nærmere og nærmere. Naar to 
unge Piger modes, gaa de hen bag Hegnet og kunne 
ingen Ende faa paa Samtalen, ſkjondt de beſtandig 
forſikre, at de have uhyre travlt. 
Alle i hele tre Miles Omkreds fkulde komme; 
det var en ſtor Familie. 
Bevegelſen ifær til Udbrud; ingen af de unge Piger 


thi 


—— 


Perſoner, der forekomme i Forfatterens tidligere For⸗ 
telling: „Der Lehnſold“. 


—— 


Det hed ſig, at 


Ved Tinghusbronden kom 


ll 


| fornylig var kommen i Mode, 


Det var ikke vanſkeligt for den forte Mariane Urtekoſt. 


ud, og trods alle ſine Indvendinger maatte Barbene 


vilde viſe fig der med et nyt Kledningsſtykke for 


neſte Dag at gotte fig deſto mere ved den alminde⸗ 


lige Overraſkelſe og Forundring. Under al denne 


Snakken frem og tilbage glemte de rent at øje Band, 
og Barbene, der var kommen ſidſt, gik forſt hjem 
med den fulde Spand. Hvad havde hun med Dan⸗ 
ſen at gjore? Og dog ſyntes hun hele Tiden, at hun 
horte Muſik overalt. 

Neſte Dag havde Barbene meget at lobe frem 
og tilbage om i Huſet; thi hun fkulde pynte Roſe. 
Da hun flettede hendes Haar, fik hun mangt et 
hemmeligt Puf; men hun fandt fig tavs deri. 

Roſe havde et prægtigt ſtort Haar, og det ſkulde 
nu ogſaa viſe fig paa det pregtigſte. Hun vilde idag 
have det i en bred og yderſt kunſtig Fletning, ſom 
og hvormed hun ven⸗ 
tede at vælfe Opſigt. Det lykkedes endelig Barbene 
at udføre dette Kunſtverk; men neppe var det fær- 
digt, førend Roſe ærgerligt rev Fletningen op igjen; 
hun jaa ganſte vild ud, da Haaret hang hende opløft 
omkring Hovedet og ned over hele Anſigtet; men hun 
var dog ſmuk og anſelig i fin bruſende Kledning, og 
hele hendes Holdning ſyntes at ſige: „Der kan ikke 
være mindre end fire Heſte i det Hus, ſom jeg 
engang gifter mig ind i.“ Og fire Gaardmandsſonner 
friede virkelig til hende; men hun lod endnu ikke til 
at have Lyſt til at beſtemme ſig for Nogen af dem. 
— Nu lod hun det blive ved de ſedvanlige to Flet⸗ 
ninger, ſom hang ned ad Ryggen, indflettede med 
rode Baand, og neſten naaede helt ned til Gulvet. 
Da hun endelig ſtod i fuld Stads, forlangte hun en 
Hun "havde ladet fine egne Blomſter gaa 


tilſidſt give efter og næften berøve fine velplejede 
Træer i Vinduet alle deres Blomſter. Roſe forlangte 
ogſaa den lille Rosmarin; men Barbene vilde for 
lade fig ſlaa ihjel end give hende den, og Roſe 
ſkjendte og ſpottede over den taabelige Gaaſepige, 
der var jan egenſindig, og ſom man dog af Naade 
og Barmhjertighed havde i Huſet. Barbene ſparede 
ikke, men faa blot paa Roſe med et Blik, hvorfor 
hun maatte [laa Øjnene ned. Roſe havde imidlertid 
ſkubbet en rod Uldſlojfe los paa fin venſtre Sko, og 
Barbene fnælede ſtrax ned og ſyede den omhyggeligt 
faſt; da ſagde Roſe, halvt angrende ſin Opforſel og 
dog endnu halvt fpoltenide: 

„Barbene, idag vil jeg have min Billie; idag 
ſkal Du med til Danſen.“ 

„Gjor ikke Nar af mig! Kan Du ikke lade mig 
være i Fred?“ 

„Jeg gjør ikke Nar,” forſikrede Roſe endnu halvt 
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drillende. „Du ſkal ogſaa engang danſe; Du er dog 
ogſaa en ung Pige, og der kommer ogſaa Folk af 
din Stand til Danſen. Vor Staldkarl ſkal jo der⸗ 
hen, og en Gaardmandsſon kan ogſaa danſe med 
Dig; jeg ſkal nok ſende Dig en af dem, jeg har til⸗ 
overs.“ 

„Lad mig i Ro, eller jeg ſtikker Dig,“ truede 
Barbene, ſkjclvende af Glæde og Sorg. 
„Roſe har Ret“ tog nu den unge Bondekone 


til Orde, ſom hidtil havde tiet under alt dette, „og 


vi To blive aldrig mere gode Venner, naar Du ikke 
følger med til Danſen idag. Kom og ſet Dig her, 
nu vil jeg en Gang gaa Dig tilhaande.“ 

Barbenes Kinder glodede, da hun ſad der, og 
hendes Madmoder gik hende tilhaande. Konen redte 
hendes Haar ud og ſtrog det helt bort fra Anſigtet, 
og Barbene var ner falden ned af Stolen, da hun i 


det ſamme ſagde: „Jeg fætter dit Haar, ſom Allgäuer⸗ 


inderne gaa med det. Det vil pynte ganſke godt paa 
Dig, og Du ſer ogſaa ud ſom en Allgäuerinde: Du 
er ligeſaadan lavſtammet, mørk og trivelig. Du lig⸗ 
ner Gaardejerſkens Døtre i Zusmarshofen.“ 

„Hoem? Hvorfor netop dem?“ ſpurgte Barbene, 
ryſtende over alle Lemmer. 
at hun netop nu blev erindret om den Kone, paa 
hvem hun fra Barn af havde tænkt ſaameget, og 
ſom den Gang viſte ſig for hende ſom den vel⸗ 
gjorende Fe i Eventyrene. Men hun havde ingen 
Tryllering, ved hvis Hjælp hun kunde falde hende 
hid; hun kunde kun mane hende frem i fit Hjærte, 
og det gjorde hun tidt, neſten uvilkaarligt. 

„Sid ſtille, ellers rykker jeg Dig i Haaret,“ ſagde 
Konen, og Barbene fad ubevægelig og trak neppe 
Vejret. Og da hendes Haar blev ſkilt midt i Pan⸗ 
den, og hun fad der med ſammenfoldede Hender og 


villielps lod fig hjælpe og betjene af den hojfrugt⸗ 


ſommelige Kone, hvis varme Aande og 'Berøring hun 
hvert Ojeblik følte, forekom hun fig pludſelig ſom 
fortryllet; hun ſagde ikke et Ord af Frygt for at 
loſe Trylleriet og ſlog ydmygt Øjnene ned. 

„Jeg vilde onſke, at jeg kunde pynte Dig ſaadan 
til dit Bryllup!“ ſagde Konen, der idag ſtremmede 


over af lutter Godhed. „Jeg kunde unde Dig en 


ordentlig Gaard, og han blev ikke narret, ſom fil 
Dig; men nutildags fler fligt ikke mere. Nu løbe 
Pengene efter Penge. Men ver Du kun rolig; ſaa 
længe mine Øjne ere gabne, ſkal Du ikke mangle 
noget hos mig, og hvis jeg dor — jeg ved ikke hvor⸗ 


for, denne Gang er jeg jaa bange for det, der fore⸗ 


ſtaar — ikke ſandt, ſaa bliver Du hos mine Born 
og ſtaar dem i Moders Sted?“ 


Hvad kunde det betyde, | 
| virkelig ſom under Indflydelſen af en Trolddom. 
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„O, gode Gud, hvor kan J nu tenke ſaadant 
noget?” udbrød Barbene, idet Taarerne lob hende 


ned ad Kinderne. „Det er en Synd, man kan ogſaa 
ſynde ved af hengive fig 


til Tanker, ſom ikke ere 
rigtige.” a 

„Ak ja, Du har Ret,” ſvarede Konen, „men vent 
lidt! jeg vil hente min Skuepenge og give Dig den 
om Halſen.“ 

„O nej, for Guds Skyld! jeg gaar ikke med 
noget, ſom ikke er mit. Jeg vilde ſynke i Jorden af 
Skamfuldhed.“ 5 

„Ja, men ſaadan kan Du ilke gaa. Eller har 


Du maaſke en ſelv?“ 


Barbene fortalte, at hun rigtignok havde en 


Skuepenge, ſom hun havde faaet af Gaardejerſken , 


da hun var lille; men at den var bleven pantſat 
hos Hoſpitalsforſtanderens Enke, den Gang Dami 
udvandrede. 

Nu maatte Barbene love at blive ſiddende og 
ikke Je fig i Spejlet, førend Konen kom igjen, og 
denne ſkyndte ſig bort for at hente Smykket og inde⸗ 
ſtaa for Laanet. 

Hvilke Gysninger gjennemfore ikke Amreis Sjæl, 
ſom hun ſad der, hun, den Tjenende, nu betjent og 


Hun tenkte neſten med Frygt paa Danſen: „Nu 
har jeg det jaa godt og bliver faa venligt behandlet 


Er hvem véd, hvordan jeg ſaa vil. blive ftødt om⸗ 
kring; maaſke Ingen faa meget ſom ſer til mig, og 


al min Pynt og al min Glæde er forgjcves! — 
Nej", vedblev hun i Tankerne, „ſelv om jeg ikke faar 
andet end det, at jeg har glædet mig, faa er det og⸗ 
jaa nok; og om jeg nu ſtrax ſkulde kleede mig om 
igjen og blive hjemme, vilde jeg dog være lykkelig.“ 

Nu kom Konen med Smykket, og hendes Lov⸗ 
taler over dette blandede ſig beſynderligt med hendes 
Udfald imod Hoſpitalsforſtanderens Enke, der tog ſaa 
ublu Renter af en fattig Pige. Hun lovede endnu 


| idag at betale Laanet tilbage og træffe det af fra 


Barbenes Lon. 

Nu fik Barbene endelig Lov til at je fig ſelv. 
Konen holdt Spejlet for hende, og de ſaa til hin⸗ 
anden med gjenſidig Triumf og Henrykkelſe i hver 
Mine. 

„Jeg kjender ikke mig ſelv igjen, jeg kjender mig 
ſlet ikke!“ ſagde Barbene den ene Gang eſter den 
anden og folte med begge Hender op til Anſigtet. 
„Ak Gud, naar Moder blot kunde ſe mig ſaaledes! 
Men hun vil viſt velſigne Jer i Himlen, fordi J er 
faa god imod mig, og hun vil ſtaa Jer bi i Jeres 


Nod; J fkal ikke være bange!“ 
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„Men nu maa Du ſatte et andet Anſigt op,“ 
ſagde Konen, „ikke faa gredeferdigt; men det kommer 
nok, naar Du hører Muſiken.“ 

„Jeg ſynes, jeg hører den allerede,” ſagde Bar⸗ 
bene. „Ja hør, der er den.“ Der kjorte virkelig i 
det ſamme en ſtor Pindevogn, pyntet med grønne 
Grene, igjennem Byen med Muſikanterne, og midt 
iblandt disſe ſtod Ravneplukkeren og blæfte paa 
Trompeten, ſaa det ſkingrede. 


Nu var der ingen Ro mere i Byen, Alle ſkyndte 


fig at bryde op. Toſpendere og Enſperndere fra 
Byen ſelv eller fra Nabobyerne jagede omkap med 
hverandre neſten ſom ved et Væddelpb. 
Plads hos fin Broder paa Forjædet og Barbene ſad 
bag i Vognen. Hun blev ved at je ganjfe ſkamfuld 
ned for ſig, jaa længe de kjorte igjennem Byen; 
forſt da de kom til Forældrenes Hus, vovede hun at 
løfte Øjnene ivejret: den forte Mariane hilſte ud til 


hende, den rode Hane galede paa Brendeſtabelen, og 


Ronnebertreet nikkede: Lykke van Reiſen. 


Nu kjorte de gjennem Dalen, hvor Mads ſlog | 


Sten, nu over Græsgangen, hvor en gammel Kone 
vogtede Ges. Barbene nikkede venligt til hende. 
„Ak Gud", tænfte hun, „hvordan gaar det dog til, at 
jeg kjorer her forbi i denne Bragt og Herlighed! er 
der ikke en god Mil til Endringen, og det er, ſom 
om vi forſt nylig ere ſtegne til Vogns, og nu er vi 
der allerede.” — Roſe blev ſtrax modtaget og om— 
ringet af en Mengde Bekjendte, og Mange ſpurgte: 
„Er det en Soſter af din Svigerinde, ſom Du der 
har med?“ 


Tiggere fra Haldenbrunn, ſom vare tilſtede, faa for⸗ 
undrede paa Barbene; det var tydeligt, at de ikke 
kjendte hende, og forſt da de længe havde ſtirret paa 
hende, raabte de: „Ih, det er jo Barbene!“ 

„Det er kun vor Pige.“ Dette lille Ord „kun“ 


havde ſaaret Barbene dybt; men hun fattede fig | 


hurtigt og tenkte, idet hun ſmilte ved fig ſelb: „Lad 
ikke ſaadant et lille Ord forſpilde Dig din Glæde. 
Naar Du begynder paa det, træder Du overalt paa 
Torne.” — Roſe tog Barbene tilſide og ſagde: 

Gaga Du nu for det forſte hen paa Danſeboden 
eller andetſteds, hvor Du har Bekjendte her omkring. 
Saa ſes vi ſiden ved Muſiken.“ 

Der ſtod Barbene nu ganſke forladt og var til— 
mode, ſom om hun havde ftjaalet fine Kleder og var 
en Paatrengende, der flet ikke horte hjemme her, en 
ubuden Geſt. „Hvordan er det gaaet til, at Du 
kommer til ſaadant et Bryllup?“ ſpurgte hun ſig 
jelv og var helſt vendt om igjen. Hun gik igjennem 


Roſe tog 


hele Byen og tilbage igjen uden at ſe ſig om, og 
dog onſkede hun, at En eller Anden vilde tale til 
hende, for at hun kunde have Nogen at ſlutte ſig til. 

Ved Udkanten af Byen modte hun en ſtadſelig 
Rytter paa en Skimmel, ſom red derind. Han var 
kleedt i en fremmed Bondedragt og faa fig ſtolt om⸗ 
kring; nu ſtandſede han, fatte den højre Haand, 
hvori han holdt Ridepiſken, i Siden, klappede fir 
Heſt paa Halſen med fin venſtre og ſagde: „God⸗ 
morgen, ſkjon Jomfru! Allerede tret af Danſen?“ 

„Af utilborlige Sporgsmaal er jeg allerede træt,” 
ſvarede hun. 

Rytteren red videre, og Barbene ſad længe bag 
en Noddeheek, henſunken i mange forunderlige Tanker, 
og hendes Kinder brændte af en Rodme, ſom dels 
kom af Selvbebrejdelſe over det ſpydige Svar, hun 


havde givet pan et uſkyldigt Sporgsmaal, dels af 
Betuttelſe og en beſynderlig Sindsbevegelſe, og hun 


ſang uvilkaarligt: 


„Der var to Elſkende i Allgäu, 
De havde hinanden faa kjer.“ 


Hun havde om Morgenen været i en faa glad 
Spænding, og nu ønffede hun fig død. At falde 
ijøvn her bag Hegnet og aldrig vaagne mere, hvor 


var det ikke dejligt! Du ffal dog aldrig have nogen 


Glæde, hvorfor da blive ved at løbe omkring her? — 
Hvor Faarekyllingerne pibe i Grasſet, og Jorden 
damper, og en Gjogemoder kvidrer uafladeligt — det 
er, ſom om den beſtandig greb ind i ſig ſelv med ſin 


| Stemme og hentede nye, ſtedſe inderligere Toner 
„Nej, det er kun vor Pige,“ ſvarede Roſe. Nogle 


frem og flet ikke kunde blive træt af ret af fit 
Hjeertes Fylde at ſige, hvad den har at ſige, og der— 
oppe ſynge Lerkerne — hver Fugl ſynger for fig, 
ingen hører paa den anden eller ſtemmer i med den 
anden, og dog er alt. . ..“ 

Det var aldrig for hendet Amrei at falde iſovn 
om Dagen, endſige om Morgenen; men nu laa hun 
indſlumret bag Hegnet med Torkledet trukket ned 
over Ojnene; en Solſtraale kysſede hendes lukkede 
Læber, der endnu iſovne vare trodſigt ſammen⸗ 
presſede, og Rodmen paa hendes Kinder ble ſtedſe 
ftærfere. Hun ſov omtrent en Timestid, ſaa vaag⸗ 
nede hun pludſelig op. Rytteren paa Skimlen red 
henimod hende, og Heſten løftede netop begge fine 
Forben ivejret for at fætte dem paa hendes Bryſt. 
Det var kun en Drøm, og Amrei faa fig om, ſom 
om hun pludſelig var falden ned fra Skyerne. Hun 
ſaa forbavjet paa Omgivelſerne og paa fig ſelv; men 
Lyden af Muſiken gjenkaldte hende pludſelig alt i 
Hukommelſen, og hun gik ſtyrket tilbage til Byen, 


hvor alt allerede var i endnu livligere Bevægelfe. 
Hun kunde merke, at hun allerede Havde udhvilet 


paa denne for hende faa begivenhedsrige Dag. Nu | 


ffulde Danſerne blot komme! hun ſkulde danſe til 
næfte Morgen uden at hvile fig eller blive træt. 

En Barneføvns friſke Rodme laa paa hendes 
Anſigt, og Alle ſaa forundrede paa hende. Hun gik 
til Danſeboden, 
der var tomt, og Danſen var ikke begyndt. Pigerne, 
ſom idag vare lejede til at opvarte Geſterne, dan⸗ 
ſede alene omkring med hverandre. Ravneplukkeren 


lod aabenbart til, at han ikke kjendte hende. 
trykkede fig op til Væggen og liſtede fig ud igjen; 
her mødte hun Furebonden, Dominik, hvis hele Anfigt 
ſtraalede af Glæde. 


Bryllupsgeſterne?“ 


„Nej, jeg er kun en Tjeneſtepige, og jeg er kom⸗ 


men med Datteren i Huſet, Hojgaaadsbondens Roſe.“ 

„Godt, faa gaa op paa Gaarden til min Kone 
og fig, at jeg har ſendt Dig for at hjælpe hende; 
idag kan man behøve enhver Haandsrakning i vort 
Hus.“ 

„Gjerne, ſiden det er Jer“ ſagde Amrei og gik 
op til Huſet. Undervejs maatte hun hele Tiden 
tenke pan, at Dominik ogſaa havde tjent, og nu. 


Gaarden, det er dog ſlemt.“ 
(Fortſettes.) 


Fra et Beſog hos Mormonerue. 
Af Robert Watt. 
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III. 
En Gudstjeneſte. 


Hver Sondag holde Mormonerne Gudstjeneſte 
to Gange, Kl. Elleve om Formiddagen og Kl. To om 
Eftermiddagen. 

Til den ſidſtnevnte Tid kommer der i Reglen 
fleſt Folk, og ſom ofteſt tage da ogſaa de meſt anſete 
Predikanter Ordet, eller rettere, de faa det givet, thi 
enhver tilftedeværende ,,Wldfte” kan af den i Ojeblikket 
fungerende „Overſte“ blive opfordret til at præbife 
og er da forpligtet til at gjøre det paa Stedet, idet 
han felv frit fan vælge en eller anden Text af Bibe⸗ 
len, Mormons Bog eller Joſeph Smiths Aaben⸗ 
baringer, og det forudſcttes, at Aanden vil komme 


hvorfra Muſiken allerede lod; men 
Tabernakel. 


| vandrede ind ad en af Sidedsrene. 
jaa længe paa Barbene og ryſtede paa Hovedet. Det f 


Amrei 


og en Masſe „Leldſte“. 
at det var en jaa udmerket Samling Mænd, jeg 


over ham i ſamme Forhold, ſom hans Stilling i 


Preſteſkabet er høj og han ved „Indvielſe“ har faaet 
Magten til at ſende Engle, kurere Blinde, Halte og 
Dove, nedkalde den hellige Aand o. ſ. v. o. ſ. v. Den, 
der før den egentlige Tale ſiger Bønnen, vælges lige⸗ 
ledes blandt de tilfældig Tilſtedeverende og maa 
improvifere. 

Det var med én vig Nysgjerrighed, at jeg en 
Sondag, Klokken henimod To, begav mig til det lille 
Det rummer henved 3000 Menneſker 
og var neten ganſke fuldt, da jeg aftog min Hat og 
Den omtalte 
Hoflighed mod Mormonernes Gud kunde jeg forovrigt 
have ſparet mig, thi over Halvdelen af Mendene 


havde deres Hatte pan Hovedet og beholdt dem der, 
indtil den forſte Bon blev ſagt. 
| — be Beføgende, ſom det hedder — var der reſerveret 
„Mig Forlov,“ ſagde han, „horer Jomfruen til 


For de Fremmede 


Pladſer paa fire Benke midt i Lokalet og midt 
imellem Kvinderne, idet alle disſe ſidde for fig ſelv i 
en Kolonne, med Mændene: paa hver Side af fig, 
pan de to til tre lange Rakker Benke, der fra Taler⸗ 
ſtolen ſtrekke fig gjennem hele det lille Tabernakels 
Længde ned til Orgelet, hvor et Kor af Sangere og 
Sangerinder ſtod opſtillet paa en lille Platform. 

En Betjent, der ſtrax maa kunne have ſet, at 
jeg ikke var Mormon, kom hen til mig, ſaaſnart jeg 
traadte ind af Doren, og forte mig til min Plads, 
og da Ceremonierne endnu ikke vare begyndte, havde 


, e ED ER huer SElbrebe | jeg Tid til at lade Blikket lobe om til alle Sider. 


Aar. Og det har koſtet meget Blod, førend han fit | Platform, fra hvilken Trapper førte ned til Stedet, 


Foran mig i Salens ene Ende var der en anden 


hvor den egentlige Menighed fad; gjennem en ſerſtilt 
Dør kom man fra Pladſen udenfor ind til dette 
mere end almindelig hellige Sted, hvor Kirkens høje 
og højefte Dignitarier efterhaanden indtog deres Sæ- 
der. Der ſad ſaavel Medlemmer af det høje og 
hellige Melchiſedekſke- ſom af det ringere Aronſke⸗ 
Preſteſkab. Der var Apoſtle, Mænd af de udvalgte 
Halvfjerdsſinstyves Kreds, Patriarker, Evangeliſter, 
Ypperſteprœſter, Biſkopper, Preſter, Degne, Lærere 
Havde jeg ikke forud vidſt, 


havde for mig, vilde jeg langt ſnarere have gjettet 
paa, at jeg ſaa et eller andet tarvelig ſammenſat 
Sogneraad i Begreb med at aabne Forhandlingerne, 
og det med ſerligt Henſyn ſaavel til det hellige 
Praeſteſkabs Anſigtstrck ſom Klædedragt. 

Foran paa dette ophøjede Sted ſtod Talerſtolen, 
der med fine polerede Sider og fit rode Klæde tog 
fig hel ſtadſelig ud i Sammenligning med de raa 
Træbænfe og det øvrige Udſtyr, og nedenfor denne, 
paa ſelve Gulvet, fandtes der et aflangt, med en 
hvid Dug bedæffet Bord, paa hvilket ſaaes fordelt i 
to Hovedgrupper otte Porcellſens-⸗Maelkekander og 


. 
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elleve pletterede med to Hanke forſynede Kar i forſte, 
og et halvt Duſin, ligeledes pletterede, Brodbakker og 
nogle Hvedebrod i anden Rakke. — Det var Sakra⸗ 
menternes Bord. 


Hvad Menigheden angik, ſaa var det mig ikke 


muligt at opdage et eneſte ſmukt eller endogſaa blot 


nogenlunde tiltalende Anſigt blandt dem Alleſammen, 
og en neſten til Sjuſkeri grenſende Tarvelighed var 
abſolut det, der faldt meſt i Ojnene, naar man lod 
Blikket vandre fra Bænk og til Benk. Store til⸗ 
ſolede Vandſtovler, tykke uldne Shawler, gammeldags 
Kleodningsſtykker, grovt og ikke altid rent Linned, 
Masſen af de uintelligente Anſigtstrek og de ſom 
ofteſt ſlove Blik gjorde, at Totalindtrykket, man fik, 
var, at man ſad mellem en Flok Emigranter — hen⸗ 
fede fra Jordens af Skjebnen mindſt begunſtigede 
Folk —, der tilfældig vare” lobne ſammen for at 
holde Mode i Orkenen. — Om jeg har været færlig 
uheldig med Henſyn til de Folk, der den Dag mødte 
til Gudstjeneſte, ſkal jeg naturligvis ikke kunne af⸗ 
giore. Jeg har, ſom tidligere bemærket, ogſaa truffet 
flere dannede og intelligente Mormoner. 


Der var en temmelig lydelig Summen af Sam⸗ 
taler, og man vilde langt ſnarere have troet fig paa 
et Theaters Galleri, inden Tæppet gik op, end i en 
Kirke, en ſaadan forunderlig Mangel paa Andagt 
var der udbredt over hele Scenen. Og denne tilſyne⸗ 
ladende Mangel paa Aerbodighed for det Sted, den 
var paa, karakteriſerede ogſaa Forſamlingen under 
hele Gudstjeneſten og gik Haand i Haand med den 
forretningsmesſige Maade, paa hvilken de Fungerende 
gik til Verks. Man ſavnede fuldſtendig alt, hvad 
der kunde fengſle og løfte Tanken i Pradikenen, i 
Uddelingen af Sakramenterne og i Bonnerne. Alt 
var præget af en ſaa kras Materialisme, at det ikke 
kunde andet end forekomme ſelv den, der mindſt af 
Alle fætter Pris paa det theatralſke i en Gudstjeneſte, 
ſom hojſt utiltalende. Flere Gange under den ſaa⸗ 
kaldte Prediken rungede Latterſalverne igjennem 
Rummet, ja en Gang, da Taleren gjorde den Be⸗ 
merkning: „at Methodiſterne kun troede paa en En⸗ 
hed i Guddommen, men alligevel korsfeſtede de Re⸗ 
ſterne af ham“, blandede der fig endogſaa enkelte 
Haandklap i Latteren. 


Da Sakramenterne ſkulde uddeles, traadte et 
Par Biſkopper ned foran Bordet og forſynede med 
oploftede Hender forſt Brødet og ſenere Bandet (eller 
Vinen), hvorpaa Brodbakkerne og Kanderne af nogle 
lurvede Mend bleve baarne om mellem Folk, der ſaa 
uden videre Ceremonier efter Lyſt kunde ſpiſe og 
drikke, hvilket da ogſaa Mange gjorde, ſom om der 
kun havde været Tale om Smørrebrød og en let 
Punſch; jeg faa, at ſelv Børn gjorde Greb ned i 


ud, men robe en faſt og determineret Karakter. 


Bradbakkerne, og denne en gros Uddeling af Sakra⸗ 
menterne foregaar hver Søndag. 

Selve Gudstjeneſten begyndte med, at en Herre 
anmeldte, at en beſtemt opgivet Salme ſkulde af⸗ 
ſynges, hvorpaa Koret ved Orgelet iſtemte den; men 
jeg lagde Merke til, at Ingen af Menigheden, der 
ogſaa kun var meget knapt forſynet med Bøger, del⸗ 
tog deri. Da Sangen var tilende, ſatte en net 
Mand, der havde fin Plads blandt de Udvalgte, fin 
Spadſereſtok fra fig — men han beholdt fin Over⸗ 
frakke paa — og beſteg Talerſtolen. 

Han fremſagde med temmelig ſvag Stemme en 
lang Bon, hvori han, i forøvrigt meget velvalgte og 
jævne Ord, lyſte Velſignelſe over Alle; han velſignede 
Enhver, der talte, ſkrev, ja endogſaa blot tenkte ven⸗ 
ligt om Mormonerne, tilgav de Fremmede, der af 
Uvidenhed fordomte dem, og bad om, at de maatte 
blive oplyſte, ligeſom om, at de, der hadede og for⸗ 
fulgte dem trods bedre Vidende, maatte faa den 
Straf, de fortjente (den blev ikke nærmere ſpecificeret); 
han velſignede derpaa ſœerlig Mormonerne, deres hel⸗ 
lige Preſteſtand og de her tilſtedeverende Hellige, 
hvorpaa en ny Salme blev afſungen og Brødet blev 
velſignet og ombaaret, efterat en Biſkop havde ffaaret 
det i ſmaa Stykker. Vandet blev ombaaret midt 
under Predikenen, idet Taleren pludſelig gjorde en 
Standsning for at lade Velſignelſen over det blive 
hort. 

Nu kom Dagens meſt interesſante Ojeblik, idet 
den bekjendte Taler Orſon Pratt traadte frem for at 
holde Predikenen. Pratt er en gammel Mand; et 
ſtort hvidt Skeg bedekker hans Anſigt og falder ned 
paa hans Bryſt, hans Træf fe vejrſlagne og furede 
Han 
er en ivrig Troende, har været Mormon, ſaa at ſige, 
fra de forſte Aar af, da Joſeph Smith fremtraadte 
med fin nye Lære, og han har ved fine Taler, 
Skrifter og offentlig førte Debatter — f. Ex. med 
den lærde Dr. Newman om Berettigelſen af Fler⸗ 
koneriet efter Bibelen — veſentlig bidraget. til at 
føtte Kirken. Pratt er ntvivlſomt en Mand, der fra 
Begyndelſen af ikke har havt nogen betydelig Op⸗ 
dragelſe at bygge paa, men ved en Jernflid i For⸗ 
ening med ſin naturlige Begavelſe er det lykkedes 
ham at ſpinge fig op til den høje Plads, han nu 
indtager. Som Taler begunſtiges han tillige af et 
prægtigt, klangfuldt Organ, og hans ſtore Forraad af 


Ord, hans grundige Kjendſkab til de Themaer, han 


berører, gjør, at han taler meget flydende, ſelv om 
man end hiſt og her favner lidt grammatikalſk Dan⸗ 
nelſe og maa tilſtaa, at det egentlig ikke altid er 
„godt Engelſk“, han udtrykker fig i. : 
Saavel den Maade, paa hvilken han holdt fin 
Tale, ſom felve Talens Indhold gav den meſt Lighed 
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med et politiſk⸗religioſt Foredrag i en eller anden 
Klub; men det var derfor ikke mindre underholdende 


at folge hans Ord, der faldt let og livlig og under⸗ 


tiden med en ejendommelig Kraft, ſom ikke undlod at 
gjore fin Virkning. Hele Foredraget faldt i to 
Hovedpartier; forſt gjorde han et Udfald mod den 
Maade, paa hvilfen et Territorium ſom Utah regeres 
i Amerika, forinden det bliver til Stat, idet han 
dvelede ved den Omſteendighed, at det var Regeringen 
i Waſhington, der ſendte Folket i et ſaadant Terri⸗ 
torium en med en ſtor Myndighed udſtyret Guvernør, 
i Stedet for at lade dette ſelv vælge ham, og derneeſt 


optog han paany Spaorgsmaalet om Flerkoneriet. 


Hele hans Tale gjorde Indtrykket af fornemlig at 


være rettet til de forholdsvis faa tilſtedeverende 


Fremmede, og han begyndte da ogſaa med at be⸗ 
merke til Underretning for os „Vantro“, at Mor⸗ 
monerne ſatte „Mormons Bog“ og Joſeph Smiths 
»Doctrines and Covenants« ligeſaa højt ſom Bibe⸗ 
len, idet han tog en af de omtalte Boger i hver 
Haand og holdt dem ivejret. Ud af den ſidſtnevnte 
Bog valgte han derpaa en Udtalelſe om Konſtitu⸗ 
tionen, ſom den forſte Profet anbefalede ſine Til⸗ 
heengere at ære og agte, fordi den indeholdt Religions⸗ 
frihed, og fortſatte derpaa ſin Tale, idet han med 
Kraft hævdede, at Mormonerne aldrig nogenſinde 
havde gjort Brud paa Konſtitutionen, og at det kun 
var ved at vende op og ned paa Ordene, at Rege⸗ 


ringen formagede at jætte dem under Tiltale for 


Polygami. Han gjennemgik hele det gamle Teſta⸗ 
mente og kom naturligvis til den Slutning, at Her⸗ 
ren netop beſkyttede Flerkoneriet; udforligſt omtalte 
han Davids Hiſtorie og fremhævede navnlig, at Je⸗ 
hova ſtraffede ham for hans Forhold til Bathſeba og 
hjemſogte den begaaede Synd paa Barnet, men at 
han velſignede David, faa ſnart denne ægtede hende, 
endſkjondt han forud havde flere Koner; under Latter 


fortalte han derpaa om Salomons Familieliv, imode⸗ 


gik de Bemeerkninger, der vare fremſatte mod Poly⸗ 
gami fra deres Side, ſom ſtuderede Naturens og 


Skaberens evige Love, og endte med en tordnende 


Erklering om, at Mormonerne ikke vilde eller kunde 
opgive Flerkoneriet, der var en ſaa veſentlig Del af 
hele deres Religion. 

Ganfke morſomt var det at iagttage de talrig 


forſamlede Kvinder, medens deres Forhold i Mor⸗ 


monernes Stat og Kirke ſaaledes blev gjort til Gjen⸗ 
ſtand for en, undertiden nergaaende, Droftelſe, i 
hvilken de blandt andet bleve ſammenlignede med 
Heſte og Tønder Land, idet Taleren faſtholdt, at det 
vilde være ligeſaa urimeligt at forlange, at hver 
Mand kun maatte have en Heſt eller et viſt Antal 
Tonder Land — da der jo nemlig gaves Adſkillige, 


der maaſke hverken onſkede Land eller Heſte —, ſom 


gat en Mand kun maatte have en Kone, ſelv om man 


gik ud fra den Forudſetning, at der i Verden fandtes 
et lige ſtort Antal af begge Kjon. Kvinderne horte 


alle til, men med en vis Slovhed, ſom om Sagen 
kun angik dem meget lidt. 


De havde en Gang taget 
deres Parti og havde fundet Ro eller i det mindſte 
tilkeempet fig Reſignation. 

Det var neſten morkt, inden Pratt endte fine 
Foredrag med et hurtig udtalt „Amen“ efter at have 


henkaſtet en Vittighed, der paany havde fremkaldt 


Latteren. En tredie Salme blev derpaa afſungen, 
og en anden ,,Wldfte” anmodede fluttelig Forſamlin⸗ 
gen om at ſtaa op for at modtage Velſignelſen. Da 
denne Epiſode var tilende, tomtes Tabernaklet hur⸗ 
tigt, idet Herrerne ſatte deres Hatte paa, og Alle 


fkyndte fig mod de fem Udgange. 


Paa Pladſen udenfor kom et ganſke ungt Men⸗ 


neſte, der tidligere havde tiltalt mig inde i Taber⸗ 


naklet, igjen hen til mig. Det var en Danſke, ſom i 
fin Tid havde været i en Forretning i Kjøbenhavn. 
Han forhørte fig om Danmark og bad mig hilſe 
hans Principal. Som Mormon boede han nu i 
Saltſoſtaden, lod til at være godt fornøjet og frem⸗ 
ſatte ſtrax det ſeedvanlige Sporgsmaal: 


„Hvorledes ſynes De om os?“ 
; (Fortjætte8,) 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 


A 


Reglerue for Vejrliget og ſammes Forſtyrrelſe. 


Se vi nu paa Naturfremtoningerne i Luften i 
deres Helhed, faa ere de rigtignok beregnelige, og 
man kan med nogen Sikkerhed forudſige Vejrliget i 
Almindelighed for ſtore Landſtrekninger. Ja, der 
gives Lande, hvor Vejret flet ikke er uſtadigt, men 
til beſtemte Tider forandrer ſig efter beſtemte Regler. 

I de Lande, ſom ligge i Wkvators Nerhed, 


hvor Solvarmen er meget flov, herſker i den der⸗ 


værende Sommervarme Vindſtille og Torke. Solens 
Varme fremkalder Vindſtille, fordi Luften opvarmes 
og ſtiger opad, og Torke, fordi alt Vandet i Luften 
ved Varmen forvandles til Vanddamp. Dette Vejr 


holder fig der regelmesſig, til den derværende Vinter 
| indtræder, men Froſt kan dog aldrig indtræffe der, 


fordi Solens Straaler dog ſtedſe falde meget lidt 
ſkraa paa Jordens Overflade. Men paa Grund af 
at Solen ikke opvarmer Jorden ſaameget, beholder 
Luften heller ikke den ftærfe Varme, og den fra Po⸗ 
lerne tilſtrommende foldere Luft bevirker, at Vand⸗ 
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dunſterne nu atter kunne forvandle fig til Vand, og 
Vinteren beſtaar derfor kun i en lang uafbrudt 
Regntid. 

For de varmere Lande ere Reglerne for Vejr⸗ 


liget temmelig beſtandige og ſikre, og der bliver man 
ikke overraſfket med ſaadanne Uregelmesſigheder ſom 


i vore Egue. Om Sommeren er der Varme, Vind⸗ 
ſtille, Torke, og om Vinteren Oſtenvinde, Tordenvejr 
og beſtandig Regn. Ophorer denne Regn, faa er der 
efter fan Dages Forløb Sommer og Landet blomſtrer 
igjen i yppig Bragt. : 

Dette er imidlertid kun Tilfældet i Egnene i 
Wfvators Nærhed. Jo mere man fjærner fig derfra 
mod Polerne, deſto mere Forſtjel bliver der paa 


Sommer og Vinter, paa Dagenes og Netternes 
Længde, Varmen og Kulden ſamt tillige pan Luftens | 


Tilſtand og det egentlige Vejr. 

Se vi nu hen paa de Egne, hvor vi leve, be⸗ 
merke vi, at det er netop det nordlige Evropa, hvor 
Vejret er meſt uregelmesſigt. Grunden til denne 
Uregelmesſighed kunne vi nu nøjere angive. 


Vi leve næften midt imellem Nordpolen og 


Akvator. Fra Polen bleſer altid en fold Vind, 
altſaa Nordenvind; og oppe i Luften ſtrommer be⸗ 
ſtandig en varmere Vind fra Mkvator, altſaa 
Sondenvind. Ved Jordens Omdrejning bliver Nor⸗ 
denvinden oſtligere, altſaa Nordoſtvind, og den gore 
Sondenvind veſtligere, altſag Sydveſtvind. Nordoſt⸗ 
vinden kommer fra kolde Egne, den fører altſaa 
ingen Vanddampe med ſig; vi have derfor ved 
Nordoſtvind klar Himmel, følgelig Solſkin, men ingen 
Varme. Have vi denne Vind om Vinteren, ſaa 
bringer den os tor Froſt. Solen ſkinner om Dagen 
og Stjernerne tindre om Natten paa den klare Him⸗ 
mel. Denne herſker ofte i de forſte Foraarsdage, 
hvor vi i det pregtigſte Solſtinsvejr i Skyggen 
merke en folelig Kulde. Dette er ogſaa ganſke na⸗ 
turligt. Vinden bleſer fra Nordpolen, hvor Is og 
Sne nu er iferd med at optges, og da Solvarmen 
forbruges til denne Smelteforretning, kan den ikke 
opvarme Luften. - 


Saadant Vejr vilde hos os være det regel⸗ 
mesſige; men den varmere Luft ſtrommer, ſom vi | 


vide, foroven fra Wkvator henimod Nordpolen, og vi 
leve i en Egn, hvor denne varmere Luft trænger ned 
i den folde og pan ſtore Strekninger berører Jor⸗ 
den, og ſaaledes bevirker, at varme Luftſtromninger 
afvexle med de folde, Sydveſtvinden kommer fra de 
varme Egne og fra Havet og medforer derfor Vand⸗ 


Dampe, der fortættes ved at komme i de foldere Luft⸗ 


| 


| 
! 


lag hos os og falde ned ſom Regn, hvorved Varmen 
frigjores og opvarmer Luften. De milde, regnfulde 
Foraarsdage indfinde ſig derfor gjerne hos os ved 
Sydveſtvind. 

J vore Egne modes altſaa den kolde og den 
varme Luftſtrom i Jordbundens Nerhed, de kempe 
ofte med hinanden, ſoge at fortrænge hinanden, vælte 
fig hen over Landene i forſkjellige Retninger og frem⸗ 
bringe derved det uſtadigſte Vejr til alle Vejrprofeters 
Aergrelſe og til Vanſkeliggjerelſe af den videnſkabelige 
Losning af Opgaven om Vejrligets Udgranſkning. 

Denne Tilſtand og vort Lands Beliggenhed er 
Skyld i, at Vejret her er ſaa uſtadigt. 5 

(Fortſettes.) 


Fra Naturen. 


— 


Mærkelige Træer. 


J Sydamerifa i Egnen ved Amazonfloden findes 
en Palmeart, der er ganſke ejendommelig paa Grund 
af den Maade, hvorpaa dens Rodder voxe. Fra den 
nederſte Del af Stammen ſkyde nemlig Rodderne fig 
ud i en ſkraa Stilling, indtil de naa Jorden, i hvil⸗ 
ken de feſtne fig. Naar et ſaadant Hold Rodder, 
der voxe ud fra alle Sider af Stammen, ere blevne 
ſterke nok til at bære denne, visner den nederſte 
Stamme bort, og Træet ſtaar da, ſom om det ſtod 
paa Støtter, Senere hen vore nye Rødder ud højere 
oppe paa ſamme Maade og fæltne fig ligeledes i 
Jorder, hvorefter atter den nederſte Del af Stammen 
visner og dor hen. Træet, der kan blive 60 til 
70 Fod højt, faar pan denne Maade, naar det bliver 
gammelt, Stammen ſaa hojt fra Jorden, at et 
Menneſke kan ſtaa oprejſt under den imellem de fig 
til alle Sider udſkydende Rodder. — Et Figentræ, 
der vover i Oſtindien, det keempemesſige Pagode⸗ 
Figentræ, udſkyder ligeledes Luftrodder, men disſe 
üdgaa fra Trecets neſten vandrette Grene og ſenke 
fig ſom tynde Stængler ned imod Jorder. Saaſnart 
de naa denne, feſtne de fig deri, og vore nu med en 
forbavſende Hurtighed i Tykkelſe, faa at det faar 
Udſeende, ſom om en Mængde Ssjler bar Træets 
mægtige Krone. De ſtorſte Træer kunne undertiden 
være underſtottede af 3 til 400 ſaadanne Sojler, 
foruden at en utallig Mængde tynde Trævler ſom 
Reb henge ned rundtomkring uden endnu at have 
naaget Jorden og der feſtnet ſig. Preſterne blandt 


de Indfodte, de ſaakaldte Braminer, henſette ofte 


Gudebilleder i disſe naturlige Templer, og Hinduerne 


gaa da arefrygtsfulde ind imellem Søjlerne og bøjer 


deres Pande i Retning mod den hellige Ganges⸗Flod. 
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— NANA AANANVS 


Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Frau et Beføg 5 Mormonerne, af Robert Watt. IV. — Noget 
om Vejret. (Fortſ.) 


Barbeue. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 

Dominiks Kone, Ameile, tog venligt imod den 
Ankommende, ſom ſtrax, idet hun tilbod ſin Tjeneſte, 
traf Trøjen af og udbad fig et ſtort Forflæde med 
Smakke; men hun paaſtod, at Amrei ſkulde have 
noget at ſpiſe og drikke, førend hun gav fig til at 
hjælpe de Andre. Amrei gav efter uden at gjøre 
videre Omftændigheder, og hun vandt allerede Bonde⸗ 
konen ved de førfte Ord, hun ſagde: „Jeg vil ſtrax 
tage for mig af Retterne; jeg tilſtaar, at jeg er ſul⸗ 
ten, og jeg vil ikke plage Jer med videre Snak.“ 

Nu blev Amrei i Kjokkenet, hvor hun ſnart 
fandt ſig ſaaledes tilrette og ſatte de Andre ſaa godt 
i Arbejde, at Husmoderen ſagde: „Nu kan J to 
Amreier, Du og min Broderdatter derhenne, ſorge 
for alting her, ſaa vil jeg blive hos Geſterne.“ 

Amrei fra Siebenhofen, med Tilnavnet Smor⸗ 
grevinden, der overalt havde Ord for at være ſtolt 
og trodſig, behandlede Barbene med den ftørfte Ven⸗ 
lighed, og Ameile ſagde en Gang til Barbene: „Det 
er Skade, at Du ikke er en Mand; jeg tror, at 
Amrei tog Dig ſtrax og gav Dig ikke Lobepas ſom 
alle ſine andre Friere.“ 

„Jeg har en Broder, ſom endnu er at faa; men 
han er i Amerika, ſvarede Barbene ſpogende. 


„Lad ham blive der,“ ſagde Smorgrevinden, 
det var bedſt, om vi kunde ſende alle Mandfolk 
derover og blive alene tilbage.“ 

Amrei gik ikke bort, for hver Ting var ſtillet 
paa fin Plads, og da hun tog fit Forklede af, var 
det lige ſaa rent og glat, ſom da hun tog det paa. 

„Du maa være faa træt nu, at Du flet ikke kan 
danſe,“ ſagde Husmoderen, da hun tilſidſt afffedigede 
Amrei med en lille Gave; men denne ſparede: 

„Hvad træt? det er jo kun en Leg. Og tro 
mig, nu er jeg gladere, ſiden jeg allerede har havt 
noget at beſtille idag. Saadan en hel Dag til lutter 
Morſkab tror jeg, at jeg aldrig fik Ende paa, og det 
er viſt ogſaa derfor, jeg var faa bedrøvet imorges. 
Jeg ſavnede noget; men nu er jeg ret oplagt til at 
holde Feſtdag, nu kunde jeg danſe — naar blot Nogen 
vilde danſe med mig.“ 

Ameile gav Barbene det ſtorſte Mresbevis, hun 
kunde tenke ſig: hun forte hende omkring i Huſet 
ſom en fornem Kone, viſte hende den ſtore Kiſte med 
Bryllupsforœringerne i Brudekammeret og aabnede de 
hoje, blaamalede Skabe, hvorpaa Navnet og Aars⸗ 
tallet vare ſfkrevne, og hvori Udftyret og en Mængde 
Linned laa, omviklet med brogede Baand og pyntet 
med Tøjblomfter. J Kledeſkabet hang i det mindſte 
tredive Kjoler; ved Siden af det ſtode de opredte 
Senge, Vuggen, Rokken med de ſmukke Tene og rundt 
omkring beheengt med Børnetøj, ſom var en Forcring 
fra Brudens Veninder. 

„O gode Gud!" udbrød Barbene, sf et Barn 
fra ſaadant et Hjem dog er lylkkeligt!“ 

„Er Du misundelig?” ſpurgte Konen og tilføjede, 
| idet hun huffede paa, at hun vifte alt dette til en 
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Fattig: „Tro mig, det kommer ikke an paa Meng⸗ 
den; Mange ere lykkeligere, der ikke faa faa meget 
ſom et Par Strømper af deres Forældre.” 


„O ja, det ved jeg, og jeg er heller ikke mis⸗ | 


undelig over de mange Ting, men fnarere over, at 
Jert Barn har Jer og ſaa mange Andre at takke 
for det Gode, de har gjort hende. Saadanne Kleder 
maa varme dobbelt, naar de komme fra Moderen.“ 

Bondekonen viſte, 
Barbene ved at folge hende helt ud i Porten ligeſaa 
vel ſom En, der har otte Heſte i Stalden. 

Alt var allerede i vild Bevegelſe, da Amrei 
kom tilbage til Danſeboden, og hun blev i Forſtnin⸗ 
gen frygtſomt ſtaaende udenfor. 

Paa den tomme Gang, hvor ellers Ingen længe 
opholdt fig, gik Landjegeren alene frem og tilbage. 

Da han ſaa Amrei komme med gledeſtraalende 
Anſigt, gik han hen til hende og ſagde: 

„Godaften, Amrei! ſe, er Du ogſaa her?“ 

Amrei foer ſammen og blev ligbleg: havde hun 
beganet en Forbrydelſe? Var hun gaaet i Stalden 


med Lys? Hun udgranſkede hele fit Liv uden at 


mindes noget, og han var dog ſaa fortrolig imod 
hende, ſom om han allerede en Gang havde trans⸗ 
porteret hende. Hun ſtod ffjælvende ſom en For⸗ 
bryderſte ved disſe Tanker og ſparede endelig: 
„Mange Tak! jeg ved ikke af, at vi gg er Dus. 
Vil J mig noget?“ 

„Se, hvor ſtolt! jeg ſpiſer Dig ikke, Du kan 
gjerne ſvare høfligt. Hvorfor er Du vred? Hvad?” 

„Jeg er ikke vred, jeg vil ikke fornærme Nogen, 
jeg er kun en taabelig Pige.“ 

Lad ikke, ſom om Du var ſaadant et Henge⸗ 
hoved.“ 

Hvoraf ved J da, hvordan jeg er?“ 

„Fordi Du flankerer ſaadan med Lyſene.“ 

„Hvad? Hvor? Hvor har jeg flankeret med 
Lyſene? Jeg tager altid Lygten med, naar jeg gaar 
i Stalden.“ 

Landjegeren braſt i Latter og ſagde: „Jeg me⸗ 
ner, at Du flankerer med Lyſet der i dine brune 
Glugger. Dine Øjne ſkinne jo ſom to Ildkugler.“ 

„Gaa afvejen, at J ikke brænder Jer; J kunde 
ſpringe i Luften med Krudtet der i Jeres Patron⸗ 
tafke.“ 

„Der er intet i,“ ſparede Landjegeren forlegen, 
for dog at ſige noget. „Men Du har allerede brændt 
mig.“ 

Det ſer jeg ikke noget til, alting paa Jer er 
ganſte helt. Men nu er det nok, lad mig gaa!” 

Jeg holder ikke paa Dig, Du lille Trold, Du 


hvor godt hun ſyntes om 


! 


kunde gjøre Livet jurt nok for En, der holdt af 
Dig.“ 

„Jeg bryder mig ikke om, at Nogen fkal holde 
af mig,” ſagde Amrei og rev fig los, ſom om hun 
pludſelig var fſluppen ud af et Ferngſel. Derpaa 
ſtillede hun ſig ved Doren, hvor en Mengde andre 
Tilſkuere trængte fig ſammen. En ny Vals begyndte 
netop, og hun vuggede ſig frem og tilbage efter Tak⸗ 
ten. Bevidſtheden om at være gaaet af med Sejren 
ſatte hende i godt Lune; hun havde gjerne prøvet en 
Dyſt med den hele Verden og ikke alene med denne 
Landjæger, Han kom imidlertid ſtrax igjen, ſtillede 
ſig bagved hende og ſagde allehaande Ting til hende; 
hun ſvarede ikke og lod, ſom om hun flet intet horte, 
men nikkede til de Forbigaaende, ſom om de havde 
hilſt hende. Kun da Landjegeren ſagde: „Naar jeg 
kunde gifte mig, tog jeg Dig,“ ſvarede hun: 

Hvad tage! J fik mig ikke.“ 

Landjegeren var glad over i det mindſte igjen 
at have faaet et Svar og vedblev: 

„Naar jeg blot kunde danſe, vilde jeg ſtrax have 
mig en Svingom med Dig.“ 

„Jeg kan ikke danſe,“ ſagde Amrei. 

Muſiken ophørte i det ſamme, og Amrei ſtodte 
de Forbigagende heftigt tilſide og trængte fig ind for 
at finde en ſkjult Plads; men hun horte En ſige 
bagved fig: „Hun kan ſaamceend danſe trods Nogen 
i tredive Miles Omkreds.“ 


Kun en eneſte Jans. 


Ravpneplukkeren rakte Barbene et Glas ned fra 
Tribunen, hvorpaa Muſikanterne ſadde. Hun nippede 
dertil og gav det tilbage, og Ravneplukkeren ſagde: 
„Naar Du fkal til at danſe, Amrei, ſaa ſpiller jeg 
ſaadan op med alle mine Inſtrumenter, at Englene 
komme ned fra Himlen og danſe med.“ 

„Ja, naar der ikke kommer en Engel ned fra 
Himlen, faar jeg viſt Ingen at danſe med,“ ſagde 
Barbene halvt ſpottende, halvt tungſindigt, og ſaa 


| tænkte hun over, hvorfor der ſkulde være en Land⸗ 


jæger tilſtede ved Danſen. Men hun dvalede ikke 
ved denne Betragtning og tenkte ſtrax efter: „Han 
er dog et Menneſke ligeſom vi Andre, og det er 
kjedeligt for ham, at han ikke maa danſe med. Men 
hvad kommer det mig ved? Jeg maa agſaa ſe til, 
og jeg faar ingen Penge derfor.” 

Hojgaardsbondens Avlskarl kom henimod Amrei, 
og hun folte allerede en forventningsfuld Gyſen; men 
han ſagde blot: 
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„Der, Barbene! hold min Vibe for mig, imens 
jeg danſer.“ Flere af Pigerne kom efterhaanden, og 
En gav hende en Troje, en Anden en Hue, et Hals⸗ 
torkleede, en Portnogle o. ſ. v. at holde, og hun tog 


imod det altſammen, jaa hun efterhaanden blev mere 


og mere belæsjet, imens den ene Dans efter den 
Anden gik hende forbi. Hun ſmilte beſtandig hen for 
fig; men der kom Ingen. Nu blev der ſpillet en 
Vals, jaa blød, ſom om man kunde ſvomme paa 
Tonerne, og nu en Hopſa, ſaa voldſom og vild — 
o! hvor Alle hoppe og ſtampe og ſpringe, hvor 
Hjærterne ſlaa højt af Glæde, hvor Øjnene ftraale, 
og de gamle Koner, ſom ſidde i Krogen, hvor Amrei 
ſtaar, klage over Støv og Hede, men gaa dog ikke 
hjem. Der .... Amrei farer ſammen; hendes Blik 
hviler paa den ſmukke, unge Mand, der nu gaar 
ſtolt op og ned midt i Vrimlen. Det er jo Rytteren, 
ſom hun mødte imorges, og ſom hun afferdigede jaa 
ſpidſt. Alles Djne ere vendte imod ham, ſom han 
gaar der med den venſtre Haand paa Ryggen, med 
den ſolvbeſlagne Vibe i den højre og Solvuhrkjeden 
dinglende frem og tilbage; og hvor ſmuk er ikke hans 
forte Flojels⸗Frakke og de vide forte Flojels⸗Ben⸗ 
kleeder! Men hans runde Hoved med det brune, 
krollede Haar er endnu ſmukkere; Panden er ſnehvid, 
men fra Øjnene af er Anſigtet mørkt ſolbreendt, og 
et tykt Skeg bedakker Mund og Hage. 

„Det er et Stadsmenneſke,“ ſagde en af de gamle 
Koner. 

nog hvilke himmelblaa Øjne han har!“ tilføjede 
en Anden, „ſaa ſkjiclmſte og dog faa godmodige.” 

„Hvorfra mon han er? Her fra Egnen er han 
ikke“ ſagde en Tredie, og en Fjerde tilføjede: 

„Det er viſt en Frier til Amrei.“ 

Barbene foer ſammen. 
Hvad ſkal det ſige? Hun faar det ſnart forklaret; thi 
den Forſte ſiger igjen: 

„Saa gjør det mig ondt for ham; Smorgrev⸗ 
inden lader alle Mandfolk lobe med Limſtangen.“ 

Ja, Smorgrevinden hed jo ogſaa Amrei. 

Den unge Mand var imidlertid gaaet flere 
Gange igjennem Salen og lod fit Blik fvæve rundt 


omkring; nu flandfer han pludſelig, ikke langt fra 


Barbene, og vinker ad hende. En Ildſtrom farer 
hende gjennem Blodet; men hun er ſom faſtgroet til 
Pletten, hun rører fig ikke. „Ak nej, han vinkede viſt 
ad En bagved Dig, det er viſt ikke Dig, han mener?“ 
Han trenger fig frem, Amrei gjør Plads: han ſoger 
viſt en Anden. 


„Nej, det er Dig, jeg vil have,“ ſiger han og 


griber hendes Haand. „Vil Du?“ 


Hvad ſkal det betyde? | 


| 


— 


Amrei kan ikke tale, men hvad behøves det og⸗ 
ſaa? Hun kaſter ſtrax alt, hvad hun har at holde: 
Trøjer, Halstorkleeder, Huer, Tobakspiber og Port⸗ 
nøgler, hen i en Krog. Nu ſtaar hun danſeferdig, 
og den unge Mand kaſter et Pengeſtykke op til Muſi⸗ 
kanterne; neppe jer Ravneplukkeren Amrei ved den 
Fremmedes Haand, førend han ſtoder i Trompeten, 
jaa Væggene ryſte, og de Salige kunne ikke høre den 
med ſtorre Glæde paa Dommedag end Amrei. Hun 
ſvang fig, hun vidſte ikke ſelv hvorledes, hun var 
ſom baaren af den Fremmedes Berøring og ſpevede 
af fig ſelv, og der var flet ingen Andre tilſtede. 
Dette Par danſede virkelig ſaa ſmukt, at Alle uvil⸗ 
kaarlig traadte tilſide og ſaa til. 

„Vi er alene,“ ſagde Amrei under Danſen, og 


ſtrax derpaa følte hun hans hede Aande, da han 


ſvarede: 
„O, var vi alene, alene paa Jorden! Hvorfor 
kan man ikke danſe ſaaledes helt ind i Doden?“ 
„Jeg er tilmode“ ſagde Amrei, „ſom om vi var 
to Duer, der flyve i Luften. Hurra! hojere, helt ind 
i Himlen!“ — „Hurra!“ raabte den unge Mand, faa 


det ſkod ivejret ſom en brendende, funklende Raket, 
der farer op til Himlen, og Amrei jublede med, og 


de fvang fig ſtedſe ſaligere i Danſen. Tilſidſt ſagde 
Amrei: „Sig mig, bliver Muſiken ved? Spille Muſi⸗ 
kanterne endnu? Jeg hører dem ſlet ikke længere.” 

Jo viſt ſpille de! hører Du det ikke?“ 

„Jo nu, jo,“ ſagde Amrei, og de ſtandſede; 
hendes Meddanſer følte maaſke, at hun neſten var 
ſvimmel af Lykſalighed. 

Den Fremmede forte Amrei hen til Bordet og 
gav hende noget at drikke uden at flippe hendes 
Haand. Han greb Skuepengen, ſom hang i hendes 
Halskjede, og ſagde: „Den har en god Plads.” 

„Den er ogſaa kommet fra en god Haand,” 
ſvarede Barbene, „jeg har faaet den i Forcering, da 
jeg var et lille Barn.“ 

„Af en Slegtning?“ 

„Nej, hun var ikke i Familie med mig.“ 

„Det lader til, at Danſen gjor Dig godt?“ 

„O ja! tenk blot, hvordan man maa ſpringe 
omkring hele Aaret igjennem, uden at Nogen ſpiller 
dertil. Nu gjør dette dobbelt godt.” | 

„Du er trivelig,“ ſagde den Fremmede ſpogende, 
„Foden maa vere god der, hvor Du kommer fra.“ 

Amrei ſvarede rafk: „Det kommer ikke an paa 
Føden, men paa" hvordan den ſmager En.“ 

Den Fremmede nikkede, men ſparede efter et 
Ojebliks Forløb halvt ſporgende: „Du er Bondens 
Datter fra...“ 
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„Nej, jeg er Tjeneftepige,” ſagde Amrei og faa 
ham faſt i Øjet; men han var nærved at ſlaa fine 
ned. Han blinkede og tvang fig til at holde Øjnene 
aabne, og denne det legemlige Ojes Kamp og Sejr 
ſyntes at være et Billede paa det, ſom foregik i hans 
Indre: han var nærved at lade hende ſtaa, men ſagde 
i det ſamme med trodſig Selvovervindelſe: 

Kom, lad os igjen danſe ſammen!“ 

Han holdt hendes Haand faſt, og nu begyndte 
Glæden og Jubelen paany, men denne Gang roligere 
og ſindigere: de følte begge To, at det nu var forbi 
med denne Henrykkelſe i den ſyvende orne, og i 
Bevidſtheden herom ſagde Amrei: 

„Vi har dog været lykkelige med gilden, om 
vi end aldrig mere ſes her i Livet, og Ingen af os 
véd, hvad den Anden hedder.“ 

Den Fremmede nikkede og ſvarede: „Ja, til⸗ 
visſe!“ 

Amrei puttede i ſin Forvirring den venſtre 
Fletning i Munden og ſagde efter et Oijebliks 


Forlob: 


„Hvad man en Gang har havt, det kan Ingen 
tage fra En igjen, og hvem Du end er, ſaa maa Du 
ikke fortryde, at Du har gjort en ſtakkels Pige en 
Glæde for hendes hele Liv.“ 

„Jeg fortryder det ikke,“ ſvarede han, „men jeg 
er fortrydelig over, at Du affærdigede mig ſaaledes 
imorges.“ 

„O ja, deri har Du ganſke Ret,” ſparede Amrei, 
og han vedblev: 

Vil Du gaa ud i Marken med mig?“ 
„Ja!“ 
„Og har Du Tillid til mig?“ 
„Ja!“ 
„Men hvad vil dine Slagtninge ſige til det?“ 
„Jeg har ikke Andre end mig ſelv at gjore 
Regnſkab; jeg er et foreldreloſt Barn.“ 

De forlode Danſeſalen Haand i Haand. Bar⸗ 
bene horte, hvorledes der blev hvifket og tiſket bagved 
hende, og flog Øjnene ned. Hun havde dog tiltroet 
ſig formeget Mod. 

Ude imellem Kornmarkerne, hvor de forſte Ax 
netop begyndte ſaa ſmaat at ſkyde frem og endnu 
laa halvt ſkjulte i Hylſteret, faa de tavſe paa hin⸗ 
anden. Saaledes ſtode de længe uden at ſige et 
Ord, og den Fremmede ſagde forſt halvhojt ved 
ſig ſelv: 

„Jeg gad vidſt, hvoraf det kommer, at man 
ſtrax ved forſte Blik, jeg ved ikke rigtig hvordan, kan 
være faa... ſaa .. fortrolig med hinanden. Hvoraf 
ved man dog, hvad der ſtaar ſkrevet i Anſigtet?“ 


„Der forloſte vi en Sjæl af Skjersilden,“ 
raabte Amrei, „thi Du véd jo nok, at naar To i 
ſamme Ojeblik tenke det ſamme, forloſe de en Sjæl 
af Skjersilden, og jeg har Ord efter andet tenkt det 
ſamme, ſom Du ſagde, i mit ſtille Sind.“ 

(Fortſættes.) 


Fra et Beſog hos Mormonerne. 
Af Robert Watt. 


2 


IV. 
Mormons Bog. 

landt de Bøger, ſom min ſpecielle Ven, 
Apoſtlen Cannon har ſkjenket mig, har jeg unægtelig 
med meſt Fornojelſe læjft i „Mormons Bog“, dette 
Supplement til Bibelen for „de ſidſte Dages Hellige”. 
Det er et meget omfangsrigt Værk, udſtyret ſom vor 
egen Bibel og forſynet paa de forſte Blade med 
Atteſter fra forſkjellige „Hellige“ for, at Joſeph 
Smith virkelig er kommen i Beſiddelſe af Indholdet 
paa den af ham angivne Maade, ſamt at han har 
tydet det ved Hjælp af „de Viſes Sten“. 

Jeg har i et tidligere Kapitel anfort, hvorlunde 
Mormonismens Modſtandere fortælle den utvivlſomt 
aldeles ſandferdige Hiſtorie om, hvorledes den ſtore 
Profet fik fat pan det Manufkript, af hyilket han 
lavede „Mormons Bog“, men ved Siden deraf kunde 
det muligvis interesſere Adſkillige at leere Mormoner⸗ 
nes Beretning om denne mærfelige Bog og dens hele 
Tilblivelſe at kjende. 

For ikke at gjøre mig ſkyldig i Forvanſkninger 
ſkal jeg lade et af de meſt fremragende Medlemmer 
blandt de ſidſte Dages Hellige ſelv have Ordet og 
indſkrenke mig til at levere en Gjengivelſe af, hvad 
den for omtalte Parley P. Pratt ſiger i fin » Voice 
of Warning« om dette Verk, der efter den tidligere 
berørte Landsmands Udſagn aldeles omvendte ham 
ttl Troen paa Mormonismen. 

„Mormons Bog“ er maaſke bleven mindre for⸗ 
ſtaaet og urigtigere fremſtillet af den ſtorſte Del af 
Verden end noget andet Skrift, ſom nogenſinde er 
udgivet, bemerker Pratt. 

Amerika og England have faa at ſige været 
overſvommede af Smadeſkrifter imod bemeldte Bog, 
og mange af dem ere ſkrevne af Individer, ſom 
aldrig have ſet Bogen, eller af ſaadanne, ſom kun 
have leſt en Side eller to i den eller flygtig have 


gjennemſet den med Partiſkhed for at finde Fejl ved 


den. Nogle af dem have fremſtillet den ſom en 


Roman, Andre ſom en ny Bibel, der er beregnet paa 
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at aſſkaffe den gamle, Nogle have erkleret den for 
noget dumt Tojeri, der ikke var Gjennemlaesning 
værd, og Andre ſom det ſindrigſte literære Værk, der 
nogenſinde er forfattet. Nogle have havt at udſette 
paa den, fordi den ligner Bibelen for meget og 
ganſke ſtemmer overens med den, og Andre have for⸗ 
dømt den, fordi den ikke ligner Bibelen nok og er 
uoverensſtemmende med den. Nogle have erkleret, at 
dens Principer aabenbart ere fordærvelige, umoralſke 
og gudsbeſpottelige, og Andre have fordomt den, 
fordi den er ſaa overmaade ren og moralſk i fine 
Principer (), af hvilken Grund den netop egner fig 
til at bedrage. Iſcer fordømmer en Geiſtlig den i 


en Afhandling paa 60 Sider, fordi den er „en be⸗ 
ſynderlig Blanding af Tro og Gjerninger af Guds 
Nogle Literater 


Naade og Skabningens Lydighed“. 
have erklæret, at den, paa Grund af fin forældede 
Stil, Sprog og Emne, i fig ſelv indeholder Bevis 
for fin Ide, medens Andre have fordømt den, fordi 
den bærer ſynlige Preg af at være forfattet i Nu⸗ 
tiden. Nogle have ſagt, at den ikke indeholder nogen 
beſtemt Forudſigelſe om det tilkommende, ved his 
Opfyldelſe eller Ikke-Opfyldelſe dens profetiſke For⸗ 
tjeneſte kunde blive beviſt, og Andre have talt vidt 
og bredt om dens beſtemte og tydelige Forudſigelſer, 
der henpege til Ting, ſom ere ifærd med at gaa i 


Opfyldelſe, og de have fordømt den paa Grund af | 


dens Tydelighed (2) 

Midt under alle disſe indbyrdes modſtridende 
Fremſtillinger bliver det nu vor Pligt ſaavidt muligt 
at viſe, hvad „Mormons Bog“ virkelig er. 

Da Herren forvirrede Sproget ved Babel, forte 
han en Koloni derfra til det veſtlige Kontinent, ſom 
nu kaldes Amerika. Efterat denne Koloni var fejlet 
over Havet i otte Fartejer og landet i denne nye 
Verdensdel, blev den i Tidens Lob til en ſtor Na⸗ 
tion og beboede Amerika i henved femten Hundrede 
Aar. Denne Nation blev tilſidſt ødelagt for fin 
Ugudeligheds Skyld omtrent fer Hundrede Aar for 
Kriſti Fodſel, og en Profet ved Navn Ether ſkrev 
dette Folks Hiſtorie og en Beretning om dets 
Undergang. 

Ether oplevede at je Folkets fuldkomne Ødelæg- 
gelſe og forvarede fin Optegnelſe, hvor den ſiden blev 
funden af en Koloni af Israeliter, der kom fra Je⸗ 
ruſalem ſex Hundrede Aar for Kriſti Fodſel, og ſom 
atter befolkede Amerika. Denne Koloni beſtod af 
Efterkommere af Joſephs Stamme; de vorede og 
formeredes, og tilſidſt opſtod der to megtige Nationer. 
Den ene af disſe Nationer blev kaldet Nephiter, fordi 
en vis Nephi var dens Stifter; den anden kaldtes 
Lamaniter efter en af dens Anforere ved Navn 
Laman. 


Lamaniterne bleve et mørkt og ſkummelt Folk, 


af hvilket de amerikanſke Indianere endnu ere en 
Levning; Nephiterne vare derimod et oplyſt og civili⸗ 
ſeret Folk, der var meget benaadet af Herren. De 
havde Syner, Englebeſog og Gave til at forudſige, 
og til Slutning bleve de velſignede med et Beſog af 
Jeſus Kriſtus, der perſonlig aabenbarede ſig for dem 
efter ſin Opſtandelſe. Fra hans Leber annammede 
de Evangeliets Lærdomme og Kundſkab om Frem⸗ 
tiden. Men trods alle de Velſignelſer og Begun⸗ 
ſtigelſer, der vare blevne dem til Del, henfaldt de til 
ſtor Ugudelighed i det tredie og fjerde Aarhundrede 
efter de Kriſtnes Tidsregning og bleve tilſidſt ud⸗ 
ryddede af Lamaniterne, hvilket ſkete omtrent fire 
Hundrede Aar efter Kriſti Fodſel. 

Mormon, en Nephit og en Herrens Profet, 
levede paa den Tid. Ifolge Herrens Befaling gjorde 
han et kort Udtog af de hellige Optegnelſer, ſom 
indeholdt hans Forfedres Hiſtorie ſamt Profetierne 


dog Evangeliet, ſom var blevet aabenbaret for dem; 


til dette føjede han en Skitſe af fin egen Tids Hi⸗ 
ſtorie og af fin Nations Odeleggelſe. Kort for fin 
Dod overleverede han de forkortede Optegnelſer til 
ſin Son Moroni, der fortſatte dem til Aaret 420, 
paa hvilken Tid han omhyggelig forvarede dem i 
Jorden i en Hoj, ſom den Gang kaldtes Cumoroh, 
der ligger i Diſtriktet Ontario (Staten New⸗ Pork) i 
Nordamerika. Dette gjorde han for at ſkjule dem 
for Lamaniterne, ſom overſvommede Landet og ſogte 
at udrydde alle Nephiter ſaavelſom at ødelægge deres 
Optegnelſer. Disſe Optegnelſer have veret ſtjulte 
eller forſeglede fra Aaret 420 til den 22de September 
1827, paa hvilfen Tid de bleve fremdragne af Jo⸗ 
ſeph Smith jun., der havde faaet Underretning om 
dem af en Herrens Engel. 

Hvor dybt under Jordens Overflade disſe Op⸗ 
tegnelſer bleve ſkjulte af Moroni, er jeg ikke i Stand 
til at ſige; men af den Kjendsgjerning, at de havde 
ligget der henved fjorten Hundrede Aar, og det tilmed 
paa Siden af en jaa ſtejl Hej, er man tilbøjelig til 
at antage, at de bleve nedgravede nogle Fod dybt, 
efterſom Jorden i et ſaa langt Tidsrum mere eller 
mindre vilde forſvinde; men nok er det, at et Hul af 
tilſtrekkelig Dybde blev gravet, paa hvis Bund der 
blev lagt en Sten af tiljvarende Storrelſe, hvig 
opadvendte Side var jævn. Paa Kanterne af ſamme 
anbragtes en flor Mængde Cement, og i dette paa de 
fire Kanter af Bundſtenen ſtilledes fire andre Sten 
opret. Disſe dannede altſaa Siderne og Endeſtykkerne 
af en firkantet Kiſte, hvis Hjørner og Sammen⸗ 


fojninger forſynedes faa rigelig med Cement, at 


Fugtighed udenfra forhindredes i at trænge ind. Det 
maa ogſaa bemærkes, at den indre Flade af de fire 
Sideſten ligeledes var glat. Denne Kiſte var til⸗ 
ſtrakkelig ſtor til at rumme en Bryſtplade, ſaadan en 
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ſom brugtes af de Gamle til at beffytte Bryſtet ojv. Kriſti Evangelium, ſaaledes ſom det gaves til hans 


mod Fjendens Pile og Vaaben. Fra Kasſens Bund 
(eller fra Bryſtpladen) hævede fig tre [maa Sojler af 
ſamme Slags Cement, ſom var brugt til Hjornerne, 
og van disſe tre Sojler vare de paa Metalplader 
ridſede Optegnelſer lagte. 

Kiſten, der indeholdt Mindeſkrifterne, var dekket 
med en anden Sten, hvis nedadvendte Side var glat 
og jævn, den opadvendte halvrund. Da Stedet førft 
beſogtes af Smith om Morgenen den 22de September 
1823, var det gverſte af den halvrunde Sten ſynligt 
ovenfor Jorden, medens Kanterne vare bedekkede med 
Grønfvær, hvoraf ſes, at hvor dybt Kilen end var 
bleven anbragt fra forſt af, havde Regnen i Tidens 
Lob bortſkyllet ſaameget af Jorden, at den var let at 
opdage for den, hvem det var betegnet, uden at den 
dog derfor tiltrak fig Forbigaaendes Opmerkſomhed. 
Efter Ankomſten til Stedet behovedes der kun ringe 
Anſtrengelſe for at bortſkaffe Jorden fra Kanterne af 
Kiſtens Overdel, og et flygtigt Blik i ſamme frem⸗ 
ſtillede dens Indhold for hans Blik. 

Medens han betragtede denne hellige Skat med 
Forundring og Forbavſelſe, fe, da flod Herrens Engel, 
ſom for havde beſogt ham, atter ved hans Side, og 
hans Sjæl blev igjen oplyſt ligeſom Aftenen forud, 
og han blev opfyldt af den Hellig = Aand; Himlen 
aabnedes, og Herrens Herlighed omſtraalede ham og 
hvilede paa ham. Medens han ſaaledes ſtod hen⸗ 
ſunken i Betragtninger og glædede fig over disſe 
Ting, ſagde Englen til ham: „Se!“ — og ſom han 
ſagde dette, ſaa han Morkets Fyrſte, omgiven af en 
utallig Skare Tilhængere i deres elendige Tilſtand. 
Efterat han havde ſkuet alt dette, ſagde det himmelfke 
Sendebud: 

„Alt dette bliver Dig viſt, det gode og det 
onde, det hellige og det urene, Guds Herlighed og 
Morkets Magt, paa det at Du herefter kan kjende de 
to Magter og aldrig blive paavirket eller overvunden 
af den Onde. 
giore det gode, er af Gud, og hvad ſom ikke gjor 
det, er af den Onde. Det er ham, der opfylder 
Menneſkenes Hjerter med ondt og faar dem til at 
vandre i Morket og beſpotte Gud, og Du kan vide 
herefter, at hans Veje fore til Fordervelſe, men 
Gudfrygtigheds Vej til Fred og Hvile. Du kan ikke 
denne Gang fan Optegnelſerne, thi Guds Befaling er 
beſtemt, og derſom Du nogenſinde erholder disſe hel⸗ 
lige Ting, maa det ſke ved Bon og ſtandhaftig Ly⸗ 
dighed mod Herren. De ere ikke opbevarede her for 
at ſkaffe Nogen Vinding og Rigdom eller denne Ver⸗ 
dens Wre; de bleve forſeglede ved Troens Bon og 
for den Kundſkabs Skyld, fon de indeholde; de have 
intet Værd for Menneſkenes Born uden for deres 
Indhold. Paa dem er optegnet Blomſten af Jeſu 


Alt det, der leder til godt eller til at 


Folk i dette Land; og naar det ved Guds Kraft 
bliver fremført, ſkal det bringes til Hedningerne, af 
hvilke Mange ſkulle annamme det. De, ſom holdt 
Herrens Befalinger i dette Land, begjerede dette af 
ham, og formedelſt Troens Bon erholdt de den For⸗ 
jettelſe, at derſom deres Efterkommere fulde over⸗ 
træde og falde fra, da ſkulde deres Optegnelſer blive 
bevarede og komme til deres Born i de ſidſte Dage. 
Disſe Ting ere hellige og maa holdes ſaaledes, thi 
Herrens Forjattelſe desangaaende maa opfyldes. 
Intet Menneſke, hvis Hjærte er urent, kan erholde 
dem, fordi de indeholde det, ſom er helligt. — Ved 
dem vil Herren gjøre en flor og forunderlig Gjer⸗ 
ning: de Viſes Visdom fkal forgaa, og de Forſtan⸗ 
diges Forſtand ſkal ſkjule fig, og de, ſom ſige, at de 
kjende Sandheden, men vandre i Vildfarelſe, fkulle 
ſkjclve af Vrede, fordi Guds Kraft bliver aaben⸗ 
baret; men de Troendes Hjerter ſkulle treſtes ved 
Tegn og Mirakler, ved Gaver og Helbredelſer, ved 
Guds Krafts Aabenbarelſe og ved den Hellig-Aand. 
Du har nu ſet Guds Kraft aabenbaret og ligeledes 
Satans Magt; Du fer, af der ev intet onſkeligt ved 
Morkets Gjerninger, og at de ikke kunne bringe Lyk⸗ 
ſalighed, men at de, ſom ere overvundne deraf, ere 
ulykſalige, medens de Retferdige derimod have deres 
Plads i Guds Rige, hvor uſigelig Glæde omgiver 
dem. Der hvile de i Tryghed for Sandhedens Fjen⸗ 
des Magt, og intet ondt kan forſtyrre dem. De ere 
kronede med Guds Herlighed og fryde ſig beſtandig 
ved hans Naade og Miſkundhed. Se, uagtet Du har 


ſet denne Fremſtilling af de to Magter, hvorved Du 


ſtedſe kan være i Stand til at fjende den Onde, faa 
giver jeg Dig dog et Tegn, og naar det ſker, da vid, 
at Herren er Gud, og at han vil udfore ſine Be⸗ 
ſlutninger, og at Kundſkaben, ſom denne Optegnelſe 
indeholder, fkal udgaa til alle Nationer, Stammer og 
Folk paa den hele Jord. Dette er Tegnet: Naar det 
begynder at blive bekjendt, at Herren har viſt Dig 
disſe Ting, da ville de, der gjøre ondt, ſoge at ſtyrte 
Dig. De ville udſprede Løgn for at ſkade dit Rygte, 
og de ville ogſaa ſoge at berøve Dig Livet; men huſtk 
dette, at derſom Du er trofaſt og herefter vedbliver 
at holde Herrens Bud, da fkal Du blive bevaret og 
bringe disſe Ting for Dagen, thi han vil i rette 
Tid give Dig Befaling til at komme og tage dem. 
Naar de ere overſatte, da vil Herren give det hellige 
Preſtedemme til Nogle, og de fkulle begynde at for⸗ 
kynde dette Evangelium og døbe med Vand, og der⸗ 
efter fkulle de have Magt til at give den Hellig⸗Aand 
ved deres Henders Paalceeggelſe. Da vil Forfolgelſen 
raſe mere og mere, thi Menneſkenes Ondfkab fkal 
aabenbares, og de, ſom ikke have bygget paa Klippen, 
ſkulle ſoge at tilintetgjore Kirken; men den vil vore, 
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jo mere man ſtrider imod den, og udbrede fig videre 
og videre, og dens Medlemmer fkulle tiltage i Kund⸗ 
ſkab, indtil de blive helliggjorte og faa en Arv, hvor 
Guds Herlighed ſkal hvile over dem; og naar dette 
ſker, og alt er beredt, da ſkulle de ti Israels Stam⸗ 
mer aabenbares i Nordenland“, hvor de have været 
i lang Tid; og naar dette er fuldkommet, vil Pro⸗ 
fetens Spaadom blive opfyldt: Og Gjenloſeren ſkal 
komme til Zion og til dem, ſom omvende ſig fra 
Overtredelſe i Jacob, ſiger Herren.“ Men uagtet de 
Ugudelige ſkulle ſoge at tilintetgjͤre Dig, ſkal dog 
Herrens Arm være udrakt, og Du fkal vinde Sejr, 
derſom Du holder alle hans Bud. Dit Navn fkal 
blive blandt alle Nationer, thi den Gjerning, ſom 


Herren vil udrette ved Dig, ſkal bringe de Retfeerdige 


til at glæde fig og de Ugudelige til at fnyſe af 
Brede; af hine ſkal det holdes i Mre og af disſe 
beſpottes, dog ſkal det være disſe til Skrek formedelſt 
det ſtore og forunderlige Vork, ſom fkal folge paa 
Aabenbarelſen af dette Evangeliums Fylde. Gaa nu 
din Vej, og huſk paa, hvad Herren har gjort for 
Dig, og beflit Dig paa at holde hans Bud, ſaa vil 
han fri Dig fra Friſtelſer og alle den Ondes Kunſt⸗ 
greb og Renker. Glem ikke at bede, paa det at dit 
Sind maa vorde ſtyrket, jaa at, naar det onde ner⸗ 
mer ſig Dig, Du da kan have Kraft til at undfly 
det og erholde disſe koſtelige Ting.“ 

Uagtet Englen underrettede ham om meget mere, 


end vi her have ſkrevet, jaa er dog det vigtigſte ind= | 


befattet i ovenſtagende. J de fire paafalgende Aar 
blev han ofte beſogt af himmelſke Sendebud, der 
meddelte ham Undervisning, og om Morgenen den 
22de September 1827 overleverede Herrens Engel 
Optegnelſerne i hans Hender. 

Disſe Optegnelſer vare indgraverede paa Plader, 
ſom havde Üdſeende af Guld. Hver Bløde var hen⸗ 
ved otte Tommer lang og ſyv Tommer bred, og ikke 
fuldkommen jaa tyk ſom almindeligt BLE De vare 
opfyldte paa begge Sider med en Indſkrift af egyp⸗ 
tiſte Skrifttegn og bundne tilſammen ligeſom Bladene 
i en Bog, idet de vare heftede i den ene Kant med 
tre Ringe, der gik igjennem det hele. Denne Bog 
var henved ſer Tommer tyk, og en Del af den var 
forſeglet. Skrifttegnene i den uforſeglede Del vare 
ſmaa og meget ſmukt indgraverede. Den hele Bog 


* 


—— —— 


bar mange Spor af elde i dens Dannelſe ſaavelſom 


megen Duelighed i Gravor⸗Kunſten. Tilligemed Pla⸗ 
derne fandtes et beſynderligt Inſtrument, ſom af de 
Gamle kaldtes Urim og Thummim, hvilket beſtod i 
to gjennemſigtige Stene, klare ſom Kryſtal, i en bue⸗ 
formig Indfatning. Det brugtes i Oldtiden af 
Seerne. Det var et Inſtrument, hvorved de fik 
Aabenbaringer om ſkjulte Ting, ſaavel forbigangne 
ſom tilkommende. i 


Imidlertid havde Omegnens Beboere faaet at 
vide, at Joſeph Smith havde jet himmelſke Syner, og 
at han havde opdaget hellige Optegnelſer, og de be⸗ 
gyndte at latterliggjore og beſpotte disſe Ting. Og 
da han. havde erholdt Pladerne og begav fig paa 
Vejen hjemad gjennem Skoven og over Markerne, 
blev han overfalden af to onde Mænd, ſom havde 
ſkjult fig for at røve Optegnelſerne fra ham. En af 
dem flog ham med en Knippel, førend han blev dem 
vaer; men da han var ſtor og ſterk, ſled han ſig 
los fra dem, ſkjondt med ſtor Anſtrengelſe, og lob 
hjemad; de forfulgte ham i Helene, indtil han kom i 
Nærheden af fin Faders Hus, da vendte de om og 
flygtede den anden Vej af Frygt for at blive grebne. 

Rygtet om denne Opdagelſe udbredtes ſnart 
overalt i Omegnen. Falſke Rygter, urigtige Frem⸗ 
ſtillinger og lav Bagtalelſe foer ſom en Luftſtrom i 
alle Retninger. Huſet var ofte omringet af Pobel og 
ildeſindede Menneſker. Flere Gange blev der ſkudt 
efter ham, og han undkom med Nad og neppe. Alle⸗ 
haande Midler bleve anvendte for at faa Pladerne 
fra ham, og da hans Liv beſtandig var i Fare blandt 
disſe fordcervede Uslinger, beſluttede han tilſidſt at 
forlade Stedet og rejſe til Pennſylvanien. Han pak⸗ 
fede derfor fit Tøj ind, fkjulte Pladerne i en Tønde 
fuld af Bonner og begav ſig paa Rejſen. Han var 
ikle kommen langt, for han blev indhentet af en 
Politiembedsmand med en fkriftlig Fuldmagt til at 
underſoge hans Sager, og han ſmigrede fig med den 
Tanke, at han nok ſkulde finde Pladerne; men efter 
at have ſogt meget omhyggelig, maatte han ſlukgret 
forlade Smith uden at have opnaaet fin Henſigt. 
Smith kjorte derpaa videre, men for han naaede fit 
Beſtemmelſesſted, blev han atter anholdt af en Politi⸗ 
embedsmand i det ſamme Vrinde, og efter at have 
ranſaget Vognen meget nøje maatte ogſaa han gaa 
fin Vej ligeſaa ærgerlig ſom den Forſte, fordi han 
ikke kunde opdage Gjenſtanden for ſin Underſogelſe. 
Smith fortſatte da fin Rejſe uden videre Hindring, 
indtil han kom til den nordlige Del af Pen⸗ 
ſylvanien, ner ved Susquehannah⸗Floden, hvor hans 
Svigerfader boede. 

Efter at have forſkaffet ſig et Hjem begyndte 
han at overſctte Optegnelſerne ved Guds Gave og 
Kraft, formedelſt Urim og Thummim, og da han 
ſkrev en daarlig Haand, var han nødt til at antage 
en Skriver, der kunde nedſkrive Overſcttelſen, ſom 
den kom fra hans Mund. 

Imidlertid affkrev Smith nogle af de originale 
Skrifttegn og overſatte dem, og en Mand ved Navn 
Martin Harris ſendtes med begge Dele til New⸗York, 
hvor han foreviſte dem til en Lærd ved Navn An⸗ 
thon, ſom havde grundigt Kjendſkab til mange for⸗ 
ſkjellige Sprog, baade døde og levende. Han under⸗ 
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ſogte dem noje, men formaaede ikke at udlægge dem 
rigtig: dog formodede han, at han, hvis man vilde 
bringe ham Originalen, kunde være behjælpelig med 
at overſette den. 

Smith vedblev at arbejde paa Overſattelſen, 
jaa meget ſom hans pekunicre Omſtendigheder tillod, 
indtil han var færdig med den Del af Bogen, ſom 
ikke var forſeglet. Titelen paa den overſatte Del er 
„Mormons Bog", der indeholder neſten ligeſaa meget 
ſom det Gamle Teſtamente. 


Se, ſaaledes lyder den brave Parley Pratts 
Beretning, og de ægte Mormoner bryde ſig ikke om, 
at Enken efter den Novelleforfatter, der har moret 
ſig med at fabrikere et Sideſtykke til Bibelen, i den 
offentlige Ret har aflagt Ed paa, at hendes Mand, 
længe for Joſeph Smith gjorde fin „Opdagelſe“, 
havde forelæft. hende forſkjellige Steder af fit Vært 
(„Mormons Bog”) efterhaanden ſom det blev færdigt, 
… at han i fin Tid indleverede det til et Trykkeri, hvor 
en af Joſeph Smiths Venner arbejdede, og hvorfra 
det blev ſtjaalet, ja de ændje end ikke, at den om⸗ 
talte Martin Harris engang offentlig har erkleret, at 
han og Andre af Joſeph Smith var bleven overtalt 
til at fortælle de Løgne, ſom Mormonernes Ledere 
nu gjore Kapital af. 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. 
(Fortſat.) 


Vort nſtadige Veit. 


Vi have allerede forſogt at forklare, hvorfor 
Vejrliget er faa uſtadigt og uberegneligt hos os. 
Det kommer af, at den varmere Luftſtrom fra 
Pkvator ikke mere flyder ovenover den, der kommer 
fra Nordpolen, men er dalet og træffer nu ved 
Siden af og imod denne foldere Luftſtrom. Served 
opſtaar tidt en Kamp mellem disſe to Luftſtromme, 
iſeer om Sommeren; thi da er Himmelen oftere klar, 
Solen nedſender fine varme Straaler og en kolende 
Luftſtrem, ſom holder Himmelen klar og ikke lader 
en Sky viſe fig paa ſamme, vederkveger os i Skyg⸗ 
gen. Da indtræder pludſelig Vindſtille. Nu bliver 


det ogſaa utaalelig varmt i Skyggen. Ikke et Blad 


bevæger fig paa Træerne. Dette fuldkomne Vindſtille 
bliver trykkende og ængftende. Der tales om bedrage⸗ 
riſt Ro, ſom gaar forud for Stormen — og i Sand⸗ 


hed, det varer heller ikke længe, fan hæver der fig en 
Vind, ſom bringer Vejrhanen til at dreje fig til den 
modſatte Side. Støvet fra Gaden hæver fig hvirv⸗ 
lende i Vejret, danner fig hiſt og her til en ſlank 
Sojle og ophober fig til en Stooſky, ſom ſtiger højt 
op over Huſene. Pludſelig begynde Skyerne at danne 
fig, Træerne ryſte deres Kroner, Lovet bleſer af, og 
for man ſer ſig for, har man Storm, Torden og en 
heftig Regn, ſom hurtig igjen vil afkole den varme 
Jord. 

Hvorfra kommer dette Vejr og navnlig det Vind⸗ 
ſtille, ſom gik forud for ſamme, og Hvirvelvinden, 
ſom indtraf ovenpaa? 

Dette kommer deraf, at to modſatte Luftſtromme, 
ſom en Tidlang undvege hinanden, nu have mødt 
hinanden hos os. Begge Luftſtromme trængte i 
nogen Tid med lige ſtor Kraft imod hinanden, ſaa 
at begge nodtes til at ſtandſe, og dette vifte fig for 
os ſom Vindſtille. 

Men en ſaadan Ligevægt kan ikke vare længe: 


den ene eller den anden Luftftrøm maa lejre, de 


hvirvles mellem hinanden, Støvet ſtiger i høje Søjler 
op i Luften, Træerne ryſtes fra Roden til Toppen. 
Den folde Luftſtrom forvandler den varme Luftſtroms 


Vanddunſter til Skyer og dernæft til Regn. Den 


nedfaldende Regn loslader nu Varmen, ved hyvilken 
Lejlighed elektriſke Fremtoninger viſe fig, idet Lynene 
krydſes i Luften, ledſagede af Tordenbrag og Luft⸗ 
ryſtelſer. Dette Uvejr varer ved til den ene eller 
anden Luftſtrom har fejret, og et ſtadigere Vejr fol⸗ 
ger efter. 

Foruden af disſe modſatte Luftſtromme, ſom 
egentlig komme fra Nord og Syd, bliver Vejret i 
vore Egne ogſaa meget uſtadigt derved, at Naboſkabet 
i Oſt og Veſt er overordentlig forſtjelligt. 

J Oſt ſtrakker fig den ſtore oſtevropeiſte Slette, 
ſom ſtoder op til After, en uhyre ſtor Landſtrœkning; 
i Veſt have vi Atlanterhavet til Nabo, altſaa en ſtor, 
vid Vandflade. Vi vide nu, at Luften over Vandet 
indſuger Vanddampe, medens Luften over Landſtrek⸗ 
ninger er langt mere tor. Den fugtige Luft har 
Varmen i fig, den terre er fold, men Luften ftræber 
efter Ligevægt og foretager en ſtadig Udjævning. 
Skjondt nu Øfterjøen ſkiller os fra de ſtore Land⸗ 
ſtrekninger i Oſt, er den Luft, ſom kommer derfra, 
dog torrere og koldere end den, ſom kommer fra det 
ſtore Atlanterhav, men da vort Land ligger midt 
imellem begge, ſker Udjævningen mellem dem hos os, 
og derfor er Vejrbeſtemmelſen yderſt vanſkelig, ja 
neſten umulig. (Sluttes.) 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Birken og Stjernen, af Zach. Topelins. — En Kjerligheds⸗ 
prøve. — Noget om Veiret. (Sluttet.) 
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Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


„Daa? Og véd Du da, hvoraf det kommer?“ 

„Ja!“ 

„Vil Du ſige mig det?“ 

„Hvorfor ikke? Ser Du, jeg har veret Gaaſe⸗ 
pige...” 

Ved disſe Ord foer den Fremmede igjen ſam⸗ 
men; men han lod, ſom om der var fløjet ham noget 
i Øjet og gned det, og Barbene vedblev frejdigt: 

„Se, naar man ſaadan ſidder eller ligger ganſke 
alene ude i Marken, jaa grubler man over mange⸗ 
haande Ting og faar mange underlige Tanker, og 
ſaa har jeg tydeligt opdaͤget det — læg blot Merke 
dertil, ſaa vil Du give mig Ret — at hvert Frugt⸗ 
træ, naar man betragter det i Fraſtand, jer ganſke 
ud ſom den Frugt, det bærer. Der er nu Wble⸗ 
trœet; ſer det ikke med ſin brede Krone og afrundede 
Form ud ligeſom Wblet ſelv? Det ſamme er Til⸗ 
fældet med Væretræet og Kirjebærtræet. Se blot 
engang efter, om jeg ikke har Ret! læg Mærke til, 
hvilken lang Stilk Kirjebærtræet har, ligeſom Berret 
ſelv. Og ſaadan mener jeg ogſaa ...“ 

„Ja, hvad mener Du?“ 

„Le mig ikke ud! Ligeſom Frugttreerne ligne de 
Frugter, de bære, ſaadan gaar det ogſaa med Menne⸗ 
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flene; man jer ſtrax, hvad der bor i dem. Men 
Træerne have rigtignok deres ærlige Anſigter, og 
Menneſkene kan forſtille ſig. Men det er viſt en 
taabelig Snak!“ 

„Nej, Du har ikke for intet vogtet Gs; med 
Dig kan man rigtig tale. Jeg vilde gjerne give Dig 
et Kys, hvis jeg ikke frygtede for at begaa en Synd.“ 

Barbene ryſtede over hele Legemet. Hun bøjede 
fig for at plukke en Blomſt, men reiſte fig ſtrax igjen 
og lod den dog ſtaa. Der opſtod en Pavſe, og den 
unge Mand vedblev: 

„Vi ſes vel aldrig mere, og derfor er det bedſt 
ſaaledes.“ 

De gik Haand i Haand tilbage til Danſeſalen. 
Og nu danſede de endnu en Gang uden at tale et 
Ord, og da Danſen var tilende, forte han hende 
igjen hen til Bordet og ſagde: „Nu ſiger jeg Dig 
Farvel! Men puſt lidt, og drik faa endnu engang!" 

Han rakte hende Glasſet, og da hun fatte det 
fra ſig, ſagde han: 

„Du maa drikke helt ud, helt tilbunds, for min 
Skyld!“ 

Amrei blev ved at drikke, og da hun endelig 
havde det tomme Glas i Haanden og jaa fig om, 
var den Fremmede forſvunden. Hun gik ud foran 


Huſet, og der faa hun ham i lang Fraſtand ride 


bort paa ſin Skimmel; men han ſaa ſig ikke mere 
tilbage. 

Taagen gled” ſom et Slor hen over Dalen, 
Solen var allerede gaaet ned; Barbene ſagde halv⸗ 
højt ved fig ſelv: 

„Jeg vilde onſke, at det aldrig blev imorgen, 
men altid idag, idag,“ og hun ſtod henſunken i 
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Drømme. Aftenen brød hurtigt frem. Maanen ftod 
ſom en tynd Segl over de morke Bjerge, og ikke 
langt fra den, henad Haldenbrunn til, ſtod Aften⸗ 
ſtjernen. — En Vogn efter den anden kjorte nu bort. 
Barbene holdt ſig i Nerheden af ſin Husbonds 
Vogn, ſom netop ogſaa blev ſpendt for; men i det 
ſamme kom Roſe og ſagde, at hun havde lovet de 
unge Karle og Piger fra Byen, at hun iaften vilde 
gaa hjem med dem, og nu kunde Bonden naturligvis 
ikke kjore alene hjem med Tjeneſtepigen. Vognen 
rullede bort. Roſe maatte have ſet Barbene; men 
hun lod, ſom om hun ſlet ikke var tilſtede, og Bar⸗ 
bene gik igjen ud ad den Vej, den fremmede Rytter 
var reden. Hvorhen mon han nu er reden? Hvor⸗ 
mange Hundrede Byer og Flakker ligge ikke ved 
denne Vej; hvem véd, hvor han er tagen hen? — 
Barbene fandt det Sted, hvor han imorges hilſte 
hende forſte Gang, og hun gjentog højt Tiltalen og 
Svaret. Hun fatte fig bag Noddehekken, Hvor hun 
imorges havde ſovet og drømt. En Gulſpurv ſad 
paa en vippende Gren, og dens fer Toner lode liv⸗ 
agtig, ſom om den ſagde: Hvad gjor Du endnu her? 
Hvad gjør Du endnu her? — Barbene havde idag 
oplevet et helt Levnetslob. Var det virkelig kun en 
eneſte Dag? Hun gif tilbage til Danfeboden; men i 
Stedet for at gaa derind, gik hun næften Galvvejen 
alene tilbage til Haldenbrunn; men pludſelig vendte 
hun om igjen. Det var ſom om hun ikke kunde los⸗ 
rive fig fra det Sted, hvor hun havde været fan 
lykkelig, og hun brugte til Paaſkud for fig ſelv, at 
det var upasſende at gaa alene hjem. Hun vilde 
folge med de unge Karle og Piger fra hendes By. 
Da hun kom tilbage til Geſtgivergaarden, vare alle⸗ 
rede Flere af dem ſamlede. Naa er Du der, Bar⸗ 
bene?“ var den eneſte Hilſen, hun fik. Nu blev der 
en Loben frem og tilbage; thi Mange, ſom havde 
ſkyndt paa, at man ſkulde tage hjem, danſede endnu 
ovenpaa, og nu kom fremmede Karle og bad og tig⸗ 
gede Pigerne om blot at blive denne Dans over. 
De fik virkelig deres Villie, og Barbene gik med op; 
men hun ſaa kun til. Endelig hed det: Hvem der 
bliver ved at danſe, lade vi blive tilbage! Og med 
ſtort Bejvær og megen Loben frem og tilbage blev 
den hele Haldenbrunnertrop ſamlet foran Huſet. En 
Afdeling af Muſiken gjorde dem Folgeſkab ud af 
Byen, og mangen ſovyndrukken Familiefader faa ud 
efter dem, og hiſt og her kom en ung Kone, ſom ikke 
mere gik til Danſen, til Vinduet og raabte: „Lykke 
pan Rejſen.“ 

Det var en mørt Aften. De havde taget lange 
Fyrreſpaaner med ſom Fakler, og Karlene, ſom bare 


andet Par. 
langt borte. Roſe fulgte med en rig Gaardmandsſon 


jeg ikke om.“ 


dem, lobe frem og tilbage med dem. Men faa ſnart 
Muſiken var vendt om igjen, og de vare komne et 
Stykke Vej fra Endringen, hed det: Faklerne blende 
kun! og to hjempermitterede Soldater, der vare med 
i Troppen i fuld Uniform, ſpottede i Bevidſtheden 
om deres Sabler over Faklerne, ſom ſtrax efter bleve 
ſlukkede i en Groft. Nu ſavnedes ſnart et, ſnart et 
Man kaldte paa dem, og de ſvarede 


fra Lauterbach; men ikke ſaaſnart var han gaaet, 
førend hun ſagde til fine Byesborn: „Ham ſtjotter 
Nogle af Karlene iſtemte en Sang, og 
Enkelte ſang med; men der var intet rigtigt Sam⸗ 
menhold mere; thi Soldaterne vilde give nye Sange 
tilbedſte og kom hvert Ojeblik med Vittigheder, der 
fremkaldte Latter og Forſtyrrelſe. Saa blev der igjen 
ſunget, og tilſidſt maa de dog være komne overens; 
thi nu lod Sangen fuld og klar. 

Barbene gik altid bagved, et godt Stykke fra de 


Andre. De lode hende ſtjotte fig ſelv, og det var det 
bedſte, man kunde gjore hende; hun var hos ſine 
Byesborn og dog alene, og hun ſaa ſig tidt om, ud 
over Marker og Skove: hvor underlig var det ikke 


ved Nattetid, ſaa fremmed og dog ſaa velbekjendt. 
Den hele Verden var hende ligeſaa gaadefuld, ſom 
hun var bleven fig ſelv. Og ſom hun gik, Skridt 
for Skridt, ſom dragen og ſkudt fremad, ſaaledes be⸗ 
vægede ogſaa hendes Tanker fig af fig felv frem og 
tilbage. De flagrede ſaadan omkring paa egen 
Haand; hun kunde ikke faſtholde eller ſtyre dem. 
Sendes Kinder glodede, ſom om hver Stjerne paa 
Himlen var en brændende Sol, og Hjertet flam⸗ 
mede i hendes Bryſt. Og nu — ja, ſom om hun 
ſelv havde givet Tonen an, iſtemte de Forangaaende 
den Sang, ſom hun ſelv havde ſunget imorges. 


„Der var to Elſkende i Allgäu, 
De havde hinanden faa kjer. 


Og den unge Svend drog i Krigen: 
Naar kommer Du til mig hjem? 


Det kan jeg ikke Dig ſige, 
Hvilket Aar, hvilken Dag, hvilken Stund...“ 


Nu blev Aftenſangen ſungen, og Amrei ſang 
med i Fraſtand: 


Tuſind Goduat, ſov vel, min Skat! 
Naar alle Andre ſove, 

Alene jeg maa vaage, 

Saa ſorrigfuld. 


Tuſind Godnat, ſov vel, min Skat! 
Lev altid i Glæde — 
Ak, jeg kan kun græde 
Til jeg kommer igjen. 


Naar jeg kommer igjen, gaar jeg lige til Dig 
Og kysſer Dig, Søde, 

Paa Leberne rode, 

O, Du er min! 


Ja, Du er min, og jeg er din! 
Mit Hjærte det fryder, 

Du ej det fortryder — 

Min Skat, lev vel!“ 


Endelig kom de til Byen, og en Gruppe efter 
den anden faldt fra. Barbene blev længe og tanke⸗ 


fuld ſtaaende ved Kønnebærtræet udenfor hendes For⸗ 


ældres Hus. Hun havde iſinde at gan ind og ſige 
Mariane alt, men opgav det igjen. Hvorfor ſkulde 
hun forſtyrre hendes Nattero til ingen Nytte? Hun 
gik ſtille hjemad; alt laa i dyb Søvn. 

Da hun tilſidſt traadte ind i Huſet, forekom alt 
hende endun langt ſelſommere end udenfor: ſaa 
fremmed, faa uvant, ſom paa et ganſke andet Sted. 
„Hvorfor kommer Du da hjem igjen? Hvad vil Du 
egentlig her?“ 
forunderligt Sporgende i hver Lyd, hun horte, i 
Hundens Gjøen, Trappens Knirken, Kgernes dæmpede 
Brol i Stalden; alt ſyntes at ſporge: „Hvem kom⸗ 
mer der? Hvem er dog det?“ Og da hun endelig 
var inde i ſit Kammer, ſatte hun ſig ſtille ned og 
ſtirrede ind i Lyſet, og pludſelig rejſte hun ſig, greb 
Lyſeſtagen, holdt den op for Spejlet og ſaa paa ſit 
Anſigt deri, idet hun beſtandig ſpurgte ſig ſelv: 
„Hvem er dog det? ... Og ſaaledes har han ſet Dig, 
ſaaledes jer Du ud,“ var hendes næfte Tanke. „Der 
maa dog være noget ved Dig, ſom han har ſyntes 
om, hvorfor fkulde han ellers have jet ſaaledes paa 
Dig.“ En Folelſe aſ ſtille Glæde opſtod hos hende, 
ſom forhejedes ved den Tanke; „Nu er Du dog og⸗ 
jaa engang bleven. betragtet ſom et Menneſke; hidtil 
har Du fun været til for at hjælpe og tjene Andre. 
Godnat, Amrei, det var dog endelig en Dag!“ Men 
tilſidt maatte denne Dag dog faa Ende. Det var 
over Midnat, og Barbene lagde fit Tøj Stykke for 
Stykke ſammen igjen. „Ih, der er jo Muſiken igjen; 
hør, hvor den bølgende Vals klinger!“ Hun aabnede 
Vinduet. Der er ingen Muſik; den har kun gjenlydt 
i hendes Ore. Nede hos den ſorte Mariane galer 
Hanen allerede, Froerne kvekke, Mandfolkeſkridt nærme 
fig paa Vejen; det er ſagtens Efternolere, der gaa 
hjem fra Brylluppet; Skridtene lyde jaa højt i den 
ſtille Nat. Geslingerne ſnadre i Munden paa hver⸗ 


Det forekom hende, at der laa noget 


re 


andre inde i Huſet; det er ſandt, Gesſene ſove jo 
kun en Timestid ad Gangen, baade ved Dag og 
Nat. Træerne ſtaa ſaa ſtille og ubevegelige! Hvor 
ganſke anderledes jet ſaadant et Træ ikke ud om 
Natten end om Dagen! ſaadan en mork, afſluttet 
Masſe, ſom en Kæmpe indhyllet i fin Kappe. Hvilket 
underligt Liv maa der ikke rore ſig i ſaadant et 
ſtilleſtagſende Træ? Hvilken Verden maa det ikke 


indeſlutte? — Intet Vindpuſt rorer ſig, og dog er 


det, ſom om der faldt Draaber ned fra Træerne; 
det maa vel være Orme eller Oldenborrer, ſom falde 
ned. En Vagtel ſlaar; det maa være den, ſom er 
indeſperret hos Geſtgiverens. Den ved ikke, at det 
er Nat. Og ſe, Aftenſtjernen, der ved Solnedgang 
ſtod langt fra og dybt under Maanen, har nu ner⸗ 
met fig og hævet fig over den, og jo længere man 
ſer paa den, jo klarere ſtraaler den. Mon den kan 
merke, at et Menneſke Jer paa den? Tys! hør, hvor 


Nattergalen ſlaar; det falder jeg Sang, faa dyb, jaa 


ſteerk. Er det kun en eneſte Fugl? Og nu — Amrei 
farer ſammen — idet Klokken ſlaar Et, glider en 
Tagſten los og falder klingrende ned. Amrei ſtjelver, 
greben af Spogelſefrygt, men tvinger ſig endnu en 
Stund til at lytte til Nattergalen; derpaa luffer 
hun Vinduet. En Flagermus, der ſer ud ſom en 
ſtor flyvende Larve, har vovet ſig ind i Tagkamret 
og flagrer omkring Lyſet, tiltrukken og tilbageſtodt, 
graa og fel at ſe til. Amrei griber den endelig og 
kaſter den ud af Vinduet. 


Idet hun nu lagde Hue, Troje og Skjort ned i 


fin Kiſte, greb hun uvilkaarlig fin gamle Skrivebog 
fra Skolen, ſom hun havde gjemt, og leſte allehaande 
Tankeſprog deri, uden. felv at vide hvorfor. Hvor 
ſtift og omhyggeligt ſtode de ikke optegnede! Ja, der 
maa have været noget i disſe Blade, ſom mindede 
hende om, at hun dog engang havde havt en Fortid; 


| thi nu var det ellers, ſom om alt ſligt var for⸗ 
ſyundet. 
| „Nu maa jeg ffynde mig iſeng!“ udbrød hun 


ved fig Jelv; men med al den hende ejendommelige 
Betenkſomhed løfte hun Baandene ſtille og roligt, og 


naar et gik i Knude, gav hun fig ikke tilfreds, førend 


hun havde faaet det løft ved Hjælp af fine Fingre, 
Tænderne eller en Naal. Hun havde endnu aldrig i 
fit Liv ſkaaret en Knude over, og ſelv i den ſterke 
Sindsbevegelſe, hvori hun nu var, forlod hendes be⸗ 
tenkſomme Ordensſands hende ikke, og det lykkedes 
hende at loſe det tilſyneladende uoploſeligſte. Tilſidſt 


ſlukkede hun roligt og forſigtigt Lyſet og gik iſeng; 


men hun havde ingen Ro og ſprang ſtrax efter op 
igjen, lagde ſig i det aabne Vindue, ſtirrede ud i 
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den morke Nat med de funklende Stjerner og bedek⸗ 
fede i kydſk Undſeelſe for fig ſelv Hals og Bryſt med 
begge Herder. 

Det var en Skuen og Grunden, grenſelos, lyd⸗ 
los, intet villende og dog alt omfattende, et Djebliks 
Tilintetgjorelſe og en Evigheds Liv. 

J denne fattige Piges Sjæl oppe i Tagkamret 
var hele det uendelige Liv, al den Hojhed og Salig⸗ 
hed, ſom Menneſkets Hjærte indeſlutter, oprundet, og 
denne Højhed ſporger ikke, hvem det er, ſom den op⸗ 
faar hos, og de evige Stjerner ſtraale over den 
laveſte Hytte 

Et Vindpuſt, ſom flog Vinduet klaprende i, 
vakte Amrei; hun vidſte ikke, hvorledes hun var kom⸗ 


men iſeng, og nu var det Dag. 
(Fortſettes.) 


Birken og Stjernen. 
Af Zach. Topelius. 
(Efter Karl Nielſens „Dauſk Leſebog“.) 


Tor 150 Aar ſiden var der ſtor Nod i Fin⸗ 
land. Krigen herjede vide omkring, Steder og Byer 
brændte, Hoſten trampedes ned og mange Tuſinde 
Menneſker odelagtes af Sværd, Hunger og forferde⸗ 
lige Sygdomme eller bortfortes i Landflygtighed. Da 
var der ikke andet at je og høre end Suk og Taarer, 
Klager, Sorg, Aſke og Blod, og de, ſom havde ftørft 
Haab, vidſte tilſidſt ikte mere, hvad de havde at 
haabe. Thi Guds Svobe var over Landet, og Min⸗ 
det om den Tid forglemmes aldrig. Da ſkete det 
ogſaa, under fan megen Uſcerd, at mange Familier 
ſpredtes omkring, ſaa at Somme fortes til Fjende⸗ 
land og Andre flygtede til Skove og Odemarker eller 
fjernt til Sverig, og mangen Huſtru vidſte ikke mere 
af ſin Mand, og mangen Broder ikke mere af ſin 
Soſter, og mangen Fader og Moder vidſte ikke af 
ſine Born, om de vare levende eller dode. Da derfor 
endelig Freden kom og de, ſom endnu levede, vendte 
tilbage til deres Hjem, da var der kun ganſke Faa, 
ſom ikke havde Nogen at favne og begrede. Ligeſom 
vi læje i Hiſtorien om Ridder Blaaſkcœgs unge Hu⸗ 
ſtru, at hun ſendte ſin Soſter op i Taarnet, hvorfra 
man kunde ſe langt ud ad Vejen, og beſtandig 
ſpurgte: Anna, min Soſter, ſer Du Nogen komme? 
— ſaaledes ſpurgte En den Anden, naar Stuen var 
tom og der intet hortes fra de Kjære: fer Du Ingen 
komme? — ſer Du endnu Ingen komme? Og for 
det meſte ſvaredes: Ingen, Ingen! Men ſtundom 
hendtes det, ligeſom i Blaafkœgs Hiſtorie, at langt 
borte paa Vejen ſages en lille Støvffy; Skyen kom 


nœermere, og tilſidſt fan man en Skare Flygtninge, 
ſom ſogte Sine. Da ſogte Faders og Moders Øjne 
fine Kjereſte, og fandt de dem ſaa efter mange Aars 
Forløb, da blev. der en Glæde, ſom om der aldrig 
havde været nogen Sorg, og Hytterne reiſtes atter 
med Haſt, og Markerne bare atter Grøde, og en ny 
Tid oprandt over de forgangne Sorger. 

Under den lange Krig vare, blandt mange 
Andre, to ſmaa Soſkende, en Dreng og en Pige, 
blevne bortforte til et fremmed Land og havde der 
fundet venlige Hender, ſom droge Omſorg for dem. 
Aarene gik, Børnene voxede op og led ingen Nad, 
men i al deres Overflod kunde de ikke forglemme 
Fader, Moder og Fædreland. Det var med dem 
ſom med de fangne Israeliter i Babylon, ſom hengte 
deres Harper i Viletræerne og ikke kunde ſynge, ikke 
ſpille, ikke danſe i det fremmede Land, thi deres 
Hirter var i Jeruſalem. 

Da ſaa Rygtet kom, at der var Fred i Finland, 
og at Alle, ſom vare i Stand dertil, atter kunde 
vende tilbage, da blev der for trangt for Børnene i 
det fremmede Land, og de bad, om de maatte gaa 
hjem. 

Deres Forſorgere, de fremmede Folk, lo og 
ſagde: gaa hjem? Naragtige Born, ved J vel, hvor 
langt J da have at gaa? Mere end Hundrede Mil? 

„Det er lige meget,” ſvarede Børnene, „blot vi 
maa gaa hjem!“ 

„Men have J ikke hos os Eders nye Hjem? 
Her have J Kleder og Mad i Overflodighed, dejlige 
Frugter at ſpiſe, Melk at drikke, varme Kleder, en 
god Bolig og venlige Menneſker, ſom elſke Eder af 
Hicertet. Hvad ville J mere?“ 

„Ja,“ ſagde Børnene, „men vi ville hjem.“ 

„J Eders Hjem er ſtor Nod og Mangel paa, 
alle Ting. Der komme JI til at leve i ſtor Fattig⸗ 
dom, der ſkulle J bo i en Hytte, tekket med Granris, 
fan Mos til Seng, Blæft og Kulde til Eders beſtan⸗ 
dige Selſkab, Træernes Bark til Eders daglige Brod. 
Eders Forældre og Brødre og Soſtre og alle Eders 
Venner ere for længe ſiden døde; naar J ſoge deres 
Spor, ville J finde Ulvenes Spor, ſom ere ſogte hen 
til det øde Sted, hvor Eders Hytte ſtod.“ 

„Ja,“ ſagde Børnene, „men vi ville gaa hjem.“ 

„Men ti Aar ere gaagede, ſiden J fortes bort 
derfra. Da vare J ſmaa og uforſtandige: en Broder 
pan fem og en Soſter paa fire Aar. Nu ere J fem⸗ 
ten og fjorten Aar gamle, men kjende endnu kun lidt 
af Verden. Og alt have J glemt, baade Vejen der⸗ 
hen og ſelv Eders Forældre, og ligeſom J have 
glemt dem, have de ogſaa glemt Eder.“ 

„Ja,“ ſagde Børnene, „men vi ville gaa hjem.“ 

„Hvem fkal viſe Eder Vejen?” 

„Gud,“ ſagde Drengen. „Desuden mindes jeg, 
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at i mine Forældres Gaard ſtaar en ſtor Birk, hvor 
mange dejlige Fugle ſynge i Morgenſolen.“ 

„Og jeg mindes,” ſagde Pigen, at om Aftenen 
ſkinner der en Stjerne gjennem Træets Grene.” 


utaragtige Born,“ ſagde de fremmede Folk, „det 


J forlange, er Daarſkab og Fordeervelſe for Eder.“ 
— Og de forbode Børnene at tænke mere derpaa. 

Men jo mere de forbode det, des mere tenkte 
de derpaa, og det var ikke af Ulydighed, efterſom det 
jaa beſtandigt og uimodſtageligt laa dem paa Hjærte, 
at de atter vilde tilbage til deres Fædreland. Ende⸗ 
lig en maanelys Nat, da. Drengen ikke ff Søvn i 
fine Øjne for Tankernes Skyld, ſagde han til fin 
Soſter: „Sover Du?“ Hun ſagde: „Nej, jeg kan ikke 
ſove, jeg tenker paa vort Hjem.“ — „Saaledes er 
det ogſaa med mig,“ ſagde Drengen. „Kom, lad os 
binde vore Klæder i en Bylt og fly herfra. Det 
forekommer mig, ſom om Gud uden Ophold ſagde i 
mit Hjærte: gaa hjem! gaa hjem! Og hvad Gud 
ſiger, det kan ej være Synd.“ 

„Ja,“ ſagde Soſteren, og ſaa gik de ſtille bort. 

Derude ſkinnede Maanen klart over Veje og 
Stier, og det var en dejlig Nat. Da de havde gaaet 
en Tid, ſagde Pigen: „Vôd Du hvad, Broder, jeg er 
ſaa bange for, at vi ikke finde Vejen hjem.“ Brode⸗ 
ren ſagde: „Lad os beſtandig gaa mod Nordveſt, der 


hvor vi je Solen gaa ned om Aftenen, thi der gaar | 


den ned ved Midſommerstid, og vort Hjem er den 
Vej. Og det ſkal være vort Merke, at naar vi je 
Birken i Gaarden og den klare Stjerne, ſom lyſer 


. igjennem dens Grene, da vide vi, at vi have fundet 


vort Hjem.“ 

Lidt efter ſagde Soſteren: „Ved Du hvad, Bro⸗ 
der, jeg er faa bange for at vilde Dyr eller Rovere 
ſkulle gjøre os Fortred.“ Broderen ſagde: „Gud vil 
beſkytte os. Mindes Du endnu den Bon, vi lærte i 
vort Hjem, da vi endnu vare ſmaa: 


Hvor jeg mig i Verden vender, 
Staar min Lykke i Guds Hænder,” 


„Ja,“ ſagde Pigen. „Og Gud vil ſende fine 
Engle til at gaa ved vor Side i det fremmede 
Land.“ 

Saa gik de med godt Mod fremad. Drengen 
ſkar fig en ſterk Kjæp af en ung Eg til at forſvare 
fig og fin Soſter med. Men intet ondt hendtes dem. 

En Dag kom de til et Sted, hvor to lige brede 
Veje gik hver til ſin Side, og de vidſte ej, hvilken de 
ſkulde vælge. Da ſang der to ſmaa Fugle paa Vejen 
til venſtre. „Kom,“ ſagde Broderen, „her gaar den 
rette Vej, det kan jeg hore paa Fuglenes Sang.“ — 
„Ja,“ ſagde Soſteren, „vore Fugle ere bedre end 
andre Fngle; Guds Engle have kledt fig i Fugleham 
for at ledſage os hjem.” 


De gik videre, og Fuglene flej fra Gren til 
Gren foran dem, men ikke ſterkere, end at de godt 
kunde folge dem. Børnene ſpiſte af Skovens Frugter 
og Ber, de drak af Kildernes klare Vand og ſov om 
Natten paa blode Mosſenge. Og det ſyntes dem 
mærkværdigt, at hvor de end kom om Dagen, fandt 


de Mad, og hvor de end ſtandſede om Aftenen, fandt 


de Sted at hvile fig paa. Det kunde de ikke forklare 
ſig, men hver Gang de ſaa Fuglene, raabte de: „Se, 
Guds Engle ledſage os!“ Saa gik de lange Veje 
fremad. . 

Tilſidſt begyndte Pigen at blive træt og ſagde 
til Drengen: „Naar kunne vi begynde at ſoge efter 
vor Birk?“ Drengen ſagde: „Ikke før vi rundt om⸗ 
kring os høre Menneſkene tale det Sprog, ſom vor 
Fader og Moder talte.“ 

Atter gik de langt fremad mod Veſt og Nord, 
og Sommeren begyndte at lide, og det blev koldt i 
Skovene. Vigen ſagde: „Ses den ikke ſnart vor 
Birk?“ Drengen ſagde: „Endnu ikke.“ 

Landet, hvor de gik, begyndte nu at faa et 
andet Udſeende. De havde hidtil gaaet over ſtore 
Sletter og kom nu til et Land med Fjelde, Bjerge, 
Floder og Søer. Pigen ſagde: „Hvorledes ſkulle vi 
komme over de ſtejle Bjerge?“ Drengen ſparede: 
„Jeg vil bære Dig.“ Og han bar hende. 

Atter ſagde Pigen: „Hvorledes ſkulle vi komme 
over de ſtride Floder og de ſtore Seer?“ Drengen 
ſagde: „Vi ſkulle fejle.” Og han ſejlede over Flo⸗ 
derne og Søerne, thi overalt, hvor de kom til Stran⸗ 
den, laa en Baad ligeſom ene og alene for at vente 
pan dem. Men over nogle Floder ſvommede Dren⸗ 
gen med fin Soſter. Og de fløde let ſom Vandfugle 


paa Voven; thi Englene fløj ved deres Side i Fugle⸗ 
ham og beredte dem Vejen. 


En Dag havde de gaaet lige fra den tidlige 
Morgen uden Hvile og vare meget trætte. Om Afte⸗ 
nen kom de til en enlig Gaard, der nylig var bygget 
af fvært Tømmer over Aften af et forhen afbrændt 
Hus. Der ſtod et lille Barn i Gaarden og ſkraellede 
Roer. — , Vil Du ikke give os en af dine Roer?” 
ſpurgte Drengen. 2 

„Jo, kom,“ ſagde Barnet, „ſaa vil Moder give 
Eder Mad inde i Stuen.“ 

Da klappede Drengen hojt i ſine Hender, faldt 
om Barnets Hals, kysſede det og græd af Glæde. 
„Hvorfor er Du ſaa glad, min Bror?“ ſpurgte Pigen. 
„Skulde jeg ikke vere glad?“ ſagde Drengen. „Dette 
Barn taler vor Faders og Moders Maal. Nu kunne 
vi begynde at ſoge efter Birken og Stjernen.” 

Derpaa gik de ind i Stuen og bleve venligt 
modtagne. Folkene ſpurgte dem, hvorfra de kom. 
Drengen ſvarede: „Vi komme fra et fremmed Land 
og ſoge efter vort Hjem, men vi have ikke andet 


126 


Meerke derpaa end det, at i Gaarden ſtaar en Birk, 
hvor Fuglene ſynge i Morgenſolen, og om Aftenen 
lyſer en klar Stjerne gjennem Birkens Lov.“ 

„Stakkels Born,“ ſagde Folkene medlidende⸗ 
„Paa Jorden voxe mange Tuſinde Birker og paa 
Himlen lyſe mange tuſinde Stjerner. Hvorledes er 
det muligt for Eder, blandt fan mange at finde de 
eneſte rette?“ 

Drengen og Pigen ſagde: „Gud vil lede os. 
Have ikke hans Engle allerede ledet os den lange, 
lange Vej til vort Land? Vi ere jo halvvejs 
hjemme.“ 

„Finland er ſtort,“ ſagde Folkene i Huſet og 
ryſtede paa Hovedet. 

„Men Gud er endnu ftørre,” ſvarede Drengen. 
Og ſaa takkede de Folkene og gik videre, Og det 
var godt for dem, at de ikke nu behøvede at ſpiſe og 
ſove i Skovene, men kunde gaa fra Gaard til Gaard, 
og ſkjondt ſtore Odemarker laa imellem hver Menneſke⸗ 
bolig og der var ſtor Fattigdom overalt, fandt de 
alligevel baade Husly og Brod hver Gang, de be- 
hovede det, thi Alle havde Forbarmelſe med dem. 
Men Birken og Stjernen fandt de ikke. Fra Gaard 
til Gaard ſogte de dem, og de jan mange Birker og 
mange Stjerner, men ikke de rette. 

„Ak,“ ſukkede Pigen, „Finland er ſaa ſtort, og 
vi ere ſaa ſmaa! vi ville aldrig finde vort Hjem.” — 
Men Drengen ſkjendte paa hende og ſagde: „Tror 
Du paa Gud?“ — „Ja,“ ſagde Pigen. — „Da ved 
Du ogſaa,“ ſagde Drengen, at ſtorre Under er ſket 
end det. Da Hyrderne Julenat gik til Bethlehem, 
gik Stjernen foran dem. Den gaar ogſaa foran os, 
blot vi tro det.“ 

„Ja,“ ſagde Pigen, ſom hun altid var vant til 
at ſige til Broderen. Og ſaa gik de med glad Tro 
endnu videre fremad. 

Saa kom de en Aften til en enſom Gaard, og 
det var paa det andet Aar af deres Vandring, en 
Pindſeaften ſidſt i Maj, da Sommerens forſte Løv 
begyndte at ſpringe ud paa Træerne. Da de vare 
komne ind gjennem Porten, ſtod der i Gaarden en 
ſtor Birk med frodig Krone og friſk Lov, og gjennem 
de lyſegronne Blade ſkinnede i den halvklare Aften 
den ſtraalende Aftenſtjerne. Det var allerede ſaa 
ſommerlyſt, at kun den ene Stjerne ſaaes paa 
Himmelhvelvingen, men den er ogſaa den ſtorſte og 
klareſte blandt dem alle. 

„Der er vor Birk,“ raabte Drengen ſtrax. — 
„Der er vor Stjerne!” fvarede Pigen i ſamme Nu. 
Og de faldt hinanden om Halſen og takkede Gud 
med ſterkt rindende Gledestaarer. 

„Her er Stalden, hvor Fader plejede at jætte 
Heſtene ind“ ſagde Drengen eftertenkſomt. 


' 
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„Og jeg Fjender Bronden igjen, hvor Moder 
plejede at vande Koerne,“ ſagde Pigen. 

„Der ſtaar to ſmaa Kors under Birken, hvad 
mon de betyde?“ ſagde Drengen. 

„Jeg er bange for at gaa ind i Stuen,“ ſagde 
Pigen. „Tank, hvis vor Fader og Moder ikke leve 
mere, eller hvis de ikke kjende os igjen. Gaa Du 
foran, min Broder!“ 

„Lad os førft lytte ved Deren“ ſagde Drengen 


med bankende Hjærte. 


Inde i Stuen ſad en gammel Mand med ſin 
Huſtru; ja gamle var egentlig Ingen af dem, men 
Sorger og Nod havde for Tiden furet deres Pande. 

Manden ſagde til Huſtruen: „Ja nu er det 
Pindſefeſten, da Gud fjender Troſteren ned til de be⸗ 
drovede Hjcrter, men til os kommer ingen Troſt. 
Alle vore fire Born ere borte: to ſove under Birken, 
to ere bortforte til Fjendeland og komme viſt aldrig 
mere tilbage til os. Det er tungt at vere ene, naar 
man bliver gammel.“ 

Huſtruen ſagde: „Er ikke Gud almegtig og evig 
god? Han ſom forte Israels Born ud af Fangen⸗ 
ſkabet, han vil ogſaa give os vore Born igjen, om 
han finder det nyttigt. Hvor gamle vare nu vore 
yngſte Born, om de vare levende?“ 

Faderen ſagde: „Drengen var nu ſexten og 
Pigen femten Aar. Ak, en ſaadan Herrens Vel⸗ 
ſignelſe have vi ikke fortjent, at vi ſkulle fag de kjere 
Born igjen.“ 

Medens han endnu talede, kom en Dreng og en 
Pige ind, ſom ſagde, at de vare langt borte fra og 
bade om en Bid Brad. 

„Kom nærmere, Born,“ ſagde Faderen, „og bliv 
kun hos os inat! Ak, jaa ſtore ville ogſaa vore 
yngſte Born have været, derſom vi havde faaet Lov 
at beholde dem.“ 

„Se, hvilke ſmukke Born! ſagde Huſtruen. „Ak, 
ſaadanne ville ogſaa vore Born have veret, om de 
endnu havde levet og været hos os.“ 

Og begge Forældrene græd bitterlig. Da kunde 
Børnene ikke ſkjule fig længer, men faldt med Taarer 
i Forældrenes Favn og raabte: „Kjende J os ikke 
igjen? vi ere jo Eders kjcere Born, og Gud har vid⸗ 
underlig fort os tilbage til Eder fra det fremmede 
Land.“ 

Og Forældrene omfavnede dem med en Kjerlig⸗ 
hed uden Lige og faldt paa Knæ med Børnene ved 
deres Side og takkede Gud, ſom paa ſelve Pindſe⸗ 
aften havde, givet dem faa ſtor en Troſt. 

Siden maatte Børnene fortælle deres Skjebne, 
og Forældrene fortalte deres, og endjfjøndt der paa 
begge Sider havde været megen Sorg, ſyntes nu 
Sorgen helt at være glemt og ombyttet med Glæde. 
Faderen prøvede Sonnens Arme og glededes ved, at 
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de vare ſaa mandigt ſterke, og Moderen glattede 
Datterens brune Haar og kysſede vel Hundrede 
Gange hendes blomſtrende Kind. „Ja,“ ſagde Mode⸗ 
ren med barnlig Glæde, jeg maatte vel tro, at noget 
fulde hænde, da to fremmede Fugle ſang jaa glade i 
Birken idag.” ; 

„Dem kjender jeg nok,“ ſagde Vigen. „De ere 
to Engle i Fugleham, ſom hele Vejen. have fløjet 
foran os og viſt os Vej, og nu glæde de fig med os, 
at vi have fundet vort Hjem.“ 

„Kom, lad os engang hilſe paa Birken og 
Stjernen,” ſagde Drengen. „Ser Du, min Soſter, 
derunder ſove vore ſmaa Soſkende. Hvis det nu var 
os, der vare der under det grønne Tra, og vore 
Soſkende ſtode her i vort Sted og jaa paa vor Grav, 
hvor vare vi da?“ 

„Visſelig vare J da Guds Engle i Himlen,” 
ſvarede Moderen mildt. 

„Nu ved jeg noget,“ ſagde Pigen. Englene i 
Fugleham, ſom fulgte os hele Vejen, og ſom idag i 
Birken bebudede vor Atterkomſt, ere vore ſmaa So⸗ 
ſkende, ſom ſove i Graven. Det var dem, ſom be⸗ 
ſtandig ſagde i vore Hjærter: gaa hjem! gaa hjem! 
og trøft Fader og Moder! Det var dem, ſom vifte 
os Vej gjennem Odemarkerne, ſaa vi ikke ſultede, 
ſom redte os Senge af Mos, ſaa vi ikke fros ihjel, 
og ſom ved de ſtride Floder ſendte os Baade, ſaa vi 
ikke druknede. Det var ogſaa dem, ſom ſagde til os: 
der er den rette Birk, der er den rette Stjerne 
blandt mange Tuſinde. Thi Gud havde udvalgt dem 
og ſendt dem til vor Beſkyttelſe. Tak, vore Søffende! 
Tak, gode Gud!“ 

„Ja,“ ſagde Drengen, fog fe, hvor forklaret 
Himlens blide Stjerne lyſer igjennem Birkens Lov! 
Nu have vi naaet vort Hjem, nu gaa vi ikke længere, 
kjcere Soſter!“ 

„Kjere Born,“ ſagde Faderen, „et Menneſkes 
Liv paa Jorden er beſtandig en Vandring mod det 
evige Maal. Gaa endnu beſtandig, gaa med Gud i 
Eders Hjerter og det evige Maal ſtadig for Øjnene! 
J gan med Englene til Vejviſere beſtandig fremad; 
— o, maatte de ſtedſe viſe Eder Vejen! J gaa efter 
Birken; — den betyder Eders Fedreland. Velan, 


maatte det være Eders Kjerligheds og Eders Ar⸗ 


bejdes Maal, fan længe J leve! J gaa efter Stjer⸗ 
nen; — den betegner det evige Liv. Velan, maatte 
den lyſe for Eder hele Eders Liv igjennem!” 

„Amen, det fie ſaaledes!“ ſagde Moderen og 
Børnene med foldede Hender. 


En Kjerlighedsprove. 


Ven Bredderne af en Sg tet ved en lille franfk 
By gik to Nygifte i fortrolig Samtale. „Kan Du 


| 


[ 


| 


ſvemme?“ gte Huſtruen, henvendende ſig til Manden. 
— „Nej“, løb Svaret. — Huſtruen tog lempelig fin Arm 
bort fra Mandens og i et Nu, inden han fik Tid til at 
forhindre det, ſtyrtede hun fig i Søen. Manden, der rent 
glemte ſin Mangel paa Evne til at bevæge ſig i det vaade 
Element, ſprang uden Betenkning efter hende, og det 
varede kun faa Ojeblikke for Parret vifte fig raſk ſvom⸗ 
mende ind mod Bredden. Men det viſte ſig tillige, at 
det var Huſtruen, ſom reddede Manden, der ſom han 
ſelv havde jagt ikke kunde ſvomme, og ſaaſnart de naaede 
Land, udbrød hun: „Min elſkede Mand, Du har glim⸗ 
rende beſtaaet Prøven og viſt, at Du elfker mig, ved uden 
Betenkning at ſpringe ud efter mig, fkjondt ikke Du, men 
derimod jeg kunde ſoomme. Manden mente nok, at det 
det var en aparte og unødvendig Prøve, men „det 
var dog faa rart at være ſikker i fin Sag“, mente 
Konen. 


Noget om Vejret. 
Efter Bernſtein. — (Sluttet.) 


Vanſkeligheden og Muligheden af Vejrforkyndelſer. 

Efter at vi nu have fremſtillet de faſte Regler 
for Vejrforholdene og tillige paaviſt, hvorledes Vejret 
netop i vor Verdensegn er ſaa vanfkeligt at beregne, 
ville vi lere at fjende denne Vanſkelighed noget 
bedre, idet vi ville betegne de Afveje, ſom man hidtil 
har flaaet ind paa ved Udforſkningen af Vejrliget. 

Vanſkeligheden i at forudſige Vejret for et be⸗ 
ſtemt Sted beſtaar deri, at Vejret aldrig kommer til 
Udbrud, hvor det opſtaar. Saaledes er Vejret imor⸗ 
gen i Kjøbenhavn ikke en Folge af det Vejr, ſom 
herſker der idag, thi Lnften er i Bevagelſe og drives 
af Luftſtrommene hen over Lande og Steder. Vi 
have intet ſikkert Middel, hvorved vi kunne erkjende, 
fra hvilken Kant Vinden vil komme imorgen. Vi 
vide kun, at Luftſtromme fra alle Verdenshjorner 
ſamtidig trœkke omkring. Fra Nordpolen en. fold, fra 
Ækvator en varmere, fra Havet i Veſt en fugtig og 
fra Faſtlandet i Oſt en tor Luftſtrom. Alle disſe 
Vinde ere i ſtadig Virkſomhed og hænge nøje ſam⸗ 
men med deres fra os endnu langt bortfjernede 
Naboer. Vilde man i Kjøbenhavn kunde forudſige 
Vejret imorgen, maatte man med et Blik kunne 
overſe en Stræfning af flere Hundrede Mile. Det 
vil ſige, man maatte førft beregne, hvorledes Vejret 
er idag i en Omkreds af et Par Hundrede Mile. 
Man maatte kjende Retningen af alle de Vinde, ſom 
herffe paa denne ſtore Straekning, maale deres 
Styrke, vide om Luften indeholder megen eller kun 
ringe Fugtighed, og forſt da kunde man anſtille en 
Beregning over, med hyilken Haſtighed det ene eller 
det andet Vejr vilde indtræffe hos os, hvilke Frem⸗ 
toninger et Sammenſtod af to eller flere Luftſtremme 
over Kjobenhavn vilde fremkalde, og hvorledes Vejret 
vilde blive hos os ved alt dette. 

Derfor er Vejret for Vejrkundſkabens nuverende 
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Tilſtand kun en Gjenſtand for Üdforſkning af ind⸗ 


trufne Fremtoninger og ikke en Gjenſtand, ifølge 


hvilken kommende Fremtoninger kunne forudſiges. 
Der gives rigtignok Regler for Sandſynligheden 
Begynder Vinteren med Mildhed det vil ſige: herſke 
Sydveſtvinde og Regn ind i Januar Maaned, ſaa 
er det hojſt ſandſynligt, at den nødvendige Ligevægt 
indtræder med en kold Nordeſtvind i Slutningen af 
Vinteren og Begyndelſen af Foraaret. Med Rette 
ſiger man derfor: „Efter den grønne Jul følger en 
hvid Paaſke“, men ſikker er Reglen ikke; thi Udjev⸗ 
ningen. kan ved heftige Storme indtræffe hurtigere og 
tidligere eller ved milde Luftſtremme langſommere og 
ſenere. 

Forſt naar man er kommen ſaavidt, at Stationer 
i Vejrkundſkabens Tjeneſte oprettes over hele Evropa 
og disſe forbindes ved eleftriffe Traade, forſt da vil 
man med nogen Sikkerhed ifølge Beretningerne fra 
Stationerne kunne beregne, hvorledes Vejret bliver 
Dagen efter. Dagbladene ville da kunne ſige os, om 
vi den folgende Dag kunne ſpadſere uden at tage 
Paraply med, om vi uden Frygt for at blive 
gjennemblodte kunne gjøre en Skovtur, o. ſ. v. Skibs⸗ 


føreren vil Dagen iforvejen vide, om han den fol⸗ 


gende Dag vil faa Medbor eller ikke, Hvorefter han 
kan rette ſig og tidt faa ſtor Nytte deraf. 

Som alle nye Opfindelſer og Indretninger ville 
ſaadanne telegrafiſk forbundne Veirſtationer førft viſe 
deres Henſigtsmesſighed i alle Livets Grene, naar de 
beſtaa og ere komne i Virkſomhed. Det er muligt, 
at vore Efterkommere ſlet ikke kunne begribe, hvor⸗ 
ledes vi have kunnet finde os tilrette uden ſaadanne 
Indretninger, der ſynes dem ligeſaa naturlige og 
ſimple ſom Gasbelysning og Jernbaner nu ſynes os, 
ſkjͤndt vore Forfcedre vilde have anſet den for en 
Taabe, der talte om ſaadanne Ting, og antaget det 
hele for Trolddom, hvis de havde ſet den nuværende 
Virkelighed. 


De falſke Vejrprofeter. 


Vi ville her kun i Korthed betegne de urigtige 
Veje, ſom man hidtil har ſlaget ind paa ved Ud⸗ 


forſtning af Vejret og ved Forudſigelſer om ſamme. 


Almanakernes Vejrforkyndelſer ere en Skjendſel 
for vor oplyſte Tidsalder, og de, ſom endnu ſtedſe 
trykke ſaadanne, fortjene, at deres Produkt med 
Uvillie ſkydes bort. Vi høre ikke til dem, ſom vente 
alt af Autoriteterne og deres Magtſprog; men disſe 
burde gaa foran med et godt Exempel og nægte 
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enhver Udgiver, der differ op med ſaadanne Daar⸗ 
ſkaber, de Materialier, ſom de levere til Almanakerne. 
Autoriteterne have ſaa meget mere Ret hertil, ſom 
Veirprofetierne hos mindre oplyſte Folk ſette de 
aſtronomiſke Meddelelſer i Miskredit, ſom af dem 
blive leverede til Kalenderne. 

I tyſke Blade findes visſe Vejrforkyndelſer, ud⸗ 
givne af en Hr. Schneider i Berlin, tidt roſte. Det 
angives, at Hr. Schneider beregner Vejret efter Pla⸗ 
neternes Lob og inddeler Planeterne efter ſammes 
Stilling til Jorden i de varme og kuldebringende og 
forudſiger heraf, hvormange Graders Varme, der vil 
blive ved Solens Op⸗ og Nedgang hver Dag hele 


Aaret igjennem. 


Saavel theoretiſk ſom praktiſk viſer hele denne 
Forudſigelſe ſig ved alvorlig Overvejelſe og ved al⸗ 
mindelig Menneſkefornuft ſom Charlataneri. 

Planeternes Stilling til Kjøbenhavn er den 
ſamme ſom til Rom, og kunne Planeternes Stillinger 
bringe Varme eller Kulde, maatte i det mindſte Virk⸗ 
ningen deraf være ens for Kjøbenhavn og Rom, og 
omvendt. Overhovedet maatte Planetſtillingernes 
varmende og kolende Indflydelſe være kjendelige paa 
hele Jorden, men det er ikke i fjerneſte Maade Til⸗ 
fældet. Derimod indtræffer det, at naar folde Vinde 
bleſe hen over en Landſtrekning, ſaa drage de varme 
Vinde hen over andre Lande. Det er en temmelig 
faſt Regel, at en kold Vinter i Evropa bevirker en 
varm Vinter i Amerika, og omvendt, den varme 
Vinter i Eoropa en fold i Amerika. Ved nærmere 


| Betragtning kommer man til den Formodning, at 


Hr. Schneider har let ved at være Vejrprofet. Han 
tager hver Dags Middelvarme og paa Lykke og 
Fromme beſtemmer han Varmen en eller to Grader 
under ſamme, og det kan da nemt indtræffe i de 
15 Dage af 30 i Maaneden. Undertiden forkynder 
han rigtignok ogſaa en overordentlig Stigen af Kulde 
eller Varme for en Dag, uagtet hans Planetſtilling 
ikke godt kan forandre fig jaa pludſelig paa den ene 
Dag, men ſaadanne Profetier indtræffe da ogſaa kun 
meget ſjeldent. 

Men hvorledes. hjælver Hr. Schneider fig i ſaa⸗ 


danne Tilfælde? Han faar Beretninger fra de Egne, 


hvor Jagttagelſer ere anſtillede, og det er vel muligt, 


at der i Memel, Danzig, paa Bornholm, i Slesvig 


eller et andet Sted har været den Kulde⸗ eller 
Varmegrad, og ſtrax noterer han det i den af ham 
udgivne Sammenligning mellem den beregnede og 
iagttagne Varme, og den vil ſtemme ganſte ud⸗ 
merket. 
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Indhold: Barbene, af Berthold * re (Fortſ.) — 
En Elefantjagt. (Fra Engelſt). — Fra Natnren. — Brev⸗ 
vexling m. m. 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


— — 


Som der ſtaar i Sangen. 


3 —5 Ild, ingen Brand 
Kan flamme faa bed 

Som hemmelig Elſkov, 
Den Verden ej véd.” 


Saaledes fang Barbene næfte Morgen, da hun 
ſtod i Skorſtenen, medens Alle i Huſet endnu ſov. 

Staldkarlen, ſom bragte Heſtene Foder forſte 
Gang, kom ind i Kjokkenet og hentede en Glod til ſin 
Pibe. 

„Hvorfor er Du allerede faa tidlig paa Feerde, 
inden Fanden faar Sko paa?“ ſpurgte han Barbene. 

Jeg laver en Drik til Koen, ſom har kelvet,“ 
ſagde Barbene, idet hun rørte Mel og Klid ſammen 
uden at ſe ſig om. 

„Jeg og Aolskarlen ſogte Dig iaftes ved Dan⸗ 
jen; men Du var ikke til at finde“ ſagde Stald⸗ 
karlen. „Du har jo heller aldrig villet danſe; Du er 
nok fornøjet over, at den fremmede Prins holdt Dig 
for Nar.“ 

„Han er ingen Prins, og han har ikke holdt 
mig for Nar. Og om ſaa var, ſaa vilde jeg hellere 


— 


holdes for Nar af En ſom ham, end holdes for god 
af Dig og Avlskarlen.“ 

„Men hvorfor har han ikke jagt Dig, hvem 
han er?“ 

„Fordi jeg ikke har ſpurgt hau derom,” ſvarede 
Barbene. 

Staldkarlen kom med en drøj Vittighed og lo 
ſelo deraf. Barbenes Anſigt luede af en dobbelt 
Rodme, ophedet af Skorſtensilden og den indre BD; 
hun bed Tænderne ſammen og ſparede: 

„Jeg vil ſige Dig noget: Du maa ſelv bedſt 
vide, hvad Du er værd, og jeg kan ikke forbyde Dig 
ingen Agtelſe at have for Dig ſelv; men jeg kan 
forbyde Dig at viſe mig Mangel paa Agtelſe. Det 
ſiger jeg Dig. Og nu gaar Du ud af Kjeokkenet; 
her har Du intet at gjøre, og hvis Du ikke ſtrax 
gaar, ffal jeg viſe Dig, hvordan man kommer ud.“ 

„Vil Du vakke Folkene i Huſet?“ 

„Det behøves ikke,“ raabte Barbene og tog i det 
ſamme en gniſtrende Brand fra Skorſtenen. Afſted 
med Dig, eller jeg ffal merke Dig!“ 

Staldkarlen liſtede ſig bort med en tvungen 
Latter. Men Barbene opkiltrede ſig og gik dybt⸗ 
aandende ud i Stalden med den dampende Drik. 

Koen lod til at være taknemmelig, fordi der 
blev ſorget for den jaa tidlig om Morgenen; den 
brummede, holdt undertiden op med at drikke og ſaa 
paa Barbene med ſtore Ojne. 

„Ja, nu vil jeg blive meget ſpurgt ud og 
drillet,“ ſagde * ved fig ſelv, „men hvad gjør 
det?“ 

Idet hun gik ben til en anden Ko med Malke⸗ 
ſpanden, ſang hun: 
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„Vend Dig om, vend Dig om, 
Min rodblisſede Ko! 

Hvem vil Dig vel malke, 
Naar nu jeg feſter Bo?“ 


„Sludder!“ afbrød hun fig ſelv i en vred Tone 
og fortſatte derpaa ſtille ſit Arbejde. Lidt efter lidt 
kom Alle i Huſet i Bevegelſe, og ikke ſaaſnart var 


Roſe vaagen, førend hun forfulgte Barbene med 


Skjcend, fordi hun havde tabt et ſmukt Halstørklæde. | 


Hun paaſtod nemlig, at hun havde givet det til Bar⸗ 


bene, for at hun ffulde pasſe paa det; men hun | 


havde i fin Beruſelſe kaſtet alting fra fig, da den 
Fremmede opbod hende til Dans, og hvem kunde 
vide, tilføjede hun, om han ikke var en Tyv, der 
havde ſtjaalet Heſten og Klederne, og ſom imorgen 
vilde blive ſlebt ind i Byen i Lenker. Barbene 
maatte ſkamme fig, at hun havde raabt højt under 
Danſen. Hun flulde blot tage fig iagt; Valentin 
havde jagt: det er intet godt Tegn, naar en Høne 
galer ſom en Hane. Det ſkulde ogſaa være forſte og 
ſidſte Gang, at hun tog hende med til Danſen; hun 


havde været nærved at ſynke i Jorden af Skam⸗ 


fuldhed over, at Alle ſagde: „Og ſaadan En tjener 
hos Jer.“ 
gen og hun maatte raade, faa ſkulde Gaaſepigen ſtrax 
ud af Huſet. 

Barbene fandt fig roligt i alt dette; hun havde 
allerede i den videſte ÜUdſtrekning havt Exempler paa, 
hvad hun vilde komme til at taale, og hun havde 
uvilkaarlig ſtrax taget det Parti, ſom hun derefter 
vilde holde faſt ved. Skjelsord ryſtede hun af fig i 


"Tavshed, og den, ſom forhaanede hende, viſte hun 


Doren. Havde hun end ikke altid en Brand, ſom 
den Gang med Staldkarlen, jaa havde hun Blik og 
Ord, der gjorde ſamme Tjeneſte. 

Barbene kunde aldrig blive tret af at fortælle 
den ſorte Mariane, hvordan Roſe plagede hende, og 
da hun ikke kunde gjøre det hjemme, gav hun her fin 
Tunge frit Lab og ſtjeldte i de heftigſte Udtryk paa 
Roſe. Men hun fattede ſig igjen hurtigt og ſagde: 

„O Gud, det er ikke vigtigt! nu gjør hun ogſaa 
mig jaa flet, at jeg tager ſaadanne Ord i min 
Mund.“ 

Men Mariane ſagde troſtende: „Det er godt, at 
Du ſkjelder ſaaledes. Naar man jer noget vemme⸗ 
ligt, maa man ſpytte ud, ellers faar man ondt, og 
naar man jer og hører og erfarer noget ſlet, maa 
man bruge Mund, jaa maa Sjælen ſpytte ud; ellers 
bliver den fordærvet.” : 

Barbene kunde ikke lade være at le af den ſorte 
Marianes Troſtegrunde. 


Naar Broderkonen ikke holdt hende Stan⸗ 


— 


— 


Den ene Dag gik efter den anden paa den 
gamle Maade, og Brylluppet ſamt alt, hvad der var 
foregaaet, blev ſnart glemt. Men Barbenes Tanker 
vendte beſtandig tilbage dertil; hun kunde ikke be⸗ 
tvinge dem. 

Det var godt, at hun kunde betro den ſorte 
Mariane alting. „Jeg tror, jeg har ſyndet i, at jeg 
den Gang var ſaa ude af mig ſelv af Henrykkelſe,“ 
ſagde hun engang. 

Imod hvem fulde Du have forſyndet Dig?“ 

„Jeg tror, Gud ſtraffer mig derfor.“ 

„O Barn, hvad ſiger Du dog! Gud elſter Men⸗ 


| neſkene ſom fine Born. Gives der en ſtorre Glæde 
for Forældre end at je deres Born fornojede? En 


Fader og Moder, der je deres Born i lyſtig Dans, 
glæde fig baade med dem og over dem, og derfor 
tenker jeg, at Gud har jet Dig dauſe og glædet fig 
derover, og dine Forældre have ogſaa ſet Dig og 
været glade for Dig. Lad Du de urimelige Menne⸗ 
ſker ſige, hvad de vil. Naar min Johannes kommer 
— han kan danſe! Men jeg ſiger ingen Ting. J 
mig har Du altid En, ſom holder med Dig; hvad 
behøver Du mere?“ 

Der laa viſtnok en Troſt i den ſorte Marianes 
Ord og Biſtand; men Barbene havde endnu ikke ſagt 
hende alt. Det var hende ikke alene om Folks Snak 
at gjøre, og hun kunde ikke længere med Sandhed 
ſige, at det var hende nok en Gang at have veret 
fuldkommen lykkelig. Hun længtes dog beſtandig efter 
den Mand, der havde viſt fig for hende ſom et frel⸗ 


ſende Syn, der jaa ganſke havde forvandlet hende og 


nu ikke lod til at bekymre ſig om hende. 

Ja, Barbene var meget forandret. Hun forſomte 
aldrig fit Arbejde; man kunde ikke bebrejde hende 
noget; men en dyb Tungſindighed bemægtigede fig 
hende. Nu fik hun tillige en anden Aarſag til Be⸗ 


kymring, ſom aabenlyſt kunde gjøre fig gjeldende 


overfor Andre. Dami havde ikke ſkrevet et Ord fra 
Amerika, og Barbene glemte fig ſelv i den Grad, at 


hun engang ſagde til den ſorte Mariane: 


„Ordſproget ſiger ikke for intet, at naar man 
har Ild under en tom Potte, fortœres en Sjæl i 
Skjcrsilden. Det brænder under mit Hjærte, og min 
ſtakkels Sjæl fortcres.“ 

„Hvad er der ivejen?“ 

„At Dami ikke kan ſkrive! Denne Venter, det 
er det gruſomſte Mord paa Tiden; man kan ikke 
tage den af Dage paa en verre Maade end ved at 
vente! man er jo ikke en Time, ikke et Ojeblik 
hjemme; man har intetſteds ſikkert Fodfeſte, men 
ſtaar altid med den ene Fod i Luften.” 


„O Barn, ſig ikke det!“ klagede den. forte. Mari⸗ 
ane. 
paa mig, og jeg venter taalmodigt til min ſidſte 
Time og opgiver ikke Haabet.“ 

J Erkjendelſen af en Andens Sorg oplyſte Bar⸗ 
benes Smerte fig i Taarer, og hun udbrød klagende: 
„Mit Hjærte er ſaa tungt; jeg tenker altid paa 
Doden i den ſidſte Tid: hvor mange Spande Vand 
ſkal Du endnu bære, hvor mange Søndage er der 
tilbage? Man burde igrunden ikke græmme fig ſaa⸗ 
meget, Livet er jo ſnart forbi! og naar Roſe ſtjen⸗ 
der, tenker jeg: ja, ſkjend Du kun, vi dø ſnart begge 
To, ſaa er det forbi; og ſaa kommer der igjen en 
Angſt over mig, fordi jeg er redſom bange for Da⸗ 


mig, hvordan det er at være dod: jeg hører intet, 
jeg ſer intet; mit Oje, mit Ore er dodt; alt omkring 
mig er ikke longer til; det bliver Dag, og jeg ved 
intet deraf; der mejes, der hoſtes, og jeg er ikke læn- 


Hvad er derved at gjore? Maatte andre ikke do, og 
var de ikke mere værd end Du? Man maa finde fig 
deri — hør, Trommen gaar,“ afbrød Barbene fig 
ſelv i denne beſynderlige Klage, og hun, der nylig 


dog nysgjerrig efter at vide, hvad Trommeſlageren 
udraabte. 

„Lad ham tromme! han bringer dog ingenting,“ 
ſagde den Gamle vemodigt ſmilende. „O, hvad er 
dog vi Menneſker! Hver ijær maa prove paa at 
knœekke den haarde Nod og lægger den derpaa uaabnet 
tilſide ligeſom alle de Audre. Jeg fkal ſige Dig, 
hvad der er ivejen med Dig, Amrei: Du er dødelig 
forelflet. Glæd Dig! den Lykke bliver kun faa 
Menneſker til Del, at nere en ſand Kjærlighed. 
Men tag mig til Exempel: lad Haabet ikke fare! 
Ved Du, hvem der allerede er død i levende Live? 
Den, ſom ikke hver ny Dag, iſer hvert nyt Foraar 
tenker: Nu begynder Livet forſt ret, nu kommer der 
noget ganſke nyt. Dig maa det endelig gaa godt; 
Du gjor jo lutter Barmhjertighedsgjerninger. Hvad 
har Du ikke gjort imod din Broder, imod mig, imod 
den gamle Hojgaardsbonde, imod alle Menneſker! 


Men det er godt, at Du ikke ſelv ved, hvad Du 


gjør. Hvem der gjør godt og beder til Gud, og altid 
tænfer derpaa, og bilder fig noget ind deraf, han 
beder fig igjennem Himlen og maa vogte Gas hin⸗ 
fideg den.” 

„Det har jeg allerede gjort her, det flipper jeg 
nok for,“ ſagde Barbene lende, og den Gamle ved⸗ 
blev: 


„Hvor ved Du, hvad det er at vente? Tank 


2 — 


— 


—— — 


„Der er noget i mit Hjærte, ſom ſiger mig, at 
den, Du har danſet med, ikke er nogen Anden end 
min Johannes. Og jeg vil ſige Dig noget: hvis 
han ikke er gift, maa han tage Dig. Min Johannes 
har altid holdt meget af Flojelskleder, og nu tenker 
jeg, han lober omkring ved Grenſen til Kongen dor; 
ſaa kommer han ind i Landet. Men det er Uret, at 
han ikke lader høre fra fig; jeg længes dog ſaameget 
efter ham.“ 

Barbene gyſte over den ſorte Marianes ufor⸗ 
ſtyrrelige Haab og den Udholdenhed, hvormed hun 
blev ved at klynge ſig til det. 

Herefter nevnede hun kun ſjeldent den Frem⸗ 
mede; men naar hun talte om ſit Haab om et 


den. Naar jeg ſaadan ligger og prøver paa at tænfe | Gjenſyn og nevnede Dami, kunde hun ikke lade være 


ogſaa at tenke paa den Fremmede i fit inderſte 


Hjærte. Han var jo ikke hinſides Havet, og han 
kunde dog komme igjen eller ſkrive. „Men han har 
rigtignok ikke engang ſpurgt Dig, hvorfra Du er. 
Hvormange Tuſinde Byer og Gaarde og Bonderhuſe 
gives der ikke i Verden; maaſke ſager han Dig og 
finder Dig aldrig. Men han kan jo ſporge ſig for i 
Endringen. Han behøver blot at henvende fig til 
Dominik og Ameile, og de ville ſige ham tydelig 


anſtede fig Døden og jaa igjen ikke vilde do, var nu Beſked. Men jeg ved ikke, hvor han er, og kan intet 


gjøre.” 

Det var igjen blevet Foraar, og Amrei ſtod ved 
Vinduet ved ſine Blomſter; da kom en Bi flyvende 
og ſugede ſig faſt til en udſprungen Blomſt. „Ja, 
ſaadan gaar det,“ tænkte Barbene, „en ſtakkels Pige 


er ligeſom Planten voret faſt til Pletten: hun kan 
ikke gaa omkring og ſoge; hun maa vente, til det 


kommer flyvende.“ 
„Var jeg en lille Fugl, 
Jeg Vingen ſlog ſaa let 
Og fløj til Dig; 
Men da jeg ej det kan, 
Her bliver jeg. 


Er jeg end langt fra Dig, 
J Drømme jeg dog er 
Dig altid ner; 

Men naar jeg vaagner op, 
Jeg ene er. 


Hver Stund i ſtille Nat 
Mit Hjærte vaagner brat 
Og mindes Dig...” 


Saaledes ſang Barbene. 

Det var vidunderligt, ſom alle Sange nu vare 
ſom digtede for hende, og hvor mange Tuſinde have 
ikke ſunget disſe Sange ud af Hjertet; hvor mange 
Tuſinde ville ikke ſynge dem ud af Hjertet. J, ſom 

ds 
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have længtes og endelig favne et elffet Hjærte, J 
favne i det ſamme alle deres Kjærlighed, ſom have 
elſket og komme til at elſte her paa Jorden! 


Han er kommen. 
Da Barbene en Søndag Eftermiddag ſom ſed⸗ 


vanlig flod lænet til Dorſtolpen og faa drømmende. 


hen for fig, kom Kulmathias' Barnebarn lobende ned 
ad Gaden, vinkede allerede langt borte til hende og 
raabte: 

„Han er kommen, Barbene, han er kommen!“ 

Barbenes Knæ ryſtede og hun raabte med ſkjel⸗ 
vende Stemme: „Hvor er han? Hvor?“ 

„Hos min Bedſtefader i Mosbrondſkoven.“ 

„Hvor? Hvem? Hvem har ſendt Dig?“ 

„Din Dami. Han er ude i Skoven.“ 

Barbene maatte fætte fig ned paa Stenbenken 
foran Huſet, men kun et Ojeblik; faa fil hun Magt 
over fig ſelv og rejſte fig raſk op med disſe Ord: 
„Min Dami, min Broder?“ 

„Ja, Barbenes Dami,“ ſparede Drengen tro⸗ 


hiertig, og han har lovet mig, at Du vilde give 


mig en Skilling, naar jeg gik og ſagde Dig det; giv 
mig nu min Skilling!“ 

„Min Dami vil nok give Dig tre derfor.“ 

„O nej,“ ſagde Drengen, „han klynkede jo for 
min Bedſtefader over, at han ikke havde en Skilling 
tilbage.“ 8 

„Jeg har heller ingen“ ſagde Barbene, „men jeg 
vil fylde Dig den.“ 

Hun ſkyndte fig ind i Huſet igjen og bad den 
anden Pige om at malke Koerne i hendes Sted, hvis 
hun ikke ſkulde komme tilbage inden Aften; der var 
et Sted, hvor hun ſtrax maatte hen. Med bankende 
Hicrte, ſnart vred paa Dami, ſnart ſorgmodig over 
ham og hans Ulykke, ſnart ærgerlig over, at han 
var kommen tilbage, og ſaa igjen vred paa ſig ſelv 
over, at hun tog ſaaledes imod fin eneſte Broder, gik 
Barbene over Marken og gjennem Dalen ned til 
Mosbrondſkoven. Man kunde ikke tage fejl aſ Vejen 
til Kulmathias, endſkjondt man maatte afvige fra 
Fodſtien. Lugten fra Kulmilen var en ſikker Vejviſer. 
— „Hvor Fuglene ſynge i Træerne, og under dem 
gaar et ſorgfuldt Menneſkebarn, og hvor tungt maa 
det ikke være for Dami at je alt dette igjen; hvor 
haardt maa det ikke være gaaet ham, ſiden han ingen 
anden Udvej ved end at komme her hjem og udſuge 
Dig. Andre Soſtre have Hjelp af deres Brødre, og 
jeg. .. . Men nu fkal jeg ogſaa viſe Dig, Dami, at 


Barbene ved ſig ſelv. 


Du maa blive ſtaaende der, hvor jeg ſtiller Dig, og 
ikke rore Dig af Pletten.“ 

J disſe Tanker kom Barbene endelig til Kul⸗ 
mathias. Men her ſaa hun ikke Andre end Mathias 
ſelv, der ſad udenfor fin Bjelkehytte ved Kulmilen 
med fir Trepibe i begge Hænder og røg; thi en 
Kulſvier gjør ligeſom fin Kulmile og ryger altid. 

„Mon Nogen har holdt mig for Nar?“ ſpurgte 
„O, det er ſkammeligt! Hvad 
gjør jeg da Folk, at de vil holde mig for Nar. Men 
jeg ſkal nok komme efter, hvem der har fundet paa 
dette; det ffal komme ham dyrt til at ſtaa.“ 

Med knyttet Haand og blusſende Anſigt ſtod 
hun for Kulmathias, der neppe ſaa op til hende, 


endſige talte et Ord. Om Dagen tav han næften 


altid, og kun om Aftenen, naar Ingen kunde ſe ham 
i Øjnene, blev han ſnakſom. 

Barbene ſtirrede et Ojeblik ind i Kulſvierens 
ſorte Anſigt, og derpaa ſpurgte hun i en vred Tone: 
„Hvor er min Dami?“ 

Den Gamle ryſtede bencegtende pan Hovedet. 
Da ſpurgte Barbene igjen, idet hun ſtampede med 
Foden: Er min Dami hos Jer?“ 

Den Gamle flap Piben med den ene Haand og 
pegede til højre og venſtre for at viſe, at han ikke 
var der. 

„Hvem har ſendt mig Bud?“ ſpurgte Barbene 
ſtedſe heftigere. „Saa tal dog!“ 

Kulſvieren pegede med den højre Tommelfinger 
paa Fodſtien, ſom ſnoede ſig bagom Bjerget. 

„For Guds Skyld,” ſagde Barbene, grædende af 
Brede, „ſig dog et eneſte Ord! Er min Dami her, 
eller hvor er han?“ 

Endelig ſagde den Gamle: „Han er her, gaaet 
Dig imode, Fodſtien“ og ſom om han allerede havde 
talt formeget, presſede han ſtrax Læberne ſammen og 
gik om bagved Kulmilen. 

Der ſtod Barbene og lo haanligt af ſin taabe⸗ 
lige Broder. „Han ſender Bud efter mig og bliver 
dog ikke paa et Sted, hvor man kan finde ham. Og 
naar jeg nu gaar ad Vejen — hvor kunde han tro, 
at jeg vil gaa ad Fodſtien? Det er viſt ogſaa tilſidſt 
faldet ham ind, og han gaar den anden Vej, ſaa 
han ikke mere er til at finde, og vi lobe April efter 
hinanden.“ 

Barbene ſatte fig ſtille ned paa en Træftub, og 
det brændte i hendes Indre ſom i Kulmilen: Flam⸗ 
men kunde ikke ſlaa ud; den maatte brænde til Kul 
derinde. Fuglene ſang, Træerne ſuſede; ak, hvad har 
det at betyde, naar ingen klar Tone klinger i Hjer⸗ 
e Som i Dromme mindedes Barbene nu, 
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hvorledes hun engang havde hengivet fig til Elſkovs⸗ 
tanfer. „Hvor kan Du lade fligt komme frem hos 
Dig? Har Du ikke Sorg nok baade af Dig ſelv og 
af din Broder?“ Og Tanken om denne Kjærlighed 
var hende nu ſom Erindringen om en klar Sommer⸗ 
dag midt om Vinteren. Man kan kun tro, at det 
engang har været jaa liflig ſolvarmt; men man ved 
ikke længere noget derom. Nu maatte hun lære, hvad 
det vil ſige at vente: højt oppe paa Forventningens 
Spidſe, hvor der kun er en Haandsbred Land, og 
naar Du ſaa ved, hvordan det forholder ſig, er det 
den gamle Elendighed og maaſke en endnu flørre ..… 

Hun gik ind i Kulſvierens Hytte; der laa en 
forſlidt og kun halvfuld Sak, hvorpaa Faderens 
Navn fod. 

„O, hvor Du er flæbt omkring!“ ſagde hun 
halvhojt. Men hun fil ſnart Bugt med fin Sinds⸗ 
bevegelſe og gav fig til at je, hvad Dami havde 
bragt hjem med. „Han maa dog i det mindſte have 
de gode Skjorter endnu, ſom jeg ſyede ham af den 
ſorte Marianes Lærred? Og maaſke der ogſaa er en 
Forcring fra Onkel i Amerika. Men hvis han 
endnu havde noget ordentligt, var han faa forſt 
gaaet ud i Skoven til Kulmathias? Havde han jaa 
ikke ſtrax viſt ſig i Byen?“ 

Barbene havde Tid nok til at hengive fig til 
disſe Tanker; thi Baandet omkring Sælfen var 
ſlynget i en faa kunſtig Knude, at der udfordredes 
al hendes Ovelſe og Utrettelighed for at loſe det. 
Hun tog alting ud, hvad der var i Sekken, og ſagde 
ved fig ſelv med et forbitret Blik: „O, Du Odeland, 
der er jo ikke en hel Skjorte tilbage. Nu har Du 
Valget, om Du vil hedde Tiggerpjalt eller Pjalte⸗ 
tigger.“ 

Det var ingen god Stemning, hvori hun kom 
fin Broder imode ved dette Gjenſyn, og denne havde 
ſagtens en Folelſe deraf; thi han flod lurende i 
Hyttedoren, til Barbene igjen havde puttet alt i 
Sæffen. Derpaa gik han hen til hende og ſagde: 
„Goddag, Amrei! Jeg bringer Dig ikke andet end 
Skidentoj; men Du er flink og vil nok igjen ...“ 

„Men, kjære Dami, hvordan er det, Du fer 
ud!“ raabte Barbene og faldt ham om Halſen; men 
pludſelig rev hun ſig los igjen og ſagde: 

„For Guds Skyld, Du lugter jo af Brendevin. 
Er det allerede kommet ſaa vidt med Dig?“ 

„Nej, Kulmathias har kun givet mig en Smule 
Enebeerſpiritus; jeg kunde neppe. ſtaa paa Benene. 
Det er gaaet mig flet; men derfor er jeg ikke blever 
ſlet. Det maa Du tro, ſtjondt jeg ikke kan beviſe 
det.“ 


„Jeg tror Dig. Du vil dog ikke bedrage den 
Eneſte, Du har i Verden? O, hvor Du ſer forvildet 
og usſel ud! Du har jo et ſtort Skjceg ſom en 
Skjerſliber. Det kan jeg ikke finde mig i; det maa 
Du tage af. Du er dog ellers raſfk? Du fejler dog 
intet?” 

„Jeg er raſt, og jeg vil være Soldat.“ 


„Hvad Du er, og hvad Du vil vere, kan vi 
altid tenke paa; fig mig nu, hvordan det er gaaet 
Dig?“ 5 

Dami ſtodte et Stykke halvt udbrændt Brænde, 
en af de ſaakaldte ubrugbare Brande, bort med 
Foden og ſagde: „Ser Du? Ganſke ſaadan er jeg, 
ikke ganſke forkullet, og heller intet friſk Brænde 


mere.“ 


Barbene opfordrede ham til at fortælle uden 
videre Klager, og nu kom Dami med en lang, lang 
Hiſtorie om, hvordan han ikke kunde holde det ud 
hos Onkelen, hvor haardhjertet og egennyttig denne 
var, men ijær hvordan hans Kone havde misundt 
ham hver Bid, ſom han fil der i Huſet, hvordan 
han havde arbejdet jaa et, jan et andet Sted, altid i 
højere Grad prøvet Menneſkenes Haardhjertethed; i 
Amerika kan et Menneſke ſe et andet omkomme i 
Elendighed uden ſaameget ſom at ſe ſig om efter 
ham. Barbene var nærved at le over det Omkved, 
ſom atter og atter forekom i Fortællingen: „Og jaa 
kaſtede de mig ud paa Landevejen.” Hun kunde ikke 
lade være at fljcende: „Ja, ſaadan er Du! Du lader 
Dig altid kaſte. Du var allerede ſaadan ſom Barn; 
naar Du kom til at ſnuble, lod Du Dig falde ſom 
en Treklods. Man maa gjort et Hop af det, naar 
man ſnubler. Ver ved godt Mod! Ved Du, hvad 
man ſkal gjøre, naar Folk vil gjøre En Fortred?“ 

„Man maa gaa afvejen for dem.“ 

„Nej, man maa gjøre dem Fortred igjen, hvis 
man kan, og man gjør dem allermeſt Fortred, naar 
man holder ſig oprejſt og udretter noget. Men Du 
ſtiller Dig altid hen og ſiger til Verden: Gjor mig 
godt, gjor mig ondt, kys mig, ſlaa mig, ſom Du vil. 
— Det er en let Sag. Du finder Dig i alt, og jaa 
har Du Medlidenhed med Dig ſelv. Jeg var ogſaa 
tilfreds, at en Anden ſtillede mig hiſt eller her hen, 
jaa jeg ikke ſelv behøvede at gjøre det; men nu maa 
Du ſvare for Dig ſelv. Du har ladet Dig nok 
ſtͤde omkring i Verden; vis nu engang, at Du er 
din egen Herre!“ 

Bebrejdelſer og Lœerdomme tage fig tidt overfor 
den Ulykkelige ud ſom en uretfærdig Haardhed, og 
ſaaledes opfattede Dami ogſaa Soſterens Ord. Det 
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var frygteligt, at hun ikke kunde indſe, at han var 
det ulykkeligſte Menneſke paa Jorden. Hun foreholdt 
ham ſtrengt, at han ikke maatte tro dette, og naar 
han ikke troede det, ſaa var han det heller ikke. 
Men det vanſkeligſte af alt er at bibringe et Men⸗ 
neſke Troen paa ham ſelv; de Fleſte vinde den førft, 
naar noget er lykkedes for dm. 


Dami vilde ikke fortælle den haardhjertede 
Barbene et Ord mere, og forſt ſenere lykkedes det 
hende at faa ham til at give en udforlig Beretning 
om ſine Hendelſer, og hvordan han tilſidſt var kom⸗ 
men tilbage til den gamle Verden ſom Fyrboder paa 
et Dampfkib. Idet hun nu foreholdt ham hans 
ſelvplageriſke Forſagthed, opdagede hun, at hun ſelv 
ikke var fri derfor. 

Ved neſten udelukkende at omgaaes den forte 
Mariane havde hun vænnet fig til altid at tenke 
jaa meget paa fig ſelv, og det havde gjort hende 
tungſindig. Idet hun nu ſatte Mod i Broderen, 
gjorde hun uvilkaarlig det ſamme ved fig ſelv; thi 
det er en vidunderlig Virkning af Menneſkets indre 
Enhed, at vi altid, idet vi hjælpe Andre, tillige hjælpe 
os ſelv. 

„Vi have fire raſke Hender,“ ſagde hun tilſidſt, 
„og nu vil vi ſe, om vi ikke kan ſlaa os igjennem 
Verden; det er i al Fald Tuſinde Gange bedre at 
ſlaa ſig igjennem end at tigge ſig igjennem. Kom 
nu, Dami, kom nu hjem med mig!“ 

Dami vilde flet ikke viſe fig i Egnen. Han 
frygtede for den Spot, der fra alle Kanter vilde 
regne ned over ham; han vilde for det forſte blive 
ved at holde fig fljult; men Barbene ſagde: „Nu 
gaar Du med, ved højlys Dag midt igjennem Byen 
og lader Dig forhaane! Lad dem kun ſnakke og pege 
Fingre og le! faa er Du, færdig og har det over⸗ 
ſtaaet, jan har Du nedſlugt den bitre Drik paa en 
Gang og ikke draabevis.“ 

Forſt efter lang og heftig Modſtand og forſt da 
den ordknappe Kulmathias ogſaa i al Korthed havde 
givet Barbene Ret, lod Dami ſig fore med. Og det 
haglede og regnede virkelig fra alle Kanter, ſnart 
paa en plat, ſnart paa en ſpydig Maade ned over 
Barbenes Dami, der havde gjort en Fornajel ſesrejſe 
til Amerika paa Sognets Bekoſtning. Kun den ſorte 
Mariane tog venligt imod ham og ſpurgte ſtrax 
efter: „Har Du ikke hort noget om min Johannes?“ 
men han kunde ikke give hende nogen Efter⸗ 
retning. 

Dami maatte idag i dobbelt Betydning lade 
Haarene i Stikken; thi endnu ſamme Aften kom 


Barbene med Barberen, ſom maatte tage hans Vild⸗ 
mandsſkjoeg af og rage ham glat i Anſigtet efter 


Lands Skik og Brug. 
(Fortſettes.) 


En Elefantjagt. 
(Fra Engelſk.) 
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Naa Forindiens ſydligſte Spids findes en 
mægtig Skov af herved 40 danſke Miles Længde og 
8 til 10 Miles Bredde. Indtil for faa Aar ſiden 
har denne Skov kun i dens Udlanter været betraadt 
af menneſkelige Fødder, i al Fald er det da kun de 
vilde Beboere af Landet, der har kjendt noget til 
Skovens Indre. En Deltager i en af de forſte 


Expeditioner, der underſogte denne Urſkov, har 
givet efterfølgende Skildring af en Elefantjagt 
ſammeſteds: 


Paa Skovens Nordſide findes en vildt udſeende 
Bjergkjcede, rigt forſynet med utilgængelige Klippe⸗ 
| tinder og dybe Klofter, der ere bevoxede med neſten 
uigjennemtreengelig Urfkov. Her er et fandt Aſyl for 
Elefanterne, der kun yderſt ſjelden forſtyrres i deres 
hundredaarige Ferden under de mægtige Teak⸗Treeer. 
En tidlig Morgenſtund brøde vi op med et ſtort 
Folge, hvoriblandt nogle af de indfødte Skovbeboere, 
der gjorde Tjeneſte ſom Vejviſere. Tjenerne vare 
forſynede med ſtore Fakler, og desuden bar hver 
Mand en brændende Gren, ſom uafladelig ſvingedes 
i Luften for at vedligeholde Ilden. Derhos gjorde 
vi Alle efter bedſte Evne al den Støj, ſom vi kunde; 
vi raabte, ſkreg og hylede, ſom om vort Liv var af⸗ 
hengig af, at det blev gjort rigtig til Gavns, hvad 
det maaſke forreſten ogſaa var, thi den Vej, vi van⸗ 
drede, var et meget yndet Opholdsſted for Tigre og 
mange af disſe frygtelige Rovdyr have ſikkert nok 
iagttaget os og kun af Frygt for deres egne Skind 
afholdt fig fra at angribe os. Da vi naaede den 
Del af Skoven, hvor vi kunde vente at treffe Ele⸗ 
fanterne, beſluttede vi at tage os en ſolid Frokoſt og 
lejrede os derfor under et vældigt Tre. Men ſom 
vi ſidder allerbedſt og lader Maden ſmage os, 
høre vi en voldſom Larm komme os nærmere og 
nærmere og inden fan Ojeblikkes Forløb ſtyrter en 
Flok paa henved 20 Elefanter forbi os i kun faa 
Favnes Afſtand, nedtrampende og ødelæggende Bufke 
og Smaatrœer under deres uhyre Legemers Vægt. 
Imellem hele Hjorden var der dog ikke at ſe nogen 
Han⸗Elefant med ſaadanne Tender, ſom vi ſyntes 
kunde være et pasſende Bytte, og vi lod derfor Flok⸗ 
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ken lobe, hvorhen den vilde. J Indien er det nem⸗ 
lig kun de gamle Han⸗Elefanter, der have ſtore 
Stodtender, og ſelv de ſtorſte af dem ere ikke faa 
ſtore ſom hos de afrikanſke, men desuagtet mere 
værdifulde, idet Elfenbenet hos dem er mere blæn- 
dende hvidt. Vi begave os ſnart paa Vej igjen 
og efter en halv Times Forløb opdagedes der af en 
af de Indfodte friſke Spor af, at en Hjord var i 
Nerheden, og han erklærede endmere, at det var let 
at kjende, at der var en ſtor Han⸗Elefant med i 
Folget. Vi fulgte Sporet og kom ſnart i Nerheden 
af Flokken, der gresſede roligt og uden at ane nogen 
Fare i Nerheden. Den Larm, ſom Elefanterne ſelv 
foraarſager ved at afbrekke Træernes Grene var 
mere end tilſtrekkelig til at dæmpe den Støj, ſom vi 
frembragte ved at liſte os frem. Det viſte ſig, at 
Hiordens Anfører, den gamle Han, var midt inde i 
Flokken, og for at komme den nær nok, gjaldt det nu 
om at anvende tilſtrekkelig Forſigtighed; vekkes Flok⸗ 
kens Mistanke og den giver fig pad Flugt, løber 
man ſtor Fare for at komme i nærmere Berørelje 
med Elefantfodderne, end det egentlig er pasſende for 
Ens Velbefindende. Idet vi valgte en Vej, hvor 
Vinden forte Lugten af os bort fra Hjorden, ner⸗ 
mede vi os den jaa lydloſt ſom mulig og kom tilſidſt 
en prægtig flor Han paa 20 Skridt nær. Jeg lod 
de Indfodte, ſom bare Geværerne, komme tet hen til 
mig, liſtede endnu nogle Skridt fremad, tog Sigte paa 
Dyrets ſvage Sted mellem Ojnene og Orerne, ſom er 
den eneſte Plet, hvor en Geverkugle kan trænge 
igjennem den ellers altfor haarde Hud, affyrede et 
Skud, — nok et, og den kolosſale Masſe vaklede og 
ſtyrtede omkuld med et Dron, ſaa Jorden bogſtavelig 
talt. ryſtede under os. Rundt om os lød Skrig fra 
de andre Elefanter og i et Nu var Flokken paa vild 
Flugt, kaſtende alt overende foran fig. Vi nærmede 
os det faldne Dyr, men hvem begriber vor Over⸗ 
raſkelſe, da det, medens vi endnu vare nogle faa 
Skridt fra det, rejſer ſig og farer afſted i en ſaadan 
Galop, at vi ikke fik Tid til at flyde paa det, for 
det var ſkjult af det os omgivende Krat. Efter vore 
Foreres Udſagn er det ikke jaa ſjeldent, at Elefan⸗ 
terne ſpille Jægerne et ſaadant Puds. For den 
Muligheds Skyld, at Dyret ſenere ſkulde falde, gik 
vi i dets Spor til vi kom til en aaben Plads i 
Skoven; paa den modſatte Side af denne ſtod Ele⸗ 
fanten nok jaa fornøjet og gresſede. Jeg to nu om⸗ 
hyggeligt Sigte og fyrede, men maa have ramt den 
tykke Benmasſe, ſom omgiver det for omtalte, ſvagt 


beſkyttede Sted, thi i ſamme Ojeblik for Dyret, fur ⸗ 


ſende af Raſeri og Smerte, lige imod mig. Mine 
Ledſagere havde i en Fart ſtjult fig i Krattet: jeg 
havde ingen Bosſe, maatte altſaa flygte og var jaa 
heldig at finde ind paa en meget ſnever lille Sti, 
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hvorhen jeg heldigvis ikke blev forfulgt, formodentlig 
fordi Dyret har været ſaa forſkrekket og fortumlet, 
at det ikke rigtig vidſte, hvad det foretog fig. Snart 
efter ſamledes vi igjen og enedes om at betragte 
Jagten ſom mislykket for den Dag, da Elefanten 


aabenbart ikke var dødelig ſaaret og da der kun var 


et Par Timer til Solnedgang. Neſte Morgen be⸗ 
gave vi os atter afſted, og efter et Par Timers 
Underſogelſer i forſkjellige Retninger, kom en udſendt 
Spejder tilbage og meddelte, at han et Sted i Ner⸗ 
heden havde opdaget en ſtor Han⸗Elefant, der gres⸗ 
ſede ganſke alene i Krattet. Det er meget ofte Til⸗ 
fældet at de ſtorſte Elefanter gaa alene omkring, og 
vi fif derfor travlt med at underſoge, om vore Bos⸗ 
ſer vare i Orden, inden vi liſtede os paa Skudvidde 
af Dyret. Da vi kom ner nok til tydeligt at kunne 
iagttage det, vifte det fig at være et ualmindelig ſtort 
Dyr; vi anvendte den ſtorſt mulige Forſigtighed ved 
at nærme os det og kom endelig ner nok for at 
kunne tage ſikkert Sigte paa dets eneſte angribelige 
Sted. J ſamme Nu, ſom han opdagede os, ramtes 
han af min Kugle, og det var ſtrax tydeligt, at den 
havde truffet paa rette Sted, thi Dyret ſegnede bag 
over, og vi anſaa det allerede nu for vort ſikre 
Bytte, da ogſaa det med et reiſte fig og med en 
utenkelig Hurtighed foer afſted og forſvandt i Krattet, 
uden at det lykkedes mig at faa ſendt den et nyt 
Skud. Skjondt jeg nu var aldeles vis paa at have 
truffet den godt, var jeg dog efter den Fart, den tog, 
ikke ſikter paa, at Saaret var dodeligt. Bi fulgte 
imidlertid dens Spor og opdagede af og til betydelige 
Blodpletter, hvad der gjorde det ſandſynligt, at den 
ſnart maatte tabe faa mange Kraefter, at den ikke 
kunde fortſctte Flugten. Da vi havde fulgt Sporet 


henimod en 4 til 5000 Fod, kom vi til en dyb Kloft, 


paa hvis Bund en lille Flod haſtede frem i et Leje, 
der paa begge Sider var hegnet af høje, ſtejle Bred⸗ 
der. Der nede paa Flodens modſatte Bred lan Ele⸗ 
fanten: den var kommen over Floden, men Forſoget 
paa at komme over Skraaningen paa den modſatte 
Side var ſtrandet. Vi naaede ſnart over til den, 
borthuggede dens Hale, ſom vi medtog ſom Sejrs⸗ 
trofæ, tog derefter nøje Merke af Stedet for at 
kunne finde det igjen om nogle Dage, naar den ind⸗ 
traadte Forraadnelſe havde løsnet Tænderne, jaa at 
de kunde udtages, og vandrede nu hjemad, betydeligt 
ftoltere end den foregaaende Dag. — Tænderne vifte 
fig ſenere af være ualmindeligt fint Elfenben og vare 
ogſaa af en betydelig Storrelſe, idet de maalte mere 
end 6 Fod i Lengden. 
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Fra Naturen. 
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Mærkelige Træer. 


I den tropiſke Del af Aſien og af Sydhavs⸗ 
øerne voxer et, navnlig for Beboerne af flere af 
Sydhavsøerne, uundværligt Træ, nemlig det ſaakaldte 
Brødfrugttræ. Dette, der fan blive indtil 50 Fod 
højt med 18 Tommer lange og omtrent 12 Tommer 
brede Blade, leverer i 8 til 9 Maaneder af Aaret 
en Frugt af et Par Punds Vægt, der er jaa rig paa 
Melſtof, at den fun behøver at ffjæres i Skiver og 
bages for at give et meget velſmagende Brod, der 
har ſtor Lighed med vort Hvedebrod. Frugterne fin⸗ 
des i en ſaadan Mængde at 4 Træer ere tilſtrakke⸗ 
lige til at give Føde til 1 Menneſke hele Aaret rundt. 
Frugtens hvide Kjod er omgivet af et gronligt Lag, 
der affkalles og tilberedes til en ſyrlig Dejg, ſom an⸗ 
vendes til Brod i den Tid af Aaret, da Træet ikke 
giver Frugter. ' 

Det i de ſeneſte Aar ſaa bekjendte Tasmanie⸗ 
Træ hører oprindelig hjemme paa den ſtore Auſtrale 
Tasmanien eller ſom den tidligere kaldtes Van Diemens 
Land; her opnaar det en Højde af indtil 300 Fod 
og et Omfang af indtil 60 Fod. Uagtet det voxer 
ſaa overordentlig hurtig, at man har Exempler paa, 
at det i 4 Maaneder har opnaaet en Højde af 14 
Fod, er der dog kun faa Arter af Træ, der have en 
ſaadan Varighed ſom dette; det er gjennemtrengt af 
en Subſtants, der bevirker, at det ikke angribes af 
nogetſomhelſt Dyr, og naar det forſt i nogen Tid 
paa en egen Maade har været udſat for Luftens 
Paavirkning, bliver det iſtand til fuldſtendig at mod⸗ 
ſtaa Forraadnelſe. Paa Grund af disſe Egenſkaber 
anvendes det meget til Skibsbygning og man har, 
tildels med Held forſogt at jaa det til at vore i for⸗ 
ſkjellige ſydlige Lande. Den vidunderligſte Egenſkab 
ved dette ejendommelige Træ, er dog dets Evne til 
at tilintetgjore uſunde Dunſter. Man blev opmerk⸗ 
ſom paa, at i de Egne af Auſtralien, hvor Træet 
fandtes i nogenlunde rigelig Mængde, forekom der 
aldrig Feberſygdomme. Det plantedes da i forſkjel⸗ 
lige ſumpige Egne og Reſultaterne bleve forbauſende. 
J den engelſke Kapkoloni, ſom hidtil havde været et 
meget uſundt Opholdsſted, opnaaedes det ved Beplant⸗ 
ninger med dette Træ, at Klimaet Aar for Aar blev 
ſundere. J Algier har der viſt ſig ſamme Reſultat. 
J Nærheden af den lille Flod Hamize ligger en be⸗ 
tydelig Landejendom, hvor Feberſygdomme beſtandig 
raſede, indtil man for en halv Snes Aar ſiden med 


ſtor Bekoſtning indførte 13,000 unge Tasmanie Træer 
og plantede dem i Sumpſtraœkningerne rundt paa 
Ejendommen. Allerede i det andet Aar efter 
Plantningen, medens Træerne endnu kun havde 
en Hojde af henimod 10 Fod, ophørte Sygdommen 
og har ikke ſenere indfundet fig. Et Banevogterhus, 
der laa i Nærheden, var i den Grad bekjendt 
ſom et uſundt Opholdsſted, at Beboerne i Reg⸗ 
len kun bleve der faa Maaneder ad Gangen og 
tilſidſt var det neſten ikke muligt at jaa Menneſker 
til at bo der, hvor Feber indfandt ſig ſaa ſikkert, at 
ingen hidtil var gaaet fri for den. Da plantedes der 
et halvt Hundrede Tasmanie⸗Traer rundt om Huſet 
og ſiden den Tid har der ikke været Spor af Feber. 
Udviklingen af de uſunde Luftarter ſtandſer derved, 
at Træet i fort Tid udtørrer den ſumpige Jordbund 
og dets Evne hertil er jaa ſtor, at det i Løbet af 
24 Timer kan indſuge ſaa megen Fugtighed, ſom er 
lig med det tidobbelte af Træets egen Vægt. 


Prepbexling. 
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N. M. fj. pr. Sindal. Det Forlangte bliver ſendt Dem 


efter Onſke. Om De ſynes, kan Betalingen altid ſendes ved 
Frimerker. — Tak for Deres vedblivende Interesſe for 
Bladet. 


N. M., Grenaa. Flere af de tilſendte Bidrag ere meget 
gode og ville blive optagne i den nermeſte Tid. Jeg takker 
for Deres Venlighed. 


Danmark, 


Ugeblad 
for underholdende og. belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den jærdeles billige Pris 
50 Øre Qvartalet med Tillæg af Poſtafgift. 

Enhver hel⸗Aars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave, beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tællinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende fund og underholdende 
Læsning. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 
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„Danmark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles pan alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. 


C. Olſens Bogtrykkeri. Faxe. 
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Nr. 18. 


Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fort.) — 
Kur mod Tandpine. (Efter H. Meltzer.) — Kirkeuhret i Kol⸗ 
ding. (Folkeſagn.) 


Barbene. 
Af Berlhold Auerbach. 
(Fortſat.) 


Den neſte Morgen blev Dami tilſagt at mode 
paa Tinghuſet, og da han, uden ſelv at vide hvorfor, 
var bange derfor, lovede Barbene at folge med ham, 
og det var godt, om det end ikke hjalp ſtort. 

Menighedsraadet forkyndte Dami, at han var 
forviſt der fra Stedet; han havde ingen Ret til at 
blive der og maaffe igjen falde Sognet til Byrde. 

Alle Medlemmerne af Menighedsraadet ſtudſede, 
da Barbene ſvarede: 

„Ja vel, J kan forviſe ham; men ved J hvor⸗ 
naar? Naar J kan gaa ud paa Kirkegaarden, hvor 
vor Fader og vor Moder ligge, og naar J ſaa kan 
ſige til de Døde: Rejs Jer! gaa bort med Jeres 
Barn! — Saa kan J forviſe ham. Man kan ikke 
forviſe Nogen fra det Sted, hvor hans Forældre ere 
begravede; der er han mere end hjemme, og om det 
end Tuſinde og atter Tuſinde Gange ſtod ſkrevet der 
i Bøgerne” — hun pegede paa de indbundne Proto⸗ 
koller — „eller andetſteds, det gaar dog ikke an, og 
J kan det ikke.“ 

Et af Medlemmerne hyifkede til Skolelcreren: 
„Den Snak har Barbene fra ingen Anden end den 
forte Mariane!” Og Hoſpitalsforſtanderen bøjede fig 
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hen til Sognefogden og ſagde: „Hvorfor taaler Du, 
at den Aſkepot ſkriger ſaaledes? Ring paa Skytten, 
og lad ham ſette hende i Daarekiſten!“ 

Sognefogden ſmilede og erklærede Barbene, at 
Menigheden havde loskjobt fig fra alle de Forplig⸗ 
telſer, den kunde have imod Dami, ved at betale det 
meſte af Rejſeomkoſtningerne. 

„Ja, men hvor har han da fra nu af hjemme?” 
ſpurgte Barbene. 

„Der, hvor man vil tage imod ham, men ikke 
her, og for Ojeblikket intetſteds.“ 

„Ja, jeg har intetſteds hjemme,” ſagde 8 
hvem det neſten gjorde godt ſtedſe at blive ulykke⸗ 
ligere, Nu kunde dog Ingen nægte, at han var det 
ulykkeligſte Menneſke paa Jorden. 

Barbene kempede endnu derimod; men hun ſaa 
ſnart, at hun ikke kunde jætte noget igjennem her; 
hun havde Loven imod fig, og nu forſikrede hun, at 
hun for vilde arbejde, til Blodet ſprang hende ud 
under Neglerodderne, førend hun nogenſinde igjen 
ſkulde tage imod noget af Menigheden for ſig eller 
ſin Broder, og hun lovede at betale alt tilbage, hvad 
han havde faaet. 

„Skal jeg ogſaa føre det til Protokols?“ ſpurgte 
Skriveren Forſamlingen, og Barbene ſvarede: „Ja, 
ſkriv det kun; for Jer gjelder dog ikke andet, end 
hvad der er ſkrevet.“ Barbene undertegnede Proto⸗ 
kollen; men da dette var flet, blev det dog forkyndt 
Dami, at han ſom Fremmed havde Tilladelje til at 
blive tre Dage i Byen; hvis han ſaa til den Tid 
ikke var bleven anbragt etſteds, blev han forviſt og, 
om fornødent gjordes, med Magt ført over Grenſen. 

Uden at ſige et Ord mere forlod Barbene 
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Tinghuſet med Dami, der græd over, at hun uden 
Nodvendighed havde tvunget ham til at vende tilbage 
til Byen; han havde havt bedre af at blive i Sko⸗ 
ven, hvorved han vilde have ſparet ſig denne For⸗ 
haanelſe og nu den Sorg at vide, at han var viſt 
bort fra fit Fodeſted ſom en Fremmed. Barbene var 
lige ved at ſvare ham, at det var bedre, at man 
vidſte alting, ſelv det værfte; men hun holdt det til⸗ 
bage. Hun følte ſelv, at hun behøvede al fin Styrke 
for at holde ſig oprejſt; hun var tilmode, ſom om 
hun ſelv var forviſt tilligemed Broderen, og hun 
følte, at hun ſtod overfor en Verden, der ſtettede fig 
pan Magten og Lovene, og hun havde kun tomme 
Hender. Men hun holdt Hovedet højere end nogen⸗ 
ſinde. 

Damis Ulykke og Modgang nedtrykte hende ikke; 
thi ſaaledes er Menneſket: har man en Sorg, hvoraf 
man er ganſte optagen, bærer man tidt en anden, 


om den er nok faa tung, lettere, end om den var 


kommen alene. Og fordi Barbene følte en unævnelig 
Smerte, imod hvilfen der intet var at gjøre, bar 


villigere og frejdigere. Hun tillod fig intet Minuts 
Drømmeri og gik altid omkring med fpændte Sener 
og knyttet Haand, ſom om hun vilde ſige: „Hvor er 
der dog Arbejde? lad det være jaa ſvert, ſom det 
vil, jeg paatager mig det, naar jeg blot kan bringe 
mig og min Broder ud af vor afhengige og forladte 
Stilling." Nu tenkte hun paa at begive fig til 


Elſas med Dami og arbejde der i en Fabrik. Hun 


fandt det forfærdeligt at maatte gjøre det; men hun 
vilde tvinge ſig dertil. Naar Sommeren blot var 


forbi, jaa ſkulde de afſted og ſige Hjemmet Farvel: | 


de kunde jo ogſaa fan et Hjem paa det fremmede 
Sted. 


Den nermeſte Beſkytter, de forældreløfe Born 
havde havt blandt Byens Magthavere, var nu kraft⸗ 


los. Den gamle Hojgaardsbonde laa meget ſyg til⸗ 
ſengs, og Natten efter det urolige Mode i Menigheds⸗ 
raadet døde han. 

Barbene og den ſorte Mariane vare de, der ved 
Begravelſen græd meſt paa Kirkegaarden. Ja, paa 
Hiemvejen angav den Sidſte endnu en færegen 
Grund til ſin Sorg: „Hojgaardsbonden var den 
ſidſte af de Nulevende, ſom jeg i mine unge Dage 
har danſet med. Nu er min ſidſte Danſer død.” 

Men det varede ikke længe, førend hun omtalte 
ham paa en anden Maade, thi det vifte fig, at Hoj⸗ 
gaardsbonden, der i ſaa mange Aar havde lovet 
Barbene det, flet ikke nevnede hende i fit Teſtamente, 
endſige efterlod hende noget. Da den ſorte Mariane 


— 


komme for Retten; man kunde ikke forviſe ham, da 
han ikke var antaget pan noget andet Sted, hoilket 
bar den ſtiltiende Forudfætning, naar Nogen opgav 


Penge til at begynde en Rettergang. 
hun den, hun kunde omtale og modarbejde, faa meget | 


ikke kunde lade være at klage og ſtjelde derover, 
ſagde Barbene: „Det gaar nu engang ikke anderledes! 
det hagler ned over mig fra alle Kanter, men Solen 
vil ſnart ſkinne igjen.“ 

Hojgaardsbondens Efterladte forærede imidlertid 
Barbene nogle af den Gamles Klæder. Hun vilde 
gjerne have afflaaet at tage imod dem; men var det 
raadeligt nu at lægge endnu mere Trods for Dagen? 
Dami vilde heller ikke tage imod Klæderne; men han 
blev nødt til at give efter. Det lod virkelig til at 
være hans Skjebne at tilbringe fit Liv i Andres 
efterladte Kleder. 

Kulmathias tog Dami med ud i Skoven, og 
Sladderhankene ſagde til ham, at han fkulde lade det 


ſin Indfodsret. 
Det [od neſten til, at Folk morede fig over, at 
de ſtakkels Forceldreloſe hverken havde Tid eller, 


Dami lod til at finde Behag i Enſomheden i 
Skoven. Det faldt ret i hans Smag, ſaaledes ikke 
at have nodig at klede fig af og pan, og Barbene 


| havde hver Søndag Eftermiddag en Kamp at beſtaa, 


førend hun fif ham til at vaſke fig lidt. Saa fad 
hun hos ham og Kulmathias i Skoven, uden at 
Nogen af dem talte ſynderligt, og Barbene kunde 
ikke gjøre ved, at hendes Tanker jvævede vidt om og 
ſogte den, der engang en hel Dag igjennem havde 
gjort hende faa lykkelig og løftet hende op i Himlen. 
Brod han fig ikke længere om hende, og tænkte han 
ikke mere paa hende? Kan man glemme den, med 


"hvem man en Gang har været ſaa lykkelig? 


Det var en Søndag Morgen henimod Slut⸗ 
ningen af Maj, og Alle vare i Kirke. Det havde 
regnet den foregaaende Dag; en friſk og veder⸗ 
kvegende Luftning fvævede over Bjerg og Dal, og 
Solen ſkinnede klart. Barbene ſkulde ogſaa have 
været i Kirke; men hun laa ſom faſttryllet i Vin⸗ 
duet, imens det ringede, og forſemte Kirketiden for 
forſte Gang i ſit Liv. Nu da det var for ſent, be⸗ 
ſluttede hun fig til at blive alene paa fit Kammer 
og læfe i Salmebogen. Hun ragede efter den i fin 


| Kiſte og blev overraſket over at fe, hvormange Ting 
hun ejede. Derpaa fatte hun fig pan Gulvet, læfte 


en Salme og nynnede Melodien Bhalvhøjt ved fig 
jelv. J det ſamme rørte noget fig ved Vinduet; 
hun ſaa fig om: en hvid Due ſtaar i Karmen og 
ſer hen til hende. Idet Pigens og Duens Blik 
modes, flyver den bort, og Barbene folger den med 


* 
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Øjnene, idet den flyver ud over Marken og tilſidſt 
daler ned der. Saa ſimpel denne Begivenhed end 
er, gjør den hende dog pludſelig glad, og hun bliver 
ved at nikke ud i det fjerne, imod Bjerge, Mark og 
Skov. Hun er uſcdvanlig oplivet den hele Dag; 
hun ved ikke ſelv, Hvorfor: det er, ſom om en ſtor 
Glæde jublede i hendes Sjæl, uden at hun ved, 
hvorfra den kommer. Og ſkjondt hun tidt ryſter paa 
Hovedet ad den forunderlige Bevegelſe, hun føler i 
fit Indre, da hun om Eftermiddagen ſtaar lænet til 
Dorſtolpen, viger den dog ikke fra hende. „Der maa 
beſtemt være En, ſom har tenkt kjerligt paa mig,“ 
ſagde hun ved fig ſelv. „Og hvorfor ſkulde ſaadan 
en lille Due ikke være det ſtille Sendebud, ſom ſiger 
mig det? Dyrene leve dog ogſaa her i Verden, hvor 
Menneſkenes Tanker flyve frem og tilbage, og hvem 
véd, hvormeget de i Stilhed fore med fig.” 

De, der gik forbi Barbene, kunde ikke ane, hvilket 
ſelſomt Liv der rørte fig i hende. 


É fra Moderhjartet. 


Medens Barbene gik drømmende omkring i Byen | 
tige Døtre.” 


og i Mark og Sfov, ſnart gjennemfirømmet af en 


glad Gyſen, ſnart med en Folelſe af Forladthed, | 


ſom om hun flod ene i Verden, ſendte et Par For⸗ 
ældre deres Barn bort, vel at merke, for at det 
ſkulde vende beriget tilbage. 

Gaardejeren og hans Kone ſad og talte med 
deres yngſte Son paa deres ſtore Gaard ovre i All⸗ 
gäu, og Bonden ſagde: „Hor engang, Johannes! nu 


er det over et Aar, ſiden Du kom tilbage, og jeg 


véd ikke, hvad der er ivejen med Dig; Du kom den 
Gang hjem ſom en vaad Hund og ſagde, at Du 
hellere vilde ſoge Dig en Kone her i Egnen; men 
jeg merker ikke noget dertil. Vil Du folge mit 
Raad endnu en Gang, ſaa ſkal jeg ikke tale et Ord 
mere til Dig derom.“ 8 

„Ja, jeg vil,“ ſvarede den unge Mand uden at 
ſe op. 

„Godt, forſog det igjen! en Gang er ingen 
Gang, og jeg kan ſige Dig, at Du gjor mig og din 
Moder lykkelige, naar Du tager Dig en Kone fra 
vor Egn, allerhelſt der, hvor Moder er fra. Jeg 
ſiger Dig det lige op i Anſigtet, Moder! der er kun 
en Slags Fruentimmer, ſom duer noget i den hele 
Verden, og det er hjemme hos os; og Du er klog, 
Johannes! Du vil nok finde en af de Rette, og ſaa 
vil Du i din ſidſte Time takke os, fordi vi have 
ſendt Dig bort for at ſoge Dig en Kone. Naar jeg 


| 
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rede Penge; der er ikke Tale om Kredit. 


kunde komme afſted, faa fulgte jeg med Dig, og vi 
To fandt nok den Rette. Men jeg har talt med vor 
Jorgen; han vil folge Dig, naar Du beder ham 
derom. Rid derover og ſig det til ham!“ 

„Naar jeg maa ſige min Mening,” ſvarede Son⸗ 
nen, „ſaa vil jeg helſt være alene denne Gang lige⸗ 
ſom forrige Gang. Jeg er nu en Gang ſaaledes. 
Det er en Sag, ſom ikke taaler nogen fremmed Ind⸗ 
blanding; jeg vil ikke gjerne tale med Nogen derom. 
Jeg vilde allerhelſt, hvis det var muligt, udforſke alt 
uden at blive Jet eller hort; og kommer man nu 
ovenikjobet ſelvanden, jaa er det det ſamme, ſom om 
man lod det udraabe, og alting bliver holdt parat.“ 

„Som Du vil,“ ſagde Faderen, „Du er nu en 
Gang ikke ſom vi Andre. Hor, nu fkulde Du ſtrax be⸗ 
give Dig paa Vejen! vi mangle Mage til vor Skimmel; 
ſog Dig en ud, men ikke paa Markedet, og naar Du 
ſaaledes kommer omkring i Huſene, har Du Lejlighed 
til at ſe mange Ting, og paa Hjemvejen kan Du 
kjobe en lille Vogn. — Dominik i Endringen har jo 
endnu tre ſmukke, vorne Døtre; vælg en af dem! vi 


vil være forngjede med at fan en Datter af det 


Hus.“ 
„Ja,“ tilfojede Moderen, „Ameile har viſt preg⸗ 


„Og forſt og fremmeſt,“ vedblev Faderen, „bor 
Du ſe, hvad Du ſynes om Amrei i Siebenhofen, 
Smorgrevens Datter; hun har en hel Gaard, ſom 
man fordelagtigt kunde ſcelge. Siebenhofer⸗Bonderne 
ſlikke deres Fingre efter at fan Jorden, og der vanker 
Men jeg 
vil ikke overtale Dig; Du har jo ſelv Øjnene med 
Dig. Kom, lad det nu gaa i en Fart! Jeg flal 
fylde Dig din Pengekat. To Hundrede Daler maa 
være nok, og Du kan laane af Dominik, hvis Du 
behøver mere. Nævn blot dit Navn! Jeg kan ikke 
forſtaa, at Du ikke ſagde, hvem Du var, den Gang 
til Brylluppet; der maa være hændet Dig noget; 
men jeg vil ikke vide noget derom.” 

„Fordi han ikke ſiger det,“ tilfojede Moderen 
ſmilende. 


Nu gav Bonden ſig ſtrax iferd med at fylde 


Pengekatten. Han tog Hul paa to tunge Pengeruller, 


og man kunde je paa. ham, hvilken Nydelſe det var 
ham at lade de vegtige Monter glide fra den ene 
Haand over i den anden. Derpaa lagde han dem i 
Bunker, ti og ti, og talte dem flere Gange efter for 
ikke at tage fejl. s 
„Naa, lad faa være,” ſagde den unge Mand og 
rejſte fig. — Han var den Fremmede, med hvem vi 
gjorde Bekjendtſkab ved Brylluppet i Endringen 
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Derpaa henter han den opjadlede Skimmel ud af 
Stalden, og en ſmuk Ulvehund ſpringer op ad ham 
og ſlikker hans Hender. 

„Ja viſt, Du fkal med,“ ſagde den unge Mand 
til Hunden, idet hans Anſigt for forſte Gang op⸗ 
klaredes af et venligt Smil, og i det ſamme raabte 
han ind i Stuen: „Maa jeg tage Lux med, Fader?“ 

„Ja, ſom Du vil,“ løb Svaret indenfra, blandet 
med Klangen af Dalerne. Hunden ſyntes at have 
forſtaget baade Sporgsmaalet og Svaret. Den ſprang 
bjæffende rundt omkring i Gaarden. 

Johannes gik ind i Stuen igjen, og idet han 
ſpendte Bæltet med Pengekatten om, ſagde han: „J 
har Ret, Fader! jeg foler mig allerede vel ved, at 
jeg river mig ud af denne Hendoſen, og ſkjondt jeg 
ved, at man ilke ſkal være overtroifk, har det dog 
opmuntret mig, at Skimlen vendte ſig om imod mig 
og vrinſkede, da jeg kom ind i Stalden, og at Hun⸗ 
den ogſaa vil med. Det er dog altid et godt Tegn, 
og hvem ved, om man ikke fil det bedſte Raad, naar 
man kunde ſporge Dyrene.“ 

Moderen ſmilte; men Faderen ſagde: „Glem 
ikke, at Du maa holde Dig til Ravneplukkeren, og 
bind Dig ikke, førend Du har raadfort Dig med 
ham; han Fjender alle Menneſter i ti Miles Om⸗ 
kreds baade i Sind og Skind og ved til Punkt og 
Prikke Beſked om deres Formuesomſtcndigheder. Nu 
Gud befalet, og giv Dig god Tid! Du kan blive ti 
Dage borte.“ 

Fader og Son ryſtede hinandens Hender, og 
Moderen ſagde: „Jeg folger Dig et Stykke paa 
2 

Sonnen forte Heſten ved Tommen, og Moderen 
gik ſtille ved Siden af ham, til de vare ude af 
Gaarden, og forſt da de kom til Omdrejningen af 
Vejen, ſagde hun tovende: „Jeg vilde gjerne give Dig 
nogle Raad.“ 

„Ja, kom Du kun med dem! jeg hører Dig 
gjerne.” 2 

Nu begyndte Moderen, idet hun greb Sønnens 
Haand: „Bliv ſtaaende! jeg kan ikke godt tale, naar 
jeg gaar. — Se, det vigtigſte er naturligvis, at Du 
holder af hende: uden Kjerlighed gives der ingen 
Lykke, og jeg er jo nu en gammel Kone; jeg kan jo 
tale frit, ikke ſandt?“ 

„Ja, ja!“ 

„Naar Du ikke glæder Dig over, at Du kan 
give hende et Kys, og anſer det for en Himlens 
Naadegave, jaa er det ikke den rette Kjærlighed; men 
. . . ſtaa dog ſtille! ... denne Kjærlighed er dog ikke 
nok; der kan ſkjule fig noget andet bagved den. Tro 


mig ...“ Den gamle Kone ſtandſede ſtammende og 
blev ildrod i Anſigtet. „Se, hvor den ſande Agtelſe 
mangler, og hvor man ikke glæder fig over, at en 
Kone netop tager ſaaledes paa en Ting og ſtiller den 
ſaaledes fra fig og ikke anderledes, der er det ikke 
rigtig fat; og leg for alting Merke til, hvordan 
hun er imod Tjeneſtefolkene.“ 

„Jeg ſkal nok tage din Mening og bytte den 
om i Smaapenge, Moder; Du har ondt ved at tale 
ſaameget. Dette forſtaar jeg allerede. Hun maa 
hverken være for ſtolt eller for familiær.” 

Ja, rigtig! men jeg behøver blot at fe paa en 
Mund for at vide, om den har bandet og ſkjeldt, og 
om det er dens Vane. Ja, naar Du kunde ſe hende 
græde af Nergrelſe eller gribe hende i et Udbrud af 
Brede, jaa vilde Du allerbedſt lære hende at kjende. 
Saa kommer det ſtjulte indre Menneſke frem, og det 
har tidt Djevleklor. Jeg har ſet og erfaret meget, 
mit Barn! Paa den Maade, hvorpaa en Pige puſter 
et Lys ud, kan jeg ſe, hvad der bor i hende og 
hvordan hun er. Den, der ſaadan i Forbigagende i 
Huj og Haft blæfer det ud, faa Gniſterne flyve om⸗ 
kring, hun er en af dem, ſom bilde ſig noget ind af 
deres Fermhed og gjør dog alting halvt og har ingen 
Ro i Sindet.“ ö 

„Ja, det gjør Du mig for fvært, Moder; det er 
og bliver dog et Lylketref.“ 

„Naa, Du behøver jo heller ikke at hufke alt, 
hvad jeg ſiger, men kun ſaadan i Almindelighed; 
naar Du faa ſenere lægger Merke til ſligt, vil Du 
nok forſtaa, hvad jeg har ment, og pas faa paa, om 
hun har let ved at tale, naar hun arbejder, om hun 
tager noget i Haanden, naar hun taler med Dig, og 
ikke hver Gang holder op, ſaaſnart hun ſiger et Ord, 
og blot arbejder for et Syns Skyld. Jeg forſikrer 
Dig, Arbejdſomhed er det, det kommer an paa hos 
en Kone. Min Moder ſagde altid: Et Pigebarn 
maa aldrig gan med tomme Herder, og hun maa 
ſpringe over tre Gjerder for at tage en Fjer op.“ 
Men hun maa tillige være rolig og ſindig i al fin 
Færd, ikke fare omkring og kommandere, ſom om hun 
vilde rive Verden iſtykker. Og naar hun taler til 
Dig eller ſvarer Dig, pas faa pan, om hun ikke er 
enten for undſelig eller for rafk. Du ſkulde ikke tro 
det; men Pigerne ere ganſke anderledes, naar de ſe 
en Mandfolkehat, end imellem dem ſelv indbyrdes, 
og de, der altid ere, ſom om de vilde ſige til En⸗ 
hver: ſpis mig ikke! de er ſlemme; men de, der 
mene, at de altid ſkulle lade Munden lobe, naar der 
er et Mandfolk i Stuen, ere endun verre.“ 

Johannes lo og ſagde: „I fkulde virkelig være 
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Bræft, Moder, og gaa omkring i Verden og holde 
Gudstjeneſte for unge Piger.“ 

„Ja, det kunde jeg virkelig,“ ſagde Moderen, 
iſtemmende hans Latter, „men nu kommer jeg forſt med 
det ſidſte. Du maa naturligvis forſt og fremmeſt ſe 
paa, hvordan hun er imod ſine Forældre og So⸗ 
ſkende; Du er jo ſelv et godt Barn, faa jeg behøver 
ikke at tale videre derom. Du Fjender det fjerde 
Bud.“ 

„Ja, det kan Du være rolig for, Moder; i den 
Henſeende har jeg mit ſeregne Kjendetegn: det er 
ikke dem, der gjør meſt Veſen af Familiekjerlig⸗ 
heden; deri ligger det ikke. Det viſer ſig bedſt i 
Gjerningen, og den, ſom ſnakker meget derom, er 
trœt og mat, naar det kommer til Handling.“ 

„Du er jo rigtig udlært,” ſagde Moderen med 
lykſaligt Skjclmeri, lagde Haanden paa Bryſtet og 
jaa op til fin Son: „Skal jeg ſige Dig endnu 
mere?“ 

„Ja, jeg hører Jer altid gjerne.” 

„Det er mig, ſom om jeg idag for forſte Gang 
rigtig kunde tale med Dig, og naar jeg dor, ſaa er 
der intet tilbage, ſom jeg har glemt. Det fjerde 


Bud! herved erindrer jeg mig noget, ſom min Fader 


engang ſagde. O, han forſtod alting og havde leſt 
mange Bøger, og jeg horte ham engang ſige til Pre⸗ 
ſten, der tidt beſogte ham: Jeg kan tenke mig, hvor⸗ 
for der alene til det fjerde Bud er knyttet en Be⸗ 
lønning, og man fkulde dog tro, at det allermindſt 
behøvedes der; men det hedder: Vr din Fader og 


Dermed menes ikke, at et godt Barn bliver 70 eller 
80 Aar; nej, den, ſom erer fin Fader og Moder, 
lever længe, men tilbage i Tiden. Han bærer fine 
Forceldres Liv i fig, i Erindringen, i Tankerne, og 
det kan ikke tages fra ham, og han lever længe paa 
Jorden, i hvilken Alder han fan der. Men hvem 
der ikke erer fin Fader og Moder, er forſt Jat her i 
Verden idag og lever kun hver Dag enkeltvis.“ 


„Det er et godt Ord, Moder; det forſtaar jeg, 
og det glemmer jeg aldrig, og min Born ffal ogſaa 
lære det. Men jo længer J taler, jo vanfkeligere 
bliver det mig at finde En; jeg ſynes, at hun maatte 
være ſom J.“ 

Ver dog ikke jaa taabelig, Barn! Da jeg var 
nitten, tyve Aar, var jeg ganfſke anderledes, vild og 
egenraadig, og ſelv nu er jeg heller ikke, ſom jeg vilde 
være! Men hvad var det nu, jeg vilde ſige Dig? 
Det er ſandt, det var om Konen. Det er underligt, 
at det netop ſkal falde Dig jaa fvært. Men fra Du 


var lille, er alting faldet Dig fvært: Du lærte forſt 


at gaa, da Du var to Aar gammel, og nu ſpringer 
Du jo ſom et Fol. Nu er der kun nogle Smaating 
tilbage; men de have tidt flor Betydning. Læg 
Merke til, hvordan hun ler! ikke ſaadan plat ud af 
fuld Hals og heller ikke ſaadan en ſnerpet Fniſen; 
nej, ret af Hjeertensgrund. Jeg vilde anſke, at Du 
kunde høre, hvordan Du felv ler; faa vidſte Du, 
hvad jeg mener.“ 

Sonnen braſt i en hej Latter, og Moderen: ved⸗ 


| blev: „Ja, ſaadan er det, ganſke ſaadan lo min 


Fader ogſaa; ſaadan gik Ryggen paa ham, og ſaa⸗ 
dan traf han Skuldrene ivejret.“ Og jo tiere Mode⸗ 
ren gjentog dette, jo mere lo Sonnen, og tilſidſt 
ſtemte hun ſelv i med, og den Ene ſmittede beſtandig 
den Anden, ſaa det ner aldrig havde faaet Ende. 
De ſatte fig paa Groftevolden og lode Heſten gresſe. 
Moderen ſagde, idet hun plukkede en Blomſt og 
legede med den: „Ja, det er ogſaa noget, ſom har 
meget at betyde: pas paa, om hun har Held med 
ſine Blomſter; det er en vigtig Ting, vigtigere end 
man ſkulde tro.“ : 

Da de i det ſamme hørte nogle Piger ſynge 


langt borte, ſagde Moderen: „Leg ogſaa Marke til, 


om hun er vant til at ſynge anden Stemme; det er 
en veſentlig Ting, at hun ikke er en af dem, Tom 


altid vil give Tonen an; og ſe! de Skoleborn, der 
komme, minde mig ogſaa om noget: hvis Du kan 
| fan at vide, om hun har gjemt fin Skrivebog fra 
| Skolen, var det ogſaa godt.” 


„Men Du tager jo Alverden til Kjendemeerker, 


Moder! Hvad kan nu det have at betyde, om hun 


har gjemt ſin Skrivebog?“ 

„Dit Sporgsmaal er et Bevis paa, at Du 
endnu ikke er rigtig udlært. En ung Pige, ſom ikke 
plejer at gjemme paa alt, hvad der en Gang har 
havt Betydning for hende, har ikke det rette 
Hjertelag.“ 5 

Under Samtalen havde Sonnen prøvet paa at 
loſe Piſkeſnoren, der var gaaet i Knude; da han nu 
tog en Kniv op af Lommen og ſkar den over, ſagde 
Moderen: 

„Se, det kan Du gjøre; men det maa hun ikke. 
Leg Mærle til, om hun er raſk til at fljære en 
Knude over; deri ſtikker en ſtor Hemmelighed.“ 

„Det kan jeg tænke mig“ ſagde Sonnen. „Men 
dit Skobaand er gaaet op, og nu maa vi gan 
videre.“ 

„Ja, og herved minder Du mig endnu om 
noget. Dette er et af de ſikreſte Tegn: pas paa, 
hvordan hun træder fine Sko, indad eller udadtil, og 


om hun ſleber og bruger meget Fodtøj.” 
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Saa maatte jeg gaa til Skomageren,“ ſagde | Moderen, ſagde han ſmilende: „Men det er ogſaa 


Sonnen ſmilende. „O Moder, alle de Ting, J der 
har opregnet, finder man ikke ſamlede.“ 

„Ja, jeg véd nok, jeg ſnakker formeget, og Du 
behøver jo ikke at hufke alt; det er nok, naar Du i 
paakommende Tilfælde kommer til at tenke derpaa. 
Jeg mener kun: det er ikke Hovedſagen, hvad en 
Pige har, men hvad hun bruger. Men nu, Du ved, 
at jeg har ladet Dig gaa i Ro; nu maa Du aabne 
dit Hjerte for mig og ſige mig, hvad der er Skyld 
i, at Du ifjor kom ſom forhexet hjem fra Brylluppet 
i Endringen, og at Du fra den Tid af ikke har 
været den Samme ſom for. Sig mig det! maaſke 
jeg kan hjælpe Dig.“ 

„Det kan Du ikke, Moder, men jeg vil ſige Dig 
det. Jeg har ſet En, ſom vilde have været den 
Rette; men hun var dog den Urette.“ 

„For Guds Skyld! Du har dog vel ikke for⸗ 
eljffet Dig i en gift Kone?“ 

„Nej, men det var dog den Urette. Hvorfor 
ſtulde jeg gjøre videre Omſvob? Det var en 
Tjeneſtepige.“ 

Sonnen traf Vejret dybt, og de tav Begge en 
Tidlang; endelig lagde Moderen Haanden paa hans 
Skulder og ſagde: „O, Du er et godt Barn; jeg 


takker Gud, at han har ladet Dig blive ſaaledes. 
Det var rigtigt handlet af Dig, at Du ſlog det af | 
Tankerne. Din Fader havde aldrig indvilget deri, 


og Du ved jo, hvad en Faders Velſignelſe har at 
betyde.“ 


„Nej, Moder, jeg vil ikke gjøre mig bedre, end 


jeg er; det var mig ſelv i og for fig imod, at hun 
var Tjeneſtepige; det dur ikke, og derfor tog jeg bort. 
Det har imidlertid holdt haardere at ſlaa mig det af 
Tankerne, end jeg havde troet; men nu er det forbi, 
og det maa være forbi. Jeg har lovet mig ſelv, at 


efter ham paa Vejen; 


— — - 


— 


— 5 


jeg ikke vilde forhøre mig om hende og ikke ſporge 
noget Menneſke om, hvem eller hvor hun er. Bil 
Gud, jan bringer jeg Jer en rigtig Gaardmands⸗ 


alter? 


„Du har dog handlet redeligt imod Pigebarnet | 


og ikke ſat hende Griller i Hovedet?“ 8 
„Moder, der er min Haand! jeg har intet at 

bebrejde mig.“ 
„Jeg tror Dig“ ſagde Moderen og trykkede 

„og Lykke og Velſignelſe 


— 


hans Haand flere Gange, 
paa Vejen!” 

Sonnen ſteg tilheſt; Moderen ſaa efter ham og 
raabte tilſidſt: „Vent lidt! jeg har endnu noget at 
ſige Dig; jeg har glemt det bedſte.“ 

Sonnen vendte Heſten, og da han kom hen til 


7 rr 


det ſidſte; ikke ſandt, Moder?“ 
„Ja, og den bedſte Prove. Spørg hende ogſaa 


ud om de Fattige i Egnen, og gaa derpaa omkring 
og hør efter, hvad de Fattige ſige om hende. 


Det 
maa være en flet Gaardmandsdatter, der ikke har en 
Fattig i Nerheden, ſom hun fager fig af. Huſk paa 
det, og nu Gud befalet, og rid raſk til!“ 
Og idet han red bort, ſendte Moderen en Bon 
derpaa vendte hun tilbage til 
Gaarden. 5 
Nu har jeg dog glemt at ſige ham, at han 
ſkulde forhøre fig om, hvad der er blevet af Hans 


Joſefs Born,“ ſagde Moderen i en ſelſom Sinds⸗ 


bevegelſe ved fig ſelv. 

Hvem Fjender de forborgne Veje, Sjælen gaar, 
de Stromninger, ſom føre hen over Erkiendelſens 
Dyb og dybt ned under det? En lengſt forglemt 


Sang eller Danſemelodi vaagner i din Erindring: 


Du kan ikke fan Tonerne til at ſamſtemme; men i 
dit Indre fornemmer Du den ganſke tydeligt, og det 
er, ſom om Du hørte den. Hvad er det, ſom pludſe⸗ 
lig vekker disſe hendode Toner i din Sjæl? 

Hvorfor kom Moderen netop nu til at tenke 
paa disſe Born, ſom allerede for længe ſiden vare 
forſvundne af hendes Erindring? Var der noget i 
hendes nuværende andeegtige Stemning, ſom mindede 
hende om en lignende Sindsbevegelſe i den forbi⸗ 
gangne Tid, og gjenkaldte den hende de dermed for⸗ 
bundne Omſtendigheder? Hvem kan fatte de lette og 
uſynlige aandelige Stromninger, der gaa frem og 
tilbage fra Mennefke til Menneſke, fra Erindring til 
Erindring? 

Da Moderen kom tilbage til Gaarden, ſagde 


I hendes Mand fpodfÉ: 


„Nu har Du viſt givet ham en grundig Under⸗ 


visning i, hvordan han ſkal gjøre den bedſte Fangſt. 


Jeg har ogſaa taget mine Forholdsregler; jeg har i 
Forvejen ſkrevet til Ravneplukkeren; han vil nok føre 
ham i de rette Hule. Han maa bringe en Pige med 
mange Penge. 

„Det er 


ikke nok med Pengene,“ ſparede 


Moderen. 


„Det kan jeg ſige mig ſelv,“ ſagde Bonden 
ſpodſt, „men kan hun ilke have mange andre gode 
Egenſkaber, fordi hun ogſaa har mange Penge?“ 

Moderen tav. Kort efter ſagde hun: 

„Du har henviſt ham til Ravneplukkeren? Der 
var det, Hans Joſefs Dreng blev fat i Koſt.“ 
Denne Bemærkning, ſom Ravneplukkerens Havn 
fremkaldte, var kun en højt udtalt Fortſettelſe af 


"hendes forrige Tanker; nu var hun fig forſt bevidſt, 
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hvilken Ideforbindelſe der havde vakt dem, og ſenere 


Begivenheder, ſom vi ſnart ville blive bekjendte med, 
forte tidt hendes Tanker tilbage hertil. 

„Jeg ved ikke, hvad Du mener“, ſagde Bonden, 
„hvad kommer det Barn Dig ved? hvorfor tilſtaar 
Du nu ikke, at jeg har baaret mig klogt ad?“ 

„Jo, viſt var det klogt“, forſikrede Konen; men 
den Gamle var ikke tilfreds med denne ſendregtige 
Roes og gik brummende ud af Stuen. 

En vis trykkende Folelſe af, at det dog kunde 
gan galt med Johannes, og at man maaſke havde 
handlet for overilet, gjorde for Ojeblikket, den Gamle 
gnaven ſtemt imod hele ſin Omgivelſe. 

(Fortſettes.) 


Kur mod Tandpine. 
(Efter H. Meltzers Politinotitſer.) 


— 


Tor nogen Tid. ſiden bragte tvende norſke 
Bønder en fordrukken, i Kriſtiania hjemmehørende og 
af Politiet velbekjendt Opkjober paa Politikammeret, 
klagede over, at han, uden i mindſte Maade at være 


fornærmet af Nogen af dem, ude paa en Bondeſtue 


i Storgaden havde givet den Ene et meget voldſomt 
Slag under Øret, og forlangte ham paa Grund deraf 
tiltalt og ſtraffet for Overfald paa ſageslos Mand. 
Den Anklagede, der var noget beſkjenket, flod og 
lyttede med ſpendt Opmerkſomhed og med et tilfreds 
Udtryk i fit Anſigt til, hvad der blev anført mod 
ham. Af og til nikkede han derhos bifaldende til, 
hvad hans Anklagere ſagde, men uden ſelv at ytre et 
Ord. Da de vare færdige med deres Anklage, rom⸗ 
mede han fig et Par Gange, ſatte en ſaare vigtig 


Mine op og henvendte fig til den Bonde, der havde | 


faaet Slaget og hvis Kind ogſaa bar tydelige Merker 
derefter. 

„Har Du mere at ſige, ſaa kom med det nu 
ſtrax, for Loven byder, at kun En ſkal tale om 
Gangen, for hvisſom der taler Flere om Gangen i 
Munden paa hverandre, ſaa kan En inte vide, om 
En ſiger de Ordene ſom komme fra Ens egen Mund, 
eller dem, ſom komme fra de Andres Mund. Er det 
ikke rigtigt, hvad ſom jeg ſiger? Er ikke Loven 
jlig ? He?“ 

Efter ſaadanne gjentagne Opfordringer, ſvarede 
endelig den Adſpurgte, at han ikke havde Noget at 
ſige derimod. 


„Nu! ja! fer Du det. Maa jeg ſaa ſporge 


— — 


| ſaa ſporge videre: 


videre: 


videre. Staar der ikke i Loven, at den vel kan holde 


fig for god til at gjo, Tom ſelv holder Hund, men 
den derimod ſom er Hund, pligter at gie baade for 
fig ſelb og Andre. Har jeg faa ikke Lov at gaa og 
kjobe op Kummen og hvadſomhelſt for mig ſelv og 


Andre, maa jeg ſporge? har jeg ikke det? Ha? 


Jo det kunde ikke nægtes ham. 
„Nu, ja! der kan Du fe. Saa ſporger jeg da 
Lyder ikke Retten hos os flig, at Bonden 
ſkal loſere paa Bondeſtuen? Har jeg ſaa ikke Ret, 
maa jeg ſporge, til at gaa ind i Bondeſtuen, naar 
ſom jeg vil kjobe af Bonden? Har jeg ikke det? 

Jo det maatte indrømmes. 

„Nu ja! ſer Du det, der kan Du ſe. Maa jeg 
Staar det nogenſteds i Loven, at 
den, ſom lovligen er kommen ind paa en Bondeſtue, 


fkal lukke fine Oren igjen og ikke høre, hvad ſom 
| Bliver jagt der? Hvad? Staar det i Loven kanſke?“ 


Nei, det ſtod der nok ikke. 

„Nu ja! der ſer Du. Nu videre da. Der ſtaar 
i Loven, at en Gris bor ſig til hverdags at leve af 
Affald, men der ſtaar ikke, at han ſkal vrage et Stykke 
fedt Fleſk, hvisſom det falder like i Trynen paa'n. 
Altſaa bor heller ikke den fattige Mand nægte at tjene 
10 Speciedaler, naarſom han paa en letvindt Maade 
kan tjene dem. Er det ikke rigtigt? Hvad? Eller ſtaar 
der kanſte i Loven, at en fattig Mand fkal ſpytte ad 
10 Speciedaler og gaa ſin Vej? Hvad?“ 

Nej, noget Lopſted af ſaadant Indhold kunde 


ikke paaviſes. 


„Nu ja? der ſer Du ſelv. Men der ſtaar i Loven, 
at et Ord er et Ord, og en Mand er en Mand ſtaar 
der, og at, hvad ſom Mand har lovet, det ſkal den 


ſamme Mand holde, ſtaar der, for det var ingen Sag 
| at være Foged, ſtaar der, naar En ſlap at gjøre 
Regnſkab, ſtaar der, og det var ingen Sag at kjobe 


og borge, ſtaar der, naar En ſlap med at betale, 
ſtaar der, og det er ingen Sag at love, hvisſom En 
ſlap at holde, ſtaar der. Er det ikke rigtigt? Staar 
der ikke i Loven, at et Ord er et Ord, og at en 
Mand er en Mand? 

Jo det kunde nok vere muligt, at der ſtod noget 

Lignende. ; 
„Nu ja, Jer Du det. Altſaa er Sagens Retfær- 
dighed ſaalydende: at jeg ſkal have 10 Speciedalere 
af Dig og at Du ikke ſkal have en eneſte Skilling 
af mig. Hvad ſiger Du til det?“ 

Da den Adſpurgte, der aabenbart ikke kunde for⸗ 
ſtaa den Slutning, ſpurgte om Manden var bleven 
gal, ligeſom han var fuld, henvendte den loyſteerke 
Opkjober fig yderſt fornærmet til den tilſtedeverende 
Politiofficiant og vedblev: „Det er den direkte Sand⸗ 
hed, det er det, hvert eneſte Ord jeg har ſagt, og 
hvisſom han kan drive mig paa den mindſte Ting, 
ffal jeg være ſtrafſkyldig til den hojeſte Straf. 
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Sagens Retfærdighed har jeg allerede ſagt, og nu 
ſkal jeg fortælle hele Hovedſagen.“ Han mente for⸗ 
modentlig, at han hidtil havde udviklet Sagens 
juridiſke Side og henviſt til de for Tilfældet pasſende 
Lovſteder, men at han nu kom til dens faktiſke 
Fremſtilling; thi han fortſatte ſaaledes: „Da jeg 


kom ind i Bondeſtuen, flod han der, ſom nu har den 


rode Kind, hvilket er mit Bevis, paa Gulvet, ja han 
ſtod paa Gulvet i Bondeſtuen, han, ſtjonner Du, og 
ſamſnakkede med Kammeraten fin, ſom nu ſtaar ved 
hans Side. Uf, Gut, ſa'e han, ſom nu har den rode 
Kind, jeg har flig Tandværk, Gut, at jeg tror, jeg 


bli'r rent gal i Hovedet, ſa'e han, og hvisſom Nogen 


kunde fri mig for den, ſa'e han, gav jeg ham 
10 Daler kontant, ſa'e han, og Tak til; desforuden 
med flig Tandverk, ſa'e han, bliver det ingen aparte 
Julemoro, ſa'e han. Nu, nu, tenkte jeg, det er ikke 
vanſteligt at tjene Julepenge, tænkte jeg da, og der⸗ 
med drev jeg til ham formelig uforvarendes — for 


ham da, ikke for mig uforvarendes, Gud bevares — 


af al min Magt under Øret paa den Side, hvor 
Tandverken fad, fligt, at han rulled' Kaſt efter Kaſt 
henad Gulvet. For de kan nu ſige, hvad de vil, ſaa 
er ingen Ting ſaa godt for Tandveerk, ſom en ufor⸗ 
varendes rigtig god Kilevink, og den fik han virkelig 
og formelig uforvarendes — for ham da, ikke for 
mig — jaa jeg er ſikker om, han blev kurert. Da 
jeg jan ſkulde til at kreve Betalingen, faa foer han 
paa mig og forte mig paa Politikammeret. Det 
vilde jeg ogſaa gjerne, ſaa flap jeg at fore ham hid 
for at faa Retten til at forpligte ham at betale mig 
de 10 Daler for Tandverken, han blev kvit. For 
den er han kvit, det er ſikkert.“ 

Manden var klarligen uhyre kry af den hele 
Sag, og vendte ſig hoverende imod Klageren, idet 
han vedblev: „Er det ikke ſandt hvert eneſte Ord, 
jeg ſiger? Er Du ikke kvit Tandverken, og ſkylder 
Du mig nu ikke 10 Daler?“ 

Det er umuligt at beſkrive det beſynderlige An⸗ 
ſigt, Bonden ſatte op, da han hørte denne Fremſtil⸗ 
ling af Sagen. Det var aabenbart at den Maade 
at betragte den paa, kom ham aldeles uventet; han 
blev derfor ogſaa faa pderſt forbavſet over Reſul⸗ 
tatet, at han flod en Stund med aaben Mund ude 
af Stand til at ſvare. Forbauſelſen gik dog øjen- 
ſynligen lidt efter lidt over til en ikke ringe Grad 


af Bekymring for de 10 Speciedalere. Han følte 
efter inde i Munden og rundt om udenpaa begge ſine 
Kjcver, tyggede, ſlog Tænderne ſammen og jaa under 


—— 


ikke kunde finde, og ſom han nodig vilde blive af 
med. Det var klart, at Tandpinen var og blev 
borte. 

Da endelig al Sogen var forgjæves, ſagde han 
temmelig fluføret: „Ha! No ſkal vi aldrig have hort 
Sligt for! Jeſu Navn da! ſa'e jeg det, jeg da?“ 

Han ſaa hemmeligt til ſin Kammerat, ſom om 
han onſkede Raad og Biſtand fra ham, men da denne 
beſtemt erklærede: „Akkerat fligt ſa'e Du, Gut, akkerat, 
for hvad ſom er fandt, det er fandt,” vedblev han: 
„Jagu ſa'e jeg det, det er regtig ſandt det, det er 
det, og Tandverken er, ſom den var ſtrogen væl — 
det er den regtignok. Har! jfal vi da have jet 
Sligt da?“ 

Pludſelig fik han klarligen en lys Ide; thi han 
henvendte ſig yderſt modigen til ſin Doktor og ſagde: 
„Men fkal jeg betale de 10 Rdl. faa jagu ſkal Du 
ogſaa betale Slaget.” 

Efter nogen Snakken frem og tilbage bleve Par⸗ 
terne enige om, at Bonden ſkulde betale Opkjoberen 
12 Skill. i Doktorhonorar, og dermed ſkulde Sagen 
være op og afgjort paa begge Sider, men den uan⸗ 
modede Tandlæge blev af Politiet alvorligen tilholdt 
at afholde fig fra flige Kure for Fremtiden. 


Kirkeuhret i Kolding. 
(Folkeſagn.) 


V 


For mange Aar ſiden boede der paa en nu ode⸗ 
lagt Gaard i Kolding Fjord en rig Mand, ſom blandt 
meget Andet ogſaa ejede den ſaakaldte Synder⸗Vang 
ved Kolding. Borgerne i denne By bleve enige med 
ham om, at han ſtulde afſtaa dem denne Jord imod 
en betydelig Sum Penge, og foranſtaltede i denne 
Anledning et Drikkegilde for ham. Over Bordet kom 
han til at tale om en Heſt, der var ſaa hurtig, at 
den i en af ham opgivet, meget fort Tid, ſkulde kunne 
lobe fra hans Gaard og til Kolding; men dette vilde 
Borgerne ikke tro. Han indgik derfor et Veddemaal 
med dem, at Heſten ſkulde komme til Kolding Torv 
lige i det Ojeblik da Uhret ſlog Tolv, i hvilket Fald 
han fkulde have adſkillige Tuſinde Daler, i modſat 
Fald. ſkulde derimod Borgerne have Synder⸗Vang 
for Intet. Heſten ankom virkelig til Kolding Port i 
jaa betimelig Tid, at den godt kunde have naget Tor⸗ 
vet; men i det Samme drejede Borgerne Uhret, ſaa 
at det ſlog Tolv. Da Manden horte Klokkeſlagene, 
vendte han ſin Heſt, red ſtille tilbage til ſin Gaard 
og døde af Sorg faa Dage efter. 

Siden den Tid har Kirkeuhret i Kolding aldrig 
gaaet rigtig; i ftæri Storm kan det ſtundom vinde 
en hel Time, og det er til Straf for den ſyndige 


dette ud ſom en Mand, der ſogte efter Noget, han Gjerning, Borgerne begik. 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
En Inderſtfamilie. (Efter H. Meltzer.) — Om Kartoffelavlen. 
— Til de tfye Abonnenter m. m. 


Barbene. 
Af Berthold Anerhach. 
(Fortſat.) 


— 


Shkimmelrytteren. 


Damme Dags Aften, ſom Johannes var reden 
fra Zusmarshofen, kom Ravneplulkeren hen til Hoj⸗ 
gaardsbonden og fad længe hos ham i hans Kammer 
og læfte ſagte i et Brev for ham. 

Du maa give mig Hundrede Daler, hvis Sagen 
bliver bragt i Rigtighed, og det vil jeg have ſort 
pan hvidt for,“ ſagde Ravneplukkeren. 

„Jeg ſynes, 50 kunde være nok; det er en ſmuk 
Sum.“ N 

„Nej, ikke en Skilling mindre end de Hundrede, 
og jaa forærer jeg Dig dog ſaavel Hundrede; men 
jeg under Dig og din Soſter det og gjør gjerne et 
Byesbarn en Tjeneſte. J Endringen og Siebenhofen 
fik jeg rigelig det dobbelte. Din Soſter er en rig 
Gaardmandsdatter: det kan man ikke indvende noget 
imod. Men noget uſedvanligt er der ikke ved hende; 
man kan gjerne ſporge: hvad koſte de Duſinet?“ 

„Ti ſtille! det vil jeg ikke hore.“ 

„Ja, jeg fkal nok tie og ikke forſtyrre Dig, mens 
Du ſkriver. Skynd Dig nu og fkriv!“ 

Hojgaardsbonden maatte give efter for Ravne⸗ 
plukkeren, og da han havde ſkrevet, ſagde han: 


— . PPT 


„Had mener Du, ſtal jeg ſige Roſe noget 
derom?“ 

Ja, viſt ffal Du faa; men hun maa ikke lade 
ſig merke med noget, og Ingen maa vide det; Ingen 
ffal have fin Næfe i den Slags Ting, og Enhver 
har fine Fjender, Du og din Soſter ogſaa. Det kan 
Du være vis paa! Sig til Roſe, at hun fkal tage 
fine daglige Klæder paa og malke Kerne, naar han 
kommer. Jeg lader ham gaa alene herhen; Du laſte 


jo i Brevet, Hvordan Gaardejeren ſkriver, at han 


vil have alt efter fit eget Hoved og ſtrax vilde lobe 


bort, naar han merkede, at der var lagt en Plan i 


Forvejen. Men Du maa ſkynde Dig endnu iaften at 
lade din Spogers Skimmel hente i Lauterbach; faa 
vil jeg paa anden Haand ſende Frieren til Dig efter 
en Heſt. Men lad Dig ſaa ikke merke med noget!“ 

Ravneplukkeren gik, og Hojgaardsbonden kaldte 
ſin Soſter og ſin Kone ind i ſit Kammer og med⸗ 
delte dem under Tavsheds Løfte, at der imorgen 
vilde komme en Frier til Roſe, og det et Menneſke 
ſom en Prins, der havde en Gaard, ſom der ikke 
var Mage til; med et Ord: Gaardejerens Son fra 
Zusmarshofen. Derpaa gav han dem de fornødne 
Forholdsregler, ſaaledes ſom Ravneplukkeren havde 
faſtſat dem, og paabod dem den ſtrengeſte Tavshed. 

Men efter Aftensmaden kunde Roſe dog ikke 
bare fig for at ſporge Barbene, om hun havde Lyſt 
til at folge med ſom hendes Pige, hvis hun giftede 
ſig; hun vilde give hende det dobbelte i Lon, af 
hvad hun nu fif, og faa behøvede hun ikke at rejſe 
over Rhinen til en Fabrik. Barbene gav kun und⸗ 
vigende Svar; thi hun vilde ikke gjerne folge med 
Roſe og vidſte desuden, at denne havde andre 
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Bihenſigter med fit Tilbud. Forſt vilde hun fejre | inderlig Gud om at bevare ham for at faa Roſe — 


fin Triumf over, at hun fik en Mand, og det ſaadan 


en Mand, og dernæft ſkulde Barbene holde Hus⸗ 
veſenet i Orden for hende, hvilket hun hidtil næften 
Het ikke havde bekymret fig om. Det vilde Barbene 
nu gjerne have gjort for en Madmoder, ſom holdt af 
hende, men ikke for Roſe, og ſkulde hun engang bort 
fra fit nuværende Herſkab, ſaa vilde hun ikke tage 


Tjeneſte igjen, men hellere leve paa egen Haand, felv 


om det var i Fabriken, med ſin Broder. 

Og om Aftenen, da Barbene vilde gaa iſeng, 
kaldte hendes Madmoder paa hende og betroede hende 
Hemmeligheden: „Du har rigtignok altid havt Taal⸗ 
modighed med Roſe,“ tilføjede hun, men nu maa 
Du have det dobbelt, jaa længe Frieren er her, at 
der ingen Spektakler ſkal blive i Huſet.“ 

„Ja, men jeg finder det flet af hende, at hun 
denne ene Gang vil malke Koerne; det er jo det 
ſamme ſom at bedrage den ſkikkelige Mand, og hun 
kan jo ſlet ikke malke.“ 

„Vi To kan dog ikke forandre Verden,“ ſagde 
Madmoderen, „jeg ſynes, Du kan have Beſver nok 
med dit eget; lad Du Andre om deres!“ 


Barbene lagde ſig tilſengs med nedtrykkende 


Tanker om, hvorledes Folk flet ikke gjøre fig nogen 
Samvittighed af at bedrage hverandre. 
rigtignok ikke, hvem det var, der ſkulde bedrages; 
men hun havde en dyb Medlidenhed med den ſtakkels 
unge Mand, og det blev fort for hendes Øjne ved 
den Tanke: „Hvem ved, om Roſe ikke bliver lige 
ſaadan narret med ham ſom han med hende?“ 

Om Morgenen tidlig, da Barbene faa ud af 
Vinduet, foer hun pludſelig tilbage, ſom om hun 
havde faaet et Skud for Panden. „Min Gud, hvad 
er dog det?“ Hun gned forſt fine Øjne og ſperrede 
dem jaa op igjen og ſpurgte fig ſelv, ſom om hun 
drømte: „Det er jo Skimmelrytteren fra Brylluppet 
i Endringen. Han kommer ind i Byen, han henter 
Dig; nej, han véd intet. Men han fkal vide det. 
Nej, nej, hvad ſiger jeg?“ Han kommer nærmere og 
nærmere; han jer ikke op. En dobbelt Nellike falder 
fra Barbenes Haand ud over Vindueskarmen ned til 
ham og treffer Vadſoekken paa hans Heſt; men han 
jer den ikke, og den falder paa Gaden. Barbene 
lober ſtrax ned og tager det forrederſke Tegn op 
igjen, og nu gaar der igjen et nyt, forfærdeligt Lys 
op for hende: det er jo Roſes Frier; det er ham, 
hun mente iaftes. Hun nevnede ham rigtignok ikke; 
men det kan ingen, ingen Anden være, og han ffal 
bedrages? Barbene knelede ned i Skuret i den 
grønne Kløver; ſom hun bragte til Koerne, og bad 


— == — 


— 


ſtald. 


den Tanke, at hun ſelv ſkulde faa ham, vovede hun 


| hverken at hengive fig til eller at forjage. 


Saa ſnart hun havde malket, ſkyndte hun fig 


hen til den forte Mariane for at ſporge hende, hvad 


hun ſtulde gjøre. Mariane laa meget ſyg; hun var 
næften bleven døv og havde ondt ved at forſtaa en 


ſammenhengende Sætning, og Barbene turde ikke 


udraabe den Hemmelighed, der halvvejs var bleven 
hende betroet, og ſom hun halvvejs havde gjettet fig 
til, jaa højt, at den ſorte Mariane kunde forſtaa 
hende; det kunde høres af Folk ude paa Gaden. Hun 
gik derfor raadvild hjem igjen. 

Barbene maatte ud i Marken og blive der hele 
Dagen, da der blev plantet Roeſtiklinger. Hun tøvede 
ved hvert Skridt og vilde tilbage og ſige den Frem⸗ 
mede alt; men den pligtmesſige Underkaſtelſe i For⸗ 
ening med en ſeregen Tanke drev hende fremad til 
den hende anviſte Gjerning: „Naar han er ſaa 


| taabelig og ubeſindig, at han faa uagtſomt løber i 


Feelden, faa ſtaar han ikke til at hjælpe; ſaa er han 
ikke bedre værd. — Forlovet er dog ikke gift,“ troſtede 
hun ſig tilſidſt; men hun var dog hele Dagen i en 
urolig Bevegelſe, og da hun malkede Koerne, efter at 


5 hun var kommen hjem om Aftenen, og Roſe fad højt 
Hun vidſte 


ſyngende ved den ferdigmalkede Ko, horte hun den 
Fremmede og Bonden inde den tilſtedende Heſte⸗ 
Talen drejede ſig om en Skimmel. Men 
hvorfra kom denne Skimmel i Stalden? De havde 
jo ikke havt den før nu? Nu ſpurgte den Fremmede: 
„Hvem er det, der ſynger inde ved Siden af?“ 

„Det er min Soſter,“ ſagde Bonden, og i det 
ſamme ſtemmede Barbene i med og ſang den anden 
Stemme jaa hojt, jaa trodſigt, ſom om hun vilde 
tvinge ham til ogſaa at ſporge, hvem den Anden 
var; men der var det mislige ved Sagen, at den 
forhindrede En i at høre, om han virkelig ſpurgte 
derom. Og da Roſe gik over Gaarden med den fulde 
Melkeſpand paa ſamme Tid, ſom Skimmelen blev 
bragt ud og tagen i Ojeſyn, ſagde Bonden: 

„Se, det er min Soſter! Roſe, gaa og ſorg for 
Aftensmaden! vi have faget en Slagtning i Beſog, 
ſom jeg ſtrax kommer op med.“ 

„Og det var vel den Lille der, ſom ſang anden 
Stemme?“ ſpurgte den Fremmede. „Er det ogſaa 
din Soſter?“ 

Nej, det er ſaadan el Slags Plejebarn; min 
Fader var hendes Formynder.“ 

Bonden vidſte godt, at en ſaadan Godgjsrenhed 
tjener til ſtor Ros for en Familie, og derfor havde 
han undgaget ligefrem at kalde Barbene en Tjeneſtepige. 
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Men Barbene var inderlig glad over, at den 
Fremmede nu dog havde lagt Mærke til hende. 
„Hvis han bærer fig klogt ad, maa han forhøre fig 
hos mig om Roſe,“ fluttede hun meget rigtigt, „dette 
er allerede et Tilknytningspunkt, og han er i det 
mindſte bevaret for at ſtyrte i Ulykke.“ 

Roſe ſatte Maden paa Bordet, og den Fremmede 
var ganſke forundret over, at der jaa hurtigt kunde 
ſkaffes ſaadan en prægtig Anretning tilveje; han 
kunde jo ikke vide, at alt var tilberedt i Forvejen, og 
Roſe undſkyldte, at han for en Gangs Skyld maatte 
tage tiltakke med en faa tarvelig Bevertning; han 
var viſt bedre vant hjemmefra. Hun beregnede klogt 
nok, at Enhver finder Behag i en almindelig udbredt 
Berommelſe. 

Barbene, der maatte blive i Kjokkenet og lægge 
alting tilrette for Roſe, bad den ene Gang efter den 


anden: „Sig mig dog for Himlens Skyld, hvem er 


han? Hvad hedder han?“ Men Roſe ſparede ikke, og 
Husmoderen løfte endelig Gaaden, idet hun ſagde: 
„Nu kan Du gjerne ſige det; det er Gaardejerens 
Johannes fra Zusmarshofen. Du har jo endnu en 
Erindring fra hans Moder, Amrei?“ 

„Ja, ja,“ ſagde Barbene, og hendes Ben ryſtede 
ſaaledes under hende, at hun maatte jætte fig ned 
paa Skorſtenen. Hvor vidunderligt var ikke alt 
dette! Han var altſaa hendes forſte Velgjorerindes 
Son. „Nu maa og fkal han hjelpes, om faa den 
hele By ſtener mig; jeg taaler det ikke!“ ſagde hun 
ved fig ſelv. 


Den Fremmede gik, og de fulgte ham ud; men 
da han var paa Trappen, vendte han om igjen og 
ſagde: „Min Vibe er gaaet ud, og jeg tender den 
Han vilde aabenbart benytte 
Roſe 
trængte fig ind foran ham og rakte ham en Gled 
med Ildtangen, idet hun ſtillede fig, jaa hun ſkjulte 


helſt ved en Glad.“ 
Lejligheden til at tage Kjekkenet i Ojeſyn. 


Barbene, der ſad bagved paa Skorſtenen. 

Sent ud van Aftenen, da Alle i Huſet ſov, gik 
Barbene ud og lob frem og tilbage i Byen. Hun 
ſogte En eller Anden, til hvem hun kunde tale 
derom, for at han ſkulde advare Johannes; men hun 
vidſte Ingen. „Bi lidt! her bor Hoſpitalsforſtande⸗ 
ren; han er jo en Uven af Hojgaardsbonden, og han 
forſtaar at anbringe alt jaa ſnildt; men ... Du bor 
ikke gaa til Hojgaardsbondens Fjende og overhovedet 
ikke til Nogen her; Du har allerede Fjender nok fra 
det Mode i Menighedsraadet med Dami. Ja, Dami! 
han kan gjøre det. Hvad ffulde der være ivejen? 
En Mand fan bedre tale derom; hyilke Bihenſigter 
kan man tiltro ham? 


Og Johannes, ja, det hedder | 


— 


| 


Du gode Gud, han er jo forviſt! 
han kunde det, og maafke dog Dami.“ 


han, han vil ikke glemme ham det, og ſaa har Dami 
en Beſkytter, og ſaadan En! Saadan en Mand, ſaa⸗ 
dan en Familie! Saa maa det endelig gaa ham 
godt. Nej, Dami tør jo ikke vove fig ind i Byen. 
Men Kulmathias, 


Hendes Tanker flakke frem og tilbage ſom en 


Luygtemand, og hun ſelv vanker om paa Markvejene 


uden at vide, hvor hun vil hen, greben af den Gru, 
ſom man altid føler, naar man har glemt hele Om⸗ 
verdenen og gaar omkring i ſine egne Tanker. Hver 
Lyd forſkrekker hende: Frͤerne i Dammen kvakke 
jaa redſelsfuldt, og Sumpfuglene ſkrige jaa for⸗ 


fleerdeligt, ſom om de havde ondt iſinde; Træerne 


faa jaa forte imod Nathimlen. Det har om Dagen 
tordnet ad Endringen til. Himlen er overtrukken 
med drivende Skyer; af og til titter en Stjerne 
frem. Barbene løber over Marken til Skoven: hun 
vil dog til Dami; hun maa i det mindſte have et 
Menneſke at tale med derom. Hvor der er morkt i 
Skoven! Hvad er det for en Fugl, der kvidrer nu 
om Natten, neſten ſom en Solſort, naar den flyver 
ſyngende hjem om Aftenen? Og nu ſlaar Nattergalen 
ret af fit Hjertes Fylde, jaa dybt, jaa inderligt 
fremvældende, ſprudlende, jagte rislende ſom et Kilde⸗ 
væld, der fuger fin Nering af Jordens inderſte Dyb. 

træernes Fødder van Sfovftien vare ikke mere 
forviklede end Barbenes Tanker. 

„Nej, den Plan dur ikke! Du kan ligeſaa godt 
gan hjem igjen, ſagde hun tilſidſt og vendte om; 
men hun gik endnu længe omkring paa Markerne⸗ 
Hun troede rigtignok ikke mere paa Lygtemend; men 
nu var det dog, ſom om en ſaadan forte hende frem 
og tilbage, og nu mærkede hun ogſaa for forſte 
Gang, at hun gik for længe barbenet omkring i 
Natteduggen, og hendes Kinder brendte ſom Ild. 
Tilſidſt kom hun hjem paa fit Kammer, badet i 
Sved. 


Dundet og ſorloſt. 


Da Barbene vaagnede om Morgenen, laa Hals⸗ 
ſmykket, ſom hun engang havde faaet af Gaard⸗ 
ejerſffen, paa hendes Seng, og hun maatte tænke fig 
en Tidlang om, førend hun hujfede paa, at hun den 
forrige Aften havde taget det frem og længe be⸗ 
tragtet det. 

Da hun vilde ſtaa op, vare alle hendes Lemmer 
ſom knuſte, og idet hun knugede Hænderne ſammen, 
udbrod hun jamrende: 
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„Gud! lad mig ikke blive fyg nu! Jeg har 
ingen Tid dertil, jeg kan ikke nu.“ Som i For⸗ 
bitrelſe over fin legemlige Svaghed, underkuede hun 
den pludſelig ved en overordentlig Kraftanſtrengelſe 
og ſtod op; men hvor forffræffet blev hun ikke, da 
hun ſaa ſig i det lille runde Spejl. Hele hendes 
Anſigt var ophovnet. „Det er Straffen, fordi Du i 
Nat lob ſaadan omkring og vilde kalde fremmede og 
ſelv onde Menneſker til Hjælp.” Hun ſlog fig ſom 
til Straf i det ſyge Anſigt; derpaa bandt hun det 
helt ind og gik til ſit Arbejde. 

Da Bondekonen ſaa hende, vilde hun have, at 
hun ſkulde gaa iſeng; men Roſe raabte, at det var 
ikke andet end Ondſkab af Barbene, at hun nu vilde 
være ſyg; hun havde fundet paa det af Drilleri, 
fordi hun vidſte, at der netop nu var Brug for 
hende i Huſet. Barbene tav ſtille, og da hun var 
ude i Skuret med Kløver til Kerne, ſagde en klar 
Stemme: 

„Godmorgen! Allerede ſaa flittig?“ 

„Aa, ikke videre,” ſvarede Barbene og bed Ten⸗ 
derne ſammen i Ergrelfe over den ſkadefro Demon, 
der ſaaledes havde forhexet og ſkjeemmet hende, at 
han umulig kunde kjende hende. 

Skulde hun nu give ſig tilkjende? 

Det er bedſt at ſe Tiden an. 

Imens hun nu malkede, ſpurgte Johannes om 
allehaande Ting. Forſt om hvormegen Melk Køerne 
gave, og om den blev ſolgt, og hvem der kjernede, 
og om der maaſke var En i Huſet, ſom forte Bog 
derover. 

Barbene ſljclvede; nu ſtod det til hende at 
rydde fin Medbejlerinde afvejen ved at viſe ham, 
hvordan hun var; men hvor ſäelſomt ere ikke alle 
vore Handlingers Traade ſammenſpundne! Hun 
ſkammede ſig ved at tale ondt om ſit Herſkab, end⸗ 
ſtjondt hun egentlig kun havde rammet Roſe; thi de 
Andre var der intet ondt at ſige om. Men hun 
vidſte ogſaa, at et Tyende nedſetter fig ſelv ved at 
give Familien til Pris for Andres Dadel, og hun 
ſagde derfor forſt for at ſikre fig ſelv: det pasſede 
fig ikke for en Tjeneſtepige at bedømme fit Herſkab; 
nog godhjertede ere de Alle,“ tilføjede hun, dreven af 
en indre Retferdighedsfolelſe; thi dette var Roſe 
virkelig ogſaa trods fit heftige og bydende Væjen. 
Nu fik hun en heldig Tanke: naar hun ſtrax ſagde, 
hvordan Roſe var, faa rejfte han zjeblikkelig bort 
igjen, og faa var han rigtignok ſluppen for Roſe; 
men ſaa var han borte med det ſamme. Hun til⸗ 
føjede derfor klogeligt: 

ud lader til at være betenkſom, ſom Jeres For⸗ 


ælbre ogſaa har Ord for at være. Men J ved nok, 
at man ikke kan kjende et Stykke Kvæg rigtig paa en 
Dag; derfor ſynes jeg, at J fkulde blive her nogen 
Tid. Saa kan vi To ogſaa lere hinanden bedre at 
fjende; faa vil vi komme til at tale nærmere om 
Sagen, og naar jeg kan tjene Jer med noget, ffal 
det ikke mangle. Jeg ved rigtignok ikke, hvorfor J 
ſporger ſaameget ...“ 

„O, Du er en Strik; men jeg kan godt lide 
Dig,“ ſagde Johannes. 

Barbene foer ſammen, faa Koen, der ſtod foran 
hende, traadte tilbage, og hun var nærved at vælte 
den fulde Melkeſpand. 

„Og Du fkal ogſaa faa gode Drikkepenge,“ til⸗ 
fojede Johannes og lod en Daler, ſom han allerede 
havde i Haanden, falde ned i Lommen igjen. 

„Jeg vil ſige Jer en Ting endnu,“ tog Barbene 
igjen Ordet, idet hun flyttede ſig hen til den anden 
Ko. „Hoſpitalsforſtanderen er en Uven af min 
Husbond, at J ved det, naar han vil trenge ind 
paa Jer.“ 

„Ja, ja, Dig kan man tale med; det har jeg 
allerede market. Men Du har jo et hovent Anſigt; 
det nytter ikke, at Du binder Hovedet ind, naar Du 


gaar barbenet.“ 


„Jeg er vant dertil,“ ſagde Barbene, „men jeg 
vil folge Jert Raad. Tak!“ 

Nu horte de Nogen gaa ovenpaa. „Vi tales ved 
endnu engang,” ſagde Johannes og gik. 

„Tak, Du tykke Kind!“ ſagde Barbene, da han 
var borte, og klappede fig i det hoyne Anſigt. „Med 
Dig kan jeg tale med ham, ſom om jeg ikke var mig 
jelv, ſom under en Faſtelavnsmaſke. Det var 
Lojer!“ 

Det var vidunderligt, ſom denne muntre Stem⸗ 
ning neſten forjog hendes legemlige Feber; hun var 
kun træt, ubeſkrivelig træt, og hun blev baade be⸗ 
drovet og let om Hjertet, da hun faa Aolskarlen 
[møre den lille Vogn og horte, at hendes Husbond 
ſtrax ſkulde kjore ud med den Fremmede. Hun lob 
ind i Kjokkenet, og der horte hun, at Bonden ſagde 
inde i Stuen til Johannes: „Det var rart, om Du 
vilde ride, Johannes; faa kunde Du ſidde hos mig 
paa Vognen, Roſe, og Johannes kunde ride ved 
Siden af.“ É 

„Saa følger din Kone da ogſaa med?“ ſpurgte 
Johannes efter en Papſe. 

„Jeg kan ikke tage bort; jeg har et Barn ved 
Bryſtet,“ ſagde Bondekonen. 

„Og jeg vil nødig kjore ſaadan omkring en 
Hverdag,“ tilføjede Roſe. 
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„Aa hvad, naar vi have ſaadan en Fætter her, 


kan Du gjerne tage Dig en Fridag,“ ſagde hendes 


Broder overtalende; thi han vilde have, at Johannes 
ſtrax ſkulde viſe ſig ſammen med Roſe hos Dominik, 
at denne intet Haab ſkulde gjøre fig paa fire Dotres 
Vegne. Han vidſte desuden, at ſaadan en lille Lyſt⸗ 
tur havde fine gode Sider og bragte Folk nærmere 
til hinanden end et otte Dages Beføg i Hjemmet. 
Johannes tav, og Bonden ſtodte i fin Jvrighed til 
ham og ſagde: „Dvertal Du hende! maaſke hun 
ſnarere giver efter for Dig og tager med.“ 

„Jeg finder,“ ſagde Johannes ganſke højt, „at 
din Soſter har Ret i, at hun ikke ſaadan vil kjore 
omkring midt i Ugen. Jeg ſpender, min Skimmel 
for, tilligemed din; ſaa kan vi ogſaa ſe, hvordan de 
gaa ſammen, og til Aften komme vi hjem igjen, om 
ikke for.“ 


Barbene, ſom horte alt dette, bed fig i Leberne | 


og kunde neppe bare fig for at le over Johannes 
Svar. „Nej,“ tenkte hun ved fig ſelv, „ham have 
J endnu ikke ved Grimen, endſige ved Tommen; 


han lader ſig ikke ſtrax fore omkring ſom Kjereſte, | 


faa han ikke mere fan trakke fig tilbage.” 

Hun maatte ſkyde Tørflædet tilbage, ſom hun 
havde for Anſigtet, ſaa hed blev hun af Glæde. 

Det var en beſynderlig Dag 'i Hojgaardsbondens 
Hus, og Roſe fortalte halvt ærgerlig, hvilke lojerlige 
Sporgsmaal Johannes havde gjort hende; men Bar⸗ 
bene jublede i fit Hjærte; thi alt, hvad han vilde 
vide — og hun kunde godt forſtaa, Hvorfor han 


havde ſpurgt derom — alt dette flog jo til hos 


hende. „Men hvad nytter det? Han kjender Dig ikke, 
og om han ogſaa kjendte Dig, er Du jo et ſtakkels 
forældreløft Barn, en Tjeneſtepige; det kan aldrig 


ikke ſporge Dig.“ 


Om Aftenen, da de to Mænd kom tilbage, havde | 


Barbene allerede faaet Tørblædet omkring Panden af; 


frem. 

Nu lod Johannes hverken til at have et Ord 
eller et Blik for hende. Men hans Hund kom ind 
lil hende i Kjokkenet, og hun gav den noget at ſpiſe 
og klappede den, idet hun ſagde ved ſig ſelv: „Ja, 
naar Du kunde ſige det til ham! Du vilde viſt tro⸗ 
lig fortælle ham det.“ 


| 


Hunden lagde fit Hoved i Barbenes Skjod og 


jaa paa hende med kloge Dine; derpaa ryſtede den 
paa Hovedet, ſom om den vilde ſige: det er tungt, 
jeg kan desverre ikke tale. 


ſagde Johannes bifaldende, 


ſprang op ad hende og ſlikke 
men det, der var bundet omkring Hagen og Tindin⸗ | 
gerne, maatte hun beholde pan og trakke langt 


Nu gik Barbene ind i Sovekammeret og be⸗ 
gyndte igjen at fynge en Mængde Viſer for Børnene, 
endſtjondt de ſov for længe ſiden; men den Vals, 
hun engang havde dan jet med Johannes, var den 
fremherſkende Melodi. ? Roſe gik ind i Kammeret og 
befalede Barbene at tie. 

Sent ud van Aften en, da Barbene havde hentet 
Vand til den ſorte Ma riane og gik tilbage til For⸗ 
celdrenes Hus med den fulde Spand paa Hovedet, 
modte hun Johannes, ! der var paa Vej til Verts⸗ 
huſet. „Godaften!“ ſagd e hun med dæmpet Stemme. 

„Ih, er det Dig?” fj 'agde Johannes. „Hvor ſkal 
Du hen med Vand paa denne Tid?“ 

„Til den ſorte Mar iane.“ 

„Hvem er det?“ 

„En fattig, ſyg Kon e.“ 

„Roſe har ſagt n vig, at der ingen Fattige 
var her.“ 

„O, Du gode Gud! her er flere end nok; men 
Roſe har viſt kun ſagt de t, fordi hun mente, at det 
var en Skam for Byen. Hun er god, det forſikrer 
jeg Jer; hun giver gjerne bort.“ 

„Du er en god Advo kat; men bliv ikke ſtaaende 
med den tunge Spand! M taa jeg gaa med Dig?“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Du har Ret! Du ge lar i et godt Prende; der⸗ 


for er Du ſikker, og for mig behøver Du ikke at 


frygte.“ 

„Jeg er ikke bange for Nogen og mindſt for 
Jeg har allerede idag 1 merket, at J er god.“ 
„Hvordan det?“ 

„Fordi J har givet m ig et Raad, hvordan jeg 


Jer. 


ſtulde blive af med det hov ne Anſigt. Det har alle⸗ 
rede hjulpet; nu har jeg S ko paa.” 
blive til noget. Han kjender Dig ikke, og han vil 


„Det er ret af Dig, at Du lader Dig raade,“ 
og Hunden lod til at 
t om Barbene: thi den 
de hendes Haand. 
Johannes. 

e, ſparede Barbene, „vi 
lle Hunde holde af mig 


merke, at han ſyntes god 


„Kom her, Lux!“ raabte 
„Nej, lad ham kun bliv 
ere allerede gode Venner; a 
og min Broder.“ ” 
„Ja ſaa? Du har altſe 
„Ja, og jeg har netoy 
ham. Det var en ſand 
hvis J kunde tage ham til 
viſt tjene Jer tro, ſaalcenge 
„Hvor er din Broder d 
„Derude i Skoven; han 
„Vi have rig tignok kun 
brenderi. En Serinhyrde ha 


2 


a en Broder?“ 

) villet tale med Jer om 
Barmhjertighedsgjerning, 
Jer ſom Karl; han vilde 
han lever.“ 

a VAN 

er for Ojeblikket Kulſvier.“ 
lidt Skov og intet Kul⸗ 


fa r 8 


ode vi ſnarere Brug for.“ 
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„Ja, dertil kan han ogfi aa bruges. Se, nu ere | hvad Manden bar. Efter ham fulgte Tvillingerne, 
vi ved Huſet.“ jaa kom en Pige paa omtrent 6 Aar, derefter en 
„Jeg venter, til Du ko mmer ud igjen,” fagde | Pige paa 3½ Aar, og endelig Moderen med det lille 
Johannes, og Barbene gik ind for at ſette Vandet Pattebarn paa Armen. Det lod til at vere hendes 


ra fig, lægge Ilden tilrette eg rede den ſorte Mari⸗ SHovedforretning at ſamle de Born op, der bleve lig⸗ 
585 ik, 3 g | gende paa Vejen af Træthed. Børnene havde intet 


0 d Undtagelſe af den yngſte Pige, der bar 
Da hun kom ud igjen, ſi od Johannes der endnu, at bære med 1 hør. 
og Hunden ſprang bende fee is 2 fode de længe Familie⸗Kaffekjedlen paa den ene Arm, men til Gjen⸗ 


ſammen ved Kønnebærtræet, der ſuſede ſagte og vif⸗ 2 a ein 0 15 Kone med at ec 


1 5255 d fine Grene, og ta lte om allehaande Ting De maatte naturligvis ofte hvile paa Vejen, og 
med hinanden. Johannes roſte hende for hendes da de kom ner Byer, lejrede de fig indenfor en 
Livlighed og opvakte Sind cg ſagde tilſidſt: „Naar Stente paa en Greessbakke for at ſamle Kræfter, til 
Du vilde have anden Tjeneſt e, faa var Du ſom ſkabt de tog fat paa Byens Gader. Paa denne Lejrplads 
for min Moder.“ bleve de opdagede af en Familie i Nærheden, ſom 
„Det er det bedſte, den: kunde ſiges om mig,“ ſendte dem nogle Levnetsmidler og et Ortſtykke, over 
forſikrede Barbene, „og jeg har endnu en Erindring hvilken Gavmildhed Konen blev fan forbayſet, at 
om hende.“ Derpaa fortalte hun hin Begivenhed fra hun ytrede, at det vel ikke kunde være muligt, at en 
hendes Barndom, og de lo begge To, da Barbene | Mand havde været Karl for at give jan meget. 
tilſidſt ſagde, at Dami al drig kunde glemme, at Efter at de forgjeves Havde ſogt at erholde 
Gaardejerſken endnu ſkyldte ham et Par Lederbuxer. Logis i Byen, meldte de fig paa Politikammeret ſom 
„Og dem ſkal han faa, ” lovede Johannes. Husvilde og bleve anviſte et meget godt Arreſtverelſe 
Derpaa gik de ſammen ind i Byen, og Johan⸗ til Opholdsſted Natten over. Manden og Konen 
nes gav hende Haanden til Godnat. vare meget tilfredſe og taknemmelige derfor, men 
Barbene var lige ved at ſige ham, at han en dette var ikke Tilfældet med Børnene. Den ene af 


; , Tvillingerne mente, at der var for mørkt i Varelſet 

5 3 5 7 — mær til at blive der; hvorpaa den anden ſaa paa Jern⸗ 
Tank 1 de ind i d S ſprinklerne for Vinduet, fatte et meget betænleligt 
anke, og fmuttede ind i H uſet uden at beſvare hans Anſigt op og ſagde til Broderen: „Der er Jern for 
Godnat. Johannes gik tar kefuld og ſelſomt bevæget | Vinduet, Du Torger. Hvad monstro det betyder 2" 
tilbage til Vertshuſet. 1 Da Slutteren lukkede Doren efter ſig, idet han gik, 
ee ſagde førft den ældfte Pige: „Jeg vil ud igjen,” ſaa 

den ene Tvilling, idet han med Beſtemthed trampede 
— — i Gulvet: „Jeg vil ogſaa ud igjen,” derpaa den 
anden Tvilling, idet han, for at give ſin Fordring 
ſtorre Eftertryk, forſt ligeſaa trampede i Gulvet og 
Eu Jud erſtfamilie. derpaa flog med knyttet Neve i den tillukkede Dør: 
(Eſter H. Melt ers Politinotitſer. „Ja, jeg vil ogſaa ud igjen,” og da dette ikke hjalp, 
ſkrege alle Bornene i Munden paa hverandre: „Vi 
bil ud igjen, vi vil ud igjen,” trampede i Gulvet og 
3 Haab om at fi aa Arbejde ved Jernbanen | floge i Doren. De Smaa gjorde formelig Oprør, 
rejſte Inderſt Hans Torg erſen Slaaten i Slutningen | de vilde og maatte ud. De vare vante til den friſke 
af April Maaned 1850 fra fit Hjem i Grans Sogn Fjeldluft og kunde ikke udholde den kvalme Luft i 
i Hiertdals Preſtegjeld i Dore⸗Thelemarken til Kri⸗ Arreſten. De følte en dem ſelv uforklarlig Angſt 
ſtiania med Kone og 5 Born, hvoraf de to ældfte | indenfor Jernſpilerne og den tillaaſede Dor og 
vare noget over 8 Aar g amle Tvillingbrodre, og det | maatte ud i den frie Luft og under den aabne 
yngſte var et halvt Aar gammelt. De vare 14 Dage | Himmel, faa trætte og udmattede de end vare. Da 
om Vejen, omtrent 13 nc irſke Mil. det ikke var Forældrene muligt at faa Bornene ſtillet 
J Spidſen gik Man den og bar Ffamiliens ſam⸗ | tilfreds, tog Faderen Trøjen, ſom han havde lagt fra 

lede Ejendele pan Rygg jen paa en Indretning af | fig paa Sengen, paa fig igjen og ſagde alvorligt og 
tynde Træfpiler. ODverſt paa Bylten laa et Par beſtemt til Slutteren: „Vi ville ud igjen,” knappede 
gamle, ſmudſige Stevler med Jernbeſlag paa Helene, | jaa fin forte, grønne Veſt op, ſprettede en paa den 
men uden Saaler, og dog ſyntſes disſe ſaalelsſe | indvendige Side tilſyet Lomme op, trak ud af den et 
Støvler at være den væ rdifuldeſte Gjenſtand af alt, Stykke Papir, ſom han overleverede til en af 


* 


— 


—. 
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Politiets Embedsmend, der var kommen til. Papiret 
var klarligen anſet for en dyrebar Skat. Det var 
en Atteſt fra vedkommende Sognepræft og indeholdt, 
at Inderſt Hans Torgerſen Slaaten var en meget 
arbejdſom og agtværdig Mand, der kun af Mangel 
pan Arbejde, og fordi han havde mange Born at 
forſorge, var bleven yderſt forarmet. 

Det var ikke at tenke paa, at faa dem til at 
forblive i Arreſten længere. Et Par gode Senge der 


friſtede aldeles ikke de trette Born. De maatte og 


vilde ud. Da de kom ned i Raadhusgagrden, ſatte 
Børnene fig, fornsjede og ſmilende, paa den haarde 
Stentrappe, og, medens Politiet ſogte at ſkaffe dem 
Logis i Byen, hvilede de deres trætte Lemmer i de 
forſkjelligſte Stillinger, der ikke ſyntes mere ſkikkede 
til at ſtaffe dem Hvile, end det Leje, de havde valgt 
paa den kolde Sten. At Benene laa et Trin eller 
to højere end Hovedet, og at deres Neſer bleve flad⸗ 
trykte mod den haarde Sten, ſyntes at være dem 
ligeſaa ligegyldigt, ſom det havde været dem magt⸗ 
paaliggende at komme ud af Arreſten. 

Den lille Lige paa halofjerde Aar havde. fat fig 
paa et af fine Ben paa det nederſte Trappetrin og 
lod det andet Ben hænge ned imod Jorden, ſom det 
dog var for fort til at naa. Hovedet hvilede hun, 
med Anſigtet vendt imod Himlen, paa Henderne, og 
disſe hvilede hun igjen paa Kaffekjedlen, der ſtod paa 
ſamme Trin, hvorpaa hun ſelv ſad. Hun aabnede 
af og til et Par ſtore lyſeblaa Øjne, brummede lidt 
og jaa fig om med et mat ÜUdtryk, omtrent ſom en 
Hund, der ligger paa Vagt og døjer, men dog pasſer 
vel paa ſine Ting. Moderen ſogte at bringe den 
lille Pige i en mageligere Stilling ved at borttage 
Kaffekjedlen og ſkaffe hende en blødere Gjenſtand til 
at hvile fit Hoved paa, men gjeblikkelig var Barnet 
lysvaagent og proteſterede i kraftigſte Maade der⸗ 
imod. Grunden hertil forklarede Moderen ſaaledes: 

Da Familien drog. hjemmefra, havde den lille 
Pige faaet i Kommisſion at bære Kjedlen frem. 
Dette lovede Barnet og havde udført fit Hverv med 
ſaadan Jhærdighed, at hun, om hun end af og til 
ſegnede undervejs af Traethed, og om end den Arm, 
hvorpaa hun bar Kjedelen, døde bort af Mathed, dog 
aldrig ſlap ſin betroede Skat. 
ikke længer var iſtand til at bære Kjedlen, hang hun 
den paa den anden, og naar hun faldt i Søvn paa 
, Vejen af Træthed, blev hun liggende med den til 
Hovedpude, indtil hun enten var kommen ſaa vidt til 
Kræfter, at hun igjen kunde reiſe fig og folge de 
Øvrige, eller en af hendes Forældre tog hende op og 
bar hende videre. Kjedlen maatte hun have hos ſig 
ved Dag og ved Nat. Den var jo betroet til hendes 
Omſorg. Skulde Moderen bruge den, var det en 
anden Sag, da gav hun med Glæde Slip paa den. 


Naar den ene Arm | 


K —o— 8 —— —-— 


gen havde godtgjort det. 


Kun en fort Tid havde Familien ſiddet paa 
Trappen i Raadhusgaan den, for der blev. ffaffet den 
Logis, og da den gik, l javde Faderen ſamlet 2 Spd. 
af Folk, der gik op og ned ad Trappen. J nogle 
Dage blev han derpaa ſet gan om i Byen og ſoge 
Arbejde, men da det ikke lykkedes ham at erholde 
ſaadant, maatte han d cage hjemad med fin Familie. 
Opholdet her var ham for dyrt, ſagde han. Da Fa⸗ 
milien drog fra Byen, lar en af Tvillingerne Kaffe⸗ 
kjedlen. Den lille Pige, ſom for havde baaret den, 
havde faaet et lille, let Stykke Legetøj at bare. 
Moderen havde underrettet hende om, at hun nu 
havde gjort, hvad hun. havde lovet, baaret Kjedlen 


frem, og havde taffet hende derfor, og faa gav Bar⸗ 


net den fra fig og var endog glad ved at blive den 
kvit, nu hun havde indf riet fit Løfte, 


— 1 em 


Om Kartoffelavlen. 


2 


3 en for ganſke riylig paa Hr. P. G. Philip⸗ 
jens Forlag i Kjsbenhavri udkommen Bog, „Kartoffel⸗ 
avlen i Danmark" af J. Pederſen, findes en Mængde 
Oplysninger og Vink mad Henſyn til Dyrkningen af 
Kartoflen, ſom det man have Interesſe for enhver 


Kartoffeldyrker at kjende. — Vi ſkulle — neſt at 


anbefale Enhver, der har Lyſt til at fkaffe fig en 
forøget Indtegt af fin Kartoffeljord, at kjobe den 


nexvnte Bog, der for 1 Kr. 15 Øre faaes i enhver 
Boglade — give et Udſtog af dens Omtale af den 
| Gjødning, der egner fig bedſt for Kartoffelplanten. 

Forfatteren ſkriver: — — — Af alt, hvad der kan 
| tjene til at befordre Kartoffelplantens frodige Vært 
| og give et rigt Udbytfe af veludviklede Knolde af 


den bedſte Beſkaffenhed, ſom ligger indenfor Artens 
eller Afartens Grenſer, er der imidlertid intet, der 
har en ſaa afgjort heldig Virkning (helſt dog ſam⸗ 
tidig med anden Gjodning) ſom uludet Traaſte. 
Videnſkaben vilde ſige os det, ſelv om ikke Erfarin⸗ 
Vi behøve blot at lægge 
Meerke til den ſtore Procentdel af Potaſke (kulſurt 
Kali), ſom findes i Kartoflens Aſke. Det er ikke nok, 
at Udbyttet betydelig forøges ved Anvendelſen af 
Wife, men Produktet vinder overordentlig i Kvalitet 
derved, og desuden virker Aſken ſom det ſteerkeſte 
Forebyggelſesmiddel mod den fordærvelige Kartoffel⸗ 
ſyge. — Jo mere fugtig Jordbunden er — den bor 
nu helſt aldrig være meget fugtig — deſto vigtigere 
er det, at man anvender Gips, Benmel, Kalkmergel 
eller lignende torrende Stoffer, men iſer viſer Afken 
fig nyttig. J vort ſkovfattige Land har man det faa 
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knapt med Træafte, at der n eppe fan blive Tale om 
at anvende den i ſtorre M galeſtok i Marken; men 
hvis Nogen — og jeg haaber ret Mange — fkulde 
have Lyſt og Lejlighed til at gjore et lille Forſog 
med en eller anden forædlet Kartoffelſort, vilde jeg 
indſtendig anmode dem om cat anſtille en Prøve med 
Anvendelſen af Treaſke, for at overbeviſe fig om 
dens Nytte. Jeg maa endu tilføje, at det er en 
ſkrammelig Odſelhed at ber tytte Treaſke til Lud. 
Dette vil lyde underligt for: mange Orer; men det 
er ikke deſto mindre ſandt. Virkningen af Aſke ikke 
blot paa Kartofler, men pan neſten alle Kjokkenurter 
faa vel ſom Frugttrœer, er ſaa ſtor og fordelagtig, 
at man for det forøgede og forbedrede Udbytte, ſom 
derved kan indvindes, kund e kjobe flere Gange det 
Kvantum Soda (kulſurt Nat con), ſom behoves til at 
erſtatte Afken i Vaſkeriet. Uldludet Traaſke, ja ſelv 
ſpovlfri Torveaſke og Kulaſt e ere ikke ganſke uden 
Betydning for Plantevcexten:; men deres Nytte er 
forſvindende ſammenlignet med uludet Traaſke. 
Medens Talen er om Gjodning kan jeg ikke 
undlade at henlede Opmerrkſ omheden paa et Hjelpe⸗ 
middel, ſom den danſke La ndbruger ſynes langſom 
til at godkjende; jeg ſigter til Grongjodning. Der er 
vel neppe nogen Landmand eller Gartner, der kan 
ſkaffe jaa megen Gjodning tilveje paa en nogenlunde 
billig Maade, ſom han med Fordel kunde anvende. 
Det er derfor vigtigt, at man benytter fig af alle til 
Raadighed ſtagende Midler til at forøge fin Jords 
Beholdning af Plantencring, og det er den alminde⸗ 
lige Erfaring hos Alle, ſom have provet det, at den 
billigſte Maade, hvorpaa dette kan fie, er at nedpløje 
en eller flere kraftige og tætte Afgroder i grøn Til⸗ 
ſtand. Man benytter hertil ſorſtjellige Planter, ſom 
Lupiner (iſeer paa ſandet Jord), Spergel, Boghvede, 
Rodklaver o. fl. a.; men jeg vil ijær fremhæve 
Vinterrug, vor almindelige Rug, ſom ſerdeles fordel⸗ 
agtig hertil. Mange ſkikkelige og velmenende Menne⸗ 
ſker ville viſt herved ryſte paa Hovedet og mene, at 
„nu er dog Verden helt forrykt“. „At nedploje den 
fjære Seed til Gjodning, det er dog altfor galt!“ 
Man har baade tenkt og ſagt det ſamme, da der 
forſt begyndtes med kraftig Fodring af Kreaturerne. 
Egen Erfaring yder imidlertid den bedſte Overtalelſe, 
og et eneſte lille Forſog vil overbeviſe den meſt 
Tvivlende om Rugens Fortrinlighed ſom Gron⸗ 
gjedning. Forfatteren har baade jet med egne Øjne 
og hørt af paalidelige Mænd om de overraffende 
Reſultater, der ere fulgte deraf. Bil man gjøre For⸗ 
ſog hermed, bør man, efter at have gjødet med vel⸗ 


(| 


— 


— — 


gave, beſtagende af en Bog med 


forraadnet Staldgjodning, jaa Rugen dygtig tæt, 
forſt i September. Den vil da tidlig paa Foraaret 
have naaet en frodig Vært. Hvis Jorden da onſkes 


benyttet, f. Ex. til ſildigmodne Kartofler, pløjes 


Rugen ned. Ved at anbringe en Jernkjede fra 
Hamlen og hen til Plovaaſen, og lade den hænge 
temmelig loſt, vil Rugen drages ned og meget vel 
lade fig nedploje. En af Fordelene ved Ruggjodnin⸗ 
gen er, at ingen moden Afgrode derved gaar tabt. 

Den gode Virkning af Grongjodning hidrører 
ikke blot fra de Neringsſtoffer, ſom derved optages 
fra Luften og tilfsres Jorden, men ogſaa fra den 
udmerkede fyſiſke Tilſtand, hvori denne bringes ved 
de grønne Plantedeles Oplosning. 

Derefter omtales Maaden, hvorpaa Kartoflerne 
bør lægges, og fremhæves, hvor gavnligt det er at 
ffjære dem i Stykker med enkelte Øjne; det viſes ved 
ypperlige Tegninger, hvorledes man fkal forholde fig 
med Delingen af Kartofler, og man lærer, hvordan 
man fan formere Kartoflerne ved Spireſtiklinger. 


| Bogen indeholder iøvrigt Regler for Dykning i det 


Hele taget af de bekjendte Sorter og for Opelſkning 
af nye Afarter, for Opbevaring af Kartoflerne 
om Vinteren, Beſkrivelſe af nogle nye amerikanſke 
Afarter med ſmukt udførte Tegninger; den omhandler 
Kartoffelſygdommens Aarſager efter Videnſkabens og 
Erfaringens nyeſte Reſultater, ſamt Midlerne til at 
modarbejde Sygdommen og andet mere. 


De, ſom have abonneret paa „Danmark“ fra 
1ſte Juli at regne, kunne, ſaavidt Oplaget rakker, 
franko faa tilſendt Bladet fra dets Begyndelſe 
den 1ſte April d. A. imod til Udgiveren, Boghandler 


V. Nielſen i Faxe, at indſende 50 Øre i Fri⸗ 


merker eller paa anden Maade. 


Danmark, 


Ugeblad 
for underholdende og belærende Lasuing, 


udgaar hver Søndag for den færdeleg billige Pris 
50 Øre Qvartalet med Tillæg af Poſtafgift. 
Enhver Hel⸗Aars⸗Ahbonnent faar en Nyaars⸗ 
hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Ore. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 
Læsning. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


„Danmark“ udgaar hver Sondag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. 


C. Olſens Bogtrykteri. Faxe. 


Peg ark. 


Ugeblad 


8 5 og belærende Jesning. 
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FSR ETTER FEET, 


Nr. 20. N d. 12. Auguſt. 1877. 


Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Hiſtoriens Betydning. (Efter Rotteck). — Om Treaſkens Be⸗ 
tydning ſom Gjodning til Frugttræer, 


hun fulde tage fat paa noget. En gammel Kone, 
der engang havde tjent ſom Kokkepige hos et fornemt 
Herſkab, var antagen til at ſtaa for Madlavpningen. 
Alt var parat. 
FP ee Nu ſagde den unge Bondekone til Barbene: 
| 
| 


„Gaa nu op og pynt Dig lidt!” 


Barbene. „Hvorfor?“ | 
Af Berthold Auerhach. „Du maa varte op ved Bordet idag; ſaa faar 
GFortſat.) Du ogſaa bedre Drikkepenge.“ 


„Jeg vilde hellere blive i Kjokkenet.“ 
r „Nej! gjor, ſom jeg ſiger Dig, og ſkynd Dig!“ 
Da Barbene vaagnede den neſte Morgen, var Amrei gik op paa ſtt Kammer og fatte fig et 
den hovne Kind ſom bleſt bort, og hendes ſedvanlige Ojeblik dodſens træt paa Kiſten og puſtede. Hun 
Trallen hertes overalt i Huſet, Gaarden og Laden | følte fig jaa beklemt, faa angſt — hvem der nu kunde 
faa lyſtig ſom nogenſinde; idag ſkulde det jo afgjores, falde iføvn og aldrig vaagne op igjen! Men Pligten 
idag maatte Johannes erklære fig. Hojgaardsbonden kaldte hende, og ikke faa ſnart havde hun det forſte 
vilde ikke længere udfætte fin Soſter for Folkeſnak, Stykke af fin Sondagsdragt i Haanden, førend hun 
naar det dog maaſke ikke blev til noget. pludſelig blev glad igjen, og Aftenroden, der kaſtede 
Johannes fad neſten hele Dagen inde i Stuen | fin Hare Straale ind i Tagkammeret, ſpillede paa 
hos Roſe, der ſyede paa en Skjorte, og henimod | Amreis glodende Kinder. 
Aften kom Hojgaardsbondens Svigerforeldre og andre „Pynt Dig lidt!“ Hun havde ingen anden Pynt 
Slegtninge. | end fire Sondagskleder, og det var netop dem, hun 
Stegen ſydede i Kjokkenet; Fyrrebreendet knagede, den Gang Havde havt paa til Andendagsbrylluppet i 
og Amreis Kinder brændte, opflammede baade af Endringen, og i hverv Fold, hver Raslen af Kjolen 
Skorſtensilden og den indre Ild. Ravneplukkeren gif | klang en Gjenlyd af Glæden, af hin Vals, ſom hun 
frem og tilbage, ud og ind med flor Travlhed, lod den Gang havde danſet; men med Tusmorket, der 
ganſke, ſom om han var hjemme, og røg af Hejgaards⸗ | faa hurtigt brød frem, at Amrei tilſidſt maatte klede 
bondens Pibe. ſig paa i Morke, jog hun ogſaa al fin Glæde paa 
„Saa er det dog afgjort,“ ſuklede Barbene ved | Flugt og ſagde blot fig ſelv, at hun pyntede fig ſaa⸗ 
ſig ſelv. ledes til Wre for Johannes, og ſor at viſe ham, 
Det var blevet Aften; der var tændt Lys i hele | Hvor højt hun holdt alt, hvad der kom fra hans 
Huſet. Roſe gik i fuld Puds frem og tilbage imel- Familie, i Wee, hængte hun tilſidſt Skuepengen om 
lem Stuen og Kjokkenet og vidſte dog ikke, hvordan Halſen. 
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Saaledes kom Barbene, pyntet til Dans, lige⸗ 
ſom den Gang i Endringen ned fra ſit Kammer. 

„Hvad er det? Hvad fkal det betyde, at Du 
pynter Dig ſaaledes?“ raabte Roſe i fin Nergrelſe 
og Uro over, at Frieren blev jaa længe borte. „Du 


har jo taget alt, hvad Du ejer, paa? Pasſer det ſig 


for en Tjeneſtepige at gaa med ſaadant et Halsbaand 
og ſaadan en Skuepenge? Hvad maa han tenke 
derom? Tag den gjeblikkelig af!“ 


„Nei, det gjør jeg ikke; den har hans Moder 


foræret mig, da jeg var et lille Barn, og den havde 
jeg paa, da vi danſede ſammen i Endringen.“ 


Man horte noget falde paa Trappen; men 


Ingen lagde Merke dertil; thi nu ſkreg Roſe: 
„Ja ſaa, din forbandede, uduelige Her! Du var 


jo raadnet op i dine Pialter, naar man ikke havde | 
faget fig af Dig; jaa Du vil tage min Brudgom. 
det. Sig ja! faa fkal kun Døden ſkille os ad.“ 


fra mig?“ 

„Kald ham ikke ſaaledes, førend han er det,“ 
udbrod Barbene med en Blanding af Spot og Truſel 
i Tonen, og den gamle Kokkepige raabte ude fra 


|| 
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Lyn i Menneſkeejet, ſom aldrig nogenſinde tilfulde 
ſes. Der gives Bevegelſer i Menneſkehjcertet, ſom 
aldrig nogenſinde tilfulde fattes; de ſvinge fig op 
over denne Verden og lade ſig ikke faſtholde. 

Et pludſeligt Gladeslyn, lig det, der maa ſtraale 
i den Saliges Dine, for hvem Himlen oplader ſig, 


var udgaget fra Barbenes Aaſyn; derpaa bedakkede 


hun Anſigtet med begge Hænder, og Taarerne piblede 


| frem imellem Fingrene. 


Kiokkenet: „Barbene har Ret! man flal ikke falde | 


Barnet ved Navn, førend det 
farligt.“ 
Amrei lo, og Roſe ſkreg: 
„Hvorfor ler Du?“ 


er døbt: det er livs⸗ 


„Skulde jeg græde?” ſagde Barbene. „Jeg kunde 


have Aarſag nok dertil; men jeg gjor det ikke.“ 

„Jeg ſkal ſtrax lære Dig, hvad Du ſtal gjøre,” 
raabte Roſe. „Tag det!“ og i det ſamme rev hun 
Barbene ned paa Gulvet og ſlog hende i Anſigtet. 

„Jeg vil jo klode mig om; flip mig!“ raabte 
Barbene. Men Roſe havpde allerede ſluppet; thi Jo⸗ 
hannes ſtod pludſelig ſor hende, ſom om han var 
ſkudt op af Jorden. 


Han var ligbleg; hans Leber bævede, og han | 


kunde ikke fan et Ord frem, men lagde kun be⸗ 
ffyttende fin Haand paa Barbene, der endnu laa 
paa Knee. 


Barbene var den forſte, ſom fif et Dvd frem: | 
„Tro mig, Johannes!“ raabte hun, „hun har aldrig 
været ſaadan for, aldrig i hele fit Liv, og det er min 


Skyld . 


„Ja, det er din Skyld. Kom nu! Du følger 


med mig, og Du tilhorer mig. Vil Du? Jeg har 

fundet Dig, uden at jeg har ſogt Dig. Og nu bliver 

Du hos mig, min Huſtru. Gud har villet det.“ 
Hvem der nu havde kunnet je ind i Varbenes 


Dine! Men aldrig har noget menneſkeligt Oje tydelig 


opfanget Himlens Lyn; om han end var nok faa 
forberedt derpaa, blev han dog blendet, og der gives 


Alle Gjeſterne vare komne til og ſtode ſom for⸗ 
undrede Vidner til dette Optrin. 

„Hvad er der paafærde med Barbene? Hvad er 
det?“ brod Hojgaardsbonden los. 

„Hvad? Hedder Du Barbene?“ jublede Johannes, 


idet han braſt i en voldſom Latter, og derpaa raabte 


han igjen: „Kom nu! Vil Du have mig? Sig det 
her pan Stedet! Her er Vidner, ſom maa befræfte 


Ja, kun Døden ſkal ſkille os ad!“ raabte Bar⸗ 
bene og kaſtede ſig om hans Hals. 

„Godt, faa tag hende ſtrax bort med Dig!“ ſkreg 
Hojgaardsbonden, flummende af Raſeri. 

„Ja, det behøver Du ikke at forlange af mig, og 
Tak for den gode Beværtning, Fætter! Naar Du 
engang kommer til os, ffal vi gjøre Gjengjeld,“ ſpa⸗ 
rede Johannes. Derpaa greb han fig med begge 
Heender om Hovedet og raabte: „Min Gud! O, Mo⸗ 
der! hvor Du dog vil glæde, Dig.“ 

„Gaga op og tag ſtrax din Kiſte med! der maa 
ikke blive noget efter Dig her i Huſet,“ befalede 
Hojgaardsbonden. 

„Ja viſt, men det kan ogſaa lade fig gjøre med 
mindre Støj,” ſagde Johannes. „Kom, Barbene! jeg 
følger med Dig. Sig mig, hvad hedder Du 
egentlig ?” 

„Amrei!“ 

„Jeg har allerede en Gang for ſkullet have en 
Amrei; det var Smorgrevinden, og Du ſkal være 
min Saltgrevinde. Hurra! Kom nu! jeg vil ogſaa 
je dit Kammer, hvor Du jaa længe har levet; nu 
faar Du et ſtort Hus.“ 

Hunden gik beſtandig med oprejſte Borſter om⸗ 
kring Hojgaardsbonden, ſom om den kunde merke, at 
denne havde den ſtorſte Lyſt til at fvæle dens Herre, 
og forſt da Johannes og Barbene vare helt oppe ad 
Trappen, fulgte Hunden efter dem. 

Johannes lod Kiſten ſtaa, fordi han ikke kunde 
tage den med paa Heſten, og pakkede alle Barbenes 
Ejendele i den Sek, ſom hun engang havde arvet 


efter Faderen, medens hun fortalte ham Sakkens 


Levnetslob, og hele Tilverelſen trængte fig ſammen 


; 


til et Minut og var dog et tuſindaarigt Vidunder. 
Barbene ſaa forundret til, da Johannes hilſte hendes 
gamle Skrivebog med det glade Udraab: „Den brin⸗ 
ger jeg Moder! det har hun anet; der gives endnu 
Mirakler.“ 

Barbene ſpurgte ikke, hvad han mente. Var ikke 
alt, hvad der foregik med hende, et Mirakel? Og 
ſom om hun vidſte, at Roſe ſtrax vilde rive Blom⸗ 
ſterne op og kaſte dem ud paa Gaden, lod hun endnu 
engang fin Haand glide hen over Planterne, hvis 
Nattedug ljelede den. Derpaa gik hun ned med Jo⸗ 
hannes, og idet hun vilde gaa ud af Huſet, trykkede 


En i Market hendes Haand; det var Bondekonen, der 


ſaaledes ſagde hende Farvel. 
Paa Tarſtelen raabte Barbene, idet hun lagde 
Haanden paa Dorſtolpen, hvortil hun faa tidt drom⸗ 


mende havde lænet fig: „Maatte Gud gjengjælde | 


dette Hus alt godt og tilgive det onde!“ Men da 
hun var gaaet et Par. Sfridt, ſtandſede hun og ud- 
brød: „Ak Gud, jeg har jo glemt alle mine Sko; de 
ſtaa oppe paa Hylden.“ Og neppe havde hun udtalt 
disſe Ord, førend Skoene ſom Efternolere fløj ned til 
hende paa Gaden fra Vinduet. 

Gaa til Helvede i dem!“ blev der raabt fra 
Tagkammervinduet. Stemmen lød forunderlig dyb, 
og det var dog Roſes. 
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Barbene ſamlede Skoene ſammen og tog dem 


med til Vertshuſet, hvorhen hun fulgte Johannes, 
der havde Sællen van Ryggen. 

Maanen ffinnede klart, og det var allerede ſtille 
i Byen. 

Barbene vilde ikke blive i Vertshuſet. 

Og jeg vilde helſt bort endnu idag,” ſagde Jo⸗ 
hannes. 

„Jeg vil blive hos Mariane,” ſparede Barbene, 
adet er mit Hjem og Du kan lade mig beholde Hun⸗ 
den. Ikke ſandt, Du bliver hos mig, Lux? Jeg er 
bange, at de gjør mig Fortræd idag, hvis jeg bli⸗ 
ver her.“ 

„Jeg ſtaar paa Vagt foran Huſet,“ ſagde Jo⸗ 
hannes, „men det var dog bedſt, om vi ſtrax tog 
bort; hvad vil Du her længere?” 

„Fremfor alt maa jeg til Mariane. Hun har 
ſtaaet mig i Moders Sted, og idag har jeg flet ikke 
kunnet je til hende eller ſorge for hende, og nu er 
hun endogſaa ſyg. Ak Gud, det er tungt, at jeg maa 
lade hende blive alene tilbage; men hvad ffal jeg 
gjøre? Kom, gaa med mig hen til hende!“ 

De gik ſammen Haand i Haand gjennem den 
maanelyſe By, hvor Alle fov. Da de kom i Nar⸗ 
heden af Forældrenes Hus, blev Barbene ſtaaende og 
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ſagde: „Se, der henne paa den Plet gav din Moder 
mig Skuepengen og kysſede mig.“ 

„Saa? Og der har Du et Kys til, og et til.“ 
De Elfſkende kaſtede ſig lykſalige i hinandens 
Arme. Ronnebertrcet ſuſede, og Nattergalen ſlog i 
Skoven. 

„Saa, nu er det nok! kun dette endnu, og ſaa 
gaar Du med mig ind til Mariane. Du gode Gud, 
hvor hun vil glæde fig!” 

De gik ſammen ind i Huſet, og da Barbene 
aabnede Stuedoren, faldt igjen, ligeſom tidligere Sol⸗ 
ſtraalen, Maanens klare Straale paa Engelen paa 
Kakkelovnen, og nu var det, ſom om den ſmilte og 
danſede endnu gladere. Nu raabte Barbene hojt: 
„Mariane, Mariane! Vaagn op! jeg bringer Lykke 
og Velſignelſe. Vaagn op!“ 

Den Gamle rejfie fig op. Maaneſkinnet faldt 
paa hendes Anſigt og Hals; hun ſpilede Øjnene vidt 
op og ſpurgte: „Hvad er det? Hvad er det? Hvem 
kalder?“ ; 

n&læd Jer! her bringer jeg Jer min Johannes.“ 

„Min Johannes!“ ſkreg den Gamle med fking⸗ 
rende Stemme. „Gode Gud, min Johannes! Hvor 
længe ... hvor lange ... jeg har Dig, jeg har Dig! 
Min Gud, jeg takker Dig Tuſinde og atter Tuſinde 


Gange! .... Nej, kom, giv mig din Haand! .... Kom 
her! der henne i Kiſten ligger Üdſtyret ... Tag 


Kladet bort! ... Min Son, min Son! ja, ja, hun er 
din! ... Johannes, min Son! min Son!“ 

Hun faldt tilbage i Sengen med en krampagtig 
Latter. Amrei og Johannes vare fnælede ned foran 


den, og da de reiſte fig og atter bøjede fig over den 


Gamle, aandede hun ikke mere. 
„O Gud, hun er død, Glæden har dræbt hende!“ 


raabte Barbene, „og hun har holdt Dig for fin 


den Dodes Øjne til. 


ſagde Johannes. 


Son. Hun dode lykkelig. O, hvad er dog alt i 
Livet, hvad er det alt!“ Hun kaſtede fig igjen ned 
paa Sengen og græd og hulkede bitterligt. 

Endelig loftede Johannes hende op og trykkede 
De ſtode længe ganſke ſtille 
ſammen ved Sengen; derpaa ſagde hun: 

„Kom! jeg vil vætfe Nogle, der kan vaage ved 
Liget. Gud har gjort det vidunderlig godt. Hun 
havde Ingen mere, der kunde ſorge for hende, naar 
jeg var borte, og han havde gjort hende den ſtorſte 
Glæde paa Jorden i hendes ſidſte Ojeblik. Hvor 
længe, hvor længe har hun ikke ventet paa denne 
Glæde!” 

„Ja, men nu kan Du ikke blive her længere,” 
„Folg nu med og tag endnu idag 
bort med mig.“ 
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Barbene vokkede Graverens Kone og ſendte 
hende til den ſorte Mariane, og hun var ſaa vid⸗ 
underlig fattet, at hun ſtrax ſagde til denne, at de 
Blomſter, der ſtode i hendes Vindue, ſtulde plantes 
paa den ſorte Marianes Grav, og at de ikke maatte 
glemme at lægge hendes egen og hendes Søns 
Salmebog under hendes Hoved, ſom hun altid havde | 
onſket. 

Da hun endelig var færdig med at anordne alt 
dette, rettede hun fig helt ivejret, ſtrakte fig og ſagde: 
„Saa, nu er alting færdigt; men tilgiv mig nu, gode 
Johannes, at Du ved mig ſtrax kommer i Berøring 
med Sorgen, og tilgiv mig ogſaa, om jeg nu ikke er, 
ſom jeg egentlig helſt vilde vere. Jeg indſer nok, 
at det er godt ſaaledes, og Gud kunde ikke have gjort 
det bedre; men Skrakken ſidder mig endnu i alle 
Lemmer, og Døden er dog en forfærdelig Sag; Du 
kan ikke tro, hvordan jeg neſten har tænkt mig Hjer⸗ 
nen ud af Hovedet derover. Men nu er det allerede | 
godt; jeg ſkal nok blive glad igjen: jeg er jo den 
lykſaligſte Pige paa Jorden.“ 

„Ja, Du har Ret; kom, lad os gaa! 
ſidde hos mig paa Heſten?“ 

„Ja! Er det den ſamme Heſt, ſom Du havde 
til Brylluppet i Endringen?“ 

„Ja det er.“ 

„Og hør, Hojgaardsbonden! Tenk Dig, Aftenen 
forend Du kom, lod han en Skimmel hente i Lauter⸗ 
bach, for at Du ſkulde komme i hans Hus. Nu kan 
Du gaa hjem igjen, Hotto!“ tilføjede hun naſten | 
muntert, og ſaaledes vendte de med deres Tanker og 
Folelſer igjen tilbage til Hverdagslivet og lærte gjen⸗ | 
nem dette at je deres Lykſalighed i et nyt Lys. | 

| 
| 


Vil Du | 
| 


Solverttrab. 


„Ikke fandt, det er ingen Drøm? Vi ere begge | 
To vaagne, og imorgen kommer der igjen en Dag og 
jaa igjen en Dag og ſaadan i det uendelige” Saa⸗ 
ledes talte Barbene med Lux, der var bleven hos 
hende, medens Johannes opſadlede Skimmelen inde i 
Stalden. Nu kom han ud, lagde Soekken op og 
ſagde: „Nu fætter jeg mig op paa den, og faa ſidder 
Du foran mig i Sadlen.“ 

„Lad mig hellere ſidde paa min Sek.“ N 

„Som Du vil.“ * 

Han ſpvang fig op og ſagde: „Saa, træd nu paa 
min Fod! trœd kun faſt og giv mig begge dine Heen⸗ 
der!“ Hun fvang fig let op, og han løftede hende 


Saltgrevinde. 
mig Saltgrevinde. Kjender Du Hiſtorien om Saltet?“ 


op til fig, kysſede hende og ſagde: „Nu kan jeg gjøre 
med Dig, hvad jeg vil; nu er Du i min Magt.“ 

Jeg er ikke bange,“ ſagde Barbene, „og Du er 
ogſaa i min Magt.“ 

De rede tavſe ſammen igjennem Byen. I det 
ſidſte Hus brændte Lys endnu; der vaagede Grave⸗ 
rens Kone ved den ſorte Marianes Lig, og Johannes 
lod Barbene græde ud. 5 


Forſt da de rede over Gresgangen, ſagde Bar⸗ 
bene: „Der har jeg vogtet Ges, og der henne ved 
Bronden har jeg engang givet din Fader Vand at 
drikke. Gud velſigne Dig, Du vilde Peretrœ, og 
Jer, J Enge og Skove! Det forekommer mig, ſom 
om alt var en Drom. Du maa ikke vere vred, 
kjere Johannes! jeg fkulde være glad og kan og tor 
dog ikke, naar jeg tænker paa, at der ligger en Dod 
der inde; det er en Synd, naar jeg glæder mig, og 


en Synd, naar jeg ikke glæder mig. Ved Du hvad, 


Johannes? Jeg bilder mig ind, at det allerede er et 
Aar ſiden, og faa er jeg glad; men, nej! om et Aar 
er det dejligt, og idag er det ogſaa dejligt, og jeg 
glæder mig idag, netop idag. Nu ride vi ind i 
Himlen! O, hyilke Drømme har jeg ikke havt der 


| paa Engen: at Kulkeren maaſte var en forhexelt 


Prins, og nu ſidder jeg paa Heſten og er bleven 
Det fornojer mig, at Du har faldt 


„Nej, hvordan er den?“ 
„Der var en Gang en Konge, og han ſpurgte 


| fin Datter: Hvor meget holder Du af mig” — 


Jeg holder lige ſaa meget af Dig ſom af .. fom af 
Saltet.“ Kongen ſynes, at det er et taabeligt Svar, 
og bliver vred derover. Nogen Tid efter gjor Kongen 
et ſtort Gjeſtebud, og Datteren ſorger for, at alle 


Netterne komme paa Bordet uden Salt. Saa ſmager 


Maden naturligvis ikke Kongen, og han ſporger Dat⸗ 


teren: Hvorfor er alting jan flet kogt idag? det 


ſmager jo altſammen af ingenting? — og hun fvarer : 
Der kan Du ſe! det er, fordi det mangler Salt. 
Og havde jeg nu ikke Ret, da jeg ſagde, at jeg holdt 
lige jaa meget af Dig ſom af Saltet?' Kongen 
maatte give hende Ret, og derfor ſiger man endnu 
den Dag idag: at holde lige ſaa meget af En ſom 
af Saltet. Den Hiſtorie har den ſorte Mariane for⸗ 
talt mig. Ak Gud, hun kan ikke fortælle mere. Der 
inde ligger et Lig, og hør! hiſt ſlaar Nattergalen, faa 
lykſalig. Men lad nu det være glemt! Jeg fkal jo 
være din Saltgrevinde, Johannes! Det fkal Du nok 
merke! Ja viſt er jeg lykkelig; o, Mariane har jo 
ſelv jagt: Gud glæder fig, naar Menneſkene ere for⸗ 
mojede, ſom Forældre glæde fig, naar deres Born 


. 
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ſynge og danſe. Danſet have vi jo allerede; lad os 
nu ſynge! Drej om der til venſtre ind i Skoven! vi 
vil ride hen til min Broder; nu har de Kulmilen 
der nede ved Landevejen. — Syng, Nattergal! vi 
ſynge med.“ 

„Nattergal, din Sang jeg hører; 

Hjertet i mit Bryſt fig rører. 


Kom og ler mig, Sanger kjere, 
Hvordan jeg min Fryd ſtal bære,” 


Og de fang begge To allehaande Viſer, ſorgelige 
og lyſtige, den ene efter den anden, og Barbene ſang 
baade forſte og anden Stemme. Men meſt ſang de 
dog den Vals, ſom de havde danſet tre Gange ſam⸗ 
men til Brylluppet i Endringen, og hver Gang, de 
ſtandſede, fortalte ſaa den Ene, ſaa den Anden, hvor⸗ 
ledes de havde tænkt paa den Fraværende, og Jo⸗ 
hannes ſagde: 

„Det har holdt haardt for mig at faa den Me⸗ 
lodi ud af Hovedet: Du fvang Dig altid omkring i 
den. Jeg vilde ingen Tjeneſtepige have til Kone; thi 
jeg vil ærlig tilſtaa Dig, at jeg er ſtolt.“ 

„Det er godt; det er jeg ogſaa.“ 


kempet med fig ſelv, men hvordan det nu var blevet 


„Hun drommer viſt om os nu,“ ſagde Barbene, 
det tror jeg fuldt og faſt.“ Og opfyldt, ſom hun 


g uagtet al fin livsfriſke Sikkerhed var af alle de fan⸗ 
taſtiſte Foreſtillinger, hvormed hun var bleven over⸗ 


fyldt i fin Barndom, ſpurgte hun nu: 
„Hvad hedder din Heſt?“ 
„Den hedder ikke andet end Skimmelen.“ 
„Nej, vi maa give den et andet Navn, og véd 


Du hvilet? Vi vil falde den Solvertrav'.“ 


Og nu fang Johannes uophorligt det ene Ord: 
„Solvertrav! Solvertrav!“ til Melodien af den 
Vals, ſom de en Gang havde danſet med hinanden. 
Barbene ſang med, og netop nu, da de ikke længere 
fang Ord, i hvilfe der var nogen Betydning, blev 
det den fulde, rene, ubegrænjede Hjertensfryd. De 
kunde lægge al deres indre Jubel i Tonerne og lade 
den udſtromme gjennem dem, og hertil ſluttede fig 
igjen en ubeſtemt Jodlen; thi der gives en Klokke⸗ 
klang i Sjælen, Hvori der ikke længere er nogen 


ſammenheengende Tone, ingen beſtemt Melodi, og 


hvori alt dog er indeſluttet. — Op og ned, frem og 
tilbage ſvang og vuggede de Elſkendes Hjerter ſig i 


Derpaa fortalte Johannes, hvordan han havde | Jubellyd. Nu begyndte de igjen pan Stjæmtejange, 


og Amrei fang: 


godt; thi nu var der ikke Spor af Tvivl mere hos 


„Jeg holder faſt min Veu, 
ham, og hvordan han forſte og anden Gang var 


Som Træet ſin Gren, 


bleven ſendt til Moderens Fodeegn for at hente fig 


en Kone der, og hvorledes Barbene den Gang ved 
Brylluppet i Endringen ſtrax havde ſtjaalet ſig ind i 
hans Hjærte. Han merkede det tydeligt, og derfor | 
havde han ikke givet fig tilkjende, da han horte, at 


hun var en Tjeneſtepige. 
Barbene fortalte nu paa ſin Side om Roſes 


Opferſel i Endringen, og hvordan det den Gang 


havde krenket hende, at Roſe ſagde: „Det er kun 
vor Pige“; og da de havde talt en Tidlang frem og 
tilbage i denne bevægede Stemning, ſagde Johannes 
tilſidſt: „Jeg er ner ved at gaa fra Forſtanden, 
naar jeg prøver paa at tenke mig, om det nu var 
gaget anderledes. Hvordan kunde jeg rejſe hjem med 
en Anden end Dig? Hvor var det muligt?“ 
Barbene ſvarede paa fin beſindige Maade: 


„Tenk ikke formeget paa, hvordan det ellers 


kunde være gaaet: ſaadan eller ſaadan. Som det nu 
en Gang er, er og maa det være godt; Gud har 
villet det ſaaledes, og nu ſtaar det til os, om vi 
ogſaa tage det paa en god Maade.“ 

„Naar jeg lukker mine Øjne og hører Dig tale 


ſaaledes,“ ſagde Johannes, „er det, ſom om jeg horte 


min Moder. Hun vilde have ſagt det ſelvſamme, og 
din Stemme ligner ogſaa hendes.” ” 


Som Æblet fin Kjerne, 
Som Himlen fin Stjerne.” 


Og Johannes fvarede: 


„Jeg flipper i Evighed aldrig min Skat, 

Om Djævelen ſelv end har hende fat, 

Har hende i Lenke, i Baand eller Snor — 

Min Skat jeg flipper ej for alle Skatte paa Jord.“ 


Amrei ſang igjen: 


Jeg mindes mangen Gang, 

Hvordan min Ven mig ſvang 
Rundt, rundt, rundt omkring, 
Op og ned, Sving i Sving.“ 


Johannes ſvarede: 


„Og lad os nu være hiertensglade 
Og unde hinanden vel! 

Djævlen er død og borte; 

J Helved kommer ingen Sjæl.” 


Og nu ſang de begge To i ſmeltende Toner den 


dybe Sang: 


„Paa Sorgen følger Glæbe ſtor, 
Det er min bedſte Trøft paa Jord. 
Jeg kjender en ſolbrendt Pigelil; 
Hun har to ſorte Øjne, hvis Ild 
Mig ſtraaler i Hjertet ind. 
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Og hun min Elſtte være vil 

Og ingen Anden höre til. 

Saa leve vi ſammen hjertensglad, 
Til Døden engang os ſtiller ad.“ 


Det var en liflig Klang i Skoven, hvor Maane⸗ 
ſtinnet trængte ind imellem Tretoppene og ſpillede 
paa Grene og Stammer, og hvor to glade Menneſke⸗ 
børn jang omfap med hinanden. 

Rede hos Kuljvieren ſad Dami endnu i den 
ſtille Aften, og Kulmathias, der holdt meget af at 
tale om Aftenen, fortalte en Mengde vidunderlige 


Eventyr fra forrige Tider, da Skoven endnu ſtod 


fan tet her til Lands, at et Egern uden at komme 
ned paa Jorden kunde lobe over Tretoppene fra 
Neckaren til Bodenſgen, og nu var han netop ifærd 
med at fortælle om Skimmelrytteren, ſom er en Lev⸗ 


ning af de gamle hedenſke Guder, ſom overalt ud⸗ 


breder Pragt og Glans og bringer Lykke. 

Der gives Sagn og Eventyr, der ere det ſamme 
for Sjælen, ſom det er for Øjet at ſtirre ind i den 
flammende Ild: hvor det ſnor og ſlynger fig i hin⸗ 
anden ſom glodende Tunger og ſpiller i vexlende 
Farveſkicer, udſlukkes hiſt, blusſer op igjen her, til 
alt tilſidſt gaar op i en ſtor Flammebolge. Og ven⸗ 
der Du Dig bort fra Ilden, ſaa er Natten endnu 
morkere. 

Saaledes horte Dami til, ſaaledes faa han fig 
af og til om, og Kulmathias blev ved at fortælle 
paa fin ensformige Maade. ; 

Men pludſelig holdt han inde; der kom jo en 


Skimmel ned fra Bjerget med den lifligſte Sang. 
nok! det gjorde Du godt; lad det nu blive derved!” 


Stiger Eventyrverdenen ned til Jorden? Heſten kom 
ſtedſe nærmere, og der ſad en forunderlig bred Rytter 
med to Hoveder paa den; den kom nermere og ner⸗ 


mere, og nu raabte ſnart en Mandsſtemme og ſnart JER 
en Fruentimmerſtemme: „Dami! Dami!“ De vare Da Ingen lo, tilføjede han; „Ikke ſandt, Svoger, 


begge To nær ved at ſynke i Jorder af Skrak, de | Du havde ikke troet, at Du havde en fan vittig 


turde ikke røre fig; og nu vare de der, nu ſtege de 


af, og Barbene raabte: „Dami, det er mig!“ og for⸗ 
talte alt, hvad der var foregaget. Dami kunde flet | 


ikke faa et Ord frem, men najedes med at klappe 
Heſten og Hunden og nikkede, da Johannes ſagde, at 
han vilde tage ham til fig og gjøre ham til Senn⸗ 
hyrde; han ſkulde have 30 Køer hos ſig pan Sete⸗ 
ren og lære at kjcrne og gjøre Oſt. 

„Du kommer fra det forte i det hvide,” ſagde 
Barbene, deraf kunde man lave en Gaade.“ 

Nu fandt Dami endelig Ord og udbrød: „Og 
jeg ſkal ogſaa have et Par Lederbuxer!“ De braſt 
Alle i Latter, og han fortalte, at Gaardejerſken endnu 
ſkyldte ham et Par Laderbuxer. 


| 


i lig hos Dami om hans Soſters Haand. 


fra Skoven: „Glem ikke mine Læderburer, Svoger!“ 
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„Jeg vil forelobigt give Dig min Pibe; det ffal 
være Svogerpiben“ ſagde Johannes og rakte Dami 
ſin Pibe. 

„Men faa har Du jo ingen ſelv,“ indvendte 
Amrei. ” ; 

„Jeg behøver ingen nu.“ 

Dami gjorde et Gledeshop og lob derpaa ind i 
Bjelkehytten med fin ſolpbeſlagne Pibe, og man 
ſtulde aldrig have troet, hvilken morſom Spog han 
nu fandt paa; efter et Ojebliks Forløb kom han ud 
igjen med Kulmathias' Hat og lange Frakke paa og 
en ſtor Fakkel i hver Haand; derpag gik han med 
afmaalte Skridt henimod de Forlovede og ſagde i en 
højtidelig Tone: „Hvad flal det betyde? Her har jeg 
to Fakler, ſom jeg vil lyſe Dig hjem med, Johannes! 
Hvor kan det falde Dig ind ſaadan uden videre at 
tage min Soſter med Dig? Jeg er den vorne Bro⸗ 
der; Du maa anholde om hende hos mig, og forend 
jeg har jagt Ja! gjelder det ikke.“ 

Amrei lo fornøjet, og Johannes anholdt forme⸗ 


Dami vilde drive Spogen endnu videre; thi han 
fandt Behag i den Rolle, ſom det en Gang var 
lykkedes ham at ſpille. Men Amrei vidſte, at man 
ikke kunde være ſikker paa ham; han kunde finde paa 
allehaande Taabeligheder og forandre Morſtaben til 
Fortredelighed. Hun jaa allerede, hvordan Dami 
flere Gange ſtrakte Haanden ud efter Johannes' Uhr⸗ 
kjcede og traf den tilbage igjen, førend han havde 
faaet den fat; hun ſagde derfor ſtrengt afvergende, 
ſom man taler til et overgivent Barn: „Nu er det 


Dami tog fin Forkledning af og ſagde blot til 
Johannes: „Det er ypperligt! Du har en ſtaal⸗ 
beſlagen Kone, og jeg har en ſolvbeſlagen Pibe.” 


Svoger? Ja, hun har det ikke alene: vi ere kogte i 
den ſamme Potte. Ja, det er baade viſt og ſandt, 
Svoger!“ 

Det var, ſom om han tilbunds vilde nyde den 
Glæde at kunne ſige Svoger“. . 

Endelig blev der gjort Opbrud; thi de For⸗ 
lovede vilde endnu iaften til den neermeſte By, og 
da de vare redne et Stykke Vej bort, raabte Dami 


Han blev jvaret af en høj Latter; derpaa lød San⸗ 
gen paany, og de Elſtende rede videre i den maane⸗ 
lyſe Nat. (Fortſœttes) 


Hiſtorieus Betydning. 
(Efter Rotteck.) 


Det er en naturlig Folelſe, man kunde neſten 
ſige Trang, der drager os til Hiſtorien. Fantaſien 
dvæler gjerne ved Billeder fra den henrundne Tid, 
og Sindet bliver paa en velgjorende Maade paa⸗ 
virket deraf. 
ſkildre det dybe og ſode Indtryk, ſom Muſiken gjør 


paa hans Sjæl, faa ſiger han blot, at den virker 


paa ham ſom Erindringen af Fortids Dage. Denne 


Trang har fin Rod dybt i den menneſkelige Natur, 
og overalt, hvor Menneſket ikke fortaber ſig i for⸗ 
fengelig Selvtjærlighed og Selvforgudelſe, ved det 
at vurdere fig ſelv ſom et Led af Menneſkeſleegten. 


At fjende denne, om end vidtudbredte, ſaa dog af 


fælles Rod udſprungne Slægt, ſom vi høre til, at 
forſtaa dens aandelige Liv, i hvis Strom ogſaa vor 


egen lille Livsbaad glider frem, at kunne i det 


det maa vel være af hojeſte, ren menneſkelig Inter⸗ 
esſe. Og hvor fremſtiller Menneſkeſlogten fig for os 
i ſin ſande Skikkelſe, i ſit egentlige Liv bedre end i 
Hiſtorien? J den, og i den alene, erkjende vi, hvad 
der under faa mange tilfældige Skikkelſer, bag ved de 
af Tid og Sted farvede Ejendommeligheder er den 
blivende, den evige Menneſkenatur. Vel viſer denne 
fig i mangfoldig vexlende Former, er modtagelig for 


Fremſkridt og Tilbagegang, Voext og Misvært, men 


alligevel ere de ſamme Anleeg og Kræfter overalt 


overalt virkſomme. Almenvellet ſe vi overalt i 
Strid med Privatinteresſer, men alligevel fremmet 
ved disſe, og midt i den meſt brogede Blanding af 
brudſtykkeagtige Begivenheder ſe vi dog den fremad⸗ 
ſkridende Sloegts Fodſpor. Derfor er den, der ikke 
kjender Hiſtorien, en Fremmed paa Jorden og i fin 
Slægt og fremmed for fig ſelv; han bekymrer fig 


ikke om de høje Interesſer, ſom Menneffeflægten fra 
Begyndelſen kempede og arbejdede for, og han kan 


— hvilfe end hans Feerdigheder monne vere — kun 


pasſivt og maſkinmasſig tage Del i dens fælles Liv, 


ſom et Hjul, der ingen Biden har om, i hvilket Værk 
det griber ind. Det er nemlig faa, at Menneſkenes 
ſande Liv ikke blot erkjendes i Hiſtorien, det beſtaar 
for ſtorſte Delen ogſaa kun i Hiſtorien. Uden den 
gik enhver Generation ſin afſondrede Gang for ſig 
og betraadte ſtadig paany den ofte betraadte Sti. 
Hiſtorien ſammenſlutter alle Generationer i en Kjede. 
Den er Menneſkehedens og Folkeſlagenes vedvarende 
Selvbevidſthed. Alle Aarhundreders Erfaring og 
Traditionen med alle ſine Skatte er dens. Alle 
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Naar den gamle keltiſkte Sanger vil 


— 
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og hvad de Viſe i den graa Oldtid tænkte og lærte, 
meddeler den til de ſeneſte Slægter. Nu kunne disſe 
gynde, hvor deres Forfedre ſlap, og det er muligt 
for dem at ſkride frem til en ganſke ubeſtemmelig 
Grad af Fuldkommenhed. Ogſaa afſet fra dette høje 
Standpunkt, fra denne omfattende Almindelighed af 
Hiſtoriens Begreb er den en frugtbar Moder til Er⸗ 
kjendelſe. Med Rette tilſkriver man den den ſtorre 
Halvdel af den menneſkelige Biden; thi Omfanget af 
de egentlig hiſtoriftke Videnſkaber er umaadeligt, og 
ogſaa de fleſte filoſofiſke Diſcipliner erholde fra den 
Materialier eller Data, oplyſende Exempler og kla⸗ 
rende Beviſer. Intet er mere ydmygende end Folel⸗ 
ſen af, at man er uvidende i Hiſtorien, intet mere 
beklageligt end et ſaadant Menneſkes Stilling, naar 
han ſkal dømme om en hvilkenſomhelſt Ting i det 
private eller offentlige Liv. Ingen Bog, ingen Avis 
kan han leſe med Forſtand og Udbytte; overalt gaar 
han iblinde, Nutiden er ham en Gaade, og Frem⸗ 


tiden er fuldſtendig lukket for ham; Domme af en⸗ 
mindſte ſkimte det Maal og Med, hvorefter vi fyre, | 


hver Art: over Opdragelſe og Stand, Tid og Sted, 
hæmme hans Aandsvirkſomhed; det almindeligſte véd 
han ikke at tyde, og det uſedvanlige betager ham 
Fatningen. Hvor overlegen ſtaar ligeoverfor en ſaa⸗ 
dan den, der er fortrolig med Hiſtorien! For hans 
Blikke er der aabnet en vid og fri Udſigt; fra et 
ophojet Stade overſkuer han Menneſkenes Anliggen⸗ 
der, deres Væren og Ferden. Ingen Begivenhed kan 
ſtaa ſom fremmed for ham, thi intet er ham nyt. 
Han opdager de ſkjulte Drivhjul og gjetter de ſand⸗ 


ſynlige Følger af Dagsbegivenhederne; thi den forbi⸗ 
tilſtede, de ſamme Tilbajeligheder og Lidenſkaber 


gangne Tid indeholder Noglen til Nutiden og Spejlet 


for Fremtiden. Han anviſer alt den rette Plads, 
narer hverken for det gamle eller for det nye, for 
det hjemlige eller for det fremmede en partiſk For⸗ 


kjerlighed og lader fig ikke ſkuffe hverken af politiſt 
eller religisſt Blændværk. Der er ingen bedre Bor⸗ 
ger, ingen oprigtigere Gudsdyrker end ham; thi han 
erkjender i Staten Betingelſen for Humanitet, og 
Guddommen aabenbarer ſig for ham i Ledelſen af 
Menneſkenes Skjcbne, Udodeligheden i Folkeſlagenes 
almindelige Anelſe; men han bliver mere ligegyldig 
for politijfe og religisſe Former, ſom fun tilhøre 
enkelte Steder og Tider, og tolerant mod dem, der 
ære de ſamme evige Sandheder i forſtjelligt Klæde- 
bon. — Erfaring og Menneſkekundſkab ere de to 
Hovedkilder til Klogſkab; men Hiſtorie er Summen 
af Erfaringer og Menneſkekundſkab, den indeholder 
baade for de enkelte Menneſker og for Staterne ad⸗ 
varende og opmuntrende Fingerpeg; den viſer, at 
Retten ikke altid er ſejrrig og Dyden lykkelig, og juſt 
dette forhojer disſes Værd; thi det er Selvfornægtel- 
jen, der udgjør deres Fortjeneſte. Dette kan allerede 


Tiders og Folkeſlags Kundſkaber, Ideer, Opfindelſer | det torre Moralſyſtem belære os om, men Hiſtorien 


Er m- 
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giver os et levende Maleri af handlende Perſoner. 
Den, der træder ind i dette Galleri af ſtore og ædle 
Menneſker fra alle Tider, hans Sjæl bliver gjennem⸗ 
trengt af Folelſen af den menneſkelige Naturs Værd, 
hans Selvfølelje bliver vakt og hans Kraft begejſtret 
til Efterfolgelſe. 

Blandt de ædle Folelſer, ſom Hiſtorien vakker 
og nærer, bor ſom de meſt udmerkede nævnes to, 
der ere indbyrdes beſlegtede og Mødre til de fleſte 
øvrige Dyder: Kjerlighed til Fedreland og Frihed. 
Thi Tidernes Bog indeholder talrigere Exempler paa 
disſe end paa andre, fordi de mere gribe ind i det 
offentlige Liv og hyppigere avle Stordaad; desuden 
ere de ogſaa begge efter deres Natur pan en vis 


ved den førft deres hojeſte Uddannelſe og Styrke. 
Den, der er fremmed i Hiſtorien, kan kun inſtinkt⸗ 
mesſig elffe fit Fædreland, thi han kjender ikke dette 
Fedreland; og Frihedsmodet kunne vi mangen Gang 
kun øje af Hiſtorien, der viſer os, at Frihed er 
mulig, og hvorledes den er mulig. Hvor ofte allerede 
har en Leonidas, en Arnold af Winkelried begejſtret 


til Heltedaad, og hvor ofte har Billedet af en Kato 
var blevet ſaaledes ſtyrket, og efter at det i nogle 
Men ikke blot en Leremeſter i Dyd, ogſaa en ſtreng 
belob Udbyttet af god Frugt fig til 16 Skicpper. 


hævet det ſynkende Mod hos ædle Frihedsforſvarere! 


Dommer og upartiſk Gjengjelder er Hiſtorien, og den 
bringer herved ofte meget godt ud af Menneſkenes 
Uretferdigheder, idet den tjener ſom Spejl for Efter⸗ 
ſlegten og ſaaledes ofte hindrer Gjentagelſer af tid⸗ 
ligere Tiders Synder. 

Kun for ofte bliver vel det ædle i Livet mis⸗ 
kjendt og bagvaſket, kun for ofte lykkes det vel ſnu 
Skurke at ſkuffe deres Samtid, at tilkjobe eller til⸗ 
tvinge ſig Ros og ſlaa Modſigelſer til Jorden. Men 
kan end enkelte Hiſtorieſkrivere, ja kan alle Samtidige 
blive bedaarede, ſkrœmmede eller beſtukne, jaa vil dog 
den ſenere Hiſtorie fore Sandheden for Lyſet; den 


forffer uden Frygt og Lidenſkab med frarpt Oje, 


vejer med rolig Højhed og udtaler en fri, blivende 
Dom. 


Om Treaſkens Getydning 
ſom Gjodning til Frugttræcr, 


Vi yderligere Oplysning (fe dette Blads Nr. 19) 


om den overraſkende Gjodningskraft, ſom Træaffe 
* 


„Danmark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles paa a 
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kgl. Poſtkontorer og Brevfamlingsfteder ſamt i alle Boglader 


Ud 


har, naar den anvendes til Frugttræer, hidfætie vi 
efter en Indſender til „Induſtri-Tidende“: 
Landmend, Gartnere og hvem der ellers giver 
fig af med Dyrkning af Planter eller Træer lægge 
maaſke ſjelden tilſtrakkelig Vægt paa Betydningen af 
Træajfe ſom Middel til at fremme og udvikle Vært 
og Frugtbarhed. Selv Kulaſke, ſom nu kaſtes bort 


ſom ubrugelig, er ikke uden Verdi i den nævnte 


Henſeende, idet den baade ved Forſog og Analyſe 
har viſt at indeholde en ikke ringe Mengde Alkali. 
Erfaring har viſt, at derſom det blev almindelig 
Praxis at anbringe om Stammen t. Ex. af Frugt⸗ 
træer en Blanding af Træ= og Kulaſke, ifær tidlig 


om Foraaret, vilde Frugten derved vinde betydeligt 
Maade betingede af Hiſtorien eller fan i det mindſte 


ikke blot i Kvantitet, men ogſaa i Kvalitet, og Planter 


og Træer vilde herved faa en længere Levetid. Kund⸗ 


ſkaben herom er flet ikke ny. Vi ffulle nævne et 
Exempel, der allerede er gammelt. 

For 28 Aar ſiden blev et gammelt, hult Wble⸗ 
træ behandlet paa folgende Maade: Det hule Rum 
indeni det blev i en Hojde af 8 Fod fyldt med en 
Blanding af Træaffe, Havejord og en Smule kulſur 
Kalk. Allerede det neſte Aar efter at det gamle Træ 


Aar faa godt ſom flet ingen Frugt havde baaret, 


Dette var ganſte viſt et interesſant Reſultat, men det 
merkeligſte blev dog maaſke det, at i hele 17 Aar 
derefter vedblev det at blomſtre og bære Frugt, ſaa 
rigelig og god, ſom om det gamle, naſten udlevede 
Træ var blevet ungt igjen. 
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Barbene. 
Af Verſhold Auerbach. 
(Fortſat.) 


Over Bjerg og Pal. 


Man kan ikke leve ſaaledes i et Aandedrag; 
Dag og Nat, [lydløs Stilhed og vild Suſen og Bru⸗ 
jen omſkifte, og alle Aarstiderne vexle: ſaaledes er 
det baade i Naturen og i Menneſkehjertet, og lykke⸗ 
ligt er det Menneſkehjerte, ſom i al Bevegelſen ikke 
rykkes ud af ſin Bane. 

Det var blevet Dag, da de to Elfſkende kom til 
Byen, og allerede længe i Forvejen, da de mødte 
det forſte Menneſke paa Vejen, vare de ſtegne af. 
De folte, at de maatte tage ſig beſynderlig ud for 
Andre, og den Forſte, de modte, forelom dem ſom et 
Bud, der ſkulde paaminde dem om, at de mit igjen 
maatte indordne fig under de ſedvanlige Forhold og 
Scedvaner. Johannes forte Heſten ved den ene 
Haand og holdt Amrei ved den anden; ſaaledes gik 
de tavſe fremad, og hver Gang deres Oines modtes, 
ſtraalede deres Anſigter ſom Borns, der vaagne op 
af Sovnen. Men naar de jaa igjen jaa ned for fig, 
bleve de alvorlige og bekymrede ved Tanken om, 
hvordan det nu vilde gaa. 


| 
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| ligere end at fortryde noget. 


Nu ſagde Amrei, ſom om hun allerede havde 
talt med Johannes derom, og i den umiddelbare 
Forvisning om, at han maatte have tænkt det ſamme 
ſom hun: „Det havde rigtignok været fornuftigere, 


om vi havde taget Sagen paa en roligere Maade; 


ont Du var taget hjem i Forvejen, og jeg var bleven 


et eller andet Sted tilbage, for Exempel hos Kul⸗ 


mathias i Skoven, og Du havde hentet mig der med 
din Moder, eller Du havde ſkrevet mig til, og jeg 
var kommen bagefter med min Dami. Men ved Du, 
hvad jeg tenker paa?” 

„Alt ved jeg vel ikke ſaa lige.“ 

„Jeg tenker, at man ikke kan gjore noget taabe⸗ 
Om man ſaa ſtaar 
paa Hovedet, kan man ikke gjøre idag til igaar. 
Hvad vi gjorde midt i denne Henrykkelſesrus, det 
var og maa være rigtigt, Saa fkal man ikke ffjænde 
derover bagefter, naar man er bleven en Smule 
ædru. Nu maa vi ikke tenke paa andet, end hvor⸗ 
dan vi kan gjore alting godt igjen, og Du er ſaadant 
et ſandt Menneſke; Du ſkal je, Du kan overveje 
alting med mig. Tal blot ganſke uforbeholdent! Du 
kan ſige, hvad det ſkal være, til mig; Du bedrøver 
mig ikke dermed; men naar Du intet ſiger, ſaa gjor 
Du mig bedrovet. Er Du meget urolig?“ 

„Kan Du gjette en Gaade?“ ſpurgte Johannes. 

„Ja, det var jeg ſterk i ſom Barn.“ 

„Naa, hvad er det da? Det er et ſimpelt lille 
Ord, ſom kan volde En den ſtorſte Plage; men naar 
man blot tager det ſorſte Bogſtav bort og fætter et 
andet iſtedet, er alting godt igjen.“ 

„Det er ſoleklart!“ ſagde Barbene, „det er jo 
Og nu ſang de Gaadeſangen i Kor 


SLA 


med Lærferne, ſom kvidrede over deres Hoveder. De toge ind i den forſte Gjeſtgivergaard uden⸗ 


Johannes begyndte: for Byen, og Amrei ſagde, da hun traadte ind i 
„Stjon Jomfru, un vil jeg en Gaade Dig give, Stuen med Johannes, der havde beſtilt en god Kop 
Og hvis Du den gitter, egter jeg Dig, Kaffe: 
Hvad er hvidere end Sne? Alting er dog prægtigt indrettet her i Verden! 
dad er gau e n at fe? Her have Folk nu ffaffet et Hus tilveje og Stole, 


Hvad er ſortere end Kul? 
Du gjetter Gaaden let, 
Ifald Du er mig huld.“ 


| Bænfe, Borde og et Kjokken; der er gjort Ild paa 

Skorſtenen, og her have de Kaffe, Melk og Sukker 

gg det ſmulke Porcellen; og det jætte de ſtrax frem, 
Amrei: | 

| 
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ſom om vi havde beftilt det i Forvejen, og naar vi 
rejſe videre, komme vi til andre Folk og andre Huſe, 
ſom ere ligeſaadan forſynede. Det er ganſke ſom i 
Eventyret: Bord, dek Dig!“ 

„Men Knippel, op af Sakken' hører ogſaa med,“ 


„Kirſeberblomſten er hvidere end Sne, 

Og naar den har afblomſtret, er den grøn ſom Gras at fe, 
Og naar den er forterret, er den ſortere end Kul — 

Ser Du, jeg gjetted' Gaaden let, fordi jeg er Dig huld.“ 


Johannes: ( | ſagde Johannes, greb i Lommen og tog en Haand⸗ 
„Hvilken Konge har ingen Trone ſtjen? fuld Penge op, „uden dem faar man ingenting.“ 

Og hvem maa tjene uden Lon?“ | „Ja,“ ſvarede Amrei, „paa de Hjul kan man 

rulle igjennem Verden. Sig mig, Johannes, har Du 
Amrei: | SNE 2 

) | mogenfinde i dit Liv fmagt en Kaffe ſom denne? Og 

„Kortkongen har ingen Trone ſtjon. det friſte Hvedebrod! Du har beſtilt for meget; vi 

kan ikke faa Bugt med det alt. Hvedebrodet putter 


Stovleknegten maa tjene nden Lon.“ | 
| 
| 


Johannes: jeg i Lommen; men det er Skade med den gode 
„Sig, hoilte Flammer brande ifte? Kaffe! Hvor mangen Fattig vilde ikke have godt af 
Og hvilken Kniv kan ikke ſtikte?“ den, og vi maa lade den ſtaa, og Du har dog be⸗ 
talt den.“ . 
Amrei: | „Det gjør ingenting; man kan ikke tage alt jaa 
„De malte Flammer brænde ikke. | nøje.” 
Den brukne Kniv kan ikke ſtilke.“ „Ja viſt, Du har Ret! jeg er altid bleven holdt 


Pudpertg kuebſede Johannes meb Fingrene og jaa knapt; Du maa ikke blive vred, naar jeg ſiger 
daa Derpas ſang han: ſaadant noget; det er af lutter Dumhed.“ 
ö | „Det kan Du ſagtens ſige; thi Du véd, at Du 
„Hvad har intet Hoved og dog faa lang en Hals? er klog.“ 


vad er koſtbare lt og er dog ej tilfals?“ | 2 É 
ver ges des ej. MM | Amrei rejfte fig; hun var brændende hed, og da 


Amrei: hun nu ſtod for Spejlet, raabte hun højt: „Min 
„Flaften har intet Hoved og dog faa fang en Hals. | Gud 1 * det virkelig mig? Jeg kjender ſlet ikke mig 
Livet er den ſtore Skat, ſom aldrig er tilfale.” | jelv igjen!” 

i | „Men jeg Fjender Dig,“ ſagde Johannes, „Du 
„Du har kun gjættet den halvt,” udbrød Jo- hedder Amrei og Saltgrevinde og Barbene, og nu 
| 
| 
| 


hannes lende; jeg mente: faar Du et Navn til: Gaardejerſke lyder heller ikke 
Flaſten har intet Hoved og dog faa lang en Hals. | jaa ilde.” 
Dit Kys er den Skat, ſom aldrig er tilfals.“ | „Min Gud, er det virkeligt? Det forekommer 
. k 2 % | mig nu ſom en ren Umulighed.“ . 
i 8 den de Det, Rote Pas a den Poe | „Ja, der foreſtaar os en haard Dyſt; men jeg 
er ikke bange. Læg Dig mt lidt til at ſove! faa vil 
„Hviltet Hjærte ſlaar intet Slag, | jeg imens fe mig om efter en Vogn. Du kan ikke 


Og hvilken Dag har ingen Natz“ i g 
91 1 . 1 9 Slag, ſidde foran mig paa Heſten om Dagen, og vi fkulde 
Og Dommedag har ingen Nat.“ 1 alligevel have den.“ 

5 , 4 „Jeg kan ikke ſove; jeg ſtal desuden ſkrive et 
% tan Inger Gorbe "Dig gige, Brer til Haldenbrunn. Nu er jeg borte derfra, og 
Og vil Du ſom jeg, fan ægter jeg Dig.“ 58 8 d 
„Jeg er jo intet Spende; føl blot mit Hjertes Slag! jeg har € og ny K wege godt der. Jeg har ogſaa 
Og en liflig Nat har og en Bryllupsdag.“ andre Ting at afgjøre.” 


—— 


„Ja, ſaa gjor det, imens jeg er borte.” 

Johannes gik, og Amrei fan tankefuld efter 
ham: „Der gaar han, og han harer dog mig til. 
Hvor ſtolt han gaar! Er det da muligt, er det virke⸗ 


lig fandt, at han er min? Han fer fig ikke mere om; 


men Hunden, der gaar med ham, gjor det.“ Amrei 
vinkede og lokkede ad den, og ſe, der kom den tilbage! 
Hun gik den et Par Skridt imøde udenfor Huſet, og 
da den ſprang op ad hende, ſagde hun: „Ja, ja, nu 
kan det være nok! det er ſmukt af Dig, at Du bli⸗ 
ver hos mig og ikke lader mig være faa alene; men 
kom nu ind med! jeg ſkal ſkrive.“ 

Hun ſkrev et langt Brev til Sognefogden i 
Haldenbrunn, takkede hele Menigheden for de Vel⸗ 
gjerninger, den havde beviſt hende, og lovede, at hun 
engang vilde tage et Barn derfra til fig, hvis det 
blev hende muligt. Tilſidſt paamindede hun endnu 
engang Sognefogden om at lægge den ſorte Marianes 
Salmebog under hendes Hoved. Da hun forſeglede 
Brevet, presſede hun Leberne ſammen og ſagde: 
„Saa, nun er det godt! mi er jeg færdig med alt, 
hvad der angaar Haldenbrunn.“ Men hun rer ſtrax 
Brevet op igjen; thi hun holdt det for ſin Pligt at 
viſe Johannes, hvad hun havde ſkrevet. Men det 
varede længe, inden han kom, og Amrei rodmede, da 
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Tone: 


| 
| 


| 


hendes Vertinde ſagde: „Jeres Mand er ſagtens ude | 


i Forretninger?“ Det gjorde et dybt Indtryk paa 
hende, at Johannes forſte Gang ble faldt hendes 
Mand. 


undret paa hende. For at undgaa denne beſynderlige 


Stirren gik hun udenfor Huſet og ſatte ſig der med 
Hunden paa nogle opſtablede Breder og ventede paa 
Johannes. Hun klappede Hunden og ſaa den ſſele⸗ 
glad ind i de trofaſte Øjne. — Intet Dyr ſoger og 
udholder Menneſkets faſte Blik; kun Hunden ſynes 
Delte at være givet; men den blinker ſnart med Ojet 
og fer længere bort. 

Hvor dog Livet paa en Gang er gaadefuldt og 
klart! 


Amrei gik ind i Stalden med Hunden, ſaa | 


Skimmelen æde og ſagde: „Det var Ret! tag kun 
for Dig af Retterne, Solvertrav, og bring os lykke⸗ 
ligt hjem, og Gud give, at det maa gaa os Alle godt!“ 

Johannes blev endnu længe borte, og da hun 
endelig ſaa ham, gik hun hen til ham og ſagde: 
„Hor, naar Du igjen har noget at beſorge undervejs, 
tag ſaa mig med!“ 

„Naa, ſaa Du har veret bange? Du troede nok, 
at jeg var lobet min Vej. Ja, tenk om jeg nu lod 
Dig ſidde og red bort.“ 


———— 


Amrei foer ſammen og ſparede i en ſtreng 
„Det er en daarlig Vittighed. Det er den 
vnkeligſte Taabelighed at ſpoge med ſligt! Jeg ſkam⸗ 
mer mig paa dine Vegne over, at Du kunde gjore 
det; Du har ſyndet imod Dig ſelv derved, og det er 
ſlemt, derſom Du ved det, og lige ſaa ſlemt, derſom 
Du ikke véd det. Du vil ride fra mig og fan mig 
til at græde for Lojer? Tror Du maafke, at Du er 
Herre, fordi Du har Heſten og Pengene? Nej, Heſten 
har bragt os Begge med, og jeg er fulgt med Dig. 
Hvad vilde Du nu ſynes, om jeg for Lojer ſagde: 
Ternk, om jeg nu lod Dig ſidde? Jeg ſkammer mig 
paa, dine Vegne over denne Spog.“ 

„Ja viſt, jeg vil gjerne give Dig Ret; men hold 
nu dog endelig op!“ 

„Nej, jeg vil tale jaa længe, jeg endnu har 
noget paa Hjærte, om en Sag, hvori jeg er den 
Fornermede, og det ſtaar til mig at holde op, naar 
jeg ſelv vil. Og Du har ogſaa fornærmet Dig ſelv 
derved, den, ſom Du ffal være, og ſom Du ogſaa er. 
Naar en Anden ſiger noget, ſom ikke er rigtigt, kan 
jeg lade det gaa hen; men paa Dig maa der ingen 
Plet være, og tro mig: at lege med ſaadant noget, 
det er det ſamme, ſom om man vilde lege med 
Krucifixet der henne.“ 


„Aa, faa ſlemt er det heller ikke; men det lader 
til, at Du ikke forſtaar Spog.“ 


„Jo viſt gjør jeg faa, det ſkal Du nok faa at 


Hun kunde ikke spare, og Vartinden ſag for ſe, men ikke med den Slags Ting, og lad nu det 


være godt! Nu er jeg ferdig, nu tenker jeg ikke mere 
derpaa.” - 


Dette lille Optrin viſte dem begge To i Be⸗ 
gyndelſen, at de med al deres Tjærlige Hengivelſe dog 
maatte tage ſig ſammen overfor hinanden; Amrei 
følte, at hun havde været for heftig, og Johannes 
folte paa ſin Side, at han ikke burde have ſpoget 
med Amreis forladte Stilling og ubetingede Hen⸗ 
givelſe til ham. De talte ikke herom; men de mer⸗ 
fede det gjenſidigt paa hinanden. 

Den lille Morgenſky, ſom var kommen frem, 
forſvandt dog ſnart for den klart frembrydende Sol, 
og Amrei jublede ſom et Barn, da der kom en ſmuk 
lille, gronmalet Enſpender med et rundt, udſtoppet 
Sæde. Endnu førend der var ſpendt for, fatte hun 
fig op og klappede i Hænderne af Glæde: „Nu maa 
Du tilſidſt flyve med mig,“ ſagde hun til Johannes, 
der ſpendte Skimmelen for, „jeg har redet med Dig; 
nu ſkal jeg kjore, og jan er der ikke andet tilbage 
end at flyve.“ 

Og de kjorte i den lyſe Morgen hen ad den 
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velbanede Vej; Skimmelen travede raſk afſted, og 
Lux løb muntert bjeffende i Forvejen.“ 

„Tenk, Johannes!“ ſagde Amrei, da de havde 
kjort lidt, „Vertinden troede, at jeg allerede var din 
Kone.“ i 

„Det er Du ogſaa, og derfor ſporger jeg ikke 
om, hvad de Alle vil ſige dertil. Se her, Du Him⸗ 
mel, og J Lerker og J Træer, J Marker og Bjerge, 
je, det er min lille Kone! Og naar hun ſkjender, er 
hun lige jaa ſod, ſom naar hun ſnakker godt for En. 
O, Moder er en klog Kone; hun vidſte, hvordan det 
ſkulde være; hun ſagde, at jeg ſkulde lægge Merke 
til hende, naar hun græd af Forbitrelſe: fag kom det 
ſkjulte indre Menneſke frem. Det var en ſod, kjer, 
arrig lille Trold, ſom kom frem hos Dig, for da 
Du blev vred. Nu kjender jeg Dig udvendig og ind⸗ 


vendig, og det er mig altſammen tilpas. O, Du 


ſtore, vide Verden! Jeg glæder mig over, at Du er 
til, Alverden, og jeg ſporger Dig: har Du i hele din 
Levetid ſet ſaadan en ſod lille Kone?“ 

Og naar de kjorte forbi en Fodgenger paa 
Vejen, tog Johannes Amrei i Armen og raabte: 
„Se, det er min lille Kone!“ til Amrei indſtendigt 
bad ham om at lade være dermed. Da ſagde han: 
„Jeg kan ikke dy mig af lutter Glæde. Jeg havde 
Lyſt til at fortælle det til den hele Verden, at Alle 
ſtulde juble med mig, og jeg begriber ikke, at Folk 
ſaadan kan gaa ud i Marken og fælde Træer og alt 
ſligt uden at vide, hvor lykſalig jeg er.“ 

Da Amrei ſaa en fattig Kone gaa paa Vejen, 
tog hun ſtrax et Par af ſine dyrebare Sko frem og 
kaſtede dem til den Fattige, der forundret jan efter 
de Bortkjorende og takkede dem. Det var en lyk⸗ 
ſaliggjorende Folelſe for Amrei forſte Gang at have 
kunnet forære en Ting af Verdi bort, ſom hun ſelv 
endnu kunde bruge. Da hun tænkte derover, efter at 
hun, dreven af en øjebliffelig Indſkydelſe, havde givet 
dem bort, beregnede hun ifær flere Gange, hvormeget 
Skoene vel kunde have været værd. Hun havde iffe 
let ved at flippe fin Ejendom; Bevidſtheden om den 
havde. fat fig altfor faſt i hendes Tanker, og det 
faldt hende flet ikke ind, hvormeget hun havde gjort 
for den forte Mariane; dette, at hun havde givet 
Skoene bort, forekom hende ſom den forſte Velgjer⸗ 
ning, hun hapde beviſt Andre, og denne Folelſe gjorde 
hende viſt lykkeligere end den fattige Kone, ſom fik 
dem. Hun ſmilte beſtandig hen for ſig, ſom om hun 
bar en Hemmelighed i Sjælen, der fil hendes Hjækte 
til at hoppe af Glæde, og da Johannes fpurgted, 
nØvad er det? Hvorfor ſer Du hele Tiden ud ſom 
et Barn, der ſmiler iſovne?“ ſagde hun: 


— —— 


——. . === 


„O Gud, det er jo ogſaa altſammen ſom en 
Drøm. Nu har jeg noget at give bort. Jeg følger 
endnu beſtandig i Tankerne med Konen og foler, 
hvordan hun glæder fig.” 

80 er ſmukt, at Du ſaa gjerne giver bort.“ 

„O, hvad vil det ſige at give bort, naar man 


er lykkelig? Det er, ſom naar et fuldt Glas ſtrom⸗ 
mer over: 


jeg er fan fuld af Lykſalighed, jeg vilde 
gjerne give alting bort, jeg kunde ogſaa have Lyſt, 
ligeſom Du, til at kalde paa alle Menneſker; jeg 
ſynes, at jeg maatte have nok til dem Alle. Det er, 
ſom om jeg ſad ganſke alene med Dig ved et ſtort 
Bryllupsbord, og jeg er faa ves falde, jeg fan flet 
ikke ſpiſe, jeg er mæt.” 

„Ja, det er godt nok,“ ſagde Johannes, „men 
giv nu ikke flere af dine Sko bort! Naar jeg ſer 
paa dem, tenker jeg paa alle de mange Aar, ſom 
ſtikte i dem, og Du kan lobe mange lykkelige Aar 
omkring i dem, førend de bliver flidt op.“ 

„Hvor falder det Dig nu ind? Hvor mange 
Hundrede Gange har jeg ikke tænkt det ſamme, naar 
jeg fan paa Skoene. Men forfæl mig nu noget om 
dit Hjem! ellers ſnakker jeg hele Tiden om mig ſelv. 
Fortæl!” 

Det vilde Johannes gjerne, og imens han for- 
kalte, og Amrei lyttede til med opſpilede Ojne, fore⸗ 
fvævede et glædeligt Syn hende beſtandig, og det var 
den fattige Kone med de mye Sko paa. 

Efter at Johannes havde fkildret Huſets Folk, 
roſte han iſer Kvæget og ſagde: „Det er altſammen 
faa ſundt og velneret og triveligt, at en Draabe 
Vand ikke bliver liggende paa det.“ 

„Jeg kan ſlet ikke faa det i mit Hoved,“ ſagde 
Amrei, „at jeg pludſelig bliver ſaa rig. Naar jeg 
tenker paa, at jeg ſelv flal eje fan mange Marker 
og Støer og fan meget Mel og Smør og Frugt og 
Kiſter og Kasſer, ſaa er det, ſom om jeg hele mit 
Liv igjennem havde ſovet og nu pludſelig var vaag⸗ 
net op. Nej, det er ikke muligt! det cengſter mig, at 
jeg paa en Gang ſtal blive anſvarlig for faa meget. 
Tror Du ikke nok, at din Moder vil hjælpe mig? 
Hun er jo endnu raſk og rorig. Jeg ved ſlet ikke, 
hvordan jeg ſkal bære mig ad, at jeg ikke giver 
alting bort til de Fattige. Dog, det gaar ikke an; 
det er jo ikke mit. Jeg har jo ſelv faget det i For⸗ 
ring.“ 

„Man bliver ikke fattig af at give bort, 
min Moder, ſvarede Johannes. 

Det er umuligt at beſkrive de Elſkendes Jubel, 
medens de ſaaledes kjorte ſammen. Hvert Ord frem⸗ 
kaldte ny Henrykkelſe. Da Amrei ſagde: „Have J 


ſiger 
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ogſaa Svaler derhjemme?” og Johannes fvarede Ja | noget med mig, ſaa maa jeg tale frit. og ufor⸗ 


og tilføjede, at de ogſaa havde en Storkerede, blev 
Amrei ude af fig ſelv af Glæde, efterabede Storkenes 
Knebren og beſkrev paa en morſom Maade, hvordan 
Storken ſtaar paa et Ben med et alvorligt Anſigt 
og fer ovenfra ned i fit Hus. 


dan den egentlige Ankomſt eller Indtredelſen i hans 
Forcldres Hus ſkulde gaa for fig, førend de henimod 


Afte ; = 1 2 | . z 
Aften kom til det Sogn, hvori Zusmarshoſen laa. gen i Skoven der oppe paa Bjerget, med den lille 


Forſt nu, da Johannes allerede mødte nogle Folk, 
der kjendte ham og hilſte ham med forundrede Miner, 
ſagde han til Amrei, at han havde tænkt fig to for⸗ 
ſkjellige Maader at tage Sagen paa. Enten vilde 
han bringe Amrei til fin Søfter, der boede hen ad 
den Kant — man kunde ſe Kirketaarnet i hendes By 
bag hint Bjerg — og jaa gaa alene hjem og fortælle 
alt, eller han vilde ſtrax tage Amrei hjem med fig; 
men faa maatte hun Faa af en Fjerdingvej i For⸗ 
vejen og komme dertil ſom Tjeneſtepige. 


Amrei vifte Hele. fin Klogſkab ved at udville, 
hvad der kunde tale for denne Fremgangsmaade, og 
hvad den kunde føre til. Hvis hun blev hos Søfte- 


ren, maatte hun forſt vinde en Perſon, der ingen af⸗ 


gjorende Indflydelſe havde, og det kunde give Anled⸗ 
ning til de uberegneligſte Forviklinger, ſelv afſet 


derfra, at det i Fremtiden altid vilde være en mislig 
Erindring og Gjenſtand for Omtale i Egnen, at hun 


ikke havde vovet fig lige ind i Huſet. Saa foretrak 
hun dog den anden Udvej. Men det var hende 
meget imod at komme ind i Huſet med en Logn. 


Hans Moder havde rigtignok for mange Aar ſiden 


lovet, at hun vilde tage hende i ſin Tjeneſte; men 
nu vilde hun jo ikke tjene, og det var ſom et Tyveri, 
naar hun ſaaledes vilde ſnige ſig ind i hans For⸗ 
ældres Yndeſt, og hun var vis paa, at hun i denne 
Formummelſe vilde komme galt fra alting. 
kunde ikke være naturlig, og naar hun blot vilde 
ſette en Stol frem til hans Fader, var hun vis 
paa, at hun kom til at velte den; thi hun kunde 
ikke lade være at fænfe: Du gjør det for at bedrage 


ham. Og ſelv om alt dette gik godt, hvordan maatte | 
hun jaa ikke tage fig ud for Tjeneſtefolkene, naar de 
ſenere horte, at deres Madmoder havde indſmuglet 


ſig i Huſet ſom Tjeneſtepige, og i al denne Tid 
kunde hun jo ikke tale et Ord med Johannes. 

Hun endte hele ſin Bevisforelſe med disſe Ord: 
„Jeg har kun jagt Dig alt dette, forbi Du ogſaa 
vilde hore min Mening, og naar Du vil overveje 


Hun 


— — — 


beholdent; men jeg ſiger tillige: hvad Du vil, det 
gidr jeg, naar Du ſiger det ganſte beſtemt, og naar 
Du blot ſiger: ſaadan ſkal det være, faa er jeg villig 
dertil. Jeg adlyder Dig uden Modſigelſe, og hvad 


Du paalegger mig, det vil jeg gjøre, faa godt jeg 


Var det efter Aftale, eller var det Ojeblikkets 
uvilkaarlige Indſkydelſe? De talte flet iffe om, hvor⸗ 


kan.“ 

„Ja, Du har Ret,“ ſagde Johannes grublende, 
„baade det ene og det andet er en falſt Vej, ſkjondt 
det forſte mindre, og nu er vi der ſnart, at vi maa 
ffynde os at tage en Beſlutning. Ser Du Aabnin⸗ 


Hytte? Du kan ogſaa je Koerne, der tage fig ſaa 
ſmaa ud ſom Oldenborrer. Der er vort Vaargræs, 
og der er det, jeg vil anbringe vor Dami.“ 

Amrei udbrød forundret: „Gud, faa højt vove 
Folk fig op! Men der man være god Græsgang.” 


„Ja, men naar Fader afſtaar Gaarden til mig, 


indforer jeg dog mere Staldfodring; det er bedre. 


Men gamle Folk holde faſt ved det gamle. O, hvor 
vi ſnakke! Nu er vi der ſnart. Havde vi blot tid⸗ 


ligere tænkt os om. Mit Goved brender.“ 


„Ver blot rolig! Vi maa overveje det med Be⸗ 
ſindighed. Jeg har allerede en Foreſtilling om, hvor⸗ 
dan vi kunde bære os ad; men den er mig endnu 


ikke ganſke klar.“ 


„Hpad mener Du?“ 

„Nei, tænk Dig om! maaſke Du ſelv kommer 
pan det. Det tilkommer Dig at beſtemme, hvordan 
det ſkal være, og nu er vi i ſaadant et Vilderede, at 
det vil være et Stottepunkt for os, naar vi begge 
To have fundet pan det paa ſamme Tid.” 

„Ja, nu falder der mig noget ind. Der, i det 


andet Sted, vi komme til, bor en Praſt, ſom jeg 


kjender godt; han kan bedſt raade os. Eller vent 
lidt! ſaadan er det bedſt: jeg bliver nede i Dalen 


hos Molleren, og Du gaar alene op paa Gaarden 
til mine Foreldre og fortæller dem alting rent ud, 
| uden Omſvob. Moder vinder Du ſtrax; men Du er 


jo en klog Pige, og Du vil ogſaa nok forſtaa at tage 
Fader ſaadan, at Du kan vikle ham om en Finger. 
Saadan er det allerbedſt. Saa behøve vi ikke at 
vente eller tage vor Tilflugt til fremmede Folk. 
Synes Du om det? Er det ikke for meget for Dig?“ 

„Det var netop det, ſamme, jeg ſelv tænkte. 
Men nu betenke vi os ſlet ikke længere: det ſtaar 
faſt og urokkeligt; det ſkal udføres, og raſk begyndt 
er halvt fuldendt. Saadan flal det være! O, Du 
véd ikke ſelv, hvilken god, kjer, retſkaffen Fyr 
Du er!“ 


„Men Du da! Men nu er det ensbetydende; 
nu er vi to tilſammen et eneſte retſkaffent Menneſte, 
og det vil vi vedblive at være. Se der — ræf mig 
din Haand! — der er vor førfte Mark. Velkommen, 
min lille Kone! jaa nu er Du hjemme. Og, Hurra! 
der kommer vor Stork flyvende! Sig Velkommen', 
Stork! der er din nye Madmoder. Siden har jeg 
endnu mere at ſige Dig. Naa, Amrei! gjor mig nu 
ikke Tiden for lang derovre, og ſend mig ſtrax Bud 
til Møllen, helſt Staldkarleu, Hvis han er hjemme; 
han lober ſom en Hare. Ser Du det Hus med 
Storkereden og de to Lader henne ved Bjerget til 
højre for Skoven? Kan Du fe, der ſtaar en Lind ved 
Huſet?“ 

l ; 1 

„Det er vort Hus. Kom, flig nu af! nu kan 
Du ikke længere tage fejl af Vejen.” 

Johannes ſteg af og hjalp Amrei ned af Vog⸗ 
nen. Hun holdt Halsſmykket, ſom hun havde puttet 
. i Lommen, i de foldede Gænder ſom en Roſenkrans 

og bad ſagte. Johannes tog Hatten af og bevægede 
ogſaa fine Læber. 

Ingen af dem talte et Ord mere, og Amrei gik 
i Forvejen. Johannes ſtod længe lenet til Skimme⸗ 
len og ſaa efter hende. 


i Stedet for at adlyde lob den ud i Marken og kom 
igjen til hende, og forſt da Johannes flojtede, lob 
Dyret tilbage. 

Johannes kjorte til Mollen og holdt der. Her 
horte han, at hans Fader havde været der for en 
Timestid ſiden for at vente paa ham, men var gaaet 
hjem igjen. Johannes glædede fig over, at Faderen 
igjen var kommen vel paa Benene, og at Amrei nu 
traf begge hans Forceldre hjemme. Mollerfolkene 
kunde ikke begribe, hvad der gik af Johannes, at han 
var kjort ind hos dem og nu naſten ikke horte et 
Ord af, hvad der blev. ſagt. Han gik fnart ud, 
ſnart ind, ſnart henad Vejen til Gaarden og jaa 
tilbage igjen; thi han var i den ftørfte Spænding og 
talte hvert Skridt, Amrei gik: nu var hun ved hin 
Mark, nu ved denne, nu ved Bogeſkoven; nu talte 
hun med hans Foreldre .... det var dog rent umu⸗ 
ligt at tœnke fig, hvordan det gik til. 

(Fortſettes.) 


Nu vendte hun ſig om og 
kyſte Hunden tilbage, der var fulgt med hende; men 


Guldklumpen. 
(Efter Juduſtri⸗Tidende.) 


— 


9 Omegnen af Bremen boede der en fattig 
Daglejer, ſom hed Peters. Han havde tidlig giftet” 


fig med en Pige, der var ligeſaa fattig ſom han 
ſelv, og nu havde han en talrig Familie, ſom han 
ikke altid kunde forſorge paa tilſtrekkelig Maade. 
Det var heller ikke uden Nngſtelſe, at han tenkte 
pan, at haus Kone fnart ſkulde blive Moder til det 
ſyvende Barn. 

En Dag havde Peters ikke kunnet faa noget 
Arbejde og kunde derfor ikke ſkaffe Brod til fine 
Born. Det flar ham i Hjertet at je de ufkyldige 
Skabninger græde; fortvivlet gik han ud af fin Hytte 
og ſatte ſig ved Kanten af Vejen. 

Hvad ſkal der blive af mig, tenkte han, hvis 
jeg heller ikke faar Arbejde imorgen; mine Bern 
ville omkomme af Sult. Om jeg ogſaa kan fkaffe 
dem Brod idag, hvorledes ſkal det faa gaa dem 
imorgen? Denne Frygt forfølger mig uophorlig, 
bervver mig alt Mod og lammer mine Kræfter; 
hvilken ſorgelig Fremtid gaar jeg ikke imode? 

Medens han hengav fig til disſe ſorgelige Be⸗ 
tragtninger, kom den ærværdige Hetzel, den meſt 


anſete Lege i Landet, forbi ham. Hetzel var en 


lærd Mand og meget velhavende, han var tilmed 
god og foragtede ikke de Uvidende. Da Doktoren fil 
Oje paa Daglejerens ſorgfulde Anſigt, ſtandſede han 
pludſelig og ſpurgte: 

„Hvad fejler Dig, min Ven, Du ſynes at lide?“ 

Peters fortalte ſimpelthen fin Hiſtorie, der havde 
faa meget tilfælles med Andres, og braſt derpaa i 
Graad. 

„Naar Du ikke dræber Sorgen, fan dræber den 
Dig“, ſagde den Lærde og tilfojede: „Kom med mig, 
jeg kjender et Middel mod din Sorg.“ 

Dette lod Peters ſig ikke ſige to Gange; han 
ſteg op i Doktorens Vogn. De kom ſnart til Byen 
og ſtege af ved et Hus med et net Udſeende. Legen 
forte fin Protege ind i et Verelſe, der var fyldt med 
Bøger. 

„Betragt det“, ſagde han til Daglejeren, idet 
han pegede paa en Ejenſtand, der laa under en 
Glaskuppel, „det er en Klump Guld, ſom har en 
Verdi af tre Hundrede Thaler; jeg har den efter 
min Fader, ſom var den Fattigſte af alle Hannover⸗ 
anere. Trods ſin Fattigdom opſparede min Fader 
hver Dag en Groſchen; han var mere end halv⸗ 
tredſinstyve Aar om at ophobe denne lille Skat. Da 
jeg arvede den, var jeg ligeſaa fattig ſom Du; Fryg⸗ 
ten for naſte Dag havde mere end en Gang ført 


mig ned til Weſerfloden. Men fra den Dag, jeg blev 
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— er: 


Ejer af disſe tre Hundrede Thaler, fik jeg atter 
Mod; jeg frygtede ikke mere for Fremtiden. Min 
Arbejdslyſt og min Faders Exempel kom mig til 
Hjelp, og jeg blev rig. Jeg har gjemt denne Klump 
ſom mit Redningsanker, og Forſynet har villet, at 
jeg ſkulde bevare den urort. Nu vil jeg give Dig 
den. Hvis Du er klog, vil Du folge mit Exempel 
og kan engang give den til en anden Ulykkelig, ſom 
jeg nu idag giver Dig den.“ 

Peters takkede fin Velgjerer og bragte med let 
Hjærte fin Guldklump til Hjemmet. Han fortalte fin 
Kone om det lykkelige Eventyr, der var mødt ham. 
Efter nogen Overvejelſe gjemte de Skatten paa det 
bedſte Skjuleſted i Hytten. 

Den neſte Dag tog Peters atter fat paa ſit Ar⸗ 
bejde. Mod Sædvane ſang han luyſtig hele Dagen; 
Meſteren, ſom kjendte hans trange Kaar, ſpurgte 
ham, hvorfor han var ſaa glad. 

„Naar jeg ikke dræber Sorgen, faa dræber den 
mig“, ſvarede Peters. 

„Det er et ſandt Ord; glem heller ikke dette: 
Naar Hovedet ikke leder Verktojet, føder Verktojet 
heller ikke Hovedet'“ 

„Jeg ſkal huſke paa det“, lovede Arbejderen. 

Han holdt Ord; nu, da hans Sjal ikke pintes 
af Uro, rettede han al ſin Eftertanke paa Arbejdet 
og blev ſnart den dygtigſte Arbejder paa Pladſen. 
Der kom endnu onde Dage. Hvem har ikke ſine? 
Men han bar dem neſten med Glæde. Han vidſte 
nok hvorfor, det lykkelige Menneſke! Hvem fkulde 
ikke, naar han raadede over en Skat, frejdig kunne 
udholde nogle Timers Modgang? J ſaadanne pinlige 
Ojeblikke ſagde han undertiden til ſin Kone for at 
prøve hende: 

ö „Om vi ſolgte Guldklumpen?“ 


Hans Kone ſmilte blot uden at ſvare, thi hun 


vidſte godt, at det kun var hans Spog. 


Peters frygtede ikke mere for at ſoge Hjelp hos | 


fine Naboer; man undſer fig ikke ved at bede om en 
Tjeneſte, ſom man ved, at man kan gjengjelde. Na⸗ 
boerne havde altid gjerne villet hjælpe ham; men de 
havde hidtil ikke gjort det, fordi han ikke havde an⸗ 
modet dem derom, og i denne Verden faar man ikke 
noget uden at forlange det. 

Det varede ikke længe, før han kunde hjælpe fig 
uden fine Naboer; hans Fortjeneſte var tilſtrekkelig 
for hans Fornodenheder. 

Som man kan tenke ſig, var den gode Hetzel 
ofte Gjenſtand for de to Wgtejællers Samtaler; 
Konen kunde ikke nok beundre den Maade, hvorpaa 
Guldklumpen var opſtaaget. Hun beregnede, at ved 
at lægge en Groſchen tilſide hver Dag, vilde hun i 
Løbet af to og halvfjerdſinstyve Dage have 2½ Tha⸗ 
ler og efter et Aar 15 Thaler og 5 Groſchen. 


g 
| 
| 
|| 
| 
| 
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| 


| 


Hetzel for! 


ſtorie, der gjerne er fælles for alle Ulykkelige: 


En Kone, ſom regner efter, bliver okonomiſt, 
10 en okonomiſt Kone er et Held for en Hus⸗ 
holdning. 

Som man ofte ſer, kommer en Lykke ikke alene. 
En Rigmand i Omegnen vilde have en Skov om⸗ 
hugget. Tidligere vilde Peters ikke have vovet at 
paatage fig et ſaadant Arbejde, ſtjondt han vel havde 
kunnet det, thi Fattigdom gjør frygtſom; men nu 
havde han allevegne faaet Opmuntring, han vovede 


at paatage ſig det, og det lylkkedes. 


For den Fortjeneſte, han havde af dette Arbejde, 
kjobte han Jord, ſom hans Born dyrkede. 

Barn ere en Byrde, naar de ere uden Beſkjef⸗ 
tigelſe, men en Velſignelſe for den, ſom forſtaar at 
beſkjeftige dem efter deres Kræfter. 

Arbejderen Peters overtog andre Foretagender. 
Da han var ærlig og arbejdſom, blev han ſogt, hvert 
Aar havde han ſaa gode Indkomſter, at han kunde 
forøge fin Jord. 

Den Lykke, ſom er grundlagt paa Orden og 
Arbejde, kan kun vore: J fit halvfjerdfinstyvende 
Aar var Peters en af de ſtorſte Ejendomsbeſiddere i 
Egnen. 

Ofte ſagde han til fin Huſtru: 

„Hvor megen Lykke man vi ikke takke den gode 
Alle hans Forudſigelſer ere gagede i 
Opfyldelſe; vi ere blevne rige, og vi have kunnet 
bevare Guldklumpen urørt.” 

En Vinteraften bankede en fattig Rejſende pan 
deres Dor. Han blev modtagen med Velvillie, o 
man gav ham den bedſte Plads ved Arnen. Rørt 
over deres Godhed fortalte den Übekjendte ſin Hi⸗ 
den 
Fattiges beſtandige Kamp mod Trang og Nod. Der⸗ 
paa fortalte Peters ogſaa fin Hiſtorie. Som man 
kan tenke, blev Guldklumpen ikke glemt. Den Frem⸗ 
mede blev forbavſet; han lod fine Blikke vandre om 
i Stuen og kunde ikke undlade at fige: 

„Men hvor kan det dog være, at J bebo denne 
elendige Hytte, naar J kunne have et komfortabelt 
Hus?“ 

„Det er netop Hemmeligheden 220 vor Lytter 
faldt Huſtruen ind, „vi have lært af Doktorens 
Fader hver Dag at opſpare en Groſchen.“ 

„Vi have ikke forandret vort Liv,“ vedblev 
Peters, „fordi vi have været vante til at undvære 
og kunne nøjes med det Nodvendige. Man favner 
ikke de Nydelſer, man ikke kjender; vore Born, der 
ere opdragne i Fattigdommens og Arbejdets Stole, 
have lært at indſe Pengenes Værdi; med den Arv, 
vi efterlade dem, ville de være lykkelige og tilfredſe 
med deres Stilling.“ 

„J have veret meget forſtandige“, ſagde den 
Fremmede; „mine Foreldre have i deres blinde 
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Omhed opdraget mig, ſom om de havde været rige; 


de have ſelv undveret for at gjøre mig Livet let; | 
det er deres Fejl, naar jeg nu er det ulykkeligſte af 


alle Menneſker.“ 


„De glemmer den mirakulgſe Guldklump!“ ud⸗ 


brød Peters glad. 


Med disſe Ord hentede han Skatten frem fra 
det ſkjulte Sted, hvor den havde ligget i mere end | 


tyve Aar. 


gav Guldklumpen til den Fremmede. 


„O!“ udbrod denne efter at have underſogt 


Metallet, „det er ikke andet end et Stykke Kobber.“ 

„Det er umuligt!” raabte paa en Gang Peters 

og hans Kone. ; a 

Den Sidſte gned Metalſtykket paa alle Kanter 
og fik det til at ſtinne ſom det blanke Guld. 

„Det er alligevel kun Kobber“, ſagde den Frem⸗ 
mede efter at have betragtet det paany; — „men“, 
tilføjede han, „hvad er det for en Skrift, ſom er 
indgravet paa Metallet?“ 


„Det vide vi ikke“, ſagde Peters, „vi kunne ifte | 


læſe.“ 

Den Fremmede oplæfte da disſe Ord: 

Indbildningen gjør flere Lykkelige, end Sand⸗ 
heden gjør Kloge. 

Ligeſom en Nar fan være lykkelig ved at ind⸗ 
bilde fig, at han har Aand, kan en Fattig være 
lykkelig ved at tro, at han ejer en Skat. 


Det er mindre det at maatte undvære end 


Frygten for den næfte Dag, der gjør den Fattige 
ulykkelig. 

At frygte for Fremtiden er at forgifte det 
nærværende Sjeblik og berede fig de Onder, man 
frygter. 

Gaa uden Frygt hen ad Livets Vej; Du er jo 
vis paa at komme til Enden.“ 

Da den Fremmede havde læft dette, ſagde han: 

„Jeg modtager Eders Gave med Taknemmelig⸗ 
hed; dette Stykke Kobber flal for mig have mere 
Værd end tre Hundrede Thaler. Foruden de Lær- 
domme, det indeholder, vil det lære mig, at det er 
bedre at folge et godt Raad end at 
Guld.“ 


„Daumark“ udgaar hver Søndag o 
i Danmark og Norge. — Priſen er 
Udgivet af V. Nielſen. 1 


„Gid den maa grundlægge Deres Lykke, ligejom | 
den har grundlagt min“, ſagde han, idet han over⸗ | 


finde en Klump | 


g kan beſtilles paa alle E 


Napoleon og den hollandſte Borgmeſter. 

Skjondt Napoleon den Forſte af Frankrig al⸗ 
mindelig var alvorlig, Havde han dog ogſaa fine 
muntre Ojeblikke. Da han i April 1810 gjorde en 
Rejſe med Marie Louiſe i Nederlandene, og overalt 
blev æret ved Illuminationer, Triumfbuer o. ſ. v. 
havde Borgmeſteren i en Flælfe ved Antwerpen det 
Indfald at jætte paa en VPresport: 


„Han har ikke begaget en Lottiſe 
Ved at ægte Marie Loniſe.“ 


Neppe havde Napoleon leſt denne Inſkription, 
for han hidkaldte Borgmeſteren. „Ah,“ begyndte 
Napoleon, „man ofrer her til Muſerne, ſom jeg fer!” 
— „Sire,“ ſagde Borgmeſteren, „jeg fuſker lidt paa 
Verſemageriet imellemſtunder!“ — Altſaa er De 
Digteren ſelv? Bruger De Tobak 2* og dermed over⸗ 
rakte Napoleon ham en med Diamanter rigt beſat 
Daaſe. — „Sire, jeg er virkelig jan forvirret,” 
ſtammede Borgmeſteren, men Kejſeren ſmilede og 
udbrød: „Behold Daaſe og Tobak — 

Og naar De tager en Priſe r, 
Saa tenk paa Marie Loniſe.“ 


— — 


Fra gamle Dage. 

Den ifte Oktober 1638 befalede Kong Chriſtian 
den 4de, at Ugelſpil og andre letferdige Bøger og 
Skrifter ikke maatte falbydes i Danmarks Kirker. 
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| Danmark, 

| Ugeblad 

| for underholdende og belerende Læsning, 

udgaar hver Søndag for den færdeles billige Pris 
50 Øre Qvartalet med Tillæg af Poſtafgift. 

Enhver hel⸗Aars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 

gave, beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 
| Læsning. 
| Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
| ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


r 
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| En Pris Tobak hedder paa Frauſk une prise. 


gl. Poſtkontorer og 


Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


for hvert Fierdingaar 61 Ore, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


] C. Olfens Bogtrytteri. Fare. 
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Danmark. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Jasning. 
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Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Mortimer Hudſon. (Eſter The british Workman.) — Fra Ha⸗ 
vets Bund. — Kamp med en Kenguruh. (Efter „Fra alle 
Lande“) — Fra gamle Dage, — Korreſpondance. — Rettelſe. 


Barbene. 
Af Berthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


— — 


Den forſte Shorſteusild. 


Ameei var imidlertid gaaet fremad i en 
brømmende Tilſtand. Hun faa paa Træerne og 
tænkte; De ſtaa faa rolige paa det ſamme Sted, og 
de vil ſtaa ſaadan og ſe ned paa Dig i mange Aar, 
hele dit Liv igjennem ſom dine Livsfeller, og hvad 
vil Du imidlertid opleve?” 

Men nu var Amrei dog bleven for gammel til 
at gribe efter et Stattepunkt i den ydre Verden; der 
var gaaet lang Tid, ſiden hun havde talt med 
Ronnebeertrcet. Hun vilde fjerne ſine Tanker fra 
alt, hvad der omgav hende, og ſaa ſtirrede hun dog 
ſtrax igjen ud over de Marker, ſom ſkulde tilhøre 
hende ſelv, og prøvede beſtandig paa at foreſtille fig 
felv, hvad der nu vilde komme: Ankomſten og Mod⸗ 
tagelſen, hvad hun ſagde, og hvad de ſparede, alt 
dette forejvævede hende ſom et Virvar af de for⸗ 
ſtjelligſte Muligheder, og hun ſagde neſten ganſke 


højt, idet Solvertrav-Valſen lød for hendes Bren: 


„Hvad nytter det at fænfe derover i Forvejen? Naar 


der bliver ſpillet op, danſer jeg, enten det nu er 


dog gaa Skridt for Skridt. 


| Hopſa eller en anden Vals. Jeg ved ikke, hvordan 


jeg ſtiller mine Fødder; de flytte fig af fig ſelv, og 
jeg hverken kan eller vil tenke mig, hvordan jeg 
maaſke om en Time gaar ſamme Vej tilbage, og 
Hjærtet er ſom knuſt i Livet paa mig, og jeg maa 
Velan! lad der nu 
komme, hvad der vil; jeg har jo dog mig ſelv.“ 

Og der laa mere end den i disſe Ord udtrykte 
Fortroſtning i hendes Natur; hun havde ikke for 
intet gjettet Gaader ſom Barn og kempet med Livet 
fra Dag til Dag. Hele Udbyttet af hendes kraftige 
Livsudvikling laa ſtille og ufejlbarlig i hende. Uden 
fremdeles at ſporge, hvordan man ſkal imedegaa det, 
ſom dog er uundgageligt, med ſtille Fatning, gik hun 
modigt og ſikkert fremad. Da hun var gaaet et lille 
Stykke Vej, ſaa hun en Bonde, ſom ſad ved Vejen 
med en Stok imellem Benene, hvorpaa han ſtottede 
begge fine Hender og Hagen. 

„Goddag!“ ſagde Amrei, „J trænger nok til 
Hvile?“ 

„Ja, hvor ſkal Du hen?“ 

„Til Gaarden der. Vil J med? J kan ſtotte 
Jer til mig.“ 

„Ja viſt,“ ſvarede den Gamle med et Grin, 
„for tredive Aar ſiden var jeg bleven gladere, naar 
ſaadan en ſmuk Pige havde ſagt det til mig. Saa 
havde jeg ſprunget ſom et Fol.“ 

Men til dem, der kan ſpringe ſom Fol, ſiger 
man ikke ſaadan noget,“ lo Amrei. 

„Du er rig,“ ſagde den Gamle, der lod til at 
finde Behag i en lille Pasſiar i den hede Middags⸗ 
ſtund. Derpaa tog han en Pris af fin Horndaaſe. 

„Hvoraf ſlutter J, at jeg er rig?“ 


== 
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„Dine Tænder ere Tuſinde Daler værd; mangen 


En vilde give Tuſinde Daler for at have dem i ſin 
Mund.“ 

Nu har jeg ingen Tid til ee Gud 
befalet!“ 

„Tov lidt! jeg gaar med; 
lobe faa hurtigt.” 


men Du maa ikke 


Nu hjalp Amrei omhyggeligt den Gamle at | 


rejje ſig, og han ſagde: „Du er ſterk.“ Han havde 
for Spog gjort fig endnu ubehjclpſommere end han 
virkelig var. Derpaa vedblev han, idet de gik: 
„Hvem vil Du til paa Gaarden?“ 
„Til Bonden og hans Kone.“ 
„Og hvad vil Du dem?“ 
„Det vil jeg ſige til dem ſelv.“ 
„Hvis Du vil bede om noget, ſaa vend hellere 
hun raader ikke over noget, og Bonden er ſejg; han 
den op.“ 


noget,“ ſagde Amrei. 


De modte en Mand, ſom gik ud i Marken med | 
fin Le, og den Gamle, ſom fulgtes med Amrei, kaldte 


paa ham og ſpurgte, idet han blinkede beſynderligt 
med Øjnene: „Hor, er den gjerrige Gaardejer 
hiemme?“ — „Jeg tror det nok; men jeg er ikke vis 
derpaa,” ſvarede Manden med Len og gik ind paa 


man tydeligt kunde ſe, at han lo. Amrei ſaa ſin 


Skjelmeri deri, og pludſelig gjenkjendte hun i de 


knebſede ſagte med Fingrene og tænkte: 
Dig er jeg ſikker paa.” Derpaa ſagde hun hojt: 
„Det er ſtygt af Jer, at J taler ſaadan om Bonden 
til en Fremmed ſom jeg, hvem J ſlet ikke fjender, 
og ſom maaſke er i Slægt med ham, og det er viſt 
heller ikke ſandt, hvad J ſiger. Bonden kal rigtignok 
være ſejg; men naar det kommer til Stykket, har 


han viſt Hjertet paa det rette Sted og ſlaar det 


blot ikke op paa Gadehjornerne, naar han gjør noget 


tage ham ilde op.“ 


wald.“ 


— — 


| om hendes Hals; men hun kunde ikke. 
ſtrar om igjen! Konen gav Dig gjerne noget; men 
Fhbjartelig Latter: 
er ret en Stivnakke og har ondt ved at lukke Haan⸗ 
| ejeren og hans Kone; 
„Jeg vil ikke bede om noget; jeg bringer dem 


til Amrei. 


| paa en Stol. 
Marken. Der gik en Træfning over hans Anfigt, og Aandedrag: 


nu da han gik, ryſtede hans Ryg op og ned, faa at 


Jer,“ ſagde Amrei, 


„Ikke her fra Egnen; jeg kommer fra Schwarz⸗ 


„Hvad hedder Stedet?“ 

„Haldenbrunn.“ 

„Saa? Og Du er kommet tilfods hertil?“ 
„Nej, der var En, ſom tog mig op undervejs. 


Det var Bondens Son der henne. Het et rart 
Menneſke!“ : 
„Ja ſaa? Jeg havde ogfaa taget Dig op paa 


Vognen, da jeg var i hans Alder.“ 


Imidlertid vare de komne til Gaarden, og den 
Gamle gik ind i Stuen med Amrei og raabte: 
„Hvor er Du, Moder?“ 

Konen kom ind fra det andet Kammer, og det 
traf i Amreis Haand. Hun havde gjerne kaſtet fig 
Hun turde 
og nu ſagde den Gamle med en 
„Tank engang, Kone! det er en 
Pige fra Haldenbrunn, ſom har noget at ſige Gaard⸗ 
men mig vil hun ikke betro 
det. Nu kan Du ſige, hvem jeg er.“ 

„Du er jo Bonden,“ ſagde Kauen, idet hun ſom 
Velkomſthilſen tog hans Hat af og hængte den ved 
Kakkelovnen. 

„Ser Du det?“ ſagde den Gamle triumferende 
„Sig os nu, hvad Du vil!“ 

„Set Dig!" ſagde Moderen til Amrei og pegede 
Og mm begyndte hun med et dybt 


ikke gjore det, 


J kan tro, at intet Barn kan have tenkt mere 


| paa Jer end jeg, allerede længe, længe førend denne 
Ledſager ſtivt i Anſigtet og opdagede et Udtryk af 


ſidſte Tid. Huſke J Hans Joſef ved Dammen, der 


| hvor Landevejen gaar forbi til Endringen?“ 
indfaldne Træf den Mands, hvem hun en Gang 
havde givet en Drik Vand paa Grasgangen. Hun 
„Vent bare! 


„Ja viſt gjor vi det,“ ſagde begge de Gamle. 
„Og jeg er Hans Joſefs Datter.” 
„Nej ſe! ſyntes jeg ikke ſtrax, at jeg ſtulde 


klende Dig?“ ſagde Konen og rakte hende Haanden. 
du er bleven en net, raſk Pige. 
der har bragt Dig hertil faa langvejs fra?“ 


Fortæl nu, hvad 


„Hun er kjort et Stykke Vej med vor Johannes,“ 


faldt Bonden hende i Talen, „han følger ſtrax efter.” 


Moderen blev bange; hun fik en Anelſe og 
huſkede fir Mand paa, at hun var kommen til at 


i tænfe paa Hans Joſefs Born, da Johannes var 
godt. Den, der har faa retſkafne Vorn, ſom hans reden bort. 
ſtal være, maa ogſaa ſelv være en brav Mand, og 
maafke han viſer fig haard, fordi han ikke bryder ſig 


om, hvad Andre tenke om ham, og det kan jeg ikke 


Og jeg har endnu en Erindring om hver af 
idet hun tog Skuepengen og en 
Mont, der var indſvobt i Papir, op af Lommen. 
„Den forærede J mig, da J ſidſte Gang var i 


„Du har ikke glemt dit Snaffetøj hiemme. 
Hvorfra er Du?“ | 


vor By.“ 
„Naa, og Du har Tøjet for mig og jagt, at Du 


— 


havde tabt den!“ brød Bonden løs imod fin 


Kone. 


„Og der“ vedblev Amrei, idet hun rakte ham 


det indſvobte Pengeſtykke, „det er en Mønt, ſom J 


har foræret mig, da jeg vogtede Gas pan Gras⸗ 
gangen og oſte Band til Jer af Brønden.” 

„Ja viſt, det er meget rigtigt; 
kommer Du nu med det? Hvad Du har faaet i 
Forcring, kan Du beholde.” 

Amrei rejfte fig og ſagde: „Jeg har en Bon til 
Jer: lad mig tale ganſke frit i et Par Minuter! 
Maa jeg?“ 

„Ja, hvorfor ikke?“ 

„Se, Jeres Johannes vilde have taget mig med 
og bringe mig til Jer ſom Tjeneſtepige, 
enhver anden Tid vilde jeg ogſaa gjerne have tjent 
Jer, hellere end noget andet Sted; men nu havde det 
været uredeligt, og jeg vilde ikke førfte Gang komme 
med en Løgn til dem, imod hvem jeg hele mit Liv 
igjennem vil være ærlig, Nu maa alt være flart 
ſom Dagen. Med et Ord: Johannes og jeg elffe 
hinanden af ganſke Hjærte, og han vil have mig til 
Kone ..“ 

„Hallo!“ raabte Bonden og ſprang pludſelig op, 
hvorved det fydelig vifte fig, at hans forrige Übe⸗ 
hjelpſomhed kun var foregiven. „Hallo!“ raabte han 
igjen, ſom om en Heſt var gaaet ham ind paa Livet. 
Men Moderen holdt ham tilbage med Haanden og 
ſagde: „Lad hende dog tale ud!“ 

Og Amrei vedblev: 

„Tro mig, jeg er fornuftig nok til at indſe, at 
man ikke kan tage en Pige til Sonnekone af Med⸗ 
lidenhed. J kan gjore meget, men gjore mig til 
Jeres Sonnekone af Barmhjertighed, det kan J ikke, 
og det vil jeg heller ikke. Jeg ejer ikke en Skilling 
— Undtagen denne Groſchen, ſom J forærede mig 
paa Grersgangen, og ſom Ingen har villet tage for 
god,“ ſagde hun, idet hun henvendte ſig til Bonden, 
der ikke kunde bare ſig for at ſmile. „Jeg ejer 
ingenting; ja, hvad mere er, jeg har en Broder, ſom 
vel er fund og ſterk, men ſom jeg dog maa ſorge 
for, og jeg har vogtet Gas og været den ringeſte i 
Byen. Det er det hele; 
ſige mig det mindſte ondt paa, og det er igjen det 
hele — og hvad det angaar, ſom oprindelig er givet 
et Menneſke af Gud, faa ſiger jeg til enhver Prin⸗ 
ſesſe: Jeg viger ikke et Haarsbred for Dig, om Du 
jaa havde ti Guldkroner paa Hovedet. Det var mig 
kjcrere, om en Anden ſagde dette for mig; jeg taler 
ikke gjerne. Men jeg har i hele mit Liv maattet 


y 


og til | 
ren tørrede fine Øjne med Forkledet og ſagde: 


men man kan heller iffe | 


' "mener: 


„ 


I hvad J gjør. 


— 


Mand engang har villet have mig til ſin Kone, 
men hvorfor | 


gelder Liv og Dad. 


Misforſtaa mig ikke! jeg 
vil J ikke vide af mig at ſige, ſaa gaar jeg 


rolig bort. Jeg lægger ikke Haand paa mig ſelv; 
jeg hverken hænger eller drukner mig; jeg ſoger mig 
igjen en Tjeneſte; jeg takker Gud, at ſaadan en brav 
og 
jeg vil antage, at det ikke har været Guds Billie .“ 
Amreis Stemme bævede; hendes Skikkelſe blev højere, 
hendes Stemme kraftfuldere, idet hun nu tog fig 
ſammen og udbrød: „Men prov Jer ſelv, og ſporg i 
Jeres inderſte Samvittighed, om det er Guds Villie, 
Jeg ſiger ikke mere.” 

Amrei ſatte ſig. Alle Tre tav en Tidlang; da 


ſagde den Gamle: 


„Du kan jo prake ſom en Bræft.” Men Mode⸗ 


| Hvorfor ikke? Preſterne have jo heller ikke mere 


har Du allerede fanget. 


end en Hjerne og ét Hjærte.” 

„Ja Du“ ſpottede den Gamle, „Du har ogſaa 
noget preſteagtigt ved Dig; naar man kommer til 
Dig med ſaadan et Par højtidelige Talemaader, faa 
er Du ſtrax ſmeltet.“ 

„Og det ſer ud til, at Du aldrig vil blive det 
for din Dod,“ ſagde Konen trodſigt. 

„Saa?“ ſvarede den Gamle ſpodſk. „Se nu, 
Du indvandrede Helgen! det er den Fred, Du brin⸗ 
ger i vort Hus. Nu har Du allerede bragt det 
iſtand, at hun der fætter fig op imod mig; hende 
Naa, J kommer til at 


vente, til Døden har gjort det af med mig; faa kan 
J gijore, ſom J vil.“ 


e. 


fore min Sag ſelv, og det gjør jeg ogſag un, da det | 


| jaa lidt ſom jeg vil, 
| uden Jeres Velſignelſe, 


det forbi. 


„Nej“ raabte Amrei, „det vil jeg ikke, og lige 
at Johannes ſkal ægte mig 
lige faa lidt vil jeg, at vi 
ffulle begaa den Synd i vore Hjerter at gaa og 
vente paa Jeres Dod. Jeg har neppe kjendt mine 


Foraldre; jeg kan ikke længere huſke dem. Jeg elſker 
dem kun, ſom man elſker Gud, uden at jeg nogen⸗ 


finde har jet ham. Men jeg ved dog, hvad Døden 
er. Iforgaars Aftes trykkede jeg den ſorte Marianes 
Oine til; jeg har alle mine Dage gjort, hvad hun 
forlangte, og nu, da hun er dod, har jeg dog tidt 
maattet tenke: hvor tidt har Du ikke været haard 
og uvenlig imod hende; hvor meget godt kunde Du 
ikke have gjort hende, og nu ligger hun der; nu er 
Du kan ikke længer gjøre noget, ikke 
affone noget. Jeg ved, hvad Døden er, og jeg vil 


„Men jeg vil!“ raabte den Gamle, idet han 
knyttede Henderne og ſkar Tender. „Men jeg vil!“ 
raabte han igjen. „Du bliver her og hører os til. 
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Lad nu komme, hvad der vil, og lad Folk ſige, hvad 
de vil. Du og ingen Anden fkal have min Jo⸗ 
hannes!“ 

Moderen lob hen til den Gamle og omfavnede 
ham, og denne, ſom ikke var vant til ſligt, raabte 
uvilkaarligt: „Hoad vil Du mig?“ 

„Give Dig et Kys. Du fortjener det; Du er 
bedre, end Du giver Dig ud for.“ 

Den Gamle, ſom hele Tiden havde havt en 
Pris imellem Fingrene, vilde ikke lade den gaa til- 
ſpilde, men ſkyndte fig at fnufe den og ſagde der- 
pan: „Naa, jeg har ikke noget imod det. Men nu 
faar Du din Afſſked; nu har jeg En, ſom er yngre 
end Du, og hendes Kys ſmage meget bedre. Kom 
hid, Du forkledte Praſt!“ , 

Jeg ſkal nok komme; men kald mig førft ved 
Navn!" 

„Ja, hvad hedder Du?“ 

„Det behøver J ikke at vide; J kan felv give 
mig et Havn. J finder nok paa et.“ 


Sonnekone! Er Du fornøjet med det Navn?” 

Amrei fløj hen til ham ſom Svar. 

„Og jeg, Ingen ſporger om mig?“ ſtjendte 
Moderen i fin Hjærtensglæde, og den Gamle blev 
ganſte overgiven. Han tog Amrei ved Haanden og 
ſagde med ſpottende Hojtidelighed: » 

„Jeg adſporger Jer, velædle Cordula Katharina, 
kaldet Gaardejerſten: vil J antage denne —“ her 
ſpurgte han hyiſkende Amrei: „ja, hvad er egentlig 
dit Dobenavn?“ 

„Amrei.“ 

Og den Gamle vedblev i ſamme Tone ſom for: 
„Vil J antage denne Pige, Amrei, Hans Joſefs 
Datter fra Haldenbrunn til Eders Sonnekone, tage 
hende Ordet ud af Munden, ſom J gjør ved Eders 


Mand, ſulte hende, ffjælde hende ud, undertrykke 


hende og, ſom man ſiger, ſlagte hende inden fire 
Vegge?“ 5 

Den Gamle var rent ellevild; der var foregaget 
en beſynderlig Forandring med ham, og medens 
Amrei hang om Moderens Hals og ſlet ikke kunde 
rive ſig los fra hende, ſlog han med ſin Knorteſtok i 
Bordet og raabte larmende: „Hvor bliver den dovne 


Knegt, den „ d yr | ; 
$ Johannes, bog af? Sender Syren os | hyggeligt, Hjem og forfjælet af mine Forældre. 


ikke fin Kjærefte paa Halſen og fjører imidlertid om⸗ 


. Å ; | 
tring paa egen Haand! Har man nogenſinde ſet blev ſelv ſom Born ofte opfordret til at nyde disſe 


Mage!“ ' 
. * 
Nu rev Amrei fig los og ſagde, at Staldkarlen 


eller et andet Bud ſtrax fulde fjendes til Mellen, 


hvor Johannes ventede. 


— 


ſomhed mellem Tilhorerne. Praſten tillyſte nemlig, 


om hun ſelv maatte gjøre Ild paa den ſorſte Gang, 
der ſtulde laves noget til hende der i Huſet, og koge 


hende ud i Kjokkenet. Hun havde et faa godt Greb 


| paa alting, faa ved førfte Ojekaſt, hvor alt ſtod, og 
„Du er ikke ueffen! Naa, fan kom da hid, 


& 


Faderen mente, at han i det mindſte burde 
pines tre Timer paa Møllen til Straf for, at han 
jaa fejgt havde ſkjult fig bag et Skjort. Naar han 
kom hjem, var det bedſt at give ham en Fruentimmer⸗ 
kappe paa; han vilde overhovedet helſt være fri for 
ham herhjemme nu; thi naar Johannes var der, 
havde han flet ikke længere godt af Kjcreſten. Han 
kunde allerede blive ganſke ærgerlig, naar han tenkte 
fig det Veſen, der ſaa vilde blive, 

Moderen liſtede ſig imidlertid ud og ſendte den 
raſke Staldkarl afſted til Møllen. 

Nu faldt det hende forſt ind, at Amrei dog 
ogſag maatte have noget at ſpiſe, og hun vilde 
ſkynde fig at bage en Vggekage; men Amrei bad, 


noget til Forældrene med det ſamme. 
Hun fif Lov dertil, og de to Gamle gik med 


gjorde alt, hvad hun tog fig for, ſaa ſikkert og ſaa 
net, at den Gamle beſtandig nikkede til ſin Kone og 
tilſidſt ſagde: „Hun har lært Husholdningen fra 
Grunden af; hun ſpiller fra Bladet, ſom den nye 
Skolelerer.“ 
Der ſtode de alle Tre ved den klart blusſende 
Ild, da Johannes kom. Og Flammen brændte ikke 
klarere paa Skorſtenen, end den inderligſte Glæde 
ſtraalede i Alles Øjne. Skorſtenen med dens Ild 
blev til et helligt Alter, omgivet af andegtige Menne⸗ 
fler, ſom dog kun lo og drillede hverandre. 
: (Sluttes.) 


Mortimer Hudſon 
eller 
Yen gamle Mands giſtorie. 
(Efter The british workman.) 


— — 


„Jeg vil aldrig glemme den Begivenhed, ſom 
foraarſagede, at jeg fluttede mig til Maadeholdenheds⸗ 
ſelſkabet. 


Jeg var et Barn paa ti Aar, opdraget i et 
Vi havde altid Vin eller Ol paa Bordet og 


ſteerke Drikke. 


En Søndag ffete der i Kirken en Bekjendt⸗ 
gjorelſe, ſom frembragte megen Hviſken og Opmerk⸗ 
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— — 


at der næfte Aften vilde blive holdt et Foredrag om 
Faren ved at hengive fig til Umaadelighed i Nydel⸗ 
jen af ſtœerke Drikke. Han ſagde: at han egentlig 
var uvis om Henſigtsmasſigheden af ſlige Moder og 
vilde ikke videre blande ſig deri. 

Det foreſtaaende Mode kom paa Omtale ved 
Middagsbordet i mit Hjem, og jeg udſpurgte min 
Fader om det med hele et livligt Barns Jvrighed. 
De hviſkede Ord, jeg havde hort i Kirken, indhyllede 
det hele i en vis Hemmelighedsfuldhed, og jeg var 
meget nysgjerrig efter at erfare noget om denne 
merkelige Ting. 

Min Fader afviſte mig med, at det hele var 
nogle vilde, indbildſke Ider, ſom ej kunde gjennem⸗ 
fores i det virkelige Liv. 

Aftenen kom, Folk ſamlede ſig paa Gader og 
Streder, jeg horte Snak og Latter, og faa halvpſulde 
Folk komme ud af Vinſtuerne og Vartshuſene. 

Jeg plagede min Fader om at gaa med mig 
hen i Kirken”, og tilſidſt føjede han mig. Jeg erin⸗ 
drer godt, med hville ſpendte Anſigter Forſamlingen 
ventede paa, hvad de ſkulde høre. J den ene Krog 
ſad Byens ſtorſte Vertshusholder, omgivet af en 
Del af hans Venner og Drikkebrodre. Efter en 
Times Forlob var der ſamlet en talrig Kreds af 
Tilhorere. Praſten ſtjal fig derind og valgte fig en 
ſktjult Plads bag en Pille under Galleriet, ligeſom 
om han generede fig for at være tilſtede ved delte. 


Endelig traadte to Mend ind og gik op mod Alteret 


til den for dem beſtemte Plads. Alles Øjne være feſtede 
pan dem, og dyb Stilhed herſkede i Kirken. De to 
Mænd lignede ikke hinanden. Den Ene var lille og 
tyk, den Anden høj og velfkabt. 
Gejſtligs Dragt, havde et rundt Anſigt og et roligt, 
velfornojet Udtryk i fit Blik; men min barnlige 


ſeende; den gamle Mands" brede Bryſt og uſedvan⸗ 
lige Hojde gjorde et fæmpemæsfigt Indtryk, da han 
rolig gik op i Koret; hans Haar var hvidt, hans 
Bande dybt furet, og Trekkene om Munden vidnede 
om overſtandne Sorger; hans forte, urolige Øjne 
lynede, da Vertshusholderen gav en ſimpel Spog 
tilbedſte. Hans Leber vare faſt ſammenpresſede og 
en ſterk Rodme gik og kom paa hans ellers blege 
Kinder; hans ene Arm manglede fra Albuen af, og 
han havde et dybt Ar over det ene Oje. 

Den yngſte Mand reiſte fig og meddelte Grun⸗ 
den til Modet og ſpurgte, om der var en Praſt til⸗ 
ſtede, ſom vilde indlede det med en Bon. Vor Praſſt 
forblev tabs paa fir Plads, hvorpaa den unge Mand 
ſelv bad en 2 og N ſpurgte, om 2 i 


— — —— K —»— ASS ES 


1 de forenede Stater i Amerika blev i forrige Tider 
alleſlags offentlige Moder holdte i Kirken. 


| brugte disſe ſedvanlige Argumenter mod Beſtrabel⸗ 


— 


| 


Forſamlingen ønffede Ordet. Til Svar herpaa reiſte 
Preeſten fig og ſagde, at det var hans Overbevisning, 
at disſe Foreninger vare aldeles frugtesloſe, o 


ſerne for at modarbejde en Laſt, ſom har bragt ſaa 
ſtore Ulykker over Samfundet. Ved Slutningen af 
hans Bemeerkninger opklaredes Vertshusholderens 
Anſigt, og Stemningen var aabenbart imod de Frem⸗ 
mede og deres Plan. Nu reiſte den gamle Mand fig 
i hele fin høje, imponerende Skikkelſe. Han fæftede 
fit ffarpe Blik nogle Minuter paa Vertshusholderen, 
ſom blev helt forknyt under dette lange, ſtirrende 
Blik; jeg følte en Lettelſe, da han endelig holdt op 
med at je paa ham. Endnu et Sjeblik ſyntes han 


| fortabt i fine egne Tanker, da begyndte han i en 


lav, ſkjelvende Tone, men med en forunderlig ſmel⸗ 
tende Sodme og Værdighed, ſom rev Alles Hjerter 


| med fig, jan ſnart han havde talt et Par Minuter. 


| Gud, at en Kobberſlange er oprejft, 


| hjærtighed kunne blive frelſte ved, 
Den Yugſte bar en 
lighedens Ofre, og ſom flal fore den fortabte og 
| trætte Vandrer til Dig.“ 
Interesſe blev ſtrax fengſlet af den Andens Ud⸗ 
have. 


noget godt. 
er en gammel Mand, ſom ſtaar ganſke alene ved 
Livets Aften. Mit Liv har været ſom Reiſen over 


Jeg har aldrig for ſet min Fader lytte til noget 
med ſaa ſtor Opmeerkſomhed, han tog ikke fine Øjne 
fra den gamle Mands Aaſyn. Af den Tale, der 
blev Holdt, huſker jeg kun Hovedindholdet, der lod 
ſaaledes: 

„Mine Venner, jeg er en Fremmed i Eders 
Landsby, men giv mig Lov til at falde Eder mine 
Venner'.“ — „En ny Stjerne har viſt fig; og der er 
Haab i den merke Nat, der ſom en uigjennemtrenge⸗ 
lig Taage hænger over vort Land.“ — fan foldede 
fine Hender og bad: „Jeg takker Dig, almægtige 
ſom Drulken⸗ 
og ved Chriſti Barm⸗ 
og at en veldig 
Ild er udbrudt over det Morke, ſom omgav Umaade⸗ 


boltene kunne ſkue hen til, 


Det er ſelſomt, hvilken Magt nogle Stemmer 

Talerens var lav og afmaalt, men det var, 
ſom glimtede i hver Tone en Taare, og forend jeg 
vidſte hvorledes — faldt en Taare paa min Haand, 
efterfulgt af mange flere. 

Den gamle Mand vedlev: 

„Menneſker og Chriſtne, J har ſtkert hort, at 
jeg er en Landſtryger og Fanatiker; — jeg er det 
ikke; ſaa viſt ſom Gud kjender mit eget bedrovede 
Hjerte, fan er jeg kun kommen her for at gjøre 
Hor mig, og værer retfærdige. — Jeg 


et ſtort vildt Hav, og alle et Livs glade Forhaab⸗ 
ninger ere blevne tilintetgjorte. Jeg er uden Venner, 
Børn eller Hjem! Det har ikke altid været ſaaledes! 
Langt borte, paa den anden Side disſe vilde Bolger, 
var der engang et lyſt og lykkeligt Hjem, ſom var 
mit. Jeg gyſer endnu ved Tanken om de For⸗ 
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brydelſer, ſom tilintetgjorde dette Hjem. — Jeg havde 
engang en Moder. Hun gif i Graven med et knuſt 
Hjærte. Jeg havde engang en Huſtru — en god, 
ren Sjæl, faa kjerlig, ſom der nogenſinde fandtes i 
et jordiſt Hjem, hendes ſmilende Øjne vare faa milde 
ſom en Sommerhimmel, hendes Hjærte faa tro og 
ſandt ſom den bedſte Kvindes, der nogenſinde kunde 
fortjene fin Mands Kjærlighed ! 

Hendes Blik blev tungt, da Sorgen lagde fig 
ſom en klam Taage over hendes Liv; hendes Hjærte 
pinte jeg til hver Streng var ſprungen. 

Jeg havde engang en edel, ſmuk Dreng; men 
han blev dreven ud fra fit Hjems Ruiner, og mit 
gamle Hjærte gisper efter at erfare, om han lever 
endnu. Jeg havde engang et lille Barn, men denne 
Haand var Skyld i dets Dod, og det er nu hos 
Ham, ſom elſker de ſmaa Born.“ 

„Skjelv ikke, mine Venner! jeg er ikke en Mor⸗ 
der i Ordets ſedvanlige Betydning, der er dog Lys 
i min Elendighed. En Moder i Himlen glæder fig 
over fin fortabte Sons Omvendelſe. Huſtruen i den 
anden Verden ſmiler til ham, ſom er vendt tilbage 
paa den rette Vej; det lille, ſpede Barn ſmiler til 


ham ved Nattetider, og det er altſammen Lindring 


for min Sjæl. Min ſtolte, ſmukke Dreng vil, hvis 


han endnu lever, tilgive den ſorgende Fader den 


ſkrakkelige Behandling, ſom drev ham ud i Verden, 
og den Storm, der bragte ham Skade for hele Livet. 
O Gud! tilgiv mig den gruſomme Odeleggelſe, jeg 
har bragt over mig og Mine.“ Her tørrede den 
gamle Mand en Taare bort. Min Fader iagttog 
ham med en ſjelden Udholdenhed og et Ydre, ſom 
var uſædvanligt blegt og opfyldt af ſterk Bevegelſe. 

„Jeg ſvcrmede tidligere vildt om og fulgte 
blindt hen den onde Tilbojelighed, ſom forte til min 
Ruin. Jeg var lidenfkabelig og blind og jeg ofrede 
min Kone og mine Bern, min Lykke og mit Hjem 
til Spillets forbandede Djævel. Og dog tilbad og 
forgudede jeg engang de Kjære, ſom jeg nu for⸗ 
urettede ſaa dybt.“ 

„Jeg var ogſaa en Drukkenboldt — fra Hader⸗ 
lighed og Velſtand dalede jeg ned til Uverdighed og 
Fattigdom. Jeg drog min Familie ned med mig. 
J Aar og Dag faa jeg min Huſtrues blege Kinder 
og horte hendes trætte Trin. Jeg lod hende alene i 
det ødelagte Hjem, medens jeg tilbragte Tiden hos 
Kroverterne; hun klagede aldrig, ſkjondt hun og 
Børnene ofte led Sult. — En Nyaarsnat vendte jeg 
tilbage til den Hytte, ſom en barmhjertig Velgjorer 
havde overladt os. Min Huſtru var endnu oppe og 
ſad og krob ſammen ved Arnen; jeg forlangte Mad) 
hun braſt i Graad og ſagde: hun Havde. intet. — 


— — 


af Sult. 
do? 


mede ned over hendes blege Kinder. J dette Ojeblik 
vaagnede Barnet i fin Vugge med et højt Skrig og 
fik den fortvivlede Moder til at fare ſammen, ſom 
om en Slange havde bidt hende. 

Vi have ingen Føde og have intet havt i to 
Dage, jeg har intet til mit ſpede Barn, det fkriger 
Min engang jaa kjœre Mand! ffal vi da 
Dette ſorgelige, bedende Anſigt og Barnets 
ſvage Skrig gjorde mig vanvittig, — Jeg — ja jeg 
gav hende et Slag, fan hun faldt hen mod Skor⸗ 


ſtenen. Helvedes Furier regerede i mit Bryſt med 


ſaadan Magt, at jeg flet ikke endſede at have gjort 
denne ſkrakkelige Gjerning; jeg havde aldrig for 
ſlaaet min Kone, men i dette Ojeblik drev Djævelen fit 
Spil med mig, jeg ravede frem, faa vidt ſom mine 
af Drukkenſkaben ryſtende Ben tillod det, og greb 
faft i hendes Haar. O Fjære Mand! raabte min 
arme Kone, da hun faa op i mit vanvittige Anſigt; 
Du vil da vel ikke dræbe os, ikke gjøre lille Willi 
nogen Skade! og hun ſprang op og ilede hen til 
Vuggen, greb Barnet og holdt det faſt i fin Favn. 
Jeg greb hende atter ved Haaret og trak hende ud 
af Doren; da jeg loftede Klinken af Doren, forte 
Stormen en Mengde Sne imod mig; men i mit 
vanvittige Raſeri forte jeg hende helt ud i Sneen, 
ud i Mørket og Stormen. Med et vildt Udbrud af 
Latter lukkede jeg Døren i Laas. Hendes klagende 


Skrig blandede fig med Stormens Hyl og det lille 


Barns Graad. Mit ſkrekkelige Værk var endnu ej 
til Ende, jeg vendte mig til den lille Seng, hvor 
min ældfte Dreng laa, rev ham op af hans Søvn, 
og trods hans halvvaagne Modſtand aabnede jeg 
Doren og kaſtede ham udenfor. J hans Frygt og 
Angſt kaldte han paa mig med et Navn, ſom jeg ikke 
mere fortjente, og greb fat og klyngede ſig til Side⸗ 


lommen paa min Frakke; jeg kunde ikke vriſte dette 


angſtfulde Tag af hans Haand los, og med en Dje⸗ 


vels Kulde luklkede jeg Deren van hans Arm og 
fkilte hans Haandled fra Armen med min Kniv!” 


Taleren holdt lidt op og begravede ſit Anſigt i 
fine Gænder, for ligeſom at udelukke en frygtelig 


Drom, og hans brede Bryſt bevægede fig ſom et op⸗ 


rørt Hav. Min Fader havde reiſt fig fra fin Plads 
og lænede fig fremad; hans Anſigt var blevet blegt 


og ſtore Sveddraaber perlede paa hans Pande. 


Redſel kom over mig; jeg enſkede, jeg var blever 
hjemme. Den gamle Mand ſaa op, og jeg har 
aldrig ſet en ſaadan dødelig Skrak malet paa et 
Anſigt ſom paa hans. Han fortſatte: „Det var 
Morgen, da jeg vaagnede, og Stormen var holdt op; 
men Kulden vedvarede. Jeg drak lidt Vand og ſaa 
hen paa min Huſtrus ſœdvanlige Plads; da jeg ſavnede 


Jeg raabte hidſigt, at hun ſkulde ſkaffe noget; hun hende, gik den forſte Skygge af Erindring op for 
vendte fit bedrovede Blik imod mig, Taarerne ſtrom- mig; Nattens forfærdelige Gjerninger begyndte at 


dæmre i mit Sind; jeg tænkte førft, jeg havde havt 
en ffræffelig Drøm, men da pludfelig ſprang Mer⸗ 
døren op og — frygtelige Redſel — Sneen væltede 
ind, efterfulgt af noget tungt, haardt, ſom faldt 
tværå over Gulvet med en dump, tung Lyd. Blodet 
foer op i, mine Tindinger ſom gloende Vile, og jeg 
gned mine Øjne for at udelukke det Syn, jeg jan. 
Det var — o min Gud! — igjen anraaber jeg Dig 
om Tilgivelſe for min redſelsfulde Synd — det var 
min egen forurettede Kone og hendes ſode, lille 
Barn — frosſet ihjel! — Den trofaſte Moder havde 
bøjet fig over Barnet for at ſkjenke det Ly og ſpobt 
fine Kleeder om det, ladende ſit eget Legeme 
ubeſkyttet mod Kulden; 


paa de ſmaa Fingre. 
vet af min ſtore, herlige Dreng. 


Jeg blev arreſteret og blev i flere Maaneder | 
angreben af Delirium. Jeg tilbragte ti Aar i Fæng= | 
ſlet — men ingen Kvaler kunne ſammenlignes med 


dem, ſom jeg huſede i mit Bryſt. O, mine Venner, 


jeg er ingen Svermer; jeg onfker ikke at komme 
men 
medens jeg lever, lad mig da anvende mine Dage til 
at advare Andre mod at komme ind paa den Vej, | 

Provelſe vifte fig, 118 engelſke Mil fra ſidſtnevnte 


Nogen for ner eller at gjore Nogen Uret; 


ſom har været mark og frygtelig for mig!“ 

Den gamle Mand ſatte ſig ned, en dyb Alvor 
og Stilhed hvilede over hele Forſamlingen. 
kunde høre Hjerterne banke og fe Taarerne falde; 
efter at han havde fattet fig lidt, bad han Forſam⸗ 
lingen trede frem og undertegne Maadeholdenheds⸗ 
Foreningens Liſter. 

Min Fader reiſte fig fra fin Plads og ſluttede 
fig hurtig til den Rekke Folk, ſom vilde undertegne; 
jeg fulgte ham, og da han tøvede et Øjeblik med 
Pennen i Haanden, faldt en Taare fra den gamle 
Mands Øjne paa Papiret. 

„Undertegn — undertegn det, unge Mand: jeg 
vilde ſelb underſkrive mit Navn der Tuſinde Gange 
med mit eget Blod, hvis det kunde bringe mine 
Elſkede tilbage!” 

Min Fader ſkrev fit Navn: Mortimer Hudſon. 
— Den gamle Mand ſtirrede paa dette Navn, tørrede 


ſine taarefyldte Øjne, ſaa after pan det ſkrevne 


Navn, hans Anfigt bedekkedes med en ſterk Rodme 
og blev da hurtig igjen blegt ſom Døden. 

„Det er — nej, det kan ikke være — dog hvor 
forunderligt!“ mumlede den Gamle. „Tilgiv mig — 
men dette var min kjcre Drengs Navn.” Min Fader 
ſkjcelvede og holdt fin venſtre Arm frem, paa hvilfen 
Haanden var hugget af. De ſaa et Ojeblik paa hin⸗ 
anden, begge fortumlede og forfærdede og raabende: 
„Min egen forurettede Dreng!“ — „Min Fader!“ — 


hun havde lagt fit Haar ud 
over Barnet, og Sneen var forvandlet til Is paa 
den hvide Kind. Der, fad Js i Barnets Øjne og 
Jeg ved ikke, hvad der er ble⸗ 


Man 
| og man begyndte paa at hive ind, men Modſtanden 


| 
| 


R 
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| 
| 


De faldt om hinandens Hals og holdt hinanden jaa 
lenge omſlyngede, ſom om deres Sjæle vilde vore 


mmen. 

Der var ſtor Bevegelſe i Kirken; jeg fan for⸗ 
ſtyrret paa de forbavſede Anſigter omkring mig. 

„Lad mig takke Gud for denne ſtore Glæde, ſom 


ſaaledes letter min ſkyldbetyngede Sjæl!” udraabte 


den gamle Mand og kaſtede fig ned paa Knee; han 
bad den meſt brændende Bon, jeg nogenſinde 
har hort. . 

Fortællingen er nu til Ende. Alle gik hurtig 
hen, undertegnede Liſterne og gik faa langſomt hjem, 
ſom om de ugjerne forlod Stedet. Den gamle Mand 
er dod; men den Lærdom, han lærte fit Barnebarn, 
da hans Livs Aftenſol gik ned uden Skyer, vil aldrig 
glemmes.“ 


—= 


Fra Havets Bund. 
(Efter „Fra alle Lande “.) 


2 


8 Sommeren 1873 blev Forbindelſen paa 
Gwadur—Kurratſchi-Kablet (mellem Indien og Per⸗ 
ſien) pludſeligt afbrudt, og, ſom det ved nærmere 


Station; den neſte Dag afgik Telegrafdamperen for 
at udbede Skaden. Stedet blev fundet, Kablet fiſket, 


var faa ſtor, at man maatte bruge alle de Hjelpe⸗ 
midler, ſom Skibet havde til fin Raadighed, og hvert 
Ojeblik ventede, at Kablet ſkulde ſpringe. Dilſidſt 
ſyntes dog den ſkjulte Hindring at give efter, og faa 
Minuter efter blev en ſtor Hval løftet op til Over⸗ 
fladen, indviklet i Kablet, ſom var ſnoet halvtredie 
Gang rundt om dens Hale. Der var da forlobet 
60 Timer, ſiden Afbrydelſen paa Linien var flet, og 
Dyret var ikke blot dødt, men Hajerne havde forteret 
en ſtor Del af det, navnlig Hovedet og Bryſtpartiet, 
hvorimod Halen endnu var i Behold. Dybden paa 
dette Sted vexlede pludſeligt fra 30 til 70 Favne, 
og Hvalens Ryg ſyntes at være bleven brakket under 
Forſoget pan at hale den op over den underſoiſke 
Klippe, ſom aabenbart her dannede Bunden. Efter 
et loſt Skjon maalte Halen tolv Fod fra den ene 
Spids til den anden. For at faa Kablet repareret 
ſnareſt, blev det Stykke, hvori Hvalen ſad fangen, 
hugget af, og Aadſlet fil Lov til at gaa tilbunds 
igjen, Kablet blev derneſt lagt ud paa et andet 
Sted, hvor Forholdene vare heldigere, og den fol⸗ 
gende Morgen vendte Skibet igjen tilbage til Stedet, 
hvor Bøjen laa. Hvalen var mt Tet nok, thi i 


Mellemtiden havde Hajerne fortæret hele Dyret med 


Undtagelſe af Halen og et Stykke af Rygraden; men 
Stumpen af Kablet var der og beviſte nokſom ved 
ſin forrevne Tilſtand, hvilke Kraftanſtrengelſer Dyret 
havde gjort for at flippe los. Trannen, ſom var 


flydt ud af Aadſlet, dannede en Olieplet paa Bandet | 
fulde tre Hundrede Fod i Tværmaal, og her var 


Søen langt roligere end udenfor. 

1869 var Kablet afbrudt netop paa ſamme 
Sted og afbredes paauy, medens man endnu var 
iferd med at gjore det iſtand. Man formodede den 
Gang at Skaden var ſket ved et Anker, men rimelig⸗ 


vis var det ogſaa da en Hval, der havde ſonderrevet 
det. Stedet ſynes nemlig at være et yndet Opholds⸗ | 


ſted for disſe Dyr, der ligefrem omfværmede Skibet, 
medens man i Sommeren 1873 reparerede Skaden; 
ſedvanlig fulgtes de parvis og kom op i neppe et 
Stenkaſts Afſtand; om Aftenen iagttog man dem en 
Tidlang fra Forſtavnen, og ved at fe dem ſvomme 
frem og tilbage tæt ved Ankertovet formodede man, 


at de gned fig paa det for at befri ſig for de Snylte⸗ 
dyr, hvoraf de hyppigt plages i en forfærdelig Grad. 
Denne Formodning ſynes ſaa meget mere rimelig, | 


ſom Telegrafkablet paa en længere Stræfning paa 
begge Sider af det Sted, hvor Bruddet var flet, var 
aldeles blankt poleret, ſom om det ſtadigt var blevet 
gnedet mod et blødt Legeme. Paa Grund af den 


pludſelige Senkning af Bunden, maa Kablet paa 


bette Sted have hængt frit i en Bugt, ſaa at Dyrene 


kunne have benyttet det til at klo fig vaa, og faa at 
den forulykkede Hval ved en ſerlig uheldig Vending 


har kunnet komme til at henge ſig i det. 


Meddelelſen ſkyldes vedkommende Telegraſbeſtyrer | 
i Karratſchi og er i et Brev ſtilet til den engelffe | 


Naturforſker Buckland, der har offentliggjort det. 


Kamp med en Kengurnh. 
(Efter „Fra alle Lande “.) 


— — 


De vorne Kenguruher forſvare fig ofte med 


ſtert Mod og Dygtighed, naar de blive angrebne, 


ſaaledes ſom folgende Tildragelſe nokſom beviſer. 
En ung Mand i Auſtralien, der var reden ud med 
fin Hund for at ſoge om nogle Over, fødte tilfeldig⸗ 
vis paa en flor Kenguruh, og Hunden gav fig ſtrax 
til at jage den. Tilſidſt blev den gamle Mand (ſaa⸗ 


— — — 


) 


ledes falde Auſtralierne de fuldvoxne Kænguruber) 
kjed af Legen, vendte fig om, rejſte fig paa Bag⸗ 
benene, og da Hunden ſtyrtede ind paa ham, greb 
han den med Forpoterne og knugede den fan eſter⸗ 
trykkeligt op til ſig, at den begyndte at hyle paa det 
ynkeligſte. Rylteren galopperede til og ſprang af ſin 
Heſt for at komme Hunden til Undſetning, men da 
han nærmede ſig, ſlap Kenguruhen denne, flog fin 
nye Fjende til Jorden med et Slag af fin vældige 
Bagpote og hoppede derpaa ind i Skoven. Vergerlig 
over dette uventede Nederlag ſvang den unge 
Mand fig hurtigt i Sadlen og galopperede efter 
Flygtningen, men da han nærmede fig, gjorde 
Dyret atter omkring, ſprang los mod Heſten, og da 
det kom ind mellem Benene paa denne, reiſte det ſig 
op, ſaa at baade Rytteren og Heſten tabte Lige⸗ 
vægtet. Imidlertid var Hunden kommen til og an⸗ 
greb paany, idet den dog vogtede ſig for at komme 
Kenguruhens Poter for ner, og medens Dyrets Op⸗ 
merkſomhed var henvendt paa Hunden, lykkedes det 
Rytteren, ſom var ſprungen af, at give den et ſaa 
eftertrykkeligt Slag i Hovedet med Skaftet af ſin 
Tyrepiſk, at den ſank bedøvet jammer, og nu var 
det ude med dens Liv. Dens Skind maalte 5 Alen 
og 4 Tommer, Halen iberegnet. 


Fra gamle Dage. 


— 


Chriſtian den te foreſkrev i 1684, at Preſterne 
ſkulde begynde Gudstjeneſten om Sommeren Kl. 7 
flet og om Vinteren Kl. 8 flet; men hvor Praſten 
havde tvende Kirker, ſkulde han begynde i den forſte 
Kl. 6 flet, 

J Chriſtian den ötes danſke Lov forbodes det 
Preſterne at bruge Kjobmandsſkab uden med, hvad 
de ſelb havde avlet; ligeledes forbodes det dem at 
holde Drikkehus og fælge Ol og Brendevin. 


| ——— —————— 


Korrefpondance. 


2 Abonnenter. Det forholder fig ganſke, ſom De har 
tenkt Dem, med det førft fremſatte Spørgsmaal. Med Hen⸗ 
fon til Npaarsgaven vil det blive bekjendtgjort her i Bladet, 
paa hvilken Maade den vil blive omſendt til Abonnenterue. 


Rettelſe. J forrige Nr. er paa ſidſte Side, 9. Linie 
fra oven en Trylkfejl, idet der iſtedetſor „Lottiſe“ ſtal ſtaa 
„Sottiſe“, hvilket bedes undſtyldt og rettet. 


i 


Danmark. 


Ugeblad 


for 8 og belærende Jesning. 


Indhold: Barbene, af Berthold Auerbach. (Fortſ.) — 
Bent Olſen, af N. C. — Fra gamle Dage. — En Indſamling 
i en amerikanſkt Kirke. 


Barbene. 
Af Verthold Auerbach. 
(Fortſat.) 


— 


Hemmelige Skatte. 


Anrei forſtod ſtrax at finde ſig ſaaledes til⸗ 
rette i Huſet, at hun allerede den neſte Dag følte 
fig jaa hjemme der, ſom om hun var oppoxet der 
fra Barn af, og den Gamle fulgte hende overalt i 
Helene og jaa til, hvor øvet hun tog fat paa alting, 
hvor roligt og ſindigt hun udførte det, uden Jav og 
uden Naolen. 

Der er dem, ſom, naar de blot gaa og hente 
den mindſte Ting, en Tallerken eller et Krus, 
ſkremme alle de Tilſtedeverendes Opmeerrkſomhed op 
og jaa at ſige ſleebe Tilſkuernes Blik og Tanker om 
med ſig i Stuen. Amrei vidſte derimod at gjore alt 
og yde enhver Haandsrakning ſaaledes, at man ved 
hendes Syslen følte fig endnu roligere tilmode og 
derfor var hende ſaa meget taknemmeligere for alt, 
hvad hun gjorde. 

Hvor tidt og mange Gange havde Bonden ikke 
ſkjcendt, fordi En maatte ſtaa op fra Bordet og hente 
Salt, naar man ſkulde bruge det. Nu dekkede Amrei 
Bord, og naar hun havde lagt Dugen paa, ſatte hun 


Sondagen d. 2. September. 


1877. 


| altid førft Saltkarret frem. Da Bonden roſte Amrei 


herfor, ſagde Konen ſmilende: „Du lader altid, ſom 
om Du nu forſt begyndte at leve, ſom om Du for 
havde maattet ſpiſe alting uſaltet.“ Johannes fortalte 
nu, at Amrei ogſaa hed Saltgrevinde, og kom med 
Hiſtorien om Kongen og hans Datter. 

Det var et lykkeligt Samliv i Stuen, i Gaarden 
og paa Marken, og Bonden ſagde altid, Maden 
havde i mange Aar ikke ſmagt ham ſom nu; han 
[ob Amrei tre eller fire Gange om Dagen, til ganſke 
ujædvanlige Tider, jætte et Maaltid frem for ham, 
og hun maatte ſidde hos ham, til han hapde ſpiſt. 

Bondekonen forte Amrei med inderlig Tilfreds⸗ 
hed omkring i Melkeſtuen og Forraadskamrene; hun 
aabnede ogſaa et ſtort, broget malet Skab, der var 
fuldt af ſkinnende Linned, og ſagde: „Det er dit 
Udſtyr; der mangler ikke andet end Skoene. Det 
fornejer mig meget, at Du ſaadan har gjemt de 
Sko, Du fik i Lon; jeg har ſaa min egen Overtro 
med det.“ 

Naar Amrei ſpurgte hende ud om, hvordan 
alting hidtil var blevet holdt i Huſet, nikkede hun og 
klukkede af Fornojelſe. Hun udtrykte ikke fin Glæde 
ligefrem; men i den dagligdags Tone, hvori hun 
talte derom ſom om noget ganſke almindeligt, laa 
dog hendes Hjertes Glæde og Stolthed. ſkjult. Og 
da hun nu begyndte at overdrage enkelte Dele af 
Husveſenet til Barbene, ſagde hun: „Jeg vil ſige 
Dig noget, mit Barn! Naar der er noget, ſom Du 
ikke ſynes om, ved den Maade, hvorpaa Husveſenet 
hidtil er blevet fort, faa gjør det uden Betenkning 
efter dit eget Hoved! Jeg hører ikke til dem, der 
mene, at ſom de en Gang have indrettet det, maa 
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det blive til evig Tid, og at der ikke kan være noget ere i Omløb, og ſom kun præges ved højtidelige 
at forandre ved. Du har frie Hender, og det ſkal | Lejligheder, og ægte, ubejfaarne Sølvmønter uden 


glæde mig at fe em Yngre ved Roret. Men hvis Du 
vil lyde mit Raad — jeg giver det af et godt 
Hierrte — faa gjør det Lidt efter Lidt!” 

Det var en velgjørende Folelſe, hvormed den 
kraftige Ungdom og den prøvede Alderdom gave hin⸗ 
anden Haanden, da Amrei af Hjertensgrund er⸗ 
klærede, at hun fandt alting godt indrettet, og at 
hun vilde priſe ſig lykkelig, naar hun engang ſom 
gammel Kone kunde fremviſe fit Husveſen i ſamme 
Tilſtand ſom dette. 

„Du tenker langt frem i Tiden,“ ſagde den 
Gamle. „Men det er godt; den, ſom tenker langt 
frem, tenker ogſaa langt tilbage, og Du vil ikke 
glemme mig, naar jeg er borte herfra.” — 

Der var ſendt Bud omkring for at melde 
Gaardejerens Sonner og Svigerſonner denne Familie⸗ 
begivenhed ſamt indbyde dem til Zusmarshofen den 
næfte Søndag, og fra nu af trippede den Gamle 
endnu mere end ſœdvanlig efter Amrei, ſom om hun 
havde noget paa Hjærte og havde ondt ved at komme 
frem dermed. — Sagnet fortæller om nedgravede 
Skatte, at en fort Drage ruger over dem, og af en 
lille blaa Flamme i de hellige Netter viſer fig pan 
det Sted, hvor en ſaadan Skat er nedgravet; et 
Sondagsbarn kan ſe den, og naar han forholder ſig 
rolig og tavs hele Tiden, kan han hæve Skatten. 
Man ſtulde ikke have troet det; men en ſaadan Skat 
var der ogſaa nedgravet i den gamle Gaardejer, og 
den ſorte Trods og Foragt for Menneſkene rugede 
over den ſom en Drage; men Amrei ſaa den blaa 
Flamme fvæve derover og bar fig ſaaledes ad, at 
hun løftede Skatten. Det var ikke let at vide, hvor⸗ 


dan hun havde faaet den Magt over den Gamle, at 


han aabenbart beftræbte fig for at viſe fig ſerdeles 
god og velmenende for hende; det var jo i og for 
fig neſten et Mirakel, at han gjorde fig faa megen 
Umage for en fattig Piges Skyld. En Ting ſtod 
klart for Amrei: han undte ikke ſin Kone, at hun 
alene ſkulde viſe ſig ſom den Kjerlige og Gode, og 
han ſom den arrige Vildmand, ſom man maatte 
være bange for; og netop det, at Amrei, førend hun 
kjendte ham, havde ſagt: hun troede, han anſaa det 
ikke for Umagen verd at viſe ſig god overfor Folk 
— det aabnede hans Hjærte for hende. Nu havde 
han, hver Gang han traf hende alene, fad meget at 
ſige; det var, ſom om han havde havt alle ſine 
Tanker liggende i en Sparebosſe, ſom han nu ſlog 
Hul paa, og der var beſynderlig gamle, ugangbare 
Monter iblandt, ſtore Skuepenge, ſom ſlet ikke mere 


Tilſctning af Kobber. Han kunde ikke udtrykke fig 
faa godt ſom Moderen i hin Samtale med Johannes. 
Hans Sprog var ſtivt i alle Vendinger, men tref⸗ 
fende, og han lod neſten, ſom om han maatte tage 
Amrei under ſin Beſkyttelſe overfor Moderen, og der 
var noget i, hvad han en Gang ſagde: „Ser Du, 
Moder er Godheden ſelv; men Godheden ſelv ſtrækker 
ikke til hver Time paa Dagen. Hun er dog kun et 
Fruentimmer; hos dem er der altid Aprilsvejr, og 
et Fruentimmer er kun et halvt Menneſke; det er 
en af mine Troesartikler, og det ſkal Ingen faa 
mig fra. 

„J giver os rigtignok et godt Skudsmaal, ſagde 
Amrei. 

„Ja, det er ſandt,“ ſagde den Gamle, jeg taler 
jo med Dig, men ſom ſagt: Konen er hjertensgod, 
kun altfor god, og derfor ærgrer hun fig ſtrax, naar 
man ilke gjør, hvad hun vil have; hun mener det jo 
ſaa godt, og hun tror, man ved ikke, hvor god hun 
er, naar man ikke retter ſig efter hende. Hun kan 
ikke forſtaa, at man netop ikke retter ſig efter hende, 
fordi det, hun forlanger, er ufornuftigt, om hun ſaa 
mener det aldrig jaa godt. Og pas iſer paa det: 
gjør hende ingenting nøjagtig efter paa hendes 
Maade, men gjør det paa egen Haand, ſom det er 
rigtigt; det holder hun meget mere af. Hun kan ſlet 
ikke lide, at det ſer ud, ſom om man var hende 
underdanig; men det vil Du nok meerke altſammen 


ſelv, og ſkulde der være noget ivejen, faa bring for 


Guds Skyld ikke din Mand i Vilderede! Der gives 


ikke noget verre, end naar en Mand ſtaar der imel⸗ 


lem Moderen og Sonnekonen, og Moderen ſiger: 
Jeg har ingen Anſeelſe længer overfor din Kone: 
man bliver forladt af fine egne Born —. og Sonne⸗ 
konen ſiger: Nu ſer jeg, hvordan Du er; Du lader 
din Kone blive undertrykt. Hvis der en Gang ſtulde 
komme noget, ſom Du ikke kan klare alene, ſaa vil 
jeg raade Dig til at hviſke mig det i Øret; jeg ſkal 
nok hjælpe Dig. Men gjør ikke din Mand ør i 
Hovedet; hans Moder har altid forkjclet ham dyg⸗ 
tigt; men nu vil han nok blive mere beftemt. Gaa 
Du blot forſigtig tilverks og foreſtil Dig altid, at 
jeg er din Slegtning og naturlige Bærge, og ſaadan 
forholder det fig virkelig: jeg er langt ude beſlegtet 
med Dig paa modrene Side.“ 

Og nu pravede han paa at udſpinde et ſelſomt 
indviklet Slegtſkabsforhold; men han kunde ikke finde 
den rette Traad, og hans Beviſer kom altid i Vilde⸗ 
rede ſom et Lod uredt Garn. Saa plejede han altid 
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at flutte med disſe Ord: „Du kan tro mig paa mit 
Ord, at vi ere beſlegtede med hinanden; ja viſt er 
vi ſaa! jeg kan kun ikke ſaadan opregne det.“ 

Nu var dog forend hans Dod den Tid kommen, 
da han ikke længere indſkrenkede fig til at give de 
falffe Mønter, ſom han ejede, bort; det gjorde ham 
ſelv godt endelig en Gang at gribe til det virkelig 
gieldende og værdifulde. 

En Aften kaldte han Amrei ud til ſig bag 
Huſet og ſagde: „Hor, min Pige! Du er god og 
klog; men Du kan ikke vide, hvordan en Mand er. 
Min Johannes har et godt Hjærte; men det kan dog 
maaſke komme til at nage ham, at Du flet ingenting 
har havt. Kom her! der, tag det; men fig ingen 
Moders Sjel noget om, hvem der har givet Dig 
det. Sig, at Du har ſtjult det med Villie. Der, 
tag det!“ Og han rakte hende en Strempe, der var 
ſtoppet fuld af Solvdalere, og tilføjede: „Det ſkulde 
de førft have fundet efter min Død; men det er 
bedre, at han faar det nu i den Tro, at det er fra 
Dig. Jeres hele Hiſtorie er dog faa uſcdvanlig, at 
det kan pasſe meget godt til det øvrige, at Du har 
havt en hemmelig Skat. Gjem den blot godt; læg 
den i Linnedſkabet, og gaa altid med Nøglen hos 
Dig! Og paa Søndag, naar hele Familieſkabet er 
ſamlet, ryſter Du dem ud paa Bordet.“ 

„Jeg gjør det ikke gjerne; jeg ſynes, at Jo⸗ 
hannes burde gjøre det, hvis det overhovedet er nod⸗ 
vendigt.“ 

„Jo viſt er det nødvendigt; men for mig maa 
Johannes gjerne gjøre det. Tys! ffynd Dig og ſtjul 
dem; put dem i dit Forklede! Jeg hører Johannes 
komme; jeg tror, han er ſkinſyg.“ 

De ſkiltes i en Haft. 

Endnu ſamme Aften tog Moderen Amrei med 
ſig op paa Loftet, trak en temmelig tung Poſe med 
et Baand om, der var bundet i en temmelig even⸗ 
tyrlig Knude, op ad en Kiſte og bad Amrei om at 
loſe Baandet for hende. 

Amrei prøvede derpaa; det var et mojſommeligt 
Arbejde. 

„Vent lidt! jeg vil hente en Sax; lad os klippe 
det over!“ 

„Nej,“ ſagde Amrei, „det gjør jeg nødig; giv 
blot lidt Tid, Svigermoder! Du kal fe, jeg faar det 
nok op.“ 

Moderen ſaa ſmilende til, imens Amrei med 
ſtort Bejvær, men med øvet og kunſtferdig Haand 
dog tilſidſt løfte Knuden; da ſagde hun: „Saa, det er 
godt; je nu en Gang, hvad ber er i den.“ 

Amrei faa lutter Guld⸗ og Solvmonter, og 


Moderen vedblev: „Det er rigtignok, ſom om Du 
havde forhexet Bonden, mit Barn! jeg kan endnu ikke 
begribe, at han har givet efter; men Du har dog 
ikke omvendt ham helt endnu. Min Mand fſnakker 
altid frem og tilbage om, at det dog igrunden er 
altfor galt, at Du ingenting har. Han kan ſlet ikke 
forvinde det; han tenker altid, at Du i al Hemmelig⸗ 
hed maa have en ſtor Formue, og at Du kun har 
narret os for at ſette os paa Prove, om vi vilde 
have Dig, naar Du var fattig. Det vil han ſlet ikke 
lade fig ſnakke fra, og ſaa har jeg faaet et Indfald. 
Gud vil ikke regne os det til Onde. Se, det har jeg 
ſparet ſammen i de ſex og tredive Aar, vi have 
været gifte, paa en ærlig Maade, og der er noget 
iblandt, ſom jeg har arvet efter min Moder. Tag 
det nu og ſig, at det er din Ejendom! Bonden vil 
blive faa lykkelig, iſer fordi han har været klog nok 
til at forudſige det. Hvorfor ſer Du ſaa forvirret 
ud? Tro mig, Du kan godt gjere det, naar jeg ſiger 
det til Dig; der er ikke noget ondt deri; jeg har 
tænkt frem og tilbage derover. Gjem dem nu og 
gjør ingen Indvendinger! tal ikke derom og tak mig 
ikke; det er jo det ſamme, om mit Barn faar det nu 
eller ſenere, og det gjør min Mand en Glæde i 


levende Live. Nu er den Sag afgjort; bind Poſen 
til igjen!“ 


Neſte Morgen tidlig fortalte Amrei Johannes 
alt, hvad hans Forældre havde jagt til hende og 
givet hende, og Johannes jublede: „O, tilgiv mig, 
Du gode Gud! Moder kunde jeg have tiltroet det; 
men med Fader havde jeg end ikke drømt om ſligt. 
Du er jo en ſand Hex, og hør, vi ſige ikke noget til 
den Ene om den Anden; det er det bedſte af det 
hele, at de tro at narre hinanden og er dog begge 
To narrede; thi de maa jo tro, at Du virkelig i al 
Hemmelighed har havt den Andens Penge ſelv. 
Hurra! Det var Lejer!“ — 

Men midt i al denne Glæde herſkede der dog 
ogſaa allehaande Bekymringer iblandt dem. 

(Sluttes i neſte Nr.) 


Bent Olſen. 
En Kriminalhiſtorie, fortalt af N. C. 
(Efter „Illuſtreret Tidende“.) 


Min Fader var en gammel Mand, et godt 
Stykke over de Halvfjerds; men desuagtet endnu 
ſund og friſk, baade paa Legeme og Sjæl. Efter at 
have tilbragt Ynglings-= og Manddomsaarene i uaf⸗ 
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brudt Virkſomhed Havde han, fri for alle Forretnin⸗ 
ger, nu flaaet fig til Ro hos mig, hvor han, omgivet 
af kjerlige Slagtninge, ſorgfrit henlevede fine Alder⸗ 
domsdage. 

En af de mange gode Egenſkaber, der gjorde 
ham elſket baade af Store og Smaa i min Familie, 
var den, at han beſad et ualmindeligt Talent til at 
fortælle. Den ubetydeligſte Begivenhed fil, naar 
„Bedſtefader“ fortalte den, en faa friſk Kolorit, en 
jaa lokkende Interesſe, at man med ſpendt Opmeerk⸗ 
ſomhed lyttede til hans Ord. Meſt interesſerede det 
os dog at høre ham fortælle om fig ſelv, om hvad 
der havde tildraget fig i hans Ungdoms leengſt for⸗ 
ſvundne Dage. 

Han havde flet ikke levet. noget bevæget Liv, 
endnu mindre havde han oplevet noget Eventyrligt ; 
men hans Maade at ffildre paa, hvor fordringsløs 
og ſimpel den end var, fatte dog En faa levende ind 
i Situationen, at man ſyntes at være nerveœrende 
ved den paagjaldende Begivenhed, at fe de omtalte 
Perſoner og Omgivelſer, og det var dette, der gjorde 
den interesſant. 

Skjondt jeg paa ingen Maade tor ſmigre mig 
med at have arvet min Faders Talent, vil jeg dog 
forſoge paa at gjengive en af hans Fortællinger, der 
ogſaa fra Stoffets Side har gjort et ſterkt Indtryk 
paa mig, og ikke ſkylder Fortellemaaden fin hele 
Interesſe. 

Det er Eder jo bekjendt — begyndte min Fader 
en Aften —, at jeg i min Ungdom en Tidlang er⸗ 
hvervede mit Udkomme ved Sprogundervisning. Nu 
vel, jeg vil ærligt tilſtaa, at denne Erhvervsmaade 
ſtemmede ſaa lidt overens med min Smag, at jeg 
glædede mig til Ferierne lige fan meget ſom den 
dovneſte Clev i de Skoler, hvori jeg gav Timer, og 
ſogte da ogſaa, naar Ferien endelig kom, at gjøre 
mig. den jaa behagelig og fornøjelig ſom muligt. 

Min bedſte Rekreation var dog den, Sommer: 
ferien bragte mig. Denne plejede jeg at anvende til 
Lyſtvandringer eller Smaarejſer, pan hvilke jeg be⸗ 
ſagte de Steder, der enten fra Naturens eller Kun⸗ 
ſtens Side frembød noget tiltrokkende, og ſom Hi⸗ 
ſtorien eller Sagnet tillagde en eller anden Betydning. 
Hvor en kjon Natur tiltalte mig, plejede jeg at dvæle 
nogen Tid, for ret grundigt at gjennemſtrejfe dens 
enkelte Partier. i 

Saaledes var jeg i Sommeren 1813 kommen 
til Vedbæl, hvor jeg i den derverende Kro havde 
lejet mig et ſaare beſtedent Kammer, hvis hele Bo⸗ 
have beſtod i en Seng, et Bord og en Stol; men 
fra hvis Vindue — der var kun et — jeg havde en 
fri Üdſigt over Oreſund, med Hvens ſtejle Brinker 
og Sverigs fjernere Kyſt til Baggrund. Hvad der 
havde beſtemt mig til at opſlaa min Bolig her, var 


ikke alene de herlige Skove og det ſkjonne Landſkab 
ſom omgav dette lille Fifkerlee, men lige faa meget 
den for mig mye og ukjendte, livlige Virkſomhed paa 
So og Strand, ſom bets fattige Beboere udviklede. 
Ideligt beſtjeftigede med en Dont, ſom deres For⸗ 
fædre maafke i Hundrede Wtled før dem havde drevet 
paa ſelvſamme Vis, jaa jeg disſe jævne, godmodige 
Menneſker, Mend og Kvinder, Gamle og Unge, der 
i Sedvaner og Skikke heller ikke ſyntes at være af⸗ 
vegne fra deres Tipoldefcdre, ſysle med de paa 
„Stejlerne“ ophængte Garn og Ruſer, eller med hele 
Byens forenede Mandſkab ſkyde den paa Stranden 
optrukne Baad ud i Vandet, og derpaa hejje Sejl 
for at drage ud og forſoge den uvisſe Skjcbnes 
Gunſt, hvorpaa deres hele Tilverelſe beroede. Og 
nu Hjemkomſten om Aftenen, naar de rode Sejl be⸗ 
gyndte at blive ſynlige for de paa Stranden ſpej⸗ 
dende Huſtruers Blikke! Hvilken Travlhed da, hvilken 
Feerrdſel og hvilken Glæde, naar den landende Baads 
Indhold vifte en god Fangſt! Hvilken Lyſtighed og 
Latter mellem de raſte unge Piger, naar de paa 
Hiulberene kjorte de tunge med Fife fyldte Garn til 
de forſkjellige, rundt om ſpredte Hytter! 

Dette Liv, denne ufortrodne Virken hos de 
brave, nejſomme Folk tiltalte mig overordentlig. Jeg 
folte en Velvillie, en Agtelſe for dem, der knyttede 
mig til dem, og ſom jeg havde Lyſt til at udtale. 
Jeg havde derfor kun i faa Dage beboet min tarve⸗ 
lige Villa, for jeg allerede havde ſtiftet Bekjendtſkab 
med Adſkillige af dem. 

Blandt disſe var der En, en gammel Mand ved 
Navn Bent Olſen, ſom ifær interesſerede mig. Det 
forekom mig, at han blandt alle disſe virkſomme 
Menneſker dog var den virkſomſte. Altid faa jeg 
ham beſtjeftiget med at ordne og iftandfætte fine 
Garn og andre Redſkaber, eller med at forarbejde 
nye. Var han ikke paa „Stejlebakken“ (den Plads 
udenfor Huſet, hvorpaa Garnſtejlerne ere anbragte), 
kunde man være ſikker paa at fe ham i Tre⸗Lene⸗ 
ſtolen indenfor det lille Vindue, iferd med at filere 
Garn, binde Kroge paa Snører oſv. Han var tem⸗ 
melig ordknap; men naar han ytrede noget, vidnede 
det ſtedſe om en god naturlig Forſtand og om Ret⸗ 
ſtaffenhed. Der var over ham ſelv og over Alt, 
hvad der tilhørte ham, udbredt et Ordens⸗ og 
Properhedsprag, der paa en paafaldende Maade ud⸗ 
merkede ham fremfor Storſtedelen af hans Stands⸗ 
fæller, ligeſom hans nette, lille Hus, det ſmukkeſte i 
Byen, lod formode, at han i Velſtand ſtod forud for 
disſe. Bent Olſen var Enkemand og hans Hus be⸗ 
ſtyredes af hans Datter, en vakker Pige paa ſex eller 
ſyv og tyve Aar, med et Tungſindighedspreg i. fit 
ſmukke Anſigt, der forundrede mig noget, men ſom 
jeg dog antog for en Arv fra Faderen, der ligeledes 
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ſom ofteſt var indeſluttet og tabs. Foruden denne 
Datter havde Bent Olſen endnu to Sonner, hvoraf 
den eeldſte, der naturligvis hed Ole Bentſen, foreſtod 
Fiſkeriet, thi den Gamle gik ikke mere ud paa Sgen; 
den anden Son var ſom Matros gaaet med en 
Galeaſe, der ſkulde bringe Korn til Bergen. Men 
ffjøndt mange Maaneder vare forløbne, ſiden han 
begav fig paa denne Tur, havde man bog intet hort 
hverken om ham eller om Skibet, og man frygtede 
for, at dette enten var taget af engelſke Krydſere i 
Nordſoen eller — hvad der var langt ſorgeligere — 
ſprunget lek midt paa Havet og ſunket. 

Hos denne Mand og hans Familie var det 


fſnart blevet mig en Vane at tilbringe en eller et 


Par Aftentimer, naar jeg hele Dagen enten havde 
fværmet om i Mark og Skov, eller været med Ole, 
hvem jeg ſnart var bleven god Ven med, ude paa 
Søen. Og ſaa kunde jeg tydelig merke, at jeg var 
gamle Bent en kjerkommen Gjeſt; thi trods hans 
Ordknaphed holdt han dog nok af at vide, hvad der 
foregik i Verden, og at politiſere lidt. Han vidſte, 
at jeg leſte Aviſerne, og derfor ſpurgte han beſtandig 
om nyt og om der dog ikke ſnart var Udſigt til, at 
der kunde blive Ende paa Krigen. 

En Aften i Skumringen, ſom jeg ſaaledes ſad 
og pasſiarede med den Gamle, traadte Ole ind i 
Stuen, iført den Dragt, han plejede at bære, naar 
han fejlede ud paa Fiſkeri. 

„Hvor ſkal Du hen paa denne Tid af Dagen?“ 
ſpurgte jeg ham. 

„Jeg ſejler ud og lægger mig under Hven inat,” 
ſvarede han, „ſaa er jeg der ved Solens Opgang, og 
det er den bedſte Tid at fiſke Hvidlinger paa.” 

„Hvorledes agter Du da at tilbringe Natten?“ 
ſpurgte jeg. 

„Jeg ſover nogle Timer i Baaden,“ ſparede 
han. „Man kan rede fig en dejlig Seng af 
Sejlene.“ 

„Det kunde jeg have Lyſt til at gjøre med,“ 
udbrød jeg. „Vil Du have mig med?“ 

„Ja gjerne,” ſvarede han. „Jeg ſkal nok gjøre 
Udvej for Seng, ogſaa for Dem.“ 

Under denne forte Samtale havde jeg nok lagt 
Merke til, at gamle Bent ryſtede misbilligende paa 
Hovedet; men jeg antog at denne Pantomime gjaldt 


en Tvivl om, hvorvidt det vilde konvenere mig, den 


forkelede Kjobenhavner, at tilbringe Natten i aaben 
Baad paa Soen. Jeg blev derfor meget forundret 
ved at børe ham alvorligt at modſette fig min Be⸗ 
ſlutning, at ledſage Ole, og min Forundring ſteg 
endnu mere, da han mødte mine Indſigelſer med det 
beſtemte, neſten mutte Svar: „Det bliver der intet 
af; jeg vil ikke have det.“ 

Da jeg nu, noget fortrydelig over den Gamles 


Adfærd, rejſte mig for at gaa, rakte han mig Haan⸗ 
den og ſagde venligt: „De maa ikke vere vred, fordi 
jeg nægtede Dem at folge med Ole ud paa Sgen; 
men jeg har mine Grunde derfor, ſom jeg ikke kan 
ſige Dem.“ Ole drog altſaa ene afſted, og jeg begav 
mig hjem, grublende over det Forefaldne. 

Min forſte Tanke var, at Oles Nattefart mulig⸗ 
vis ſtod i Forbindelſe med et eller andet Smugler⸗ 
foretagende; thi hvor gode Tanker jeg end nærede om 
Bent Olſens Moralitet, var jeg dog ikke uvidende 
om, at Toldſvig var en Synd, der ikke ſtrider mod 
de Begreber om Ret og Uret, font næres ſelv af de 
Retſkafneſte i den Menneſkeklasſe, Hvortil han horte. 
Dog denne Mistanke forkaſtede jeg igjen; thi Ole 
havde jo ikke havt noget imod mit Folgeſkab, og, 
hvis Nattefarten var gaaet ud paa Smugleri, maatte 
han jo have. været vidende derom, og følgelig ikke 
viſt fig ſaa villig til at tage mig med. Da jeg næfte 
Dag ved Oles Tilbagekomſt talte med ham, ſpurgte 
jeg ham, om hvad der vel kunde være Grunden til 
Faderens beſynderlige Adfærd. 

Ole tav lidt ſtille, men derpaa ſvarede han mig 
ganſte roligt: „Aa, det er ſaadan en Grille, den 
Gamle har.“ 

Ah ha, tenkte jeg, Overtro. Øg nu brad jeg 
ikke længer mit Hoved med at udfinde andre Grunde. 
Heller ikke foranledigede det pasſerede nogen For⸗ 
andring i mit Forhold til Familien; jeg vedblev min 
Aftenpasſiar med den Gamle og mine Fiſketure om 
Dagen med den Unge, mod hvilke den Forſte aldrig 
gjorde Indſigelſe. 

Saaledes nærmede Sommerferien fig fin Ende. 
Det havde næften hele Dagen været Solffin; men 
efter en lummer Dag blev det om Aftenen Torden⸗ 
vejr, og fra nu af var det forbi med det gode Vejr; 
Regnen ſtrommede ned, Bleſten hylede i Skorſtenen 
og ryſtede de ſmaa Ruder i mit broſtfeldige Vindue. 
Under ſaadanne Omftændigheder begyndte mit Land⸗ 
liv at tabe ſin Fortryllelſe, og jeg beſtemte mig til 
igjen at forlægge min Reſidents til Hovedſtaden. 

Dagen for den til Indrejſen berammede Dag 
fad jeg, kjed af at læfe, med Bogen i Haanden og 
ſtirrede ud paa det ſterkt oprørte Hav, der væltede 
ſine Bolger ind mod Stranden; da bankede det paa 
Doren. Det var min Vert, der bragte mig min 
Regning for den ſidſte Uge. J den melankolſke 
Stemning, hvori Enſomheden og det uhyggelige Vejr 
havde fat mig, var det mig kjert at je et menneſke⸗ 
ligt Anſigt og faa Lejlighed til at ſkifte nogle Ord, 
om det faa end var med min Vert, med hvem jeg, 
paa Grund af hans noget fraſtodende Ydre, kun 
havde indladt mig meget lidt. Jeg bad ham derfor 


om at ſidde ned — en Opfordring, ſom det kunde. 


have fine Vanſkeligheder at efterkomme, da Varelſet 
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fun ejede den ene Stol, hvorpaa jeg fad — Dog, 
Manden vidſte at hjælpe fig, han fatte fig paa Kan⸗ 
ten af Sengen. Efter nu at være blevne enige om, 
at det var et meget hesligt Vejr, men at det rigtig⸗ 
nok ogſaa længe havde været ſmukt Vejr, ſamt be⸗ 
handlet et Par andre lignende Emner, om hvilfe 
modſtridende Meninger ikke let kunde fremføres, 
truede Samtalen med at gaa iſtaa, og jeg overvejede 


til ham?“ Værten befandt fig ikke i ſamme For⸗ 
legenhed, men han var ogſaa den Mand, der ifolge 
fin Stilling i Samfundet maatte være bekjendt med 
hele Vedbaks Nyheder. Han meddelte mig derfor 
ogſaa den allernyefte, den nemlig, at Anders Søren- 
jens Kone havde faaet Tvillinger, og reflekterende 
over denne vigtige Begivenhed tilføjede han: „Den 
arme Djævel! han har ni Unger iforvejen. De kan 
tro, det bliver ſurt for den fattige Mand at trætte 
Foden til faa mange Munde ud af Søen.” Denne 
Betragtning førte ham ind paa Datidens almindelige 
Konverſationsemne: Krigen og de dyre Tider, hvilfen 
Jeremiade han endte med det Hjerteſuk: „Ak ja! 
Her er megen Nod og Elendighed!“ 
ö Da jeg nu ſyntes, at jeg ogſaa burde yde et 
lille Bidrag til Konverſationens Vedligeholdelſe, 
ytrede jeg: „Men alle de herværende Fiſkere befinde 
ſig dog ikke i Armod. Der er nu for Exempel Bent 
Olſen.“ 

„Ja, Bent Olſen“, afbrod Verten mig med et 
ſvedent Grin, „med ham er det nu ſaadan ſin egen 
Sag. Han kan ſagtens ſlaa ſtort paa og bygge fit 
Hus om.“ 

„Hvorledes da?“ ſpurgte jeg. 

„Aa“, ſagde han nolende; „ham ſige Folk nu 
ſaa mange Ting om.“ 

„Hvad da?“ ſpurgte jeg nysgjerrigt. 
ſiger Folk? Noget, ſom ikke er godt?“ 

„Jaa“, ſvarede han og kleede fig i Hovedet; 
„han har ikke noget godt Rygte paa ſig.“ 

„Men hvorfor ikke?“ vedblev jeg. Hvad har 
man imod ham? Mig ſynes, han er en meget brav 
Mand.” 

„Ja, jeg véd jo nok“, grinede Værten, „at De 
kommer til ham. Han er ogſaa ſaadan meget 
manerlig i fin Omgengelſe, men..“ 

„Men hvad?” ſpurgte jeg ivrigt. 

Han tøvede lidt med at ſpare og ytrede derpaa: 
„De har viſt aldrig truffet Andre af Byens Folk hos 
ham, hverken Naboer eller Frender?“ N 


„Hvad 


Jeg tenkte mig lidt om og maatte ſande Bær- | 


tens Ord; jeg havde rigtignok aldrig ſet et fremmed 
Menneſte i Bent Olſens Hus. 


„Ja, ſer De det', vedbler han med vigtig | 


Beteekelighed. 
et Ojeblik det Spørgsmaal: „Hvad ſkal Du nu ſige 


Mine; „det er ikke gode Tegn, naar Ens Egne 
fyr Eu.“ 

„Men hvad har han da gjort, ſom kan for⸗ 
aarſage, at Folk fly ham? Fortæl mig det; De ved 
det uden Tvivl.” 

„Jeg kan gjerne ſige det, for der er ſaa Mange, 
der har jagt det for mig“, ſparede han med lidt 
„De ſiger, at han har taget Livet af 
et Menneſte.“ 

„Hvorledes? Han har drebt at Menneſke? Bent 
Olſen Morder? Det er umuligt!” udbrød jeg med 
en ſaadan Indignation, at Verten blev ganſke for⸗ 
ſkrekket og ſvarede helt betuttet: „Det er jo ikke 
mig, der ſiger det; jeg fortæller kun, hvad jeg har 
hort.“ 

„Men Hvorledes ſkulde det da være gaaet til? 
Fortæl mig, hvad De véd derom”, vedblev jeg med 
ſamme Jver. Men Verten troede formodentlig, at 
her burde han være forſigtig; thi nu var der intet 
at faa ud af ham. Han kjendte ikke de møjere Om⸗ 
ſteendigheder, han vidſte blot, at de andre Fiſkere ikke 
vilde have Omgang med Bent Olſen, at et Parti, 
der var befluttet mellem dennes Datter og en ung 
Fiſker, var gaaet overſtyr, og at Sonnen Ole, hvor 
raſk en Knos han end var, ikke kunde faa fig en 
Kjereſte blandt Byens Piger. Det var alt, hvad jeg 
kunde faa ud af ham, og efter at have endt denne 
Forklaring, ſkyndte han ſig bort, ſom om han fryg⸗ 
tede for, at jeg vilde bringe ham paa Glatis, men 
glemte dog ikke endnu en Gang med Døren i Haan⸗ 
den at minde mig om, at det ikke var ham, men 
Rygtet, der ſigtede Bent Olſen for Mord. 

Disſe Meddelelſer gjorde et meget uhyggeligt 
Indtryk paa mig. Vel vedblev jeg at anſe det for 
umuligt, at min brave Bent Olſen kunde vere en 
lumſk Morder; men der var dog noget i Vaertens 
Fortælling, der ſlog mig, da det ſtemmede med de 
virkelige Forhold. Bent Olſen levede et fra ſine 
Jcvnlige afſondret Liv, Ingen kom til ham, ingen 
Nabo henvendte ſig til ham for at anmode ham om 
en af disſe Smaatjeneſter, ſom Naboer pleje at yde 
hinanden. Det faldt mig ogſaa ind, at jeg havde 
bemærket en vis Tværhed hos de andre Fiſkere, naar 
de ſkulde hjælpe ham eller hans Son med at ſkyde 
Baaden fra Stranden ud i Søen. Jeg tænkte paa 
Datterens Tungſindighed, der jo kunde være Sorg 
over den Skuffelſe, hun havde været Gjenſtand for; 
paa Faderens Ordknaphed og indeſluttede Veſen, der 
kunde være Samvittighedsbebrejdelſer. Men naar jeg 
faa lod Tanken dvæle ved Mandens ærværdige Ydre, 
fænkte jeg: ſaaledes kan en Forbryder, en Morder 
ikke fe ud; og naar jeg mindedes adſtillige af hans 
Ytringer, da tenkte jeg: ſaaledes kan en Forbryder 
ikke tenke. 
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Jeg meddelte en Gang Bent Olſen Indholdet af 
en Avisartikel, der meldte, at et ungt Menneſte i en 
Aarrekke vedblivende havde beſtjaalet fin Principal 
og derved ſammenſparet en ikke ubetydelig Pengeſum, 
for hvilken han agtede, naar den var voret op til en 
vis Storrelſe, at etablere fig. Hertil bemeerkede Bent 
Olſen: „Gud ved, hvor noget Menneſke kan være jaa 
enfoldigt at tro, at man kan grunde ſin Lykke paa 
uredeligt erhvervet Gods.“ Jeg tænkte nu paa denne 
Mring, og det forekom mig umuligt, at et Menneſke, 
der ved et Mord Havde erhvervet Pengene til Op⸗ 
forelſen af fit Hus, kunde reſonnere paa denne 
Maade. 

Jeg fordybede mig ſaaledes i Grublen over dette 
pro og contra, at jeg ikke engang havde lagt Merke 
til, at det var blevet merkt. Regnens Piſten paa 
Ruderne, Bleſtens Hylen og Havets Buldren virkede, 
ſom jeg her ſad ene i det morke Kammer, med et 
ſamlet Uhyggelighedstryk paa mit Sind. Da jeg 
omſider rev mig ud af de uklare Føleljer, ſom Ver⸗ 
tens Fortælling og mine egne Reflektioner havde 
fremkaldt, blev jeg forſt neſten med Forundring 
vaer, at jeg ſad i Merke. Jeg ſprang op, tændte et 
Lys og gav mig til at ſpadſere op og ned ad Gul⸗ 
vet, derpaa fatte jeg mig atter, tog den bortſleengte 
Bog og forſogte paa at leſe; men jeg læfte kun med 
Øjnene, Tankerne vare beffjæftigede med mange andre 
Ting, end det, ſom Bogen indeholdt. Tilſidſt ſprang 
jeg igjen op, greb min Hat og ilede, trods Regn og 
Bleeſt ud af Huſet. Mine Ben vidſte bedre end mit 
Hoved, hvor min Perſon agtede fig hen; ganſke 
mekaniſk førte de mig til Bent Olſens Hus. 

Idet jeg traadte ind af Doren, modte den 
Gamle mig med et hjerteligt Velkommen og med en 
Mine mere opromt, end jeg nogenſinde havde ſet i 
hans alvorlige Anſigt. 

„Sid ned“, ſagde han, „jeg har glædeligt nyt 
at fortælle Dem. Min Son Søren er da, Gud fle 
Lov og Tak! ikke pan Havſens Bund, men i Fangen⸗ 
ftab i England. Jeg har faaet Brev fra Rhederne i 
Kjøbenhavn; Skibet er ganffe rigtigt blevet nappet 
af de engelffe Kjæltringer og erklæret for god Priſe, 
og nu ſidder han der og kukkelurer, ſtakkels Dreng! 
Ja, det er underligt”, vedblev han, „at man kan 
være glad over at høre, at Ens Barn er kommen i 
Fengſel; men det er jo ikke for hans ÜUdyds Skyld, 
han er der; var det Tilfældet, tror jeg nok, jeg hellere 
vilde vide ham nede hos Fiſkene.“ 

„De har Ret“, ſvarede jeg; „hellere ds med Pre 
end leve med Skam.“ 

„Med Guds Hjælp”, ſagde han, „haaber jeg, at 
jeg aldrig ſkal faa Skam af mine Born. De ere 
opdragne i Gudsfrygt og Formaning til det 
gode.” 


Å 


„Og deres Fader har foregaget dem med et godt 
Exempel —“ fortſatte jeg. 

„Saamend“, ſvarede Bent, „jeg vil ikke roſe 
mig ſelv; men det tør jeg nok ſige: mine Born have 
ikke lært nogen Slethed af mig.“ 

Da jeg en Timestid efter atter begav. mig hjem, 
var Himlen ſtyfri og Maanen ſkinnede Hart. Ogſaa 
i mit Sind var det igjen blevet lyſt; den hæslige 
Tvivl, der formelig havde pint mig, var forſvunden. 
Vel havde jeg ikke af Bent Olſen erfaret noget, ſom 
beviſte, at det Rygte angagende ham, der efter Ver⸗ 
tens Ytringer ſtulde ſnige fig om blandt hans 
Standsfeller, var falſt; men det forekom mig utenke⸗ 
ligt, at en Mand, der havde en fort. Forbrydelſe paa 
Samvittigheden, jaa frejdig og med jaa flor Selv⸗ 
tillid kunde udtale fig om fin egen Vandel. 

(Fortſettes.) 


Fra gamle Dage. 


I. J Aaret 1654 udkom i Kjøbenhavn en Bog med 
folgende Titel: „Danmarks Riges Loff af Jens Lau⸗ 
ritſen Wolff. — Prentet i Kjøbenhavn 1654.“ J 
denne Bog findes en Del Beretninger om Sæder og 
Taœnkemaade hos vore Forfedre ved denne Tid og 
efterfølgende 


Peretuing om fjelene-Kilden i Sjælland 


er en ſaavidt mulig ordret Gjengivelſe af ſamme. 

J Kronborg Lehn ligger den vidtbersmte og 
navnkundige Helene Kilde, ſom har mange Spring, 
og hvor mange Menneſker baade herhjemme og uden⸗ 
rigs fra ſoge hen, baade udvortes og indvortes Syge. 
De bade ſig i Vandet og drikke af det, hvorefter en 
ſtor Part befinder fig godt og kommer til Helbred 
igjen. Til denne Kilde henrejſe mangfoldige Menne⸗ 
ſter, iſer paa de hellige Aftener, ſom man lægger 
Misſe til; fan ſom: Kyndelmisſe, Maricmisſe, 
Michelsmisſe o. fj. v. Allermeſt ſoge de didhen paa 
Set. Hansaften om Midſommer, hyilket dog alt⸗ 
ſammen er vrang Indbildning, ſom Folk ere beladte 
med, da Vandet har ligeſaa god Kraft paa andre 
Tider ſom paa disſe. Af den Grund blev ogſaa 
foreflaaet paa et Landemode 1617 og alvorligen be⸗ 
falet, at Ingen, ſom kom til Kilden, maatte tillægge 
Helene nogen Dyrkelſe, eller, ſaaledes ſom det var 
ſket tilforn, henſctte ved Kilden noget Kors eller 
Klude med Haar paa, fordi alt ſaadant er den al⸗ 
vidende Gud en Vederſtyggelighed; og for al den 
Kraft, ſom Nogen fornam i Bandet, derfor ſkulde 
Gud alene have Takken, og ſtulde der af Hver efter 
fin Formue - lægges noget i de Fattiges Blok i 
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Tidsvilde; der maatte ikke bruges nogen papiſtiſt 
Afgudsdyrkelſe eller Overtro enten paa bemeldte Sct. 
Hansnat eller til andre Tider. Ogſaa blev der 
ſamme Tid befalet paa Landemodet, at alle de Kors, 
ſom der fandtes ved Kilden, fkulde optages og hen⸗ 
lægges i Kirkens Vaabenhus. Tillige paabedes det 
ftrængt, at alle de, ſom fandt fig foranledigede til at 
rejſe til Kilden, ſkulde gjøre det ſtrax, naar det var 
dem tjenligt, uden at være faa overtroiſte at vente, 
indtil det blev Sct. Hans' Nat eller til der indtraf 
en Dag, ſom endte med Misſe. 

Om den Begivenhed, ſom har givet Kilden 
Navn, fortælles folgende: Helene var Datter af Her⸗ 
tug Guttorm fra Sverrig. Efter fit Negteſtab levede 
hun lang Tid i Enkeſtand og foretog under denne en 
Rejſe til Jeruſalem og den hellige Grav. Da hun 
var kommen tilbage til Sverrig, fil hun flor Navn⸗ 
kundighed for denne Reiſe, ja, hun blev endogſaa be⸗ 
kjendt og berømt for at hun kunde ſpaa og gjøre 


Mirakler. Senere bler hun myrdet af Nogle, ſom 


mistenkte hende for at have forgivet fin Datters 


Mand, og da man forte hendes Lig til Kirken for at 


begrave det, ſaa man, at hun fattedes en Finger paa 
den ene Haand. Man ledte lenge efter denne Finger 
og fandt den omſider i en Tornebuſk og bragte den 
hen i Kirken til det øvrige Legeme, Men nu ſkete 


det Guds Under, at Fingeren om Natten gav en 


ſaadan Glands og Skin fra ſig, at alle de Blinde, 
ſom kom til Kirken, derved fik deres Syn igjen, 
hvorover hun blev faa bekjendt rundt i Landene, at 
Paven erfarede hendes Fingers Magt og gav den 
ſvenſke Erkebifkop Stephanus Befaling til at lade 
hende indſkrive ſom Helgen. En Del Aar ſenere kom 
der nogle Munke fra Sverrig til Sjælland og for⸗ 
talte, at den hellige Helenes Legeme om Nattetid var 
fort fra Sverig og hertil Landet i Nærheden af 
Tidsvilde, hvor der var udbrudt en Kilde tet ved 
det Sted, hvor hun laa, og Vandet fra denne Kilde, 
der fil Navn af Helenes Kilde, kunde helbrede Folk 
for „Ojenvee og adſkilligt andet Gebræt”. 


II. Under Edvard den Forſte, der regerede i 
England fra 1272 til 1307, blev der, ifølge et nylig 
fundet Dokument, henrettet en Mand, fordi han 
havde begaaet den Forbrydelſe — at brænde Kul i 
London. — Fordommen mod at brænde Kul var i 
denne By lige indtil Begyndelſen af det 14de Aar⸗ 
hundrede jaa ſterk, at Regeringen blev anmodet om 


at forbyde delte „ſkadelige Brendſel“. Der udkom 
* 


da ogſaa en kongelig Forordning desangaaende, men 
da den ikke havde ſynderlig Virkning, nedſattes der 
en Kommisſion, ſom fkulde underſoge, hvem der 
brændte Kul i London og dens Omegn; den ſkulde 
derhos ſtraffe de Skyldige forſte Gang med Boder, 
anden Gang med at nedrive deres Ovne. — Senere 
udkom en Lov, der ligefrem fatte Dodsſtraf for dem, 
ſom ſammeſteds gjentagende brændte Kul. Paa 
enkelte Steder i Landet havde man dog bedre For⸗ 
ſtand paa Kullenes Nytte; ſaaledes vides det, at der 
allerede 1234 Blev givet Indbyggerne i Newcaſtle 
Tilladelſe til at grave Kul mod en aarlig Afgift af 
100 Pund Sterling. Dog. varede det meget længe, 
inden Kullene almindelig anerkjendtes ſom Brændfel, 
efter den engelſke Forfatter Darlingtons Vidnesbyrd 
endogſaa lige indtil efter Carl den Forſtes Tron⸗ 
beſtigelſe Aar 1625. 


— 


En Indſamling i en amerikanſk Kirke. 
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En Preſſt i et af de veſtligſte Diſtrikter i Nord⸗ 
Amerika havde en Dag efter endt Gudstjeneſte be⸗ 
gyndt en Indſamling til et kirkeligt Djemed. Det 
gik kun ſmaat med Bidragene, og da der endun 
manglede 20 Dollars i den fornøbne Sum, begyndte 
Menigheden at gaa fin Vej. Men Praſten var ikke 
raadvild; i en Fart ſkyndte han fig til ÜUdgangen, 
lukkede Doren i Laas og puttede Nøglen i Lommen, 
idet han beſtemt erklærede, at ikke en Moders Sjæl 
fik Lov til at komme ud, for han havde faaet de 
20 Dollars. Nu gik det igjen, men ſtadig ſmaat 
med Bidragene; nu fløj der ½, jaa en hel, under⸗ 
tiden kun ½ Dollar i Preſtens Hat. „Det er Ret, 
mine Venner,” udbrød Vræften, „nu er der 121/,, 
nok en gjør 13¼; ½, jaa er der 13; kriſtelige 
Medbrodre, bliv bare ved.“ Og langſomt gik det, 
men dog fremad, indtil der var 19½ Dollars i 
Hatten. Nu vilde Ingen give mere; Preſtens Bon⸗ 
ner vare frugtesleſe, dyb Stilhed og trykket Stem⸗ 
ning herfkede, da der lige med et kom Hjælp, idet 
den manglende halve Dollar kom farende ind gjennem 
et aabentſtaaende Vindue, ſamtidig med at en raa 
Stemme udenfor raabte: „Der har De Pengene, 
Praſt, men flip mig faa min Pige herud, for nu 
gider jeg ikke vente længer paa hende.“ 


„Danmark“ udgaar hver Søndag og 
i Danmark og Norge. — 


kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſininger iberegnet. 
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Danmark. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Sæsning. 


— 


Nr. 24. Sondagen d. 9. September. 1877. 


Indhold: Varbene, af Berthold Auerbach. (Slutt.) — | dan kom lige ind i Huſet, og at man ikke kan afhente 
Bent Olſen, af N. E. (Fortſ.) | Dig til Brylluppet. Det er hverken ſmukt eller pas⸗ 
ſende. Naar jeg blot kunde ſende Dig eller Johannes 
. ̃ͤ —7 . —— | bort for en Tid, faa vilde det hele tage fig bedre ud.” 
Og for Johannes klagede hun: „Jeg hører nok, hvor⸗ 
| dan Folk allerede ſnakke om det, at Du gifter Dig 
Barbene. ſſaa hurtigt. To Gange lyſt fra Praedikeſtolen og 
Af Berthold Auerbach tredie Gang holdt Bryllup, ſaadan bærer intet ordent⸗ 
(ætter) ligt Menneſke ſig ad.“ 

| Men hun lod fig dog berolige i begge Punkter, 
FEED og hun ſmilte, da Johannes ſagde: „J har dog 
112 | ellers tenkt over alting ſom en Preſt, Moder; men 
Bed. Sanilicmelidl, | hvorfor ſkulde nu fkikkelige Folk lade være med en 
Det er ikke Sædeligheden, der ſtyrer Verden, | Ting, fordi flette Menneſker bruge den ſom Skalke⸗ 

men en ſtivnet Form for denne: Vedtægten. Som ſkjul? Kan man ſige Noget Ondt om mig e“ 
Verden uu engang er, tilgiver den ſnarere et Brud | „Nej, Du har varet retſkaffen hele dit Liv 


paa det ſedelige end et Brud paa det engang ved⸗ | igjennem.” 
tagne. Lykkelig den Tid og det Folk, hos hvem disſe „Godt! Saa ſkal man ogſaa i ſeregne Tilſeelde 
to Begreber endnu ere ensbetydende! Enhver Kamp, have Tiltro til mig og tro, at det er rigtigt, ſom i 
der kommer tilſyne i det ſtore og i det ſmaa, i det | førfte Ojeblik maaſke ikke jer ſaaledes ud; det har 
almindelige og hos den enkelte, drejer fig om igjen at | jeg Ret til at fordre. Og den Maade, hvorpaa jeg 
ophæve denne Modfætning og gjøre de ſtivnede Ved⸗ og min Amrei er kommet ſammen, er nu engang 
tegter til et ſandt og bojeligt Udtryk for Sedeligheds⸗ udenfor den ſedvanlige Orden; det er ikke gaaet ad 
folelſen, at forny Stemplet i Overensſtemmelſe med | den ſedvanlige Landevej. Men det er ingen flet Vej. 
den indre Verdi. Det er jo et ſandt Mirakkel naar man tenker ret 
Ogſaa i denne lille Hiſtorie, der handler om | derover, og hvad kommer det os ved, at Folk ikke 
Menneſker, ſom leve fjernt fra Verdens Forvirring, | længer vide af Mirakler og altid tro, der ſtikker noget 
kommer denne Modſetning igjen tilſyne. under. Man maa have Mod og Mandshjerte og ikke 
Moderen, ſom var den, der i fit Hjerte glædede | altid ſporge om, hvad Andre mene. Praſten i Hir⸗ 
fig inderligt over det lykkelige Udfald, var dog paa lingen ſagde engang: Naar der nutildags opſtod en 
den anden Side opfyldt af en ejendommelig Bekym⸗ Profet, maatte han forſt underkaſte fig en Examen, for 
ring for, hvad Folk vilde ſige. „Det var dog let⸗ | at man kunde faa at vide, om det han vilde, ogſaa 
ſindigt af Jer,“ klagede hun for Amrei, „at Du ſaa⸗ | var i den gamle Orden. Naar man ved med fig 
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jelv, at noget er rigtigt, ſaa gaar man lige les der⸗ 
paa og ftøder alting bort tilhejre og tilvenſtre, ſom 
er En ivejen. Lad dem kun i Begyndelſen gjøre fore 
Øjne! de vil nok med Tiden faa andet Syn for 
Sagen.“ 

Moderen havde ſagtens en Folelſe af, at et 
pludſeligt Sammenſted af lykkelige Omſtendigheder 
vel for en Gangs Skyld kan gaa for et Mirakel, 
men at ſelv det Alleruſedvanligſte dog lidt efter lidt 
maa indordne fig under Sedvanens Lov og den jevne 
Tingenes Gang, at Forlovelſen nok kan gaa for et 
Mirakel, men ikke Brylluppet, der indbefatter en regel⸗ 
mesſig Færtjættelje. Hun ſagde derfor: „Men med 
alle disſe Menneſker, ſom Du nu ringeagter og trodſer, 
fordi Du ved, Du gjør det Rette, maa Du dog her⸗ 
efter omgaas. Du forlanger af dem, at de ſkal lade 
Dig din Ære ubeſkaaren, og til Gjengjæld maa Du 
ogſaa give dem, hvad der tilkommer dem; Du kan 


Skyld, og Du kan ikke løbe efter hver ijær og ſige: 


Naar Du vidſte, hvordan det er gaaet til, faa vilde | 


Du af Hiertet give mig Ret.” 
Men Johannes fvarede: 


J ſtal nok ſe, at Ingen kan have noget mod 
Og han 
havde et ſikkert Middel til ikke alene at berolige Mo⸗ 


min Amrei, der har ſet rigtig paa hende.“ 


deren, men til at fryde hendes Hjerte, ved at fortælle, 
hvordan alt, 
og Kjendetegn, var ſlaget til hos Amrei, ſom om det 
var beſtilt i Forvejen, og hun kunde ikke lade være 
at le, da han fluttede med disſe Ord: „J har havt 
den Leſt i Hovedet, hvorefter Skoene deroppe er gjort, 


hun var ſtobt dertil.“ 


for Familieraadet kom Dami; 
ſendt tilbage til Haldenbrunn for at beſorge alle de 
fornødne Papirer hos Sognefogden og Oyrigheden. 


Søndagen var en alvorlig Dag hos Gaard⸗ | rede fin Fatning, og Johannes” Soſter var den Forſte, 


ejerens. De Gamle havde antaget Amrei; men hvor⸗ 


dan vilde det gaa med Familien? Det er ikke let at 
komme ind i ſaadan en betydelig Familie, naar man 


lerkener med Kager, 


forundrede ſaa til. 
hvad hun havde givet ham til Varſel 


ledes hed det overalt, Kjoreheſtene fif at føle, hvad 
der var paafærde hos Gaardejeren; de fil mangt et 
Slag, og naar de floge bagud, gik det dem endnu 
værre, og den, ſom kjorte, viffede los paa dem, til 
han blev træt i Armen, og ſkjendtes ſaa med Konen, 
ſom fad hos ham og klagede og græd over ſaadan 
en vild, forvoven Kjorſel. — En lille Vognborg ſtod 
i Gaarden hos Gaardejeren, og inde i Stuen var 
hele den ſtore Familie forſamlet. Der gik de imel⸗ 
lem hverandre med ſtore Vandſtovler, med ſombeſlagne 
Ankelſko, med trekantede Hatte, der paa En ſad med 


Spidſen, paa en Anden med Bredſiden fortil. Ko⸗ 


nerne ſtak Hovederne ſammen og gjorde ſaa Tegn til 
deres Mænd eller hviſkede til dem: de ſkulde kun lade 
dem raade; de ſkulde nok jage den fremmede Fugl 
ud, og det var et bitterſodt Smil, ſom kom frem, da 
ſnart En, ſnart en Anden fortalte, at Amrei havde 


| vogtet Ges. 
ikke tvinge dem til at gjøre en Undtagelſe for din 


Endelig kom Amrei ind; men hun kunde ikke 
rælfe Nogen Haanden. Hun holdt en ſtor Flaſke 
Rodvin under Armen og ſaamange Glas og to Tal⸗ 
at det ſaa ud, ſom om hun 
maatte have ſyv Hender til at bære det; hvert 
Fingerled var ſaa godt ſom en Haand, og hun ſtil⸗ 
lede alt faa roligt og ſtille pan Bordet, hvorpaa 
Svigermoderen havde lagt en hvid Dug, at de Alle 
Hun ffjænfede ganſke roligt i 
Glasſene uden at ryſte pan Haanden, og derpaa ſagde 
hun: „Vore Forældre have givet mig Ret til at byde 
Jer hjertelig velkommen. Drik jaa!" 

„Vi pleje ikke at drikte om Morgenen,“ ſagde 


en fvær Mand med en ualmindelig ſtor Neſe og 
og den, ſom ſkal lobe omkring i dem pasſer, ſom om 


bredte ſig vigtig paa Stolen. Det var Jorgen, Jo⸗ 


hannes' ældfte Broder. 
Moderen lod ſig berolige, og Loverdagmorgen | 


men han blev ſtrar 


„Vi drikke kun Gaaſevin!“ ſagde en af Konerne, 
og en ikke ufordulgt Latter fulgte paa denne Vit⸗ 
tighed. 

Amrei følte godt Spydigheden; men hun beva⸗ 
ſom gjorde hende Beſked og greb ſit Glas. Hun 
klinkede forſt med Johannes med de Ord: „Lykke og 
Velſignelſe!“ men hun ſtodte ikke rigtig til med Am⸗ 


ikke fjører ind med Vogn og Heſte, Husgeraad og 
Penge, og ſtore Slegtſtabsforbindelſer bane Vejen. 
Der var en Kjoren om Søndagen fra alle Kanter 
til Gaardejerens. Der kom de gifte Sonner og Dotre 
med Alle, hvem der horte dem til. „Johannes har 


rei, der ogſaa rakte ſit Glas frem. Nu holdt de 
andre Koner det for uhøfligt, ja endog for ſyndigt 
— thi det gjelder ved den forſte Skaal, Velkomſt⸗ 
ſkaalen, for ſyndigt ikke at gjøre Beſked — at blive 
ved at vegre fig. Mændene lode fig ligeledes bevege, 
hentet fig en Kone og ſtrax bragt hende hjem med og man horte en Tidlang Glasſene klinge og ſettes ned. 
fig, uden at Forældrene eller Praſten eller Ovrig⸗ | „Fader har dog Net,” ſagde den gamle Gaard⸗ 
heden har ſagt et Ord bdertik Det er ſagtens en | ejerſte til fin Datter, „Amrei ligner Dig ſom en 
Skjonhed, ſom han har fundet paa Landevejen.” Saa⸗ Soſter; men hun ligner dog allermeſt vor afdøde Lisbeth“ 


—— — 


„Ja, der er intet tabt. Hvis Lisbeth havde 
levet, var der dog gaaet endel fra Formuen,“ ſagde 
Faderen, og Moderen tilføjede: 

„Men nu have vi hende igjen.” 

Den Gamle traf netop det Punkt, der forargede 
Alle, endſkjont de vilde overtale fig ſelv til at tro, at 
de vare ſaa indtagne imod Amrei, fordi hun kom 
ſaadan uden al Familie iblandt dem. Og medens 


Amrei talte med Johannes“ Seſter, hviſkede den 


Gamle til fin eldſte Søn: 

„Man ſtulde ikke ſe paa hende, hvad hun har i 
Baghaanden. Tænt blot, hun har i al Hemmelighed 
en Seek propfuld af Sølvdalere; men Du maa dog 
ikke ſige det til Nogen.“ 

Dette blev. jaa nøjagtig overholdt, at der ikke 
var gaaet fem Minuter, førend Alle i Stuen vidſte 
det, paa Johannes' Soſter ner, der ſenere ikke gjorde 
fig lidt til af, at hun havde været ſaadan imod 
Amrei, endſkjondt hun troede, at hun ikke ejede en 
Skilling. 

Rigtig! Johannes var gaaet bort, og nu kom 
han tilbage med en Sek, hvorpaa Navnet: „Hans 
Joſef fra Haldenbrunn“ ſtod ſkrevet, og lod dens rige 
Indhold ſtromme klingende ud pan Bordet. Alle 
ſtudſede, men meſt dog Faderen og Moderen. 

San havde Amrei virkelig ejet en hemmelig 
Stat! thi det var jo mere, end hver ifær havde givet 
hende. 


hertillands Gribbedami; thi han har udryddet to 
farlige Gribbereder, fordi der to Gange var rovet 
nyfodte Lam fra ham. J gamle Dage vilde han 
være bleven adlet og have ført en Grid i fit Skjold, 
hvilket dog ikke vilde komme Efterflægten tilgode; thi 


Hans Joſefs Stamme uddør med ham paa Mands⸗ 
ſiden, da han ikke gifter ſig. Han er imidlertid en 


god Onkel, bedre end ham i Amerika. Naar Kvæget 
har været paa Gres Sommeren over, har han altid 
ved Vintertid en Mængde Hiſtorier at fortælle fin 
Soſters Born om Livet i Amerika, om Kulmathias i 
Mosbrondſkobven og om Saterbedrifter i Allgäu⸗ 
bjergene. 5 

Johannes vilde gjerne ladet fin ældfte Datter 
døbe „Barbene“; men det er ikke længere tilladt at 
lave nye Navne, ſom udledes af Livsbegivenheder. 
Navnet Barbene blev ikke antaget i Kirkebogen, og 
Johannes lod Barnet falde Barbara, men forandrede 


det ved egen Magtfuldkommenhed til ,Barbene”. 


Amrei vovede ikke at je ivejret, og Alle roſte 
hendes magelsſe Beſkedenhed. Nu lykkedes det Amrei 


efterhaanden at vinde dem Alle for ſig, og da hele 


den ſtore Familie om Aftenen tog Afſked, ſagde hver 


iſer til hende i Fortrolighed: „Ser Du, det var ikke 
mig, ſom havde noget imod Dig, fordi Du intet ejede; 
men han der og hun der have altid lagt Dig det til 
Laſt. Jeg ſiger nu, hvad jeg altid har tenkt og og⸗ 
faa jagt: om Du ikke havde havt andet end de Klæ- 
der, Du har paa, faa var Du dog ſom ffabt for vor 
Familie, og jeg kunde ikke have anſket Johannes en 
bedre Kone, eller de Gamle en bedre Sonnekone. 
Det kunde de rigtignok ſagtens ſige nu, da de 


troede, at Amrei Havde bragt en betydelig Sum i | 


rede Penge. 

J Allgäu talte man endnu mange Aar efter om 
den merkelige Maade, hvorpaa den unge Gaardejer 
havde hentet fig en Kone, og hvor ſmukt de begge 
To havde dandſet ſammen paa deres Bryllupsdag, 
iſer en Vals, ſom de kaldte Solvertrav, og hvortil 
de lode Muſikken komme fra Brudens Hjem. 

Og Dami? Han er en af de bergmmeligſte 
Hyrder i Allgäu og har et ſtolt Navn. Han kaldes 


Bent Olſen. 
En Kriminalhiſtorie, fortalt af N. C. 
(Efter „Illnuſtreret Tidende“.) 
(Fortſat.) 


— — 


Dagen efter forlod jeg Vedbæf og reiſte til 
Kjøbenhavn. Snart var jeg igjen beſkjcftiget med 
min ſedvanlige Dont, der ſaaledes optog mine Tanker, 
at disſe kun ſjeldent dvelede ved mit Ophold i Ved⸗ 
bak, eller ved min gamle Ven Bent Olſen. Saaledes 
var Efteraaret og den for fin Langvarighed og uſed⸗ 
vanlige Strenghed mindeværdige Vinter, der fulgte 
paa Sommeren 1813, og Foraaret med ſine grønne 
Marker og ſpirende Buſke begyndte at viſe fig. 

„Imidlertid var det dog ikke Naturens Gjen⸗ 
oppaagnen, der ledede mine Tanker hen paa min 


Sommerferies Nydelſer, det var tvertimod en meget 


li 
ll 


. 


| 


| 


| 


ſorgelig Begivenhed ſom bevirkede bette. Jeg laſte 
nemlig en Dag i Statstidenden Folgende: „En be⸗ 
tydelig Ildebrand har inat raſet i Fiſkerlejet Vedbæt. 
Fem Huſe ere blevne et Rov for Luerne. Ulykken 
er ſaameget mere beklagelig, ſom ingen af de fattige 


Fiſtere med Undtagelſe af en, Bent Olſen, havde 


asſureret. Denne, i hvis Hus Ilden ſiges at være 
opkommen, er, ſom mistenkt for Asſuranceſvig, bleven 
ſengslet“. 

Hvorledes? — udbrod jeg da jeg havde laſt 
dette — atter Bent Olſen og atter Mistanke! Skal 


— — — — 
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denne Mand da ideligt være Gjenſtand for Mistanke, 
eller er det jaa vanſkeligt at ſtjelne en ærlig Mand 
fra en Kjaltring? Jeg var nu igjen inde i mit 
harmelige pro og contra fra forrige Sommer; men 
kom naturligvis ligeſaalidt nu ſom den Gang til 
noget Reſultat. 

Dagen efter modte jeg paa Gaden en gammel 
Bekjendt, der fornylig var bleven udnævnt til Asſes⸗ 
fjor i Politiretten, og det var netop ham der havde 
med Sagen angaagende Branden i Vedbak at gjøre. 
Han kunde imidlertid intet ſige mig om denne, da 
han kun kjendte den af det paa ſelve Stedet ved en 
Anden optagne Forhør; men efter dette faa det ſlemt 
nok ud for Bent Olſens Vedkommende. 

Der forløb ikke mange Dage, førend jeg atter 
opſogte Asſesſoren for at høre Nyt om Bent Olſen. 
Paa mit Sporgsmaal om denne ſparede han: „Han 
ſynes at klare godt for ſig. Hvis de Oplysninger, 
han har meddelt, bekrefte fig, vil han blive fri⸗ 
kjendt“. 

Denne Underretning glædede mig meget; thi jeg 
nærede ikke mindſte Tvivl om at Bent Olſens Op⸗ 
lysninger nok vilde ſtemme med Sandheden. Heri 
blev jeg heller ikke ſkuffet; thi da jeg et Par Dage 
efter fik fat i min Asſesſor, ſvarede han mig paa 
mit Sporgsmaal om Bent Olſen: „Hvad Brand⸗ 
ſtiftelſe og Asſuranceſvig angaar, da er han aldeles 
frifunden“. Derpaa ſtandſede han lidt og tilfojede 
ſaa: „Men..“ 

„Men“, ndbrod jeg, „men hvad?“ 

Jeg er bange for“, fortſatte han, vat han er 


men hvad det er, véd jeg endnu ikke“. 
Hvad mistenker man ham da for?“ ſpurgte jeg 
ganſte fortrydeligt. 


„Det véd jeg ſom ſagt ikke endnu”, ſvarede han, 


„Hvad behager!” udbrød jeg; „J mistenke Folk 
og vide ikke hvorfor?“ 

„Ja ſer De“, ſparede han, „han er funden i 
Beſiddelſe af en Silkepung, der indeholder en Guine 
andre engelſkle Mønter ..“ . 

„Og denne Pung ffal han nu abſolut have 
ſtjaalet?“ ſpurgte jeg. 

Jeg har ingen beſtemt Mening”, ſparede han; 
men De maa dog indrømme mig, at det er paa⸗ 
faldende, at en Fifker i Bedbæl træffes i Beſiddelſe 
af en elegant Silkepung med engelſke Monter i. 
Imidlertid vilde dette dog ikke være Grund nok til 
at antage, at han var kommen til den paa en uærlig 
Maade; men Mandens hele Adfærd ved Opdagelſen 
af denne Pung, ſom han omhyggelig ſogte at ſkjule, 


—ſ— 


„J Politimenneſker“, udbrod jeg med et Anſtrog 
af Indignation, „tro ogſaa at ſe en Kjaeltring i hvert⸗ 
andet Menneſke. At Bent Olſen er en retfkaffen 
Mand, kan man jo leſe af hver Mine i hans ærlige 
Anſigt.“ 

„Min kjere Ven“, ſparede Politimanden, „De 
kan tro mig, jeg har ſet Folk med ligeſaa ærlige 
Anſigter, ſom Bent Olſen, og ſom dog vare ſtore 
Kieltringer. Ja, flod der ſkrevet i Folks Anſigter: 
„Du er en ærlig Mand og Du er en Tyv”, vilde 
det rigtignok blive meget lettere at være Inqirent. 
Men i ethvert Tilfælde agter jeg imorgen at begive 
mig til Vedbæl, for at indhente Oplysninger om 
Mandens Fortid og om muligt om den grønne Silke⸗ 
pung. Da jeg ſer, De interesſerer Dem ſaa varmt 
for denne Fiſker, ſkal jeg, naar jeg kommer tilbage, 
underrette Dem om Udbyttet af min Reiſe“. 

Det Lofte indfriede Asſesſoren virkelig allerede 
den paafolgende Dag. Ved forſte Blik kunde jeg af 
hans triumferende Mine fe, at hans Forfken ikke 
havde været forgjaves. „Jeg haaber nu at kunne 
overbeviſe Dem om“, ſagde han, idet han med Selv⸗ 
behagelighed tog Plads i Sophaen ved min Side, „at 
Deres Theori om arlige Anſigter ikke holder Stik i 
Praxis. Da jeg igaar kom til Vedbak, tog jeg ind 
i Kroen, og bad Verten ſende Bud efter to eller tre 


af de fornuftigſte Fiſkere. Saafnart disſe vare komne 
tilſtede, gav jeg mig forſt til at tale til dem om 


Ildebranden og hvad dermed flod i Forbindelſe, og 
fortalte dem derpaa, hvad de dog allerede ſyntes at 


vide, at Bent Olſen var bleven frikjendt“. 
ſkyldig i noget andet. Noget er der ivejen med ham; 


„Ja, han er nok faa", ſparede de, uden at ſynes 
at interesſere fig videre for, hvad Udfald Bent Ol⸗ 


ſens Sag havde faaet. Jeg forføgte nu at fan dem 


til at ytre ſig om denne Mand, men det var for⸗ 
gieves Beſtrœbelſer. Om de havde nogen Anelſe om, 
hvem jeg var, véd jeg ikke; men jeg kunde merke, at 
de vogtede fig vel for at ſige noget, der havde mindſte 
Lighed med en Dom over den Paagjældende. Jeg 
maatte altſaa gaa lige til Sagen, fremtog min grønne 
Silkepung og ſpurgte, om nogen af dem kjendte den. 


De ſtirrede Alle forundret paa mig og Pungen, og 
ſvarede enſtemmigt nej. 


J det ſamme kom Værten 
ind; han kaſtede blot et Blik paa Pungen og udbrod 
derpav: „Den Pung kjender jeg meget godt, den har 
jeg ſet mange Gange og faaet mange Penge af“. 

„Af hvem da?“ ſpurgte jeg. 

„Af en Fremmed, en Udlending, ſom for jer 
eller ſyv Aar ſiden boede her hos mig en Maaneds⸗ 
tid eller to. Hver Uge betalte han mig, hvad jeg 
havde tilgode for Koſt og Logis og han tog altid 


ſamt den Omſtendighed, at han ikke vil forklare, Pengene af denne Pung. At det var den, turde jeg 
hvorledes han er kommen til den, er det, der kaſter ſpeerge paa; jeg kjender den paa Solobroderiet. Men 


Mistanke paa ham“. 


| hvad Manden hed|, blev jeg aldrig klog paa, for vi 
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havde ondt nok ved at forſtaa, hvad han talte. Vi 
kaldte ham for Tyſkeren.“ 

„Ved De ikke, hvor denne Mand rejſte hen, da 
han forlod Dem?“ ſpurgte jeg. 

„Nej“, ſparede han langtrukket, og vedblev der⸗ 
paa med et ſvedent Grin til de tilſtedeverende Fiſkere: 
„det er der nok kun en Mand, der ved rigtig Be⸗ 
ſked om“. 

„Og hvem er denne ene Mand?“ 

Verten nolede med Svaret. 

„Hvem er denne ene Mand?” gjentog jeg med 
ſtorre Eftertryk; men Verten vedblev at tie. 

„Hoem er denne Mand? J Lovens Ravn op⸗ 
fordrer jeg dem til at ſige mig det; jeg er Deres 
nermeſte Ovrighed“, og med det ſamme knappede jeg 
min Overfrakke op og lod dem ſe min Uniform. 

„J Guds Navn da“, ſvarede Værten, „ſaa maa 
jeg vel ſige det. Jeg tenker Bent Olſen ved bedſt, 
hvor Manden blev af“. 

„Hvorfor tenker De det?“ 

„Fordi han ſidſt var ſammen med ham“. 

„Hvor og hvorledes?“ Fortæl mig Alt, tydeligt 
og omſtendeligt“. 

„Men var det ſaa ikke bedſt, vi vare ene“, ſagde 
han med et Blik til Fiſterne. 

„Nej, lad dem kun blive tilſtede“, ſvarede jeg. 
„Naar De blot holder Dem til Sandheden, og ikke 
ſiger Andet, end hvad De med Ed vil kunne bekrefte, 
kan De frit ſige mig, baade hvad De véd, og hvad 
De formoder“. 


Han fortalte mig nu Folgende, der i Et og 


Alt blev bekreftet af de tilſtedeverende Fiſkere. 

For jer eller ſyv Aar ſiden havde den omtalte 
Fremmede indlogeret ſig i Kroen; han var nok Maler 
eller ſaadan noget, thi naar han gik ud at ſpadſere, 
havde han altid en ſtor Tegnebog under Armen og man 
faa ham ofte ſtaa og tegne i den. 


tilbragte han fin meſte Tid paa Søen, ſnart med en, 
ſnart med en anden af Fiſkerne; men meſt dog med 
Bent Olſen, hvem han havde fattet en ſerdeles 
Yndeſt for. J Reglen plejede plejede han kun om 
Dagen at folge med ud pan Søen; men engang fil 
han Lyft til at prøve, hvordan det var at tilbringe 
Natten derude, og Bent Olſen føjede ham ogſaa deri, 
for Herren var raiſonnabel og Alle ville hellere end 
gjerne tjene ham. De fejlede da en Aften afſted; 
Bent Olſen fad tilrors og Herren i Forſtavnen — 
vi jaa det Alleſammen. Men da Bent naſte Mor⸗ 
gen kom hjem igjen, ſad han ene i Baaden. 

„Hor var da den Fremmede bleven af?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ja“, fvarede Værten, „det var'et! Hvor var 
han bleven af? Bent Olſen ſagde, at han vidſte 


Han holdt meget 
af at fiſke, og naar han ikke ſpadſerede eller tegnede, | 


de bedſte Tanker om ham, 


det ikle. De Havde Begge — ſagde han — om 
Aftenen lagt ſig til at ſove i Baaden; men da han 
ved Daggry vaagnede, var Herren forſvunden. Bent 
mente, at han var ſprungen i Søen og havde druk⸗ 
net ſig. 

„Men“, ſagde jeg, „De tror ikke det forholder 


ſig ſaaledes?“ 


„De var jo nærværende, da Bent Olſen og han 
droge afſted?“ 

„Ja“. 

„Lagde De da ikke Merke til, hvorledes Herren 
var tilmode? Var han ſtille og alvorlig?“ 

„Nej, han fang lyſtigt, og ſpingede med Hatten. 
Man ſtulde rigtignok ikke tro, at han ſejlede ud for 
at drukne fig. Desuden, hvis han havde villet den 
Vej, behøvede han da ikke at ſejle en Mil eller halv⸗ 
anden ud paa Spen; han kunde jo have ſprunget ud 
v.d Brohovedet, der er dybt nok. Og hvorfor vilde 
han tage Tegnebogen med, naar han ſprang i Søen? 
At han havde den med, da de gik fra Land, det jaa 


vi alleſammen“. 


„Naa, den var ogſaa forſvunden?“ 

„Ja“. 

„Og der er ſenere aldrig ffet Foreſporgſel om 
denne Fremmede? De har aldrig hort noget om ham 
ſiden“. 

Nei. 

„Men hvorledes var Bent Olſen tilmode?“ 

„Ja han mærkede jo fnart, at man ikke havde 
iſer da han kort efter 
kunde anſkaffe fig mye Redſkaber, ved hvis Hjelp han 
kunde gjøre bedre Fangſt end de andre Fiſkere, og 


rent galt gik det, da de faa, at han havde Raad til 


| at ombygge fit gamle Hus, jaa det blev ſom nyt. 


Han blev nu ffojet ved alle Lejligheder af fine gamle 
Kammerater og derfor hørte han tilſidſt op med at 
føge Lag med dem”. 

Saaledes lode de Oplysninger, Asſesſorens Rejſe 
til Vedbek indbragte ham. Han var jærdeles vel 
tilfreds med Udbyttet og idet han gjennemgik de for- 
ſtjellige Indicier, Pengepungen, Tegnebogens Forſvinden, 


de nye Redſkaber og det ny Hus, gned han Henderne 


og udbrød: „Vi har ham, vi har ham!“ 

„Det ſynes mig dog“, indvendte jeg, „at alle 
disſe Ting tilſammen ikke med Beſtemthed pege hen 
paa en begaaget Forbrydelſe. Er det ikke f. Ex. tenke⸗ 
ligt, at den Fremmede er gaget over i et eller andet 


forbiſejlende Skib og har taget Tegnebogen med fig?” 


„Tenkeligt er det unægtelig, men ikke rimeligt. 
Hvorfor ſkulde han have gjort det hemmeligt, uden 
at vælfe den ſovende Bent Olſen og uden nogenſinde 
ſenere at lade høre fra fig? Maatte han ikke have 
indſet, at hans Forſvinden vilde vælfe Forundring, 
fremkalde Mistanke, og hvorfor ſkulde han ville ud⸗ 


190 


fætte en uſkyldig Mand for en ſaadan? Nej nej, tro 
De mig, jeg har overtenkt Alt: her foreligger en 
Forbrydelſe, et Mord. 

„Og kunde det da“, ſagde jeg, ,være Dem faa 
ſtor en Tilfredsſtillelſe, at den gamle Fiſker var en 
Forbryder?“ 


„Paa ingen Maade", ſvarede han; „men naar 


han, hvad jeg har al Grund til at formode, virkelig 
er det, vilde det være mig en ſtor Tilfredsſtillelſe at 
faa ham til at tilſtaa det, og bringe hans Forbry⸗ 
delſe for Dagens Lys.“ 

Hvor ondt gjorde det mig ikke, at tenke mig den 
gamle Fiſker med det agtverdige Udſeende ſom Gjen⸗ 


ſtand for en mod ham forud indtagen Forhorsdommers 


Underſogelſer, maatte min Fornuft dog give Asſesſoren 
Ret i, at Sagen frævede ſtreng og alvorlig Pravelſe. 


holde mig å jour med dens Gang. 
Der forleb nu en rum Tid uden at jeg horte 
noget om Bent Olſen, og for hver Dag der gik, fi 


jeg mere og mere Haab om, at han, ſom Asſesſoren 


ſagde, havde „klaret“ for fig. Flere Uger vare alle- 
rede forbi, og endnu havde jeg ikke ſet noget til 
denne. Allerede begyndte jeg at fatte den Tro, at 
hans Udeblivelſe hidrorte fra Undſeelſe over at 
matte tilſtaa, at den Mistenkte, trods alle ved Asſes⸗ 
ſoren udfundne Indicier, havde viſt fig at være ſkyld⸗ 
fri: da traadte han en Dag ganſke uventet ind i min 
Stue. Hans triumferende Mine ſagde mig ſtrax, at 
min Tro om Grunden til hans Udeblivelſe ikke var 
til at ſtole pan 

Nu“, ſagde han, „jeg har jo lovet at underrette 
Dem om Udfaldet af Forhorene over Bent Olſen?“ 

„Javel“, ſparede jeg; ere de tilende og hvad 
have de ledet til?“ 

„Til hvad jeg formodede“. 

„Vil det ſige, at Bent Olſen ..“ 

„Er en Morder“, ſupplerede han. 

Er det muligt?” udbrod jeg neſten med Radſel. 
Paa hvad Maade har De erfaret dette?” 

„Ved hans egen Tilftaaelje”. 


„Ved hans egen Tilſtagelſe? Hvad har da den 


Ulykkelige tilſtaaet?“ 

„At han, medens den Fremmede ſov, har kaſtet 
ham fra Baaden ud i Søen, efter at han forſt har 
bemegtiget fig hans Pengepung“. 

„Afſtyeligt, affkyeligt! Hvorledes er han tilmode? 
Er han angerfuld.?“ 

„Det ſynes ikke ſaa. 


Han beder kun om, at 


kan blive det. 
maatte være en ſaadan, at han, Manden med det 


man vil lade ham i Ro. Ro vil han fan; thi Sa⸗ 


N. 


gen ſkal nu forſt paadommes i højere Inſtants“. 
„Og Dommen vil blive Dodsſtraf?“ ſpurgte jeg. 
„Derom er der neppe nogen Tvivl”, ſvarede 
Asſesſoren med Skuldertrak; „det er jo et kvalificeret 


jeg var midt i 
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Mord. At det er begaget for flere Aar ſiden, inde⸗ 
holder ingen formildende Omſtendigheder.“ 

„Men“, ſagde jeg, „Manden kan jo dog i disſe 
Aar have angret ſin Forbrydelſe, kan vere bleven et 
meget bedre Menneſke, end han var paa den Tid, 
han begik den“. 

„Min tjære Ven!“ ſvarede Asſesſoren, idet han 
til Afſked ryſtede min Haand, „det er noget, ſom 
maaſte kan komme ham tilgode i den anden Verden; 
men her maa Retferdigheden have fin Gang“. 

Jeg tvivler om, at jeg nogenſinde har oplevet 


eller erfaret noget, der har gjort et jan mægtigt Ind⸗ 
tryk paa mig, ſom denne Meddelelſe. Naar man 


leſer eller hører Tale om en Morder, fremſtiller fig 
uvilkaarlig for Fantaſien enten en ſkummel Skikkelſe 


med Forbrydermeerket paa Bande og i Blik, eller en 
Idet Politimanden forlod mig, lovede han at ville 


dyriſk, halvidiotiſt Usling med guſtne Tender og 


flappe Træf; man fatter ikke, at et Veſen, i hois 


Mre, der ſpores mindſte Glimt af den indre Gud⸗ 


domsgniſt, af Sjælens Adel, kan nedvardige fig til 


den oprorende Gjerning, lumſkeligt at berøve et Med⸗ 


| menneſke Livet; man føler hvor umuligt det vilde 
| være for En ſelv at blive Snigmorder, og fart derfor 


ikke begribe, at en Menneſke med normal Organisme 
Overbevisningen om at Bent Olſen 


| ærværdige Mdre, han, der frejdigt turde ſige: „Mine 


Born have ikke lært nogen Slethed af mig“ — denne 
Overbevisning indvirkede paa mig, ſom et Brud med 
alle mine tidligere Livsanſkuelſer. Kunde Bent Olſen 
drebe et ſovende Menneſke, blot for at tilvende fig 
nogle usle Penge, faa vidſte jeg ikke, hvem jeg ſkulde 
anſe for rem nok til ikke at gjøre noget lignende i en 
lignende Stilling, ja, jeg vifte neſten ikke, om jeg 
turde ſtole van mig ſelv. 

Disſe Betragtninger vare mig en formelig Mar⸗ 
ter; de beſkjeftigede mig jaa uophørlig, at de neſten 
gjorde mig uſtikket til at varetage min ſedvanlige 
Dont, og forvirrede ſaaledes mine Tanker, at jeg 
mere end en Gang var paa Nippet til at gjore mig 
latterlig for mine Elever. 

Nej, nej, det gaar ikke an! — tenkte jeg da — 
Du maa rive Dig ud af denne Forhexelſe, hvormed 
den for mange Aar ſiden begagede Forbrydelſe har 
omgivet Dig. At Bent Olſen er en Morder er jo 
nu viſt, han har jo ſelv tilſtaaet det, og enten Du 
kan finde Overensſtemmelſe mellem Gjerningen og 
Gjerningsmanden eller ikke, maa Du ſlaa den hele 
afſkyelige Sag af Tankerne. 

Men det var lettere ſagt end gjort. 
min Skolegjerning, fremſtillede 
ſig for mig Billedet af den ulykkelige Mand 
i det ſktumle Fengſel ene med. fin Anger og fin 


Naar 


Fortvivlelſe. At jeg flet intet kunde gjøre, at jeg 


maatte holde mig fuldftændig uvirkſom og lade Tin⸗ 
gen gaa fin Gang, nagede mig næften ſom en ond 


Samvittigheds Bebrejdelſer. Men kunde jeg da ſlet 
intet gjøre? Jo — endelig faldt der mig da noget 
ind, ſom i det mindſte havde Lighed med et virk⸗ 
ſomt Skridt. Jeg vilde beſoge Bent Olſen i hans 
Fengſel, jeg vilde af hans egen Mund høre, at han 
var en lumſk, en ſkjcendig Snigmorder, og da haa⸗ 
bede jeg, jeg vilde kunne bringe det til at foragte og 


afſey ham, og nogenlunde roligt imødeje, at den hev⸗ 


nende Retfærdighed udsvedes mod ham. 

At erholde Tilladelſe til dette Beſog var ikke 
forbundet med nogen Vanſkelighed. Over Bent Olſen 
var jo Staven brudt; han havde intet andet med 
denne Verden at gjore, end indenfor fit Ferngſels 
Mure at afvente Forkyndelſen af ſin Straffedom, og 
at lide denne. 

Paa min Vej til Fengſlet blev jeg ſelſomt til⸗ 
mode; thi det forekom mig afgjort, at jeg maatte 
træffe Bent Olſen enten ſom en dybt nedbojet, anger⸗ 
fuld Synder, eller ſom et ufolſomt, forſtokket Uhyre, 
og i begge Tilfælde foreſtod der mig altſaa en 
Scene, ſom vilde ryſte mig dybt. 

Ingen af Delene blev imidlertid Tilfældet. Idet 
Fengſelsdoren blev aabnet for mig, faa jeg ham ſid⸗ 
dende ved et lille Bord, leſende i Bibelen, der laa 
opflaaet foran ham. Da han blev mig vaer, reiſte 
han ſig op, og et Smil gled hen over hans Anſigt, 
bette Anſigt, der, ſkjondt magrere og blegere end 
ellers, dog endnu beſtandig havde det ſamme ærlige, 
tillidvekkende Udtryk, der fra forſte Gang, jeg jaa 
ham, havde indtaget mig for ham. Han rakte mig 
ſin Haand, og idet jeg greb den, ſaa jeg ham ſtivt 
og ſporgende ind i Øjnene. Han udholdt med Rolig⸗ 
hed mit Blik og ſagde venligt: „Det var kjont af 
Dem at komme til mig.“ Derpaa ſatte han ſig 
tavs ned paa Stolen, ſom om han ventede, at jeg 
havde noget at meddele ham. En lille Pavpſe opſtod, 
ſom han afbrød ved at ſige: „Har De intet Bud til 
mig fra mine Børn?” 

„Nej', ſvarede jeg. „Har De ikke Jet dem, ſiden 
De blev fengſlet?“ 

„Kun en Gang“, ſvarede han. „De maa vel ikke 
komme til mig.“ 

„Onſker De at ſe dem?“ 

„Det er mit eneſte Onſke i denne Verden.“ 

„Da vil dets Opfyldelſe viſt ikke blive nægtet 
Dem, forudſat at Deres Born onſke at komme til 
Dem.“ 

„Og hvorfor ſkulde de ikke det?“ 

Da jeg ikke ſvarede ſtrax, jaa han ſporgende 
paa mig, og vedblev derpaa: „Mener De, at mine 
Born anſe mig for en Morder?“ 

Jeg jan forundret paa ham. 
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„Tror De da ſelv“, ſpurgte han, „at jeg er en 
Morder?“ : 
N „Jeg har“, ſvarede jeg, havt meget ondt ved at 
tilegne mig denne Tro; men er nu ikke al Tvivl 
hævet? Har De ikke ſelv tilſtaaet, at De er det?“ 

„Jo“, ſvarede han. 

„Og dog?“ 

„Dog kan jeg ikke tro, at mine Born anſe mig 
derfor, og jeg havde ogſaa troet, at De ikke kunde 
nære jaa flette Tanker om mig.“ 

„Hvorledes!“ udbrød jeg forbavſet, „jeg ſkulde 
ikke tro, at De er en Morder, naar De ſelv for 
Retten indrømmer det? Har De da ikke drebt den 
fremmede Mand?“ 

„Nej, Vorherre bevare mig for flig Nedrighed!“ 
ſvarede han. 

Jeg ſtod ſom forſtenet. Mine Tanker danſede 
rundt i min Hjerne. Stod jeg da for en ulykkelig, 
uſkyldig, fordomt Mand, eller for en med djavelſk 
Forſtillelſeskunſt udruſtet Forbryder? Indeholdt hans 
Ord Sandhed eller formaſtelig Logn? Der gaves kun 
disſe Alternativer, og af dem anſaa jeg det forſte for 
en Umulighed og det andet var mig ufatteligt. Ikke 
deſto mindre maatte jeg holde mig til dette, og op⸗ 
fyldt af den Harme, ſom dette maatte fremkalde, ud⸗ 
brød jeg med frygtelig Indignation: 

„Ja viſt, jeg forſtaar Dig, Usling! Du har ikle 
drebt Menneſket, det var ikke Dig, men Havets 
Band, der ſtandſede hans Aandedret og foranledigede 
hans Dod; Du har ikke gjort andet, end ſtyrte ham 
ud i Havet.“ É 

Den gamle Mand ryſtede misbilligende paa 
Hovedet og ſagde derpaa med højtidelig Alvor; idet 
han rejſte fig og lagde fin Haand pan min Skulder: 
„Saa ſandt, ſom jeg ønffer Fred for min pinte Sjæl 
i den Verden, hvortil jeg nu ſtunder, fam ſandt, ſom 
jeg onſker Lykke pan Jorden og Salighed i Himme⸗ 
len for mine Born, ſaa ſandt er det, at jeg ingen 
Skyld har i den fremmede Mands Forſvinden eller 


Dod; jaa fandt er det, at jeg ikke ved, hvorledes det 


gik til, at han forſvandt. Da jeg vaagnede hin 
ulykkelige Morgen, var jeg ene i Baaden; det er alt, 
hvad jeg ved. Senere fandt jeg i Lommen paa min 
Stortroje, ſom jeg havde lagt. over mig, medens jeg 
fov, en Pung fuld af Penge. At jeg har betragtet 
denne ſom en Gave fra den forſvundne Mand og 
altſaa anſet den ſom min Ejendom, tror jeg at kunne 
forſvare for Gud og Menneſker.“ 

„Men hvorfor har De da erklæret Dem ſelv 
ſtyldig?“ udbrød jeg i den hojeſte Spænding. 

„Hvorfor?“ gjentog han. „Ja, det var vel 
Fejghed af mig, og maaſke var det noget verre; 
maaſke var det en ſtor Synd, jeg begik.“ 

„Forklar Dem for Guds Skyld, pin mig ikke; 


men lad mig erfare, hvorfor De kalder Dem ſelv en 
Morder, naar De ikke er det?“ 
„Fordi jeg foretrak hellere at lide en hurtig Dod 


under Boddelens Øre, 
ihjel.“ 

„Pines ihjel! Hvad vil det ſige? Torturen er jo 
affkaffet.“ 

„Ja, Pinebenken er jo rigtignok gaaet af Brug; 
men Stokhuskatten, den lever endnu.“ 

„Hvordan? Man vilde underkaſte Dem Stokhus⸗ 
retten?“ 

„Ja, Herre! Man forte mig derud, afflædte mig 
til Belteſtedet, ſlog en Strikke om mine Hender og 
bandt mig med ophejſede Arme til en Poel. Endnu 
beſtandig vedblev jeg at paaberaabe mig min Uſkyl⸗ 
dighed, men da man viſte mig Tampen og forklarede 
mig ret omſtendeligt, Hvorledes dens ni Strenge, 
hver forſynet med tre Knuder, ved hvert Slag vilde 
frembringe ſyv og tyve med Blod underlobne Steder 
paa min Ryg, da forlod Modet mig; jeg paaloj mig 
felv en Forbrydelſe, jeg aldrig har tenkt paa at be⸗ 
gaa, og foretrak — Gud forlade mig det! — at bø, 
fremfor at udfætte mit Legeme for flige Pinsler.“ 

Det var mig ikke muligt at tvivle om denne 
Forklarings Sandhed. Jeg forbandede det usle 
Spilfegteri, den menneſtelige Retfœrdighed gjorde fig 
ſtyldig i, ved paa ſamme Tid den affkaffede Pine⸗ 
bænt og Tommelſkruer, at bibeholde en Foranſtalt⸗ 
ning, der grundede fig paa ſamme umenneſtelige 
Principer, og ſom kunde foranledige ſamme forferde⸗ 
lige Misgreb ſom hine Marterredſkaber. 

At der maatte gjores noget for at forebygge det 
Juſtitsmord — thi at det var et ſaadant, derom 
tvivlede jeg ikke — man var iferd med at begaa, 
derom var jeg naturligvis paa det rene med mig 
ſelb, men hvad? Opfyldt af den Harme, ſom Over⸗ 
bevisningen om Bent Olſens Uſkyld maatte fremkalde 
hos mig, begav jeg mig med ilſomme Fjed til hans 
Dommer, hvem jeg med al den Varme, min Iver 
indgav mig, foreholdt hans Adfærd mod den ulykke⸗ 
lige Fange og navnlig det pinlige Forhør, han havde 
villet underkaſte ham. 

Asſesſoren horte paa mig med ſmilende Mine, 
og da jeg endelig [od ham komme tilorde, forklarede 
han mig, at det aldeles ikke havde været hans Hen⸗ 
ſigt at anvende Stokhuskatten paa Bent Olſens Ryg, 
thi om han endog var fuldkommen moralſt overbeviſt 
om hans Forbrydelſe, 


end langſomt at pines 


dette Middels Anvendelſe. 


var dog Manden over den 
Alder, der efter Loven begrenſede Tilladeligheden af 
Hans Henſigt e blot 
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været — hvilket ogſaa var lykkedes — ved Frygten 


for det at bevæge ham til at tilſtaa Sandheden. 


„Sandheden!“ udbrød jeg. „Sig hellere, at be 
vege ham til at paalyve fig en forbryderiſk Gjer⸗ 
ning, ſom han aldrig har begaget.“ 

Asſesſoren ſmilede atter og havde i Folelſen af 
fin Overlegenhed Møje med at ſkjule den Medynk, 
min naive Lettroenhed indgod ham. 

Jeg lod mig imidlertid ikke afviſe, og gjorde 
endun adſtillige Forſag paa at rokke hans Over⸗ 
bevisning; men det var forgjeves. Han forſikrede 
mig, at Bent Olſen var en udlært Kjeltring, og at 
alle hans „rorende“ Udtalelſer om fin Uſkyldighed 
var Komedieſpil. Men jeg var lige faa urokkelig i 
min Mening, ſom han i ſin, og forlod ham tilſidſt 
med uforrettet Sag. Da jeg gik, ytrede han dog, 
ſom en Slags Troſt, at Sagen jo endnu ikke var 
endelig afgjort: den ſkulde jo paadommes i højere 
Inſtants. 

Denne Mring, der i Asſesſorens Mund neppe 
var mere end et Mundsvejr, var dog for mig det 
Fingerpeg, der vifte mig Vejen, jeg burde ſlaa 
ind paa. 

Der forløb nu en Tid, i hyilken Sagen ikke 
kom videre, men jaa ſnart jeg erfarede, at den var 
kommen for Hajeſteret, og fif at vide, hvem der var 
bleven udnævnt til Bent Olſens Defenſor, henvendte 
jeg mig til denne. Jeg traf i ham en vakker, human 
Mand, der med ſtorſte Opmerkſomhed lyttede til 
mine Meddelelſer. Da han havde hørt disſe til 
Ende, erklærede han mig ſtrax, at hvis Bent Olſens 
Domfeldelſe virkelig kun beroede pan Frygten for en 
legemlig Mishandling, den han paa Grund af fin 
Alder ikke kunde blive Gjenſtand for, og hvis der 
ikke forelaa vigligere og betydningsfuldere Indicier 
imod ham, end de af mig anførte, kunde der neppe 
være Tvivl om, at Tilbagekaldelſen af hans Til 
ſtagelſe vilde have hans Frifindelſe til Folge. 

Retferdigheden har langſomme Ben; men om⸗ 
ſider havde dog Bent Olſens Sag naaget for Hajeſteret 
for at faa fin endelige Afgjorelſe. Dommen faldt og 
løb, ſom Defenſor havde forudſagt, paa Frifindelſe. 
Bent Olſens Son og Datter havde ligeſom jeg over⸗ 
været Dommens Forkyndelſe, og vi ilede nu med at 
meddele den til den gamle Mand, der med Taarer i 


Oijnene takkede Gud for, at han var undgaget en 
ſftjendſelsfuld Aube 
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Bent Olſen. 
En Kriminalhiſtorie, fortalt af N. C. 
(Efter „Illnſtreret Tidende“.) 
(Sluttet.) 


— — 


Sommerſerien var atter indtraadt, og atter 
havde jeg grebet Vandringsſtaven for at beſage mine 
gamle Yndlingsſteder og opdage nye. At Bedbæt 
blandt de opdagede ſtod i forſte Række, er hojſt be⸗ 
gribeligt, da nu en dobbelt Interesſe knyttede mig til 
bette Sted; det varede derfor ikke længe, inden jeg 
indfandt mig der. Det var om Aftenen; i Fiſkernes 
Huſe vare Lyſene ſlukkede, ogſaa i Bent Olſens, der 
atter var udbedret efter den Skade, Branden havde 
tilføjet det. J Kroen derimod brændte Lyſet endnu, 
og derhen ſtyrede jeg ogſaa mine Skridt, og havde 
ſnart indtaget mit gamle Logis. 

Hos Bent Olſen, hvem jeg Dagen efter beſogte, 


traf jeg alt ved det gamle, aldeles ved det gamle, 


Sonnen var paa Sgen, Datteren gik ligeſom for 
ſtille og melankolſt om og røgtede fin Husgjerning, 
og den gamle Bent Olſen ſad ſom ſedvanlig i Lene⸗ 
ſtolen, ordknap og alvorlig, ved ſine Garn. Denne 
Stabilitet gjorde mig meget fortrydelig. Det forekom 
mig meget uſkjonſomt af disſe Menneſker ikke at ytre 
mindſte Spor af Glæde over at være undgaget en 
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faa roedſom Ulykke ſom den, der havde truet ikke 
blot den gamle Fader, men ogſaa hans Born. Denne 
Fortrydelſe gjæfede i mig; jeg kunde tilſidſt ikke til⸗ 
bageholde den og udbrod derfor i en Tone, ſom kun 
ſlet ſkjulte den: „Men er De da ſlet ikke glad og 
taknemmelig mod Gud for, at Deres Liv blev frelſt?“ 

Den gamle Mand holdt inde med ſit Arbejde og 
ſagde, idet han vendte fit ærlige Anſigt imod mig: 
„Jeg har ſandelig ikke glemt at takke den gode Gud, 
ikke ſaa meget fordi han lod mig leve — thi, tjære 
Herre! jeg er gammel nok til at dø — men fordi 
han ikke lod mig gaa i min Grav, ſtemplet ſom en 
Forbryder.“ 

„Nu ja“, ſvarede jeg, „det er ogſaa noget, der 
er værd at takke Gud for. Men naar De nu er⸗ 
kjender dette, naar De paaſkjonner denne Guds 
Styrelſe og anſer den for en Dem vederfaret ſtor 
Lykke, ſaa ſynes mig ogſaa, man maatte kunne 
merke det pan Dem; men det kan jeg ſlet ikke, 
hverken paa Dem eller Deres Datter. Hvad der 
hidtil har tynget paa Dem og formorket Dem Livet, 
det fjender jeg jo nu, det var Deres Standsfellers 
uretfærdige Mistanke imod dem; men nu er jo alt 
opklaret, De er jo frikjendt.“ 

„Ja, af Retten“, ſvarede han, „men ikke af 
Dem, De falder mine Standsfeller, nej, langtfra! 


Forholdet mellem dem og mig er endog blevet verre. 


Nu ſiger man mig rent ud — under fire Øjne, for⸗ 
ſtaar ſig — at jeg kun er undſluppet Skafottet, fordi 
man ikke havde tilſtrekkeligt Bevis. imod mig; at 
den, der kan dræbe et Menneſte, ogſaa nok maa for⸗ 
ſtaa at lyve fig fra Straffen. — Ak Gud! — Jeg 
var ſelv faa enfoldig at tro, at min Frifindelſe 


ſkulde have forandret Bymændenes Sindelag imod 
mig. Jeg tenkte, at nu var der intet ivejen for det 
Agteſkab, der for ſyv Aar ſiden var lige ved at 
ſkulle fejres mellem min Datter og vor Naboes Son; 
men ved De, hvad man ſvarede mig, da jeg fremkom 
med Forſlag derom? Man ſparede — forſtaar fig, 
ikke rent ud, men dog tydeligt nok til at forſtaaes — 
at alt, hvad jeg ejede, var kjobt for Blodpenge, og 
dem vilde man ingen Lod eller Del have i, thi der 
var Forbandelſe og ikke Velſignelſe ved dem. Hvad 
ſiger De nu, Herre? Mener De endnu, at jeg og 
Mine have Grund til at ſe glade og lykkelige ud? 
Tror De ikke, det er et tungt Kors, at ſe ſig foragtet 
og afffyet der, hvor man tidligere mødte Agtelſe og 
Tillid?“ 

Jeg beſvarede disſe Sporgsmaal ved at raekke 
ham Haanden, og indremmede ved Tavshed, at min 
tidligere Dom havde været overilet. Inderlig for⸗ 
ſtemt forlod jeg ham og ſukkede: „Herved er intet at 
gjore.“ 

Mit Ophold i Vedbcek, hvoraf jeg havde lovet 
mig jaa megen Fornojelſe, forekom mig nu neſten 
uudholdeligt, og allerede den folgende Dag ſtod jeg 
derfor rede til at drage andetſteds hen. Uden at 
tage Afſted med Bent Olſen og hans Familie vilde 
jeg dog ikke forlade Byen; jeg gik altſaa derhen. 

Det var min Henſigt kun at onſke ham Farvel 
og derpaa ſtrax at fjerne mig; men Bent Olſen bad 
mig at blive, da han havde noget, han vilde raad⸗ 
føre fig med mig om. Jeg fatte mig da ned, og nu 
betroede han mig da en Plan, han havde fattet. 
Han agtede nemlig at fælge fit Hus og alt, hvad 
han ejede, og derpaa drage hen til et Sted, hvor 


Ingen kjendte ham, og hvor han vilde være fri for 


daglige Krenkelſer. Men for at udføre dette, be⸗ 
hovede han en Mand, der i hans Fraverelſe — thi 
han vilde rejſe ſtrarx — vilde paatage fig Realiſa⸗ 
tionen af hans Ejendele, og denne Mand haabede 
han at have fundet i mig. 

Jeg billigede ganſke hans Plan, og lovede ogſaa 
at paatage mig det paatenkte Hverv, kun indvendte 
jeg, at jeg ikke vilde være meget vel fkikket til dets 
Udforelſe, da jeg havde ſaare ringe Begreb om Ver⸗ 
dien af de forſtjellige Ting, han vilde afhænde. For 
at bade paa denne Mangel, fandt vi det rigtigſt, at 
der for hver ijær blev vedtaget en omtrentlig Salgs⸗ 
pris, og vi gave os derfor ſtrax ifærd med Taxa⸗ 
tionen. Men denne var en Forretning, der ikte ſaa 
ganffe hurtigt lod fig tilendebringe; den ene Time 
gik efter den anden, Aftenen nærmede fig, og endnu 
vare vi midt i den. Da floj Doren op, en ung 


Mand i Sgmandsdragt ſprang ind i Stuen, kaſtede 
ſin blanke Hat paa Bordet, rakte Bent Olſen Haan⸗ 
den og ſagde glad: „God Aften, Fatter!“ 

„Seren, min Dreng! Er Du der?“ udbrød den 
gamle Mand med Anſigtet ſtraalende af Glæde, „ſaa 
flap Du dog omſider?“ 

Dette hejroſtede Udbrud foranledigede, at Datte⸗ 
ren, der var i Kjokkenet, ſtak Hovedet ind af Døren, 
og ſaaſnart hun havde jet, hvad der foraarſagede 
det, ilede hun til og hilſede den hjemkomne Broder 


med Hjertelighed. Sorgens Hjem var i et Ojeblik 


forvandlet til Glædens. Taxationsforretningen gik 


ganſte iſtaa, Bordet blev dekket, og det bedſte, Huſet 


formaaede, fremſattes for den kjerkomne Gjæft. 
„Naa, Du har vel dojet meget, din Stakkel?“ 


ſagde Bent Olſen, da Søren var bleven baenket. 


„Aa ja“, ſvarede denne, „men nu er det glemt, 
nu have vi jo Fred og jeg er hjemme igjen, og J 
kan tro, jeg bringer gode Tidender med.“ Han 
ſtandſede og ſaa hen til mig. Derpaa bojede han 
ſig hen mod Faderen og ſagde med halvhoj Stemme: 
„Han, den Fremmede, Du ved nok, er ikke dd“ 

„Had ſiger Du?“ udbrod Faderen. „Er Du 
vis derpaa?“ 

„Ja“, ſparede Sonnen, „han lever og vil med 


det forſte komme hertil.“ 


„Hvorledes? Er det muligt?“ ſkreg baade Fade⸗ 
ren, Datteren og jeg med i Munden paa hverandre. 
„Fortel, fortæl!” 

Søren faa endnu en Gang betankeligt til mig. 

„Fortel kun“, ſagde den Gamle: „Herren der 
fjender det hele,” 

„Ja ſaa“, jagde Søren, og fortalte derpaa ſaa⸗ 
ledes: „Da der nu endelig var bleven Fred, fik vi 
Fanger vor Frihed igjen; men da vi vare ſaamange, 


kuude vi jo ikke blive ſkikkede til vor Hjemſtavn paa 


en Gang, der var Mange, ſom maatte vente, og 
blandt dem var ogſaa jeg. Men efter nogen Tids 
Forleb ſkulde en Fregat afgaa for at bringe den nye 
engelſkfe Miniſter herover, og med den fkulde der 
folge fan mange danſte Fanger, ſom der var Plads 
til, og ſaaledes kom da ogſag jeg afſted. Den engelſte 
Orlogskaptain, ſom forte Fregatten, var en venlig og 
godmodig Mand; han talte tidt med os danſke Fan⸗ 
ger, for han kunde lidt Danſk og vi havde jo ogſaa 


lart at forſtaa lidt af det Engelſke. Saadan kom 


han en Dag hen til mig og ſagde: 

Hvad hedder Du?“ 

Søren Bentſen Vedbek', ſvarede jeg. 

Vedbeek, gjentog han. Er det din Faders 
Navn? , 
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Nej', ſvarede jeg, det er mit Bynavn. 

Horer Du da hjemme i Vedbak?' ſpurgte han. 

Ja', ſvarede jeg. 

Saa fjender Du vel Bent Olſen?' ſpurgte han. 

Ja', fvarebe jeg, ham kjender jeg godt; det er 
min Fader. 

Ja ſaa', ſagde han og tav lidt ſtille, men der⸗ 
paa blev han ved: Har Du nogenſinde hort din 
Fader tale om en fremmed Mand, der om Natten 
forſvandt fra hans Baad? 

Ja, det har jeg rigtignok', ſvarede jeg, og der⸗ 
paa fortalte jeg ham, hvilken Ulykke denne Mands 
Forſvinden havde været for Dig, Fader. — Stakkels 
Mand, ſtakkels Mand” ſagde Kaptainen og ryſtede 
paa Hovedet; det gjør mig ondt; thi Du kal vide, 
min Son, at det var mig, der ſpillede ham det Puds. 
Men naar Du nu kommer hjem, ſig ham ſaa, at 
jaa ſnart jeg kan, ſtal jeg komme ud til Vedbæk, for 
at alle Folk der kunne ſe, at jeg endnu lever, og at 
han ikke har ſlaaget mig ihjel. Og da jeg idag gik 
fraborde ved Toldboden og ſagde Farvel og Tak til 
Kaptainen, ſlog han mig paa Skulderen og ſagde 
igjen til mig: Sig kun til din Fader, at han kan 
ſtole paa, at jeg kommer ud til ham.“ 

Bent Olſen havde under denne Fortælling foldet 
fine Hender. En Taare gled ned over hans Kinder, 
og et lykkeligt Smil — det forſte, jeg nogenſinde 
havde ſet i hans Anſigt — ſtraalede ud af de taare⸗ 
blændede Øjne. „Gud forlade mig“, udbrød han 
efter nogen Tavshed, „at jeg nogenſinde har tvivlet 
paa den himmelffe Retfærdighed!" Derpaa rejſte han 
fig og omfavnede og kysſede fine Born. Jeg tror, at 
bette Djeblik var det hojtideligſte og meſt hjerte⸗ 
gribende, jeg har oplevet. 

Den engelſke Kaptain holdt troligt Ord; allerede 
den folgende Dag indfandt han ſig. Strax efter 
hans Ankomſt ſendte man Bud efter mig, dels for 


at tage Del i Familiens Glæde over den lykkelige 


Vending, dens Skjebne havde taget, dels for at fun⸗ 


gere ſom Tolk, da hverken Kaptainens eller Sørens | 


Dygtighed i de reſpektive Sprog var tilſtrekkelig til 
en rigtig Forſtagelſe af de Meddelelſer, Forſtnevnte 
agtede at fremkomme med. 


Saaſnart Kaptainen var bleven vidende om, at 
jeg vilde være iſtand til at give en tro Overſettelſe 


af disſe Meddelelſer, tog han ſaaledes til Orde: „J 
Forſommeren af Aaret 1807 fik jeg af vort Admira⸗ 
litet Ordre til at begive mig til Sjellands nordoſt⸗ 
lige Kyſt, dels for at udfinde et pasſende Landgangs⸗ 
punkt for den Krigshaer, ſom min Regering allerede 
den Gang havde beſluttet at ſende mod Danmark, 
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dels for at maale Dybderne paa forſkjellige Steder i 
Odeſund. Naturligvis maatte denne Sendelſe for⸗ 
blive, en Hemmelighed for de Danſke, og derfor ud⸗ 
gav jeg mig for en Lyſtrejſende, der interesſerede fig 
for at aftegne ſmukke Proſpekter og for at fiſke pag 
Havet. Mine Tegninger beſtode imidlertid ikke af 
Proſpekter, men vare geografiſke Gjengivelſer af Ky⸗ 
ſten og Notering af Punkter, der i ſtrategiſk Hen⸗ 
ſeende kunde være af Vigtighed for Landgangsheren; 
ligeſom jeg heller ikke fiſkede for at fange Torſk og 
Hvidlinger, men for med mine Snore, paa hyilke 
Maalene vare afſatte, at udfinde de forſtjellige Dyb⸗ 
der i Sundet. 

Medens jeg var. beffjæjtiget med disſe Ting, ſtod 
jeg ved aftalte Signaler idelig i Forbindelſe med det 
Skib, der havde bragt mig fra England hertil, og 
ſom imidlertid beſtandigt krydſede frem og tilbage i 
Oreſund. 

Den Dag, da jeg for ſidſte Gang gik paa Fiſteri 
med Bent Olſen, var beſtemt til min Afreiſe, og jeg 


-havde givet Skibets Fører Signal derom. Det var 


en Aftale mellem ham og mig, at han ikke maatte 
ſende Baad i Land for at afhente mig, da dette let 
kunde vokke Mistanke; han ſkulde blot lægge fig en 
Milsvej fra Land ud for Vedbæf, og derpaa give 
nøje Agt paa de Fiſkerbaade, ſom hen imod Aften 


kom ud i Skibets Nerhed, da jeg vilde befinde mig 
i en af disſe. 


Det var fra forſt af min Henſigt i 
det ſidſte Ojeblik for en Del at betro mig til Bent 
Olſen og forſoge paa, at tilkjobe mig hans Tavshed; 


| men da han, faa ſnart vi havde kaſtet Anker paa det 


Sted, hvor Fiſkeriet ſkulde gaa for fig den næfte 


Morgen, lagde ſig til at ſove, foretrak jeg det visſe 
| for det uvisſe og vinkede ad Folkene ombord i mit 


Skib, der kun laa et Par Hundrede Alen fra mig; 
en Baad blev fra Skibet ſendt hen til den Baad, 
hvori jeg befandt mig, og kort efter ſtod jeg paa 
Skibets Dak, Sejlene bleve hejſede, og nu ſtod det 
ad England til. — Jeg har endnu kun at tilføje, at 
jeg rigtignok ofte har tænkt paa, hvor forundret 
Bent Olſen maa være bleven, da han vaagnede og 
ikke fandt mig i Baaden; men det er aldrig faldet 
mig ind, at min Forſvinden kunde have faa ſorgelige 
Folger for ham. Jeg er nu villig til at gjøre, hvad 
han forlanger, ſor at heve den uforſkyldte Mistanke, 
hans Kammerater nere til ham, og det vil bedſt fre 
ved, at jeg viſer mig for de Mange, der foruden 
Bent Olſen kjendte mig her i Byen.“ 

Dette Forſlag gik Bent Olſen med Begjerlighed 
ind paa. Byens Fiſtere bleve i en Fart ſammen⸗ 
kaldte ved Hjælp af Byhornet, og fan ſnart et til⸗ 
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ſtrekkeligt Antal Havde indfundet fig paa Allarm⸗ 
pladſen udenfor Kroen, begave vi os Alle derhen. 

Med hvor ſtore Forventninger end de til et 
uventet Stævne ſammenkaldte Fiſkere maa have 

imodeſet de Nyheder, de nu fulde erfare, have de 
dog neppe ſparet til den Overraſkelſe, ſom Synet af 
den af dem ſtrax gjenkjendte Mand fremkaldte. Var 
han lige for deres Dine falden ned fra Maanen, 
kunde de ikke have ſtirret med ſtorre Forundring paa 
ham, og paa Nogles Anſigter var det tydeligt at 
leſe, at de ikke vare ganſte visſe pan, om det Bæjen, 
der flod for dem, ikke ved Dicvelskunſter var manet 
op fra Havets Dyb. Forſt da han gik omkring 
iblandt dem, talte til dem og nævnede Nogle af dem 
ved Navn, begyndte de at tro pan hans virkelige 
Exiſtents. 

Paa halvt Danſk, halvt Engelſk ſagde han nu 
til dem: „Bent Olſen good man — never gjort me 
Fortræd”, og pegede pan mig, ſom den, der kunde 
give dem nærmere Forklaring. 

Jeg gav dem da et Üdtog af Kaptainens Be⸗ 
retning, hvortil de Alle lyttede med ſtor Opmerkſom⸗ 
hed. Da jeg var kommen til Ende dermed, rakte 
ſorſt Bent Olſens Nabo og derpaa alle de andre 
Fiſtkere ham Haanden. 

Fiorten Dage efter var jeg til Bryllup i hans 
Hus, og Bruden var — hans Datter. 


En Hiſtorie om Vinden. 
Af L. Budde. 


I. 
Hvorledes Majoren fik Vinden imod fig. 


Der var en lunefuld, lille Efteraarsvind, ſom 
fløj hen over Marker og Skove. Den tog fig jaa 
uſkyldig ud i fin muntre, flagrende Leg, at Ingen 
kunde drømme om noget ondt bag ved den. Fra 
hver en lille Blomſt, den mødte paa fin Vej, tog den 
et lille Blad og floj leende bort dermed, og Blomſten 
faa ganſke fornøjet til; thi hvilket uſkyldigt Hjærte 
kunde nægte en ſaa elſkvcerdig Overgivenhed et ube⸗ 
tydeligt lille Blad. Fra hver en knejſende Skov, den 
beſogte, ſtjal den en lille Lok, og Skoven jaa ſmilende 
efter den, mens den ſpredte den mod alle fire Ver⸗ 
denshiorner; thi hvad ſkulde ſaadan en lille Lot 
kunne gjøre den, efterſom den havde nok af dem. 
Og imidlertid gik folgende for ſig. 


En Gang i de nu forſvundne Dage, da vort 
Land endnu frembragte Majorer, da var der en 
Major, ſom tog ſin Afſked. Det var en rigtig gam⸗ 
mel Knaſt, haard og uhandelig, ſom en Knaſt kan 
være, Af Perſon var han kortbenet, trivelig og 
trind, havde et mægtigt, graat Overſkjceg, der gav 
ham et krigerſt Udſeende, et fyldigt, noget kobberrodt 
Anſigt og ſaa i det hele taget ud, ſom en Major 
burde fe ud. Af Gemyt havde han en naturlig Til⸗ 
bojelighed til at kommandere og havde paa fin mili⸗ 
tære Lobebane fundet en rig Lejlighed til en ud⸗ 
merket Udvikling af dette Anlæg. Han var lige ſtor 
i Bevidſtheden om ſin egen Vigtighed og i Over⸗ 
bevisningen om, at alt maatte føje fig efter hans 
Billie, hvis Verdens Lob ſkulde gaa fin rigtige Gang. 
Han vidſte fuldt vel, at en Major er ſkabt for at 
lyſtres, og havde i mange Aar fundet fin Glæde i at 
fe Rekruter og nybagte Lojtnanter ſkjclve ved Lyden 
af hans Stemme. Det fan deraf ſkjonnes, at det 
maa være længe ſiden, thi hvor finder man nu til 
Dags ſaadanne Mænd! 

Tilſidſt fik en Oberſt det fortvivlede Indfald at 
ville kommandere ham — thi ſaaledes er nu Gangen 
i det militære — det ergrede ham, og derfor ſogte 
og fif han fin Afſked, hvilket han meget vel kunde, 
da han fil en ſmuk lille Penſion og havde Penge 
ovenikjobet. 

Nu laa der i en venlig Egn af Sjælland et 
ſmukt lille Lyſtſted, ſom netop var tilfals; det kjobte 
Majoren og flyttede derind med en Tjener, en Hus⸗ 
holderſte og en Honſehund, ſom hed Schampo. 
Sommeren var forbi, og de Dage komne, da Naturen 
begynder at forvandle ſit Smil til Taarer, men det 
var ganſke, ſom om den endnu en Gang tog ſit 
Sommeranſigt paa for at takkes den ſtrenge Hr. 
Major. Stod han i fit Vindue, faa formede Egnen 
ſig venligt i Bakker og Dale, Agen flyngede fig ſmi⸗ 
lende gjennem den morkegronne Eng, og Skoven ſlog 
fine mangefarvede Lokker ud i Baggrunden for at 
forlyſte hans Dje. Og kom han ud i ſin Have, ſaa 
gav Solen ſig ſtrax til at ſkinne, for at han kunde 
faa Lys og Varme, Vinden kom tienligſt flyvende og 
bod Træer og Bufke neje fig for ham, Fuglene 
iſtemte endnu en Gang deres Sange til hans Pris, 
Blomſterne loftede deres Hoveder og ſendte ham 
deres ſidſte døende Duft, og alting gjorde fig fort 
ſagt ſaa behageligt for ham ſom muligt, ſaaledes 
ſom Pligt og Skyldighed var. Alting var hans, og 
alting var lydigt og lovende og behagede ham meget. 
Man ſtulde tro, at en Major under ſaadanne Om⸗ 
ſtendigheder maatte være hævet over enhver Ærgrelje 
— men ingenlunde! Det var en lumpen Hare, ſom 
bragte Forſtyrrelſe i det hele, og det kom af den tosſede 
Grund, at Harer ikke ere underlagte Majorers Myndighed. 
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Der brød en ſmuk Septembermorgen frem, men 
bag dens Smil ſtod det blide Tungſind, ſom om det 
kun var et Vemodsſmil over venlige Blomſter, der 
ſnart ſkulde visne, og grønne Enge, der ſnart ſkulde 
gulnes. Thi det vidſte den ſmukke Septembermorgen, 
men derpaa tænkte Majoren ikke, da han tog fin 
Bosſe og gik paa Jagt med Schampo, hyilket de 
begge To holdt overmaade meget af, hvorfor de 
ogſaa i Forvejen havde ſikret fig Ret dertil paa de 
nermeſt liggende Bondermarker. Der ſad en fed 
Hare og ſtak Ørerne op over de gulbrune Stubbe, 
ganſke ſom om den fromt ventede paa at blive ſkudt, 
men den mente ikke det ringeſte dermed. Majoren 
blev fuld af Jver og Glæde, kommanderede med barſk 
Stemme Schampo bag ſin Ryg og liſtede ſig for⸗ 
ſigtigt frem. Men netop ſom han var ifærd med at 
komme den paa Skud, rejſte Haren fig med opirrende 
Rolighed, ſatte ſig i et mageligt Lob og ſtandſede 
paa ny i en pasſende Afſtand. Majoren lettede ſit 
Hjerte med en Ed, thi dem er der nok af i den 
militære Ordbog — den Gang, at ſige, Ingen be⸗ 
hover at tage ſig af det nu — betydede med biſtre 
Miner Schampo, der ſkummede af Iver, at blive 
paa fin Plads, og begyndte forfra igjen. Men det 
gik anden Gang, ſom det gik forſte Gang, og det gik 
ſlet ikke bedre tredie og fjerde Gang. Det var en 
Jagt omtrent af ſamme Beſkaffenhed, ſom naar en 
Mand jager efter fin Hat i jævn Blæft. Over 
Grøfter og Gjærder, over Stubbe og Furer traf 
Haren afſted med Majoren, ſaa Sveden haglede ned 


ad hans rode Anſigt, og Ojnene ſtode ſtive i Hovedet 


paa ham af Iver og Forbitrelſe. Jo oftere de lange 


Oren ſtak drillende op af Stubbene, des mere for⸗ | 


hippet blev Majoren paa at faa Fingre i dem, og 
des mindre blev Udfigten dertil. Omſider lob Ivrig⸗ 
heden af med ham, han ſkjod paa mere end dobbelt 
Skudvidde, og Pokker tog ved Haren. Den foer af⸗ 
ſted ſom en Pil, og Schampo bag efter, det bedſte 
den havde lært, men det var ikke nok, og derfor 
vendte den ſtrax efter flukgret tilbage. Puſtende og 
ærgerlig kaſtede Majoren fig paa en Groftevold paa 
Grenſen af fit Jagtterritorium, thi jaa langt havde 
Haren trukket afſted med ham, og vidſte ikke noget 
bedre at mildne fin Vrede ved end at give Schampo 
et Spark, og Schampo, ſom ikke turde ſparke igjen, 
kunde i en Haſt ikke finde noget bedre, end at lobe 
ind paa den tilgrenſende Mark og bide et Par unge 
Lam fordeervede. Men det ſkulde den ikke have gjort, 
thi Marken og Lammene horte til en lille Gaard i 
Nærheden, der ejedes af en Kammerraad, pan hyilke 
vi endnu beſtandig have nogenlunde Forraad i vort 
lille Land, og Kammerraaden vilde paa ingen Maade 
have fine Lam bidte, thi de hørte til en ny Race, 
ſom han lovede ſig meget af. Men ingen Anden 
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end ham ſelv var det, der netop kom vandrende ned 
oder Marken og traf Schampo midt i Odeleeggelſes⸗ 
værket. Han kunde ikke være kommen ubelejligere. 

Hvis han nu havpde indſkrenket fig til at gjøre 
en beſkeden Indvending, faa er der al Rimelighed 
for, at Majoren, trods fin Vrede, havde baaret over 
med ham, men det gjorde han ikke. Hvordan Menne⸗ 
ſtet var kommet paa de Tanker, er ubegribeligt, men 
han havde faaet den uforſkammede Foreſtilling, at en 
Kammerraad, der har fin egen Ejendom, er i alle 
Maader lige ſaa god ſom en Major og behover ikke 
at lade ſig byde noget af ham. Det var i Overens⸗ 
ſtemmelſe med denne Grundſetning, at han, ſaaſnart 
han havde opdaget Ulykken og ſet Majoren liggende 
ubekymret paa Groftevolden, raabte med forbitret 
Roſt: 

„Hej, De der! Er det Deres Hund?“ 

Opirret over denne Uforſkammethed ſprang 
Majoren op med en Hurtighed, man ikke ſkulde have 
tiltroet hans Forlighed, og ſvarede med Aands⸗ 
nerverelſe: 

„Hvad kommer det Dem ved?“ 

„Det ſkulde jeg dog mene,“ ſvarede Kammer⸗ 
raaden, „for Lammene ere vor Herre Dod mine!“ 

„Hvad rager Deres Lam mig?“ ſpurgte Majoren 
i ſtorſte Forbitrelſe, fatte begge fine Hender i Siderne 
og ſtirrede Kammerraaden ind i Anſigtet, ſaaledes 
ſom han havde plejet, naar han vilde kyſe Livet af 
en Underordnet. Og Kammerraaden blev virfelig et 
Ojeblik faa forbløffet over denne ugenerte Maade at 
tage Sagen paa, at han tabte Fatningen og ſtod 
ganſke maallos. Heller ikke kom der et Ord mere 
over hans Læber, men han ſnurrede fig rundt og gik 
ſin Vej. Majoren ſtirrede et Ojeblik barſk efter ham, 
ftrøg fig derpaa om Skjeget og fortſatte ſin Jagt 
med mildere Folelſer, thi hvem vilde ikke føle fig 
blidere ſtemt ved at vinde en let og afgjorende Sejr 
og føle, at man ſkylder fin egen Kraft og Beſtemt⸗ 
hed den. 

Nogle Dage efter ſad Majoren i god Ro og 
Mag i fin Stue og røg fin Vibe, da traadte et Par 
Mænd ind til ham og ſtevnede ham til paa en vis 
beſtemt Dag at mode i Forlig med bemeldte Kammer⸗ 
raad angagende Erſtatning for Lammene. Majoren 
tabte fin Vibe af Forbapſelſe, thi han var paa fin 
Vis en godmodig Karakter, og havde allerede beſluttet 
at glemme den hele Sag, og tilgive Kammerraaden 
hans Forſeelſe; men dette opbragte ham rigtignok. 
Og faa ſtor var hans Overraſkelſe, at han forſt, da 
Mændene allerede vare borte, kom rigtig til fig ſelv 
igjen og ſkyndte fig at oprette, hvad han havde for⸗ 
jømt, ved at ſende et Par kraftige Talemaader 
efter dem. 

Neſte Morgen ſendte han Kammerraaden en 
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Udfordring ſom den pasſende Maade at afgjøre ſaa⸗ 
danne Sager paa; men hans Kontrapart ſparede, at 
da han ikke var bekjendt med Brugen af blanke Vaa⸗ 
ben og havde en naturlig Modbydelighed for Lugten 
af Krudt, fan vilde han foretrælfe, at holde fig til 
Lovens Afgjorelſe. Da forſtod Majoren, at Kammer⸗ 
raaden var en Kujon og kun fortjente at behandles 
med tavs Foragt. 

Men Ulykken var, at det fil han heller ikke Lov 
at indſkrenke fig til. Han mødte hverken for Forliget 
eller Retten, blev idemt Skadeserſtatning og desuden 
en Mulkt for Udeblivelſe, nægtede at betale, blev ud⸗ 
pantet og ſpor tilſidſt under mange dyre Bekraftelſer, 
han ſtulde aldrig løbe efter Harer mere, medmindre, 
det var Kammerraaden ſelv det gjaldt. Foreløbig 
lod han fig nøje med at vende ham Ryggen paa alle 
honnette Steder i Egnen, hvor han traf ham. 

Men ude i de gulbrune Stubbe ſad Haren endnu 
beſtandig og ſtak de lange Oren drillende frem, færdig 
til at begynde Legen paany, naarſomhelſt det maatte 
behage Majoren. 

En kort Tid gik, ſaa kom hans Son hjem for 
at beſoge fin Fader. Han var ikke fri for at være 
lidt. ſtolt af fin Søn og holdt meget af at anføre 
ham ſom et triumferende Exempel paa Fordelen ved 
den gøde gamle Maade at opdrage fine Vorn i Tugt 
og Strenghed, i Modſatning til Nutidens løjere Be⸗ 
greber i ſaa Henſeende. Thi den unge Løjtnant — 
det var Sonnens Titel og Stand — var bleven op⸗ 
draget paa en Maade, der ſommede ſig en Mand ſom 


Majoren, og havde derved udviklet fig til en ung 
Mand, der nok kunde faa en Faders Hjerte til at 


ſpulme lidt, Han var fem og tyve Aar gammel, og 
faa ſmuk, ſom en uforlovet ung Løjtnant nogenlunde 
kan taale at være. Mod fin Fader var han Vr⸗ 
bodigheden ſelv og lod fig endnu den Dag idag ved 
pasſende Lejligheder idømme Stuearreſt af ham paa 


kortere eller længere Tid; thi dette var det Middel, | 


ſom Majoren, lig visſe andre Potentater, havde valgt 
for at opretholde den faderlige Myndighed, efter at 
hans Son var voxet fra ſtrengere Forholdsregler. 
Men. ellers var han frejdig og kjck af Veſen, 
hvilke Egenſkaber Majoren tilſkrev fig ſelvb alene Æren 
for — et Par venlige, neſten blide, blaa Øjne, der 
lyſte ud af hans ſmukke Anſigt, ſkyldte han derimod 
neppe fin Fader, men ſnarere fin Moder, ſom han 
havde miſtet, da han var en lille Dreng. 

Saa ſnart han var ankommen, befalede hans 
ſtrenge Hr. Fader ham gjeblikkelig at gjøre fig be⸗ 
hagelig, lod ſpende for fin elegante lille Gig og kjorte 
ham med megen Anſtand og Værdighed omkring for. 


i egen Perſon at fremviſe ham for alle Folk i Egnen, 


der vare en ſaadan re værd, men til deres Tal 
hørte Kammerraadens naturligvis ikke. Og den unge 
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Lojtnant vifte fig pan den ſmukkeſte Maade lydig mod 
ſin Faders Befaling og gjorde ſig virkelig meget be⸗ 
hagelig. Egnen fandt ſtort Behag i ham og indbod 
ham tidligt og ſildigt, og han fandt ikke mindre Be⸗ 
hag i Egnen, var beſtandig paa Farten, naar han 
beſogte fin Fader, og inden foje Tid var han Dagens 
erklerede Helt. Alle de unge Damer i Egnen fattede 
Interesſe for Majorens Lyſtſted og ſyntes, at det 
huſede behagelige Folk, og Majoren glemte ikke for 
alle gode Fedre og Mødre at pege hen paa de lykke⸗ 
lige Folger af i Tide at ave ſine Sonner, hvorhos 
han fandt en ikke ringe Glæde ved Tanken om, hvor⸗ 
lunde Kammerraaden nu kunde argre ſig fort over, 
ved fin egen Uforſkammethed at ſe ſig udelukket fra 
al Andel i Egnens bedſte Prydelſe. 

Deſto mere overraſkende var derfor den ſamme 
unge Lojtnants Opforſel paa en vis Formiddag lidt 
længere hen i Tiden. Han havde faaet et Par Dages 
Permisſion for at deltage i et Bal paa en Herregaard 
i Nerheden, og ſad nu, Morgenen efter Ballet, ved 
Frokoſten med fin Fader. Lojtnanten var tavs og 
adſpredt, hvilket ikke behagede Majoren, ſom netop 
var ſerdeles oplagt til at ſnakke og derfor maatte 
betragte det ſom Mangel paa ſonlig Lydighed og 
Pligtfolelſe, ikke at være i et ſnakſomt Lune. En 
eller to Rynker havde allerede i den Anledning be⸗ 
gyndt at folde ſig i hans Pande, da Sonnen med Et 
rev fig ud af fin Adſpredthed, løftede fit Hoved og 
udbrød: 

„Du ſtulde virkelig en Gang, Fader, beføge 
Kammerraadens paa —“ 

Længer kom han ikke i fine utidige Bemerknin⸗ 
ger, thi. Majoren ſprang op, ſom om han pludſelig 
havde fornummet en Naal i fit Sede, væltede Sto⸗ 
len og raabte: 

„Er Du gal, Dreng! Ved Du ikke, at han er 
en uforfkammet Slyngel og ovenikjobet en infam 
Hare? Jeg forbavſes over Dig!“ 

„Du kan tro, fjære Fader,“ vovede hans Son i 


en bedende Tone at ſvare, „at det er elſkverdige 


Naar Du blot —“ 
„Marche!“ afbrød Majoren ham purpurrød af 
Vrede. „Op paa dit Verelſe — Du har Stuearreſt 
indtil Middag.“ 

Den unge Løjtnant reiſte fig tavs, ſom han var 
vant til, og gik for at udſtaa ſin Straf, men der 
var en oprigtig Bedrovelſe i det Blik, han vendte 
mod ſin Fader, idet han forlod ham. Majoren van⸗ 
drede en Stund op og ned ad Gulvet og fortalte ſig 
ſelv, at han ſkulde lære ſaadan en Fyr at tage 
Kammerraaden i Forſvar en anden Gang, medens 
han dog tillige med et viſt Velbehag erindrede ſig 
Sønnens angerfulde Blik, ſom han havde. opfanget. i 
Flugten. Og da han derved havde lettet og tilfreds⸗ 


Folk. 
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ſtillet fig ſels en Smule, beſluttede han at lade 
Naade gaa for Ret og tilgive ham hans Brode, ſaa 
meget mere, ſom han muligvis ikke var faa ganſke 
inde i Forholdene og derfor ikke havde ment det jaa 
ſlemt, ſom det var ſagt. 

Men fra den Stund var der over den unge 
Løjtnant kommen en Uro, og i hans ſmukke Øjne et 
vexlende Udtryk af Spænding og Bekymrethed, ſom 
om ogſaa han var begyndt at lobe efter Harer. 

Det var en klar og ſmuk Juledag, da Rim⸗ 
froſten hang ſom dejlige Wdelſtene i Skovens Haar, 
da Sneens fine Tæppe laa ſom en Brudedragt om⸗ 
kring Jordens Bryſt, og Vinterſolen ſendte ſit ven⸗ 
ligſte Smil ned fra den høje, blegblaa Himmel, at 
Majoren og hans Son atter ſad hos hinanden i den 
ſamme Stue. Da faldt det den betenkſomme Fader 
paa Sinde, at hans Son burde viſe ſit Galanteri 
mod Egnens unge Damer — thi Galanteriet hører 
med til en rigtig Løjtnant, ſom Duften hører med 
til Blomſten — hvorfor han bod ham lade ſpende 
for Kanen og begive ſig ud paa en galant Rundtur. 
Den unge Løjtnant rejfte fig ufortovet for at efter⸗ 
komme fin Faders Befaling, og der var et Udtryk i 
hans Anſigt, ſom vidnede om, at hans Lydighed 
ingenlunde rejfte fig af Tvang, men kom af et glad 
Hierte og en god Billie, ſaaledes ſom det bor fig en 
velopdragen Son. 

Majoren ſaa ſmilende efter ſin lydige Son og 


ſad en Stund, ftræffende Benene fra fig, og dampede | 
paa fin Pibe med alt det berettigede Velbehag, en 
Mand kan føle under jaa lovende Omſteendigheder. 


Kun lidet tænkte han paa, at det var paa de Tider 


kan komme i Vejen midt i vore ſkjonneſte Udſigter. 
Og hvor kunde han ogſaa tenke paa Sligt, naar 
Sneen blinkede og vinkede faa ſmukt der udenfor, og 
den dæmpede Vinterſol ſmilede faa indbydende, at 
det var en ren Umulighed ikke at føle Lyſt til at 
folge Indbydelſen. Han tog ſin Hat og Stok og gik ud. 

Der var noget jaa friſk og loftende i den klare 
Froſtluft, at Majoren blev let og ung i Sinde. Han 
tenkte pan fin ſmukke, raſke Son, der nu kjorte de 
unge Damer omkring, og folte ſig, ſom om han ſelv 
havde Lod og Del deri, og det endda den betydeligſte 
Del. Uvilkaarligt ſatte han Hatten lidt paa Snur 
og ſvang fin Stol. med et betydeligt Preg af Lap⸗ 
ſeri, medens hans korte, trinde Ben i halv Danſetakt 
trippede hen over Sneen. Og hans Tanke fløj til⸗ 
bage til hans egen Ungdoms Dage, da han under 
lignende Idratter havde vundet fin blide, kjerlige 
Huſtru, den Eneſte, ſom midt i fin Blidhed havde 
vundet et viſt Herredomme over den ftrænge Major, 
og hvis Erindring endnu beſtandig havde en underlig 
Magt til at ſtemme hans Sind blodt. 
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Han havde allerede gaaet betydeligt længere, end 
hån ſelv vidſte, Hatten havde for lenge fiden ind⸗ 
taget en beſkednere Stilling, Stokken var bleven 
ganſte agtbar og adſtadig, og hans Ben faldne til⸗ 
bage i deres ſedvanlige Pasgang, medens hans 
Tanker havde gjennemvandret mange Erindringers 
Lunde og ſtemt ham i hans mildeſte Tone. Og vel 
kunde det behøves lige overfor, hvad der fkulde 
komme. Pludſelig horte han foran fig Lyden af 
Klokker og Bjelder. Han loftede fif Hoved og faa 
fin Son med en ung Dame i Kanen komme flyvende 
ſom en Stormvind. Og Lojtnanten ſyntes med 
megen Punktlighed at have lagt ſig ſin Faders Be⸗ 
faling angaaende Galanteriet paa Hjærte, thi han 
bøjede fig over den unge Dame med et umiskjende⸗ 
ligt Preg af Omhed, og den unge Dame lænede fig 
tilbage og underholdt ſig med ham paa en Maade, 
der viſtnok var meget tilfredsſtillende for dem Begge. 
Ingen af dem havde — og det kunde man heller ikke 
forlange — bemærket Majoren, om hvis Leber der 
ſpillede et ſkjelmſk Smil, medens han tog til Hatten 
og raabte: 

„Grbodigſte Tjener! Prbodigſte Tjener!” 

Men den eerbodige Tjener ſtandſede midt i fit 
Smil og blev ſtagende fuld af Overraſkelſe og For⸗ 
ferdelſe, da Lojtnanten foer op ſom ramt af et elek⸗ 
triſt Stød, og den unge Dame udſtodte et lille Skrig 
og vendte et Anſigt imod ham, der tilhørte — 
Kammerraadens Datter! Ja, hende var det — 
Majoren kunde umulig. tage fejl, thi han havde ſet 
hende et Bar Gange — hende var det, der vovede 


| at ſidde i hans egen Kane og ovenikjobet ſe ſaa 
af Aaret, da en Mand med en Slade ſaa ſaare let 


ſmuk ud ſom Foraaret midt i den barſke Vinter, 
med Roſer paa Kinderne og al Sommerens friſke 
Dejlighed over ſit unge Anſigt, udruſtet, det kunde 
ikke nægtes, med mer end Mnder nok til at bedaare 
en ſtakkels ung Lojtnants Hjerte. 

Afſted fløj Kanen paa ny med Vindens Hurtig⸗ 
hed, medens Majoren ſtirrede efter dem, ſom om han 
ſkulde ſtirre fig Øjnene ud af Hovedet. 

„Jeg har tabt mine fem! Jeg tror ikke mine 
Dine!“ udbrod Majoren omſider, gispende efter Luft. 
Men han troede dem. alligevel og ilede hjem faa 
hurtigt, hans Ben kunde bære ham, for at ſparke til 
Schampo, bande fin Tjener og treffe forſtjellige 
andre Forberedelſer til at tage mod ſin vanartede 
Son. Saaledes forberedt ſad han i ſin Sofa, dir⸗ 
rende af Harme, da denne hans Son traadte ind. 
Og der var Bleghed over den unge Lojtnants Anſigt, 
og i hans Øjne en Spænding, der gav dem en for⸗ 
hojet Glans, men gjennem det altſammen lyſte en 
vis fortvivlet Faſthed, der for forſte Gang i hans 
Liv mindede om, at han var Majorens Son og 
havde hans Blod i fine Aarer. 
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„Hpvem, for den ſlemme Syge, var det, Du 


havde i min Kane?“ ſpurgte Majoren barſt med 
ſteerkt Eftertryk paa det ſidſte Stedord. 


„Det var Kammerraadens Datter!” løb Son⸗ 


nens Svar med en Stemme, der ikke var fri for at 
ſkjclve lidt. „Kjcre Fader, jeg elſter hende!“ 

„Dod og Helvede!“ raabte Majoren og ſprang 
op, tabende den ſidſte Reſt af Herredommet over ſin 
Brede. „Hvad mener Du med det, din Hvalp?“ 

„Jeg mener,” ſparede Lojtnanten, og da ſtjel⸗ 
vede hans Stemme ikke længer, „at jeg har hende 
fjær ſom mit Liv, og at jeg for vil give Slip paa 
det end paa hende.“ 

Aarerne ſpulmede i Majorens Bande, medens 
han pegede paa Doren og ſtammede: 

„Du — Du gaar op paa dit Verelſe! Du — 
Du. bliver der, faa længe Du er her!“ 

Og hang. Søn bøjede fit Hoved og gik ſtille hen 
imod Deren, men pludſelig vendte han fig om, løb 
hen til fin Fader, greb hans Haand og udbrød: 

„For al den Kjerligheds Skyld, hvormed jeg 
har æret og adlydt Dig, jaa længe jeg har levet, giv 
mig hende, thi det kommer kun an paa Dig! For 
min Moders Skyld, ſom Du en Gang har elſket, 
ſom jeg nu elſker hende, o giv. mig hende, Fader!“ 

Der flod en Taare paa den ſtakkels Lojtnants 
mandigt ſmukke Kind, der var en Bon i hans Øjne, 
hans Stemme og hele hans Veſen, ſom greb Majo⸗ 
ren dybeſt i hans Hjerte og kaldte det Billede frem 
for hans Tanke, ſom han havde elſket hajeſt i fit 
Liv, medens han ſaa ſin Son ſtaa ſaaledes for ſig. 
Men hvor var det muligt at boje ſin Villie for den, 
ſom netop var ſkabt til meſt ubetinget at adlyde den! 
Det var kun et Ojebliks Svaghed, ſaa tog han ſin 
Haand til ſig og bod ham atter at gaa. Der var 
noget, der bevede om den unge Mands Laber, idet 
han endnu en Gang vendte ſig mod ſin Fader 
og bad: 

„Sig blot, at Du vil prove paa at tenke mil⸗ 
dere derom, Fader, ſaa gaar jeg glad.“ 

Men Majoren pegede paa Doren, Lojtnanten 
løftede fit Hoved og gik, og hans vrede Fader var 
ene — men Lyden af hans Sons ſidſte Ord dvelede 
endnu derinde og klang omkring ham. Op og ned 
ad Gulvet vandrede han med lange Skridt, mens 
Aftenen begyndte at ſenke fig, og Ilden døde hen i 
Kaminen. Og under de faldende Skyggers Vinger 
liſtede milde og barſke Aander ſig ind i Stuen til 
ham og ſtredes om hans Hjarte. 

Han er din Son, ſin Moders Billede!“ hviſtede 


de milde Mander. „Han bad Dig ſaa bonligt, og 
han har været Dig en lydig Sen, fra han var en 
lille Purk og indtil denne Dag.“ 

„Det har han!“ ſvarede Majoren i fit ſtille 
Sind. „Jeg maa forbavſes over ham, han maa 
have faaet en Skrue los i Hovedet i denne fordømte 
Egn.“ 

„Han er din Son, og han ffal lyde — det er 
Naturens Lov!” hviſkede de barſke Mander. „Han 
har ærgret Dig, ſom Du endnu aldrig er. blevet 
ærgret, og Du er ikke den, der taaler Sligt.“ 

„Jeg fkulde ikke tro det!“ ſvarede Majoren og 
rettede ſig ſtolt. 

„Men han elſker, ſom Du en Gang har elſket!“ 
lød de milde Aanders overtalende Roſt. 

„Det var hans Ord!" ſparede Majoren og ſen⸗ 
fede fit Hoved en Smule. 

„Han har bedraget Dig!“ hviſkede de barſke 
Aander paa ny. „Du har opdraget ham til at lyde, 
men han har ikke lert det.“ 

„Han flal lære det!“ lød det afgjorende Svar i 
Majorens Hjerte, idet han ſatte ſig haardt og be⸗ 
ſtemt. Og faa fløj Aanderne bort, og Morket faldt 
tæt og uhyggeligt omkring ham. 

Men oppe paa hans Sons Verelſe var der tyſt 
og ſtille, thi han havde forladt fin Faders Hus. Det 
lob rundt for Majoren, da han fik det at vide. 

„Verden er gaaet af Lave! Jeg forſtaar den ikke 
mere!“ ſtammede han og ſank ned paa en Stol, og 
han havde ikke engang Kraft til at blive ilter og 


Barmfufb, fom ban dlede. Fele 


Selſkabet til Havedyrkningens Fremme 
kan i Aar uddele nogle Anderſtotteſſer i Summer fra 
100 fil 200 Kroner fil flinke Husmandsſonner, der 
fra April 1878 onſke at uddanne fig i okonomiſk 
Havebrug og ſom i den Anledning ſoge praktiſt Vej⸗ 
ledning ved Arbejde i ſaadanne Haver, der give god 
Lejlighed til Oplæring i Dyrkning af Kjokkenurter, 
Handelsplanter, Frugttreer ſamt i Planteſkoledrift 


m. m., men hvor den Lonning, ſom i de forſte Aar 


kan ydes Lerlingen, ikke er tilſtrekkelig til et tarve⸗ 
ligt Üdkomme. Skulde egnede Anføgere ikke være 


iſtand til at finde en pasſende Plads, vil Selſkabets 


Beſtyrelſe beſtreebe fig for deres Anbringelſe. An⸗ 
dragender om disſe Underſtottelſer «maa vere ſelv⸗ 
ſkrevne, indeholde Oplysning om Alder og nuværende 
Stilling, ſamt bilagte med Vidnesbyrd om gode 
Skolekundſkaber, ſaaledes ſom de kunne erhverves i 
en god Almueſkole, om Arbejdsforhed og moralſk 
Vandel. De indſendes inden den den 15de Oktober 
d. A. under Adresſe: „Sekretæren i Selſkabet til 
N Fremme, Lesſogade Nr. 2, Kjoben⸗ 
avn. N.“ 


„Danmark“ ig 


Udgivet af V. Nielſen. 


| 


C. Dlfens Bogtrykkeri. Fare. 


i 


re 


Ugeblad 


es 3 og belærende nen 


— — — — — — 


Nr. 26. 


——— — —&mʒã.⁊̃ ———ä— 


— 


— — 


K ——— ᷣ—— 


neee d. 23. September. 


1877. 


——— 


Indhold: — En Hiſtorie om Vinden, af L. Budde. | ſmaa Blomſter døde af Skrak, men Vinterſtormen 


(Fortſat.) — Fra gamle Dage. — Middel mod Myrer. 


En Hiſtorie om Vinden. 
Af K. Budde. 


(Fortſat.) 


Han Dage efter ſkrev Sønnen, at han havde 
anføgt om og var blever forſat til Veſtindien, og 
bad om et tilgivende Ord at tage med paa Vejen. 
Men hans Fader rev Brevet i Stykker og ſendte det 
ſaaledes tilbage, og jaa reiſte Lojtnanten til Veſt⸗ 
indien, og Kammerraadens Datter fulgte ham ſom 
hans Huſtru. 

Majoren ſad ene tilbage paa ſit Lyſtſted, men 
der var ikke længer lydigt og lovende ſom hin forſte 
Dag, da han var flyttet derind. Der var ode og 
truende, hvorhen han vendte ſit Blik, thi det var 
gaaet Naturen ganſke, ſom det var gaaet ham ſelv. 

Den lunefulde, lille Efteraarsvind, der havde 
taget fig faa uſtyldig og ſpogende ud, hadde viſt fig 
at være en ſlem lille Vind, der blæfte ondt med fig, 


hvorhen den kom. Blad paa Blad plukkede den af 


de venlige Blomſter, indtil deres Kroner laa ſpredte 
og falmede i Stovet; Lok efter Lok rev den af Sko⸗ 
vens Hoved, indtil den ſtod nøgen og mørt tilbage. 
Og alt ſom Vinden fløj, vovede dens Vinger, lig et 
ondt Rygte, der gaar fra Dør til Dør, indtil den 
var bleven en vældig Vinterſtorm. Og Skoven 
bøjede fig ſukkende under dens vilde Tag, og alle de 


fløj ſuſende hen over dem alle, 
over ſin ſorgelige Sejr. 

Ja jaa var Vindens Leg bleven Alvor og Sorg, 
og naar Majoren ſad ene i den lange, lange Vinter⸗ 
aften, ſaa kom den og lagde ſig tungt mod hans 
Ruder; den ſneg ſig ned gjennem Skorſtenen og ind 
gjennem Noglehuller og Dorſprekker og ſang for 
hans Øre, jaa han hverken kunde faa Rift eller Ro. 
Det var ikke til at holde ud. Der var en Trolddom 
i dens Roſt, ſom tvang ham til at folge og ſom den 
fare ud i Verden, bort fra alle de visnede Blomſter 
og alle de mørke, ſukkende Skove. Aar gik efter Aar, 
og Majoren rejſte og kom igjen, men hver Gang han 


ſom i vild Triumf 


kom tilbage, var Vinden der igjen, indtil hans Hoved 


bøjede fig, og hans Haar blev. hvidt. Men. aldrig 
løb Stormens Sang om at glemme og bøje. fig; thi 
det var en Konft, ſom den ikke forſtod! 


II. 


Hvorledes Majoren paakog fig det vanfkelige Hperv 
af opdrage en Dreng. 


Ser Aars Fryd og Sorg havde Jorden baaret 


| paa fin Gang ſiden hin Efterhoſt, da Majoren tog 


Afſked og flyttede ind i det ſmukke lille Lyſtſted i 
den venlige Egn af Sjælland. Da fad han en Dag 
i den blide Efteraarsſol paa en Benk i det lille 
Lyſtanleg foran Huſet. Majoren var bleven en 


| gammel Mand, og hans hvide Haar hyviſkede om, at 
det kun var lidet af disſe Aars Fryd, men meget af 
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havde Majoren Grund til at være vred — om ikke 
for andet, ſaa for ikke at føle fig altfor enſom og 


deres Sorg, ſom var faldet i hans Lod. Men i 
hans Mine og over hans Skikkelſe var der et Prog 
af Übsjelighed, ſom vidnede om, at det endnu be⸗ | bedrøvet. 
ſtandig var den ſamme gamle Major, ſom ſad der Men hvad var det? Med Et ſpidſede Schampo 
og grublede, medens Schampo laa ſom en Olding af | fine Øren, gigede et Par Gange ærgerligt, hvorpaa 
en Hund ved hans Fodder og ſlikkede det liflige den knurrende lagde fig ned igjen, aabenbart uenig 
Solſtin med Tungen hængende langt ud af Munden. | med fig ſelv, om det var Umagen værd at forſtyrre 
Og Majoren havde fine ſerlige Grunde til netop nu | fin gode Ro eller ikke. Majoren løftede fit Hoved, 
at rette fin gamle Ryg og holde fig ſaa ſtiv, fom ag til hans Forbavfelje mødte hans Oje en munter 
han formaaede. lille Fyr, der under forſtjellige frydefulde Raab kom 
Han var nylig kommen hjem fra en af fine ſpringende ind og med megen Frimodighed gav fig 
ſedvanlige Udflugter, hjem for atter at lytte til To- | ifærd med et af Majorens unge Blommetrcer, oven⸗ 
nerne af den voxende Vind. Men efter hans Hjem⸗ ikjsbet med hans Yndlingstræ, hvor den bugnende 
komſt var der kommet en Fugl — Gud ved, hvor, | Frugt tyngede Grenene dybeſt ned mod Jorden. Det 
den kom fra, men komme gjorde den — og havde var en gullokket lille Dreng paa omtrent fem Aar, 


——— — 


begyndt at ſynge for ham om hans Son. Og det 
lod for hans Oren, ſom ſang den om, at, medens 
han denne Gang havde været borte, var Lejtnanten 
bleven Kaptain og paa ny anſat i Kjøbenhavn. 

„Jeg lukker mine Dren! Jeg vil ingenting 
here!“ havde Majoren jagt til fig ſelv og ſet meget 
barſt og beſtemt ud, omtrent ſom naar der i de ſex 
Aar var kommet et Brev fra det fjerne Veſtindien, 
og han havde ſendt det uaabnet tilbage, ſom rimeligt 
var. Men han kunde dog ikke lade være at lytte til. 

Og atter var Fuglen kommen og havde begyndt 
at ſynge om, at Kaptainen og hans Frue vare komne 
til Kjøbenhavn, og Kammerraaden rejſt ind for at 
tage imod dem. 6 

„Jeg lader det gaa ind ad det ene Dre og ud 
ad det andet, thi dertil har jeg mine to Oren!“ 
havde Majoren ſagt til Fuglen og ſet endnu mere 
barſt og beſtemt ud, omtrent ſom naar Kammerraaden 
havde gjort et frygtſomt lille Forſog paa en For⸗ 
ſoning og var bleven afviſt, ſom han fortjente. Men 
han havde dog fine egne Tanker derved. 

Derfor ſad han nu i det blide Solſkin, med 
Schampo ved fine Fødder, i Anleget foran fit Hus 
og faa ganſke ud ſom en barſk gammel Major, der 
kunde knerkkes, men ikke bøjes. 

Og det lab rundt i hans Hoved og pinte ham 
at tœenke paa, at det beſtandig var den uforſkammede 
Kammerraad, der havde Vinden paa fin Side. Ham 
var det, der kunde rejſe ind og tage imod Kaptainen; 
ham var det, der nu kunde gjøre Blæft med ham og 
være ſtolt af ham, ret ſom han ikke udelukkende var 
Majorens Sen, og ingen Anden havde mindſte Ret 


. . K ET 


og han ſtod mellem Blommerne, ſelv den friſkeſte og 
meſt buttede lille Blomme, Majorens Have nogenſinde 
havde baaret. Men ikke var det at vente, at den 
krenkede Ejer under disſe Omſtendigheder fulde 
have Øje for ſligt. Han var ikke lang Tid om at 
komme frem fra fit Baghold og raabe: 

„Plager Fanden Drengen! Hvad er Du for en 
Knægt?” 

„Hvor tør Du kalde mig en Knægt?" ſpurgte 
Drengen, uden at forfærdes af den barffe Roſt, og 
vendte et tappert lille Anſigt om mod den fortørnede 
Major. 

„For Pokker,“ udbrød Majoren, flagen af For⸗ 
bavſelſe over denne Fripoſtighed, „hvem tilhører denne 
Dreng? Hvad hedder din Fader?“ 

„For hed han kun Løjtnant, men nu hedder han 
Kaptain, og det er meget mere,“ ſvarede Drengen og 
knejſte lidt med Nakken. 

Ordet døde et Djeblik pan Majorens Leber, alt 
Blodet i hans Legeme ſyntes at ville ſtromme til 
hans Hoved og ſprenge det, og hans Øjne fik en 
forunderlig Tilbejelighed til at blive fugtige. Kun 
med Beſperlighed kunde han frembringe Sporgs⸗ 
maalet om, hvor han kom fra. 

„Fra Bedſtefader naturligvis,” lød Drengens 
Svar. „Jeg ſkal jo være hos ham, til Fader og 
Moder komme for at hente mig. Jeg er gaaet ud 
for at more mig lidt, og der er ſlet Ingen, der ved, 
hvor jeg er.“ 

Der var noget i den lille Drengs Tone og i 
det udfordrende Blik, hvormed han jaa op, ſom for⸗ 
talte, at han var en hojſt egenraadig lille Perſon, 


værbig til at være Majorens egen Sonneſon, og at 
han virkelig ogſaa var det, kunde neppe betvivles. 
Men fremfor alt var der en barnlig Tillidsfuldhed 
og elffværdig Frimodighed over hele hans Vaſen, 


til at gjøre fig til af ham. Og ſelv fad han nu her 
og vilde hellere give Affald paa fine Ben, ſtjondt 
han aldrig havde havt for meget af dem, end gaa 
denne ulydige Son et Skridt i Mode. Ja visſelig 
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ſom gjorde Majorens barſke Miner og imponerende 
Udſeende til lutter ſtumpe Vaaben, ſom prellede 
virkningsloſe af paa ham. Han ſtod der fan ube⸗ 
kymret, ſom om han fad paa fin Moders Sfjed, 
medens hans overraſkede Bedſtefader ſtirrede og ſtir⸗ 
rede pan ham, famlende efter fin tabte Fatning. 
Men Lidt efter lidt ſteg en Harme op i hans Sind 
ved Tanken om, at det atter var Kammerraaden, der 
havde tilegnet fig hans Kjod og Blod, uden Tvivl 
for at gjøre fig vigtig dermed, og fom ovenifjøbet 
tydeligt nok ſpolerede Drengen ved ikke at opdrage 
ham i Tugt og Lydighed, men lade ham have ſin 
Billie, hvilket er en Fordervelſe for alle Drenge. 


Opfyldt af disſe Tanker kom Majoren en Smule til 


fig ſelb og ſpurgte Drengen om hans Navn. 


„Anton!“ led Svaret, og Majoren gjentog det 


med dump Stemme og lod ſine Arme ſynke, thi det 
var hans eget Navn. 
Sonneſon, der bar hans eget Navn og var beſtemt 
til at forſvare dets re i Fremtiden — det var 
denne ſamme Dreng, ſom Kammerraaden med den 
Uforſkammethed, der lignede ham, havde tilegnet fig 


og ſyntes paa bedſte Vej til at forderve ved en flet | 
Da flog en Tanke ned i Majorens 
Denne Gang i det mindſte ſkulde Kammer⸗ 


Opdragelſe. 
Sjæl! 
raaden komme tilkort. Tilfældet havde ſpillet Dren⸗ 
gen i hans Hender, og nu vilde han beholde ham 


at opdrage en Dreng, der bar hans Navn. Og der 
kom en Folelſe af Belvære over den gamle Major, 
ſom han længe ikke havde fornummet, det var, ſom 
om alle hans Livsaander vaagnede paa ny i hele 
deres Styrke, da han ſaaledes ſtod beredt til omſider 
at ſpille fin Fjende et afgjørende Puds. 

„Nu vel, Anton!“ tog han til Orde og ſatte et 
beſtemt Anſigt op. „Du kan følge med mig ind, jeg 
beholder Dig hos mig.“ 

„Det kommer vel an paa, om jeg vil blive hos 
Dig,“ ſvarede Anton fælt og ſkottede op til ham med 
et Blik, ſom om han ikke tvivlede paa at være ham 
fuldkommen voren. 

Majoren betænkte et Ojeblik, om det ikke var 
rigtigt at tage Drengen med en Trumf, for ſtrax at 
jætte fig i det rigtige Forhold til ham, men Om⸗ 
ſtendighederne talte aabenbart for mildere Forholds⸗ 
regler. Og dertil kom, at der var noget i den lille 
Fyrs Kakhed, ſom paa en forunderlig Maade tiltrak 
ham og vandt hans Hjerte. Derfor var der et lille 
Smil i hans Oje og en uvant Klang af Blodhed i 
hans Stemme, idet han atter tog til Orde: 


Det var altſaa denne hans 
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„Hor nu en Gang, Anton. Jeg er din egen 


gamle Bedſtefader. Vil Du ſaa blive hos mig?“ 


Anton faa tvivlende paa ham, tog derpaa en 
raſt Beſlutning, lagde ſin lille Haand i hans og 
ſvarede: 

„Vil Du vere en god Bedſtefader og lade mig 
ſpiſe faa mange af dine Blommer, ſom jeg vil, faa 
vil jeg blive hos Dig.“ 

Majoren kloede fig lidt paa Neſen, thi det ſyn⸗ 
tes ham ikke ganſke at være den rette Maade at be⸗ 


gynde Opdragelſen paa. Det var imidlertid tydeligt 


nok den Vej, der vilde føre hurtigſt og ſikreſt til 
Maalet, hvorfor han fandt fig i at gaa ind paa 
denne Fredsbetingelſe og ſatte ſig taalmodigt ned, 
medens Anton med fornyet Kraft fortſatte det af⸗ 
brudte Angreb paa Blommetræet. Dermed var Sa⸗ 
gen lykkelig indledet, og en Stund efter ſtod Anton i 
Majorens Dagligſtue med fin Haand i hans ſom 


hans ſporne Forbundsfelle, ikke ulig en lille, liflig 


Solſtraale, der har forvildet fig ind og klaret op i 
en dunkel og enſom Bolig. 

Det næfte Skridt var at ſende Tjeneren over til 
Kammerraaden med Ordre til at forlange Antons 
Tøj udleveret og erklære, at Majoren agtede at be⸗ 
holde ham, faa længe det lyſtede ham. Og Tjeneren 
kom virkelig en Stund efter tilbage og fortalte, at 
han ganſte rigtig havde faaet Drengens Tøj ud⸗ 


til Trods for alle Kammerraader i Verden og viſe ö leveret, dog ikke uden adſkillige Indvendinger fra 


dem alle tilhobe, hvorledes man ſkulde tage fat paa | 


Kammerraadens Side. Da lo Majoren i Stjæget 
og ſyntes, at det pludſelig begyndte at gaa, ſom det 
burde. 

Efter at have ſendt Tjeneren afſted i dette 
Wrinde, befalede han Anton øjebliffelig at begive fig 
ud til Husholderſten for at faa noget at ſpiſe, og 
hans lille Sonneſon adlød ſtrax og lod fig villigt 
føre bort — det tegnede ikke daarligt! 

Derpaa ſatte Majoren ſig ned for i Ro og 
Mag at overveje, hvorledes han burde gribe Sagen 
an, thi det var ham klart, at Drengens Opdragelſe 
var forſomt, og at han trængte til at lære at lyde, 
og han tvivlede ikke om, at han jo var Manden for 
at lære ham det, om ellers Nogen var det. Men 
midt under hans forſtandige Overvejelſe dukkede be⸗ 
ſtandig et ſkjclmft, egenraadigt og højft indtagende 
lille Anſigt frem og forvirrede hans Tanker paa den 
ergerligſte Maade, Atter og atter jog han det bort, 
men lige fan ofte kom det halsſtarrigt igjen, indtil 
han opgav enhver Modſtand, lænede fig tilbage paa 
fin Stol og overgav fig paa Naade og Unaade til 
dets Indflydelſe. Og ſaaledes var han ſysſelſat, da 


Anton vendte tilbage. 
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„Det maa tages fra Grunden, og man maa 
forſt og fremmeſt tale fornuftigt med Drengen,” 
ſagde Majoren til fig ſelv, idet han med en vis 
Anſtrengelſe blev alvorlig og ſtreng og vedblev med 
hævet Roſt: 

„Naa, Krabat, hør nu en Gang efter.” 

Opfordret paa denne Maade, fandt Anton det 
nodvendigt at klatre op paa fin Bedſtefaders Kræ, 
lægge fin Arm omkring hans Hals og ſtirre ham 
ind i Anſigtet med en forventningsfuld lille Mine, 
uden Tviol i den uſkyldige Tro, at han havde en 
eller anden Forholdsregel at foreſlaa til fælles bedſte. 
Dette var en Manovre, ſom kom Majoren aldeles 
uventet og ſkadede hans Værdighed ikke lidet. Thi 
Antons Haand ſyntes at have fattet Forkjerlighed 
for hans hvide Haar, ſom den ſtrog og kjertegnede 
paa en Maade, 
for en enſom gammel Mand, der ikke i mange Aar 
havde havt et uſkyldigt Barn paa fine Knæ. 
hans friſke, halvt aabne Læber vendte fig faa fri⸗ 
ſtende opad, at for Majoren ſelv vidſte et Ord deraf, 
havde han bøjet fig ned og kysſet dem. Det var 
derfor heller ikke med det Eftertryk, man kunde have 
ventet og onſtet, at han, efter at have rømmet fig 
uſikkert et Par Gange, atter optog den tabte Traad 
og fortſatte: 

„Hor nu, Anton, lad mig nu ſe, at Du er en 
fornuftig Dreng, ſom din Bedſtefader kan have 
Ære: af.” 

„Hvordan ffal jeg bære mig ad, naar jeg vil 
være en fornuftig Dreng?" ſpurgte Anton nysgjerrig, 
thi han mindedes ikke tidligere at have prøvet paa 
denne Kunſt. 

„Fornuftige Drenge," ſparede hans Bedſtefader 
med Alvor, „forlange ikke at faa deres Billie. De 
ville gjøre, hvad, der er vorne Folks Villie.“ 

„Skulle vorne Folk da altid have deres Billie?” 
ſpurgte Anton. 

„Det forſtaar fig. Vorne Folk ſtulle have deres 
Villie.“ Dette ſlog Majoren faſt ſom en Grund⸗ 
ſœetning, hvorpaa der med Held kunde bygges videre. 

„Er det fordi de ikke ere fornuftize?“ led atter 
Antons Sporgsmaal. 

Viſt ikke,“ ſvarede hans Bedſtefader med nogen 
Argrelſe. „Det er netop, fordi de ere meget ſor⸗ 
nuftige.“ 

„Ja, men hvorfor maa Drenge da ikke faa 


der havde noget fælfomt forvirrende 


deres Billie, naar de ere meget fornuftige?” ſpurgte 


Anton paany, uden at ville lade fig overbeviſe. 
Majoren følte med Skrak, at han havde ind⸗ 
viklet fig i en Modſigelſe angaaende det Fornuftige, 


exercere.“ 


ſom hans Kløgt ikke megtede at loſe. Et Ojeblik 
tabte han Fatningen og flammede, men folende Nod⸗ 
vendigheden af at tage fig ſammen, greb han Sagen 
an paa en praktiſk Maade og vedblev: 

„Ser Du, Anton, hvis Du vil være fornuftig 
og ikke gjere andet, end hvad Bedſtefader vil, ſaa 
ital Du faa Lov til at gjøre Alt, hvad Du vil; men 
hvis Du ikke vil være fornuftig, og ikke vil gjøre, 
hvad Bedſtefader vil, faa faar Du ikke Lov til at 
gjøre noget af, hvad Du vil. Bil Du ſaa være for- 
nuftig?“ 

Paa dette Sporgsmaal fandt Anton det imidler⸗ 
tid ikke nodvendigt at ſvare, idet han uden Tvivl 
foretrak at lade det komme an paa en Prove. Men 
Majoren kunde viſt nok med Grund onſke fig ſelv til 
Lykke med, paa en klar og fyldeſtgjorende Maade at 
have belyſt et vanſkeligt Spørgsmaal. Dog var 


Virkningen ikke jaa fuldſtendig, ſom den havde for⸗ 
Og 


tjent at vœere, thi det Forſte, Anton foretog fig efter 
at være kommen paa egen Haand, var, under ſtort 
Befvær og uden i mindſte Maade at forhøre fig om 
ſin Bedſtefaders Villie, at rive hans gamle Sabel 
ned, der hang paa Væggen. Dette var at røre Ma⸗ 
joren paa et ømt Sted, thi det var en af hans Hjer⸗ 
tes Glæder, ſtadig at have dette Vaaben for Oje ſom 
et Minde om lylkkeligere Dage, hvorfor han ſprang 
op fra ſin Stol og raabte i Vrede: 

„Er Du gal, Dreng? Du flipper paa Ojeblikket 
denne Sabel, Anton! Det raader jeg Dig.“ 

Men Majoren, kunde gjerne have ſparet ſit Raad, 
thi det var ganſte ſpildt paa Anton, og forend hans 
Bedſtefader kunde lægge fig imellem, havde han trukket 
Klingen ud af Skeden, ſkuldret Sabelen og begyndt 
at marſchere op og ned ad Gulvet med en Mine, 
ſom ikke vilde have beſkjeemmet nogen Officer ved en 
Parademarſche. Der var et Fodſlag i hans Gang 


og en Holdning over hans lille Perſon, ſom virkelig 


var langt forud for hans Alder. Ved dette Syn 
ſtandſede Majoren et Ojeblik fin Fart — ret ligeſom 
en gammel Stridsheſt ſtudſer og ſpidſer Dren ved 
Klangen af en Trompet — og udbrod derpaa fuld 
af Iver og Deltagelſe: 

„En — To! En — To! Saadan min Dreng! 
Hold Sabelen en lille Kjende mere lige. Det var ret, 
Anton! — En — To! En — To! Du fortjente 
min Salighed at være Major, Dreng!“ 

Hojlig opmuntret ved dette hedrende Bifald 
ſtandſede Anton ſin Marſch og raabte med ſtraalende 
Øjne: 

„Ved Du noget, Bedſtefader — jeg kan ogſaa 
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„Virkelig, Anton? Det maa vi have at fe” 
ſvarede Majoren fuld af Glæde over i en fan ung 
Alder at opdage ſaadanne Anlæg hos fit Barnebarn, 
og begyndte at faa en Anelſe om, at hans Opdragelſe 
dog ikke var faa ganſte forſomt, ſom han havde 
frygtet. 

Uden at ſpilde Tiden med unyttige Ord bemeg⸗ 
tigede Anton fig fin Bedſtefaders Stok, tog den paa 
en fuldkommen ſoldatermaesſig Maade ved Foden og 
raabte: 

„Kommander nu, Bedſtefader!“ 

Dertil havde Majoren ſtore Anlæg og lod fig 
ikke bede. to Gange derom. Han kommanderede og 
Anton exercerede med en Ferdighed og Nojagtighed, 
der overraſkede haus Bedſtefader paa den behageligſte 
Maade og gjentagne Gange fremkaldte hans lydelige 
Bifald og Opmuntring. Intet Under, at han under 
disſe Omſtendigheder faa ganſke lod fig rive med af 
fin Iver, at han forglemte alle andre Henſyn og ud⸗ 
tordnede fine Kommandoord med en Røft, ſom om 
han havde en fuldſtendig Bataillon foran fig, hvor⸗ 
over Husholderſken, der netop kom forbi Doren, blev 
ganfke forfærdet. Anende en Ulykke rev hun Doren 
op og ſtak et forſkrekket Anſigt ind, men ſtandſede i 
ſtor Forvirring, da hun fandt ſin Herre ſaaledes 
ſysſelſat. Og Majoren blev paa fin Side ikke min⸗ 
dre befippet ved en jaa ubelejlig Overrafkelſe. Han 
ſtandſede midt i et Kommandoord og blev ſtagende 
med aaben Mund, fuldkomment uenig med fig ſelv 
om, hvorvidt han ſkulde ſkjcelde hende Guden fuld, 
eller forføge en pasſende Forklaring af fine militære 
Udſkejelſer. 
Knibe af en uventet Fjende, kom Anton ham med en 
uforlignelig Aandsnerverelſe til Undſctning, fældede 
ſit Gevær: og lob Storm mod den ſtakkels Hus⸗ 
holderſke, der herover tabte den ſidſte Reſt af Fat⸗ 
ning og tog Flugten med endnu ſtorre Hurtighed end 
hun var kommen. Men Majoren fandt dette Ind⸗ 
fald af ſin flinke Sonneſon ſaa koſteligt, at han ſank 
om paa en Stol og lo, ſaa Taarerne lob ned over 
hans Kinder. Og Anton ſtemmede i med af et op⸗ 
rigtigt. Hjærte, 
Aar gjenlod det ſmukke lille Lyſtſted af en Latter, 
fan friſk og harmløs, ſom nogenſinde en Latter har 
klinget paa Jorden. Jo, Majoren havde et eget 
Greb paa at fore Anton an. 

„Der bliver. en Oberſt af denne Dreng!" hvi⸗ 
ſtkede han, da han omſider tørrede: ſine Øjne og med 
ſtort Velbehag lod dem Hvile paa Gjenſtanden for 
ſine Forhaabninger. 

„Hor nu vel efter, Anton,“ fortſatte han derpaa, 


Set fin Bedſtefader ſaaledes bragt i. 


og for forſte Gang i mange, mange 


medens Anton atter indtog fin Plads pan hans Knæ. 
„Der bor en Kjøbmand et lille Stykke herfra. Nn 
følger Du ſtraks med derhen, og faa kjobe vi Dig et 
lille Gevær og en lille Sabel, for det er dog kun 
Lapperi med denne Stok.“ 

ig et Tornyſter, og en Hat med Fjer i!" 
raabte Anton, beſjelet af Jver efter at imodekomme 


dog fuldſtendiggjere fin Bedſtefaders Planer. 


| 


anden Bedſtefader. 


„Rigtig, Anton!“ ſvarede Majoren beredvillig. 
Vi fkulle have det altſammen, og ſaa ſkulle vi faa 
en rigtig Soldat ud af Dig.“ 

Da flyngede Anton fine Arme om hans Hals, 
lagde fin bløde lille Kind mod hans og ſagde med 
indſmigrende Roſt: 

„Jeg holder meget mere af Dig end af min 
Han er ikke ner ſaa fornuftig, 
ſom Du er.“ 

„Det ſkulde jeg mene!“ ſvarede Majoren, betagen 
af Glæde, kysſede fin Sonneſon og følte, at han var 
flaaet ind paa den rette Vej til for beſtandig at be⸗ 
ſejre Kammerraaden. 

Bejer blev tilbagelagt, Indkjobet vigtigt beſorget, 
og begge de paagjældende Parter vare enige om, at 
Anton, for ikke at ſpilde Tiden, til han kom hjem, 
ojeblikkelig ſtulde anlægge den hele Stads. Men paa 
Hjemvejen opſtod der en lille Uenighed, ſom fik en 
brat og uventet Ende. Majoren paaſtod nemlig, at 
Anton ſkulde gaa rolig og adſtadig ved hans Side, 
idet han foreholdt ham, at det pasſede ſig ikke ander⸗ 
ledes for en rigtig Soldat, hvorimod Anton fuldt og 
faſt troede, at en rigtig Soldat burde altid gaa 
fremad i et beſtandigt Stormlob. Urolkelig i denne 
Opfattelſe ſtormede han fremad ſom en ubandig lille 
Foraarsvind, medens Majoren puſtende og ærgerlig 
forfulgte ham, hvilket havde til Folge, at Drengen i 
fin Ivrighed ſtyrtede paa Hovedet i en lille Bek, tæt 
foran Bedſtefaderens Hus, og blev liggende paa 
Myggen, ffrigende og fprællende af alle Kræfter. Der 
var neppe et Kvarter Band i Bakken, men da 
Majoren faa fin Yndling ſtedt i denne Fare, for⸗ 
vandlede hans Vrede over Antons Ulydighed fig oje⸗ 
blikkelig til Skrek og Bekymring. J et Nu havde 
Majoren ham paa ſine Arme og bar ham under 
mange Kjertegn og Ytringer af Deltagelſe ind, hvor 
han zjeblikkelig befalede Husholderſten at flæde ham 
af, ſvobe ham omhyggeligt ind i uldne Tepper og 
derpaa bringe ham ind i Dagligſtuen. Saaledes be⸗ 
handlet, blev Anton fort efter i bedſte Velgaaende 
bragt ind til ſin Bedſtefader, der modtog ham med 
ængftelige Miner. > 

„Du er ſyg, Anton!“ 


tog han omſider 
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Ordet. „Du har ikke kunnet taale dette Bad, kan 
jeg ſe.“ 

„Nej, Bedſtefader“ lod Antons Svar. 
fejler ingenting.” 

„Sikken ſtridig Krabat!“ jvarede Majoren ærger- 
lig. „Vil Du nu ſtrax ſige, Du er ſyg, din uartige 
Dreng!“ 

„Nej jeg vil ikke, Bedſtefader,“ ſvarede Anton 
paa ny, „for jeg er ikke ſyg.“ 

„Her hjælper ingen Snak!“ ſvarede Majoren 
med en Beſtemthed, der vifte, at han agtede at jætte 
fin Villie igjennem, trods alle Indvendinger, hvorpaa 
han aabnede Doren, kaldte paa Tjeneren og gav 
ham folgende Ordre: . 

„Gaa ſtrax ud til Husholderſken og fig hende, 
at hun maa gjeblikkelig give os en ſtegt Kylling, en 
Portion Syltetoj, noget Smorrebrod, men ikke for 
lidt, og en Kop god, varm The her ind til Drengen, 
for han er ikke raſt.“ 

Da Anton horte dette, gjorde han ikke en eneſte 
Indvending mere, men fandt ſig lydig og villig i de 
Foranſtaltninger, hans Vedſtefader fandt for godt at 
træffe til hans Helbredelſe. Maaltidet blev bragt, 
Majoren ſorgede ſelv for at forſyne ham deraf, og 
Anton nod det med Glæde og ſyntes baade ſtyrket og 
oplivet derved. 

„Er det nu bedre med Dig, Anton?“ ſpurgte 
hans Bedſtefader i en bekymret Tone, da det alt⸗ 
ſammen var fortæret. „Har Du det godt?” 

Hertil ſvarede Anton et frejdigt Ja, og Majoren 
erklærede derpaa, at han fulde ufortøvet i fin Seng 
for ganffe at forvinde Følgerne af fit Uheld. 

„Jeg vil ikke i Seng!“ ſvarede Anton. 
vil blive her hos Dig, Bedſtefader.“ 

„Viſt vil Anton ikke!“ gjentog Majoren med 
Alvor og Kraft. „Anton vil gjore, ſom hans Bedſte⸗ 
fader ſiger.“ * 

Herom var hans lille Senneſon dog ikke enig 
med fig ſelv, men efter at have beteenkt fig lidt, ſva⸗ 
rede han: ; 

„Hvis jeg maa ligge hos Dig, Bedſtefader, og 
hvis Du vil følge med og blive hos mig, faa vil jeg 
gaa i Seng.“ 

Hans Bedſtefader ſtod i Begreb med at gjore 
Indvendinger, men da han betænkte, at det gjaldt 
om for enhver Pris at vænne Anton til at adlyde 
hans Befalinger, jaa fandt han fig deri og fulgte 
gjerne med. Anton ſmilede over hele fit Anſigt og 
var Elſkvcerdigheden ſelv, medens Majoren følte en 
hemmelig Glæde ved Tanken om, hvorledes han be⸗ 


„Jeg 


„Jeg 


— 


| 
| 


ſtandig vidſte at finde de lykkeligſte Midler til at 
bøje Drengens Villie og bringe ham til. Lydighed, 

Anton laa i Bedſtefaderens Seng, medens Afte⸗ 
nen begyndte venligt at ſenke fig over ham, og det 
var, ſom om. hver af dens Skygger gjorde hans lille 
Anſigt uſtyldigere, renere og barnligere. Hans Bedſte⸗ 
fader fad i en Leneſtol ved hans Side og røg fin 
Pibe, idet han ſtirrede efter ham, ſom efter en 
ſtjelmſt lille Solſtraale, der begynder at lege Skjul 
med Morket. Da lagde Anton ſin Haand i hans og 
ſagde: 

„Nu har Du vel tenkt paa at fortælle mig en 
Hiſtorie, Bedſtefader?“ 

„En Hiſtorie!“ udbrod Majoren overraſket. 
„Hvor i al Verden fulde jeg vel fan en Hiſtorie fra, 
Anton?“ 

„Der, hvor Moder faar dem fra,“ ſparede An⸗ 
ton. „Hun fortæller mig hver Aften en Hiſtorie, og 
iaften ſfkal Du jo være Moder.“ 

„Vi ville prøve paa det, Anton,“ ſvarede Majo⸗ 
ren med fortvivlet Mod, dampende væl paa fin Pibe 
af alle Kræfter, rynkede grublende fin Pande, purrede 
op i fit Haar og foretog nogle andre Ovelſer, ſom 
han anſaa for de virkſomſte til at bringe en Hiſtorie 
for Dagen, men lige meget hjalp det. Ak, det var 
fan længe ſiden hans ſtridbare Sind havde fundet 
Hvile og Fred i Hiſtorier og Eventyr, at hvert eneſte 
Ord af dem, han en Gang havde funnet og glædet 
fit Gjærte ved, var ſom blæft bort af den ſamme 
lunefulde Vind, der alt havde ſpillet ham faa mangt 
et Puds. 

„Du kan viſtnok en,“ bemerkede Anton, kom⸗ 
mende ham venlig til Undſctning, „om en lille 
Dreng, ſom Englene kom og legede med. Moder 
kan den.“ 

„Virkelig, Anton!“ ſvarede hans Bedſtefader og 
greb begjerlig den tilbudte Hjælp.” „Og hvorledes 
gif det faa denne Dreng?" 

„Saa var der noget, ſom kom og jog Englene 
bort, jaa han aldrig mere kunde kunde lege med dem,“ 
ſvarede Anton og ryſtede bekymret paa. fine gule 
Lolker. 

„Saa, hvordan gik det da til?“ ſpurgte Majoren 
med lokkende Stemme. 

„Det er jo netop det, ſom Du ffal fortælle mig, 
Bedſtefader“ indvendte Anton. „Hvordan kan Du da 
tro, at jeg kan ſige Dig det?“ . 

„Jeg kan ikke, Anton! Jeg fan paa min %&re 
ikke iaften,“ erklerede Majoren, opgivende Haabet. 
„Men vent blot til imorgen, faa ffal jeg fortælle 
Dig en Hiſtorie, ſom har baade Næb og Kler.“ 

Opmuntret ved Udſigten til en Hiſtorie af en 
faa ualmindelig Beſkaffenhed, lagde Anton ſig ſtille 


ned, foldede fromt fine Hender og vedblev: 


„Sig ſaa min Aftenbøn for mig, Bedſtefader.“ 

„Din Aften — hvad ſiger Du? Din Aftenbon, 
Barn!“ ſtammede Majoren paa ny forvirret, thi det 
var længe, 
Tanker. „Nu ja, 
kan huſke den, min Dreng. 
jeg var lille ſom Du.“ 

„Sige de vorne Folk da ikke ogſaa deres Aften⸗ 
bon, for de ſove?“ ſpurgte Anton forundret. 

„Joviſt! det vil ſige, jeg mener — jeg tror 
rigtignok, at de gjøre det ikke altid,” flammede Majo⸗ 
ren atter og ſenkede fit Hoved for fin ufkyldige lille 
Sonneſon. 

„Er det, 


jeg — jeg tror virkelig ikke, jeg 
Det er jan længe ſiden, 


fordi de ere Jan fornuftige?“ ſpurgte 


Anton. „Jeg kan godt, for Moder har ſelv lært 
mig det.“ 
„Prov det, Anton. Jeg ſkal fe, om jeg kan 


lere det af Dig“ ſagde Majoren med uſikker Stemme 
og lagde fin Haand paa hans Hoved faa blidt, jom 
om det var hans Moders egen Haand. 


„Saa maa Du førft folde dine Gænder, Bedſte⸗ 


fader,“ ſagde Anton belærende. „Og faa ſkal Du 
ſige: Kjcre Gud og Fader, bevar den lille Anton, 
og lad dine Engle vaage hos ham, mens han ſover. 
Nu Du, Bedſtefader.“ 

Og Majoren gjentog Antons Bon, men i hans 
Stemme var der en Klang af Barnlighed, ſom om 
den formelig var bleven ſmittet af hans Sonneſons. 

„Og faa," fortſatte Anton, „fkal Du ſige: Be⸗ 
var min Fader og min Moder, min Bedſtefader — 
men det er jo Dig ſelv,“ afbrøb han fig ſelv med 
barnlig Glæde og klappede fin Bedſtefaders Haand.“ 

„Jeg tror det neſten, Anton,“ ſvarede Majoren 
ſtille, og for hans taagede Blik ſteg Billedet frem af 
en Moder, der havde knelet ved fit Barns Seng og 
lært det at bede for ham, hver Aften i mange Aar, 
medens han ſelv ſad langt borte med Bitterhed og 
Prede i ſit Sind. 

„Du kan vel ſagtens heller ikke ſynge“ vedblev 
Anton, ſom efter de aflagte Prover virkelig havde 
fine gøde Grunde til at nære Mistillid til fin Bedſte⸗ 
faders Evner i alle flige Retninger. „Men nu ffal 
jeg lære Dig en Sang, fan Du kan ſynge den for 
mig om Aftenen.“ 

Og Anton ſang med fin ſpœde, 
der ikke var uden en vis Harmoni: 


lille Stemme, 


Jeg ved en dejlig Have, 
Hvor Roſer ſtaa i Flor; 
Dem fkabte Gud til Gave 
For alle Børn paa Jord. 


Hvert Barn med Tanker fromme, 
Med øm og tjærlig Sjæl, 

Faar Lov til der at komme 

Og plukke Roſer ſelv. 


længe ſiden, at ſligt var kommet i hans 


Nu lukker jeg mit Oje 
Og putter ned min Kind; 
Gud Fader i det Heje, 
Luk mig i Haven ind! 


Hans Stemme var bleven ſpagere og ſpagere, 
hans Hoved lagde fig trygt og faſt til Gvile mod 
Puden, og han ſov ſodelig ind. Men Majoren ſaa 
gjennem Vinduet ud mod den ſtjerneklare Himmel og 
ſyntes, at det blev trangt om hans Hjærte. Og 
Antons Hiſtorie klang for hans Ore ſom et kjendt 
og glemt. gammelt Eventyr. Han hapde kjendt en 
lille Dreng, og klart ſtod hans Billede for ham i 
denne Stund, ſom Englene kom og legede med, og 
Uſtyldigheden fad paa Bande og paa Kind. Men 
der var kommet ſtolte Tanker og hovmodigt Sind og 
havde jaget Englene bort, og der var gaaet mange 
Herrens Aar, ſiden de gjeſtede ham ſidſte Gang. 

Men tys! Var det deres Vingeſlag, der klang 
mod Ruden? Ak nej, det var den ſtridige gamle 
Vind, og den hviſkede ganſke andre Ord i hans Ore. 
For forſte Gang faldt det ham ind, hvorledes han 
ſkulde tage imod fin Son, naar han kom for at 
fræve fit Barn tilbage, thi han havde flet ikke faaet 
Tid til at tænke derpaa før. Og Kammerraaden! 
Kunde han rælfe ham fin Haand og glemme, hvad 
der var ſket, glemme jer Aars Sorg og Uret? 

Da rettede Majoren pan ny fin gamle Ryg og 
ſad ſtiv og rank med Hjertet fuldt af Uro og Sindet 
fuldt af ſtridende Tanker. Men gjennem Morket kom 
Antons lille Stemme ſom en indſmigrende Gjenlyd 
flagrende til ham og fvævede omkring ham, hviffende 
og hviſkende med fit blide Tonefald: 

„Kjcre Gud og Fader, bevar den lille Anton og 
hans Bedſtefader, og lad dine 1 vaage hos dem, 
mens de ſove l 

Der lød et jagte lille "Kys gjennem Aftenens 
Stilhed, og Majorens hvide Haar og Antons gule 
Lokker hvilte hos hinanden paa ſamme Bude, og 
Englene kom og beſogte dem begge To i deres 
Drømme. (Sluttes.) 


Fra gamle Dage, 


Chriſtoffer af Bayern udſtedte 1447 folgende 
aabne Brev: Vi Chriſtoffer med Guds Maade Dan⸗ 
marks, Sverriges, Norges, Vendes og Gottes Kon⸗ 
ning, Pallz⸗Greve paa Rin og Hertug i Bayeren. 
Gjore vitterligt, at vi have undt og tilladt med dette 
aabne Brev, at vore Borgere og Almue i Stege 
paa Møen maa frie og ubehindret kjobe i Sjælland 
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og andre Steds i vort Rige Korn, Oxen og Fæe og 
andre edende Vahre til deres Behov. Thi forbyde 
vi alle vore Fogder, Borgmeſtre og Embedsmend 
og alle andre, hvo de ere eller være kunde, for⸗ 
nævnte vore Borgere herimod at hindre, mode eller 
uforrette, under vor Hyldeſt og Brede. 

Muligvis har dette givet Anledning til at Bon⸗ 
derne have begyndt at handle paa egen Haand, hvad 
der var ſtrengt forbudt — de ſkulde henvende fig til 
Borgfogden eller af ham anſatte Hokere og der ſelge 
deres Korn og Fer og kjobe andre Fornodenheder — 
thi under Chriſtian den Forſte udkom 1450 folgende: 

Vi Chriſtiern med Guds Naade Danmarks, 
Norges, Vendes og Gottes Konning, Greve i Olden⸗ 
borg og Delmenhorſt. Gjor vitterligt, at for os 
er berettet, at den menige Almue og Bonder, 
ſom bygge og boe paa Møen, fare til Tyſkland og 
fra, og drive Kjobmandſkab, ligervis ſom andre Kjob⸗ 
mend, og derfor bliver vor Kjobſtad Stege ſerligen 
fordærvet, hvilket vi ei tilſtede ville, men ville, at 
Bønderne bjerge fig af Ager og Eng, og Kjobmanden 
af Kjobmandſkab; thi forbyde vi haardeligen nogen 
Bønder paa Møen herefter at drive Kjobmandſkab, 
førend vi have dette Ovende overvejet med vort Raad, 
og vorder det anderledes imoddrevet, noget at gjore 
herimod, da ville vi rette derover ſom vedbor. 

Ret længe er denne kongelige Forordning ſikkert 
ikke bleven reſpekteret, thi Chriſtian den Tredie maatte 
atter verne om Kjsbſtadens Rettigheder ved efter⸗ 
folgende: Vi Chriſtian, med Guds Naade, Danmarks, 
Norges, Vendes og Gottes Konning etc., gjore alle 
vitterligt, at for os er berettet, hvorledes at vore 
Underſatter, Bender, ſom bygge og boe paa vort 
Land Møen, udføre baade Hons, Gies, Lam, Køer, 
Qwvæg og al anden edende Bare der af Landet og 
til Tyſkland, paa det at de vore fattige Underſaatter 
Borgere og Kjobſtedmend udi Stege det for Penninge 
ikke ſelge eller unde ville, endog at de ſidde for ſtorre 
og ſpare Tynge baade med Skat og Rytterhold, end 
Bønderne gjøre, hvilket vi for ingen Del lide ville, 
at faa tilgaa ſkal; thi forbyde vi alle vore Under⸗ 
ſaatter, Bønder og menige Almue, ihvemſomhelſt J 
tjene eller tilhøre, ſom bygge og bo paa fornevnte vort 
Land Møen, herefter noget at udføre af Riget og til 
Tyſkland, være fig Hons, Gjæs, Lam, Køer, Qveg, 
Smør, eller nogen anden edende Bare, men at J 
det indføre til vor Kjobſtad Stege, der at fælge det til 
vore egne Underſaatter, Borgere ſammeſteds, for den 
Penning ſom ſkjelligt er, og igjen tagendes af dennem 
Klæde, Salt Staal og Humle, og hvis d e. Del 


ſom J Behov have til Eders Huſes Opholdning. 
Fordriſte fig nogen herimod, med nogen edende Vare 
at fælge til Tyſkland, da ſkulde de have forbrudt, hvis 
de have at fare, og ville vi vor Foged og Lehnsmand 
herved alvorligen have befalet, ſaa at de have Tilſyn 
med Bønderne, faa at de herimod ingen Fetalie eller 
æbende Vare udføre af Riget til Tyſkland, under den 
Been, ſom foreſkrevet ſtaar, og lader det ingenlunde, 
under vor Hyldeſt og Naade. Givet paa vort Slot 
Gottorp, Fredagen neſt efter Dorothece Jomfrues 
Dag Anno 1538. 

De ſaakaldte Fetalier ſtode Wenig ikke hejt i 
Pris dengang; det berettes ſaaledes af Hiſtorieſkriveren 
Arrild Hvitfeld, at Chriſtian den Forſte tog Skatterne 
fra Møen i Naturalier og at en Tønde Rug blev 
leveret i Skat ſor 6 Skilling, en Tonde Byg for 8 
Stilling, 1 Tønde Smør for 1 Rigsdaler, 1 Tønde 
Honning for 7 Mark, en Orne for 3 Mark og 1 
Lam for 1½ Mark. 


Middel mod Myrer. 


— — 


Som de virkſomſte Midler mod Myrer an⸗ 
befales: 

At hælde en Del Petroleum i de Huller, af 
hvilke de komme frem, og derefter tilſtoppe Hullerne 
med Klude, der ere dyppede i ſamme Vedſke; — 

At ſtre pulveriſeret Svobl i og omkring My⸗ 
rernes Gange; — 

At heelde en kogende Allunoplesning ned i Hul⸗ 
lerne; de, der ikke blive dræbte ved den kogende Ved⸗ 
ſkes Nedſtremning, forlade lige ſtrax deres Bolig, der 
bliver gjort ebcklis ved at Allunen een 
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Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den ſeerdeles billige Pris 
50 Øre Qvartalet med Tillæg af Poſtafgift. 

Enhver Hel⸗Aars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 
Læsning. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


Danmark 5 aar hver e og kan beſtilles paa alle l. Poſtkontorer og Brevſamlingeſteder — i alle Boglader 
anmark og Norge. — —Priſen er ſor hvert ert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 
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Nr. 27. Sondagen d. 30. September. 1877. 
Indhold: — Til den flygtende Sommer — En Hi⸗ Og Tak for hver en Tuſendſkon, 


ſtorie om Vinden, af L. Budde. (Sluttet.) — Om den danſle 


Koloni i Taudie. — Den hellige Ild i Jerufalem. Som Du til Blomſtring vekked, 


For hver en lille Plante gron, 


— 4 m—＋⅛b Hvormed Du Jorden dakked! 
Til den flygtende Sommer. Hav Tak for hvert et lille Blad, 
eve Der vifted om vort Hoved, 
Tarvel, Du Sommer travl og Fort! For hver en Roſenkviſt, ſom glad 
— Hvor ſnart maa vi Dig miſte! — Af Buſken frem fig voved! 


Saa tag da, før Du flagrer bort, 


de Hav Tak for Mark og grønne Vang, 
Vor Tak, den allerſidſte! 


For Lunden og for Skoven, 
Du ligned ej — det véd vi vel —, For Fuglens muntre Aftenſang, 
En livsfriſk Amazone, Der toned over Voven! 

Men med Dit Regn⸗ og Taagevæld 


Langt mer en Grædefone ! Hav Tak for hver Erindring, fom 


Du gemmer i Din Stygge, 
Du lærte os, — det ved vi nok —, For hvert et lifligt Minde om 
J hine Vandes Brydning Den korte Sommerlykke! 

Af Paraply og „Haveloch“ 
Den højere Betydning! 


— 


En Hiſtorie om Vinden, 
Og til en from ærbødig Hu, 


Af L. Budde. 
Der Fortids Varsler drofted, (Fortſat) 
Du talte viſt om Syndflods Gru 
Mer end om Regnbu'loftet! II. 


Dog — tag vor Tak for hver en Fugl Gvorledes Vinden vendte sig for Majoren. 


Du lokked frem af Lunden, Det var atter en dejlig Septemberdag, og Solen 
Som med fin Kvidder i fit Skjul ſtinnede indbydende gjennem Ruderne, da Majoren 
Forſkonned Aftenſtunden! igjen var vaagnet til fit anſvarsfulde Hverv, og han 
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og Anton ſtode rede til paa Ny at tage fat paa Op⸗ | ſureſte og ufordojeligſte Smaatingeſter, der vare til 
dragelſesverket. Men ingenlunde var Majoren faa | at opdrive, men Anton forſtod paa en praktiſt Maade 
filter i fin Sag, ſom han: havde været den foregaaende at godtgjore, at det var en ren Fordom, og at man 
Dag. For forſte Gang i mange Tider havde Tilliden | kunde blive ved at ſpiſe af dem, neſten jaa længe 
til hans egen Ufejlbarhed ſpigtet ham og det var en det ſtulde være, uden at blive kjed deraf. Og det 
lille femaars Dreng med et ſmilende Aaſyn og en | faldende Løv, ſom beſtandig havde havt Tilbøjelighed 
højft ubekymret lille Mine, ſom paa en eneſte Dag til at fortælle om vokſende Storme, vifte ſig pludſeligt 
havde frembragt dette merkelige Reſultat. J hans | at være det blidefte og fojeligſte Løv af Verden. Det 
Sjæl var der en urolig Stemme, ſom hviſkede til var i en ſjelden Grad flitfet til at blive borte bag⸗ 
ham, at han havde handlet ubefindigt i at tage fig af | ved og forſtod vidunderligt netop i det rette Øjeblik 
hans Opdragelſe, hvor henſigtsmasſigt det end kunde at vige tilſide for at aabenbare et leende lille Anſigt, 
ſynes at have været, og at det kunde falde ham ſaare ſom man aldrig kunde blive kjed af at betragte. Luf⸗ 
vanſkeligt at trække ſig ud deraf med Wre og Selv⸗ tige Syner kom danſende paa de blinkende Solſtraa⸗ 
ſtendighed ſamt med Hepdelſen af fine gamle Grund⸗ ler, glade Tanker kom jvævende og bævende med 
ſetninger. Men der var ingen Tid til at overlade | hvert et lille Vindpuſt og gjorde Hjertet let og Sin⸗ 
ſig til ſaadanne Tanker, thi den ſamme lille Fyr det ungt. Det var umuligt ikke at overgive ſig 
var atter klavret op paa hans Knæ, havde atter lagt | til Antons Forelſe og føle et uendeligt Velbehag 
fin Bløde lille Arm om hans Hals og klappet | derved. 
hans rynkede Kind, medens. han hviſkede med ind⸗ Og derfor rislede og mumlede den ſamme ſpoge⸗ 
ſmigrende Roſt: | fulde lille Bek, ſom Dagen i Forvejen ſaa uventet 
„Ovis Du nu vil være en god Bedſtefader og | Havde fanget Anton i fine Arme. Det var en lyſtig 
lade mig raade, mens vi have Noget at raade for, lille Fyr, ſom lod til at have Mod paa at forny 
faa ſtal Du fe, hvor vi To ſkulle more os.“ Bekjendtſkabet og ſyntes utaalmodig at gjentage, beſtan⸗ 
Majoren rømmede fig lidt, thi det ſyntes ham, dig ivrigere og ivrigere: „Kom herud! Kom herud!“, 
at Forholdet jaa nogenlunde burde være det omvendte, | og hvorfor ſkulde man jaa ikke komme? Thi det var 
og han havde altid. været vant til at anſe det for en visſelig en udmarket lille Bek til at lade alle Slags 
given Ting, at det var ham, ſom ffulde rande. Men ſelvgjorte Skibe fejle ned ad, langt ud i Verden, 
Anton havde fin egen Maade at jætte Tingene igjen⸗ Tover til det fjerne Veſtindien, ſom Anton kjendte og 
nem paa og beſad en lille Vilje, der i al fin Ufkyl⸗ harde faa meget Forngjeligt at fortælle om. At fe 
dighed meget vel kunde maale fig med Majorens. disſe Skibe en Tid lang ligge halsſtarrigt ſtille, ſom 
Uden flere Ord iførte han fig ſin Ruſtning, ſom var om de hoerken vilde frem eller tilbage, for derpaa 
Gaardsdagens praktiſke Udbytte, tog fin Bedſtefader pludſelig, netop ſom man havde opgivet Haabet om 


ved Haanden og forte ham med fig. ” dem, at tage Fart og forſvinde i et Nu — det var 

Der var ikke Andet for — Majoren maatte give en Kilde til Opmuntring og Forlyſtelſe, ſom den 
fig Skjebnen og Anton i Vold, og heller ikke fik | drabelige Major indtil denne Dag aldeles havde 
han Grund til at fortryde det. Thi det ſamme Sted, overſet. At tabe fig i luftige Drømme om, hyilke 
der altid, naar han mod Efteraaret plejede at vende 


| Æventyr de gik imode, og hvilke Hilſener og Bud de 
hjem, var forekommet Majoren ſom et Sted fuldt af | fulde medbringe — det var en Sysſelſcœttelſe, ſom 


bitre Tanker og uhyggelige Stemmer, hvortil kun en kunde lægge Beſlag paa alle Ens Tanker og jage 


ſelſom Trolddom bandt ham og ſtadig drog ham til⸗ | alle urolige og byrdefulde Foreſtillinger paa Døren. 


bage — det ſelvſamme Sted udfoldede pludſelig un⸗ Og at komme dem til Hjælp, naar de lob paa Grund, 
der Antons forſtandige Vejledning de vidunderligſte og pirre til dem med ſin Stok, ſelv med Fare for 
Kilder til Nydelſe og Glæde. at ſynke i Mudder eller ſtaa i Vand til op over 
Den ſtribede Aſters, der altid havde ſtaget med | Anklerne — det var en Opgave, ſom ſandelig for⸗ 
merke Miner og ſpaaet om kommende Uvejr og dre⸗ | brede en udelt Opmerkſomhed og Anſpendelſen af 
bende Timer, fil pludſeligt et jaa ſkjclmſk og for⸗ alle en bedaget Majors Kræfter. Og omkaps med 
noieligt Udſeende, at man maatte komme i godt Humor Re: 
ved at ſe, hvor den kunde nikke og ſmile i en heiſt | lige Bølger, og den ftrænge Hr. Major fulgtz ke 
nordnet lille Buket, ſom Anton udtrykkelig havde med i Kjolvandet. Juen, 
beſtemt for ſin Bedſtefader. De tidlig modne Frugter | Saaledes gik det til, at Majoren, udef 
paa Træerne vare ſtedſe forekomne Majoren ſom de det Mindſte deraf, var kommet ind paa Kammer⸗ 


| 


Er —— 
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raadens Enemeerker. Træt af ſine Anſtrengelſer 
kaſtede han fig ned paa det ſamme Dige, ved hvis 
modſatte Side han en Gang havde hvilet efter Jag⸗ 
ten paa en vis Hare, der var bleven Indledningen 
til al hans Modgang. Dette var i fig ſelv en Op⸗ 
dagelſe, ſkikket til at fætte i ondt Humer og kalde 
morke Erindringer frem, og neppe havde han gjort 
den, før Anton udſtodte et jublende Raab og ſprang 
afſted over Marken. Majoren løftede fine Øjne, og 
de modte den ſamme Kammerraad, der kom vandrende 
ned over Marken, ganſke ſom hin Gang, ſtjont betyde⸗ 
lig mindre ilfeerdig. Der gik eng Sky for Solen, 
og dens Skygge faldt morkt og truende over Majorens 
nys jaa lette Hjerte. 

Det far ham dybeſt i hans Hjerte at ſe fin 
lille Yndling fare Kammerraaden imode med ben, 
ſamme Fryd, hvormed han havde mødt ham ſelv. 
Hele hans ſtridige Natur reiſte fig ved dette Syn 
endnu en Gang i ſin Styrke, og han folte, at for 
han vilde dele med denne ſin Modſtander, for vilde 
han overlade ham Pladſen alene. Og ſaaledes ſtod 
han, ſtivt ftøttet til fin Stol, for at vente paa dem. 

„Nu, Hr. Major, hvad ſynes De om vor lille 
Anton?“ ſpurgte Kammerraaden med en vis fri⸗ 
modig Hjertelighed, ſom ſkurrede i Majorens Orer. 


„Jeg har beholdt Drengen,” ſvarede Majoren 


barſt, „fordi jeg onſkede at forſoge at behandle ham 
paa en fornuftig Maade, og fordi jeg ikke onſkede, at 
en Dreng, ſom bærer mit Navn, ſkulde opdrages af 
Alle og Enhver.“ 

Kammerraaden blev forvirret og ſogte at ſtamme 
et Svar frem, men Majoren afbrod ham med ſamme 
Barſkhed: 

„Jeg har overgivet Drengen i Dores Hender, 
Hr. Kammerraad, og har Intet mere at gjore med 
Dem og Deres.” 


Hans Stemme var bleven hes, og hans Male 
lidt beſperligt, idet han talte ſaaledes, og han vendte 
ſig hurtigt og gik, ſom om han var bange for at 
angre ſin Beſlutning. Men idet han vendte ſig, 
blev et langt, bedrøvet Blik hængende ved Antons 
lille Skikkelſe, og for forſte Gang havde Anton. jet 
pan ham med virkelig Forſkrokkelſe i fit. Oje. Alle 
Majorens Forſog paa Barſkhed og Beſtemthed vare 
gagede fporløft hen over hans Hoved, medens de 
a deres egne Enemerker, og havde kun 
rejdigere og tillidsfuldere; men denne 


Men Majoren ſkyndte fig hjem, og hans Sind 


— 


var fuldt af Vrede. Det fik den ſtakkels gamle 
Schampo at fornemme, medens den ſtrakte ſig i Sol⸗ 
ſtinnet foran Doren og blev ſparket tilſide jaa ublidt, 
ſom den ikke længe var bleven det. Det maatte 
Tjeneren og Husholderſten bekjende, da de tilfældig 
mødte ham i Doren og forſtrakkede ſogte Ly, hver i 
fin Krog af Huſet, for hans vrede Roſt. Og det fik 
Gulvet i hans Dagligſtue at fole, medens han traadte 
deri ſom en tirret Love i fit Bur og følte, at ingen⸗ 
finde var en Mand bleven krenket og forurettet ſom 
han. Men allerbitreſt fil. han det ſelv at føle, da 
hans Vrede ſagtnedes, hans Hender ſank kraftesloſe 
ned ved hans Side, og han fatte fig træt og ſukkende 
ned. Da kom det ham for, ſom hver en Solſtraale 
var blegnet derinde, og der var faa tomt, jaa uende⸗ 
lig tomt, hvorhen hans ſogende Oje vendte fig. 

Den gamle Sabel hang paa Væggen, men den 
Hiſtorie, den idag havde at fortælle ham, kunde Majoren 
ikke taale at lytte til. Doren til hans Sovekammer 
ſtod aaben, og det var, ſom en blid og barnlig 
Stemme ſtrommede ham imode derinde fra, men han 
maatte ſkynde fig at lukke fine Drer, for at den ikke 
ſtulde gjore hans Hjerte ondt. Hvad var det for 
en lille Skikkelſe, der kom ham imode fra hver en 


Krog og klyngede fig til hans Hjerte og vilde flet 


ikke flippe det, ſaa det blev ganffe tungt! 

Dagen ſkred, Middagen gik, zog Eftermiddagen 
kom, og da den var kommen, ſad Majoren atter paa 
den ſamme Benk, hvor han havde ſiddet Dagen i 
Forvejen og forſte Gang ſet Anton ſom et friſtt og 
yndigt lille Æventyr komme danſende til hans en⸗ 
ſomme Liv. Og da forſtod han forſt rigtigt, hvad 
det vilde ſige, at nu ſkulde Wventyret være ude, og 
hvilken Kvide det voldte hans Hjerte at tenke derpaa, 
og der blev ſtille og ſorgfuldt rundt omkring ham, 
Det kom ham for, at den lille Aſters i det falmede 
Gras fane bedrovet op paa ham, ret ſom om den 
delte hans Sorg over Smilet, der var veget fra 
den. Vinden ſukkede vemodigt i det faldende Lov, 
og den vævre lille Bek gik rislende udenfor og talte 
med ſin ensformige, klagende Stemme om den lille 
Dreng, ſom de Begge havde faaet fan kjcer, og ſom 
de Begge havde tabt. Og da bøjede Majoren ſit 
hvide Hoved og ſtjulte fit Anſigt i ſine Hender, og 
der var ikke Spor af Ubojelighed eller Strenghed 
over hans Skikkelſe — det var kun en enſom gammel 


»Mand, der ſad og ſorgede blidt og bedrovet over fin 


visnede Glæde og fin blomſterloſe Vinter. 

Lette Skridt nærmede fig Majoren, medens han 
ſaaledes fab bøjet i fin Sorg, men han hørte det 
ikke. Da blev en Haand lagt let paa hans Knæ, 
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han løftede fit Anſigt, og for hans Øjne ſtod Anton 
med Øjnene fulde af Taarer. 

„Er Du vred paa mig, Bedſtefader?“ ſpurgte 
han faa barnlig ydmygt, ſom om aldrig en frejdig 
Egenſindighed havde været Serkjendet for hans lille 
Veſen. N 

Majoren prøvede paa at ſvare, men der var Et 
eller Andet, ſom fnørede hans Strube ſammen og 
kvalte Ordet i hans Hals. Alt, hvad han kunde gjøre, 
var at løfte Anton op paa fit Kn og lægge hans 
Hoved mod ſit Bryſt — og dei gjorde han. Da ſaae 
Anton op med et lyſt lille Smil igjennem fine, Taarer 
og ſagde: 

„Nu vil jeg blive hos Dig altid, Bedſtefader, 
for jeg har længtes efter Dig, lige ſiden Du gik 
fra mig.“ 

Mventyret blomſtrede paa Ny i al ſin friſke 
Yndighed for Majorens Øjne, da han horte disſe 
Ord, og der blev klart og ſmilende i hans Hjærte, 
ſom naar hver en Bølge længer fig til Hvile paa 
det lyſe, jolbeffinnede Hav. 


trykkede han fin lille Navne til fit Hjerte, fatte ham 
der efter paa Jorden, holdt ham en Arms Lengde 
ud fra fig og udbrod, idet han betragtede ham med 
et tindrende Blik: 

„Derſom den Dreng ikke bliver til en General, 


jan forſtaar jeg det ikke, for en klogere lille Fyr har 


jeg i mit Liv ikke truffet.“ 

Saaledes mindet om Livets mere alvorlige og 
praktiſte Opgaver forſvandt Anton et Sjeblik og kom 
ſtraks efte: tilbage med fit Gevær og fin Sabel, ſom 
han triumferende lagde ved Majorens Side. 

„Se her, Bedſtefader!“ ſagde han med et for⸗ 
troligt Blik op til ham. „Her have vi det Altſammen 
undtagen Hatten. Den kunde jeg ikke finde, og jeg 
turde ikke vente for at ſoge efter den.“ 

Majoren bovertenkte et Ojeblik, om der ikke var 
en højere Grad end Generalpoſten, hvortil han kunde 
hæve fin haabefulde Senneſon, men da han ingen 
fandt, opgav han det, tog ham ved Haanden og forte 
ham med Stolthed og Glæde ind i Huſet. Og det 
var, ſom hele det gamle Hus igjen blev ungt, da 
Antons ſpede Fod paa Ny betraadte det. Den 
gamle Schampo glemte ſin Magelighed og kom forme⸗ 
lig ſpringende for at fliffe hans Hender og ſtryge 
fig kjcertegnende op ad ham, Tjenerens forknytte og 
frygtſomme Anſigt blev kun et eneſte Smil, jaa ſnart 
han fil Oje paa Anton, og Husholderſken blev fuld 
af Iver og Travlhed for at tilveiebringe det Bedſte, 
Huſet formagede. Og Alting i Huſet vendte den blan⸗ 


Kaſtende hver en urolig | 
Tanke og hver en hemmelig Bekymring langt fra fig, 


keſte Side udad og ſmilte ham kjerligt imøde — 
kun den gamle Sabel trak fig alvorlig og værdig ind 
i fin Skede, thi den havde før været Kjæledæggen i 
Huſet, og den begyndte at tro, at der blev gjort for 
meget Væfen af Antons Smule Perſon. 

Eftermiddagen var fløjet ſom paa Vinger, og 
Tusmerket var begyndt at komme. Anton og Majo⸗ 
ren ſad med hinanden i Dagligſtuen efter Dagens 
Gjerning. Da ſuſede det i Efteraarslovet uden for, 
og det var den ſamme barſke gamle Vind, ſom Majo⸗ 
ren var bleven jaa fortrolig med, og ſom havde 
hviſket jaa mange bitre Ord i hans Øre. Men alt 
ſom han nu lyttede til den, da var det, ſom om den 
blev blidere og blidere, indtil den tabte fig i et Suk, 
der fang hans Sjælg Uro og hans Hjertes Strid 
til Hvile for beſtandig. Da ſtrakte han Haanden 
ud efter Anton og ſagde blidt: 

„Set Dig hos mig, min Dreng, faa vil jeg 
fortælle Dig den Hiſtorie, jeg lovede Dig i Aftes.“ 

Anton betænkte fig ikke længe, men klatrede op 
paa fin Bedſtefaders Knæ, ſom han var vant til. 
Da hændte det fig, juſt ſom Majoren ſtod ifærd med 
at tage fat, at Døren gik op, og han fil Øje paa 
Kammerraadens Skikkelſe. Et Ojeblik rettede han 
uvilkaarlig ſin Ryg, men Kammerraaden traadte til 
Siden, og da tabte Majoren med Et hele ſin Hold⸗ 
ning. Et dybt Suk ſteg op fra hans Bryſt, og han 
ſtirrede ud for ſig med et uſikkert Blik. Thi foran 
hans Øjne ſtod en Skikkelſe, ſom han havpde elſtet 
og aldrig glemt, og et Par milde Øjne ſaae bedrøvet 
og angerfuldt paa hans ældede Udfeende og furede 
Anſigt. Der faldt en Taage for hans Blik, og gjen⸗ 
nem den ſaae han endnu et Anſigt faa mildt og faa 
yndigt, faa ungdommelig ſmukt endnu, ſom det havde 
ſtraalet ham imede paa hin Juledag for ſeks lange, 
bitre Aar ſiden. Men hurtigt ſom Lynet havde ” 
Majoren vundet ſin Fatning igjen, og ſor Nogen 
kunde ſige et Ord, havde han fanget Anton, der ſtod 
iferd med at ſpringe ned, i fine Arme og paa Ny 
ſat ham til Rette. Og medens Tusmorket faldt 
tættere og tættere omkring dem og begyndte at tage 
deres Skikkelſer bort, tog Majoren uden videre fat 
paa ſin Hiſtorie og fortalte: 

„Der var en Gang en dejlig Have, fuld af duf⸗ 
tende Blomſter og ſkyggefulde Træer. Der fkinnede 
Solen lifligt, Fuglene ſang, og der var ſmukt og godt, 
hvor hen man vendte fine Øjne. Og der blev født 
en lille Veſtenvind.“ 

„Jeg veed, hvor det var, Bedſtefader,“ afbrød 
Anton ham, idet han med Velbehag flog Armene over 
Kors. „Det var i din egen Have her uden for.“ 


„Du har Ret, Anton, det var i min egen Have, 
det ſkete,“ ſvarede Majoren, klappede fin forſtandige 
Sanneſons lille Hoved og vedblev. „Det var paa en 
klar og yndig Foraarsdag, at den lille Veſtenvind 
kom til Verden, og Du kan være overbevift om, at 
det var en elſkveerdig lille Fyr. Den forſtod at lege 
med den klare Luft, jaa Luften blev klarere og friſkere 
der ved. Den kunde hvifte og ſladre med de ſkygge⸗ 
fulde Træer, faa de glemte deres Alvor og Højhed 
og bleve ganſke fnafjomme og fornøjede. Og den fløi 
ſpogende fra Blomſt til Blomſt og hvilte fig i Gres⸗ 
jet hos dem, og hver en lille Knop gav den et Kys 
paa Munden, faa den ſprang ud og duftede derved. 
Det var en god lille Bind, og den var uffyldig og 
glad. Men hver Dag vokſede dens Vinger, og hver 
Dag fløj den højere og højere, thi det var dens Na⸗ 
tur. Da fab den en Dag i Toppen af de ſkygge⸗ 
fulde Træer og ſage fig ud i den vide Verden, og 
den faae, hvor ſtor og ſmuk den bredte fig derude — 
da fik den Lengſel og Trang til at flyve og løftede 
fine Vinger og fløj bort, mens Blomſterne jane bedro⸗ 
vede efter den, og Træerne ſukkede, fordi de ſkulde 
miſte den. Og faa fløj Vinden rundt i den vide 
Verden og blev ganſke fornøjet, da den merkede, hvor 
ſterk den var bleven, og fil Lyſt til at bruge ſine 
Kræfter. Den glemte rent, ſom Du vil huſke en 
Gang, Anton, naar Du bliver flor og ſterk, at Gud 
havde givet den fine Kræfter for at værne og for⸗ 
ſvare, hvad mildt og elſkeligt var. Træerne i Sko⸗ 
ven bleve ikke længer ſnakſomme og fornojede, naar 
den kom farende, men de bøjede frygtſomt deres 
Hoveder, og var der et Træ, ſom ikke vilde bøje fig, 
jan blev det ruſket i Toppen, faa det fang helt ned 
i Roden. Blomſterne ſkjulte fig i Grasſet af For⸗ 
ſkrœkkelſe, naar den kom, og var der en, ſom ikke 
vilde ſkjule fig, faa blev den knakket, thi Vinden vilde 
ikke taale nogen Modſtand. Den fløj hen over Havet 
og piſkede dets Skum op i fig, ſaa den blev tungere 
og ſterkere derved. Og den kom til de Steder, hvor 
Kulden bor, og Sneen og Froſten fulgte med den ud, 
da den fløj der fra igjen. Da visnede alle ſmaa 
Blomſter, naar den nærmede fig, og Træerne tabte 
deres Blade. Men ſelv var Vinden flet ikke glad 
derved, og dybt inde i dens Bryſt boede der et Suk — 
man kunde tydelig høre det, naar den floi ſuſende 
afſted.“ 

„Men tilſidſt blev den dog vel kjed af at være 
ſaa ſlem?“ ſpurgte Anton. 

„Det gjorde den!“ ſvarede Majoren. „Tilſidſt 
fil den igjen en Leengſel efter den dejlige Have, hvor 
den havde været faa glad, da den var uſkyldig og 


213 
— 


—— . dp 


——— 


— 
— 


lille, og fløj tilbage dertil paa fine ſterke, bruſende 
Vinger. Men alle Blomſterne, ſom den havde leget 
med, vare døde og borte for længe ſiden, og Træerne 
ryſtede bedrøvet pan deres Hoveder, da de ſage den 
komme. Kun en eneſte ſped lille Blomſt var ſkudt 
frem midt under Vinterkulden. Den brød fig hver⸗ 
ken om Sneen eller Froſten, men ſtod i uſkyldig 
Glæde over fit nyfødte Liv og fangede ſmilende hver 
en lille Solſtraale, der kom tittende ned til den. Og 
Vinden floi ſuſende og bruſende hen over den, ſom 
den plejede; men Momſten tænkte, at den kun vilde 
lege med den og ſage ſaa tillidsfuld op imod den, 
at Vinden tilſidſt ſyntes, den havde aldrig jet Magen 
til den, og fil den kjcr ſom fit eget Liv. Da blev 
den gamle Bind faa blød om Bryſtet, og for den 
vidſte et Ord der af, braſt den i Graad og græd 
bort alt det Tunge, alt det Barſke og Kolde, der var 
i den. Men alt ſom den græd, ſmeltede Sneen og 
Froſten bort, Blomſterne pippede ſmilende frem un⸗ 
der den, Træerne ſkjod ſpede Knopper og Blade, og 
da den havde grædt alt det Onde ud, den bar i fig, 
da ſtod den lille Blomſt midt i det lyſe, dejlige Foraar 
og nikkede ſmilende op til den. Og det er denne 
lille Veſtenvinds Hiſtorie, Anton.“ 

„Er den virkelig ikke længere, Bedſtefader?“ 
ſpurgte Anton lidt tviplende. 

„Jo,“ ſvarede hans Bedſtefader, „Hiſtorien er 
ikke ude, for den gamle Bind ikke længer er til; thi 
hvor den elſker den lille Blomſt, det forſtaar den 
lille Blomſt ikke ſelb. Imorgen tidlig, lille Anton, 
ville vi gaa ud i Haven ſammen, der ſtaar Blomſten 
endnu, og Du ſkal je, der ligger en Taare paa den — 
den har Vinden tabt, mens den kysſer Blomſten i 
Aften.“ 

Majorens Stemme dirrede lidt, medens han 
bøjede fig ned over Anton og kysſede hans Leber. 
Men Vinden der uden for flog after med Bingen 
mod Ruden, og for Nogen rigtig havde jet fig for, 
havde den blæft Majorens Son hen til ham. Og 
han knalede ved hans Side, ſtjulte fit Anſigt i hans 
udſtrakte Haand og bad: 

„O, Fader, tilgiv mig! Jeg har længtes efter 
denne Time, mens jeg var langt borte fra Dig, og 
kunde aldrig rigtig være glad, midt i al min Lykke.“ 

Der løb en Raslen paa hans anden Side, en 
kvindelig Arm lagde fig kjerligt om hans Skulder, 
og et Kys blev trykket paa hans furede Kind. Men 
Majoren fod raſk op, rettede endnu en Gang fin 
gamle Ryg paa fir militære Vis, ſtrakte fin Haand 
ud og ſagde: 

„Nu vel, Kammerraad, ſaa lad os to gamle 


Stridsmend rokke hinanden Gaanden. Der er ingen 
Fare ved det længer, for jeg er bleven for gammel 
til at løbe efter Harer, og Schampo, det gamle Kræ, 
har tabt fine Tender, faa han bider aldrig mere Lam.“ 

Schampo ſtrakte ſine Ben fra ſig og ſukkede, 
ſom om den vilde bekrefte fin Herres Ord, og Kammer⸗ 
raaden rakte fin Haand ud og ſluttede Freden med 
Glæde, medens Anton gik fra Skjod til Skjod og 
nod en ikke ufortjent Gre og Anerkjendelſe. 

Men da Tiden kom, at han fkulde i Seng, er⸗ 
klerede han, at ingen Anden end hans krigerſte Bedſte⸗ 
fader maatte folge ham. Hans Moder Havde fine 
Indvendinger at gjøre, men Anton afviſte dem Tort 
og beſtemt, idet han til hendes Beroligelſe tilføjede: 

„Du behøver ikke at være bange, Moder, Bedſte⸗ 
fader kan godt ſige min Aftenbon for mig, for jeg 
har ſelv lært ham den i Aftes.“ 

Ja, ſkal jeg, fan ſkal jeg!“ ſvarede Majoren 
fromt, rejſte fig ufortovet og tog Anton ved Haan⸗ 
den og fulgte ham. 

Og faa forſvinder den drabelige Major og hans 
kjckke lille Sonneſen Haand i Haand gjennem Doren, 
og Morket falder tættere og ſkjuler ganſke Kammer⸗ 
raadens, Kapitajnens og hans Frues Skikkelſe. Men 
uden for har Vinden lagt fig hos Blomſten i det 
falmede Gres og ſynger om det lyſe Foraar bag det 
heldende Efteraar og den morke Vinter, og den faar 
aldrig ſunget Sangen til Ende! 


Om den danſte Koloni i Tandil 
i Bnenos Aires. 
(Tildels Üddrag af „Geografiſt Selſkabs Tidsſkrift.“) 


yen Tandil ligger i den argentinſke Republik 
i Sydamerika, omtrent 45 Mile Syd for Buenos 
Aires og langt ude i den ſtore Pampasſlette. — Til 
dette Sted kom i Aaret 1844 en ung Danſk — en 
Mpenbo — og boſatte fig. Efter 14 Mars Forløb 
vendte han i 1858 tilbage for at beſoge ſit Fedre⸗ 
land, og da han atter rejſte fulgte 17 Landsmænd 
ham til hans fjerne Hjem. Fra denne lille Flok 
ſtammer „den danſke Koloni i Taudil“, ſom den nu 
kaldes. Stifteren af Kolonien, Hr. Proprieter Fugl, 
ſtriver i et Brev til ovennævnte Tidsſkrift: „Land⸗ 
bruget yder her en Del Fordele og Lettelſer fremfor 
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mange andre Steder. — Den frugtbare Jord, der er 
let at behandle kan faas neſten for intet, og den er 
fri for Skatter og Pligtarbejder; der er ingen Slags 
nødvendige Arbejder undtagen Plojning, Saaning og 
Højt; thi naar et Stykke Jord har udbaaret, tager 
man et andet i Brug. — Veirliget tillader paa faa 
Undtagelſer ner Markarbejde hele Aaret rundt, faa 
at en enkelt Mand, ber er flittig og fager Tiden i 
Agt, kan tilberede og tilfaa et forholdsvis meget ſtort 
Areal ſom for Ex. 50 Tor. Land og derover (Saa⸗ 
tiden varer hele 3 Maaneder Juni, Juli og Auguſt); 
endelig koſte gode Arbejdsheſte kun fra 30 til 50 
Kroner Stykket og Dre eller Lammekjod jælges for 
omtrent 8 Øre pr. Pd. — Med de mu indførte og 
allevegne brugte Mejemaſtiner afſtjceres Kornet billig 
og hurtig, og her, hvor der hverken er Grofter eller 
Gjærder, ere de ret brugelige. Derimod kunne Terſfke⸗ 
maſkiner ikke gjøre fig gjældende, da man kommer 
billigere og lettere fra det ved efter den gamle Frem⸗ 
gangsmaade at lade Heſte udtrede Sæden. J om⸗ 
trent den Tid, ſom man vilde bruge til at binde 
Sæden og bringe den i Hus, har man paa Marken 
terſket, renſet og almindeligvis tillige ſolgt den; man 
kan da ſtrax atter tage fat paa at lave Jorden i 
Stand til næfte Aars Saaning. — Det maa være 
Fedrelandet Fjært at høre, at dets Sonner og Dottre 
lifte fig vel mellem Fremmede, at de fkaffe fig ſelv 
Agtelſe og Fædrelandet Mre og at de gjøre Verden 
Gavn; denne Ros er mange Gange og paa mange 
Maader, baade offentlig og privat bleven tildelt vor 
lille danſke Koloni. — Da jeg i Almindelighed reg⸗ 
nes ſom dens Stifter, er der ofte baade fra privat 
og offentlig Side ydet mig Tak for at have hidfort 
faa driftige, rolige og moralſte Indvandrere. Fra et 
Nabodiſtrikt hvor der nylig er udlagt 9 danſke O 
Mile til By og Agerbrug, modtog jeg ſaaledes i 
1874 en meget ſmigrende Skrivelſe, hvori man bad 
mig virke for, at danſke Landmend nedſatte ſig der, 
og man lovede ſerlig til dem uden Vederlag at uddele 


Jord og for Reſten at yde dem Hjælp og Under⸗ 


ftøitelfe. — „Vare alle Klasſer i vort Samfund” 
ſkriver et Blad i Buenos Aires, „ſaa moralſke, rede⸗ 
lige og fredſommelige ſom disſe driftige Koloniſter i 
Tandil, vilde vi ikke have Brug for Fengſler, Dom⸗ 
mere eller Politi, men derimod for en Mængde Ager⸗ 


brugsredſkaber, Hegnmateriale, Markedsvogne og andre 


Hjeelpemidler til Landveſenets Opkomſt. Den bedſte 
Samſtemning og Kammeratſkab herfker imellem dem, 
og dette har veret et Serkjende for Kolonien fra 
dens Stiftelſe. Det ſkulde glæde os at fe 50 ſaa⸗ 
danne danſke Nybygder i Provinſen, da deres Flid 
og Moralitet vilde være en Velſignelſe for Landet." 
Danmark er nu faa godt kjendt i Buenos Aires at 
medens man før ſomme Tider fil det Spørgsmaal 
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om Danmark laa i England eller i Tydſkland, kan 
det nu ſnarere hende, at man faar Sporgsmaalet 
omvendt. — Men vor lille Koloni er ogſaa afgjort 
danſkſindet; ingen tager for gode Barer at blive faldt 


Englender eller Tydſker. — Danſke Agerbrugsred⸗ 


ſkaber og andre Fabrikvarer, danſk Ol, danſk Brende⸗ 
vin m. m. have fundet Vej til Taudil og ſpanſke 
Penge derfra blive ikke ſjelden preſenterede i Dan⸗ 
mark, ſerlig naar Ulykker have hjemſogt det kjere 
„Fedreland.“ — For omtr, 1½ Aar ſiden fil Kolonien 
en danſt Preſt, Paſtor Meulengracht, af hvem et 
interesſant Brev vil blive meddelt i det folgende Nr. 


Den hellige Ild i Jernſalem. 
(Efter „Fra alle Lande.“) 


2 


Tor de greſk⸗katholſte Pilegrimme, ſom ved 
Paaſketid valfarte til Jeruſalem, er Lordagen en ſtor 
Feſtdag; thi da er det, at den hellige Ild ved et 
Mirakel tændes i Kriſti Grav⸗Kirke. Langvejs fra 
ſtromme de Troende til for at je dette Vidunder, og 
de, der engang have deltaget i de Ceremonier, hvor⸗ 
med det foregaar, have udfort en fortjenſtlig Handling, 
der medfører fin Lon baade i denne og den anden 
Verden. De rusſiſke Dampere, ſom befare den ſyriſke 
Kyſt, ere paa denne Aarstid overfyldte med Pile⸗ 
grimme fra de fjerneſte Egne af Rusland, og paa 
Vejene Nord og Veſt for Jeruſalem vrimler det af 
Valfartende til Fods og til Heſt. „En Dreng“ ſtri⸗ 
ver vor Hjemmelsmand, „ſom undervejs en hel Dag 
holdt fig paa Siden af min Heſt, beredt til at gjøre 
mig en eller anden lille Tjeneſte for at tjene ſig et 
Par Skilling, fortalte, at han havde tigget fig frem 
hele den lange Vej fra Hama, over 50 Mil Nord for 
Jeruſalem, men om Betydningen af Rejſen havde han 
kun yderſt jvage Foreſtillinger, og det Eneſte, der flod 
ham klart, var, at han gik til Frelſens Grav.“ J 


Reglen rejſe Pilegrimmene i ſtore Karavaner og med 


ſtor Okonomi. Laſtdyrene, der ere forbeholdte Bornene 
og de Gamle eller Svage, bære Bagagen, og ofte 
fjer man et Muldyr eller et Aeſel belcsſet med tre 
eller fire Born foruden hele Familiens Sengetepper 
og Kogeapparater; Kamelerne ere behængte med Kasſer 
og Pakker, og hvis man moder et ſaadant Tog, hvor 
Vejen er ſnever, f. Gr. i den romantiſke Dal Wady 
Aly, er det umuligt at komme forbi. 

Det er førft ud paa Eftermiddagen, at Miraklet 
foregaar, men allerede fra Morgenſtunden begynde 
Pilegrimmene at ſamles for i Tide at ſikre ſig en 


god Plads. Den hellige Gravs Kirke beſtaar egentlig 


" af en Samling af jærffilte Kapeller under et fælles 


Tag; et af disſe, ſom gjemmer Graven, ligger midt 
under Hovedkuplen, og i Muren eller Væggen paa 
denne Bygning bemærker man et rundt Hul, fem eller 
ſex Fod fra Jorden, og ſtort nok, til at en Mand 
kan ſtikke Hovedet og Skuldrene derigjennem. Mod 
denne Aabning ere alle Blikke rettede, thi det er der, 
den hellige Ild viſer ſig. Oprindelig foregik Miraklet 
ved Nattetid, men da Forvirringen og Ophidſelſen 
ſom Folge heraf gik over alle Grendſer, lod Ibrahim 
Paſcha, ſom da forte Kontrol med de hellige Steder, 
Tiden forandre. Hart begav fig til Kirken ved højlys 
Dag og forlangte at je Miraklet. Forgjæves ind⸗ 
vendte Bræfterne, at det ikke ſtod i dødelige Menneſkers 
Magt, men Paſchaen tog Sagen aldeles praktiſk: 
„Lad mig ſtrax je Ilden, eller jeg river Kirken ned,“ 
ſagde han, og Ilden viſte ſig da ogſaa og har herefter 
ſtadig viſt fig paa en mere belejlig Tid end før. 
Rundt omkring Gravbygningen holder den tyr⸗ 
kiſte Vagt med Befvær en Plads aaben, thi fra alle 
Sider trænge de utaalmodigt Ventende paa; men 
Ordenen gjenoprettes dog atter, da der nu hores 
Sang oppe fra den græffe Afdeling af Kirken, og 
lidt efter kommer en Procesſion af Vræfter tilſyne 


med deres Bannere. J Spidſen for dem gaar „Ild⸗ 
Biſkoppen“, en eerverdig Mand med et fnehyvidt 


Skjceg, og efter at de have marſcheret tre Gange 
langſomt omkring Gravbygningen, gaar Biſkoppen 
alene ind i denne; Doren lukkes atter og nu forandre 
Soldaterne Front for at danne en aaben Vej fra det 
hemmelighedsfulde Hul hen til den greſte Kirke; 
med nogen Beſperlighed, og kun ved Hjælp af efter⸗ 
trykkelige Knubs lykkes dette, hvorpaa en Preſt van⸗ 
drer frem ad den aabne Gang med bart Hoved og op⸗ 
ſmogede Arme for at tage Plads ved Aabningen i 
Væggen. Imidlertid ſpadſerer den tyrkiſke Oberſt 
frem og tilbage med en forſvarlig Pidſt i Haanden; 
af og til ſtaar han ſtille for at udſkjeelde en Soldat, 
ſom lader ſig trykke frem, eller for at lange ind 
imellem Mengden med ſin Piſt, og efter at have til⸗ 
vejebragt Orden, giver ogſaa han ſig til at ſtirre paa 
den hemmelighedsfulde Aabning. 

Om det, der imidlertid foregaar indenfor, ere de 
Troende og de Vantro meget uenige. Medens hine 
antage, at Biſkoppen ligger henſunken i Bon om, at 
Ilden maa komme ned fra Himlen, finde disſe det 
Underligt, at han ikke venter udenfor, og mene, at 
det ikke er nogen vanſtelig Sag at frembringe en 
Flamme og ſette den i Forbindelſe med Preeſten, der 
ſtaar parat udenfor. En jodiſk Haandverker fortalte 
endogſaa Meddeleren, at han ſelv havde repareret 
vedkommende Lampe, ved Hjelp af hvilken Miraklet 
blev gjort, og at man ved at trykke paa en Fjeder 
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fil noget brændende Spiritus til at løbe igjennem et 
Rør og antænde en Tot Bomuld, der var anbragt 
ſaaledes, at Preſten udenfor kunde naa den. 
Imidlertid ſtaa de Troende rede med Lys og 
andre Sager, ſom de ville bringe i Berorelſe med 
den hellige Ild. Utaalmodigheden ſtiger med hvert 
Minut, Hoben ligner et oprørt Hav, forſkjellige Ud⸗ 
raab høres, og tilſidſt ſmelte de ſammen til den. fig 
ideligt gjentagne Salme: „Kriſtus har udloſt os og 
kjobt os med fit Blod, derfor frydes vi paa denne 
Dag, men Jøden er ſorrigfuld“; vilde Hyl folge ſom 
Omkvæd. paa Sangen. Den ſidſte Strofe er ejen⸗ 
dommelig for de Greſk⸗Katholſte, der ved Kriſti Dod 
altid mindes Jodernes Gruſomhed, og man paaſtaar, 
at ingen Jede paa denne Dag tor viſe fig i Kirken, 
hvad der viſt ogſaa kunde være farligt, thi Pile⸗ 
grimmene ligne mere en Flok Menneſker, der raabe 
pan Hevn, end Troende, ſom vente paa et Tegn af 
den guddommelige Naade, og det ſkal ikke være ſjel⸗ 
dent, at Flere klemmes ihjel af den exalterede Mengde. 
Ophidſelſen griber tilſidſt ogſaa den udenfor Aab⸗ 
ningen ventende Præft, ſtedſe hyppigere ſtikker han 
Hovedet, Skuldrene og Armene ind i Aabningen, og hver 
Gang han paa denne Maade forfvinder halvt inden⸗ 
for Muren, hyler hele Mængden, og endeligt, naar 
Rajeriet er ſteget til det PYderfte, kommer han frem 
med en ſtor Haandfuld brændende Bomuld — den 
længe attragede hellige Ild. 

Det er neſten umuligt at beſkrive den folgende 
Scene: Preſten iler med Lynets Hurtighed ned ad 
Gangen for i den græjfe Kirke at tende den ſtore 
Kjerte, der efter de Troendes Udſagn fkal ſtaa i 
Verdens Midtpunkt; imidlertid have hans Medhjelpere 
hentet en ny Portion Ild ud af Aabningen og ud⸗ 
deler den til de Omſtaaende; talloſe Lys rekkes frem 
zog tændes, ſtore Totter Bomuld tendes og ſlukkes 
atter, fra Haand til Haand, fra Lampe til Lampe 
vandrer Flammen, og efter faa Ojeblikke ſtraaler 
Kirken i et Hav af Lys. Endelig er man kommen i 
Beſiddelſe af den længe attraaede Naadegave, og nu 
ſkynder Mengden ſig at drage Fordel af dens hellige 
Kraft: de forſkjelligſte Kledningsſtykker træffes med 
feberagtig Ophidſelſe gjennem Flammen, de Troende 
holde den mod deres Haar og Sfjæg, ja ſelv mod 
deres nøgne Bryſt, thi den hellige Ild brænder ikke 
den, ſom tror paa dens Hellighed; men alt, hvad der 
kommer i Beroring med den, beholder et ubeſkriveligt 
Værd, og derfor bringes mange Pakker Bomuld, ſom 
have været i Berøring med Flammen, til det fjerne 
Hjem for at tjene ſom Pude for den Syge eller Do⸗ 
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„Danmark“ he ski hver Søndag og kan beſtilles paa 
i 


alle k 
anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierd 


Udaivet af V. Nielſen. " 


I. Poſtkontorer og Brevfamlingsfteder ſamt i alle Boglader 


ke 61 Øre, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 


ende, og derfor gjemmes Lyſene til Pilegrimmens 
Begravelſe. Og Alt dette trods det ſvedue Haar og 
Skjceg, hvormed mange forlade Kirken; thi Troen 
pan den hellige Ild er endnu lige ſterk, og Pile⸗ 
grimmene ere ſtolte af, at ingen anden kriſtelig Sekt 
har en ſaadan Feſt i Paaſken. Praſterne ved den 
hellige Gravs Kirke ville viſt ſorge for at vedligeholde 
Troen paa dette Mirakel, thi de mange Pilegrimmes 
Nerverelſe ſvarer god Regning, men den Fremmede, 
ſom en Gang har været Vidne til dette vilde, ſel⸗ 
ſomme Optrin, vil neppe oftere føle Lyſt til at over⸗ 
være en kirkelig Feſt, der bærer jaa lidet af Kirkens 
Al vor og Hojhed i fig 


Amerikanſk. 


— 


J Californien flod en Mand for Retten ſom 
anklaget for at have ſtjaalet en Side Fleeſk. — Ju⸗ 
ryen — der beſtod af hans gode Venner, afgav 
folgende Kjendelſe: Vi erklære den Anklagede for 
ikke ſkyldig, men vi tro nok, at han har knebet 
Fleſket. 


Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


ubgaar hver Søndag for den færdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel-Aars-Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave beftaaende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Ore. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende fund og underholdende 
Læsning. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 
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De ny Abonnenter, ſom beſtille „Danmark“ paa 
Poſthuſene, gjores opmerkſomme paa, at de kunne 
faa de to nu afſluttede Kvartaler portofrit tilſendte 
fra Udgiveren, naar de under Adresſe „Danmarks“ 
Udgiver, Faxe, ſender 1 Krone i Frimærker eller paa 
anden Maade. Abonnenterne ſparer herved Poſtafgift 
for de 2 Kvartaler. 


C. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 


U 


PER | 12 


ugeblad 


for underholdende og belærende Sæsning. 


— — —é— —— ͤ ́müäaꝛ— —ꝛ——v—⸗ꝓ Æ̃Z—2jĩͤßU == gf rv ——=——= — — 
— — —— ——— ——-—-— ———— —„—-— ——— —— 


Nr. 28. Sondagen d. 7. Oktober. 1877. 
Indhold: De rode Øjne. — Fra China. — Om den | Viſtnok bringer Spillet en vis Lighed iſtand; 


danſte Koloni i Tandil. (Sluttet.) men det er Ligheden mellem Talentet og Talentlos⸗ 


| heden, mellem Geniet og Dumrianen, og fjeldent gi⸗ 

; ͤ Ek Sl. | ver det den ſidſte Fortrinet for den Forſte. 
Hvor ganſke anderledes vilde det ikke blive, om 
| disſe Timer i Stedet derfor bleve viede til Samtale. 


ulæfte, ja uopſkaarne paa Bordet. Det ſelſtabelige Dig ukjendt, begyndt, og hvorledes vil den ſlutte? 
Samliv, hvis Formaal netop er at give Menneſker Har der været Taarer i det Oje, ſom nu ſtuer faa 
Lejlighed til Mennejtetundftab, opfylder fjeldent fin ligegyldigt frem for fig? Har der raſet Storme i bet 
Beftemmelje. Selv i Danſen, ſom mere end nogen | Bryft, ſom nu hæver fig faa roligt? Tal til den 
anden ſelſkabelig Adſpredelſe fører unge Mennefker fremmede Perſonlighed, tal venligt og Tjærligheds- 
ſammen, er det egentlig Fødderne ſom agere, medens | fuldt. Det beror pan Dig felv, hvad Svar Du faar. 


De rode Øjne. Hyad vilde man ikke kunne lære netop af det Men⸗ 

Af August Hlanche. neſke, man en Gang møder, for maaſke aldrig mere 

(Her efter „Aftenlesuing.“) | at gjenſe! Det er en Bog med Arme og Ben, den 

RER Exiſtents, Du her møder. Prov paa at aabne den! 

: Der findes maaſke et eller andet Blad i den, ſom det 

Albegribeligt er det, at Menneſter i Almindelig» | lønner Umagen at gjennemſe Lad Dig ikke afſkroekke 

hed gjøre fig fan liden Umage for at lere hverandre af, at det Ydre muligt ſynes Dig noget fraſtodende. 

nærmere at kjende. Ofte behandler de hverandre paa de bedſte Bøger have ofte de ſtyggeſte Bind. Man 

ſamme Vis, ſom mangen En behandler Bøger, der kan i det mindſte være ſikker paa, at de ere meſt lære- 
ſendes „til behageligt Gjennemſyn,“ men ſaa legges rige. Hvorledes er denne Exiſtents, ſom endnu er 


i Munden, Sjælens Taletør, kun ſynes at være til for | Mangen en Gang kan man ved den. blotte Lyd af 
at puſte ud efter den ſterke legemlige Anſtrengelſe] Røften opfange Sjælens egentlige Grundord. Ofte vil 
paa Gulvets Brædder. Du vinde et værdifuldt Udbytte for den Livserfaring, 


| Men Intet ſtaar i ſaa ſterk Modſigelſe med det | Du felv trænger til, og vinder Du næfte Gang Intet, 
felftabelige Samlivs Formaal ſom Kortſpil. Kort⸗ ſaa har Du i det mindſte forſogt derpaa; det giver 

P ſpillet er Selſkabslivets Dod. din Sjæl en gavnlig Motion. Du kan ikke bebrejde 
Folk bydes ſammen, og, neppe have de fat Hat⸗ Dig ſelv Ligegyldighed eller Kulde for det, ſom rorer 

ten fra fig, for de gribe Kortene. Vert og Vert⸗ | fig og aander omkring Dig. Men at lade Alt, hvad 


, inde ſynes urolige, inden de faa deres Gjæjter pla⸗ [man hører og jer, ubemærket ile forbi og forſvinde, 
cerede om Spillebordet. Nu ere de, Gud ſle Lov, af det er at leve og do indenfor ſit eget Jegs begrend⸗ 
med dem for nogle Timer! Disſe Timer, hvor man ſede Kreds, det er at have levet forgjcves. 5 
kunde ſtifte faa mange Ord og verle jaa mange Tanker En Aften i min Ungdom var jeg paa et Bal i 


med hverandre, pines til Døde ved Kortene. | „Kirſteinſkahuſet“. Den Tid afgav „Kirſteinſkahuſet“ 
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Lokale til mange Forlyſtelſer. Flere Foreninger havde 
deres Sammenkomſter der; her blev opført Privat⸗ 
komedie, der fandtes nemlig et lille Theater, ſom 
undertiden blev benyttet af virkelige Skueſpiller⸗ 
Selſkaber; felv vor udmerkede Torslow har der givet 
mange Foreſtillinger. 
ſmagfuldt dekoreret Danſeſal, ſom blev benyttet baade 
til offentlige og private Baller. 


bal, jeg dengang var med til. De Fleſte kjendte hver⸗ 
andre; Tonen var derfor mindre ſtiv, og Danſen gik 
mere fornøjeligt. 
relſer arrangeret nogle Spilleborde for de Neldre; 
men den Tid horte det til Undtagelferne, at nogen af 
dem, ſom horte hjemme i de Dandſendes Rakker, 
ſlog fig ned ved dem. Nu hører det neſten til Reglen, 
at de unge Herrer ſpille Kort, og den nermeſte Folge 
deraf er, at mangen en ung Pige maa ſidde over hele 
Aftenen. Hun har maaſte dog længe tenkt paa dette 
Bal, ſtakkels Pige! Hun har maajfe havt megen Be⸗ 


givelſer for fin utaalmodige Lengſel efter dog i det 


Mindſte en Gang den Vinter at komme med paa 
et ſtorre Bal. Endeligt faar hun Lov til atökomme 
med og faar Alt i Orden, kommer dandſende op ad 
Trapperne, flyver ind i Salen og vælger fig fin 
Plads, ventende, ligeſom Fuglen paa Kvift venter 
paa fin Mage. Men Magen kommer ilke, thi han 
har flaaet fig ned, den Ulykkesfugl, ved et Spillebord, 
og, er den unge Pige ikke blandt de Skjonneſte, maa 
hun vente, vente i Evighed. At ſidde og vente, me⸗ 
dens Alt omkring En dandſer og morer ſig, det er 
for en ung Pige en Evighed og det ikke en af de 
mindſte. 

Men ſaaledes var det ikke den Aften; Alt var 
paa Gulvet, og Turen kom ogſaa undertiden til en 
og anden ældre Frue, ſom gjerne kunne have ſiddet 
over. 

En Dands var ude, og jeg ſaa en af mine 
Kammerater, ſom havde fort en Dame til hendes 
Plads, komme lige hen imod mig. 

„Jeg gaar' ned for at fan mig et Gags Punſch,“ 
ſagde han, „gaar Du med?“ 

„Ja, lad gaa”, ſvarede jeg, men hør Du, jeg 
vidſte ikke, at Du dandſede faa godt. Det var din 
Dames Fortjeneſte; hun var let at fore ſaa det 
ud til.“ 

„Aa ja, hun dandſer ikke daarligt,“ ſagde min 
Ven, „men forreſten er hun en rigtig Gaas. Hendes 
Tale er Ja, Ja — Nej Nej, og hvad der er aper 
det er af det Onde, ſom der ſtaar i Lerebogen, ſaa 
hun er jo en god Kriſten. Siger jeg, at Vejret er 
godt, jaa ſparer hun ja, ſiger jeg at det er daarligt, 


jaa ſiger hun ogſaa ja, og ſporger jeg, om hun holder | 


Her var desuden en ſtor og 


Der var viſtnok i de mindre Ve⸗ 


f 


1 
| 


da ikke er for mager. 


med de rode Øjne. 


af at dandſe, jaa ſparer hun nej, og ſporger jeg, om 
hun ſynes det er kjedeligt at danſe, faa faar jeg 


ſamme Svar. Himlen bevare os for Ges! De burde 


aldrig forlade Parkens gronne Dakke, med Undtagelſe 
af Mortensgaaſen, ſom ikke er at foragte, naar den 
Og faa har hun rode Øjne; 
tenk Dig, rode Øjne! er det dog ikke for galt? Kom, 


man maa have to Glas ovenpaa ſaadan en Tur.“ 
Det var et privat eller ſaakaldet Abonnements⸗ 


Da jeg fort efter igjen kom op i Dandſeſalen, 
kom jeg tilfældigt til at ſtaa i Nærheden af Damen 
Jeg betragtede hende nermerere 
Hun kunde være en 25 eller 26 Aar. Hun havde et 
blegt, fint og ſmukt formet Anſigt; men den blege 


Anſigtsfarve fremhævede den røde Rand om hendes 


Øine endnu mere. Hun havde noget Sky og Vegſte⸗ 
ligt i hele fit Veſen. Det var, ſom hun vilde ſige 
fig ſelv: Hvad havde jeg dog ogſaa her at gjøre, og 


hvordan kunde jeg komme med her? IJ det ſamme 
blev der klappet op til Francaiſe, og det faldt mig 
| ind, at jeg burde engagere hende. Jeg lod mig præ- 
jvær med fin Baldragt og faaet Skoſer af fine Om⸗ | 


faa andet end ja og nej ud af hende. 


ſentere, og hun havde ikke denne Dans beſat. 
Mellem Turene ſogte jeg at konverſere min 


Dame, men fandt ligeledes, at det var vanſkeligt at 


Dog, jo mere 
jeg mistvivlede om at fan noget andet Svar, deſto 
ivrigere blev jeg i mine Beſtrebelſer. Hver har fin 
Forfængelighed, og min beſtod i det Ojeblik i at faa 
Liv i Marmorbilledet. Endelig prøvede jeg med at 
ſige: 

„Det ſtover forfærdeligt; 
deres Ojne.“ 

„Aa nej,” ſvarede hun. 

Det var jo allerede noget, det var et „Aa“ til 
„Nej“et, og det blev ſnart mere. 

„Men hvorfor ſporger De om det?“ ſpurgte hun 
efter en kort Pauſe. 

„Jo, jeg ſynes,“ ſparede jeg, „det fer ud ſom ...“ 

„Som om jeg havde ondt i Øjnene," afbrød hun 
mig, „mine Øjne ere da ſlemt rode i Aften, og ſaa⸗ 
ledes er det ofte med dem desveerre. Men ... men, 
jeg er ikke fodt med rode Øjne,” tilføjede hun halvt 
vemodigt, halvt ſkjclmſk. 

„Nej, det antager jeg heller ikke, ytrede jeg, 
„men jeg troede virkeligt, at De havde ondt i Øjnene,” 

„Det har jeg imidlertid ikke,“ ſagde hun, „ſaa⸗ 


generer Støvet ikke 


fremt der ikke er noget ondt i Taarer.” 


| 


i 


Uj 


Men dette ſagde hun med et Udtryk, ſom havde 
kunnet gjøre Andres Øjne rode, og det blev nu min 
Tur, at faa fvært med at finde Ord. Det ſjalelige 


Grundord, jeg her opfangede, klinger endnu for min 


Erindring, ligeſom det dengang ſatte min Sjals 
e i Bevagelſe. 

Under Reſten af Danſen vexledes der ikke et 
Ord imellem os og ikke heller ſenere den hele Aften. 
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Det var mig vanffeligt at ſporge videre, efterſom det 
forekom mig endnu vanfkeligere for hende at ſpare. 


Efter at Francaiſen var tilende, traf jeg atter paa | 


hendes Kavaler fra for. 

„Jeg kan fe paa Dig, at ogſaa Du trænger til 
et Glas,“ ſagde han, „naa, var det ikke, ſom jeg 
ſagde, en Gaas?“ 

„Du er et Aſen,“ tænkte jeg, „og Du burde al⸗ 
drig drikke andet end Vand.“ 

Imidlertid havde jeg fundet Traaden til en af 
de ſorgeligſte Skjebner, jeg fjender, ſkjondt langtfra 
en af de ſjeldneſte, og maaſte ligger det ſorgelige juſt 
deri. 


* 


Denne unge Pige var eneſte Barn af Forældre, | 


ſom kunde glæde fig baade ved Rigdom og re. 
Smuk, talentfuld og rig, ſom hun var, havde hun 
neppe faaet Foden ind i den ſaakaldte ſtore Verden, 
for hun med et blev jaget ud af den. Hendes Fader 
tabte paa en Gang baade Formue og Anſeelſe og fif 


5 neſten 3000 Aar for Chriſti Fodſel. 
ſt 


langt Tidsrum; dets Hiſtorie gaar endog tilbage 
Man 
ulde efter dette tro, at Kunſt og Videnſkab maatte 
ſtaa paa et meget højt Trin, men det er kun 


tildels Tilfældet og heri viſer fig allerede den ſtore 


Modſetning, der er imellem Europcerne og Chineſerne. 
Medens de Forſtnœpnte ſtadig har gjort ſtore Frem⸗ 
ſkridt ſaavel i Induſtrien, ſom i Kunſt og Videnſkab, 
ſtaa Chineſerne veſentlig paa ſamme Standpunkt ſom 
for Aartuſinder ſiden. Egentlig er det et lærd Folk, 
og der fordres af dets Embedsmend et meget ſtort 
Maal af Kundſkaber, men det maeerkeligſte ved disſe 
er, at det er Kundſkab om det Gamle der. fættes hojſt 
og forlanges ſom Prove af de Embedsſogende, medens 
Tilegnelſen af nye Reſultater ſtaa meget lavt i Pris. 
J Forbindelſe hermed ſtaar det, at de chineſiſke Frem⸗ 
bringelſer af Silke- og Bomuldsſtoffer, af Elfenbens⸗ 


| varer, lakerede Sager, Porcellain og Papir — der 


i Stedet Gjæld og et vanceret Navn. Datteren maatte 


ud at tjene ſom Selſkabsdame, til hvilfen Stilling 
ofte horer, at man ikke regnes med til „Selfkabet.“ 
Hun fandt ſig deri med Hengivelſe, ligeſom hun og⸗ 
faa med Taalmod bar Tabet af Den, hun havde 
ſkjcenket fit Hjerte, men ſom ved det forſte Rygte 
om, at Faderen var ruineret, opgav hende. Men, 
hvad hun ikke kunde bære, var den Vance, ſom 
kom over hendes Familie. Man kan ſtaa i Nod og 
Elendighed op over Orene, og endda ſtaa opreiſt, 
naar der ikke kleber nogen Plet ved Ens Navn. 


8 9 Jor jar baar * ES 3 > SEE 
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endda ikke lunne frigjore ſig fra denne Skygge, der 
idelig følger En i Halene. Det er Livets ſtorſte 
Forbandelſe, det er Fedrenes Misgjerning, ſtraffet 
paa Børnene, Meget kan man have fine Forældre 
at takke for; men for et godt og agtet Navn kan 
man ikke takke dem nok. i 

Det var den Skygge, ſom fulgte den unge Pige 
uden at vige fra hende. Kunde hendes Dine vel 


være andet end rode! der blandedes jo Hjerteblod i 


den Taare, hun udgod. z 


Fra China. 


— — 


Der er ved de ehineſiſke Sæder, Skikke og For⸗ 


hold i det Hele taget noget for europeiſke Begreber 
faa ejendommeligt og forunderligt, at det ſikkert vil 
interesſere Danmarks“ Leſere at faa en Fremſtilling 
af Livet og Virkſomheden indenfor det ſtore himmelſke 
Riges Grenſer. China har været befolket og i Be⸗ 
ſiddelſe af en vis Grad af Civiliſation i et meget 


udgjøre de vigtigſte Induſtrigrene —, ikke nogenſinde 
har ſkiftet Smag; men ligner og altid har lignet det 
ſamme. Et af de maerkeligſte Exempler paa, hvor 
lidet ſtemte Chineſerne ere for at rokke ved det Be⸗ 
ftaaende, er det, at deres Statshaandbog, ſom kaldes 
„Tcheuli,.“ uagtet den er forfattet for ca. 3000 Aar 
ſiden, dog endnu er gjeeldende. Denne Bog, ſom for⸗ 
modentlig paa Grund af fin Velde har faaet Rang 
ſom „Tilleg til de hellige Boger,“ indeholder Regler 
for Landets indre Styrelſe, beſtemmer Embedsmen⸗ 
denes Antal og Mængden og Beſkaffenheden af deres 


og om de Examener, ſom Embedsmandene fkulle 
underkaſte ſig og meget mere. ; 

China er et meget ſtort Rige. Naar de Lande 
f. Ex. Mongoliet, Mandſchuriet, Thibet m. fl., der faa 


under chineſiſk Overhejhed, medregnes faar det en 
Steorrelſe af henved 250,000 O Mile. Til Sammen⸗ 


ligning anføres at hele Europa kun har en Udſtrak⸗ 
ning af ca. 108,000 O Mile. Medregner man ikke 
Bilandene har det egentlige China en Udſtrakning af 
ca. 74,000 Mile med den uhyre Befolkning af 
omtrent 450 Mill. Menneſker. Da man regner Jor⸗ 
dens ſamlede Indbyggerantal til 1300 a 1400 
Mill., er altſaa hver tredie Menneſke en Chine⸗ 
ſer. Regenten over denne Mengde lader ſig 
kalde Himmelens Son og har foruden ſin rette Gemal⸗ 
inde endun 3 Dronninger og en ubeſtemt og ube⸗ 
ſtemmelig Mængde Medhuſtruer. Chineſerne ere næften 
uden Undtagelſe Hedninger, og det er kun ubetydelig 
Fremgang der gjores af de kriſtne Misſionairer; og⸗ 
faa i denne Henſeenne viſer fig deres Vedhengen ved 
det Gamle. 


Se vi hen til beſtemte Skikke, finde vi, at der 
ikke kan tenkes ſtorre Modſetninger end der er mel⸗ 
lem de ſom folges af Chineſerne og de, ſom følges 
af Chineſerne og de, ſom Europckrne anſe for pas⸗ 
ſende. Saaledes er f. E. den chineſiſke Sorgedragt 
hoid, medens den her er fort, Preſterne anſe her fort 
for den pasſende Farve til deres Embedsdragt; i 
China finder man, at lyſegult er den meſt formaals⸗ 
ljenlige. Den indvendige Husgierning ſom Madlav⸗ 
ning, Rengjoring, Vaſk og Strygning, der hos os ud⸗ 
fores af det ſvage Kjon, tilfalder det i China Mand⸗ 
folkene at udrette. Hos os vilde man ſagtens ſynes 
underligt om at udffrive Fruentimmer til Orlogs⸗ 
gaſter, men i China hører Storſteparten af Sofolkene 
til det ſvage Kjon. De Husdyr, ſom vi anvende til 
Fode foragtes af Chineſerne, — dog gjor Svinet her⸗ 
fra en Undtagelſe — men til Gjengjæld ere Hunde⸗ 
Rotter og Mus ſom vi væmmes ved, en Yndlings: 
fode for det himmelſke Riges Born. 

Forlovelſe kjender man intet til; tvertimod Brud 
og Brudgom kjende flet ikke hverandre, ja faa end 
ikke ſet hinanden for efter Vielſen. Hele den beſyn⸗ 
derlige Fremgangsmaade ved Indgagelſen af Mgteſkab 
iblandt de borgerlige Stender vil det ſikkert inter⸗ 
esſere at faa en udførlig Omtale af og i det efter⸗ 
folgende vil derfor efter Nationaltidende blive ſkildret 
„et Bryllup i Chinas Hovedſtad“: 

En ſmuk Morgenſtund lyder Dorhammeren paa 
Porten til et eller andet fredeligt Familiehjem. Nogle 


Tjenere ſkynde fig at lukke op, og to Koner af et 


ærværdigt Udfeende træde ind og ſporge, om Herren 
i Huſet er hjemme. Denne tilligemed hans Huſtru 
og Datter kigge imidlertid nysgjerrig ud gjennem et 
lille Hul i det oliemalede Vinduesgardin, og de op⸗ 
dage ſnart, at de fremmede Koner ere to Mgteſkabs⸗ 
Meglerſker. 

— O-mi-ta-fô! udbryder Huſets Vartinde i 
hojeſte Grad bevæget ved dette Syn — her ſporges 
jo efter en Brud! 

Ved disſe Ord ſkynder Huſets unge Datter ſig 
over Hals og Hoved ind i fit Verelſe og feer fig i 
Spejlet. Undertiden gaa Forældrene ind i den Sal, 
ſom er beſtemt til anſete Gjeſters Modtagelſe, og 
bede de to Koner om at indtage Haderspladſen i 
Verelſet. g 

Efter at man er bleven færdig med en utrolig 
Mængde gjenſidige Hedersbevisninger, gan Vgteſkabs⸗ 
Maglerſkerne endelig over til Sagen. „Rygtet om 
den endnu ikke bortlovede Datters Dyd og Ynde“ — 
ſaaledes begynde de i Reglen — „er kommet en an⸗ 
jet Familie for Øren. Det er Forældrenes inder⸗ 


| 
| 


(| 


ligſte Onſke, at deres Son maa komme til at hjem⸗ 


fore denne Wdelſten. Den unge Mand ejer alle For⸗ 
ſtandens og Hjertets meſt fremragende Egenſkaber“ — 
hedder det videre — „han er vel voxen, har et ſmukt 
Anſigt, beſidder en fojelig Karakter og gleder fig ved 
en fortræffelig Helbred“. 

Derſom den unge Piges Forældre anſe Partiet 
for at være fordelagtigt, maa Datteren viſe fig i 
Salen. De fo fremmede Kvinder betragte hende da 
meget nøje; de beundre hendes ſmaa Fødder, ſom ikke 
ere ftørre end Antilopens; de kunne ikke tilſtrakkelig 
roſe hendes kulſorte Haars rige Fletninger, hendes 
fint tegnede Oienbryn, ſmekre Figur og undſelig ned— 
ſlagne Dine. For de gaa, rakkes der dem en lille 
Tavle, paa hvilken de optegne den unge Mands Fod⸗ 
ſelsdag og Time. 

Hvis der derefter ikke kommer nogen Hindring 
i Veien for en tilkommende Forening mellem det 
unge Par, jaa fortſcettes Underhandlingerne, og de 
vexle da en eller anden Forcering, ſom dog kun ffal 
være af ringe Verdi, f. Ex. nogle Frugter, Sager 
eller Lignende, men ikke ſaaſnart er Forlovelſen be- 
ſtemt paa begge Sider, for den tilkommende Brud⸗ 
goms Forældre ſende Vigen en efter forudgagende 
Overenskomſt faſtſat Pengeſum. Hun beſvarer denne 
Gave ved at ſende fin tilkommende Wand en nojag⸗ 
lig Fortegnelſe over Alt, hvad hun medbringer i 
Üdſtyr: Smykker, Møbler og Kunſtſager. Hertil 
føler hun tillige en guldbroderet, af Moſtus ſterkt 
duftende Sko, der er ſaa lille, at den meget godt 
kunde gjemmes i Lotusblomſtens Beger. Dette førfte 
Kjerlighedspant hænger Feſtemanden paa en Snor, 
ſom han tager om Halſen, og hver Gang han ſeer 
den lille Sko og indaander dens Duft, forekommer 
det ham, at han ligeſom i en Drøm har Billedet af 
fin Fæftemø for fig, hende, ſom han endnu ikke har 
feet, men ſom han foreſtiller fig ligeſaa henrivende 
ſom Ngeon-Chan, der er den dejligſte blandt Kinas 
Heltinder, Han ſender derpaa fir Fæftemø fem Pakker 
Silketej i hvid, blaa, grøn, hojrod og brun Farve. 

Naar alle disſe Hoflighedsbeviſer have fundet 
Sted, ſtaar der endnu tilbage at beſtemme Dagen 
for ſelve Bryllupet. Paa denne Dags Morgen vakkes 
Bruden af fire af ſine Veninder, ſom tage Plads 
paa Sengekanten; de tale om hendes henrundne Aar 
ſom Pige og hendes Fremtid ſom Wgtemage, og de 
vige ikke fra hendes Side den hele Dag. 

Der lyder nu en gjennemtrengende Muſik uden⸗ 
for. Det er Bryllupsſkaren, ſom kommer. „Barn, 
Barn“, falde nu Forældrene, idet de ſkynde fig til 


| Pigens Kammer, „det er paa Tiden, at Du klerder 


— ————— 
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Dig paa,” og umiddelbart derefter ſettes alle Hender 
i Bevegelſe med at binde forte Baand om Brudens 
ſmaa Fodder, ſom fkjules i et Par rode Silkeſko, 
der ere ſmykkede med et med brogede Perler broderet 
Billede af Fugl Fonix. Hun ifores derpaa en Under⸗ 
kjole af hvidt Silke og ovenpaa denne en karmoiſin⸗ 
rod Silkekldning, der for og bag er prydet med et 
Billede af den ſamme Fugl, ſom er et Sindbillede 
pan Venſkabet. De lange, nedfaldende Fletninger — 
ſom er den jomfruelige Haarfriſure — feſtes op og 
rulles ſammen bag Orene, hvor de gjores faſt med 
to ſpiralformede Naale, der ſkulle betegne Overens⸗ 
ſtemmelſe mellem det unge Pars Karakterer. Desuden 
ſmykkes Haaret med Guld⸗ og Perleſnore, der ere 
prydede med Fryndſer, ſom hænge ned over Anſigtet. 


Muſiken ſpiller nu op for anden Gang, og ved 
dette Signal udbryde alle de Tilſtedeverende i en 
krampagtig Hulken og Graad. 

Den tilkommende Brud er ikke den, ſom jamrer 
fig mindſt lydelig, medens hun eengſtelig betragter de 
Omkringſtaaende. „Hvem veed”, ſukker hun, „om min 


8 ver ller i e ti | 5 
Mand bliver god eller ond, om han vil komme til at der ud. Er han Mandarin, berrer han denne Klasſes 


Prpdelſe. 


elſke eller foragte mig?“ 

„Det er Himlens Vilje, at der ſkal blive et Par 
af Eder, ſvare Veninderne. Og for tredie Gang 
begynder Muſiken at larme. — Timen er kommen, 
lyder det fra alle Kanter. 
dine ſmukke Øjne blive rode deraf! 


Den unge Pige falder paa Kræ foran fine For⸗ 
ælbreg Fødder og berører Gulvet med fin Pande. 


Idet hun derpaa rejjer fig op, lægger man et Æble | 


i hendes venſtre Haand og giver hende i den højre | 


en lille Flaffe, fyldt med Guld⸗ og Sølvforn. Over 
hendes Hoved kaſtes der derpaa et rødt Silkeſlor. 
Brudens ældfte Broder, eller i Mangel deraf en anden 
af hendes nermeſte Slagtninge, træder nu ind i hen⸗ 
des Verelſe og griber kraftig fat i hende for at fore 
hende ud i Salen, under hvilken Ceremoni hun ved⸗ 
bliver at udſtode de meſt fortvivlede Jammerſtrig. 
Gun. føres derefter ind under en med rodt Silke 
overtrukken Palankin, der er meget ſirlig udſtyret og 
prydet med Blomſter, broderede i forſkjellige Farver; 
ogſaa paa denne er der anbragt et Billede af Fugl 
Fonix med udſlagne Vinger. I denne Palankin inde⸗ 
ſluttes hun aldeles hermetiſt, ſkilt fra hele den øvrige 
Verden, og medens Palankinen loftes op og bæres et 
lille Stykke Vej bort, udſtoder Bruden fine eengſtelige 
Klageraab. Der gjores ſtrax efter Holdt, og en Skaal 
med Kjod ſettes ind under Palankinen, og derſom 
nogle af de Hunde, ſom ſedvanlig ſtreife omkring 


paa Pladſen, ile frem og ſluge Skaaleus Indhold, 


betragtes dette ſom et ſeerdeles gunſtigt Varſel. 
Endelig fætter Toget fig i Bevegelſe. J Spid⸗ 
jen for det gaaer en Mand, ſom er bevæbnet med 
en Pidſt, med hvilken han holder den nysgjerrige, 
gabende Hob i erbedig Afſtand. Efter Palankinen 
marſchere Muſikanterne i to Rakker; derefter folge 
flere Tjenere, ſom bære Brudeſkatten, der ligger paa 
et lakeret Bord; endvidere kommer Brudens Husge⸗ 
raad og desuden en hel Mengde Kiſter, af hvilke 
flere ere tomme; bag efter gaaer en lille Dreng, ſom 
bærer en Kurv, i hvilken der ligger to Ankere, ſom 
ſkulle være Sindbilleder paa den egteſkabelige Kjer⸗ 
lighed, og efter Drengen folge de indbudte Gjeſter 
dels tilheſt, dels gaaende under Palankiner. En tal⸗ 
rig Skare, ſom bærer Faner og kulorte Lygter ſlutter 
Toget. 
Saaſnart Toget har naget Brudgommens Hus 


begynde Kanonerne at dundre, og der opſendes Ra- 


ketter. Brudgommen, der er iført en Kledning af 
blaat Sille, over hvilken han bæreren fort Over⸗ 
kjole af ſamme Stof, forlader nu fin Bolig og træ- 


Han banker paa Palankinen, men forſt 
efter det tredie Slag aabnes denne af Bruden, der 
hjælpes ved ÜUdſtigningen af de fire Veninder. Gaden 


0 er lige hen til Bryllupshuſet belagt med rode Silke⸗ 
Hor nu op med at-græde; | 


tæpper, I det Oieblik, da Brudgommen alter træder 
ind i fit Hus, griber en af Bgteſkabs-Maglerfſkerne 
hans Haand og roekker ham et med Korn af fem for⸗ 
ſtjellige Arter Sed fyldt Kar, medens hun ſamtidig 
kaſter ham en Haandfuld af ſamme Indhold i An⸗ 
ſigtet. Dette betragtes ſom et beſkyttende Middel 
mod Sygdomme. 

Idet den unge Brud træder over Dorterſkelen 
til det med vellugtende Rogelſe opfyldte Brudekammer, 
maa hun kaſte det Wble, ſom hun har med fig, ind 
i Verelſet. Efter hvad et kineſiſk Ordſprog ſiger, 
bringer hun paa den Maade Fred ind i Huſet. Or⸗ 
den og Velſtand betegnes ved den lille Flaſke, ſom 
hun holder i ſin hojre Haand. 

Det unge Par indtager nu ſin Plads paa en 
ved Hjælp af et Bord adſkilt dobbelt Sofa, og derpaa 
træde alle Bryllupsgjceſterne ind. Endelig er det hoj⸗ 
tidelige Dieblik kommet, da Brudgommen kan flue 


den Kvindes Anſigt, til hvem han har knyttet ſin 


Stæbne. Forſigtig lofter han hendes Sler, og hun 
fer nu ogſaa ſelv for forſte Gang fin tilkommende 
Agtemage. Det er i Sandhed et afgjorende Ojeblik, 
ſom nok kan faa de unge Folks Hjerter til at banke. 


Hvilken gruſom Skuffelſe kan det ikke indeholde, og 


— 


* 


| 
| 
| 
| 
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hvor mange Gange tilintetgjor det ikke alle de lykke⸗ | til at underholde flere end en Kone end i at det 


lige Drømme og Forhaabninger! 
Skuffelſen er nok fan bitter, maa man dog fe for⸗ 
nøjet ud. 
Frue med temmelig nergaaende Blikke og tillade fig 
alle Slags Bemærkninger, ſom ikke altid ere af den 
elſtverdigſte Art; men tager hun taalmodig og ver⸗ 
dig mod dem, da er hendes Rygte ſom en velopdragen 
Kone grundfeſtet for Livstid. 

Paa dette Tidspunkt frembæres der to med Kjæ- 
der ſammenbundne Skaale, af hvilke den ene inde⸗ 
holder hvid og den anden rod Vin, ſom de Nygifte 
ſkulle drikke. Bed ſiden af disſe Skaale fætter man 
derhos et tredje Kar, der indeholder en Slags Deig, 
hvilket ſkal være Tegnet paa et langt Liv. Ogſaa 
denne Skaals Indhold maa det nygifte Par fortære 
i hinandens Selſkab. De ffære Dejgen i ſmaa Kager, 
ſom kaldes Aseum-soun-po- po, og jo flere ſaadanne 
de ſpiſe, deſto flere Arvinger ville de faa. Under 
dette ſymbolſke Maaltid traktere det unge Ægtepar 
desuden hinanden med alle mulige Lykonſkninger; men 
da det ikke er faa let at tale, naar man har Mun⸗ 


den fuld, faa bliver der ofte ſtillet to Perſoner op 
bag ved en Skerm, og disſe tolke da Brudens og 


Budgommens ømme Føleljer. 

— Gid din Berommelſe maa a ftige ligeſom Solen, 
naar den ftaaer op! 

— Og din Skjonhed tiltage ligeſom Maanens 
voxende Stive! 

— Gid Lykken maa blive din Folgeſvend! 

— Og Neiſomhed din Veninde! 


Men ſelv om 


Undertiden betragte Gjeſterne den unge 


Huſene og henlægges paa en aaben Plads, 
da uden Hjælp og Pleje, i de fleſte Tilfælde bukke 


— Og gid Du blot maa fætte Sønner i 


Verden! 

Naar disſe og endnu fire velmente Duſker ere 
blevne udtalte, bliver Afgudsbilledet, ſom ſtaar ved 
Sengens Forheng, afſloret. Den unge Huſtrus Flet⸗ 
ninger blive løfte op, og hendes jomfruelige Haar— 
friſure ombyttet med en ſaadan, ſom bares af' de 
gifte Koner. Den unge Kone kaſter fig derpaa for 
fin Mands Fødder og hilſer paa ham, hyilket han 
beſvarer med et dybt Buk. Derefter bøjer hun lige⸗ 
ledes Knæ for fine Forældre og for alle Mandens 
Slægtninge og ender med at opſende en Bøn til 
Himlen. 


Der er endnu flere Ceremonier tilbage, men det 


her Anforte er allerede tilſtrekkeligt til at give en 
Foreſtilling om, hvor beſverligt det maa være: et 
faa Brud i Peking.“ 


Skjondt Flerkoneriet ev tilladt fra Statens Se! 


er det dog ikke ſedvanligt, at det finder Sted, hvad 


N 


anſes for ſtridende mod Moralen. Hos enkelte rige 
Kjobmend og ſtore Statsembedsmernd traffes der 
at være 6—8 ja indtil ti Huſtruer. 

Hvad der vil forekomme os at være det meſt 
umenneſkelige af alle de ſeregne kineſiſke Skikke er 
den Behandling, der viſes mod Syge. Medens her 
Slægt og Venner ſamles om et Sygeleje for at 
yde al den Pleie ſom Videnſkaben og Kjerligheden 
kan udtenke, er det jaa langt fra, at det Samme 
er Tilfældet med Chineſerne, at de tvertimod behandle 
de Syge paa den meſt hjerteſkjcerende Maade. — 
Det anſes for en ſtor Ulykke, at en Syg dor inde i 
et Hus, og en naturlig Folge heraf er, at ſaaſnart 
ſom der er Tanke om Dodens Nermelſe — ofte 
endogſaa længe forinden — ſlebes de Lidende ud af 
hvor de 


under for Sygdommen. — Meerkverdigſt er det, at 
det er forbudt Andre at tage ſig af ſaadanne elen⸗ 
dige Stakler, og derſom man gjør det, og Døden 
trods al anvendt Umage dog indfinder ſig, er den 
Hjeelpende underkaſtet ſtrenge Straffe. — En Gang 
da der var Ildebrand ner ved en af de engelſke 
Faktorier bleve 3 Kineſere, ſom vilde hjælpe ved Sluk⸗ 
ningen, lemleſtede af en nedfaldende Mur. En kengelſt 
Læge, der netop var tilſtede, lod de Saarede bære 
ind i Faktoriet for der at foretage en Amputation, 
ſom var det eneſte, der muligvis kunde frelſe deres 
Liv. — Pludſelig kom imidlertid en af Lægens Venner 
til ham og bad ham endelig lade vere at foretage 
noget ved de Saarede; „thi“, ſagde han, derſom en 
af dem dor uagtet al Din anvendte Omhu, vil Du 
blive ſtevnet for Mord og den lemfeldigſte Straf, 
der venter Dig er Forvisning til den tartariſke Or⸗ 
ken paa Livstid. — At det under ſaadanne Omſten⸗ 
digheder er vanſkeligt for Syge at blive behandlede, 
ſom de trænge (il er en Selvpfolge; efterfølgende 
tragiſk, komiſke Tildragelſe, der hændte for faa Aar 
ſiden, er et godt Bevis i ſaa Henſeende. — En Eng⸗ 
lender, ſom nylig var kommet til China, horte, at 
der i Nærheden af hans Bolig ude i en Skov boede 
en gammel ſyg Kone ganſke alene og altſaa ude af 
Stand til at ſkaffe fig den nodvendigſte Pleje. Han 
lejede derfor en Chineſer til med en Vogn at hente 
den Syge ind til Byen, hvor han da vilde ſorge for 
hende. — Kineſeren, der fortalte, at han meget godt 
kjendte baade Stedet og Konen, kjorte afſted; men 
kom henad Aften tilbage uden at have den Syge med. 

„Men hvor er den gamle Kone?“ ſpurgte Eng⸗ 


der viſtnok mere har fin Grund i Mangel paa Evne lenderen. 
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„Aa, Herre,“ ſvarede Kudſken, „gamle Kone me⸗ 
get ſyg; tror hun er færdig at doe.“ 

„Ja, det er rimeligt nok, men derfor var det 
ogſaa jeg ſendte Dig ud for at hente hende.“ 

„Aa bevares,” vedblev Chineſeren „maaſke hun 
da var dod i min Vogn, det kunde ikke gaa an, ſaa 
lagde jeg hende paa Vejen, for at hun kunde dø der.“ 

„Aa Dit forbandede Afſkum,“ udbrød Eng⸗ 
lenderen, „giv mig Din Pidfk,“ og dermed ſprang 
han op i Vognen og kjorte afſted med den, medens 
dens Ejer vred ſine Hender og fuld af Fortvivlelſe 
trak fig i Haarpidſken. — Hans Sorg var alene 
grundet i, at Vognen blev beſmittet og fordærvet til 
alt Brug, derſom den ſyge Kone døde i den, og Vog⸗ 
nen var hans eneſte Erhvervskilde. — Heldigvis ſlap 
han dog med Sfræffen, thi den gamle Kone kom ikke 
alene levende til Byen, men kom ſig endog for Syg⸗ 
dommen, da hun fif ordentlig Pleje. | 

(Fortſættes.) 


Om den danſke Koloni i Tandil 
i Buenos Aires. 


(Fortſat.) 


JAMA, 


3 et til „Geografiſk Selſkabs Tidsſtrift“ ſtrevet 
den 12te Febr. d. A. dateret Brev, udtaler Paſtor 
Meulengrackt ſig om Forholdene i Tandil ſaaledes: 

Af mine tidligere Breve vil De have faaet en 
Del at vide om Forheldene her, men jeg har tenkt 
mig, at det nok kunde interesſere Dem at leſe en 
ſamlet Fremſtilling af det Hele. — De ved jo, at 
min Kone min lille Dreng og jeg ved vort Komme 
til Buenos Aires i Maj Maaned 1876 bleve mod⸗ 


tagne med en mageløs Gjeſtfrihed af Chr. Sommer 
og ſtrax førte til hans Hus, hvor vi opholdt os i 8 
Dage, — Han er altid ſtrax til Rede med at hjælpe | 
fine Landsmend, og der er ingen af dem, ſom, hvis | 
det er muligt, gaar uhjulpet fra ham. — Han kom 


hertil 1844 ſom en fattig Hattemagerſdend og netop 
ſamme Dag ſom J. Fugl; nu har han ſamlet ſig en 
ſmuk Formue og vinder overalt megen Anſeelſe paa 
Grund af ſin edle og opofrende Karakter. 

Rørende var det for mig at tvæbe frem i Kirken, 
der tilhører den tydſke Menighed i Buenos Aires og 
holde danſk Gudstjeneſte der, den førfte danſke Guds⸗ 


tjeneſte ſom vel nogen Sinde er holdt i Sydamerika, 


med Mindre Preſten paa et danſk Orlogsſkib mulig» 
vis har foretaget en ſaadan Handling. Den 29 de 


| unge halvt forfaldne „Subjekter“ herover. 
| tvertimod det Verrſte, ſom Forælbre kunne gjøre imod 
deres Born. 


Maj forlode vi Buenos Aires og toge med Jern⸗ 


vejen. — Ved den ſidſte Station ſtege vi op j en 


Deligence, og kjorte nu raſt frem, idet Heſtene ſtrax 


| løbe i Galop. — Omtrent hver 3 Qvarter ſtandſede 
vi ved en Fold, hvor Kudfken ſpendte fine Heſte fra 


og derpaa med en Lasſo fangede nogle andre, der faa 
ſpendtes for. — Om anden Dagen kom fire Ryttere 
os i Mode; de bøde os „Velkommen“ paa Danſt og 
fortalte, at der bag efter dem kom en Vienervogn, 
ſom min tilkommende Menighed havde ſendt efter 
os. — Vienervognen indtraf ogſag, og lidt efter kom 
der flere danſte Ryttere ialt 20 fra Tandil. — De 
kan nok forſtaa, at hele denne Modtagelſe rørte os 


"meget, og Vejen gik under disſe Omſteudigheder me⸗ 
get behageligere. — Da vi med hele det ſtore Folge 


nermede os Byen, bleve vi enige om at ſkilles for 
ikke at vælte Opſigt, og ſaaledes kom vi da helt ſtil⸗ 
færdig til det Qvarter, hvor de Dauſke bo, og hvor 
der var indrettet et Hus til os. Kirken er endnu 
ikke færdig; men vi have foreløbig til Gudstjeneſte 
en ſtor og prægtig Sal, der tilhører et Sygeſelſkab, 
og i hvilfen der er et Orgel, hvorpaa en af vore 
Lands mend ſpiller. 

Den forſte Gudstjeneſte holdtes 2den Pinſedag, 
og da jeg efter Prediken bragte Hilſen fra Daumark 
og færlig fra Kongen og Kronprindſen, ſom perſon⸗ 


| lig havde paalagt mig det, vare de fleſte Øjne fulde 


af Zaarer, — Man knyttes jo ſteerkt ſammen, naar 
man er tuſinde Mile borte fra Hjemmet, — Hvad 
der maaſte gjør, at vi holde os mere ſammen, end 


det ellers er Tilfældet med Danſtere i Üdlandet, er 


det ſpanſte Sprogs ſtore Ulighed fra vort eget; kun 
faa af mine Landsmend kunne ordentlig ſpanſk. — 
Det gjelder nu for mig om at holde de danſte Tra⸗ 
dikioner faſt i Bornenes Sind og at opvarme deres 
Hjerter med Fortællinger fra Danmark. 

Paa Sporgsmaalet, om man ffal opfordre Danſte 
til at udvandre hertil, flal jeg give et beſtemt Svar, — 
Enhver, der er dygtig og vil arbejde, kan leve godt 
og tjene meget i Tandil. — De Folk, der ikke kunne 
arbejde med Henderne, ſkulle dog ilke komme hertil; 
derimod ſaadanne ſom kunne dyrke Jord eller give 
fig af med Haandværk, Det er en ſtor Fejl, naar 
man hjemme (roer, at det kan nytte noget at ſende 
Det er 


Kan man ikke gjere dem til ſtikkelige 
Folk hjemme, er det ligefrem Undergang baade legem⸗ 
ligt og aandeligt at fjende dem hertil. Vi have des⸗ 
værre havt flere upaalidelige Folk, ſom have levet af 
det gode Navn, vore Landsmend have ffaffet fig her 
paa Egnen, og ſom have flabet os meget. Navnet 
„Danſter“ er en god Anbefaling og ſtkaffer i Neglen 


| ſtrax godt Arbejde, — Saa mange arbejdsdygtige og 
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paalidelige Landsmend, der ville komme hertil, ſkulle 
være inderlig velkomne og blive hiulpne paa alle 
Maader. De ville ſtrax faa Arbejde, og naar faa 
Aar ere henrundne, ville de have ſtaffet ſig en ſelv⸗ 
ſtendig Stilling, ja for Flertallet af dem er Üdſigten 
ſaaledes, at de kunne blive velhavende Folk. Saare 
onſkeligt vilde det være, om der hertil vilde komme 
en Del danſte Piger med praktiſt Sands og Dygtig⸗ 
hed til at arbejde. — Kvindelig Hjælp er neſten ikke 
til at opdrive her, og danſte Piger ere meget ſogte 
ogſaa af andre Folfefærd og til meget høj Lon. — 
Det vil derfor ikke vare længe, for dygtige. danſte 
Piger, ſom komme hertil, kunne indgaa et godt Gifter⸗ 
maal. 8 


Som et Vidnesbyrd om hvor forffjellige Land— 


brugsforholdene ere fra dem hjemme, fkal jeg fortælle 
lidt om, hvorledes man her bærer. fig ad med at faa 
Sæben terſket. — For nogen Tid ſiden — i Januar 
Maaned — der er vor Hoſttid, var jeg buden ud til 
en Bonde fra. Sjælland, der boer en Mil herfra og 
ſom netop ffulbde tærffe fin Hvede, — Ved mit 
Komme til hans Ejendom, faa jeg en tet Stgoſky og 
en Flok Hopper paa omtrent 150 Stkr. hvoraf mange 
med Fol, der jagede rundt i en med Pele og Reb 
indhegnet rund Plads og ſom efterfulgtes af 4—5 
Karle, der med Piben og Raaben æggede dem til 


ſterkere Lob. Rundt om ſtod Folk, ſom holdt Hopperne 


fra at knibe ud. — J Midten var der en meget ſtor 
Korn⸗Stak, hvorfra Seden ſpredtes ud under Hopperne, 
ſom faa nedtraadte det og maſede Straget, hvorved 
Terſkningen blev. fuldſtcendig. Da den var forbi, 
joges Hopperne ud, det terſkede Korn kaſtedes tilſide, 
og en ny Flok af Hopper kom ind for atter at tage 
fat pan Arbejdet, — Folkene vare af forſtjellig 
Nationalitet. 

Man mejer Kornet med Mejemaffiner men man 
binder det ikke. — Naar det er mejet ſlebes det af⸗ 
ſted paa Oxehuder, hver med en Heſt for og ſamles 
til en Stak hvorefter Teerſkuingen foregaar paa den 
omtalte Maade. 

Man maa for Reſten huſke, at Straget her 
paa Grund af det tørre Vejrlig er meget ſkort, hvad 
der i hej Grad letter den færegne Terſkemaade, ſamt 
at det ikke har noget ſom helſt Verd, ikke engang til 
Gødning. — Man goder nemlig aldrig, og naar Jor- 
den har været brugt nogle Aar, lader man den Hvile, 
idet man bruger andre Stykker; Jord er her jo nok 
af. — Den omtalte Terſtkemaade er nu viſtnok den 
billigſte, men langtfra den bedſte; Kornet bliver nem⸗ 
lig faa ſterkt blandet med Støv og Jord, at det ikte 


„Danmark“ 1 hver Søndag og kan beſtilles pan alle kgl. Poſtkontorer og Brevſaml 
i 


kan opnaa fuld Pris. — For Reſten er man i Færd 
med at gore Forbedringer i faa Henſeende, og et Par 
af de dygtigſte danſke Arbejdere have fkaffet fig et 
ſtort Teerſleverk med Lokomobil. Her dyrkes meſt 
Hvede og Majs; nogle danſke Olbryggere dyrke lidt 
Byg, medens jeg er den eneſte, ſom har en lille bitte 
Rugager. Jeg medbragte nemlig en Haandfuld Rug 
hiemmefra, og vi glede os lil ad Aare at ſkulle ſpiſe 
Rugbrod. 


Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den jærdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel⸗Hars⸗Abonnenk faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tællinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Dre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 
Læsning. 

Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkjellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrœbelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſle 
Forfattere og da navnlig fra ſaadanne, ſom ikke ere 
meget kjendte gjennem Sognebibliotheker o. ſ. v, men 
ſom fortjene at blive læfte i vide Kredſe. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


De ny Abonnenter, ſom beſtille „Danmark“ paa 
Poſthuſene, gisres opmeerkſomme paa, at de kunne 


faa de to nu affluttede Kvartaler portofrit tilſendte 


fra ÜUdgiveren, naar de under Adresſe „Danmarks“ 
Udgiver, Faxe, ſender 1 Krone i Frimerker eller paa 
anden Maade. Abonnenterne ſparer herved Poſtafgift 
for de 2 Kvartaler. . 


Rorreſpondance. 


Til —n — n. Der kan ikke tages Henſyn til 
anonymt indſendte Bidrag. 


ingsſteder ſamt i alle Boglader 


anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Ore, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet, 
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Nr. 29. Sondagen d. 14. Oktober. 1877. 
Indhold: Folkelivsbilleder fra Norge, af Meltzer. I. — Hover dem fra Skovbygderne. De hugge ned for Fode 
Fra China. (Sluttet.) Smaating. Avertisſementer. | ftort og ſmaat, tage ikke i Betenkning at fælde Sko⸗ 
ager vens bedſte Trær, blot for at faa Brænde. De ere 
7 Nö den ie bedder de 
Det være hermed ſom det vil. Husmandens 


Folkelivsbilleder fra Norge. 
Af Meltzer. 
i 
En Husmandsgut. 


Husmendene have været Landets Pionerer. 
Med Oxren, Hakken og Spaden i de flittige og ſterke 
Hender have de gaaet fremad og trængt ind i Skov 
og Udmark, gjort lyſt mellem Træerne, ryddet op i 
Stenbakker og gravet i Moſerne. 


gaarden eller af den dannet en egen Gaard. Hus⸗ 
manden har da maattet trække dybere ind i Skoven 
og længere ud i Odemarken og begynde paany igjen 
at hugge, hakke og ſpade for at erobre nyt Land fra 
en god Natur. 

J Tidens Løb er Husmendenes Arbejde bleven 
tungere og tungere. De have ftadigen- faaet flere og 
flere Hindringer at bekjcempe og ſtedſe havt mere og 
mere vanfkeligt for at finde Jordsmon, der var tak⸗ 
nemmeligt nok til at lonne deres Arbejde. Men med 
deres voxende Arbeide og ſtigende Savn er ikke kom⸗ 
men forøget Erkjendelſe af deres Fortjeneſter. Tver⸗ 
imod, Klagerne over dem tiltage i ſamme Forhold 
ſom deres flette Kaar. Jjær høres hojroſtede Klager 


Naar ſaa to eller 
flere Generationers Slid og utrættelige Arbejde af 
ode Strækninger har ſkabt dyrket og kultiveret Jord, 
er Gaardmanden ofte kommen, har jaget Husmanden 


bort nten lagt hans Plads ind under Hoved⸗ | 
sort og ente gt hans Plads 9 | at anvife fig et Sted til Husly Natten over, da han 


Stilling er ſjelden god, ſom ofteft ſlettere end middel⸗ 
maadig, og hvad enkelte Husmandsfamilier dybt inde 
i Skoven og langt afſides tilfjelds maa lide, hvad 
iſer de halvnøgne Born maa døje af Kulde og Sult, 
det ved visſelig kun faa af dem, der ikke ſelv har 


prøvet det. 


Her er et lidet Exempel. 

Natten til den forſte Maj 1851 bleſte der en 
faa bidende fold Nordenvind og ſneede dertil ſaa 
ſteerkt, at Enhver, der ikke ſtulde og maatte ud paa 
Gaden blev hjemme, og Enhver, der maatte ud, pak⸗ 
fede fig ind i fit bedſte Vintertøj, inden han gik. Da 


Uvejret var paa det verſte, kom en liden Gut vand 
og forfrosſen til Vegteren i Gaden og bad ham om 


ikke var iſtand til at holde ud længere at ligge paa 
Gaden. Vegteren fulgte Gutten paa Politikammeret, 
og der fil han en Seng i det Verelſe, hvori Hus⸗ 
vilde pleje at blive indlogerede. Neſte Morgen blev 
han fremſtillet for vedkommende Embedsmand. 

Det var en lider, efter hans Udſeende at demme, 
8 a 10 Aar gammel Gut, med et aabent, frejdigt, 
om ikke vakkert, jaa dog godt Anſigt, i hyilket iſer 
et Par ſtore lyſeblaa, af Glæde ſtraalende Øjne faa 
ud ſom to aabne Porte til hans Indre og tydeligt 
nok beſtemte Karakteren. 


Grunden til hans glade Stemning var ikke forklarlig 


af hans Mere. Hans af Vejr og Vind blegede Haar, 


226 


der pegede mod alle Kanter, og hans Klædedragts | Øjne paa de ftore, vande Sko, der nu optog alle hans 


yderſt mislige Forfatning tydede tvertimod paa Vil⸗ 
faar, der ſyntes at gjøre en modſat Sindsſtemning 
uovervindelig. 

Hans Benkleder, ſom nok havde tilhørt hans Fader 
i mange Aar, vare af den Beſkaffenhed, at en Sæt 
med to Huller i Bunden til at ſtikke Benene igjennem 
og med forſtjellige overflodige Huller rundt om paa 
alle Kanter vilde have gjort ſamme Nytte. Hans 
Overkrop var pint ind i en liden violet Flajels 
Jakke med blanke Knapper. Det vil da ſige, Knap⸗ 
perne havde engang været blanke, men det var meget 
længe ſiden; og Flejelen havde viſt engang været 
violet, men det var lige faa længe ſiden; thi nu 
vare Knapperne broncefarvede, og Flojelen ſpillede i 
gulbrune og rødbrune ubeſtemmelige Farver. 
Albuerne og under Armene ſaas dog Spor af for⸗ 
dums Glands. Paa Benene havde han et Par Sko, 
der efter Dimenſionerne at dømme, havde tilhørt den 
Samme, hans Benkleder havde tilhørt. Uagtet de 
havde havt hele Natten til at torres i, vare de dog 
jaa opblødte og gjennemtrukne af Vand, at det for 
menneſkelige, med Sko og Strømper udſtyrede Ben 


mindre behagelige Element ſiede ud af dem paa flere | 


Kanter og efterlod en vaad Plet pan Gulvet, hver 
Gang de berørte det. 

Paa Spørgsmaal om hans eget og hans For⸗ 
ældres Navne, hans Hjemſtavn og Familieforholde, 
ſparede Gutten med en tilfreds og meget frejdig 
Mine, idet han ſtod med Benene overkors, Hernnderne 
paa Ryggen, og lænede fig med den ene Skulder mod 
Væggen: „Aa, jeg hedder nu Carl Olſen, jeg: 
var 10 Aar en Maaned for Jul, jeg, og jeg er fra 
Samuelsmuren af Solors Finſkog, et Stykke veſten 
for Lina paa Norges Grund, jeg, faa jeg er ægte 
Normand jeg, anta'er jeg. Fa'er min hedder Ole 
Carlſen han, og Mo'er min hedder Olea Olsdatter 
hun. Se faa, nu ved Du det. 8 er ſaa Du for 
en Karl?“ 

„Hvad drive dine Foraldre paa?“ 

„Hvad de drive paa? Aa, han Fa fer, hvad han 
kan, han; men faa gaar han nu for det meſte ud i 
Skoven og bort i Gaardene og hugger Ved, det gjor 


han. Saa brakkede han fit ene Ben anden Juledag, | 


det gjorde han, for Benet gik tvertover. Saa maatte 
han ligge mange Uger, før det var ſaavidt helt igjen, 
at han kunde kravle ud i Skoven paa to Kjeæppe, en 
under Knæet og en i Neven, og ſaa ſtod han der 
paa et Ben og hugged' Ved,” * 


Med et ſorgmodigt Anſigt efterlignede Gutten | 


Faderens Stilling under dette Arbejde, Derved faldt hans 


Paa 


Jeg 


han var bleven ſpurgt, 


Tanker en Stund. Han gav fig til at rette paa de 
Baand, hvormed de ligeſom Sandaler vare fæftede 
til Benene for at hænge ved disſe, hHvilfet de ikke 
kunde gjøre uden at være bundne faſt, og ſagde halv⸗ 
højt, efter at have puslet med dem en Stund: „De 
vare da temmelig gode, da jeg gik hjemmefra, men 
nu ta'er de til at blive daarlige og hullede, men faa 
gaar Vandet ligefort ud ſom ind,“ lagde han til og 
ſaa op med et Anſigt, der viſte, at han for ſin Del 
var ſaare vel fornøjet hermed, og at al Sorg over 
de daarlige Sko derved var glemt. 

Hvad beſtiller din Moder?“ 

„Mo'er min, aa — hun da, hun boer hjemme i 
Baſtuen under Samuelsmuren hun, med de to ſmaa 
Soſkende mine, det gjør hun; ja, de ere juſt ikke ſaa 
bitte ſmaa heller, for den ene bli'er nu 5 Aar til 
St. Hansdag, og den anden det er en lille Jentunge 
det, hun hedder Ellen, og hun bli'er nu en ſyv Aar 
til Mikkelsdag hun, ſaavidt jeg vil tro.“ 


Her gav en Forhorsprotokol, faa laa paa Pulten, 
Guttens Tanker en anden Retning, og han vedblev: 
„Men det var en ſtor Bog, ſom Du har der Du. 
Der gaar vel neſten et helt Ark Papir i hvert Blad 
i den. Soſter min, hun Inger, hun er 18 Aar hun, 
hun tjener hos Fogden hjemme hun, ikke hos gamle 
Foged Nisſen, for han er død han, véd Du vel, men 
Fuldmegtigen hans, Strøm, ſom kom i hans Sted 
faalænge. Der er ſtore Bøger der hjemme hos Fog⸗ 
den kan Du tro.“ 

„Hvad beſtiller din Moder?“ 

„Aa hun Moer da, hun da. Hun boer hjemme 
i Baſtuen hun med de to Smaa hun, har jeg jo ſagt 
Dig. Ja, de ere jo ikke fan” bitte ſmaa endda, men 
altid ſaa ſmaa, at de ikke ere gode for at beſtille 
Noget. Derfor maa hun Mo'er ſkaffe Føden til dem 
hun. Kjender Du Fogden Du?“ 

„Hvad driver din Moder paa da? hvad lever 
hun af?“ 

„Aa, Du er en ſlem Karl til at ſporge du,“ 
ſvarede Gutten lidt utaalmodig. Er Du kanſke Hus⸗ 
bonden her i Gaarden Du da? — Hun Mo'er, hun 
gaar Gaard imellem og betler hun, ved jeg, for at 
ſkaffe Foden til ſig og de to Smaa, ved jeg. Ja,“ 


rettede han ſig, ſaa har hun nu ſpundet lidt, for han 


Fa'er, brekkede Benet fit anden Juledag han, og han 
har ikke mere Jord at bruge, end ſaa meget ſaa han 
kan ſœtte et Par Skjcpper Kartofler. Det er det hele.” 
„Har han da ingen Ko?“ 
„Ko? ha!“ ſvarede Gutten i en Tone, ſom om 
om ikke hans Fader ſpiſte 


— — 
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pan Solvfade. „Ko? he! nej ikke en Ged engang, 
ikke en Hone, ikke en Kat, er han god for at fode 
under Baſtuen. Der findes ikke et levende Kræ der⸗ 
hjemme. Jo Rotter, det er ſandt, det tor hende der 
er nok af, og det dem, ſom grove er, for de krybe op 
paa Sengeſtederne, hvorpaa vi Smaa ligge om Nat⸗ 
ten, og træde og kradſe os i Øjnene. Men jeg har 
inte hort, at det gaar an at faa Malk af Rotter,“ 
lagde han til og lo, ſaa at hans Oine tindrede af 
Glæde, og to Rekker Tender kom tilſyne, der vare 
faa hvide, ſom om han ikke havde gjort Andet fit 
hele Liv igjennem end holde dem rene. 

„Hvad mener du Din Fader og Din Moder fige, 
fordi du gik hjemmefra?“ 

Dette var aabenbart et kildent Sporgsmaal, ſom 
Gutten ikke havde Lyſt til at beſvare; thi han lod, 
ſom han ikke horte det, og iſtedet for at ſvare, gav 
han fig til at ſpadſere omkring i Verelſet med faa 
lange Skridt, ſom Bunden i hans Benkleder vilde 
tillade. At hans Sko for hvert Skridt, han gjorde, 
gav ſamme Lyd, ſom om han gik paa vaade Klude, 
lod ikke til at genere ham i mindſte Maade; thi med 
et ſaare tilfreds Anſigt ſaa han ſig om til alle Kan⸗ 


ter, idet han traſtede frem og tilbage i Stuen, og da 


han endelig fif Øje paa nogle Gipszirater i Loftet, 
ſtod han ſtille og ſagde: „Det var vakre Roſer det. 
Har du gjort dem ſelv du?“ 

Efterat have givet ham den foronſkede Under⸗ 
retning, gjntog man Sporgsmaalet: 
du din Fader og din Moder ſige, fordi du gik hjemmefra?“ 

Gutten ſogte at holde fig kjeek en Stund, men 
han kunde ikke. Lidt efter lidt forſvandt Smilet fra 
hans Anſigt, Livligheden i hans Legemsbevegelſe 
ophorte, og ſtille og alvorlig lagde han ſine Arme paa 
Skranken, ſtirrede med fugtige Øjne op imod Loftet 
og taug. 

Da det ſamme Sporgsmaal tredje Gang blev 
gjentaget, fatte han fig paa Gulvet, holdt Henderne 
for Øjnene og ſvarede jagte: „Aa, han Fa'er og 
hun Mo'er de ere lige glade, hvordan det gaar mig.“ 

„Jagede de Dig da bort?“ 

Stemmen dirrede og ſlog ham lidt fejl, da han 
ſvarede ſagte og i afbrudte Setninger. 

„Ja — vi ha'e inte Noget til at fode dig med, 
ſa'e de — du faar gaa nu, ſa'e de — gaa ud, ſa'e 
de — og fkaffe Dig Føden ſelv, ſa'e de, ellers ſulter 
Du ihjel, ſa'e de — for her er ikke Mere nu her 
hjemme, ſa'e de — og jaa jaged' de mig — og faa 
maatte jeg gaa.” 

Han fad. derpaa en Stund og græd, men 
formodentlig havde han ſiden fin Afrejſe hjemmefra 


„Hpad mener 


| Baſtuen, var Sorgen forbi. 


havt mange lignende Anfald; thi da man ſpurgte 
ham, hvorledes det var med Mælfeføerne hjemme i 
Han lo, reiſte fig op 
igjen, kom indenfor Skranken, ſtillede fig ved Pulten 
og begyndte med et tilfreds Anſigt at rage op imellem 
de Bøger, ſom laa der, idet han fortalte videre: Da 
han Fa'er brekkede Benet anden Juledag, kunde han 
ikke gaa ud i Skoven og hugge Bed, men æde kunde 
han alligevel; derfor fan blev det ſmaat med Føden 
hjemme, og faa havde de bare en Smule Mel igjen. 
Paa det kogte Mo'er Vælling, før jeg gik, og ſaa 
var der ikke mere; ſaa ſa'e de til mig: du faar gaa 
nu, ſa'e de, hvis Du ikke vil ſulte ihjel, fa'e de, for 
her er ikke mere til Foden til Dig her.“ 

Pludſelig afbrød han fin Beretning og ſagde 
kry: „Du har ſagtens mange Boger, men Katekis⸗ 
mus har du inte alligevel.“ 

Da man atter ledede ham tilbage igjen paa Be⸗ 
retninger om fig ſelv, lod det til, at han nødig ind⸗ 
lod fig videre derpaa; thi hans Fortælling fremkom 
kun gjennem idelige Spørgsmaal, fra Embedsman⸗ 
dens Side og korte, lidt vrantne Svar fra hans Side. 

Hvad hun Mo'er ſabe, da jeg gik? Aa hun ſa'e 
ingen Ting.“ 

„Nej, hun ſa'e ingen Ting, for hun var der ikke, 
véd jeg, faa kunde hun vel ikke ſige Noget da, ved jeg.“ 

„Hvor hun var? Hun var vel hjemme hun ved jeg.“ 

„Gik jeg hjemmefra Baſtuen? Neiviſt gjorde 
jeg da ej, ved jeg. Han Faber fulgte mig ud i Sko⸗ 
ven, han, og der ſa'e han: nu gaar Du, ſa'e han.“ 

„Slog mig? he! Slog mig! mej viſt ſlog han 
mig vel ikke.“ 

„Hvorfor jeg gik! he? jeg maatte vel gag, véd 


jeg. Han trued' mig med Kjæppen fin, jaa maatte 


jeg vel gaa, véd jeg.“ 

Nu fik imidlertid de ſorgelige Tanker atter Over⸗ 
vægten, faa at han maatte ſkjule fit Anſigt i fine 
Hender og græde lidt igjen. 

Det varede dog heller ikke denne Gang længe, 


inden man fik Smilet lokket frem paa hans Anſigt, 


og hans efterfølgende Beretning gik meget raſk, faa 
at det var let at forſtaa, at han var kommen over 
de vanſkeligſte Steder. „Saa gik jeg gjennem Solger 
og Vinger og Odalen og Ullarn og Nes og Ullens⸗ 
ager og Sørum og Skedsmo og Alkersſogn, og jaa 
kom jeg hid ved Middagstid igaar. Men her er 


daarligt at gaa og tigge, for her er ſaa mange Huſe, 


at jeg tror aldrig, der ſindes Ende paa dem, og jaa 
blev jeg faa rent forfærdet, at jeg gik Gade op og 
Gade ned og vidſte ikke, hvor jeg forſt ſkulde gan ind. 
Men ſaa begyndte jeg da at gaa ind i Portene, og 
ſaa var det daarligt; for ſommeſteds ſa'e dem: kom 
igjen imorgen, og ſommeſteds ſa'e dem: kom igjen 
paa Lørdag. Men denne ſtadſelige Kjole, jeg har 


paa, fil jeg her nord i en Bakke. Du tykkes, den er 
ſmuk, véd jeg“ ſagde Gutten ſtolt og knappede Flojels⸗ 


jakken, han bar, op for at viſe dem al ſin Herlighed. 


Herved kom det imidlertid for en Dag, til hvilken 
Mderlighed i Vilkaar dette engang faa pragtfulde 
Kledningsſtykke var bragt. Det var beſtemt til at 
have et fint, maaſke endog med Kniplinger udſtyret 
Linned mellem fig og en hvid blød Hud, men nu 
ſtod det i umiddelbar Forbindelſe med det brune 
Skind paa en ſtjortelos pjaltet Dreng; thi det vifte 
ſig, at Drengen var uden Skjorte, og at hans Ben⸗ 
[læder bleve holdte oppe med en tynd Snor, der 
trængte dybt ned i hans ene Skulder. Skjorten 
havpde han kaſtet, ſagde han, da den blev faa daarlig, 
at den ikke vilde hænge paa ham længer. 

„Har du ikke frosſet og ſultet meget paa Vejen?“ 

„Aa jo, det har jeg da ſagtens, men jeg er ſaa 
godt vant til det, faa jeg endſer det ikte. Somme 
Dage har jeg ikke ſeet Mad, men ſomme Dage har 
jeg faaet ſaa meget, jeg var god for at lægge i mig, 
og har endda kunnet tage noget med mig paa Vejen 
næfte Dag. Somme Dage har jeg frosſet ſaaledes, 
at jeg ſkjalv over hele Kroppen, og faa krob jeg igjen 
under Ovnen eller op ved Ildſtedet og fik ligge der 
halve Dage og varme mig.“ 

Han havde gjenſynligen længe været yderlig kjed 
af alle de Spørgsmaal, der forelagdes ham og havde 
ſogt at adſprede fig paa forſkjellige Maader, dels ved 
at blade i de Bøger, ſom laa paa Pulten, dels ved 
at beføle og betragte de andre Sager, ſom fandtes 
der. Nu lod han til ikke at kunne dy fig længere; 
thi han greb en Avis og gav fig til at læje med en 
forbauſende Hurtighed og uſtandſelig Jver. „Hund⸗ 
bortkommenengulblakdogerfrakommenſineierdenbarom⸗ 
hal“ — af Mangel paa Luft i Lungerne maatte han 
ſtandſe og træffe Vejret dybt, hvorpaa han vedblev 
— „ſenetmesſinghalſeforetmedmorktteiſamtharſaa — 
Paa denne Maade vedblev han til Enden, da han 
puſtede og blæfte ſom en ung Hval, der er kommen 
paa Grund. Han kjendte ikke Interpunktionens Hemme⸗ 
ligheder, eller den Kunſt at drage Aande paa rette 
Sted, det var klart; men jane dog faa ſtolt ud, da 
han var færdig, ſom om han vilde ſige: „Her ſer 
Du en Karl, ſom kan ſine Ting.“ 

Man ſpurgte ham, om han forſtod, hvad han 
læfte. Hertil ſvarede han meget kjakt: 
lært at lœſe jeg; jeg har inte lært at forſtaa. Daja 
gonsina bohoe somikea? Forſtaar du det, du?“ 

„Nej, hvad betyder det?“ 

„Daja gonsina behoe somikea? 
kan du tale Finſk? 


Det betyder: 
Ise meide joka don daivasa 


olko biete sinon nimens ristete valda goldans do- 
baten etc. ete. 
er i Himlen etc. 


Det betyder: Fader vor, Du, ſom 


| 


| 
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Han oplæfte Fadervor pan Finſk og Norſk med 


ligeſtor Færdighed, og da han ſagde „Amen“ efter 


det norſke Fadervor, tilføjede han: „Det gaaer inte 
an at vende om Amen paa Finft, for det er det 
ſamme ſom paa Norſk. Men nu vil jeg ned i 
Drengeſtuen igjen og faa lidt Middagsmad, for jeg 
gaar igjen.“ 

„Vil du ikke gaa hjemad igjen nu?“ 

Drengen blev pludſelig meget alvorlig. 

„Hiem og beſoge Dine Forældre.” 

Han fatte fig ned paa Gulvet med Henderne 
for Anſigtet. 

„Og ſe, hvorledes Dine to ſmaa Soſkende leve, 
Carl?“ 

Han begyndte at grade. 

„Og høre, hvad den lille Ellen ſiger for godt?” 

Gutten krob aldeles ſammen paa Gulvet, gjemte 
fit Anſigt i fine Hender og hulkede. Han græd faa 
bitterlig, at hans hele Legeme bævede, men derhos 
faa ſtille, at end ikke den ringeſte Klagelyd hørtes. 

Du arme, forſkudte, livlige Dreng. Det er bitre 
Taarer, der faa tidlig væde Din barnlige Kind, men 
græd kun, din Stakkel. Dine Taarer ville ikke være 
ſpildte. 

„Det kunde være morſomt at fe Kreaturerne 
igjen der hjemme i Baſtuen, du Carl.“ 

Drengen vedblev at ligge i ſamme Stilling, 
men Graaden tog lidt efter lidt af og pludſelig vendte 
han fit Hoved og faa op. 

En Tordenbyge om Vaaren virker forfriſkende. 
Den graa torre Ager bliver fort og viſer en frugt⸗ 
bar Jordbund, hvori den gode Sæd fan trives, ſpire, 
vore og give mange Fold. Gras og Blomſter og 
Tracer faa et friſkere og frodigere Anſtrog, og naar 
ſaa Solen bryder frem ſtrax efter og beſkinner Land⸗ 
ſkabet, bliver det mere ſmilende end for, om end ikke 


ſaa ſmilende, ſom Drengens opadvendte Anſigt var, 


| idet han ſagde: 


„Aa, de Kreaturer der hjemme, de 
ſtaa ikke faa længe ſtille, at En kan faa malket dem.“ 

Idet han havde jagt dette med gladeſtraalende 
Øjne og Taarer paa Kinden, antydede ÜUdtrykket i 
hans Anſigt en frugtbar Jordbund, hvori den gode 
Sed kunde trives og vore og give mange Fold. 
Derpaa lagde han Hovedet i ſamme Stilling ſom 


| før, formodentlig i den Henſigt at græde videre, men 
„Jeg har 


det vilde ikke mere gaa dermed. Sorgen var brudt, 


| og def muntre barnlige Sind vandt ſnart Overhaand 
| igjen. 


| 
i 


Han blev atter nedſat i, Arreſten, medens man 
ſogte at faa ham anbragt i en eller anden Lare. 
Dette lykkedes ikke, og da han om Eftermiddagen, 
atter blev hentet op fra Arreſtveœrelſet, var han me⸗ 
get mismodig og tavs. J Mellemtiden havde han 
nok faget Underretning om, hvor han var, og klagede 


GER 


ilæv over, at han ikke kunde puſte frit dernede i | ftue. --- Der var Ibenholts Stole, et helt Theſervice 


Drengeſtuen. 

Han blev forſt indſat i Redningsanſtalten. Et 
halvt Aars Tid derefter kom han en Dag ned paa 
Politikammeret, gik lige hen til den Embedsmand, 
han havde talt med før, og ſagde: amo, amas, 
amat, amamus, amatis, amant. Terra est rotunda, 
og gav fig derpaa til at le faa inderlig over den 
Forundring hans megen Lerdom havde fremkaldt, at 
man maatte le med ham. 

Han havde ved finte ivrige Bonner derom for⸗ 


maaget Forſtanderen paa Redningsanſtalten til at leſe 


Latin med ſig og var uhyre ſtolt over ſin megen 
Lærdom. 

Senere kom han i Johan Dahls Boglade og fik 
derefter Plads paa Sgmandsſkolen pan Horten. Des⸗ 
værre opfyldte han ikke de Forventninger, man havde 
ſtillet til ham. Han lob ſin Vej derfra og, efter 
hvad der er Politikammeret berettet, vandrer han nu 
med et Taterfolge, dels i Sverig, dels her i Landet. 


Fra China. 
(Sluttet.) 


— 


Er Chineſernes Adfærd med deres Syge gruſom, 
ſaa er den latterlig mod de Dode. — Religionen 
lærer dem, at Legemet opſtager til et nyt og bedre 
Liv og det forſtaas faa bogſtaveligt, at al den Om⸗ 
ſorg, der viſes den Dode, gaar ud paa at bevare Lege⸗ 


— — —— —— ( — 


met ſaaledes at det bliver ſkikket til det ny Liv. — | 


En Europcer, der i flere Aar havde Ophold i China, 
fortæller herom: „Medens vi holde af at beplante 
vore Kirkegaarde med ſkyggefulde Træer, foretrekkes 


i China en aaben ſolbeſkinnet Plet, der ſom ofteſt 


ikke ligger ret langt udenfor Byen. Jeg fkal forſoge 
at give en Beſkrivelſe af en Kirkegaard i Nærheden 
af Kanton, ſom jeg beſogte i Selſkab med en Ven, 
der var fuldkommen fortrolig med Landets Skik. Da 
der ſelb i Byens Nerhed ikke findes Spor af Vogn 
maatte Rejjen fle i Bereſtole og det gik derfor kun 
langſomt fremad; omſider naaede vi dog Dødens 
Stad, der ved et flygtigt Ojekaſt jaa ud ſom enhver 


anden chineſiſk By, naar undtages at der her var en 


næften uhyggelig Stilhed. Langs med ſnevre Gader 
fandtes Rekker af beſynderligt udſeende Huſe, hvis 


Dore blot beſtode af en Skjerm og hvis Vinduer 


beſtode af et Gitterverk. — Vi gik bag Dørffjærmen 
og ind i et af Huſene og fandt her alting i ſamme 
Orden, ſom om det var en fornem Chineſers Stads⸗ 


gener og Halvyguder. 


med de bekjendte chineſiſke Billeder, der var et Alter 
dem var forſynet med Billederne af en Mengde Hel⸗ 
Midt i Stuen ſtod et Mobel, 
der nermeſt lignede en Sofa og i dette Møbel, der 
ikke havde fjerneſte Lighed med vore Ligkiſter, laa 
Huſets Beboer og ſov den ſidſte og lange Søvn, 
dekket af et koſtbart, ſtukket Silketeeppe. — Huſets 
øvrige Kamre vare udſtyrede paa ſamme Maade, kun 
at Mobelet midt i Stuen ikke var tillukket men 
fremviſte et aabent Rum, foret med Sandel Træ og 
parat til at modtage en Beboer. — Vi forlode dette 
Hus og gik ind i et andet der i Nærheden. Moble⸗ 
mentet var i dette forfærdiget af Ibenholt og Elfen⸗ 
ben og hele Verelſets Udſtyrelſe var overmaade 
prægtig. Men her var ogſaa begravet en hojtſtagende 
nidkjer Embedsmand, ſom havde ſamlet fig en meget 
betydelig Formue ved at lade Hovederne af en ſtor 
Del velſtaaende Chineſere ſkille fra de Kroppe, hvor 
de horte hjemme; det flete rigtignok i Statens Navn 
og forbi dens Tarv frævede det, men der faldt altid 
en hel Del af til ham. Vi beſaa endnu nogle flere 
lignende Gravyſteder, hvorefter vi vendte tilbage til 
Byen paa ſamme Maade, ſom vi havde forladt den. 


For at viſe hvilken Forſtyrrelſe det foraarſager 
i et Hus, naar et Menneſke dor indenfor dets Mure, 
giengives ſolgende lojerlige Hiſtorie: Hos en 
i China boſat Europcer havde Kokken netop 
modtaget nogle Ordrer fra fin Herre og var gaaet 
bort for at udføre dem, da Doren til Herrens Ve⸗ 
relſe rives voldſomt op, og en 5, 6 Tjeneſtefolk ſtyr⸗ 
ter ind raabende: „Herre, Herre! Apony“ — ſaa⸗ 
ledes hed Kokken — „giver fig til at de i Kjokken⸗ 
huſet.“ 

Hyvad der videre ſkete anfører vi med Fortellerens 
egne Ord. 
Hurtig ſprang jeg op og, lob over Gaarden hen 
til Kjokkenet. Der laa ſtakkels Apong paa Ryggen 
uden at røre fig, ſom om han ſov. Jeg troede, han 
var beſpimet, og raabte til de andre Tjeneſtefolk, at 
de ſkulde komme og hjelpe mig med at faa ham op 
og bragt tillive igjen; men ikke en eneſte rørte ſig ud 
af Stedet, og hverken ved Befalinger eller ved Bon⸗ 
ner kunde jeg bevæge dem til at komme ham nær. 


De bleve ſtandhaftigt ſtaaende i ærbødig Afſtand, me⸗ 


dens de baade med Ord og med deres edderkoppe⸗ 
agtige Fingre proteſterede imod, at jeg rørte ved Liget, 
og jamrede over, at han ikke var gaaet ud i Gaarden 
for at do, iſtedetfor at falde om i Kjokkenet. Alle 
mine Anſtrengelſer vare forgjaves, der kom ingen 
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Bevægelje i Manden, ikke en Trakning i Ojelaaget, 
ikke Spor af Puls; Livet var udſlukket og Apong 
gaaet til fine Fædre. Han havde efterladt Huſet i 
en ubeſtrivelig Forvirring og Forferdelſe, men dette 
forhindrede ikke, at Scenen var i høj Grad latterlig, 
det Komiſke kiger igiennem Alt, hvad der er er chine⸗ 
ſiſt, ſelv om det er nok jaa ſkrakkeligt.“ 


Der laa Liget uden mindſte Spor af det Hoj⸗ 
tidelige og Wrefrygtindgydende, ſom der er ved Do⸗ 
den. Den Afdodes morſomme, firkantede Anſigt vifte 
det ſelvſamme Udtryk, ſom det havde, da han for faa 
Minuter ſiden ſpurgte, hvad han maatte give for et 
Dyr. Rundt om var hele Tjenerſkabet forſamlet, 
og Alle udtrykte de paa den meſt lojerlige, uſmin⸗ 
kede Maade deres Uro og Forbauſelſe, medens 
de med vidunderlig Forudſeenhed droftede Sagen med 
alle de Vanſkeligheder, ſom vilde opſtaa af den. Hvem 
ffulte lave Middagsmaden? — Hvor ubehageligt, at 
han ikke havde ventet med at do til Middag var 
forbi. Her liſtede Drengen, ſom gik ham tilhaande i 
Kjokkenet, ſig bort og ſtjulte ſig for at man 
ikke ſkulde befale ham at gaa ind og lave Ma⸗ 
den i det ſamme Rum, hvor den Dode laa. — 
Hvem fkulde flaffe en Kiſte til ham? — Og nu be⸗ 
klagede de bittert, at han ikke havde været faa for⸗ 
ſynlig i Tide at ſorge for ſin Kiſte, ſaaledes ſom 
faa mange Chineſere gjøre. — Hvem vare hans ner⸗ 
meſte Slegtninge? — Med ſtor Heftighed diskuterede 
de bette Spørgsmaal, medens de vred og ſnoede fig 
og gravede i Luften med deres lange Negle. Derſom 
nogen anden end hans nærmefte Slægt tog fig af den 
Afdøde, vilde han utvivlſomt forfølge den Dumdri⸗ 
flige for hans Mellemkomſt og plage ham, ſaalcenge 
han levede. Alle ſom en bad og beſvor de mig ikke 
at rore ved ham. * 

Saaledes ſtod Sagerne, da Kokkedrengen, ſom 
fra fin Krog opdagede, at jeg havde lagt hans ny 
Bluſe, der forſt var faldet mig i Henderne, over den 
Dodes Anſigt, pludſeligt udftødte et Hyl, ledſaget af 
hyſterifke Klager. Det hjalp ikke, at jeg igjen tog 
den bort, den var ødelagt og maatte brændes. Men 
Sporgsmaalet om Middagsmaden var dog det meſt 
paatrengende; thi Misſisſi maatte jo have Mad, hvor⸗ 
dan det end gik. Endelig kom jeg dem til Hjælp i 
deres Mød ved at ſige, at jeg vilde ſpiſe ude, og dette 
lettede en Sten fra deres Hjerte, da de øjeblikkeligt 
beſluttede at ſtyrte ud af Huſet, ſaaſnart jeg havde 
vendt dem Ryggen og efterlade Apong i uindſkrenket 
Beſiddelſe af det. En tilbød ſtrax at gaa ud for at 
opſage den Afdødes nermeſte Slegtning, hvis Ner⸗ 
værelje var nodvendig, for at Begravelſes⸗Ceremonierne 
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kunde begynde; andre bad om Tilladelſe til at gaa 
bort under forſkjellige Paaſkud. Det var til ingen 
Nytte, at je; ſendte Bud for at faa lejet nogle Ar⸗ 
bejdere, for at de kunde flytte Liget hen til et mere pas⸗ 
ſende Sted, Rygtet om Apongs uventede Dod havde. 
ſpredt ſig ſom en Lobeild, og alle tog Flugten eller 
erklærede, at de vare lejede, Et Par af Tjeneſte⸗ 
folkene tøvede endnu af Henſyn til mig, medens de i 
hoj Grad undrede ſig over, hvad der vel kunde be⸗ 
væge mig til at blive i Nærheden af den Døde, me⸗ 
dens de ſelv med uimodſtaaelig Magt bleve dragne 
bort fra Stedet. 

Denne Folelſe hos dem ſkriver fig ikke fra Frygt, 
og ligeſaa lidt har den noget at gjore med den Alvor 
og Vrbodighed, ſom Døden og dens Hemmeligheder 
indgyde os. Kineſerne ere jo neſten ligegyldige i 
faa Henſeende; undertiden foretrekker Huſtruen at 
folge fin Mand paa Dodens ſtjernebeſkinnede Vej, 
og naar der er Gungersnød, dræbe Forældrene ofte 
deres Born, hellere end at je dem lide, ja, hvad der 
er endnu mere mærkeligt, undertiden fælger en Mand 
fit Liv, alene i den Henſigt for Pengene at kunne 
ſkaffe fig en ordentlig Begravelſe og ſaaledes — ſom 
han mener — ſikre ſit Legeme en fremtidig Opſtandelſe. 
Naar en rig Mand bliver dømt til Dodeu, vil han 
je at bevæge Fangevogteren til at kjobe ham en Sted⸗ 
fortreder for en vis Sum Penge, ſom ſkulle anvendes 
paa den ulykkelige Djævels Begravelſe, og derſom 
dennes Forældre ere levende, bliver der ſedvanligt 
udbetalt dem en lignende Sum ſom Erſtatning for 
deres Sens Liv. Kineſerne underftøtte nemlig al⸗ 
tid deres Forældre, og opofrende Kjærlighed til 
Disſe er Kineſernes Hoveddyd og en religiøs For⸗ 
ſkrift, ſom de fjeldent ere ulydige imod. J Betragt⸗ 
ning af, at Døden er ham uundgagelig vis, fer han 
at gjore ſaa meget ſom muligt ud af en daarlig For⸗ 
retning og lader fig betale for at do. Den Maade, 
hvorpaa man odsler med Menneſkeliv i dette Land, er 
for en veſentlig Del begrundet i Ligegyldighed, og 
naar Poblen i en eller anden By undertiden har 
nedſablet Evropcerne masſevis, kan Chineſeren derfor 
heller ikke forſtaa, at det er noget, ſom fortjener, at 
der bliver gjort faa mange Ophavelſer derover; de 
betragte vore forbitrede Indſigelſer desangaaende om⸗ 
trent paa ſamme Maade, ſom vi vilde gjore, derſom en 
trættefjær Nabo yppede Klammeri med os, fordi vi 
havde ſkudt hans Hund inde paa vor Jagt. Ligeſaa 
lidt forſtaa de at vurdere de barmhiertige Søfires 
Opofrelſe ved at antage ſig ſmaa, forladte Born. 
Derſom Barnet er fodt under en ond Stjerne, ſaa⸗ 
ledes ſom de mene, og derved fordomt til Elendighed 
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og Nod, er det jo en Lykke for det, jo hurtigere Do⸗ 
den kommer. Her maa dog gjeres en Bemærkning. 
Naar en chineſiſt Kvinde ikke er iſtand til at ernære 
fit lille Barn, bringer hun det til de barmhjertige 
Soſtres Hoſpital, ſaaledes ſom Tilfældet er eller har 
været rundt om i Evropa, og hun ved da, at der vil 
blive baaret Omſorg for det; hvad man fortæller om 
den Ligegyldighed, hvormed Kineſerne gjøre ſig ſtyl⸗ 
dige i Barnemord, turde være i høj Grad overdrevent 
og misforſtaget, og ſelv i Tilfælde, hvor der utvivl⸗ 
ſomt er begaaet ſaadant Mord, vil det ved nærmere 
Underſogelſe viſe fig, at Beveggrunden er en hel 
anden, end man tror, og at den hviler paa den An⸗ 


ſtuelſe, at Døden ingenlunde er den verſte Ulykke, der 


kan times et Menneſke. Jeg har ſet tilſtrekkeligt til 
at tro, at Chineſerinderne bære ligeſaa flor Kjærlighed 
til deres Born ſom andre Modre, og jeg véd, at de 
ere de emmeſte og taalmodigſte Ammer, ſom tenkes 
kan. Det er ganſke almindeligt at ſe en Kone af 
Almuen beſkjeftiget ved fit Arbejde med fit ſpede 
Barn faſtbundet paa Myggen, og det er Skik og Brug, 
at de amme Barnet, indtil det er to Aar gammelt; 
men med deres ejendommelige Foreſtillinger om Do⸗ 
den foretrœkke de hellere at miſte Barnet end at je 
det lide. 

Doden er i China en Straf, ſom anvendes for 
ubetydelige Forſeelſer og ofte, uden at Vedkommende 
har gjort ſig ſkyldig i andet end at ſtaa en anden i 
Vejen. Folgende Hiſtorie er bleven mig fortalt. Da 
Prinds Edward var her i Beſog, blev der ſtjaalet et 
Uhr med tilhørende Kjcede fra ham. Tyven blev 
greben med Uhret paa fig, og uden videre Omſtendig⸗ 
heder huggede man Hovedet af ham. Den opvartende 
Embedsmand meldte det derpaa til Prindſen, i den 
Tro at have viſt ham en fin Opmerkſomhed, og blev 


meget forbavſet, da Prindfen ytrede fin Sorg over, at 
man havde hugget Hovedet af Manden. 


kongelige Højhed,” ſagde den hoflige Embedsmand, 


blive ſat paa igjen!“ Saa lidt begreb han, at det 
var Mandens Dod, ſom Prindſen beklagede, og ikke 
Maaden, hvorpaa han var bleven drabt. 

J Tilfælde af Oprør eller Hungersnod mejes 
Kineſerne ned ligeſom Korn i Hoſtens Tid, efter en 
Maaleſtok, ſom er ganfke forfærdelig efter evropeiſke 
Begreber, og jeg ſkal ikke nægte, at det lob mig koldt 
ned ad Ryggen ved Tanken alene, da jeg beſogte 
Retterſtedet ved Kanton, en ſnever Gyde eller Mark, 
hvor ſaa mange Hundrede Menneſker dagligt vare 
blevne ſlagtede i Løbet af flere Uger, og jaa ſtrengt 
var Bodlens Arbejde, at han maatte have to Smede 


„Deres den Afdode et mere velhavende Udſeende, ligeſom Folk, 


der roſe ſig af at være civiliſerede, ſtikke deres Na⸗ 


idet han bukkede helt ned til Gulvet: „det ffal ftrar | boer i denne Verden Blaar i Ojnene ved at pynte 
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til at ffærpe fine Sværd; thi mange af de ulykkelige 


e fit ikke Lov til at de for et Hug, men vare 


dømte til at „hakkes i Stykker“ med tyve eller halv⸗ 
tredſindstyve Hug. En Europcer, ſom havde reiſt 
meget og jet meget af Livet i dets allerverſte Skik⸗ 
kelſe, erklærede for mig, at kineſiſke Henrettelſer vare 


mere, end hans Jernnerver kunde taale, og nogle af 
de Detailler, ſom han beſkrev, var ogſaa af den Be⸗ 


ſkaffenhed, at jeg bad ham om at forſkaane mig ſor 
Reſten. Og dog, ſagde han, var der ikke nogetſomhelſt 
Hojtideligt ved et ſaadant Skueſpil, ja Tilſkuerne 
fandt det endog morſomt. 

Men ſor at vende tilbage til den dode Apong. 
Jeg kom netop hjem tidsnok til at ſe de ventende 
Tjeneſtefolk ſtyrte ind ad Porten, og da jeg lidt efter 
lod dem vide, at jeg gik tilſengs, ſtyrtede de ligeſaa 
hurtigt ud igjen og lod mig blive alene med den 
ſtakkels Dode. Idet jeg gik op ad Trappen til mit 
Verelſe, kaſtede jeg et Blik ud igjennem den aabne 
Veranda. Maanen fkinnede klart, ſom en kineſiſk 
Maane er forpligtet til; thi den bliver regelmasſig 
feteret og gjort megen Stads ad. Lyſet faldt lige 
paa Kjokken⸗Huſet, ſom altid er ſkilt fra Hovedbyg⸗ 
ningen ved en Gaard, og i det have alle Tjeneſte⸗ 
folkene deres Kamre, men nu var der ikke et levende 
Veſen derinde, derimod ſkinnede Maanens Straaler 
lige paa Apongs blege, loajerlige Anſigt. 

Den folgende Dag indfandt der fig en tilſtrekke⸗ 
lig ner Bejlægtet af den Afdøde, en Kiſte blev hentet, 
vor Ex⸗Kok pligtſkyldigſt iført alle de Klæder, han 
ejede, deriblandt jer Badjous med tilhørende Permis⸗ 
ſioner, og lagt, eller rettere ſagt presſet ned i den. 
Alt hvad han ejede og havde, lagt ned hos ham, og 
da hans Pung ikke befandtes vegtig nok, tilfojede 
man nogle eftergjorte Papirsſtrimler, — et fromt 
Snyderi mod den næfte Verden, beregnet paa at give 


fig med uægte Guldſtads og falſke Diamanter, En 
Flok, der var lejet til at hyle, blev derpaa bragt ind, 
men af Henſyn til mig indſkrenkede de ſig til at 
klage og lovpriſe Apong med lav Stemme, indtil de 
vare komne et Stykke bort. Vor ſidſte Vanſkelighed 
beſtod i at fane ham ud af Huſet. Da det anſees 
for ulykkebringende at fore en Dod ud af Doren, naar 
han er død inde i Huſet, er det ſedvanligt Skik og 


| Brug at opføre et Stillads udenfor Vinduet, hvorfra 


ſaa Kiſten bringes ned. Uheldigvis vendte alle Vin⸗ 
duerne i det paagjeldende Hus ud til Gaarden, hvor⸗ 
fra der ikke fandtes anden Udgang end Huſets Port. 
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Naturligvis ſatte jeg mig imod, at Vinduerne i min 
Dagligſtue bleve benyttede ſom den Port, gjennem 
hvilken Apong fkulde holde fit Indtog i de Saliges 
Regioner, og med en utrolig Mengde Forſigtigheds⸗ 
regler blev han da fort ud af den virkelige Port. 

Det var meget vanſkeligt at faae fat pan en ny 
Kok, og vi maatte endda forſt ofre Kjokkenet og for⸗ 
vandle det til Pulterkammer. Dette havde dog ikke 
ſtort at ſige, thi en Chineſer koger ſin Mad over nogle 
fan Gloder i ſmaa Lerpotter, ſaaledes at hver Potte 
har fit eget lille Ildſted, og han opſtiller derfor fine 
Apparater, hvor det ſkal være, i Løbet af nogle faa 
Minutter. Men felv dette Kompromis tilfredsſtillede 
ikke vor Kokkedreng, ſom endnu ſtadigt ſtod i den For⸗ 
mening, at efterſom Apong var bleven fort ud af 
Døren, vilde man ſikkert en ſmuk Maaneſkins⸗Nat fee 
ham komme ind ad den igjen, og da han netop kort 
i Forvejen havde faaet fin Lon, forſvandt han, for 
ikke mere at lade fig fee. 


Fra det indre Afrika. 


— 


Den bekjendte Afrika ⸗Rejſende Cameron for⸗ 
tæller, at der i Nærheden af Kongen af Kaſaugos 
Hovedſtad, Kilemba, ligger forſkjellige Søer, i hvilke 
de Indfodte bygge deres Hytter pan Pele i Bandet. 
Dette er navnlig Tilfældet i Morja Søen. Noget 
ſydligere ligger den ſtore, ubekjendte Kasſali So. — 
J denne lægge de Indfodte Traſtammer tet ved 
Siden af hinanden, ſammenbinde dem og dakke dem 
med Muld. Van ſaadanne flydende Oer bygge de 


derefter deres Hytter, og opdyrke den Smule Jord, 


der er omkring dem. Søen er meget fiſkerig, og til 
beſtemte Tider ſkifte Beboerne Opholdsſted og flytte 


andetſteds hen med deres flydende Hjem, formodentlig | 


af Henſyn til Anſkaffelſen af Neringsmidler. 


Aandsnarverelſe. 


3 


En Maler ſkulde dekorere Loftet i en meget høj 
Kirke og havde en Svend til at hjælpe fig. Da 


„Danmark“ N av hver Søndag og kan beſtilles paa a 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fje 


i Udgivet af V. Nielſen. 


for om muligt at opdage et eller andet, der trængte 
til at ændre; men det ſvarede til hans ſtore Glæde 
fuldſtendig til hans Forhaabninger, ja det forekom 
ham endog, at jo længere han fjernede fig fra det, 
deſto ſkjonnere tog det fig ud. Aldeles fordybet i 
Beſkuelſen af Billedet, glemte han, at han ſtod paa 
det høje Stillads og blev ved at gaa bagleends. Han 
var allerede helt ude ved Randen, endnu kun et 
Skridt, og han vilde være ſtyrtet ned fra den ſvim⸗ 
lende Hojde. J dette kritiſke Ojeblik opdager Sven⸗ 
den den Fare, hans Meſter fvæver i. Raabe til 
ham kunde ikke nytte, dertil var han for fordybet i 
Billedet; der var intet Sekund at ſpilde; hurtig ſom 
Lynet griber han da en Malerpotte og kaſter Ind⸗ 
holdet op paa Billedet. Det gjorde den foronſkede 
Virkning. Maleren ſtyrtede raſende henimod Ode⸗ 
læggeren af hans Verk, men denne gaar ganſke rolig . 
hen paa det Sted, hvor Meſteren nylig har ſtaget, 
og viſer ham hvor ſikkert et Dødens Bytte han havde 
været, hvis han ikke ved den raſke Handling var 
bragt bort fra ſin farefulde Stilling. 


Dan mar k, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Lægning, 


udgaar hver Søndag for den ſeerdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel-Hars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 


| Læsning. 


Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkjellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrebelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Forfattere og da navnlig fra ſaadanne, ſom ikke ere 


| meget kjendte gjennem Sognebibliotheker o. fj. v., men 
ſom fortjene at blive leſte i vide Kredſe. 


. 


Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 


Billedet var færdigt, ſtod Meſteren og betragtede, det ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 
* 


lle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
rdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


G. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 


L] 


Danmark. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Sæsning. 


Nr. 30. Søndagen d. 21. Oftober. 1877. 
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Indhold: Kund den Store. — Folkeliosbilleder fra | Den djærve Ulv i Kirken blev ombragt, 
Norge, af Meltzer. II. (Fortſ.) — Avertisſement. Uſtyldigt Blod end Altertavlen vader. 
Ej blot med Sværdet, tidt med merke Renker 
Jeg vandrer frem. Nu det mit Hjerte krenker! 
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Kund den Store. Men ofteſt dog med Mandom og med Sværd, 
— Min raſke Ungdom blot fit Værk begyndte 
At vorde Danmarks gamle Krone værd 
Det var den Tanke dog, ſom frem mig ſkyndte 
Og derfor Heltens Sysſel, Kamp jeg yndte. 
Da aabned ſig mit Hjerte for din Stemme. 
Ak hulde Jeſus! kan du alt forglemme? 


Kong Knud ſad ſtor og megtig paa ſin Throne, 
En Herre, drabelig og ſterk, ſom huld. 

Den danſke, britiſke, den norſke Krone 

Var ſammenſmeltet i hans Krones Guld. 

Højt i hans høje Sal klang Harpens Tone; 

Thi Skjaldens Barm var af hans Idræt fuld, Som Kongen nu ſaaledes trostlos fad, 
J Kirken ſelv lod Hymner til hans re, | Med blege Kinder og med Graad i Øjet, 

Thi han udbredte Jeſu ſande Lære. Mens hen ad Benken i den lange Rad 
Guldhornet gik og Hvermand var fornøjet, 

Da treen en Skjald for Kongen frem vg kvad: 
„Min Herre! hvor er den fort du ophøjet? 


Men Knud ſad tavs og tankefuld i Sind, 
Ej blusſed Leben ſom hans Purpurklœde; 


Sorgmodelig han ſtotted Haand til Kind, Du tvang den ſtolte Nords udſtrakte Lande 
Og ingen Del han tog i Hoffets Glade. Uſtraffet Ingen tør dit Bud modſtande.“ 
De ſpundne Dages Idræt faldt ham ind, 
Da monne bittre Taarer Øjet væde Taalmodig, uden Harme, horte Knud 
Ak, ſukked han, min Gud! Kan Du forgjette Paa denne daarlige, forvovne Tale. 
Min Synd, kan Du mit Regnebret udſlette. Hvad Skjalden kvad, det raabtes ſnarligt ud 
Af hver en Ridder i de blanke Sale. 
Min Ungdom ſvandt i Stolhed og Foragt, Da blev den gyldne Stol, paa Kongens Bud 
Kjak frem jeg gik, men nu jeg modlos græder. Bragt ned fra Borgen gjennem grønne Dale 
For at forftærfe min den ſtolte Magt, Til hviden Strand, hver ſtolt og langſomt Vandet 


Forbandt jeg mig med Eadrik, den Forræder. Hojt ſkyllet fine Bølger op paa Landet. 


Derpaa han lod, med ftenbefatte Baand, 
Den tunge Glavind ved fit Belte ſpende. 
Med Krone paa, med Septer i fin Haand 
Man faa ham fine Fjed mod Havet vende. 
Hvad Tanke mit bejjælte Kongens Aand, 
Nysgjerrig nu hver Hofmand onfkte kjende; 
Men Kongen tang og vandred med fit Folge, 
J Purpurkaaben, mod den hvide Bolge. 


Og fatte fig faa i det gyldne Sæde, 

Blandt runde Stene paa det bløde Sand, 
Ej hvor beſtandig Bolgens Top mon væde, 
Det ramme Tang med ſit ſkumkledte Vand 
Ei heller der, hvor ej den kunde trade, 
Paa den for fjerne, den for høje Strand, 
Men der hvor Pilen med fit Hoved hængte, 
Hvor nu og da kun Bølgen op fig ſlengte. 


Der Kongen ſad, og talte ſaa til Havet: 
Det Land, jeg ſidder paa, tilhorer mig, 
Med dig, o So! min Valde blev begavet: 
Thi lyd, din Herre, Du ej nærme dig! 
Din Bølge fræver jeg ſaaledes avet, 

At til min Fod den aldrig vover ſig; 
Thi jeg beherſker Nordens ſtolte Lande, 
Uſtraffet Ingen tør mit Bud modſtande. 


Men ſom fædvanlig gik den ſtille Bølge, | 
Sin vante Vej den end beftandig tog, 

Af fin Natur den intet monne bølge, 

Det ene Bolgeſlag det andet jog, 

Med Otte Niende kom brat i Folge, | 
Der ſterk og fvanger op paa Kongen flog, 
Ej til hans Fødder blot den op fig trængte, 
Hans Kongeſpir og Krone den bejprængte. 


| 
Da rejfte Kongen fig, ſaae til hver Side, 
Og brøb med Taarer højt ſaaledes ud: | 
J Sandhed! hver en Chriſten burde vide, 
At der er Ingen megtig uden Gud! | 
Han grunded Jorden, han lod Havet glide, | 
J evig Vexel, ved fit ſterke Bud, | 
Han ene mægter Jord og Hav at tvinge, 8 
Mod hans er al min Velde ſaare ringe. | 


Med disſe Ord han af fin Krone ſpendte, 
Af Guld og Wdelſtene tung og ſvar; 

Derpaa han ſine Fjed fra Havet vendte 

Og ydmyg Kronen hen i Kirken bar, 

Der fnælte han og hver en Synd bekjendte, 
Mens Angerstaaren trilled hed og klar. 

Paa den Korsfeſtede med Martyrkviden 

Han Kronen ſatte —, bar den aldrig ſiden. 

Ohlenſchläger. 


Folkelivsbilleder fra Norge. 
Af Meltzer. 
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II. 
Smaa Naringsveje. 


Min Ven Juriſten havde en Sidſten ſom var 
ham meget kjcr, men ſom jeg — hans bedſte Ven — 
blev den ufrivillige Aarſag til, at han miſtede, paa 
Grund af at jeg en Dag, da jeg aflagde ham en 
lille Viſit og fandt ham ſovende, tog Anledning til 
at lukke et Vindue op for at ſkaffe ham friſt Luft, 
hvoraf igjen den fære Sidſken tog Anledning til at 
foretage en længere Udflugt uden at meddele noget 
om, naar den vilde komme tilbage. Juriſten blev 
vred og det havde han jo forreſten ligeſaa god Grund 
til, ſom Folk i Almindelighed have til at blive iltre, 


og jeg lovede at ffaffe ham en ny Fugl; — Buret 


det havde han jo, og et Bur uden Fugl er naſten 
mere triſt end en Pengepung uden Penge. 

Jeg fik opſpurgt, hvor der boede en Fuglefenger 
og begav mig paa Vej til ham. Efterat jeg længe 
havde vanket om imellem en Samling Huſe, der ſyn⸗ 


tes at vare opſatte for at viſe, hvorledes man ikke 
| bør bygge, kom jeg endelig til den Rønne, ſom be⸗ 


boedes af Fuglefengeren og ſom bar det ſtolte Navn, 
„Slottet“, ſkjendt det havde faa lidt tilfælles med et 
Slot ſom vel muligt. Da Gaden udenfor laa noget 
hojere end Gulvet indenfor og dette var mig noget 
uventet i et Slot, kom jeg meget hurtigere og len⸗ 


gere ind igjennem Doren, end jeg havde onſket og 


ſtod ganſke uventet foran en lille Mand, der ſad og 
ſnittede paa en lille Pind ved et lille Vindue i et 
lille Vœerelſe. — Manden holdt op med at jnitte og 
lod til at blive yderlig forbauſet over min raſke Ind⸗ 
trengen. Han monſtrede mig en Stund med et 
Blik fra øverft til nederſt uden at ſige et Ord. — 


„Er De Fuglefængeren, ſom bor her i Huſet?“ 
ſpurgte jeg. 

Manden vedblev at betragte mig endnu en Tid, 
hvorpaa han jvarede, idet han rejſte fig op: „Det er 
nok ikke umuligt det.“ 

Det var en liden, pukkelrygget, ensjet Mand 
med utrolig lange Arme og et fremoverhengende Hoved. 

Paa mit Sporgsmaal, om jeg kunde kjobe Fugle 
af ham, ſvarede han: „Det kan nok ikke være umuligt 
det, men har det da ſlig forſkrekkelig Haft, at De 
ikke har Tid til at luffe Doren engang?” 

Jeg fortalte ham Grunden til min hurtige 
Indtrœeden og fluttede med at lukke Doren og gjøre 


en Undſkyldning, fordi jeg var kommen jaa haſtig 


farende ind. Han blev da meget venlig, tog en Del 
Fuglebure, der ſtode paa en Benk ved den anden 
Side af Vinduet, mellem dette og en høj Seng fatte 
dem op i Sengen og bad mig forekommende ſette 
mig ned. Da jeg havde efterkommet hans Anmod⸗ 
ning, ſpurgte han: 
pap, Bogfinke eller Vipstjert, Lærke, Sidenſvans, 
Ster, Stenpikker, Sidſken eller Svale?“ 
„Det ſkal være to Sidſkener.“ 


„Skal det være Han eller Hun, ung eller gammel, | 
hoppe og pibe og blyſtre og er ſnart nede i Buret, 
fnart oppe paa Pinden, ſnart paa en Side af Buret, 
| fnart pan en anden, og faa begynder den at lokke, 
| hver Fugl med fin aparte Lok naturligvis, fljønner 
De. 


nyfanget eller burvant?“ 

„Det ſkal være en ung, burvant Han og en bur⸗ 
vant Hun.“ 

Manden tog Burene i Sengen, kaſtede dem om 
hinanden mellem fine Heender, omtrent ſom en Ta⸗ 
ſkenſpiller behandler fine Ringe, og kom endelig frem 


med et lidet Trœbur, hvori der juſt fandtes to faa= | 


danne Fugle, ſom jeg ønjfede mig. Han forlangte 


35 Dre for Stykket, og da jeg lovede at give ham 


11 Krone for dem, mod at han ſkulde lade dem bringe 


til Byen, blev han meget glad og takkede mange Gange, 


og mente, at det rigtignok var ſkamfuldt af ham at 


tage imod ſaa mange Penge for Fuglene, men puttede 


endelig Pengene i Lommen og ſpurgte, om jeg ikke 
vilde være fan honnet at fe paa de Fugle, han havde 
i de øvrige Bure. 

Da han anſaa det for et Bevis paa Honnettitet 


fra min Side at je paa hans Fugle, fandt jeg, at 
Jeg 


jeg ſagtens kunde give faa Lidet for faa Meget. 
ſatte mig derfor ned, beſaa hans Fugle og bad ham 
underrette mig om, hvorledes han fangede alle disſe 
[maa Skabninger, hvoraf de flefte ſaae faa forſkrekkede 
ud og arbejdede ſaaledes for at komme ud af det 
Sprinkelveœrk, hvori de vare indelukkede, at det var 
let at merke, at de nylig vare blevne tagne ind fra 
den fri Luft, hvor de kunde flagre om i Skov og 
Mark paa hele Guds grønne Jord og ſpinge fig jaa 


„Skal det være Iriſk eller Dom⸗ 
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højt mod den blaa Himmel, ſom de vilde og kunde⸗ 
og fatte ind i de trange Fengſler. Med ſtor Bered⸗ 
villighed gav han fig til at beſvare mit Sporgsmaal. 

„Hvilken Maade jeg bruger til at fangez disſe 
Smaafugle paa? Jo, det ſtal jeg rigtig gjerne for⸗ 
tælle Dem, det ſkal jeg. Jeg kjober pan Apoteket lidt 
Fuglelim ſer De. Den ſmarer jeg pan Pinde og 
fætter faa Pindene faſt paa en lang Stang, ſer De. 
Stangen ſtikker jeg ned i Jorden, ſer De. Omtrent 
en Snes Alen eller faa fra Skovkanten og fætter jaa 
en Lokkefugl et Par Alen fra Stangen. Saa lægger 
jeg mig nede i Solbakken, og oppe paa Bakken, der 
ſtaar nu Stangen og Buret med Lokkefuglen; og der⸗ 
ſom jeg har faaet en repeterlig Lokkefugl, ſom gjør 
ſin Skyldighed, ja ſaa er det morſomt.“ Manden 
drejede ſit ſmilende Anſigt ivejret, ſatte de knyttede 
Never mod fine Knæ, hvorved Albuerne kom til at 
ſtikkte frem i en ſpids Vinkel over Hovedet, og ſaae 
med fit ene Oje i ſtille Glæde en Tidlang op imod 
Loftet. Efterat han havde ſiddet ſaaledes en Stund 
og formodentlig gottet ſig ved Erindringen om en 
eller anden i ſerdeles Grad repeterlig Lokkefugl, ved⸗ 
blev han: „Ja, hvor det dog er morſomt. For ſaa 
om en Stund begynder Lokkefuglen at kalde og 


Nej, nej, ſaa morſomt ſom det dog er.“ 
Jeg fik den fuldkomneſte Foreſtilling om Lokke⸗ 


| fuglens Livlighed i Buret ved Fortellerens tilſvarende 


Bevegelſe paa Stolen. Da han nu gjorde en liden 
Standsning og atter henſank i fin ſtille Glæde, be⸗ 
merkede jeg: „Ja, naturligvis har enhver Fugl fin 
egen Maade at lotte paa. Hver Fugl ſynger med 
fit Næb.” 

„Ja naturligvis,” ſvarede Manden med ſtedſe 
ſtigende Livlighed, ſtolt over, at jeg var af ſamme 
Mening ſom han, „det er det, jeg altid har ſagt, at 
hver Fugl har ſin aparte Lok. Nu ja, ſaa om en 
Stund, naar Lokkefuglen har lokket lidt, ſaa tys, jo 
rigtig, ſaa ſvarer det inde fra Skoven, og ſaa, nej 
faa er det faa morſomt, for faa ſoger og ſoger den 
vilde Fugl fra Skoven, og ſaa kommer den alt ner⸗ 
mere og nærmere ud i Skovkanten og bliver hid⸗ 
ſigere og hidſigere, alt ſom den kommer Lokken ner⸗ 
mere og nærmere. Endelig faa kommer den ud af 
Skoven. Rigtignok, der er den — naturligvis ſamme 
Slags Fugl ſom Lokken. Akkurat ſamme Slags 
Fugl ſom Lokken. Det er vel Moro det.“ 

Glæden overvældede nu ſaaledes den lille Mand, 
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at han hoppede paa Stolen og ſtrakte fine lange 
Arme utroligt langt frem i Stuen og ſlog med dem 
ſom et Par Vinger. Men da jeg ſom Svar paa 
hans ſidſte Mring ſagde: „Ja, naturligvis, Krage 
ſoger Mage, traf han hurtigt Vingerne til fig igjen 
og fvarede: „Nej, ſaa ſimpel har jeg rigtignok al⸗ 
drig været, at jeg har brugt Krage til Lok. Des⸗ 
foruden er det bare Smaafugle, ſom kan fanges paa 
Limpinden, men ikke Storfugle ſom Krager. Ha! 
Krage til Lok, Jeſunavn! ſtku' du ha'e hort 
Sligt for?“ 

Efterat jeg havde beroliget ham med den For⸗ 
ſikkring, at jeg kun havde jagt det ſom et efter min 
Formening for Tilfældet pasſende Ordſprog, men 
ikke, fordi jeg havde jaa ringe Tro til ham og hans 
Bedrift, at jeg antog, at han fangede Krager paa 
Lok, blev han igjen mildere ſtemt og fortſatte fin 
Beretning. 

„Nu, ja faa, ja, jaa for et Ordſprog ſoger Krage 
Mage, men inte tror jeg, at Krage fanges paa Lok. 
Men jaa var det nu det, jeg ſtulde fortælle, hvor⸗ 
ledes Smaafuglene kommer paa Pinden. Naar de, 
ſom jagt, er lokket ud mod Skovkanten, jaa ſpeermer 
de omkring maa De vide og ſoger Lokken, og ſaa er 
det ſaa morſomt; for naar de ſaa kommer ner til 
Lokkefuglen og ikke finder noget Træ eller nogen Buſt 
at ſette fig i, jaa. fætter de fig paa Limpinden og 
faa hænger de faſt, og jaa ſlaar de med Vingerne 
og baſker og baffer, ja, mej, det er dog jaa morſomt, 
ſaa Ingen kan tro det“ — her maatte han atter 
give fin ſtore Glæde Luft i ſterke Vingeſlag og liv⸗ 
lige Hoveddrejninger — „og jo mere den baſker, jo 
mere Lim kliner den paa ſig, og ſaa dratter den til 
Jorden og ſaa er det bare at tage den op og putte 
den i Buret og vaſke den ren, naar jeg kommer 
hjem.” Den lille Fuglefænger henſank her en Tid i 
ſtille Glæde og betragtede Loftet med fit ene Oje i 
dybeſte Alvor. Derpaa tilfojede han med den faſteſte 
Overbevisnings Beſtemthed og Ro: „Der findes ikke 
nogen Ting i Verden, ſom er morſommere end at 
ligge nede i Solbakken, op imod Limpinden, høre paa 
en vakker Lok og fjende, hvor varmt Solen kan 
ſkinne naar den vil. Det ſknulde da være,” lagde han 
betenkſomt til, „at ſpiſe Grynſod med Honningſnabber 
til, men det har vel knapt Nogen Raad til at gjore 
hver Dag. Jeg har bare ſmagt det en eneſte Gang 
i hele mit Liv, men Lokken har jeg hort, lige 8 
jeg var en liden Smaagut.“ 

„Men løber du da ikke ofte med Limſtangen ki 
ſaadan Fangſt?“ ſpurgte jeg. 

Den gode Fuglefænger havde ikke den ringeſte 


Sands for Ordſprog eller Ordſpil, det var tydeligt; 
thi han ſvarede med den dybeſte Alvor: „Lober med 
Limſtangen? hee? Det gjør jeg aldrig. Jeg gaar 
meget roligt og ſagtmodigt over Markerne jeg. Aller⸗ 
helſt i denne Sommer er det ikke Varme til at lobe 
i, og det maa jeg ſige til Vorherres Pris, at det er 
et velſignet Veit nu for Tiden for Smaafugle og 
for Fuglefængeren, for de triv's faa inderlig vel i 
ſaadan Varme, og Limen er ſaa tor og ſaa ſtiv. 

Paa mit Spørgsmaal, om han kunde ernere fig 
paa denne Maade hele Aaret rundt, ſvarede han: 
„Vaaren og Sommeren er den bedſte Tid. Naar det 
lider ud paa Søften, faa driver jeg med Doner og 
fanger Kramsfugle, Dompap og Sidenſvands. Men 
de ſtakkels Fugle, de er døde, naar jeg tager dem ud 
af Donen, jaa det er daarlig Morffab baade for 
dem og for mig. Saa under den haardeſte Vinter, 
jaa er det jo knapt, det er det jo, det nægter jeg ikke, 
og da lider jeg meget Ondt, det gjor jeg jo, det kan 
jeg ikke fragaa, men da ſidder jeg og døjer bag Ovnen 
hos gode Folk rundt omkring i Byen og venter paa 
Vaaren.“ 

„Det var ikke noget tungt Arbejde,“ mente jeg. 
„Aa jo,“ fvarede han og ryſtede paa Hovedet „det er 
tungt nok, for Vinteren er en haard Tid for Fugle⸗ 
fengeren baade med Kulde og Sult. Men naar der 
ſaa kommer Liv i Skoven igjen, og jeg kan ligge 
i Solbakken og je mod Limpinden og høre paa en 
vakker Lok, jaa er det faa" morſomt, ja rigtig faa 
inderligt morſomt, ſaa at det gaar baade gjennem 
Marv og Ben. 

Jeg havde benyttet Tiden til at je mig lidt om 
i Verelſet, ſom var meget lille, lavt og af et morkt 
og ſkummelt Udfeende. Vinduerne vare ſmaa og 
ſmudſige og det var klart at her herſkede den yderſte 
Grad af Fattigdom. Loft og Vegge vare naſten 
ſorte af Rog. Der var 3 Senge fyldte med Pjalter, 
der maatte antages at være opſamlede paa Gaden 
for at tjene til Sengekleder. — Naar hertil kommer 
at Møblerne endvidere beſtod af 3 itubrekkede Stole 
af forſkjellig Form og Aelde, af den Bænk, hvorpaa 
jeg ſad og af et itubrætfet umalet Bord, at Kakkel⸗ 
ovnen manglede Dor, kan man gjøre fig en omtrent⸗ 
lig Foreſtilling om dette Rums ſkidne Udſeende. 

„Her bor nok flere Partier her i Stuen, at 
dømme efter Sengene,“ ſagde jeg efter en Pauſe. 
Fuglefengeren, der havde faaet fvært travlt med fine 
Pinde, og ſom jeg antager anſporedes til denne 
Travlhed ved en munter Kvidder af nogle „Smaa⸗ 
fugle,” rimeligvis Svaler, der ſtrog forbi de ſmud⸗ 
ſige Vinduer ude i det klare Solſkin, ſaae forundret 


3 


paa mig og ſvarede: 
er god for at leje en faa ſtor Stue alene, jeg? Nej, 
det er en gammel Kjerling, ſom de kalder Anna 
Biliſtein, formedelſt at hun er lidt bidendes af fig, 
ſom har lejet Stuen. Hun og hendes Gut, ſom er 
en rigtig Laban, ligger i Sengen derhenne ved Ovnen. 
Jeg og han Jens Suput, har lejet Krogen her og 
Sengen for en Leje af 6 Dre om Dagen for hver. 
Den anden Krog og Sengen nedenfor min har et 
Par Folk lejet, ſom ere barnloſe, og dernede imellem 
Doren og Ovnen ligger en Sjouer om Sommeren, 
naar han er hjemme; men det falder ikke ofte paa, 
for ſom ofteſt ligger han ude, hvor det kan træffe ſig. 
Om Vinteren faar han min Plads i Sengen her, 
for da har jeg ikke Raad til at leje Seng, men gaar 
om i Bygden og ſoger Hus, hvor” — 

Her blev han afbrudt af tung Puſten og Ston⸗ 
nen udenfor Doren. 

„Der kommer hun Anne Bitiſtein hjem,“ ved⸗ 
blev han. „Hun er i Humor idag,” lagde han til, 
da Doren derpaa blev lukket op med ſtort Brag, og 
en Bunke med Pjalter kom ind ad den. Ved ner⸗ 
mere Efterſyn ſages ovenpaa Pjalterne et gammelt 
biſtert Fruentimmeranſigt, og under dem et Par 
nøgne Ben. Den gamle Dame bar en Sæf med 
Ho paa Ryggen. Efterat have kaſtet Seeken fra fig 
midt paa Gulvet, fatte hun fig paa den Seng, der 
af Fuglefængeren var betegnet ſom hendes, tog et 
ſmudſigt Svenſktorklede, der dannede Pjaltebunkens 
Toppunkt, ned fra dets ophojede Plads, hvorved der 
kom noget Sort tilſyne, der mindede om en Fugle⸗ 
rede, tørrede Sveden af fit Anſigt, puſtede og blæfte 


en Stund og ſagde derpaa i en pderſt biſter Tone: 


„Puh! hæ! Cr dette en Varme for Fattigfolk, det? 
Puh! he! Hidtil har Fattigfolk været nærved at 
ſulte ihjel, men nu fkal de ſteges nu, kan jeg tro, 
puh! he! Er det Skik det, at komme med faa me⸗ 
gen Varme paa engang da. Men det er vel, forat 
Rigmanden, ſom Intet har at ſlide og flæbe for, kan 
faa at fe, hvorledes det prøver Kræfter hos den Fattige." 
Hun antog altſaa, at en eller ander ondffabsfuld 
Rigmand havde foranſtaltet den trykkende Varme ene 
og alene forat plage hende og hendes Lige. Efterat 
hun i afbrudte Ord og Sætninger hapde tilkjende⸗ 
givet ſit yderſte Mishag med denne fingerede Ild⸗ 
gjerningsmand og givet at forſtaa, at hun forudſaa, 
at det formodentlig af lutter Ondſkab vilde blive 
indrettet ſaaledes, at der til Vinteren blev for lidt 
Varme og Overflodighed paa Kulde, fik hun Oje paa 
mig. Hun vejfte fig, kom hen til mig og ſage mig 
en Stund lige i Anſigtet. Hendes tykke, hængende 


„De tror da vel ikke, at jeg |, Underlæbe, rynkede Anſigt og ſmaa Øjne indbød ikke 


til Beſtuelſe. „Hvad er De for en Fyr, og hvad 
gjør De her?“ ſpurgte hun. 

Er hun ikke ſmuk, er hun dog beſtemt og klar i 
fine Sporgsmaal, tenkte jeg, men, inden jeg kunde 
ſvare, tog Fuglefengeren Ordet og ſagde: „Aa, det 
er en Fyr, ſom kjober Smaafugle af mig, og ſom 
vil lære at opjælte Limſtenger.“ 

Dette Svar gjorde ikke noget gunſtigt Indtryk 
paa den gamle Dame. Underlœeben ſank længere ned, 
og Rynkerne i Anſigtet bleve dybere, idet hun ſvarede: 
„Ha! fange Smaafugle? Er det Arbejde for en 
voxen Karl det? Ha! At ſtille med Limpinden, 
det er Arbejde for Smaagutter det, og at ligge i 
Solbakken og glo op imod Pindene, det er Arbejde 


for Kroblinger det, men inte for velvoxne Karlefolk. 


Nej, da maa jeg trale anderledes for Føden.” 

„Ja faa. Hvad beſtiller De da?“ ſpurgte jeg 
troſkyldig og ligefrem. Underlœben faldt endnu læn- 
gere ned imod Hagen, og Rynkerne bleve mangfol⸗ 
digere og dybere, da hun ſvarede: „Ha! beſtiller, 
beſtiller! He! Jeg faar ſige, ſom Fanden ſa'e, da 
Bræften traf ham i Kirken og ſpurgte, hvad han be⸗ 
ſtilte der. „Jeg ſoger Føde og Foer hvor det ſom 
tykkeſt gror, jeg“ ſa'e Fanden, og jaa ſiger jeg ogſaa. 
Men Sporgeſyge og Frittevane er Borneſyge og 
Fantevane. Hvis jeg forreſten er Dem i Vejen, faa 
kan De bare ſige det, faa ſkal jeg gjerne gaa min 
Vei, ſa'e Manden, han flod under Galgen og ſkulde 
hænges.” i 

„Aa, hun Anne, hun har nu en meget pen 
Haandtering, hun, ſagde Fuglefængeren beroligende. 
„Hun ſamler He op ſom ſpildes paa Torvet, hun, 
og ſorger ſaaledes baade for Byens Renlighed og 
for fig ſelvb paa ſamme Tid. Det er meget fvært 
Arbejde det, kan De tro.“ 

„Ja, fvært Arbejde. Ja, det véd Ingen bedre 
end jeg, det. Her maa jeg flye ud hver eneſte Mor⸗ 
gen, for Fanden faar Sko paa og ned paa Torvet 
og andre Steder i Byen, hvor Bonden farer. Saa 
maa jeg gaa der med krum Ryg og Neſen i Gaden 


og lifte til mig hvert eneſte Straa, jeg kan 
faa Tag i. Har De kaufke Lyſt til det? Og faa 
maa jeg gaa og pille den hele Formiddag, 


til det værker i Ryggen, ſom den ſkulde knakke tvert⸗ 
over. Misunder De mig det? Og hyisſom det hen⸗ 
der nogen Dag, at jeg hverken bliver ſkyldt for Tyv, 
fordi jeg kommer for ner et Holes, eller bliver puffet 
af Bonden eller bidt af Heſtene, fordi jeg rorer ved 
en Hodot, faa ſynes jeg, det er en rent aparte Dag. 
Holder De kanſke af at blive ſkyldt for en Tyv, he? 


— — 
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eller at blive puffet af Bonden, her? eller bidt af 
Heſt, ha?“ 

Jeg ſyntes, jeg maatte ſvare paa disſe hyppige 
Sporgsmaal, der bleve fremſatte i en mere og mere 
neergagende Tone, og forſikrede hende, at jeg hverken 
ſyntes om at blive udſkjaldt for Tyv eller at blive 
puffet og bidt hverken af Bonder eller Heſte, hverken 
af Melende eller Umælende. Denne Erklering fra 
min Side ſyntes at fremkalde megen Tilfredshed hos 
Konen, uagtet jeg ikke kunde ſkjonne, hvad Fornøjelje 
det kunde være for hende at forbeholde fig al Ret 
til en ſaadan flet Behandling. J en meget blidere 
Tone vedblev hun: „Men ſaa bevar's, jaa er der 
jo ogſaa Extrapenge at tjene, det er der jo. For 
hvad hændte ikke igaarmorges paa Torvet? „Had 
hændte der ikke da?“ 


Ja, det vidſte jeg virkelig ikke, jeg maatte er⸗ 


kjende min ſtore Uvidenhed. 


„Jo, præcis da Klokken ſlog 5 paa Mangels⸗ 


gaarden, kom jeg derned, og faa begyndte jeg da at 
liſte til mig et Straa her og et Straa der, 
og ſom jeg ſaaledes gik med min Fejekoſt, kom jeg 
hen til en Heſt, ſom flod og aad af en Hodot. Jeg 
pilled' og pilled' rundt Hodotten jeg, men jeg tror 
ikke jeg forncermed' den faa meget ſom for et eneſte 
Straa, — med min Villie da, — men ſaa kan det 
jo vel ſagtens være muligt, at Koſten traf til at 
røre lidt ved den. Det er nok ikke umuligt bet. 
Dermed faa for Heſten paa mig, bed mig her over 
venſtre Arm, løftede mig op i Luften, ryſtede mig en 


Stund der ſom en anden Hoviſk og flængte mig [aa 


ſom en vaad Klud hen ad Gaden. 
det. 
Heſt og bli'e flængt henad Gaden, De?“ 

Nej, jeg kunde med Sandhed ſige, at jeg aldrig 
havde følt flige Lyſter. : 

„Nejgu nej, det troer jeg nok, ſa'e Corneliusſen. 
Jeg fik rigtig et fvært Tryk af Faldet og begyndte 
at ſtrige, ſom pas ſende kunde være efter Svien og 
Smerten i Armen, ſaadan at Bonden, ſom ejede 
Heſten, blev rent forſkrekket og bod mig baade en 
Hodot og en Dram for at tie. Men jeg ſtod imod, 
for jeg ſljonnede nok, at Armen vilde være daarlig i 
lang Tid, og da ſaa de andre Kjerlinger og meſt 
hun Maren Midtivejen, for hun er ſtadig midt ivejen 
for Alle, naar der findes en ledig Hodot paa Torvet, 
da hun faa ſabe, at jeg nu burde gan hjem og lægge 
mig tilſengs, ſaa tog Hidſigheden mig, og jeg bed 
om mig faa hvaſt, ſom jeg kunde, og ſagde til Bon⸗ 
den: Armen min er fordærvet for lang Tid af Hes 
ſtens Tænder, ſa'e jeg, og det verker i alle Lemmer 


Aa De ler af 


— 


De har kanſke Morſkab af at bli'e bidt af en 


— DD . —— 


af det Stød, jeg fik, da jeg faldt i Gaden, fade jeg. 
Skal der derfor være Noget, ſom hjelper, ſa'e jeg, 
jaa maa det være noget rigtigt Stærkt fra Apothe⸗ 
ket, Noget, ſom kan gaa lige ind til Marven, fa'e 
jeg, og det vil koſte 25 Øre i det Mindſte, ſa'e jeg. 
Var det for meget kanſke?“ Nej! Jeg for min 
Perſon kunde ialfald ikke anviſe Konen noget billigere 
Legemiddel, ifær da det ſkulde gaa til Marven. 


„Naa, og faa maa jeg have for Skrekken 25 
Ore og for Svien 30 Ore, ſa'e jeg, og det var vel 
ikke formeget, om jeg fik 20 Dre for Spot og Spe, 
fa'e jeg, det er ialt 1 Krone. Vil Du betale mig 
det, er vi forligte, ſa'e jeg. Var jeg urimelig 
kanſke?“ 

Nej, jeg maatte oprigtig tilſtaa, at jeg ikke vilde 
bides af Heſte, ikke engang til en Pris af 1 Krone 
pr. Bid. Dette glædede den gamle Dame meget, og 
hun vedblev: 

„Naa, Bonden vilde nødig ud med Pengene, 
han, derfor ſa'e han: „Du har vel villet tage Ho⸗ 
dotten fra Heſten Du? ſa'e han. Nu flængte Ma⸗ 
ren Midtivejen Stjæften fin ind imellem mig og Bon⸗ 
den. „Jeg,“ ſa'e hun, ſaa tydelig, Anne Biti — hem, 
hun Anne var henne i Hodotten, jeg“ ſa'e Maren 
Midtivejen. Det kan nok hende, at jeg var borte i 
Dotten med Koſten min, ſa'e jeg, jeg kan ikke fvære 
mig fri for det, jeg; for naar En gaar flig og roder 
paa Jorden, faa kan det jo nok hende, at En rører 


| lidt ved en Hodot, ſom er ſlengt for en Heſt, ſa'e 


jeg; for der ſtaar ikke ſkrevet paa Dotten, hvorfor 
den ligger i Gaden, ſa'e jeg. Var det kanſke ikke 
godt jagt, he? Kunde De kanſke finde paa noget 
Bedre at ſige?“ 

Nej, umulig. 
Ovelſe var god til at finde paa ligt. 
hende meget, og hun fortſatte: 
„Aa pyt,“ ſa'e hun Maren Midtivejen, „han ſa'e faa 
han Ole Højland, da han havde brudt ind i Banken. 
Det ſtod ikke ſkrevet paa Sedlerne, at Ingen maatte 
ta'e dem, ſa'e han.“ Men da jeg horte, at de vilde 
ſette mig jevnſides med han Ole Højland, da tog 
Hidſigheden mig rigtig for Alvor, og jeg bed fra mig 
ſaadan, at Pjalterne fløj om Bonden og Maren, og 
ſaa begyndte Bonden at byde forſt 50 Ore og ſaa 
70 Ore, og ſaa bleve vi akkorderede om en Krone, 
og ſaa var vi gode Venner og vel forligte, da jeg 
havde faaet Kronen. Var den kanſke ilke ſurt nok 
tjent den? Hvad? He?“ 

Jo, det indrømmede jeg villig. Jeg onſkede i 
alle Fald ikke at leve af at blive bidt af Heſte. 

„Men det er meget for Folk, ſom inte tjene mere 


Det var hende der ved daglig 
Det ſmigrede 
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end 20—25 Øre om Dagen. 
meget, og mere er jeg ikke god for at tjene i Somme⸗ 
rens Tid. Nej, Vinteren, naar det er rigtig godt 
Fore, og Torvet er, ſom det var ſtoppet af Holes 
og Halmlas, og det er koldt i Vejret, og Bonden blir 
lidt fuld, og Foret lidt daarligt, Bonden ruller og 
Lesſet træffer til at vælte, da kan der være meget 
at tjene for os Stakler, da kan — — —" 

Her blev hun afbrudt paa en voldſom Maade. 

Konens Anſigt havde lidt efter lidt antaget et 
mildere Preeg. Underlæben havde lidt efter lidt 
nærmet fig til Overlæben, og Rynkerne i Anſigtet 
glattedes mere og mere. Ja, et Smil traf endog 
over det, ſom Solſkin over Bjerg og Dale i et ſterkt 
okkuperet Landſkab, da hun dvelede ved de væltede 
Holces og begyndte at udmale, om de herlige Fangſter. 
Imidlertid var en halvvoxen Gut med et klogt, ſmi⸗ 
lende Anſigt kommen ſagte ind ad Doren og havde 
liſtet fig bag paa Konen. Han gjorde alleſlags Tegn 
fil Fuglefængeren at være taus og forholde fig pasſiv, 
rendte derpaa med Hovedet foran, pludſelig af alle 
Kræfter mod Konen, ſaa at hun faldt overende, faa 
lang hun var, paa Gulvet, medens Gutten faldt 
ovenpaa hende og gjorde en Del voldſomme, men 
ligeſom forgjeves Anſtreengelſer for at komme op igjen, 
Dette lykkedes dog endelig efter megen Moje begge 
Parter. Gutten ſatte et overmaade taabeligt Anſigt 


op, gav fig til at gnave paa et Ben, han havde | 


i den ene Haand, medens han med den anden gned faar kogt lidt Kaffe, flal Du faa Mad.“ 


fig i Hovedet, ſom var den Legemsdel, der havde gjort 
ſteerkeſt Bekjendtſtab med Knoklerne i Konens Ryg, 
ſagde derpaa med en grædende Stemme: „Nej, men 
Mo'er da, hvorfor river Du mig ſaadan overende 
og ſlaar Benene fra mig?“ 

Solſkinnet paa det 


med Torden og Lynild, og jeg ventede at blive Vidne 
til det voldſomſte Uvejr, da Anne Bitiſtein rejſte fig. 
Men jeg blev aldeles ſtuffet. -Uvejret forſvandt lige⸗ 


faa pludſelig, ſom det var opftaaet, og blev ved Sy⸗ 


net af Gutten til et mildt Foraarsſolſkin, hvis Straa⸗ 
ler faldt vederkvegende, og drivende paa den ſpirende 
Seed, hun tidligere havde udſaget i Sønnens indre 
frugtbare Jordbund. Hun gik hen til ham, befolte 


For dem er det rigtig 


hh 
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hans Arme og Ben, ſom om han var en Heſt hun 


agtede at kjobe, og ſagde med en mild og dempet 
Stemme: „Slog Du dig, Gyldenlakken min?“ 

„Nej,“ ſvarede den opelſkede Blomſt og hang be⸗ 
ſkedent med Stilk og Blade. 

„Nu, Gucdſkelov for det, ſaa gjelder det ikke, om 
min gamle Krop har faaet et Puf; for jeg ſtodte den 


daarlige Arm ſport. Jeg faa efter Dig, Gyldenlakken 
min, da jeg gik over Broen, men jeg var ikke god for 
Wt fe Dig. Du var da vel ikke langt inde i Byen, 
Lammet mit?“ 

„Nej, jeg tor ikke gaa langt ind i Byen, for jeg 
er red, de tar mig der,“ ytrede Blomſten bly, 
men Ukrudtet, der i rigelig Mængde lod til at være 
ved Siden af Blomſten, gav fig tilkjende gjennem 
Udræfning af Tungen, Fordrejninger af Anſigtet og 
Blinken med Øjnene og gav den Forſikring: „Tar 
ikke jeg dem, ſaa tar De nok ikke mig.“ ; 

Foraarsſolen vedblev at ſkinne og virke drivende 
paa den ſpirende Sced: „Ja, det var Ret, Lammet 
mit, kom ikke over Broen, for Du er en Hottentot, 
ſer Du, Lammet mit.“ 

„Ja, jeg er en Hottentot, det har jeg lært ſiden 
jeg var ganſke liden, og det véd jeg, men mere ved 
jeg heller ikke.“ 

„Nej, det er rigtig fandt, Lammet mit, en Klod⸗ 
rian er Du, ſer Du, og kommer Du langt ind i 
Byen, jaa ſkremmer de den Smule Forſtand af Dig, 
ſom Du har tilbage.” 

„Ja, derſom jeg kommer langt ind i Byen, 
ffræmmer de Forſtanden af mig, ſom jeg ikke har, 
faa jeg bli'r lige faa tosſet ſom en gammel Kjerling, 
men jeg vil have Mad, jeg er ſulten, jeg vil have 
Mad; Mad, Mad vil jeg have.“ 

„Det ffal Du fan, Gyldenlakken min; bare jeg 


Moderen var en yderſt enfoldig og vredladen 
Kone, det var let at forſtga. Hendes Forſtandsevner 
befandt ſig uforanderlige paa ſamme lave Standpunkt, 


| hvorimod hendes Sindsbeſkaffenhed var Forandringer 
underkaſtet. 
kouperede Landſlab var 
pludſelig blevet overtrukket med Skyer, der truede 


Ligeoverfor Sonnen var hun lutter 
Mildhed og Solſtin, men ligeoverfor alle andre var 
hun haard og hvas ſom en ny Fil. Sonnen var en 
klog, men ſom det lod, ondſkabsfuld Gut, der ſyntes 
at have den ſtorſte Fornojelſe af at plage fin Moder. 
Hvis det er ſaa, at Modre elſke deres Born i For⸗ 
hold til de Sorger, Vngſtelſer og Plager, de forvolde 
dem, maatte Anne elſke fit Son meget bøjt. 

Medens hun var bejfjæftiget med at faa Kaffe⸗ 


kjedlen ikog, tog Sonnen Hoſcekken, tømte dens Ind⸗ 


hold med ſynlig Glæde ud i Sengen og lagde fig 
derpaa ovenpaa Hoet fam lang han var. Efter at 
have ligget en Stund ſagde han: „Jeg er ſopnig, 
Mobber.“ 

„Saa læg Dig til at ſove ſaalcenge min Snut , 
lod Svaret.“ 

„Ja, men jeg fryſer. Du maa lægge noget over 
mig.“ 


| 
| 
| 
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Hej, Gud bevare Dig, Gyldenlakken min, er 
Du god for at fryſe i denne Varme, det nu er,“ 


ſagde Moderen ganſke forſkrakket, forlod fin Kaffekjedel 
og gik hen til Sønnen, hvor hun jaa Hoet ligge ud⸗ 
bredt over hele Sengen, og fandt Sæffen tom. Hun 
ſtod forſt en Stund og ſtirrede omkring fig, ſom om 
hun ikke vidſte, om hun kunde tro fine egne Øjne; 


derpaa ſlog hun Hernnderne ſammen og raabte i den 
hojeſte Grad af Forbauſelſe: „Nej, Du er da rigtig | 


en meget ſtorre Hottentot, end jeg troede,” 

Mit tænkte jeg, bryder dog vel Uvejret løft en⸗ 
gang. Det gjorde det ogſaa, men ikke fra den Kant, 
jeg ventede; thi da den ømme Moder nærmede fig 
Sengen, begyndte der at hagle Hødotter ned over 


hende i en ſaadan Mængde, at hun hverken kunde 
faa aabnet Munden eller Øjnene. Hun fægtede med 


Armene og udftødte en Del uſammenhengende Ord, 
medens Hagelbygen varede, og da Sakken til Slut⸗ 
ning blev trukket ned over hendes Hoved og Skuldre, 
faa at hun neſten forſvandt inde i den, tiltog Arm⸗ 
bevegelſernes Hurtighed, og den uſammenhengende 
Ordſtrem voxede, medens den ſtakkels Hottentot dan⸗ 
ſede om i Sengen ſom en Raſende. Efter en Tid 
paa denne Maade at have ytret fin Glæde over fin 


Geniſtreg, kaſtede han fig ned i Sengen, vred fig ſom en 


Orm, ſtak afverlende en af fine Hender eller en Dot Hø 
ind i Munden og ſyntes at lide de ftørfte Kvaler, ja 
endog at udfætte fig for Livsfare forat hindre fin 
ſterke Glæde fra at blive lydelig. Hans Anſtren⸗ 
gelſer og Lidelſer i ſaa Henſeende ſtege i ſamme 
Grad ſom Bevagelſerne i Sekken tiltoge. 


Endelig kom Moderen ud af fit Fengſel, og i det | 
Ojeblik ophørte al Livlighed paa begge Sider. Mo⸗ 


deren ſtirrede en Stund paa Sønnen, der laa ſom 
bød, ſatte derpaa begge Henderne i Siden og ſkreg 
nu med Torden og Lynild i Stemme og Miner: „Du 
er en Hottentot.“ 

„Jeg er en Hottentot og bliver aldrig Andet, 
aldrig,“ ſvarede den Tiltalte med ynkelig Stemme. 

„Du er en uvittig Hottentot,“ vedblev hun noget 
formildet. N 

„Jeg er en uvittig Hottentot,“ bekreftede han 
lidt modigere. 

„Du er en rent uvittig Hottentot,“ forſikrede 
hun meget mildere. 


ſammen, rejſte jeg mig for at gaa. 


ſluttede Moderen med fin ommeſte og meſt kjelne 
Stemme og begyndte taalmodigen at ſamle Høet 
ſammen igjen. 

„Ja, Jeg er en rent utrolig uvittig Hottentot,“ 


raabte Sonnen til Svar, faa glad og vel tilfreds 


ſom en Feltherre, der har vundet et hajſt tvivlſomt 
Slag. 

Freden var dermed ſluttet. 

Medens Moder og Son i dybeſte Fred og i den 
bedſte Forſtagelſe vare ifærd med at ſamle Hoet 
Fuglefengeren, 
der havde betragtet Striden med fit ene Oje med 
ſamme dybe Interesſe og ſteerke Spænding, hvormed 
en Spanierinde betragter en Tyrefægtning, og ſom, 
ligeſom den ſkjonne Sydlenderinde af og til, ikke 
ſyntes ganſke tilfreds med, at ikke Tyren til en Af⸗ 
vexling havde fældet Matadoren iſtedetfor omvendt, 


| fulgte mig ud af Døren, hvor jeg underrettede ham 


om min 3 og 5 5 ) 
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Indhold: Stendysſen. — Folkelivsbilleder fra Norge, 
af Meltzer. II. (Fortſ.) — Smaating. 


Stendysſen. 


Efter „Aftenlesning.“ 


— 


Magister Oluf Lund Havde i adſtillige Aar 
været Sognepræft i Vindum og Norovre; men his 
man havde ſpurgt om, hyilket Forhold der beſtod 
mellem ham og hans Menighed, maatte Svaret i 
Grunden have været: flet intet, Man havde intet 


imod ham, man jaa endogſaa paa en vis Maade op | 


til ham; hans ſtore, ſmukke Skikkelſe og ſtatelige 
Veſen var ſom en Prydelſe for Landsbyen, og da 
han af Naturen var fri for al Smaalighed og lige⸗ 
gyldig for verdslig Fordel, gik han aldrig ſine Sogne⸗ 


folk for nær, men lod hellere ethvert Tab gaa ud 


over fig ſelv. Desuden var han en lærd Mand, og 
at hans Magiſtertittel nærmeft ſkyldtes andre Studier, 
end dem, der vedkom hans Kald, anſtillede 
man ingen Betragtninger over. Han gav heller ingen 
egenlig Anledning dertil; thi hans Embedsforelſe var 


ſamvittighedsfuldt ordenlig, og hvor fordybet han end 


kunde være i fine Yndlingsſtudier, blev enhver Em⸗ 
bedsgjerning udført paa det punktligſte. Hentede man 
ham til en Syg ſtod han færdig i ſamme Ojeblik; 
men det kunde vel nok hende, at han Intet havde 
hort om Sygdommen for, ſelv om den havde været 
temmelig langvarig; Sognet var jo ſtort, og Gaar⸗ 
dene laa vidt ſpredte. Han var imidlertid ingen 


| 


| 


| 
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blot Stuelærd eller bange for at vandre vidt omkring, 
man jaa ham ofte ved Sognets yderfte Grendſer og 
og ſtundom langt. længere borte; thi Landsbyen Vin⸗ 
dum laa i en gammel og mærfelig hiſtoriſk Egn, ſom 
frembød rig Nering for hans Yndlingsſtudium, Old⸗ 
granſkningen. Han havde engang onſket at hellige fig 
dertil og kun efter lang Vaklen, for fin Faders Skyld, 
taget fat pan Theologien. Det laa i hans Natur at 


| gjøre Alting ordentligt og godt, og da han førft havde 


beftemt fig, blev han en flittig Student og tog en 
god Examen; bagefter holdt han faa Ferie med at 


ſkrive en Afhandling om de gamle Etrufkers Kunſt 


og disputere for Magiſtergraden. Men da en ind⸗ 
flydelſesrig Velynder faa Aar efter tilbød ham det, 
for en faa ung Mand, ſtore Embede ovre i Jylland, 
havde han med Glæde taget derimod og paa fin Vis 
følt fig lykkelig der. 


Det var Søndag Formiddag; Gudstjeneſten var 
endt, og Tilhorerne ſpredte fig til alle Sider, Kirken 
havde været jævnt godt beſogt, ſkjondt det var i Hoſtens 
Tid; thi det var ingen vanſkelig Hoſt det Aar, og 
Praſtens velordnede og grundigt gjennemtenkte Præ- 
diken tiltrak navnligt den ældre Del af Menigheden. 
Magiſteren var gaaet hjem, og, efter at have udhvilet 
ſig, tog han ſin Stok, for endnu at benytte den ſmukke 
Auguſt Eſtermiddag til en lengere Spadſeretour. 
Det var et ſmukt Syn, der modte hans Blik, da han 
traadte ud paa den aabne Plads foran Preſtegaarden. 
Landsbyen var ſom omgiven af en Bue Lyngbakker, 
der efterhaanden gled længere og længere tilbage for 
at give Plads for bølgende Kornmarker, og Lyngen 
ſtod i ſin ſkjonneſte Blomſtring. Han nikkede uvil⸗ 
kaarligt med et tilfreds Smil og forlod ſaa hurtigt 
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Stedet; thi hans Maal laa temmelig langt borte. 


Det var en Stendysſe med en mægtig. Overligger, 
ſom fordum havde knejſet i enſom Storhed paa en 
Lyngbakke, omtrent en halv Mils Vej Syd for Byen, 
men nu ogſaa var kommen i Berorelſe med Kulturen, 
da en af de driftigſte Mænd i Byen havde flyttet fin 
Gaard derud, og nu voxede Kornet langt op ad Bak⸗ 
kens Skreœnter, og kun en ſmal Vej forte op til 
Dysſen. En Ungdomsven og Videnſkabsfelle, ſom 
havde beſogt Prœſten om Foraaret, havde givet, ham 
fornyet Interesſe for dette Punkt, da de vare blevne 
uenige, om det havde været et Thingſted eller 
et Grapſted, og derhen gik ſom ofteſt hans Efter⸗ 
middagsvandringer, ſom det nu ogſaa var Tilfældet 
denne Dag. — 1 

Han gik altſaa ad den ſadvanlige Sti langs 
Kirkegaardsmuren hen til Vejen, der forte gjennem 
Byen til Bakkerne; men idet han betraadte den, ram⸗ 
tes hans Dre af vilde, uhyggelige Lyde, tykmelet 
Sang og plumpe Vittigheder, af og til blandede med 


Dorſtolpen, ſtod den ſedvanlige Leder ved disſe Lyſtig⸗ 
heder, Sognefogdens Son, Soren Smidt, med Glasſet 


for Munden og kaſtede det henad Vejen efter at have 


tomt det i et Drag. Idet han løftede Øjnene, mødte 


hans Blik Magiſterens; han havde maaſte helſt und⸗ | 
gaaet det; men, ſom det nu var, ſtirrede han trodſigt | 
paa ham og trykkede Hatten dybere ned, idet han ſagde 


ved ſig ſelv: Han gaar vel nok afvejen for mig, ſom 
han plejer. 
Men han gik ikke afvejen; Uvaſenet var denne 


og idet han ſtandſede, ſagde han med rolig Verdig⸗ 
hed: J kunde bruge Eders Sondag bedre, mine Ven⸗ 
ner, hvorfor ſkal Anſtendigheden juſt den Dag tredes 
under Fodder.“ 


De Andre jaa ſkamfulde mod Jorden; men Se⸗ 
ren Smidt rettede fig højere i Vejret og ſagde med 


et ſpodſk Grin: „Hver fin Lyſt Hr. Paſtor, J for⸗ 


nøjer Jer paa Jeres Vis, og vi os paa vor. Jeres 


Arbejdsdag er vor Fridag og omvendt, faa vi maa 


benytte Tiden, medens J hver Dag kan have Tid til 


at gan og rode mellem de gamle Stene, uden at be⸗ 


derfra, og det er nok heller ikke til ham J vil gaa 
idag, ſkjondt det er Jeres Arbejdsdag.“ 

Magiſteren ſaa ſtift paa ham, men i Grunden 
mere med Forundring end Vrede. „Det er kommet 
vidt med Dig, Søren Smidt“, ſagde han roligt, „ſiden 
Du ikke undſer Dig ved at fore ſaadant et Sprog. 
Vil Du være de Unges Leder, ſom Du fætter din 
re i, jaa beflit Dig paa et mere ſommeligt Veſen,“ 
og han flog uvilkaarlig ud med Haanden ſom til en 
Afſkedshilſen, idet han roligt fortſatte fin Vej. 

„Hvad J Tosſer, er J bange for ham“, ſagde 
Søren Smidt, „lad os ſynge en Sang for ham, faa 
han en anden Gang fkal glemme at tale til os. 
Hejſa, Hallo! Hallo!“ og han gik henad Vejen, fulgt 
af de Andre, idet de iſtemmede Omkvedet af en 
ſmudſig Sang. 

Hvad er det for et Veſen! hvor ville J hen?“ 
lod paa en Gang en alvorlig Stemme. Det var 
Sognefogden, Ehriſten Smidt, ſom ſtod udenfor ſin 


| Gaard, den yderfte og ſtorſte i Byen. 
en Ed. Han vidſte godt, hvad det var; thi ſom det 
ofte er Skik i Landsbyerne, loa Kroen paa den brede | 
Alfarvej ligeoverfor Kirken, og han havde tidt med 
Afſky hørt den vilde Tummel derinde, naar de Unge | 
forlyſtede fig om Søndagen. Han vilde gaa hurtigt 
forbi; men den Dag var det endnu verre end ſad⸗ 
vanlig; thi nogle af de uroligſte Hoveder havde lejret 
ſig paa Benkene lige ud til Vejen, og, lænet mod 


„Ja, det er ſom jædvanlig Dig, Søren, der ſtaar 
i Spidſen,“ vedblev han, idet Flokken uvilkaarligt 
ſtandſede og Nogle benyttede Lejligheden til at liſte 
ſig bort. „Gaa Du heller hen og flyt Tyren dernede 
paa Engen, den kan Ingen magte uden Du, men lad 
Bræften gaa. Ham gjør Du dog ikke bange.“ 

„Ha, ha, ha! lo Søren, ja jeg vil hen og flytte 
Tyren. Folg kun med mig J andre, det ſkal blive 
Spas, Preſten kan dog maafke blive bange.“ Han 


ſtyrtede virkelig afſted, fulgt af ſin Ven Anders 


Svendſen og et Par af de andre, ſom dog ſtandſede 
da de kom i Nerheden af Dyret, der ſtirrede raſende 
paa dem, idet det ſtampede i Jorden og udſtodte 
dumpe Brol. Men Soren gik lige hen til det og lo 
vildt, idet han trak Tojret op. „Ho, ho! ſagde han, 


ikke bange! ſog du kun hen til Bakkerne, hvor Du 
| plejer at have Din Gang. Afſted, aſſted! Muntert, 
muntert!“ 

Dag kommet Preſten for nor og plumt paa Livet, | 


„Men hvad gjorde Du der, Soren,“ ſagde Ven⸗ 
nen forſkrœkket, hvorfor lod Du Tyren flippe fra Dig 
der kan jo ſke en Ulykke. Preſten gaar jo lige ned 


til Bakkerne, hvor den ſoger hen.“ 


„Aa, ſagde Søren med et bredt Smil, „det har 
vel ingen Nod, han er jo ikke bange. Skulde det 
knibe for ham, kan han jo krybe under Overliggeren, 
han maa jo fjende Pladſen. Gjor J, ſom J vil, jeg 
gaar nu hen og ſer efter den.“ 

„Han er maliſieſk idag,” ſagde Anders, ſom 
pludſeligt var bleven ganſke edru, „lad os ſkynde os 
hjem og faa fat paa Folk.“ De vendte altſaa ſkynd⸗ 


kymre Jer om Manden, der ligger dodsſyg fag Skridt c ſomſt tilbage, medens Soren gik ſyngende henad Vejen 
U 
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til Bakkerne og ſnart begyndte at klattre op ad 
Skrenten af den hojeſte og ſtejleſte paa den Kant, 
hvorfra man havde en vid Udfigt. Hele hans In⸗ 
dre vår i Oprer; Sveden haglede ham ned ad An⸗ 
ſigtet, medens han arbejdede ſig opad, af og til ud⸗ 
ſtodende en Lyd, ſom næften lignede et Brol; men 
omſider ſtod han paa Toppen, hvorfra man kunde 
overſe hele Egnen. Derhenne lam Steendysſen rolig 
og fredelig midt i Solſkinnet, og intet levende Veſen 
var at fee uden Fyren, der ſom et dunkelt Punkt 
ſtyrtede henimod Kjæret nedenfor Bakkerne. Bræften 
maatte være hiſt inde i Hulvejen, ſom gik dybt nede 
mellem dem i jaa mange Slyngninger, at man kun 
ſkimtede et Glimt af den hiſt og her; men naar han 
nu kom frem derhenne for Enden, hvor en Vej drejede 
ned mod Kjcret og en Sti op mod Steendysſen, 
faa — Søren. Smidt giſpede neſten efter Veiret, 
overvældet af fine uklare Tanker — ſaa var der al 
Rimelighed for, at de kunde fløde ſammen. „Ikke 
bange! ikke bange!“ gjentog han ligeſom tankeloſt for 
fig jelv, idet han efter nogle Minutters Forlob med 
vild Utaalmodighed jaae henimod dette Punkt. Hvor 
blev Vræften af; han maatte jo ſnart komme frem! 
der ſtilede Tyren lige mod Huulvejen; modte den 
ham derinde, ſaa var neſten ingen Flugt mulig. 
Han iler ned og atter Bakke op og Bakke ned, uden 
felv at vide, hvad det er, der driver ham jaa vildt 
afſted, og ſtandſer forſt aandeløs, da han ſtaaer i ſelve 
Huulvejen. Der er Ingen at ſee; men et dumpt 
dybt Brel lyder ham imode, og fee derhenne ved 
Omdrejningen kommer Tyren frem med ludende Ho⸗ 
ved, blodunderlobne Øjne og pidſkende Jorden med 
ſin Hale. 

Et Ojeblik ſtod han, ſom rodfeſtet, og Alt hvirv⸗ 
lede om ham, medens det raſende Dyr ſtyrtede frem 
i vildt Lob, og han neſten følte dets varme Aande⸗ 
bræt. Da vendte han ſig inſtinktmesſig; det var en 
Lindring ikke mere at fee de glødende Øjne; men 
den tunge Masſe var lige i Helene paa ham. Af⸗ 
ſted! fremad! Og henad Huulvejens utallige Slyng⸗ 
ninger gaaer den vilde Jagt; havde det været en 
lige Vej, havde han vel kun havt faa Minutter til- 
bage. Udmattet i Forvejen og hidſet af fine vilde 
Lidenſkaber, havde han tabt Alt, hvad der lignede 
Aandsnerverelſe; thi ellers havde han maaſtee 
kunnet undgaae Faren, ved at klattre op ad de ſtejle 
Sfrænter, hvor Dyret neppe kunde folge ham. Og 
dog kunde det have veret farligt nok, ſelv om han 
havde været ved fin fulde Beſindelſe; thi blot han 
havde fnublet eller gjort et Fejltrin, havde-han væ- 
ret fortabt. Som det var, ſtyrtede han fun fremad, 


* 
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fremad, bevinget af Faren. Og ſtedſe løb de dumpe 


Brol, de tunge Trin i den ſamme Afſtand bag ved 


ham. Han ſaae ikke det blomſtrende Lyngteppe til 
begge Sider, ikke Himlen over fig, han ſaae Intet, 
for Bakkeſtroget ophorte, og Lyſet fra Sletten ſtrom⸗ 
mede ham imode. Men det er kun en Fare mere, 
ikke et Sekund kan den raſende Forfolger nu tabe ham 
af Syne. Fremad i endnu vildere Lob, hvorhen, 
det veed han ikke. Da ſtager han pludſeligt ved det 
Punkt, hvor Vejen drejer ned mod Keret; han har 
bevæget. fig neſten i en Kreds; men nu drejer han 
inſtinktmesſigt til Side: nede i Heengedyndet er han 
fortabt. 

Kornet ſlog ham om Fodderne, idet han fulgte 
Stien op ad; men nu ophørte den. Der var ingen 
Vej længere, og han ſtandſede pludſeligt, ifcerd med 
lobe Hovedet mod en uhyre Steen. Atter det dumpe 
Brol, den ſnoftende Puſten, det varme Aandedret! 
Dyret er kun et Par Alen fra ham. Da ſtyrter han 
med et neſten overnaturligt Spring hen mod Aab⸗ 
ningen, griber fat i Kanten af Stenen, ſpinger fig 
ind under den, ſaalangt muligt, og Steendysſens 
ſtore-Overligger dekker ham ſom et uhyre Skjold. 

Han lukkede Øjnene; det forſte Ojeblik tænkte 
han Intet, følte Intet, den uhyre Anſtrengelſe havde 


overveldet ham, og den blotte Hvile var en Lindring, 
ſkjondt de dumpe Brol udenfor ſtedſe lode ſom en 


Helvedesmuſik i hans Øre: Men da han omſider 
loftede Øjnene og ſage de frygtelige Øjne ſtirre paa 
fig, idet Dyret ſogte at bore Hovedet ind under 
Stenen og rodede i Jorden, ſaa ſtore Klumper floj 
omkring, medens dens Brol ſtedſe lade dumpere og 
mere truende, da var det ſom alle onde Magter vare 
ſlupne los imod ham i dette raſende Uhyre — ſom 
han ſelv havde ſluppet los. 

Han lukkede atter Øjnene og udſtodte et Skrig, 
faa vildt og Fortvivlet, at jelv Dyret et Ojeblik holdt 
inde. Men kunde dette Nodſkrig nage noget menne⸗ 
ſkeligt Øre? Han tænkte ikke, ventede Intet, haabede 
Intet, han brændte ſom Ild for et Øjeblik efter at 
ryſte af Kulde. Ildsluen brændte omkring ham, 
onde Aander opførte en Helvedesdans, og faa blev 
Alt ſort for hans Ojine. Det halvt løftede Hoved 
ſank tilbage, en Stonnen undſlap ham, en halvkvalt 
Lyd, et brudt Ord. Herre Jeſus forbarm Dig! Det 
ſidſte Glimt af Bevidſthed ſvandt, han var beſvimet. 

Inden Søren Smidt fuldſtendigt tabte Bevidſt⸗ 
heden, havde» imidlertid en anden Lyd blandet fig 
med Tyrens dumpe Brol, Lyden af Fodtrin og dem⸗ 
pede Stemmer. Hans Ledſagere havde bragt Byen 
i Bevegelſe, og flere ældre og yngre Mænd begave 
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ſig ſtrax afſted, forſynede med Toug og Knipler med 
Sognefogden i Spidſen. J nogen egenlig Uro vare 
de vel ikke; thi de fandt det i Grunden ſandſynligt, 
at Tyren Ingen havde truffet, men fortſat fit lige 
Lob til Kjæret; de gik dog ſtrax til Steendysſen ſom 
det Sted, hvor Preſten nermeſt maatte være. Da 
horte de ganſte tet ved det frygtelige Skrig og ilede 
i ſtorſte Forſcerdelſe op ad Hojen: der ſtod Tyren 
alene, var Prœſten dræbt? Men de havpde jo lige 
hort Skriget, og intet Spor var at ſee af noget 
Menneſke; han maatte have ſogt Ly under Stenen. 

„Naa, ja jaa lav en Slynge af det ſtoerkeſte 
Toug, ſagde Sognefogden, og den, ſom har den 
ſikkreſte Haand, og det er nok Dig, Anders, nu da 
Soren er borte, maa kaſte den om Hornene. Jeg 
vil jaa ſelv gage hen til Siden og faae den til at 
vende fig mod mig, for at J kunne komme til den; 
men hurtige maae J være. Hvad er det J ſige, at 
det kan gage galt. Ja, jeg er i alt Fald nermeſt 
til det, da det er min Son,“ — han ryſtede lidt, 
idet han nævnede Sonnen og gik nærmere hen til 
Dyret, men ſtillede ſig ſaa med ſindig, rolig Fatning 
hen for det, for at det ſkulde fane Oje paa ham. 
Det lykkedes ham kun altfor godt; thi det vendte ſig 
ojeblikkelig mod ham, og inden de Andre kunde kaſte 
Rebet, havde det grebet ham med Hornene og ſlynget 
ham til Side. Dog havde han ikke taget egenlig 
Skade, men var kun bedovet ved Faldet og lidt for⸗ 
ſlaaet, og Tyren var altfor optagen af fit egentlige 
Bytte og lod ham roligt ligge for atter at ſtyrte fig 
henimod Aabningen. 

„Men hvad er der paa Feerde, Venner,” lød paa 
een Gang en kraftig rolig Stemme, og Klyngen 
ſpredtes pludſeligt, idet Alle ſage næften forfærdede 
paa Magiſteren, ſom ſtod der ganſke roligt og uſkadt 
midt iblandt dem. „Hvad er der paa Færde, og 
hvorfor ſee J faa forvildede paa mig“ gjentog han, 
da Ingen ſparede. „O! nu forſtaaer jeg det, Tyren 
der har ſaaret Chriſten Smidt. Hvordan har J det,“ 
tilføjede han, idet han gik nærmere til den gamle 
Mand, „er J konimen ſlemt til Skade?“ 

Denne var netop kommen ſig af ſin Bedovelſe. 
Hvor kom De fra,“ ſagde han, „der fra Stenen? 
Hvordan kom De ud?“ 

Kjcrre Chriſten, ſagde Praſten, „jeg kommer 
dernede fra Gaarden; men jeg er bange for, at J 
ikke har det godt.“ 

„Og De har ikke været under Stenen?” p 
ſten ſage ſporgende paa de Andre. 

„Nei, han taler ikke vildt Hr. Paſtor,“ fagde " 
Anders, „vi troede, De var derinde, og vi hørte for 


lidt ſiden et Skrig heroppe fra; der maa være No⸗ 
gen der.“ 

„Men i den barmhjertige Guds Navn, jaa mage 
vi jo redde ham og fane Dyret der bort, han kan 
jo doe af Skrek. Naa, jeg feer De har Slyngen 
beredt, Anders, det var godt.“ Og ſom for Sogne⸗ 
fogden gik han nu hen mod Dyret, der i ſit blinde 
Raſeri flet ikke bemærkede ham, ſaa han kom lige 
hen til det og havde grebet fat i dets Horn, før det 
anede noget Angreb, „Nu jaa ſkynd Dig,“ ſagde 
han da med den ſamme faſte Stemme, „ret længe 
kan jeg ilke holde en Tyr ved Hornene,“ og i ſamme 
Ojeblik var Slyngen kaſtet om, jaa Mændene ſnart 
fik Magt over den og forte den bort. Preſten var 
allerede inde under Stenen. „Der er et Menneſke,“ 
ſagde han, „men han ligger ubevægelig. En maa 
komme herind, jeg kan ikke magte ham alene.“ 

De fif omſider med ſtor Vanſkelighed den bevidſt⸗ 
loſe Søren Smidt trukken frem, og et forunderligt 
Blik var det, de tilftebeværenude unge Mend vexlede 
med hverandre, da de gjenkjendte ham. Men Bræ- 
ſten, ſom kun var ſysſelſat med at bringe ham til 
Bevidſthed, mærkede Intet og ſagde efter faa Ojeblikkes 
Forlob: „Nu marker jeg Pulſen, nu har det ingen 
Fare. Men J maae forſigtigt bære ham ned til 
Udflyttergaarden, han er for fvag til at kunne føres 
til Landsbyen i Aften.“ 

„Ja, ſaa vil jeg gage i Forvejen,“ ſagde en af 
de unge Mend, „Manden dernede ligger for Doden.“ 

„Nej, det er blevet bedre med ham,“ ſagde Præ- 
ſten, „jeg kommer netop fra ham, men gaa kun der⸗ 
ned. Eders Son har uden at vide det frelſt mig 
fra en ſtor Fare,“ vedblev han, vendende fig mod 
Sognefogden, ſom nu ogſaa knelede ved Siden af 
Sonnen, „han mindede mig i Formiddags om min 
Pligt, og det gjorde ſin Virkning. Men ham, Stakkel 
har nok ogſaa en højere Magt lært, at man ikke ſkal 
give efter for ſine Lidenſkaber; han har vel i ſin 
Ilterhed hidſet den ſtakkels Umcelende, ſom ner var 
bleven Aarſag til hans Dad.“ 

Atter vexlede de Tilſtedeverende det forrige jæl- 
ſomme Blik, og denne Gang ſage Preſten det. Han 
ſagde imidlertid Intet, men løftede ſagte Søren 
Smidts Hoved, idet denne nu gjorde en Bevagelſe. 
„Jeg hørte, hvad De ſagde, Hr. Magiſter,“ ſagde han 
ſvagt; „men jeg har ikke kunnet tale for. Jeg beder 
Dem tilgive mig for den barmhjertige Frelſers Skyld, 
hvem jeg for forſte Gang i lang Tid paakaldte der⸗ 
inde under Stenen, og faa hjalp han ſtrax og jog 
Djævlene paa Flugt. Ha! det er, ſom jeg endnu feer 


dem for mig, ſom de dandſede om mig derinde.“ 
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Han ſank mat tilbage mod den Andens Bryſt; 
men denne ſagde roligt, idet han ſaae ham mildt ind 
i Øjnene: „Ja, derinde troer jeg juſt ikke Djævelen 
var, Søren Smidt, men at han flet ikke har været 
paa Ferde i Dag, vil jeg ikke indeſtaae for. Hans 
Anſlag er blevet til Intet; men vi To ville nu holde 
os til ham, der gjorde det til Intet, ikke ſandt, 
Søren?” Han rejſte fig i det Samme langſomt for 
at løfte ham i Vejret og hjælpe de Andre med at 
lægge ham paa Bareſtolen, ſom imidlertid var ble⸗ 
ven bragt tilveje, og rakte derpaa Armen til den 
gamle Sognefoged, at han kunde ſtotte fig paa den. 
„Nu bære de ham bort, ſagde han, vi To gage jaa 
bagefter.“ 

„Hr. Paſtor,“ ſagde Chriſten Smidt, „har J 
ſorſtaaet, veed J?“ 

„Jeg har forſtaget og veed,” ſvarede den Anden 
alvorligt, „at den almægtige Gud i Dag har faget 
Roret i fin egen Haand, og hverken Eders Son eller 
jeg eller Nogen af os ville nogenſinde glemme denne 
Dag. Jeg har lært Meget, og for Fremtiden ville 
vi nok forſtaa hverandre.“ 

„Amen!“ ſagde den gamle Mand. „Ja fr 
Paſtor, aldrig har J pradiket faa fljont for os ſom 
idag fra Steendysſen her.“ 


8 Folkelivsbilleder fra Norge. 
Af Meltzer. 


— 


II. 
Smaa Neringsveje. 
(Fortſat.) 


At Par Timer efter kom en Mand hjem til 
mig og bragte mig de kjobte Fugle. Det var en 
gammel, flet kleedt Mand med naſten ſnehvidt Haar, 
hvoraf han havde en ſaadan Mængde, at det paa 
alle Kanter ſtod langt ud fra Hovedet. Dettes ær- 
værdige Farve dannede en ſtrek Modſctning mod 
Anſigtets og Nakkens; thi disſe Dele af Legemet vare 
neſten tyrkiſt rode. Men ijær havde denne ſterke 
Farve ſamlet fig paa det yderſte af Neſen, og det i 
en ſaadan Grad, at den ſyntes at maatte kunne lyſe 
i Morket ſom en Brand. Uden at ſige et Ord luk⸗ 
fede han et Vindu, der flod aabent, og lod Fuglene 
flyve ud af Buret, hvori han bragte dem. 

Paa mit Sporgsmaal, om det var ham, ſom 
var Fuglefcengerens Sovekammerat, ſvarede han efter 
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en fort Betenkuing: „Det faar vel blive faa det, 

ved jeg, faſt han hver Nat kryber i Ring han og 
fager op hele Breden af Sengen, faa jeg ligger paa 
Sengefanten og vaager, jeg, mens han holder paa at 
ſove ſaaledes i Utide. Det er galt fat med Sove⸗ 
kammeratſkabet, for jeg er mere træt, naar jeg ſtaar 
op, jeg, end da jeg la'e mig. 

Da det lod til, at være en meget ſnakſom Mand, 
indlod jeg mig i yderligere Samtale med ham og 
ſpurgte bl. A. om han var Sømand, hyilket hans 
Udſeende lod formode. Herpaa ſvarede han i en for⸗ 
nærmet Tone: „Har jeg kanſke ikke Lov til at være, 
hvad jeg vil, eller er De kanſke Kontrol for Sofolk?“ 
J en noget mildere Tone vedblev han: „Jeg har al- 
drig været rigtig Sømand, men dog altid ernæret 
mig af Søen, førft ſom Fiſker, og ſenere, da jeg be⸗ 
gyndte at blive ſtiv i Lemmerne har jeg ernæret mig 
med at ſamle Sogras forſtaar De.“ 

Jeg forſtod meget godt, hvad han mente, forſik⸗ 
rede jeg, men onſkede at vide, hvortil Sograsſet brugtes, 
Manden lod ikke til at lide at blive adſpurgt om noget; 
thi over dette Sporgsmaal blev han atter fornærmet 
og jvarede: „Bruger Sograsſet til? Bruger? Tror 
De kanſke Folk æder det op ſom Makrel? Eller kanſke 
De tror, at Folk ſpinder Silke og Guldtraad af Sø- 
græs, kanſke? Nej jeg pusler med at fabrikere Sø- 
gras jeg, Sogras, ſom de bruger til at ligge paa, 
og jeg har ſolgt mange hundrede Læg baade til Hoſpi⸗ 
talerne og til Mangelsgaarden og til Tugthuſet og 
andre ſtore og fornemme Huſe her i Byen. Ikke 
iaar, Gudbevars, for iaar har det været daarligt 
med Sograsſet, men kanſke det kan blive bedre, 
naar det fager til at vore og modnes i Bandet langs 
Stranden ud paa Hoſten, men hidindtil har det nu 
været meget elendigt og daarligt Vejr jaar.“ 

Forundret over, at han ſyntes, det havde været 
daarligt Vejr denne Sommer, da Alle, efter hvad jeg 
havde hort og erfaret, vare enige om, at det havde 
været ſjeldent godt Vejr, tillod jeg mig i al Beſkeden⸗ 
hed at ytre denne min forfſkjellige Mening. Mine 
Beſtrœbelſer efter at finde faa milde Udtryk ſom 
muligt, for at tilkjendegive ham dette, lykkedes imid⸗ 
lertid ikke, thi han blev paany fornærmet, var aldeles 
ikke fornøjet med Vejret, optog det ſom en perſonlig 
Fornermelſe, at Andre var det, og ſparede ſtolt: „Aa 
ja, kanſke det er godt Vejr for Dem, naar der ſkinner 
megen Sol, og naar det ilke bleſer, og kanfke det er 
godt Vejr for Dem, naar det er ſmaat med Garnfiſk 
og ſmaat med Storm og med Sogang og Uvejr, men 
ikke er det godt Vejr for mig, ſom ſkal leve af Sø- 
gresſet, for hverken Solſkin eller Vindſtille trans⸗ 
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porteret Søgræsjet fra Bunden og ind paa Stranden, 
men det gjør Storm og Søgang og Uveir, og derfor 
ev dette godt Vejr for mig. 

Efter en liden Pauſe vedblev han: „Saa fab- 
briferer jeg nu alle Slags Apparater for dem, ſom 
beſtiller dem hos mig, men meſt Bleretang til at ryge 


Frugttrœer med; for Rogen af Bleretang, er det aller 


probateſte Middel for alle Slags Udyr paa Frugt⸗ 
træerne, og jaa bruges den ogſaa til Gjodning for 
Jorden, og til Føde for Griſen og til Hvadſomhelſt 
efter enhvers Behag. Men det kommer ikke mig ved, 
naar jeg bare faar min Betaling, ſom er 25 Øre 
Sæffen, jaa kan De bruge det til hvad de vil.“ 

Paa mit Sporgsmaal, hvad han levede af om 
Vinteren, ſvarede han til min Forundring med gjen⸗ 
ſynlig Glæbe: 

„Om Vinteren, ja da, da lever jeg paa Byens 
Bedſte, ved jeg. Da er jeg Byens Mand og bor 
enten paa Hoſpitalet eller paa Mangelsgaarden, men 
Mangel lider ikke jeg, for ja” jeg det, fan løj jeg, 
Vinteren, det er en brav Tid. Paa Hoſpitalet ligger 


jeg enten for et Saar paa det venſtre Ben, ſom er 


oppereret, og ſom De fkal fe” — med megen Moje 
lykkedes det mig at blive fri for dette Syn — eller 
for Digidirium⸗Feberen, og paa Mangelgaarden er 
jeg, naar alt andet Arbejde er fraverendes, og jeg ſkal 
ffaffe mig lidt. Det er meget godt at være Byens 
Mand, for jeg har en Slags Sadvanlighed til at 
drikke Brendevin. Naar jeg har været i min frie 
Forvaring, har jeg drukket en 8—10 Drammer om 
Dagen, det anſlaar jeg for 6 Drammer daglig Aaret 
rundt. Det bliv 30 Øre om Dagen, 9 Kr. om Maa⸗ 
neden, 108 Kr. om Aaret, og det bliver omtrent alt 
i alt 5400 Kroner gode Penge i de halvhundrede 
Aar, jeg har holdt paa med de Narreſtreger, ſom jeg 
tror nok, jeg kan kalde dem. Havde jeg desuden ſat 


Pengene paa Rente, fan havde det blevet meget mere 


endda, men det har jeg ikke gjort. Derimod har jeg 
ſat dem hos Hokerne paa Brendevin og drukket 
ſom et Svin, og Fattigdom og Elendighed har jeg 


mig fra, og derfor ſaa ſer jeg altimellem de utroligſte 
ſmaa Sataner dandſe om paa Stole og Borde og 
Vegge. Det er for det meſte bare Fanteri, men naar 
det bli'r ſom værft, faa bli'r jeg plaſeret pan Hoſpi⸗ 
talet, og der har jeg Digidirium⸗Feberen. En Fylle⸗ 
fant er min rette Stand her i Verden, og Jens 
Suput er mit rigtige Navn med Redelighed. En 
Dram til pan den Deſerten vilde gjøre godt.” 

Nu fattede jeg Manden overmaade godt, og havde 
ikke noget imod, at han abſenterede ſig. Efter min 


Mening burde han gaa lige op paa Hoſpitalet og 
lægge fig ind der for Digiderium⸗Feberen, ſom han 
kaldte det. 

Nogle Dage ſenere forte min Vej mig udover 
Groenland. Et Stykke udenfor Vaterlands Kro gik 
en halvvoxen Gut med begge Hænderne i Lommen og 
ſkreg endel, ſom det forekom mig, aldeles uſammen⸗ 
hængende Ord ſaa ſteerkt, ſom hans Strube, Lunger 
og sorige Skrigeredſkaber formagede, og disſe vare i 
en udmerket god Stand. Ordene bleve ledſagede af 
en Melodi, der vidnede om lang og ſtadig Dvelſe. 
For mine Øren lød det, ſom han ſkreg: V—e—e—e 
va—a—a—a—te—e—e—er—la—la-—la—bru—a— 
a—a. Han raabte hver Tone faalænge, at han gjorde 
fire eller fem langſomme Skridt, inden han flap den 
og begyndte paa en ny. 

Medens han var ſysſelſat med disſe ſine Sang⸗ 
ovelſer, kom en Pige kjorende forbi ham i en Kjerre 
i en temmelig raſk Trav, henſunken, ſom det lod til, 
i ſamme dybe Beregninger, ſom Petronella“ der en⸗ 
gang gik til Byen, med fin Melkebotte paa Hovedet. 
Vigen blev ligeſom fit berømte Monſter pludſeli; af⸗ 
brudt i fine Beregninger; thi aldrig ſaaſnart fif Gut⸗ 
ten Øje paa hende, førend han ſtandſede i fin Gang 
og raabte i en venffabelig Tone til Heſten: „Pto, 
pto, Fola, Fola!“ Heſten, der ikke ſyntes at nære 
noget højere Onſke end at erholde en ſaadan Opfor⸗ 
dring, plantede ſtrax med ſtor Beredvillighed ſine fire 
Ben faſt i Jorden, hyvilket bragte Vigen med ſamt 
hendes Beregninger, der ikke ſyntes at være gaaede 
ud paa at udfinde Theorien for Ligevegten, til at 
fare forover og ned af fit Sede i en ſaadan Stilling, 
at hun kun havde fin højre Arm og Heſtehalens 
Styrke at takke for, at hun ikke rullede paa Hovedet 
ned i Vejen. 

Da Pigen var kommet noget i Orden igjen, 
ſaa hun med et ingenlunde taknemligt Blik paa 
Gutten, der var ilet til, formodentlig for i fornødent 


| Fald af hjælpe hende til at falde. Med megen Jver 
greb han efter Tommen og anvendte viſtnok til Heſtens 
drukket mig til, men Vid og Forſtand har jeg drukket 


ſtore Forundring ſaamange ſtorartede Anſtrengelſer 
for at faa den til at ſtaa rolig, ſom om han var en 
ſydamerikanſtk Heſtetcemmer, og det ſtakkels Dyr en 
vild, fraadende Hingſt, netop fanget paa Sletten. 
Derpaa ytrede han med ſand Deltagelſe: „Pto, Pto! 
Fola! Det er en ſlem Heſt Du har, Jente. Fola! 
Lykken var, jeg fik den til at ſtandſe, for Du faldt 
ned.“ 

Idet Pigen kjorte videre og mumlede noget mel⸗ 
lem Tænderne om Satansgutter, ſkreg Gutten i fin 
ejendommelige Mundart: „Det var ingen Sag at 
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være Foged, naar En ſlap at gjøre Regnſkab; det var 
ingen Sag at æde kogende Grød, naar En flap at 
tage den i Munden og fvælge den; det var ingen 
Sag at ſtaa tidlig op, naar En ſlap at være ude af 
Sengen for Middag, og det var ingen Sag at kjore, 
naar En flap at pasſe Heſten,“ hvorpaa han frem⸗ 
vifte fit af Glæde ſtraalende Anſigt til alle Forbi⸗ 
gaaende. 

Derved gjorde jeg den Opdagelſe, at det var 
min Bekjendt fra „Sletten“, den ſtakkels Hottentot, 
der ikke maatte komme ind i Byen, forat Folk ikke 
ſtulde ſtreemme af ham den Smule Forſtand, han 
endnu havde tilbage. Efterat han under meget liv⸗ 
lige Bevegelſer havde givet disſe nbeſtridelige Ler⸗ 
domme tilbedſte, ſank han tilbage i ſit forrige Alvor, 
ſtak Henderne i Lommen og begyndte ſin langſomme 
Gang og fit ſendregtige Raab; Ve — e — e va — a 
— a o. ſ. v. med en Mine, der antydede, at dette 
var Forretninger, hin nys forefaldne Begivenhed kun 
en behagelig Adſpredelſe. 

Det varede ikke længe, inden der atter gaves 
Stof til Adſpredelſe, og denne Gang viſte dette Stof 
fig i Form af en flor velvoxen Bonde, der kom 
farende ud af en Butik, og ſaa ſig om til alle Kan⸗ 
ter, idet han raabte: „Fanden blev Jentungen af, 
Fanden blev hun af?“ Hvilket Sporgsmaal, uagtet 
det ikke var rettet til Nogen iſcrdeleshed, gav Anled⸗ 
ning til folgende Samtale mellem Gutten og 
Bonden. 

Gutten: „Har du miſtet Datter din?“ 

Bonden: „Jagu har jeg ſaa, ja.“ 

G.: „Hun havde ſtridt Haar?“ 

B.: „Aaja, ſaamend.“ 

G.: „Hun havde to blaa Øjne?” 

B.: „Jagu mener jeg det, jeg.“ 

G.: „To fore Dren?“ 

B.: „Det er nok troligt det.“ 

G.: „Ja, fan fane jeg hende paa Baterlands 
Bro nylig. Hun aad paa en Hodot, ſtangede til alle 
dem, ſom gik forbi hende og raabte: beh! beh! Jeg 
troede, det var en Ged jeg, for ſlig ſaa hun ud, men 
nu ſkjonner jeg, det var Jentungen din, ſom raabte 
paa Far ſin.“ Et Ojeblik ſaae det ud til, at Ad⸗ 
ſpredelſerne denne Gang ſkulde ende med et Par dyg⸗ 
tige Rap af en Svobe, ſom Bonden havde til fin 
Raadighed, men i Forretninger og Adſpredelſer ſyn⸗ 
tes den adſpredelſeslyſtne Gut at have lige ſtor Ovelſe 
og deraf flydende Feerdighed; thi denne i Forening 
med et Par ſorbauſende rappe Ben bevirkede, at Re⸗ 
ſultatet kun blev folgende Leveregler til den bort⸗ 
gangende Bonde: „Naar du ſporger, ſaa ſporg ikke 
hen i Vejret, naar du ſvarer, jaa ſvar ikke hen i 
Vejret, og naar du ſlaar, jaa ſlaa ikke hen i Bejret, 
for det er bare at kaſte Tiden bort. Ligeſaa godt 


kan du bruge Tiden til at drikke dig utorſt af en 


tom Flafke eller til at ede dig mæt paa din egen Sult.” 


Det var mig en let Sag at fornye mit Be⸗ 
kjendtſfkab med Gutten, og i et meget tydeligt Fore⸗ 
drag gav han mig den Beſked, at hans nuverende 
Forretning var at give de fiſkecedende Beboere af 
Grønland og tilſtodende Gader Underretning om, at 
der til Vaterlands Bro var ankommen ſtor Sneſeſild, 
der ſolgtes til en Pris af 35 Dre Sneſen. Hans 
Raab fkulde derfor, udtrykt i Bogſprogets Proſa, 
lyde: „Ved Vaterlands Bro er Sneſeſild tilſalgs 
for 35 Øre Sneſen,“ men Melodien og Verſemaalet 
tillod ikke en faa tydelig og korrect Udtryksmaade, 
hvorfor han raabte: „Ved Vaterlands Bro! ſtor 
Sild! 35 Ore!“ 

Ved disſe ſine Sangovelſer fortjente han et 
Par Skilling hver Gang, og naar han ikke var ſysſel⸗ 
fat hermed, havde han en anden Hovedbranche af 
Forretninger, nemlig at vande og pasſe Heſte for 
Bonderne i Brogaderne og paa Lilletorvet. Hans 
Bincringsveje vare forøvrigt mange, ſaaſom at bære 
Fiſt hjem for Folk, at gaa om paa Braddepladſene 
og hente Brendevin for Pladsſjouerne eller ſamle, 
ſom han kaldte det, Plankeender der, — om han 
ogſaa med ſamme Ret ſamlede Pengepunge op af 
Bondernes Lommer, vides ikke med Vished, — at 
biſtaa Vaſkerkonerne med at bære det vaſkede Tøj 
hjem fra Vaſkerflaaden i Elven o. ſ. v. 

Senere havde jeg Anledning til at fe Gutten i 
Virkſomhed i hans anden Hovedbranche af Forret⸗ 
ningen, Han kom hurtig gaaende fra Vandpoſten 
paa Lilletorvet med en Botte fyldt med Vand. Et 
Stykke foran ham ſkyndte en mindre Gut fig af⸗ 
ſted ſamme Vej, ligeledes med en Botte Band, jaa at 
det var djenſynligt, at her var Concurence ſaavel i 
Ordets egentlige ſom i dets uegentlige Betydning. 
Min Bekjendt, Sangeren, var imidlertid hurtigere til⸗ 
bens og indhentede derfor ſnart fin Forlober, hvor⸗ 
paa han ſpendte til hans Botte, jaa at den rullede 
henad Gaden, og Bandet ſom en eller anden torſtig 
Heſt formodentlig flod og ventede paa, flød ud over 
Brodſtenene. Efterat han ved denne Idret havde 
lagt for Dagen, at han baade beſad Styrke og Be⸗ 
hendighed, fatte han fin Bøtte fra fig og tildelte fin 
Concurrent endel drøje Puf, ledſagede af følgende 
nærmere Forklaring: „Der har du den Salve for 
Synet, og der har du et Plaſter for Horelſen, og der 
har du et Pulver til at gaa af Vejen paa, og der 
har du et Par Piller, ſom kanſke kan kurere dig for 
den Syge, du nu har at ville komme her og ſtjele 
Brødet fra Andre. Det fkal ikke koſte dig en Skilling, 
og hvisſom du ſynes, det er forlidet, kan du bare 
aabne Munden din og fie et halvt Ord, faa ſkal du 
faa mere Medicin fra ſamme Hylde og til ſamme 
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Betaling. For her er flig Medicin at faa i lasſevis 
til ſamme Pris, ſom Regnen koſter, naar det ſtyrt⸗ 
regner, og ſom Solfkinnet koſter, naar det ſkinner 
Sol i Hundedagene.“ Efter denne Tale tog den gav⸗ 
milde Uddeler af Medicinen atter fat paa fin Bøtte 
og gik triumferende videre. Triumfen var imidlertid 
af kort Varighed? thi da han ſom den ſejersſtraalende 


Helt kom hen til den torſtige Heſt, hvem Bottens Ind⸗ 


hold var tiltenkt, ſtod den allerede og drak af en 
anden Botte, ſom en gammel Mand havde bragt den. 

Manden ſtod med Henderne paa Ryggen og 
lod til med ſtor Tilfredsſtillelſe at iagttage den Be⸗ 
gjerlighed, hvormed Heſten nod af det vaade Ele⸗ 
ment. Der var forøvrigt intet Joinefaldende ved 
ham undtagen maaſkee den Omſtendighed, at hans 
Mdre gav al Anledning til at tro, at hverken han 
ſelv eller Noget, der horte ham til, nogenſinde havde 
været i Berorelſe med et eller andet Tørt eller Vaadt, 
der i ringeſte Maade kunde tjene til Renlighedens 
Fremme. Formodentlig gjorde vor ſkuffede Helt ſtrax 
den ſamme Jagttagelſe; thi uden at betenke fig et 


Ojeblik, ſlog han med en forbauſende Hurtighed ſin 


Bottes Indhold i Nakken og Ryggen paa ſin lykke⸗ 
lige Medbejler, da han formodentlig fandt, at han 


dog paa denne Maade kunde gjore det nyttigſte Brug 
Den gamle Hader af alle lyſe Farver lod | 
imidlertid aldeles ikke til at blive grebet af Tak⸗ 
nemmelighed over Guttens Tjenſtagtighed og Omſorg 
for hans Sundhed og Velbefindende, thi han for op 


deraf. 


og gav fig ojeblikkelig til at forfølge Styrtebadets 
Ophavsmand ind imellem Heſte og Vogne og ud 
imellem Bønder og Kjerrer og Kjerlinger og mange 
andre Slags. Da det ſnart vifte fig, at Ungdommen 
ikke alene var raſkere tilbens, men ogſaa var langt 
mere udholdende end Alderdommen, opſtod der adffillige 


Pauſer under Jagten, hvilke Alderdommen benyttede 


til Hvile, men Ungdommen til Meddelelſe af nyttige 
Lerdomme. Da det derhos ſtedſe ved disſe Pauſer 
befandtes, at Ungdom og Alderdom vare adfſkilte ved 
en eller anden ftørre Gjenſtand, ſaaſom en Heſt eller 
en Vogn eller noget Lignende, kunde disſe Lærdomme 
meddeles med temmelig megen Sikkerhed. De lode 
omtrent, ſom folger, og bleve foredragne med ſtor 
Tydelighed: 

Iſte Pauſe: „Det gaar ſmaat med at fly for 
den, ſom knapt kan røre fine Ben, Gamle!" 

2den Pauſe: „Jo fortere En flyr, Gamle, des 


fortere gaar det; jo fortere det gaar, Gamle, des 


varmere blir En; jo varmere En blir, Gamle, des 
lettere torres en vaad Trøje, og jo tørrere Trøjen 


blir, Gamle, des lettere gaar det. 
ſandt det, Gamle!“ 

3die Pauſe: „Naar den, ſom flyr foran, flyr 
fortere end den, ſom flyr bag, maa der meget lang 
Tid til, før de træffes, Gamle.” 

Ade Pauſe: „Du uyder rigtig godt af dine 
Ben idag, Gamle, og er meget ſpogefuld, og ſiden 
du nu er ſaa ſnil, at du vil gaa her og ſpoge med 
mig, faa ſkal jeg lere dig en Ting, jeg. Den, ſom 
tager et godt Ben fra en ond Hund, kan inte vente 
at gaa ubidt hjem, og det er ingen Sag at danſe 
paa Kirkeſpiret, naar Kirken er drattet ned, men det 
er meget farligt, naar Kirken ſtaar.“ 

dte Pauſe: „Og er du fværere i Kroppen, faa 


Det er rigtig 


er jeg hvasſere i Vraadden, ſa'e Hvepſen til Humlen. 


tænk paa det neſte Gang, du vander Heſte, jeg har 


| faaet Løfte paa,” ſiger nu Gutten til Gamlen. „Der⸗ 


med faar du have Tak for al den Umage, du har 
gjort dig for den Smule Renlighed, jeg undte dig.“ 

Den ſtakkels Hottentot lob derpaa i fin Glæde 
ikke indover til Byen, thi da havde de viſt ſkrœemt 
den Smule Forſtand af ham, ſom han endnu havde 
tilbage, men udover til Grønland og kom mig ſnart 
af Syne. 

Disſe ere mine Jagttagelſer i Anledning af min 
Ven Juriſtens bortflojne Sidſken. (Fortſœttes.) 


„Halv kogt og halv ſtegt.“ 


Der levede i forrige Aarhundrede en Raadmand, 
der var bekjendt for ofte at tage ſig en lille Lur 
under Retsmoderne. En Morgen tog han fin Pige 
med hen paa Torvet for at kjobe Fiſt og ſendte hende 
hjem til fin Kone med den Beſked at de halve fulde 
koges, de andre halve ſteges. Da han kom op i Ret⸗ 
ten, varede det ikke længe, inden han begyndte at 
nikke, og han faldt ſnart i en blidelig Slummer. 
Imidlertid ſkulde der voteres om en Forbryders 
Straf; de andre Raadmend havde allerede afgivet 
deres Kjendelſe, da Turen kom til vor Raadmand. 
Da han nu intet Svar gav, puffede hans Nabo ham 
haardt i Siden, idet han raabte: „Naa, hvad er ſaa 
deres Mening?“ Den paa en faa ublid Maade vek⸗ 
fede foer forſkrekket op og raabte: „Jeg har jo alle⸗ 
rede en Gang ſagt det: „halvt kogt og halvt ſtegt!“. 
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Indhold: Et Navn. 


Et Navn. 
Efter „Aftenlesning.“ 


— 


En ung Dame flod foran et Spejl i fit Paa⸗ 
klednings⸗Verelſe og lagde den ſidſte Haand paa fit 
Toilet, idet hun hæftede et Par levende hvide Mos⸗ 
roſer i fit Haar. Det var et ſmukt Billede, Spejlet 
gjengav — af en ganſke ung, blond Pige med ſmukke 
Træf og ſtore blaa Sine; hendes fine Hudfarve blev 
ret fremhævet ved den ensfarvede blaa Muslinskjole, 
hun bar. 
af Misfornojelſe over hendes Anſigt, der forringer 
dets Sjonhed. Hun er midt i en Samtale med ſin 
Kuſine, en lille Dame med fort Haar og brune Sine, 
der heelt ferdig med ſit Toilet ſidder paa en Sofa 
bagved Emma, den forſt omtalte unge Pige. 

„Det bliver nu ikke anderledes, Caroline; jeg finder 
en hel Aften tilbragt i udannede Menneſkers Selſkab 
næften uudholdelig,” ſagde Emma. 

„Det er lidt for ſterke Udtryk, Barn, naar Du 


falder de Menneſker, vi ſkulle beſoge i Aften og alle 


deres Gjeeſter udannede Menneſker. Hvad forſtaar 
Du egentlig ved udannede Menneſler?“ ſagde 
Caroline. 

„Hvad jeg forſtaar ved udannede Menneſker! 
Man ſkulde tro, at Du horte til dem, Caroline, hvis | 
Du for Alvor kan gjore dette Sporgsmaal,“ og 
Emma vendte fig forbauſet om til fin Kuſine. 


Men i dette Ojeblik hviler der et Udtryk | 


FEET TET ENGER 


Sankt d. 4. November. 


— — 


| 


— — 


1877. 


— — . —— 
. —-— SLS SS 


I — ——— 


—— —ö: 


Caroline lo, men ſvarede ikke ſtrax; ſaa ved⸗ 
blev Emma: 

„At ſidde en hel Aften og tale op ad Dore og 
ned ad Vægge om Vejret og om Moder og Hus⸗ 
holdningsaffairer, om Borneſygdomme og Tjeneſtepige⸗ 
vrøvl med Damerne; at høre Herrerne ſnakke om 
Hoſtudſigterne og lidt om Politik, vel ligeſaa klogt, 
ſom om de nedſtammede fra den politiſke Kandeſto⸗ 
ber — Provinds-Politik giver jeg ikke en Skilling 
for —, ikke at hore et Ord, der viſer, at disſe 
Menneſker have eſthetiſt Sands, ikke et Ord om 
Kunſt eller Literatur — er det ikke neſten uudholde⸗ 
ligt at tilbringe en Aften ſaaledes?“ ſagde Emma. 

„Du ſeer altid lidt for meget »du haut en base, 
ſom de Franſke kalde det, paa disſe Menneſker, lille 
Emma,“ ſvarede hendes Kuſine. „De Damer, Du 
treffer ſammen med i denne lille Kjobſtad, have ikke 
faaet den Uddannelſe, hvad Evner angaager, ſom Du; 
Naa, ver ikke vred pan dem derfor; men glæd Dig 
over, hvad Du ſelv har faaet. Jeg kan nu ikke, ſom 


Du, uden videre kalde disſe Menneſker udannede. 
| Hul pan Barnlille, det er ikke alene vore Evner, der 


ſkulle uddannes, men Hjertet i os, Karakteren. Naar 
de ikke paavirkes af de Kundſkaber, vi komme i 
Beſiddelſe af, ere vi i Grunden udannede i verſte 
Forſtand. Den Kvinde, for Exempel, der fkal være 
vor Vertinde i Aften, forekommer mig langt fra at 
forſkylde, at man falder hende udannet. Hendes ægte 
kvindelige Karakter ſkinner igjennem hvert Ord, hun 
ſiger, hver Mine i hendes ſmukke Anſigt. Naa, ja, 
hun kan viſt neppe fine uregelmesſige franſke Verber 
paa Fingrene, ſom Du kan dem; hun kan maajfe 
kun fit Modersmaal ret til Gavns; maaſke ſkriver 


250 


hun ikke engang det fuldkommen godt, hyilket jeg 
men | 


indrømmer var meget onſkeligt, at hun kunde; 
hvorom Alting er, har hun viſtnok en Karakter, der 
er fuldt dannet og udviklet; jaa vidt jeg har hort, 
ogſaa i Sorgens Skersild. Saaledes kan man viſt 
ikke kalde hende et udannet Menneſke. Hvad Herrer⸗ 
nes Politik angaar, da forſtaar jeg mig for lidt 
paa Politik i det Hele taget, til at vide, om Pro⸗ 
vinds⸗ eller Hovedſtads⸗Politik er ſundeſt. At disſe 
Mænd, der, ſkjondt de bo i en Kjobſtad, dog Alle 


have Avling, neſten uden Undtagelſe tale om Hoſt⸗ 


ubfigter, forekommer mig meget naturligt og aldeles 
ikke uinteresſant.“ — 

„Det tror jeg nok,“ ſagde Emma ſmilende, 
„Landvasnet interesſerer Dig, der er forlovet med en 
Landmand.“ — 

„Kan gjerne være, at det bidrager dertil,” ſva— 
rede Caroline leende og med en let Redme. „Men 
Emma, nu vil jeg dog ſige Dig Noget, ſom jeg havde 
beſtemt Dig til en glad Overraſkelſe; 
kjed af din misfornøjede Mine, faa hør nu! 
Du, hvem Du i Aften træffer 
Lunds?“ 

„Omtrent,“ ſvarede Emma, ligegyldig. 

„For det Forſte treffer Du — Kjøbmand Lunds 
Neveu, Urtekremmer Jenſen fra Jylland — ha, ha, 
ha,“ lo hun, da hun ſage fin Kuſines halvt ærger- 
lige, halvt foragtelige Mine. 

„Derneſt,“ vedblev Caroline, „trœffer Du“ 

„Da vi nu ere færdige med vor Paakledning, 
er det bedſt, at vi lade Fader og Moder det vide, 
da de viſt vente paa os,“ ſagde Cmma koldt. 

„Derneſt træffer Du“ 
hun løftede Haanden hojtideligt i Vejret — „hor nu 
med dyb Reſpekt et Navn, der er værd at nævne" — 


hos Kjobmand 


flet ikke!“ ſagde Emma vredt. 

„Et Navn, der er værd at nævne, der har en 
god Klang i enhver danſk Mands eller Kvindes 
Øre — nei ſtop, Du ſkal høre dette Navn, og hun 
holdt Emma, der vilde forlade Væreljet, tilbage. „Du 
træffer hos Kjøbmand Lunds en Slægtning af hans 
Kone; han er ankommen hertil i Dag, og hans Navn 


er —“ her nevnede hun en af vore bekjendte Dig⸗ | 
Emma faae forbauſet paa fin Kuſine 


teres Navne. 
men faa udbrød hun: 
„Snak, det ſkal Du ikke faae mig til at tro — 


— ſagde Caroline, og 


| 


men nu er jeg 
Ved 


Digteren — en Slagtning af Fru Lund, og her i 
Å 


Beſog hos hende!“ 
„Naa, kan nu den ſtakkels Fru Lund ikke have 


(| 


horte det. 


hele Selſkabet gaaet ud i Lunds ſmukke Have. 


Lov til at have havt en Tante, der har født en 
Digter til Verden?“ ſagde Caroline. 

„Hor, lille Caroline, er det virkelig ſandt — jeg 
begynder at tro det — Du maa ikke narre mig,“ og 
Emmas Kinder farvedes med en ſmuk Rodme, og 
hendes Øjne ſtraalede af Glæde. 

„Ja viſt er det fandt! Jeg ſynes ogſaa, at det 
er morſomt at fane denne Mand at fe — ſfjont det 
dog egentlig er hans Digte, jeg holder af og beundrer, 
og jo ikke ham ſelv, ſom jeg ikke ved det Mindſte om.“ 

„Tenk, at fee ham, at høre ham tale! Hvorfor 
ſagde Du mig det ikke ſtrax; jaa havde jeg ikke havt 
fan megen Vergrelſe, medens jeg pyntede mig til 
dette Selſkab!' ſagde Emma, hvis Anſigt forſt nu 
ſaa helt ſmukt ud, da det ſtraalede af Liv og 
Glæde. 

„Jeg fik det at vide i Dag, da jeg efter Middags⸗ 
bordet gik ned i Haven for at plukke vore Blomſter 
og talte med Froken Brun, der ſtod i ſin Have, lige 
ved vor Laage, ifærd med ogſaa at vælge fig Blom⸗ 
ſter til dette Selfkab. Da hun fortalte, hvilken Gjeſt 
vi ſkulde traffe ſammen med hos Lunds, beſluttede 
jeg at fortie det og ſe, om Du ſtrax, naar Du fik 
Øje paa ham, vilde merke, at han. maatte være en 
Digter, en Skjongand, eller om Du kunde tro, at der 
kun ſtod et af disſe udannede Menneſker; og jeg 
vidſte ikke, hvad der meſt vilde have moret mig, din 
glade Overraſkelſe ved at høre hans Navn, eller — 
er jeg ondſkabsfuld? — den ligegyldige Mine, hvor⸗ 
med Du vilde have hilſet din Yudlingsdigter, for Du 
Men nu kunde jeg dog ikke tie.“ 

J dette Ojeblik traadte Borgmeſterinden ind. 
Emmas Fader var Borgmeſter i den Kjobſtad, hvor 
han og Familie boede. Det var Borgmeſterens Niece, 


| den kloge muntre Caroline, der tilbragte Sommeren 
„Hor, Caroline, jeg er reent ud jagt kjed af | 
denne Spøg — Du finder den maaſke vittig — jeg 


hos fine nermeſte Slegtninge, inden hun til Efter⸗ 
aaret ffulde ægte en ung velhavende Landmand. 

„Born,“ ſagde Fruen, „ere J færdige. Fader 
mener, det er pan høje Tid, at vi gaa.” 

Det var en yndig Sommeraften midt i Juli 
Maaned. Da Borgmeſterens Familie ankom, var 
Vert⸗ 
inden, der tog imod dem i Haveſtuen, ſagde, at hun 
vilde ikke bede dem gaa ud i Haven, da hun netop 
nu vilde ud for at falde Gjeſterne til Bords. Lidt 
efter begyndte det temmelig ſtore Selſkab at komme 
ind i ſmaa Partier ad Gangen, ad den aabne Have⸗ 
dor. Caroline og Emma ſtode temmelig ner ved 
Doren og hilſede paa Gjeſterne, ſom alle vare dem 
bekjende — undtagen to Herrer, der kom ſidſt. Ver⸗ 
ten kom med dem, og da disſe Herrer Begge vare 
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BEER FEER 


fremmede, nævnede han dem ſom Hr” (Forfatteren) 


og hans Neveu Urtekremmer Jenſen fra Jylland. 
Carolines Hjerte bankede — hvem af dem var For⸗ 
fatteren! Hvor kunde man for Reſten tvivle derom! 
Forfatteren, denne hoje, ſmukke Mand, med det blege, 
udtryksfulde Anſigt, ſom oplyſtes af et Par ſtore, 
morke Øjne, med et lidt melankolſk ÜUdtryk; og faa 
Urtekremmeren, denne lille trivelige lidt firſkaarne 
Mand, med det rodmusſede, muntre Anſigt — kunde 
Nogen tage fejl af disſe to Menneſker? Det var jo 
underligt, at Verten ikke havde vendt fig til den af 
Herrerne, hvis Navn han nævnte — men det var 
aldeles ligegyldigt, ſaaledes tenkte Emma. 


Herrerne begyndte at tage Damerne til Bords — 
oh, at han dog vilde vælge hende til fin Borddame! 
Men nej — med bitter Skuffelſe ſaae Emma ham 
bukke for Caroline i ſamme Øjeblik, ſom Urtekremme⸗ 
ren kom hen til hende og bød hende fin Arm. 

Med en fornem og fold Mine tog hun hans Arm- 
Taarerne kom hende neſten i Øjnene af Rergrelſe. 
Hvorfor ſkulde hun netop ſidde den halve Aften ved 
Siden af denne viſtnok kjedelige og hojſt proſaiſke 
Perſon, medens Caroline, der flet ikke brød fig om 
en interesſant Samtale og kun tenkte paa ſin fra⸗ 
værende Landmand, ſkulde nyde Godt af et faa bega⸗ 
vet Menneſkes Selſkab? 


„Er Frokenen født i denne By?“ ſpurgte den 


uſkyldige Bordkavaler, der ikke anede de bittre Folel⸗ 
fer, der fyldte hans Borddames Hjærte tildels 
mod ham. 

Hvad kom det ham ved, hvor hun var født? 
koldt, men høfligt, ſvarede hun ham, at hun var glad, 
at dette ikke var Tilfeldet. 

„Hvorfor det? Jeg finder, at denne lille By 
ligger faa ſmukt — hvorfor vilde de nødig være 
fodt her?“ 

Han var jo neten paatreengende med fine 
Sporgsmaal, dette utaalelige Menneſkte! Med en 
lidt ærgerlig Betoning ſvarede Emma: 

„Fordi jeg nu nodig vilde det, — jeg maa 
maaſke nok beholde Grunden hos mig ſelv, ſom hvad 
der kun angager mig.“ 

„Naturligviis — jeg ſynes blot faa overmaade 
godt om denne lille fredelige Kjobſtad.“ 

Emma vilde vere hans Konverſation koit; hun 
vendte fig til den Herre, der ſad paa hendes højre 
Side, og indledte en livlig Konverſation med ham; 


hvorover han følte fig meget ſmigret, da hun aldrig | 


før havde værdiget ham mere end nogle faa Ord, 
ſtjondt de ofte havde mødt hinanden i Selfkaber. 


Hendes Bordkavaler ſage paa hendes ſmukke 


Anſigt, medens hun halvt bortvendt fra ham under⸗ 
holdt fin anden Nabo. Hvor var det ſmukt, bette 
Auiſigt, nu da det ikke længere ſaae faa koldt og fra⸗ 
ſtͤdende ud. Det var vel en Inklination, hun talte 
med, da hun pludſelig var bleven ſaa munter og 
livlig, Han anede kun lidt, at det i Grunden kun 
var for at forhindre ham fra at tale med hende, 
at hun talte faa livligt med en Anden. 

Han faae paa hendes Anſigt, og pludſelig kom 
der et Udtryk af Vemod i hans ſmaa dybtliggende, 
men meget udtryksfulde Øme — det havde Emma 
aldeles ikke lagt Merke til, at de vare. 

Der kom en lille Pauſe i hendes livlige Tale; 
hun horte da fin Bordkavaler ſige med en- blød, 
lidt bevæget Stemme: 

„Froken Emma — er det ikke Deres Navn — 
er det ikke forunderligt, hvor ganſke fremmede Menne⸗ 
ſker kunne ligne hinanden, ikke alene hvad Træffene 
angaar, det er ikke faa underligt endda, men i Mi⸗ 


nerne, desforuden i Veſen og Maade at tale paa, 
Säaaledes ligner De ganſke paafaldende en Soſter af 


mig — hun var mig den kjereſte af de fire, jeg 
havde — hun døde for mange Aar ſiden.“ 

Hans Soſter! Hvad kom det hende ved, om 
hun lignede hans Soſter. Det vilde dog have rørt 
hende lidt, havde hun lagt Merke lil, at- hans Stemme 
var bevæget, da han talte og fortalte om, at han 
havde miſtet fin fjærefte Soſter — men hun var 
aldeles optagen i bette Øjeblik af at lytte til den 
interesſante Samtale, ſom hun merkede var kommen 
i Gang imellem Caroline og Forfatteren, der ſadde 
lidt længere nede paa ſamme Side af Bordet. Han 


fortalte om Himmelbjerget og ſammenlignede dets 
| Omegn med et Sted i Schweiz, «hvor han en Tid 


havde opholdt fig, og Emma lyttede for at opfange 
hvert, Ord, han ſagde; og jaa kom denne kjedelige 
Urtekremmer og fortalte hende, at hun lignede hans 
Soſter! Han forſtyrrede hende jo — hun maatte 
ikke engang fane Lov til at opſamle Smulerne af 
den Samtale, ſom Caroline nod Godt af. Hun 
vendte fig ærgerligt, næften vredt om til ham og 
ſagde ſpodſt; 

„Det er virkelig en interesſant Kjendsgjerning, 
at jeg ligner Deres Søfter!” 

Nu havde hun opnaaet fin Henſigt. Hendes 
Bordkavaler faa forbauſet paa hende, og han talte 
ikke mere til hende, men vendte ſig til ſin Vertinde, 
ved hvis Side han fad, og vexlede nogle ſtille, ven⸗ 


lige Ord med hende. 


Det var en ſtille, beſkeden Kreds den, hvori vi 
have indført Læjeren i Aften. Der blev ikke holdt 


Taler — Digterens Skaal blev ikke druklen. Man 
forte heller ingen almindelig Samtale ved dette Bord; 
hver talte med fin Nabo nu og da, og nod de gode 
Retter, den flinke Husmoder havde bevertet med. 
Og da Klokken var lidt over Ti, ſkiltes man ad, og 
hver gik til Sit. 


„Naa Emma, hvorledes har Du ſaa moret Dig 
i Aſten? Jeg tenker udmærket godt!" ſagde Caro⸗ 
line, da de unge Piger vare ene i deres Sove⸗ 
værelfe. 

„Man ſkal ikke altid flutte fra fig ſelv til Andre, 
Caroline! Du har moret Dig godt, uden Tvivl 
og bilder Dig derfor ind, at jeg ogſaa har gjort det. 
Det rar for Reſten heller ikke lige Parti imellem 
os i Aften,” ſvarede Emma koldt. 

„Lige Parti? Ikke det? Saa maa da For⸗ 
delen have været paa din Side, lille Emma. Jeg 
var i Øvrigt meget vel tilfreds med min Urtekremmer,“ 
ſvarede Caroline. 

„Din Urtekremmer!“ udbrød Emma. 
unge Piger faa et Øjeblif tauſt paa hinanden. 
Emmas Anſigt kom der gradeviis et Udtryk af For⸗ 


ferdelſe — i Carolines livlige, brune Øjne ſpillede 


Lune, blandet med Overraſkelſe. Hun braſt i Latter. 


„Der kan man ſe, der kan man ſe, Emma, at 


endogſaa Du kan forvexle en Digter, din Yndlings- 
digter, med — en Urtekremmer! Ha, ha, ha!“ 

„Mener Du — ved Du, at Du havde Urte⸗ 
kremmeren til Bords, og at jeg havde" — Emma 
kunde ikke udtale et Ord mere; hendes Læber ſkjel⸗ 
vede, og hendes Stemme var lav og uſikker. Hun 
glemte endogſaa at være vred paa Caroline for hen⸗ 
des ubetimelige Latter. 

„Mit jøde Barn, tag Dig det dog ikke faa nær! 
Ja viſt véd jeg det beſtemt. Jeg og min Urtekremmer 
talte om Din Bordkavalers Digte, ſom han ogſaa 
beundrede,” ſvarede Caroline. å 

Emma fvarede ikke. Hun kaſtede fig ned paa 
en Sofa og, idet, hun dakkede fit Anſigt med Sænderne, 
braft hun i Graad. 

„Men Emma dog,“ ſagde Caroline helt bekym⸗ 
ret, „hvad er det dog Du græder for?“ Hun gik 
hen til ſin Kuſine og lagde deltagende ſin Haand 
paa hendes Skulder. „Er det fordi, Du vilde have 
talt mere eller om mere interesſante Ting med Dig⸗ 
teren, end Du gad gjore det med den ſtakkels Urte⸗ 
fræmmer, faa kan jeg troſte Dig med, at han kommer 
til Frokoſt hos os i Morgen. Jeg horte ſelv Diel 
indbyde ham.“ 

„Jeg kommer ſlet ikke ned;“ ſagde Emma med 


De to | 
Over 


| 


taarekvbalt Stemme, „hvis han kommer, bliver jeg 
paa mit Verelſe.“ 

„Men hvorfor dog?“ ſpurgte Caroline. 

Emma tog Handerne fra Anſigtet. Hun ſage 
op paa ſin Kuſine med taarefyldte Dine og ſagde: 

„Hvorfor? Fordi jeg har været faa uhoflig 
imod ham, har behandlet ham ſaaledes, at jeg ikke 
onſker at fe ham igjen. Dertil ſkammer jeg mig 
for meget.“ 

„Var Du uhøflig imod ham? Hvorfor var Du 
det?“ ſpurgte Caroline forundret. 

„Fordi jeg troede, at han var Urtekrammer,“ 
ſvarede Emma. 

„Fordi Du troede, at han var Urtekremmeren? 
Er Du af Princip altid uartig mod Urtekrœem⸗ 
mere?“ ſpurgte Caroline ironiſk, men dog med Alvor 
i Stemmen. 

„Nei, men fordi jeg troede, at Urtekremmeren 
var Digteren,“ ſvarede Emma lidt tovende. 

„En endnu beſynderligere Grund. Dog nu ved 
jeg det! Du var argerlig over ikke at fane Digteren 
til Bords; og ſaa lod Du det gaae ud over den 
uſkyldige Urtekremmer, nej den ufkyldige Digter, vilde 
jeg ſige. Det var ikke ſmukt af Dig, Emma — ſlet 
ikke. Jeg forſikkrer Dig, at jeg havde megen For⸗ 
nojelſe af at tale med min Urtekremmer. Han er 
aldeles ikke et udannet Menneſke, tvertimod virkelig 
dannet og meget godt begavet. Han har Formue og 
har været i Stand til at rejſe omkring i Europa. 
Han har megen Sands for Naturſtjonhed.“ 

Emma blev blusſende rod. Hun erindrede, 
hvor begjerlig hun havde lyttet til hans Tale om 
Himmelbjerget og Schweiz — hvor interesſant den 
havde forekommet hende — hvert Ord, han havde 
ſagt — hvor uheflig hun havde fvaret — netop for 
at lytte til Urtekremmeren — Digteren, fin Ynd- 
lingsdigter! 

De unge Piger gik til Ro — til Ro, nej, Emma 
gik ikke til Ro. Længe efter at Caroline ſov født og 
rimeligvüis drømte om fir Landmand, laa Emma 
lysvaagen og gjemmengik i Tankerne hvert Ord, hver 
Mine, hun havde hort og ſet hos den Mand, ſom 
hun faa ofte havde onſket at træffe ſammen med. 
Det lod fig ikke gjøre at omſkabe hans Skilkelſe til 
en høj og ſmukt jfabt Mand — ſom Urtekrœmmeren. 
Det maatte ſtage ved Magt, at han var lille og, det 
nyttede ikke at nægte det, hvad man maatte falde — 
flirſtaaren. Hans Anſigt — det var rodmusſet; men 
hvorfor maatte en Digter ikke have rode Kinder? 
Og hans Øjne — hvor kunde hun dog have und⸗ 
ladt at lægge Merke til, hvor udtryksfulde de 
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vare? — tænkte hun. 
hendes Hjerte det værfte Stik — ſom en Efterklang, 
et Ekko horte hun nu, hvor blød, blidt bevæget, den 
havde lydt, da han havde talt om ſin Soſter, fin 
fjære Soſter, ſom han havde miſtet. Han maatte jo 
tro, at hun var et Uhyre af Folesloshed, ſaaledes 
ſom hun havde ſvaret ham. 

Ak lille Emma, faldt det Dig ikke ind, at en 
Urtefræmmer, der taler om den Sorg, han har havt 
ved fin kjere Soſters Dod, har ligeſaa megen Krav 
paa Medfølelje ſom den ſtorſte Digter, Verden har 
ejet? Endnu ikke, endnu har hun ikke forſtaget, hvad 
Betydning de Ord have, i den videſte Udſtrakning, 
der byde os ikke at dømme efter det ÜUdvortes, efter 
Perſons Anſeelſe, men at vi ſkulle dømme en „ret⸗ 
færdig: Dom“. 

Hun lukkede neſten ikke et Oje hele Natten. Hun 
ſage fig ſelvb, ſom havde det været i et Spejl, med 
den folde, fraſtodende Mine, hendes Anſigt havde 
baaret, det vidſte hun, medens hun havde talt med 
ham. Hun horte fin Stemme — hvor den viſt havde 
lydt ſpydigt og ubehageligt i hans Oren. 

Endelig kom hun til at tenke paa den virkelige 
Urtekremmer. At han var en ſmuk Mand, kunde 
ikke nægtes — men ner jaa betydningsfuld, hvad 
Anſigtets Udtryk angik, ſom Digteren, var han dog 
ikke — at hun ikke ſtrax havde lagt Marke dertil, 
var jo beſynderligt nok. 


Henad Morgenſtunden faldt hun i en Søvn og 


dromte, at den halve Verden tog fejl og bekrandſede 
med Laurbær, ikke en ſkikkelig, forſtandig Urtekreemmer, 
men et Dyr, der var halvt et Wfel, halvt et Faar, 
medens den ſtore Digter ſtod i Nerheden og lo ad 
Fejltagelſen. 

„Kom nu ned lille Emma — den ſtore Mand 
— og hans Skygge, Urtekremmeren ere komne til 
Frokoſt — vær nu fornuftig,” ſagde Karoline, der 
kom op til Emma paa hendes Verelſe den næfte Dag. 

Emma maatte dog viſt, idet Mindſte halvvejs 
have opgivet fin Beſlutning om at udeblive fra Fro⸗ 
koſtbordet; thi hun havde taget fin ſmukkeſte Morgen⸗ 
kjole paa — hvorfor ſkulde hun ellers have gjort 
det? Men vi nægte ikke, at det var ojenſynligt, at 
det koſtede hende Overvindelſe, at fremſtille ſig for 
begge disſe Mænd. 

Da hun kom ind i Spiſeſtuen var man ifærd 
med at gaa til Frokoſtbordet. Hun hilſede flygtigt 
og halvt ſiy paa Gjeſterne, hvoraf der var flere til⸗ 
ſtede, og indtog faa fin Plads ved Bordet i al Stilhed. 

Samtalen drejede fig om ganſke almindelige 
Ting, om Egnens Skjonhed og lidt om Politik, om 


Hans Stemme — her fi Udenlandsrejſer o. ſ. v. 


b 


Begjerligt lyttede Emma, 


ekkelige Fejltagelſe, til hvert Ord, Digteren ſagde. 
Naturligvis var der mere Betydning i hvert af hans 
Ord end i alle de Andres tilſammen! Hans Tale 
var jævnt og ligeſrem — men vidnede det ikke om 
god Smag ikke ſaaledes at komme frem med ſit dy⸗ 
beſte Indhold imellem alle disſe Menneſker? Hvorfor 
havde hun ikke opfattet ham ſaaledes igaar Aftes! 
Hvorfor havde det dengang forekommet hende, at 
netop Urtekremmeren talte, ſom en Forfatter burde 
tale? Hun gik ikke dybere til Bunds i dette Hvorfor? 
Hun kjendte ikke ret fig ſelv og Andre; hun var 
endnu ſaa ung — men hun troede, at hun gjorde 
det — det var Ulykken. 

Man rejfte fig fra Bordet, og Emma liſtede fig 
fra at gaa om og ræffe Haanden til Gjaſterne efter 
Bordet og ſkyndte fig ud i Haven. En dyb Skam⸗ 
fuldhed var den Folelſe, hun led af. Hun gik ned i 
den fjerneſte Udkant af Haven for at flippe for at 
tale med Gjeſterne, der alle vare Herrer, ſaa det lod 
ſig gjore. Hun ſatte ſig paa en Benk, der ſtod paa 
en lille Hoj, hvorfra man havde en ſmuk Udſigt over 
Skove, Marker og i lidt Afſtand over Havet. Hun 
havde ikke ſiddet der længe, inden hun horte Skridt 
nærme fig, og lidt efter kom Digteren op ad Højen 
og ſtod foran hende. 

Det var et underligt halvt ſkjalmſkt, halvt al⸗ 
vorligt Udtryk i hans Øjne, idet han betragtede hende. 

Hun havde reiſt fig op. 

„Bliv ſiddende, Froken Emma,“ ſagde han, „maa 
jeg ikke nok ſidde lidt hos dem og nyde Godt af den 
ſmukke Udſigt?“ 

Han ſatte ſig ned, og hun gjorde det Samme, 
men i den dodeligſte Forlegenhed. 

Et Ojeblik lod han fit Blit dvæle ved den ſmukke 


| AR ulykkelig ſom hun dog følte fig over fin for⸗ 


| Udfigt — der var noget drømmende, fraværende i 
| dette Blik. Han havde viſt rent glemt, at hun ſad 


der, tænkte hun. 
til hende og ſagde: 
„Hvorfor var De ſaa vred paa mig igaar Aftes?“ 
Hvad ſkulde hun ſvare ham! At hun havde troet, 
at han var en Urtekremmer? Saa vilde han vel 
ſporge hende, ſom Karoline havde gjort, om hun al⸗ 
tid var uartig mod Urtekremmere! 
Hun blev Blodrød, men ſvarede ikke et Ord. 
„Uden mit Bidende maa jeg have ſaaret Dem, 
derom er jeg overbeviſt. Men naar jeg nu ſiger 
Dem, at det har været mig jaa aldeles ubevidſt, 
hvis jeg har gjort det, at jeg ikle engang nu aner, 
hvorved det er flet — vil De faa ikke tilgive mig?“ 


Men pludſelig vendte han ſig om 


og han udftralte fin Haand, for at hun ſkulde mod⸗ 
tage den til Tegn paa fin Tilgivelſe. 

Hans Anſigt var i dette Ojeblik faa venligt, ſaa 
elſkeligt i fit Udtryk, og hun blev ſaa beſynderligt 
bevæget, at hun braſt i Graad. 

Han faa et Ojeblik i Taushed paa hende, faa 
hun fik Tid til at fatte ſig. 

„Det er mig, og ikke Dem, der ſkal bede om Til⸗ 
givelſe,“ ſagde hun med uſikker Stemme. „En ube⸗ 
gribelig Fejltagelſe var Skyld i min — Uartighed. 

„En Fejltagelſe? Vil De ikke ſige mig, hvori 
den beſtod?“ ſpurgte han nu. 

„Den beſtod i — jeg troede — jeg vidſte ikke, 
at det var Dem, Digteren, der tog mig til VBords“ 
— ſaa kunde hun ikke ſige mere. & 

„De vidſte ikke, at det var mig, og faa” og han 
ſaae paa hende, ventende paa en nøjere Forklaring. 

„Og ſaa — ſaa — jeg troede, at De var Urte⸗ 
fræmmer Jenſen fra Jylland, og at han var Dem 
— og ſaa“ — videre kom hun ikke i ſin dybe For⸗ 
legenhed. 

Han fattede ſtrax hele Situationen, o; efter et 
Ojeblik at have gjort fig den klar, braſt han i en 
kort Latter. 

Emma reiſte fig hurtigt op. Hun blev førft rod 


og jaa bleg, og Taarerne kom hende atter i Øjnene. 


„De ler ad mig, og jeg har vel fortjent det — 
men det er dog ikke ſmukt af Dem at gjøre det,“ 
ſagde hun halvt gredende. 

Han blev pludſelig alvorlig. „Om Forladelſe! 
Det var ikke jaa ilde ment! Det var for Øvrigt ikke 
netop ad Dem, jeg lo, men ad os Alle til Hobe — 
Alle fætte vi utilbørlig Pris paa et Navn, enten det 
nu er Menneſker eller Ting, der er Tale om. De 
véd ikke, kjere Froken, hvor dybt denne Fordom 
nager og forgrener ſig i alle Livets Forhold. Vel 
har den ſtore Digter Ret, naar han ſiger: „Hvad er 
et Navn? Der ligger meget i et Navn.” 

„Et Navn! Troer De, at jeg bryder mig om et 
Navn? Troer De, at jeg bryder mig om, f. Ex. et 
gammelt Familienavn? ſagde hun forundret og halvt 
ftødt. 

„Aa, det kan jo være rart at være kommen af 
godt Folk — at ſige naar man ikke gjør fine For⸗ 
fædre Skam paa den ene eller den anden Maade, 
om det faa kun var ved ikke at ſtrebe efter at efter⸗ 
ligne deres Liv i Daad og Virkſomhed — alligevel 
er jeg ingen Ariſtokrat, ligeſaa lidt ſom De lader til 


at være det. Men tror De, kjere Froken, at naar 
jeg taler om Navneverdi, jeg da tænker ene paa | 


den Hyldeſt, der kan viſes med Urette et gammelt 


Oplosningen; 


N 


| 


| 


Navn, hvis Bærer ikke ſelv holder det i Gre? Havde 
jeg kun ment det, ſaa vare vi ikke komne til at tale 
om det i Dag. Nej, jeg mener, at et Navyn er ofte 
nok til at ſtemple Menneſker og Ting paa en util⸗ 
borlig Maade. Lader os nu tage Exemplet, der ligger 
lige for os. De forvexler Jenſens Navn med mit 
hvorledes det er fket, aner jeg ikke — og fra det 
Ojeblik jer De os i et hojſt forſkjelligt Lys. Jenſen, 
Digteren, er en høj, ſmuk Mand — det kan De ilke 
engang nægte nu, da De ved, at han hedder Jenſen 
— han ſer ud, ſom en Digter bor ſe ud; han er 
bleg, og fra hans ſmukke, morke Øjne udſtraaler den 
Begavelſe af Folelſe og Geni, han beſidder; og hør 
paa, hvad han ſiger — hvert Ord fkiller ham fra 
disſe andre, proſaiſke Menneſker. Han talte om Him⸗ 
melbjerget ikke ſandt? Og ved Deres Side ſidder 
denne tykke, proſaiſke Urtekreemmer, hvis hele Udſeende 
bærer Bræget af hans Aands Armod, hvad Poeſi og 
aandelig Flugt angaar. Og lyt til hans Ord — 
lutter intetſigende Bemerkninger — tilſidſt er han 
taktlos nok til at ſige fin ſmukke Borddame, at hun 
ligner hans Soſter; hans Soſter! Hvem bryder fig 
om hans Soſter!“ her blev hans Stemme lidt uſikker 
og han taug et Ojeblik. „Saaledes ſnakker han og 
er paatrengende og pderſt kjedſommelig; han maa 
viſes Vintervejen! Og det gjorde De tilgavns, 
lille Froken!“ tilføjede han ſmilende. „Saa kommer 
Jenſen er kun Jenſen og Dig⸗ 
teren er Digteren. Denne Forandring maa være 
foregaaet efter at De kom hjem; thi jeg mærkede det 
ikke. Tvertimod, De vilde ikke fee paa mig, da De 
gik og hilſede Godnat til de Andre. Altſaa Jenſen 
er Jenſen — ja han er vel ret ſmuk, men ſer dog 
i Grunden flau og intetſigende ud, og der er lidt 
Mangel paa Smag ved ſtrax i den forſte Samtale 
med en Dame at tale faa begejſtret og varmt om 
Naturens Skjonhed, om Digte etc. — mon det ikke 
er for at viſe ſig — er han ikke affekteert? — Det 
er han nu flet ikke, men et virkeligt varmtfſolende 
Menneſke. — Og jeg, Digteren, jeg er“ — her afbrød 
han ſig og ſaa ſmilende paa den unge Pige, der 
ganſte ſtille havde lyttet til ham med nedſlagne 
Oine. 

„Nej, det er ikke veerdt, at jeg fortſctter; thi 
jeg er bange for, at mit Exempel ſkal glippe for 
mig — thi De er vred paa Digteren og finder intet 
Behag i ham eller hans Ord, hvilket De burde have 
gjort, naar Hiſtorien ſkulde have havt fin Moral 
helt færdig.” Nu faa hun op paa ham med et 
Blik — faa ſmukt et Blik havde der vel ſjeldent 
været i hendes Øjne nogenſinde for. Hun rakte fin 
Haand imod ham og ſagde med lav Stemme: 

„Hvert Ord, De har ſagt, er fandt — Tak for 
den lille Iretteſættelte, De har givet mig. Den har 
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gjort mig jaa godt, ſom det ſmukkeſte af Deres Digte 
nogenſinde har gjort det; og det vil ſige Meget,“ og 
jaa rodmede hun over den lille Lovtale, hun havde 
holdt for ham. 


Han havde grebet hendes Haand og trykket den 


varmt. 


jelv paa Bryſtet og følte 


* 


„De tror, at disſe Gaver, ſom Gud ſelv har 


givet os, kun have Verd for denne Verden?“ ſpurgte 


hun med ſorgmodigt Alvor. 
„Dog ikke; enhver Gave, Gud har nedlagt hos 
os, vil, naar den benyttes paa rette Maade, indvirke 


| pan vor Sjals Udvikling til fit Formaal, fit Ideal. 
„Kjcre Froken,“ ſagde han, „idet jeg har givet | 
Dem, hvad De falder en Iretteſettelſe, ſlog jeg mig 


mig ſelv ſkyldig. 


Hvo af os er helt fri for at paavirkes af, hvad jeg 


nu vil falde Navneverdi? 
Andet. 


Om ikke i Et ſaa i et 
Men vi fkulle føge at frigjore os derfor mere 


og mere, indtil Skallene tilſidſt falde helt fra vore | 


Øjne, og vi je Alt i Klarhedens rette Belysning. 
Og hvad ligger til Grund for denne Napneverdi, 
ſom jeg vil vedblive at falde det? Det, at vi ſette 
utilbørlig Priis paa Verdens Dom og Verdens Ting. 
„Dinenes Lyſt“ give vi efter for, naar Skjonhed i 
det Udvortes faar os til at glemme at tenke over, 
om den ſmukke Skal ikke ſtjuler en braadden Kjærne; 
men det er ofte, at blot det, at de fleſte Andre kalde 
en Ting ſmuk eller et Menneſke ſmukt, kan fane os 
til ogſaa at ſynes det, og jaa have vi Navneverdi. 
Endnu verre gaar det, naar Taalen er om Ting, 
der ikke ſees; thi der bliver Dommen vanfkeligere og 
lettere paavirket af Andres.“ 

„Jeg forſtaaer Dem godt; men De vil dog ikke 
regne det til Navneverdi, naar man ſatter en Mand 
hojt, fordi han har vundet fig et bekjendt eller berømt 
Navn ved fine ſtore Gaver?” 

„Det er det dog, naar man fætter et Menneſke 
jaa højt, at man dømmer partiſt, om hvad han ſiger 
og gjør, ſkriver eller maler eller deslige, paa Grund 
af det Navn, han har vundet ved tidligere Lejlighed. 
Og hvad har hans Evner eller Begavelſe i en vis 
Retning at gjøre med den Dom, man ſkal fælde over 
ham ſom Menneſke? Have vi ikke ſet Folk, der 
beſadde de meſt glimrende Evner, misbruge dem til 
egen og Andres Skade? Hvad have de rige Evner 
med Menneſkets egentlige inderſte Verd at gjøre?” 

Forundret ſaae Emma paa ham. 


„Horer hans Evner ikke med til hans udødelige | 


Sjæl?” ſpurgte hun. 

„Det troer jeg ikke,“ ſagde han alvorligt. „Jeg 
tror, at Hjernen er det Redſkab, der jætter os i 
Rapport med denne Verden, der fætter os i Stand 
til at bringe frem, hvad der bor i Sjælen. Om 
Redſkabet er mere eller mindre fint og godt udviklet, 
derpaa beror det, om Menneſket har bedre eller rin⸗ 
gere, hvad man kalder, Evner. Ser De, Froken 
Emma, faar jeg et haardt Slag paa min Hjerne, 
ſkriver jeg maaſkee aldrig mere et Digt og bliver 
mindre klog end det ringeſt begavede, men ſunde 
Menneſke.“ 
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Men et fromt Menneſkes alvorlige Streben vil dog 
alligevel altid være det ene Fornodne med Henſyn 
hertil. Og hinſides ſvinder al væjenlig Forſtjel 
bort uden den ene ſtore, om vi høre Gud. til eller 
ikke. Et Menneſkes Villie, ikke hans Evner, er Kjer⸗ 
nen faa at ſige i hans udødelige Sjæl. Men vi ere 
jo komne ind i en religiøs philoſophiſk Diskusſion, 
og det anſer De maaſke dog ikke Digteren kompe⸗ 
tent til at gaae ind paa. Men Et vil jeg dog ſige 
Dem, kicre Froken, inden jeg forlader dem — De 
er en Undtagelſe i vore Dage. 

„En Undtagelſe! Hvad mener De med, at jeg 
er det?“ udbrød hun. 

„Jeg mener, at vor Tids Afgud aldeles ikke er 
Intelligens eller Begavelſe — den har mange andre 
Afguder, forſt og fremmeſt, Rigdommen, Guldet, 
Deres Afgud — bliv ikke vred — er derimod netop 
Intelligens og Dannelſe, og derved hører De en tid⸗ 
ligere Tid til og er en Undtagelſe. — Men jeg 
troer, at de andre Gjeſter alle ere gagede deres Vej, 
og det er vel paa Tide, at jeg ſiger Dem Farvel. 
Blot Et endnu — kjender De min Kuſine Fru Lund 
nøjere end ved den ſelſkabelige Omgang?“ 

„Nej,“ ſvarede Emma med en let Rodme; thi 
hun havde altid jet ned paa denne elffværdige Kone. 

„Saa vilde jeg onſke, at De vilde gjøre hendes 
nærmere Befjendtffab. Der vilde De lære at fjende 
en Kvinde, der med ganſke jævne Evner har naaet 
ſaare langt. Hun har vundet „en ſagtmodig Aands 
uforkrenkelige Veſen, hvilket er meget koſteligt for 
Gud,” — Farvel Froken Emma! Ikke fandt, vi ville 
ikke glemme, at det er ſagt os, at om vi tale med 
Menneſkers og Engles Tungemaal, men havde ikke 


| Kjærlighed, da vare vi ſom et lydende Malm og en 


klingende Bjælde. Og havde vi profetiſk Gave og 
vidſte alle Hemmeligheder og al Kundſkab, men havde 
ikke Kjærlighed, da vare vi Intet,” Med disſe gode 
Ord ſkiltes han fra hende. 

Den unge Pige blev længe ſiddende paa ſamme 
Sted, efter at han havde forladt hende. 

Hans Ord havde naget hende i hendes inderſte 
Sjæl, hans egne Ord; og de Hellige Ord, ſom ikke 
vare hans egne, ſom hun jo før havde hørt, men 
kun med fraværende Aand, havde faaet en ſaadan 
Betydning for hende nu, faa at hun faae fig ſelv og 
fit indre Liv ſom i et Spejl og følte, hvor meget 
hun netop havde fattedes den Kjærlighed, hvorpaa Alt 


kom an. Der undflap hende et dybt Suk. 
havde ligget en Anſtodsſteen for hendes Fortid, det 
aandelige Govmod, Han havde gjort fit Bedſte for 
at rydde den af Vejen — og, hun vilde ogſaa gjøre 
ſit. Den fromme Streben, ſom hendes Digter havde 
talt om — havde hun hidtil kjendt den? — Nu vilde 
hun gjemme hans Dvd i fit Hjerte og lade dem ſpire 
ſom en god Sed og ikke lade dem kvales af letſindig 
Glemfomhed. 

Saaledes ſad hun endnu i Tanker om hans 
Ord og ham ſelv, da Caroline kom til hende. 

„Naa, Du kjere Barn, hvor har Du dog været 
i al denne Tid! Jeg har ſogt Dig alle Steder 
endogſaa i Kjoekkenet, hvor Du jo naſten aldrig 
fætter Din Fod. Ja, nu ere jo Gjeſterne borte, 
ogſaa den for Dig faa kjere Digter — faa 
kom, lad os gan os en Tour. Jeg har ſkrevet et 
langt Brev til min bedſte Ven, medens Du har 
ſiddet her og dyrket Enſomheden.“ 

Emma reiſte lig langſomt, og efter at de havde 
taget Hatte og Schawler paa, gik de unge Piger ud 
i den nærliggende Skov. Caroline lagde Meerke til, 
hvor taus og alvorlig Emma var, og da hun trængte 
ind paa hende og vilde vide Grunden, ſagde Emma 
endelig: 

„Jeg har havt en lang Samtale med Digteren.” 

Med Digteren? Er Du vis paa, at det ikke 
var Urtekremmeren?“ ſagde Caroline ſpogende, men 
dog lidt forundret. 

Emma fortalte da Caroline Indholdet af ſin 
Samtale med ham. 

„For Fremtiden ſkal han ogſaa være min Pnd- 
ling,“ ſagde da Caroline. „Jeg er ganſke enig med 
ham.“ 

Fra denne Dag ſyntes Emma bedre om ſit 
Hiem og de Menneſker, hun omgikkes. Aaret var 
ikke ude, før hun og Fru Lund ſtode paa en meget 
fortrolig Fod. Iſcer da Caroline var rejft, fandt 
hun den Opmuntring i den unge Kones Selſkab, ſom 
hun ellers havde ſavnet. Nogle faa Aar efter blev 
hun paa en Maade hendes Slegtning ved at ægte 
Fru Lunds Fætter — Digteren. 

Nogle Linier i et Brev fra hende til Caroline 
et Aar efter Bryllupet ſkulle flutte denne lille Skitze: 

„Jeg har været ſaa lykkelig Caroline, ſom et 
Menneſke kan være det, i den Tid, jeg har været 
hans Huſtru og bliver det mere Dag for Dag — 
Du lille logiſke Menneſke ſeer her ſtrax en Mod⸗ 
ſigelſe — og nu vil jeg ſige Dig, at højt ſom jeg 


Ja, der 


fætter hans digteriſke Begavelfe, og ſtor f den 


Glede er, jeg har af den, faa er det min egen ret⸗ 
ſkafne, gudfrygtige Mand, ſom jeg elſker faa højt, og 
der gjor mig ſaa lykkelig, og ikke Digteren; ſkjondt 
disſe To ere ſammenſmeltede til en ſkjon Enhed, til 
min ubeſkrivelige Lykke.“ — 


Danmark, 
— Ugeblad 
for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den jærdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift 

Enbver Hel-Hars⸗Aßonnenk faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Værdi af 1 Kr. 50 Øre 


„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 
Læsning 

Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkjellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrebelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Forfattere og da navnlig fra ſaadanne, ſom ikke ere 
meget kjendte gjennem Sognebibliotheker o. ſ. v., men 
ſom fortjene at blive læfte i vide Kredſe 

Abonnement tegnes pan alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


De ny Abonnenter, ſom beſtille „Danmark“ paa 
Poſthuſene, gjeres opmerkſomme paa, at de kunne 
faa de to nu afſluttede Kvartaler portofrit tilſendte 
fra Udgiveren, naar de under Adresſe „Danmarks“ 
Udgiver, Faxe, ſender 1 Krone i Frimærker eller paa 
anden Maade. Abonnenterne ſparer herved Poſtafgift 
for de 2 Kvartaler. 


———— —— 


NMorreſpondance. 


Til J. i N— n. Tak for det tilſendte Manu⸗ 
ſkript, ſom med nogle Forkortelſer ſkal blive benyttet. 


„Danmark“ gaga beer Sondag og 5 beſiles paa 
aumark og Norge. — Priſen er for er for hoert! 


Udgivet af V. Nielſen. 
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lle le kal. Poſtkontorer og Brevſamlingeſteder lam i alle Boglader 
jerdingaar 61 61 Ore, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 


F. Olſens Bogtrylkeri. Faxe. 
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for underholdende og belærende Sæsning. 
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Indhold: Follelivsbilleder fra Norge af Meltzer. — Det 


Aertbärthihr End, — Abt ERE havde jeg dengang endnu ikke opdaget — og ſelv gik 


fra fin Dagplads paa Hylden ved Siden af Smor⸗ 
banden og Ankerſtokken hen paa fin Aftenplads paa 
Bordet ved Siden af Bogen og Hjerneſkallen. Jeg 
N kan ialfald fværge paa, at jeg ikke med mit Bidende 
Folkelivsbilleder Ara Norge. | gjorde det. Men derimod kan jeg endnu den Dag 
eee idag ganſke tydeligt erindre, hvorledes Stuen af og 
age til gik rundt om mig, medens jeg ſad ganfke rolig 
II. paa min Stol; hvorledes det af og til ſuſede for 
Smaa Näringsveje. mine Oren, og hvorledes Ordene og Tankerne i Bo⸗ 
(Jagttagne paa Grund af min Ven Juriſtens Mangel paa rent gen med jaa ſtor Kraft bleve indpakkede og ſammen⸗ 
Kine üer zeuge Juen zes es enen ſtuvede i Hjernen, at dette Kundſkabens Hjem ordent⸗ 
i: (Fortſat.) lig ligeſom udvidede ſig af og til for at give Rum 
An Sondagsaften fort før Jul ſad jeg hjemme for alt det nye Indbo, blandt hvilket endnu. findes 
paa min Kvift, beſtjceftiget, ſom hver Aften i lang Reſter, der ere voxede ſammen med Lejligheden og 
Tid, med at leſe til medicinſt Examen og roge Tobak. ere blevne mur⸗ og nagelfaſte. 
Jeg røg og jeg leſte, og jeg læfte og jeg røg med Engang ud paa Aftenen, da jeg baade var 
faa ſtor Flid, ſom om mit timelige og evige Vel var [ kommen til Enden af et Afſnit i Bogen og til Slut⸗ 
afhængig af, at jeg i korteſt mulige Tid forbrugte ningen af Tobakken i Viben, rejſte jeg mig for at 
det ſtorſt mulige Kvantum Petum og ſlugte de ſtorſt ſtoppe en ny Vibe og ſamle Kræfter til den og til 
mulige Doſer Anatomi. Dengang var jeg nemlig et nyt Afſnit. Jeg blev imidlertid ſtandſet paa 
jaa lykkelig, at jeg fandt det helt merkeligt, at No= Vejen til Ovnen, hvor jeg formodentlig havde til 
gen kunde nære ringeſte Tvivl om, at Petum opti- | Henſigt ſom fædvanligt at udblæje Piben, inden jeg 
mum subter solem virkelig er den bedſte Tobak under floppede den paany — jeg ſiger formodentlig, thi jeg 
Solen, og jeg var ganſke og aldeles paa det Rene er hellerikke ganſke vis paa, om ikke Viben den Aften 
med, at det i det medieinſke Studium egentlig kun ubdblaſte og ſtoppede fig ſelv. — Hermed kan det 
kom an paa at ſkaffe fig en grundig Indfigt i Anatomi, være, ſom det vil, viſt er det, at jeg blev ſtandſet 
ſaa kom det Øvrige nok af fig ſelv. | paa Gulvet midt imellem Bordet og Ovnen af en 
Min Pibe og min Bog optog mig ſaaledes, at | høj, ſtor, imponerende Skikkelſe, indhyllet i en graa 
jeg næften ikle rigtig vidſte, hvor jeg var, eller hvem | Kledning. Skikkelſen tiltalte mig med alvorlig Stemme 
jeg var, og endnu den Dag idag er jeg ikke ganjfe | og ſagde: „Unge Mand! Det du nu har læft, 
vis paa, om ikke Lyſet hin Aften tændte fig af fig ſtuderet, og granffet, det er Noget, ſom kan ſees, 
felv, da det begyndte at blive merkt — Lampen | føles og tages paa, Der er Hud og Haar, der er 
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Kjod og Ben, og indenfor Benet ligger Hjernen, ſom 
ogſaa kan ſes, foles og tages pan, ja maaſke Che⸗ 
mikerne om fort Tid ville kunne eftergjore Hjerne⸗ 
masſen og producere den i tondevis til et eller andet 
endnu ubekjendt Brig. Unge Mand! for du leſer 
videre om disſe materielle Ting, ſaa beſvar dig ſelv 
et eneſte Sporgsmaal: Hvad er det, ſom egenklig 
gjør alt dette til, hvad det er? Hvad er det, der 
giver det menneſkelige Legeme dets Evne til at bevæge 
ſig? Hvad er det, der bringer Hjertet til at banke, 
Pulſen til at ſlaa, og Blodet til at flyde gjennem 
Aarerne? 

Uagtet min dybe Mrefrygt for den imponerende 
Skikkelſe, kunde jeg dog ikke lade være i mit ſtille 
Sind at forundre mig over, at den kaldte alt dette 
et eneſte Sporgsmaal. 

Efter en fort Tids dyb Grublen vedblev den 
med lige Alvor i Stemme og Lader: „Det er Livet, 
vil du ſige. Men hvad er jaa Livet? Hvorfra 
kommer Livet? Hvoraf beſtager Livet, og hvor gaar 
Livet hen?“ . 

„Nu, det er bette ene Spørgsmaal, jeg ffal 
beſvare. Det maa være en Daare, ſom ſporger, thi 
kun en Daare kan ſporge Mere, end ti Viſe kunne 
ſvare, og det gjor han,“ tenkte jeg, men jeg ſagde 
ikke Noget, og dog lagde Sporgsmaalene fig ligeſom 
en tung Vægt paa mig og nedſenkede mig i et Hav 
af Grublerier, hvor det forekom mig, ſom om jeg 
var paa Veje til at drukne. 

Skikkelſen blev alvorligere, thi den faa, hvad 
jeg tenkte, og ſagde derfor efter en Pauſe: Unge 
Mand! Er jeg en Daare, er du ſelv en Daare; thi 
vid! jeg er dit Jeg, ligeſom du er mit Jeg. Jeg er 
Aanden, du er Legemet. Du er intet Andet end 
Jord og Støv uden mig, men jeg er fri og ubunden 
af Tid og Rum uden dig. Jeg er dig undvarlig, 
du er mig en Plage og en Kval. Vi ere i Alminde⸗ 
lighed uadſkillelige her paa Jorden. Det er forſte 
Gang i Aften, jeg for et jeblik har ſtillet mig uden⸗ 
for dig for at l rette dine Tanker mod det Uendelige 
og mod de Steder, hvor jeg ſkal tage Ophold, naar 
du forraadner. Kaſt Bogen, les mindre, hør og tenk 
mere; du er ſelv en Daare! Hvert Menneſke har et 
Liv, og der gives paa Jorden over 1,000,000,000 
Menneſker. Hvert Dyr har ſit eget Liv, og der gives 
mange Billioner Dyr paa Jorden, i Jorden, i Van⸗ 
det og i Luften. Den mindſte Midde i en Oſt har ſit 
eget Liv, og hvor mange Millioner Midder findes der 
ikke i enhver gammel Oſt, og hvor mange Millioner 
gamle Oſte gives der ikke paa den hele Klode. Hvor⸗ 
fra komme disſe Liv? Hvoraf beſtaa de, disſe Liv? 


|| 


| 


vedblev: 


og hvor gaa de hen, disſe Liv? Kaſt Bogen og 
tenk?“ 

„Dette foregaar paa denne lille Klode, du kalder 
Jorden; men betenk, at der findes Millioner Gange 
Millioner Kloder, hvor det Samme dagligen fore⸗ 
gaar og er foregaaget igjennem Tuſinder af Aar, og 
beſvar ſaa mit Sporgsmaal. Hvor og hvad bliver 
der af disſe Uendeligheder af Liv? Les mindre og 
tenk mere, du lille Fnug i Univerſet, du Midde paa 
Jorden.“ 

Skikkelſen blev morkere og mørkere, idet den 
„Pythagoras kunde erindre, at han, inden 
han blev født ſom Menneſke, havde været en Hane. 
Ingen har nogenſinde benægtet det, og Ingen kunde 
heller vide bedre Beſked derom, end Pythagoras ſelv. 
Han antog, at det ikke var noget Sereget ved ham, 
at han havde været en Hane, men at det kun var 
det Seregne, han kunde erindre det; thi ingen Anden 
havde for ham kunnet erindre, eller har ſenere, ſaa⸗ 
vidt vides, kunnet erindre, hvad eller hvor de havde 
været før deres Fodſel. Han antog derfor, at ethvert 
Mennefke en Gang havde været et Dyr, og paa Grund 
deraf fluttede han ſom faa: har ethvert Menneſke, 
inden det blev Menneſke, været et Dyr, har ogſaa 
ethvert Dyr, inden det blev dertil, været et andet 
mere eller mindre fuldkomment Dyr. Pythagoras 
var en lærd Mand, og en ſtor Philoſophus, ja, 
anſees endog den Dag idag, over 2000 Aar efter fin 
Dod, for en ſtor Philoſophus, hvilket neppe vil hænde 
mange af vore ſtore Philoſophi. Pythagoras kan 
altſaa ikke have faret med Snak og Bæv. Hvad 
ſynes du da om den Mening, at der af 10 Midde⸗ 
liv bliver f. Ex. et Flueliv, af 10 Flueliv et Spurve⸗ 
liv og af 10 Spurveliv et Haneliv, af ti Haneliv et 
Menneſkeliv, af ti Menneſkeliv et — ?“ 

Jeg kunde ikke lade vare at ſmile lidt ſatiriſt 
af mit eget Jegs Ytring om, at ti Haneliv fulde 
blive til et Menneſkeliv, og merkeligt nok blev den 
alvorlige Skikkelſe forlegen derved, ligeſom en Mand, 
der træffes i at ſige en Dumhed, men vedblev derpaa, 
da jeg taug ſtille: 

„Ja, ja, det er ikke ſaa latterligt, ſom du ſynes 
at tro. Det er bekjendt nok, at intet Exiſterende 
ganſke kan tilintetgjeres. Noget bliver der altid til⸗ 
bage, og hvad bliver der da af Middernes Liv; thi 
til Intet kunne de ikke blive?“ 

Jeg fik en Folelſe, ſom om jeg paany kunde 
drage Vejret. Dette var dog Noget, man kunde 
ſnakke om, og vilde juſt gjore den Bemerkning, at 
det oprindelige Sporgsmaal var aldeles forladt, og 
nye, det aldeles uvedkommende Sporgsmaal bragte 


pan Bane, da min dybſindige Underholdning med 
den morke, alvorlige Skikkelſe blev afbrudt af min 
Ven Juriſten, der i Hu og Haſt kom farende op ad 
Trapperne og ind gjennem Doren. 
Gange rundt om mig, der, ſom bemærket, ſtod midt 
paa Gulvet, og raabte i et væl: „Fy! for et Hunde⸗ 
vejr! Fy! for et Hundevejr det dog er!“ 

Af hans gjennemvaade Paraply og opblødte 
Kledningsſtykker ſivede der Vand ned paa Gulvet, 
efterſom han gjorde ſine Volter. 

Pludſelig ſtandſede han lige foran mig, ſaa for⸗ 
undret paa mig og ſagde: „Hvad Fanden gaar der 
af dig, Gut? Du ſtaar der midt paa Gulvet med 
et Bedemandsanſigt, ryger paa et Piberer uden Ho⸗ 
ved og ſiger ikke et Ord.“ . 

Jeg bemerkede nu førft, at Pibehovedet var 
bleven liggende tilbage paa Bordet, og at den my⸗ 
ſtiſke Skikkelſe, jeg havde underholdt mig med, var 
Kakkelovnen, indhyllet i Tobaksrog. Lidt flau over 


min unodige Reſpekt for Kakkelovnen ſvarede jeg fort: | 


„Aa, jeg ſtod i Tanker.“ 

„Ja faa,” ſvarede min Ven Juriſten, idet han 
tog ſin vaade Tullup af ſig og hang den paa en 
Stol foran Ovnen, ſatte Galoscherne ved Siden af 
Stolen og Paraplyen paa Ovnspladen. „Ja faa,” 
ſagde han, „ſaa du ſtod i Tanker. 
jeg gætter, hvad du tænkte paa. 
havde leſt nok for idag og nu kunde kaſte Bogen fra 
dig, og faa grublede du over, om du fulde gaa i 
Logen, drikke Grog og gjøre Galſkaber eller gaa til 
din Tante, drikke The og høre Formaninger mod at 
gjøre Galſkaber. Naturen ſejrede naturligvis over 
Optugtelſen, og du beſtemte dig, ſom ſedvanlig, til 
at opbevare dine gode Forjætter — at nyde The og 
Formaninger — i god Grog i Logen, hvor ſaa mange 
andre gode Forſetter ere ſatte paa Spiritus, og paa 
Spiritus holder dødfødte Foſtre fig udmærket godt, 
ſom bekjendt, og ſe i lang Tid ud, ſom om der 
virkelig kunde være Liv i dem.“ 

Da han var færdig, tog han et Laarben, ſom 
laa paa Bordet, flojtede en Polka og flog Takten der⸗ 
til med Benet pan Hjerneſkallen, ſom i Løbet af Da⸗ 
gen havde været Gjenſtand for min idelige Opmerk⸗ 
ſomhed og derfor nu laa ved Siden af Bogen og 
Lyſet paa Bordet. 

Overgangen fra mine egne alvorlige Tanker til 
min Vens Fjas var ſaa hurtig, at det ikke var mig 
muligt ſtrax at ſlaa ind i hans ſpogende Tone. Jeg 
ſvarede derfor alvorligt: „Nei, det var ganſke andre 
Sporgsmaal, mine Tanker behandlede og ikke ſaa⸗ 
dant Sludder.“ 


Han lob et Par 


Jeg vedder, at 
Du ſyntes, du | 
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„Nu ja, ja, godt Ord igjen,“ ſvarede min Ven 


Juriſten, idet han vedblev at ſlaa Takten med Laar⸗ 


benet van Hjerneſkallen, aa har du vel fluppet dine 
Tanker ud paa aaben Mark, og de have formodent⸗ 
lig gjort de ſamme forunderlige Spring og latterlige 
Caprioler, ſom enhver anden maanedsgammel Kalv 
gjør, naar den forſte Gang ſlippes ud af Stalden. 
Lad forreſten Lignelſen ikke fornærme dig, Gutten 
min.“ 

Det var mig endnu ikke muligt at ſlaa ind i 
min Vens Spog, og jeg ſvarede derfor efter 
en liden Pauſe atter meget alvorligt: „Ja, du kan 
have Ret, det var virkelig forunderlige Hop, mit eget 
Jeg gjorde for at beſvare det Spørgsmaal: hvad er 
Livet?” 

Min Ven Juriſten havde imidlertid ftaaet og 
bearbejdet Hjerneſkallen faa kraftigt forſt i Polka⸗ 
Mazurkatakt, ſaa i Polkatakt og derpaa i Valſetakt, 
at han havde flaget den itu, for hvilket jeg aldeles 
ikke takkede ham, da det var et meget interesſant 
Ben af højft ſeregen Form; men da min ſidſte ring 
undſlap mig, ſtandſede han faa pludſelig, ſom om 
Hjerneſkallens Ejer havde grebet ham i Nakken, vendte 
fig hurtigt om og ſaa forſkende paa mig. Hans 
Underſogelſer lode ikke til at fore til noget tilfreds⸗ 
ſtillende Reſultat; thi han lagde Laarbenet betenk⸗ 
ſomt fra fig, kom med en betænkelig Mine hen til 
mig og greb mig over venſtre Haandled. Efterat han 
en Tid havde følt min Puls, ſagde han: „Nej, det 
er merkeligt, ikke det ringeſte Tegn til Feber, normal 
Puls, noget ſped og ſpids, hvilket let kan blive Til⸗ 
fældet hos Folk, der ſidde meget ſtille, men ingen 


febrilſt Bevegelſe i Blodet. Du tenkte altſaa: hvad 


er Livet?“ ſpurgte han til Slutning, idet han ved⸗ 
blev at føle paa min Puls og iagttage mig, omtrent 
ſom man iagttager en Mand, om hvem man ikke 
véd, om han er gal eller ej. 

„Ja, det gjorde jeg,“ ſparede jeg troſkyldig. 

„Og du kunde ikke beſvare dig dette Sporgs⸗ 
maal?“ 

„Nei.“ 

Han ryſtede paa Hovedet og ſatte et endnu 
betenkeligere Anſigt op. Derpaa ſpurgte han pludſe⸗ 
ligt, ſom om han havde faaet en god Ide: „Du er 
fodt paa Landet?” 

„Ja, paa Hedemarken.“ 

„Og opdraget paa Landet ogſaa?“ 

„Ja, paa Hedemarken.“ 

„Nu, det forklarer det Hele“ ſagde min Ven 
fornøjet og ſlap min Haand, da han havde 
faaet disſe Oplysninger. „Jeg blev ordentlig bange 


for dig og troede, du havde faaet en Skrue los, men 
nu forſtaar jeg det. Du er født paa Hedemarken og 
opdraget paa Hedemarken, med andre Ord, du er en 
komplet Sjel fra Hedemarken eller Odemarken. Viſt⸗ 
nok en god Sjel, men dog en Sjel fra Odemarken, 
der mangler al bymasſig Udvifling. Gaa hen til 
den forſte den bedſte Skolegut her i Byen, ja gaa 
hen til en af Drengene i Redningsanſtalten eller 
endog til en af dem i Gronlands Aſyl og ſporg 
ham: hvad er Livet? og Barnet vil fvare dig med 
lukkede Øjne og uden at betenke fig: Livet? Et 
Puſt i Sivet.“ Da jeg gjorde Mine til at ſpare, 
gjorde han en afvergende Bevegelſe med Haanden 
og vedblev; „Ti ſtille, jeg ved, hvad du vil ſige 
Du er ikke fornøjet med en faa ſummariſk og pan 
blot og bar aprioriſt Granſening grundet Angivelſe 
af Livets Natur og Veſen, men du, din Materialiſt, 
vil have Sagen betragtet fra en anden Side. Du 
vil ſtudere Livet praktiſt. Det ſkal du fan Anled⸗ 
ning til. Ser du, min Onkel har ſendt Lars og 
Blakken ind for at hente mig hjem til ſig i Julen. 
Nu er der i bemeldte min Onkels Hus i den angivne 
Tid — du ſtjenner, jeg aſpirerer til en Kopiſtpoſt i 
Departementet og lægger mig efter Departements⸗ 
ſproget — megen Dans og anden ſpeddrivende Lyſtig⸗ 
hed, derfor trænger jeg til en Del Linned i bemeldte 
Tid, forſtaar du. Ti ſtille, jeg véd, hvad du vil 
ſige. Jeg kan tage dine, mener du; javel, men det 
er ikke nok, jeg maa have mange, mange flere end 
din og min Vaſterkone have været belavede paa, og 
derfor ffal du ſnareſt muligt, helſt uopholdelig, gaa 
ud til min Vaſkerkone, i hendes iboende Hus i den 
Gade, der kaldes Lakkegaden og paalcgge hende un⸗ 
der min Gunſts' og Bevaagenheds Fortabelſe at ind⸗ 
finde fig hos mig i min Reſidents, før Kl. ſlaar 7 
paa Vor Frelſers Kirkes Uhr imorgen tidlig, med 
alle de Skjorter, hun kan faa vaſkede, ſtragne, lappede, 
ſtoppede, reparerede, fixe og færdige, mig eller mine 
Venner tilhorende. Her ſtillede han fig i en heroiſk 
Poſitur og deklamerede: „Naar Kl. ſlaar ſyv paa 
Vor Frelſers Uhr, faa haver jeg endt min Morgen⸗ 
lur og ſtiger ud af mit Nattebur, ſaa kommer min 
Svend, den bolde Sjur, og gjør mig iſtand til min 
Juletur, og hvis han ej finder den Kone pur med 
Skjorter faa rene ſom nykalket Mur, da bliver der 
vel en Helvedes Knur, forſtaar du det, dit dovne 
Kreatur, dit Aſen, din Skurk, din Doctor du'r.“ 

Her holdt han op at deklamere, men vedblev 
talende: „Du finder maaſke ikke det ſidſte Rim godt, 
men det er kun Bevis paa, at du ikke følger med 
Tiden; thi det er den Slags Rim, ſom nutildags ere 
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de meſt yndede og efterfpurgte. Ti ſtille, jeg ved, 
hvad du vil ſige; du tror, at det under disſe Om⸗ 
ſtendigheder er bedſt, du henter Skjorterne og tager 
dem med dig ſtrax alleſammen, at ſige, hvis de ere 
færdige, Ja, det kan du ogſaa gjerne gjøre. Men 
gjør dig nu iſtand til at gaa og ſtaa ikke der og 
ſnak jaa meget; jeg véd i Forvejen Alt, hvad du 
vil ſige. Puh! det tager fvært paa Krefterne at 
tale tydeligt og umisforſtageligt for tungnemme 
Folk.“ 

Jeg havde flere Gange ſogt at komme tilorde 
under min Vens lange Tale, men var hver Gang 
bleven afbrudt af ham med den Paaſtand, at han 
vidſte, hvad jeg vilde ſige, hvori han imidlertid hver 
Gang tog aldeles fejl, ſaaledes ſom det plejer at gaa 
under ſaadanne Omſtendigheder. Da jeg nu ende⸗ 
lig kom tilorde, erklærede jeg ligeud, at jeg aldeles 
ingen Lyſt havde til den mig tiltæntte Misſion, og 
at jeg antog, at han var ſikreſt paa at lede Under⸗ 
handlingerne med ſin Kone til et gunſtigt Reſultat 
ved at gaa ſelv, hvortil han, ſom nu var færdig 
med fin Examen, havde langt bedre Tid end jeg, 
ſom af alle Kræfter leeſte til den. 

„Nej, hør nu, Gutten min,“ ſparede min Ven. 
„Du kan vere meget klog paa Pulver, Piller og 
Medicin, men hvad Tiden angaar er du en ligeſaa 
ſtor Nar, ſom du iaften har viſt dig at være en 
Daare, hvad Livet angaar. Juſt fordi jeg er fær- 
dig med Examen, har jeg meget mindre Tid tilovers 
end du. Da jeg læfte til Examen, kom Pengene med 
Poſter og Extrapoſter til mig, og jeg havde ikke An⸗ 
det at gjore med dem end at drive dem ud, og det 
var ſnart gjort, Nu jeg er færdig med Examen, nu 
maa jeg ſelv være paa Poſt efter Pengene og faar 
ikke gjort Andet end pr. Extrapoſt at ſoge dem op 
og drive dem ind; og det tager en ganſke anden Tid 
at drive Penge ind end at drive Penge ud, ſom Gud 
og Hvermand véd, For jeg var færdig med Examen, 
trængte jeg derhos kun til Jurisprudens, men havde 
ingen Brug for Klæder. Nu jeg er færdig med 
Examen, har jeg ikke Brug for Jurisprudens, men 
for en Mængde Kledningsſtykker, og det er Noget, 
ſom ſelv den, der er født i Odemarken og opdraget i 
Odemarken, burde kunne ſkjonne, at det tager langt 
mere Tid ſtadigen at pasſe paa, at ſamtlige Kleder 
ere efter ſidſte Mode, end at gjore ſig bekjendt med 
Jurisprudenſen; Moderne vexle nemlig hver Dag, 
og Modejournalernes Antal er ſtort. Chriſtian den 
Femtes Lov er ſnart 200 Aar gammel, bliver aldrig 
anderledes og er kun een. Siden vi tale om ny, 
kommer jeg til at tenke paa din mye ſorte Kjole, 
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Den fan faa Lov til at være med mig og deltage i 
alle Julens Glæder i min Onkels Hus. Ti ſtille! 
jeg ved, hvad du vil ſige, men du behover ikke at 
være bange, den ſkal ikke kjede fig. Den fkal folge 
mig overalt og nyde de ſamme Glæder ſom jeg ſelv 
og gjøre ligeſaa god Figur ſom jeg, hvilket ikke vil 
ſige Lidet, ſom du ved.“ 

Han gik hen til Kommoden, udtrak Skuffen og 
fremtog det omtalte Kleedningsſtykke. Da han paa 
ſamme Sted ogſaa fandt et hvidt Halstorklœde, tog 
han det med, idet han mente, at det var Synd at 
lade det rene fine Veſen ligge hjemme og blive gult 
af Kjedſomhed i Julen hos mig, der kun tænkte paa 
at ſluge Medicin, medens dets Ven Kjolen var ude 
og turede Jul. 


Min Ven Juriſtens Spog begyndte at falde ſom 
en forfriſkende Regn paa mit fortorrede Humor, og 
da jeg ſaa, at det virkelig var hans Henſigt at bruge 
min Kjole i Julen, var det ſom Solſkin ovenpaa 
Regnen; thi min Ven Juriſten var en Pokkers Fyr 
i Kladerne, en Fandens Fyr af Figur og en Do. 
Fyr blandt Damerne, faa jeg virkelig havde Grund 
til at være ſtolt af, at han vilde bruge min Kjole. 
Jeg kunde ikke lade være at træffe Slobrokken lidt 
tilfide og beſe min Figur i Spejlet. Paa Grund af 
dettes mindre Omfang kunde jeg viſtnok blot beſe 


henimod en Tolvtedel ad Gangen, og der ſkulde ſaa⸗ 


ledes en vis Evne til for at fan et paalideligt Total⸗ 
indtryk; men det behøvedes ikke, min Ven Juriſten 
vilde jo benytte min Kjole. En prægtig Gut den 
Juriſt. 


Det var derfor i en mild Stemning, jeg ſparede 
ham, at alt det, han havde ſagt, var meget godt talt, 
men at jeg virkelig ikke havde Lyſt til at gaa ud til 
hans Vaſkerkone. Han kunde jo ſende fin Oppasſer 
derud. 

„Min Oppasſer? 
at ſporge,“ ſvarede han. 


Nu kommer Turen til mig 
„Véd du ikke, at den Aften 
iaften er Søndag Aften? Hvor er Oppasſeren Son⸗ 
dag Aften? Ere de der, hvor Svalerne ere ved 
Juletider? eller ere de ligeſom Stjernerne i Solſkin? 
viſtnok paa deres Plads, men uſynlige for menneſke⸗ 
lige Øjne? eller ere de maaſke der, hvor Juledag er 
ved St. Hanstider? Eller ſtaar en Oppasſer og en 
Sondag Aften i ſamme Forhold til hinanden ſom 
Kulde og Varme, ſom Sort og Hvidt, ſom Ja og 
Nej, faa at det Ene umuliggjor det Andet eller danner 
dets Modſcetning?“ 
Medens han paa denne Maade ſnakker med en 
ham ganſke ejendommelig Feerrdighed, pakkede han 


Kjolen og Halstorklaedet omhyggeligt ſammen i fit 


Å Lommetorklœde og gjorde fig færdig til at gaa. 


Hans Paraplys og Galoschers opblødte Tilſtand 
bar altfor tydelige Merker paa Vejrets Beſkaffenhed, 
til at jeg kunde finde noget Friſtende ved at gaa ud 
i Lakkegaden ſaa ſent paa Aftenen. Jeg gjorde der⸗ 
for endnu et Forſog paa at blive fri, idet jeg ſpurgte 
ham, om han ilke havde fin Pige ſaavidt under fin 
Kommando, at han kunde befale hende til Tjeneſte. 
Min Ven Juriſten tog meget roligt ſin Tullup 
paa fig og ſvarede: „Min Pige? Er det din Me⸗ 
ning at være grov, faa ſvarer jeg med tavs Foragt 
og — tilgiver dig; er det derimod, fordi du iaften 
lider af en Sporgeſyge, at du gjør Sporgsmaal, ſom 
ere aldeles unødige, — beklager jeg dig. Grunder 
det unødige Spørgsmaal fig heller ikke i din Sporge⸗ 
ſyge, men det ſimpelthen er din Mening at ville 
vide, hvad min Vertindes Pige i dette Ojeblik beſtiller, 
jaa maa jeg til Gjengjeld ſporge dig, hvad det 
kommer dig ved? Har du kanſke Noget imod, at 


hun udhviler fine af Ugens Beſver trætte Ben i en 


Polka paa Rasmusſalen? eller at hun ſidder i en 
eljfet Vens Arme og drømmer om Kjærlighed og 
Kage med Smor paa? Desuden, Gutten min, 
udteenker du langt bedre, hvad Livet er, ude i Regn 
og Slud end her inde i en kvalm og med Tobaks⸗ 
rog fyldt Stue.“ 

Der var altſaa ikke Noget at gjøre derved, jeg 
maatte ud. Han gav mig fin Paraply og fine 
Galoscher, da han ikke havde Brug for disſe Ting i 
Julen, ſagde han, ſaaſom hau agtede at fremtrerde 
udenfor Huſet i forede Rejſeſtovler og Ulveſkindspels, 
min inden i Huſet i lakerede Stovler og min Kjole. 

Jeg ſkulde juſt til at flukke Lampen, da han 
raabte: „Stop lidt, lad mig ſe din Pung og din 
Hat, Gutten min.“ 

Jeg leverede ham det Forlangte og han fandt, at 
det var en meget pen Hat og en ganfſke velſpeekket 
Pung. Han tog ud af denne dens hele Indhold, 
nemlig en Dalerſeddel, to 25 Øre og en 1 Øre, lagde 
efter nogen Betenkning det ſidſtncvnte Pengeſtykke 
ned igjen med den Bemenkning, at jeg ikke burde 
blotte mig aldeles for Penge til Julen, men ſtak 
Reſten i fin egen Lomme. Efterat han derpaa havde 
kaſtet et flygtigt Oje paa Hatten, leverede han mig 
den tilbage, idet han lod mig forſtaa, at det var ſtor 
Skam, at jeg ikke havde en bedre paa en Tid, da 
maaſke flere af mine Venner havde Brug for en rig⸗ 
tig fin Hat. Da jeg lo, fandt han deri et tydeligt 
Tegn til den med Aarene hos Alle tiltagende Egen⸗ 
nytte. < 
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Efterat han derpaa havde paalagt mig at pasſe 
fine to Sidſkener i Julen, ſkiltes vi ad ude paa 
Gaden. 

Det var en ganſke ſtille men utrolig vaad Aften. 
Slud blandet med ſtore Regndraaber faldt lodret 
ned fra Himlen. Rundt om hørtes Bandet dryppe 
ned fra Tagene, paa nogle Steder i en meget lang⸗ 
ſom Takt, hvortil det gjennem Blikrenderne lobende 
Vand dannede Muſikken. Af og til afbrodes denne 
ensformige Lyd af dumpe Klafk, foraarſagede af den 
fra Tagene hiſt og her nedfaldende tunge Sne. 

Paa Gaden laa Sneen i en naſten oploſt Til⸗ 
ſtand, faa at det var, ſom om man gik i tynd Grød. 
Gaslygternes Flammer gave overalt Gjenſkin fra de 
utallige ſtilleſtaaende Vandpytter paa Gaderne, For⸗ 
tougene og i Rendeſtenene. Kort ſagt, der var ſaa 
meget Vand oventil og nedentil og rundtomkring, at 
man fif et ganſke godt Begreb om, hvorledes Fiſken 
har det i ſit Element. 

Saaledes var Vejret og Foret i Byer, men hvor⸗ 
ledes det var paa den anden Side af Vaterlands 
Bro og i Lakkegaden, er min Pen for ſvag til at 
beſkrive. Enhver, der vil have nojagtigt Begreb 
derom, bør ſelv underſoge det under lignende Om⸗ 
ſtendigheder. 

Endelig havde jeg da vadet frem til Lakkegaden 
og det beſynderligt nok med ſaa ſtort Held, at jeg 
ikke havde miſtet nogen af mine Galoscher og ikke 
var falden overende en eneſte Gang, for hyilket 
Sidſte jeg rigtignok alene takker en vis Lethed i 
Legemet, ſom er mig medfødt, men ikke Vejinſpektoren. 

Gaarden, hvori Vaſkerkonen boede, var let fun⸗ 
den, derimod var det ikke ſaa let at finde Konen ſelv. 
Forſt maatte jeg igjennem et Portrum, der var af 
den Beſkaffenhed, at den vanſkeligſte Torſt eller den 
meſt kresne Flynder maatte have befundet fig vel 
der; derefter trængte jeg frem gjemmem et Gaards⸗ 
rum, der ſyntes indrettet til Opholdsſted for Kroko⸗ 
diller, faa kom jeg opad en Trappe, ved hvis Beſtig⸗ 
ning jeg pan det ſterkeſte blev mindet om Opſtig⸗ 
ningen fra Kongsbergs Solvveerks Gruber, engang alle 
Fakler vare ſlukkede, og endelig kom jeg ind paa en 
Svalgang —, der var jaa mork ſom midt inde i et 
ſtort Kul, og her fkulde Konen bo tredie Dor til⸗ 
højre, havde Juriſten ſagt. 

Paa min Vej henad Svalgangen forekom jeg 
mig ſelv ligeſaa driſtig ſom Ridderen i Eventyret 
paa Vej til at befri Prindſesſen af Troldens Klor. 


Endelig følte jeg, at jeg var kommen til en Dor“ 


og pikkede paa den med bankende Hjerte. Der 
kom imidlertid intet Spar, hvorfor jeg varſomt 
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lukkede op og var juſt ifærd med at gaa ind, da en 
grov Stemme ſpurgte: „Hvem er der?“ Jeg ven⸗ 
fede, at den ſkulde lægge til: „Buh! her lugter 
Kriſtenmandslugt;“ men det gjorde den ikke, ſaa at 
jeg antog, at det ikke var en rigtig Trold, og ſpurgte 
derfor beſkedent men noget modigere: „Om For⸗ 
ladelſe, bor her ikke en Vaſkerkone?“ 


„Jo, næfte Dor paa Gangen,“ ſvarede Stemmen, 
og da den heller ikke denne Gang ſagde: „Buh! 
her lugter Kriſtenmandslugt,“ eller ytrede noget om 
at æde mig, beſtyrkedes jeg i min tidligere Mening 
om, at den ikke tilhørte en rigtig Trold. Jeg begav 
mig derfor atter paa Vejen, end modigere for at 
opſoge Vaſkerkonen. Efterat forſkjellige Farer, hvor⸗ 
iblandt et aldeles upaaregneligt Trappetrin nedad og 
en ſtor Vandballie midt i Vejen vare de ſtorſte, lykke⸗ 
ligen vare overvundne, var jeg jaa heldig at finde, 
hvad jeg føgte; thi da jeg derpaa kom til næfte Dør 
og bankede paa den, ſvarede en blid Fruentimmer⸗ 
femme: „Kom ind,“ og jeg var lykkelig ankommet 
til Juriſtens Vaſkerkone. Jeg kom ind i et udmer⸗ 
ket rent og pent Kjokken, paa hvis Skorſten en lyſtig 
Lue brændte og gjorde det lyſt og hyggeligt derinde; 
men da der var tætte Lemme for Vinduet til Gan⸗ 
gen, kunde Lyſet ikke ſes udenfra. Ved Siden af 
Skorſtenen ſtod et Fruentimmer med Ryggen mod 
Doren og ſtrog. Ved min Indtredelſe vendte hun 
Hovedet og faa paa mig, men vedblev at ſtryge. 
Forſt da jeg ſpurgte, om hun var Kandidat Krings 
Vafkerkone, holdt hun op med fit Arbejde, ſatte Stryge⸗ 
jernet fra ſig paa en Jernriſt ved Siden af ſig, 
vendte fig helt om til mig og ſparede, idet hun lagde 
Tøjet paa Strygefjelen tilrette: „Jo, jeg er faa, og 
mit Navn er Mor Perſen med Gud og Rette.“ 


Jeg fremſatte mit Wrinde. Mor Perſen lovede 
at ſkaffe det Forlangte inden faſtſat Tid; men da jeg 
derpaa gjorde mig færdig til at gaa, bad hun mig 
jætte mig ned for at torre Klederne og ſamle lidt 
Varme i Kroppen, iden jeg atter gik ud i det ſtygge 
Vejr, for Kulde inde i Kroppen og Verde udenpaa 
Skindet var ikke godt Rejſeſelſkab, mente hun. 


Mor Perſen var en gammel Kone med graat, 
neſten hvidt Haar. Hun havde ſikkert i fin Ungdom 
været meget ſmuk; iallefald var hun nu en over⸗ 
maade pen gammel Kone og ſaa ren og blank ſom 
en nyſlagen Solvdaler. Den lille hvide Kappe, hun 
bar paa Hovedet, lod til juſt at have nydt godt af 
fin Ejerindes rengjorende Bedrift, og af Strygejer⸗ 
nets glattende CGvne. Det Samme ſynes at være 


Tilfældet med det hvide Skjort, det blaarlœrreds For⸗ 
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klede og den brogede Trøje af Bomuldstøj, der for⸗ 
reſten udgjorde hendes Dragt. 

Ligeſaa ren og blank ſom Konen ſelv, var Alt 
omkring hende. Kjokkentsjet pan Væggene, Kopperne 
paa Hylderne, Lyſeſtagen paa Bordet ſamt en liden 
Mesſing⸗Lyſeſax, ſom laa derpaa, vare jaa blanke 
jaa det var en Lyſt. Men paa Skorſtenspladen 
havde ſelve Renlighedens Dronning faget Plads, og 
den var da ogſaa ſaa blank ſom poleret Staal og 
dertil ſaa varm og venlig, ſom jeg aldrig har ſeet 
Skorſtensplader hverken fer eller ſiden. Jeg modtog 
ogſaa ſtrax dens venlige Indbydelſe, ſatte mig ned 
paa Pladen og følte mig inderlig tilfreds pan min 
varme Plads foran den kniſtrende Lue. 

Da vi en Tid hapde varet tauſe, og hun beffjef- 
tigede ſig med at ſtryge, jeg med at varme mig, ſyn⸗ 
tes jeg, at det kunde være pasſende at indlede en 
Samtale og begyndte derfor: „Der gaar meget Ved 
til for at varme Bolte og faa ſtroget, Mor Perſen.“ 

„Ja, det er et ſandt Ord,“ ſvarede hun. Jeg 
véd nok, at der findes dem, ſom har affkaffet Skor⸗ 
ſtensvarme og lagt fig Komfurer og Kogeovne og 
Strygeovne til, og hvad de kaldes alle disſe nye Ind⸗ 
retninger, men jeg bliver ved det Gamle, for det 
Aeldſte har varet lengſt, og det, ſom nu har varet 
længft, det har nu været prøvet længft, og desuden 
vil gamle Katte nødig ſoge nye Lofter, om der er 
aldrig ſaa mange Mus paa dem.“ 

Da jeg ikke vilde indlade mig i nogen Drof⸗ 
telſe af det Spørgsmaal, om Menneffeflægten var 
bedre faren ved beſtandig at holde fig til fine Fe⸗ 
dres Skikke og altſaa ved at leve ſom paa Adams 
og Evas Tider, end ved at tilegne ſig nye Opdagel⸗ 
ſer og folge med Tiden, taug jeg, men indledede ſtrax 
efter paany Samtalen, idet jeg ſagde: „De bor 
pent, Mor Perſen.“ 

„Aa ja,“ ſparede hun og ſukkede, jeg klager ikke, 
men det er en lille Forfremmelſe for den, ſom i ſine 


imidlertid ikke ſyntes at ville give en nærmere Udvik⸗ 
ling, men ftrøg ivrigere end nogenſinde, og jeg vir⸗ 


kelig følte Lyſt til at faa Underretning om, hvorledes 


unge Dage har boet til Eje i fit eget Hus, paa ſine 


gamle Dage at maatte bo tilleje i fremmed Gaard.“ 

Da jeg ſpurgte hende, hvorfor hun da havde 
ſolgt ſin Gaard, og hun efter en temmelig lang 
Pauſe, hvori hun ſtrog med en rosverdig Jver, forſt 
havde ſvaret: „Den gik ſaamen op til Auction mod 
min Bilje,” tilføjede hun derpaa, da hun formodent⸗ 
lig ſtjonnede, at dette var en noget uforſtagelig Be⸗ 
givenhed for mig, at en hel Gaard, hvor liden. og 
leibygget den end var, kunde gan op af fig ſelv til 
Auctionen: „Aa, Gud hjælpe mig, min Fejl har 
været, at jeg aldrig har været god til at ſvare Nej 
til nogen Ting, derfor har jeg maattet lide megen 


Sorg, har tabt Gaard og Grund og Mand og tre 


Born.“ 


—2— 


det var gaaet til, at hun kunde have tabt Gaard og 
Grund og Mand og 3 Born af Mangel paa Evne 
til at ſvare Nej, bad jeg hende ikke at tage det for⸗ 
trydeligt op, at jeg bad hende fortælle mig det. 

Hun fatte Strygejernet fra fig paa Riſten igjen, 
ſukkede tungt og ſvarede: „Ja min Tro fkal jeg det, 
for det letter Sindet at bruge Tungen og fortælle 
fin Sorg, og ſkjont Graad ikke graver Nogen op af 
Graven igjen, ſaa er der dog god Liſe i Andres 
Medynk, og det er det værfte Saar, ſom ikke bløder,” 

Efterat Mor Perſen paa denne Maade havde 
ligeſom gjort en Indledning til ſine Meddelelſer, 
ſtenkede hun et Par Gange Band paa Strygetøjet 
med en Riskoſt, hun dyppede i et Fad, og var nu 
ferdig med alle Forberedelſer. Derpaa begyndte hun 
at ſtryge og fortælle: 

„Jeg var ung og uforſtandig, for Ungdom og 
Visdom følges ſjelden ad, ſom det hedder, og ſom 
ſandt er. Saa kom der en Sømand, ſom begyndte 
at gaa og fri til mig. Det var ikke, fordi jeg 
holdt mere af ham end af de Andre, men det var, 
fordi han hang efter mig ſtadigere end alle Andre, 
at jeg blev forlovet med ham, for jeg har aldrig 
været god for at ſige Nej, og faa bleve vi gifte, for 
vi ffulle jo alle den Vej, og ligeſaagodt at hoppe i 
det ſtrax og betids, ſom at krybe i det bagefter, naar 
En nodes dertil, Han var en troſkyldig Fyr, men 
en los og flygtig Fugl, der fværmede viden om paa 
Sø og ſalten Hav og til fremmede Lande, mens jeg 
ſad hjemme i Vaterland i den Gaard, jeg arvede 
efter min Moder, ret ſom en fangen Fugl i ſit Bur. 
Hvad han tjente, det brugte han, og jeg maatte nære 
mig ſelv jan godt, jeg kunde med mine egne Hender 
og med at vadſke for Folk. Men naar jeg fra⸗ 
regner det, var han en nokſaa ſnil Mand, ſom ikke 
havde for Vane hverken at ſlaa eller ſpeende. Naar 
han en Gang imellem kom hjem, levede vi nok ſaa 
godt ſammen, naar jeg regner fra, at han, ſaalenge 
han havde en Øre tilbage af fin Hyre, gik og rang⸗ 
lede og drak og var fuld til alle Tider. For det 
Verſte jeg ved, det er fulde Folk, fom gaar og vrov⸗ 
ler; men forreſten ſtiftede vi ikke et ondt Ord ſammen, 
naar jeg regner fra, at jeg tidt og ofte ſa'e til ham, 
at han ikke burde drikke og ſvire bort paa en Uge, 
hvad han ſurt havde fortjent i mange Maaneder, for 
det gjorde han. Men naar han havde turet bort 
Alt, hvad han havde, var han meget ordentlig og 
vel fornøjet, for da var Skuden losſet, ſa'e han, 
Ladningen vel ex pederet og færdig til ny Fragt, ſa'e 
han paa fin lyſti ge Maner, for der var bare Lyſtig⸗ 


Dette var mig ligeſaa uforſtageligt. Da Konen | hed og Latter med ham til alle Tider, flig ſom Sø- 
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fyrene ofte ere. Saa fif vi da det forſte Barn i | re frævede derfor at han ikke ſkuffede dem. — Ende⸗ 
Kjærlighed og Oprigtighed, mens han fvævede om i lig finder Gartneren paa Raad: han vilde lade ſin 
Kanalen og andre Lande. Gartnerdreng lægge fig bag nogle tætte Bufke, og 
(Fortſcttes.) Selſkabet ſkulde da fra Haveſtuen raabe i den Ret⸗ 
ning, hvor Drengen laa; dette maatte da Grosſereren 
gaa ind paa. Naeſte Dag ſkulde nu Ekkoet indvies 
og dertil blevsenſtemmig Grosſererens egen Datter 
Det merkvcerdige Ekko. Rebekka valgt. Hun ſtiller ſig da hen paa Veran⸗ 
daen, medens det øvrige Selſkab i tang Spænding 
venter paa at høre det ſaa højt lovpriſte Ekko, og 
En i Handelsverdenen bekjendt hamborgſk Gros⸗ || efter at hun en Stund forlegen har ladet deres 
ſerer ejede ikke langt fra Byen en prægtig Villa, Spænding flige til det hojeſte, raaber hun endelig 
ſom han havde udſtyret med al den Luxus og Kom⸗ med nedſlagne Øjne: „Amor!“ Der gaar 1, ja 
fort, ſom det er tenkeligt at opdrive. Ikke blot en⸗ (der gaar næften 2 Minutter, endnu intet Svar; 
hver Krog i Huſet vidnede derom, men ogſaa hans Grosſererens Redſel ſtiger for hvert Sekund, Jorden 
Have, der var forſynet med Planter fra alle Ver⸗ | brænder under hans Fødder. Endelig lyder med dyb 
denskanter, Anlæg i alle mulige Skikkelſer: franſke, Roſt; „Aron!“ Hele Selſkabet braſt i Latter. 
engelſke, italienſke, norſte ofv., Springvand, Billed⸗ Gartnerdrengen havde aldrig hort Amor nævne og 
ftøtter i Mængde, Pavilloner, Lyſtbaade, Sangfugle mente det var Aron. At Grosſereren blev noget flou, 
af alle Arter, Lyſthuſe, garnerede med fine Ror, der behøves neppe at tilføjes. 
ved et Tryk paa eu Fjeder lod en mild Regn af n ER SR 
vellugtende, følende Vande ſtromme ned over de i 
Beſogendes Anſigter o. ſ. v. Altid var han paa D an m g Y K 
Jagt efter Nyt, hvormed han kunde more, og ifær ) 
plejede han paa fin Fodſelsdag at overraffe fine Ugeblad 


Gjæfter med „noget hidtil nkjendt.“ Ingen af de for underholdende og belærende Lesuing, 
andre Rigmend kunde i den Retning tage det op 


— 


udgaar hver Søndag for den færdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefaltet Poſtafgift. 

Enhver Hel⸗Aars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

| „Danmark“ er færdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende fund og underholdende 


med ham; han vilde være den forſte paa Pladſen, 
og det var han ubeſtridelig ogſaa. 

Denne Kappeſtrid fil dog ikke altid det onſkede 
Reſultat. Han havde nemlig en Dag, ſom han gik 
i ſin Have, opdaget, at der var en veſentlig Man⸗ 
gel ved den, nemlig den, at der intet Ekko var. 
Strax lod han Gartneren kalde og befalede ham 
inden 3 Dage — det var nemlig hans Fodſelsdag 3 | Læsning. | 
Dage efter — at ſkaffe et klart og fraftigt Ekko til⸗ Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
veje. Gartneren blev. lidt betutlet ved den forte det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
Friſt, men lovede pligtſkyldigſt at gjøre, ſom der be- ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
faledes. Han gav fig nu til at prove paa alle mulige | Læsning, ſom tiltaler de forſtjellige Samfundsklasſer. — 
Maader, han gravede ſtore Fordybninger, lod opjøre Beſtrebelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
høje Mure ofv,, men alt ſammen til ingen Nytte. idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Aftenen for Fodſelsdagen var han derfor meget ilde | Forfattere og da navnlig fra ſaadanne, ſom ikke ere 
til Mode og veutede med alt andet end glade Folel⸗ meget kjendte gjennem Sognebibliotheker o. ſ. v, men 
jer fin Herres Hjemkomſt; men der var jo intet at | fom fortjene at blive leſte i vide Kredſe. 
gjøre, han havde gjort hvad han kunde, og dette Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
meddelte han da ogſaa fin Herre, da denne med. ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 
ſpendt Forventning kom ned i Haven for at prove ů—— “!mr¹r 
Ekkoet. Her var nu gode Raad dyre. Grosſereren Rorreſpondance. 
havde nemlig vidt og bredt fortalt om den mageloſe Til S. Det tilſendte Manufkript bliver benyttet 
Overraſkelſe, han havde beredt fine Gjeſter, og hans [ ved Lejlighed. 

Y 


„Danmark“ udgaar hver Seudag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Øre, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. a . Olſens Bogtrytterl. Fare. 
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Indhold: 
Spogeri, af Kuud Skytte. — Avertisſement. 


Folkelivsbilleder fra Norge, af Meltzer. — 


Af Meltzer. 


II. 


Smaa Nœringsbeje. — 


(Jagttagne paa Grund af min Ven Inriſtens Mangel paa rent g 
Linned til at bruge i Julen hos fin Onkel.) 


(Fortſat.) 

Det var en liden Jente. Men hun blev bare 
jer Maaneder gammel. I de forſte fem Maaneder 
var hun faa raſk og friſk, ſom ſligt Kryb kan være, 
men paa den ſjette Maaned begyndte hun at tage af 

| 
| 
| 


Folkelivsbilleder fra Norge. 


mere og mere. Saa var det en Kveldſtund ud paa 
Sommeren. Jeg havde været pan Elven hele Dagen, 
fvær Varme havde det "været, og ſtrengt Arbejde 
havde jeg havt, men vilde jeg have Noget at bide, 
jaa maatte jeg flide, faa jeg var alvorlig trœt og 
udaſet, da jeg kom hjem og fandt den lille Orm, ſom 
der laa alvorlig ſyg. Nabokonen havde ondt af mig 
og truede mig til at lægge mig, for jeg trængte til 
Søvn, mente hun, og det var daarlig Søvn at ſidde 
Oppe og vaage, mente hun, ſom ſandt kunde være. 
Saa kunde jeg tage den lille Unge op i Sengen til 
mig, mente hun, for den Lyd var bedſt at høre, ſom 
fættes lige ind i Ens eget Øre, mente hun. Jeg 
Tosſe, ſom jeg altid har været, var ikke god for at 
ſige Hej, og gjorde font hun ſa'e, lagde mig og tog 
Varnet op i Sengen, for jeg mente, at jeg altid 
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ſkulde holde tig vaagen. Af og til var det, ligeſom 
det knirrede i det lille Nor ved min Side, og jeg 
plejede det, ſaa godt jeg kunde; men ud paa Mor⸗ 
genen, da Solen ſkinnede ind igjennem Ruden, foer 
der en Blund over mine Øjne. — J ſamme Minut 
vaagnede jeg, men det var for ſent. Det ſpede Liv 
ved min Side var forbi, og alt det jeg græd og 
tudede var ikke iſtand til at kalde Livet igjen, for 
der ffal megen Graad til at vekke Døde. Havde jeg 
været god for at ſige Nej til Nabokonen og været 
oppe den Nat, hvem ved faa, hvorlænge Livet havde 
hængt i. Da Mandeu en Tid efter kom hjem, var 
Barnet dodt og begravet; men han bare drak og lo 
og mente, at nu var Skuden tom og færdig til ny 
Ladning, og bedre faa Munde og megen Mad end 
mange Munde og lidet Mad. Gud forlade hans 
Mund, ſom han fſnakkede. 

Saa kom den anden. Det var ogſaa en Jente. 
Hun voxede og trivedes vel, ſyntes jeg, faſt hun var 
lille af Vext, men hun var nu af ſaadant Sind at 
hun maatte være der, jeg var, og da jeg ikke var 
god for at ſige Nej til, hvad hun vilde, ſaa blev hun 
med mig overalt, paa Elven og i Vaſkebaljen, hvor⸗ 
ledes Vejret ogſaa var, fra hun var ſaa ſtor, at hun 
kunde kravble fig frem. Saa voxede hun da til og 
blev faa fynd og faa fin, ſom det fineſte Lin og faa 
fuld af Latter og Lyſtighed! men alt ſom hun vovede 
blev hun ſkralere og fkralere for Bryſtet, ſtjont hun 
var rod og vakker paa Kinden; men mens Roſen 
blomſtrer ſom bedſt, ſidder Ormen og gnaver i Ro⸗ 
den. Hun maatte være med paa Elven og i Baljen, 
og jeg Tosſe var ikke god for at ſige Nej, for ſaa⸗ 
dan har jeg været altid. Ved Sommertider og i 
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varmt Vejr gik det nok an; men ved hojeſte Vinter⸗ 
tid, naar En maatte hugge Hul paa den tykke Js 
paa Elven for at komme til vindende Band, da var 
det tungt at lade den fine Blomſt ſidde paa Bakken 
i Snén og tungere at lade hende pjaſke med 
i det folde Vand, ſom kunde være faa koldt, at 
det neſten frøs imellem Fingrene pan hende; men 
hun vilde være med, jeg var ikke god for at fag Nej 
i min Mund, og der var flor Hjælp i liden Haand 
til Mangt og Meget, og hun var bare Latter og 
Lyſtighed. 

Saa var det en Morgen tidlig ud paa Vaaren, 
at jeg gik pan Elven med en farlig ſver Storvaſt, 
og hun Karen, hun vilde med, ſom hun plejede. Jeg 
ſyntes, det var rent urimeligt, men var ikke god for 
at være haard og ſige Nej, for til Tyl og Muslin 
maa ikke bruges Lud og Bankeſtok; og hun traſkede 
da med. Hun var dengang 14 Aar gammel og var 
ſaa tynd og fin ſom Vox, men glad og fuld af 
Latter beſtandig. Det var varmt i Solen, men jvært 
koldt i Vandet, for Elven laa tilfrosſen endnu. Jeg 


vaſkede og ſkyllede den hele Dag, og hun lille Karen 


hun hjalp mig, ſaa godt hun kunde, og lo dertilmed 
ſaaledes, at Arbejdet gik dobbelt let for os begge To. 
Ud paa Eftermiddagen blev det fvært koldt — ak ja, 
jeg erimdrer det, ſom var det den Dag idag — det 
begyndte at ſne fvært i Morkningen, og jeg ſyntes, 
at Karen nu ſkulde gaa hjem, men hun lo bare og 
var jaa hjerteglad og vilde være med mig, til jeg 
var færdig, og jeg kunde ikke ſige Nej dertil efter 
min Natur. Men da jeg var færdig og havde hængt 
op alle Kleder — ja, jeg erindrer det, ſom det var 
i denne Dag — da ſyntes jeg, at det ligeſom ſtillede 
med hendes Latter; jeg ſpurgte, om hun var ſyg; 
men hun ſvarede, at hun bare frøs lidt indvortes, 


Saa om en Stund gik vi hjem. Der maatte jeg 


være oppe en Tid pan Natten, for jeg havde meget 
Tøj, ſom fulde ſtryges, og det var jaa varmt i 
Stuen, at naar En bare linnede ved Døren, ſtod der 
ligeſom en Rog ind fra Gangen. Hun Karen frøs 
aligevel. Saa fik hun Hovedpine og Hold for 
Bryſtet, og faa ſa'e hun: „Greek ikke Mor, ſa'e hun, 
vi kan endnu faa os megen Latter ſammen, ſa'e hun; 
og ſiden faa ſa'e hun: „Jeg tror, det bli'er forbi 
med Latteren for lang Tid, Mor, fa'e hun; Gud 


troſte dig, ſa'e hun, men græd ikke, ſa'e hun, teenk 


bare paa, at vi har havt os megen god Latter ſammen, 
ſa'e hun, at du har altid været glad, naar jeg var 
glad, og jeg har altid været glad, naar du var glad, 
ſa'e hun, og dermed var det forbi. Otte Dage efter 
blev hun baaren til Jorden. Da var det forbi med 
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ſaa havde hun fanffe levet endnu. 
| hendes Sjæl, hun gjorde mig ikke anden Sorg, end 


et Ord til og faa ham til at gaa med. 


hendes Latter, for hun laa ſtille og alvorlig i ſin 
Kiſte, men var faa fin, faa fin. Aa ja, Døden farer 


ikke altid med Forbud; idag blank, imorgen krank, 


idag rod, imorgen død.” 

Den gamle Kone gjorde her en Pauſe, torrede 
med fit Forklede en Taare, idet hun vedblev at 
ſtryge meget flittig, og tilføjede ſan: „Hun Karen 
døbe af Bryſtforkjslelſe, ſagde Doctoren, og mangen 
Gang har jeg ſiden tenkt, at havde jeg været god 
for at ſige Nej den Morgen, hun vilde med til Elven, 
Men Gud glæbe 


at hun gik for tidlig fra mig, for naar hun lo og 
naar hun var hjerteglad, faa var det ligeſom, jeg 
glemte Alt og var hjerteglad og lo med hende, faſt 
Ingen af os vidſte, hvad vi lo af, og det ſkal jeg 
tenke paa, ſom hun bad mig om. Og hvem ved, om 
det ikke var det Bedſte, ſaa ſom ſket er, for bedre at 
do med Velſignelſe, mens En er ung, end leve med 
Forbandelſe, til En bliver gammel. 

Samme Aar blev Manden min paa en Reiſe 
til Frankrig med Briggen Ceres. Han vilde ikke ud 


| ſelv med det Fartøi, for han var nylig kommen hjem 
med det, og det var en Pjalteſkude, fa'e han; men 


Kaptajnen, han kom til mig og bad, jeg ſkulde lægge 
Jeg var 
ikke god for at ſige Nej dertil og fik Manden til at 
blive med Ceres, for han var en troſkyldig Mand, 
og da han fart havde bortødt alle fine Penge, lo 
han og ſa'e, ſom han plejede: „Nu er Skuden tom, 
Ladningen er expederet, nu maa hun ud paa ny 
Fragtfart,“ og ſaa rejſte han med Ceres paa mit 
Ord. Det ſkulde han ikke have gjort, for Ceres blev 
borte med Mand og Mus, med Takkel og Toug. 
Jeg haaber til Gud, at han ligger godt og blødt i 
den ſtore Grav, ſom ſkjuler faa mangen ſtolt Sø- 


mand, og at vor Herre nok vil vide at finde ham, 
naar den Dag kommer, ſtjont han ikke ligger i kriſten 


Jord. Han var en troſkyldig Mand, og jeg ſavnede 
ham ogſaa, da han blev borte, faſt jeg havde havt 


| liden Glæde af ham og oftere havde Jet ham fuld 


end faſtende, jaa En ſkulde ikke tro, der kunde have 
været nogen at favne ved ham. Men ſaadan er det. 
Det En har, det favner En ikke, for det er borte.” 
Eſter denne uomtviſtelige Slutningsbemerkning 
til Ligtalen over ſin Mand, gjorde Konen en lang 
Pauſe og begyndte at tale om Vejr og Vind og 
ligegyldige Ting, men da jeg erindrede, at hun havde 
fortalt mig, at hun havde havt tre Born, ſpurgte jeg 
hende, hvor det tredie, hun ikke havde omtalt, var. 
„Aa, det er bare Sorg og Elendighed med 


ham,“ ſvarede Mor Perſen. „Jens kom vent i Om⸗ 
ſtendigheder og blev rigtig ulykkelig, for han døde. 
Han var af ſaadant Humor, at han maatte paa al 
den Morſkab, al den Styr og al den Dans, ſom 
han var god for at overkomme. Naar der var en 
Lyſtighed paaferde, tiggede og bad han mig, at han 
maatte faa Lov til at være med, og jeg var ikke god 
for at ſige Nej, ſom ſedvanlig. Saa gik det rigtig 
galt.“ 

„Tror De ikke, at det bli'r tilregnet mig?“ 
ſpurgte Konen pludſelig, idet hun vendte ſit gamle 
alvorlige Anſigt mod mig, hvorved Skinnet af Ilden 
faldt paa det og viſte, at hun ventede mit Svar 
med ſtor Opmerkſomhed og dyb Interesſe. 

Da jeg imidlertid beſvarede hendes Sporgsmaal 
benægtende, var det ejenſynligt, at det gjorde et 
ſmerteligt Indtryk paa hende. Det var derhos tyde⸗ 
ligt, at hun tillagde Sporgsmaalet megen Betydning; 
thi Strygejernet blev aldeles fat tilſide. For forſte 
Gang ſiden min Ankomſt ophørte hun aldeles med 
fit Arbejde, kom hen til mig, fatte fig paa Skor⸗ 
ſtenen ved Siden af mig og ſagde: „Aa ſig ikke det. 
De kan tro, at den Dommer, for hvem han nu ſtaar, 
er faa billig og retfærdig, at han drager Lidt af for 
Ungdommen og Uerfarenheden og jætter det paa min 
Regning. For min Skyld er det jo i Grunden. 
Det er jo den Gamles Pligt at lede og pasſe de 
Unge. Den Gamle fkal viſe og byde, den Unge ſkal 
lœre og lyde.“ 

Da jeg mærkede, at det troſtede hende at høre, 
at hun ſkulde dele Anſvaret med fin Son, fandt jeg 
ikke Grund til at lægge Skjul paa, at min oprigtige 
Mening var, at hun ſom Moder havde nogen Del i 
fin Sons Forvildelſer, forſaavidt hun havde ladet 
ham raade fig ſelv mere, end tilborligt var. 

„Ja, det har jeg, det har jeg gjort. Det kan 
jeg ſverge paa med den dyreſte Ed,“ paaſtod Mode⸗ 
ren med ſaa ſtor Iver, ſom om det gjalt Liv eller 
Død for Sonnen. 

Den gamle Kone blev ſiddende en Stund og 
ſtirre paa et Punkt i dybe Tanker. Derpaa foldede 
hun Henderne, ryſtede paa Hovedet og ſagde: „Ja, 
ja, ja, ja, han er bød og borte og har gjort mig 
jaa ſtor Sorg, at jeg aldrig havde troet, jeg havde 
vœret god for at holde det ud; men Ingen ved, hvor 
ſterk han er, for han faar provet. De maa vide, — 
nej, mej, mej, nej, mej, jeg havde aldrig troet det, 
hvem ſom havde- fagt, at Sligt ſkulde hende mit 
Barn. Han døde deroppe, kan De vide.“ 

Det Sidſte blev ſagt neſten hviſkende og led⸗ 
ſagedes af et Kaſt med Hovedet, ſom efter min For⸗ 
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mening var rettet mod Loftet, hvorfor jeg antog, at 
Sonnen havde taget fig ſelv af Dage deroppe. 
Den gamle Kone tog atter fat paa fit Stryge- 
jern, lod fin Bolt, ſom var deri, falde paa Skor⸗ 
ſtenspladen, og tog med Ildtangen en ny rød Bolt 
ud af Ilden. Hun havde flor Meje med paa en 
Gang at haandtere baade Strygejernet og Ildtangen 
med den tunge Bolt; men endelig lykkedes det hende 
at fan denne ind i Aabningen paa Jernet, og jeg 
glædede mig allerede over, at hendes Anſtrengelſer 
vare vel overſtagede. Deri tog jeg dog fejl; thi nu 
begyndte Arbejdet juſt at blive anſtreengende. Bolten, 
der var udvidet af Varmen, vilde nemlig ikke helt 
ind, og alt det Konen bankede med Ildtangen paa 
den, hjalp ikke, uagtet de rode Gniſter for om Drene 
paa os begge. 

Hendes Üdſeende forandredes ikke under bette 
Arbejde, men vedligeholdt det ſamme Prag af dyb 
og inderlig Sorg. Jeg folte mig ſterkt paavirket 
deraf og ſagde, med Øjnene rettede mod Loftet: 
„Stakkels Menneſke, deroppe? Hvad gik der da 
ham imod?“ 

Moderen opfattede ſtrax min Mening, og beſyn⸗ 
derligt nok lod det til, at min Fejltagelſe havde en 
meget velgjorende og beroligende Virkning paa hende; 
thi hun holdt aldeles op at banke paa Bolten, ſatte 
Strygejernet fra ſig paa Skorſtenspladſen og gav 
mig med moderlig Stolthed og ſtor Iver folgende 
Oplysninger om Sonnens Skjebne. 

„Nej, kan De tro, at min Jens vilde tage Livet 
af ſig ſelv da? 
han var ikke god for at gjøre en Kat Fortred en⸗ 
gang, og langt mindre var han god for at lægge 
Haand paa ſig ſelb. Nej, han bare kom til ligeſom 
at forſkrive fig paa nogle Papirer, og faa blev han 
doemt derop — ja De forſtaar nok, derop De 
véd nok.“ 

Bed et Nik paa Hovedet gav jeg hende at for⸗ 
ſtaa, at jeg opfattede hendes Mening, og da jeg der⸗ 
ved ſparede hende for ſelv at nævne Slaveriet paa 
Agershus Fæftning, lod hun til at blive meget for⸗ 
nejet, loftede Strygejernet højt i Vejret og ſlog det 
med ſtor Kraft mod Skorſtenspladen. Den gjen⸗ 
ſtridige Bolt kom i Haſt paa ſin Plads. Efterat 
hun derpaa forſkjellige Gange havde vedet Fingeren 
paa Tungen, og endelig fundet, at Jernet havde den 
rette Varme, gav hun fig til at ſtryge med en aldeles 
forbauſende Iver, idet hun fortalte Reſten med langt 
ftørre Raſkhed, end jeg havde ventet. 

„Han Jens var raſk og ſterk paa Legemet og 
lyſtig og glad i Sindet. Han fik en Optugtelſe langt 


Nej, det vilde han nok ikke gjore, 


bedre, end han kunde ventet i fin Stand og Stilling, 
for han lærte næften Alt, hvad ſom læres kunde. Nu, 
jaa vorte han da op i Herlighed og trivedes i Kjer⸗ 
lighed, og fik det akkurat, ſom han vilde have det. For 
der var ikke Nej i min Mund til ham, ſaadan holdt jeg 
af ham. Da han jaa havde gaaet og læft, faa ſkulde han 
da ud i Lære, men jaa, ſtakkels Gut, jaa var han et 
ſligt flygtigt Gemyt, at han aldrig var god for at 
blive paa et Sted — det var vel en Slags Vane, 
han havde arvet efter fin Far, kan jeg tro, for Sø- 
manden han maa nu flakke fra Sted til Sted — 
fort, han var et flygtigt Sind, og der var ikke det 
Haandverk, han ikke havde prøvet. Da han faa 
blev 20 Aar gammel, faa med Et, jaa var han for— 
lovet med et rent Barn, ligeſom han ſelv 
var, og hvad der var verre, det var, at var han 
gal efter Morſkab, ſaa var hun ti Gange verre, og dertil 
var hun efter Pynt og Stads, ſom Ingen kan tro. 
For hun vilde have Guldring paa Fingeren og Silke⸗ 
hat paa Hovedet. Han var bare en ſimpel Dag⸗ 
lejer — og mere kunde han ikke blive — og hun 
vilde være en fornem Frue, ſilke og flaielskleedt. 

Da de jaa bleve gifte, ſa'e jeg mangen god 
Gang „Maren, ſa'e jeg: Den ſom fejer Dalerne ud 
og ſamler Stillinger, ſa'e jeg, han ender i daarlige 
Stillinger, Maren,“ ſa'e jeg, og det blev ogſaa ſaa⸗ 
dan; for jeg ſkrev paa mange Slags Papirer — det 
var galt gjort af mig, for jeg forſkrev mig fra 
Gaard og Grund, men jeg var ikke iſtand til at ſige 
Nej; da fan ikke det hjalp længere, og Ingen vilde 
laane mer paa min Underfkrift, faa gik det galt, for 
det laveſte Gjærde- vil alle hoppe over, jaa forſkrev 
han Jens ſig ſaaledes, at han kom derop, for der 
var Urigtighed i Navnene paa Papirerne, fa'e 
Retten.“ 

Konen foldede Henderne over Strygejernet og 
vedblev: 

„Gud hjelpe den Moder, ſom fkal gaa den 
Gang, jeg gik, da jeg fulgte ham over Broen der⸗ 
oppe. Siden var der Sorg og den bare Elendighed. 
Han bøde af Cholera, og hun dode af Sorg og 
Gremmelſe, det unge, ubeſindige Blod, og nu ſtaar 
jeg alene, Gud bjælpe mig! Men en Ting har jeg 
lært, og det er, at jeg, om jeg ſkulde begynde fra 
Nyt af, ffulde vide at ſige Nej baade til det Ene og 
til det Andet og viſe Ungdommen, at det er et ſandt 
Ord ſom ſiger, at naar en gammel Hund gjo'r, bor 
En lytte til. Men hvad kan det hjælpe nu? Nu 
ſtaar jeg alene og kan hver Dag vente at falde 
overende, og faa haaber jeg af en taadig Dommer — —, 

Her blev Konen afbrudt af en Barneſtemme 
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der raabte fra Kammeret ved Siden af Kjokkenet: 
„Bedſtemor, nu er jeg færdig.” 

„Aa, Gud hjælpe mig,“ ſvarede den Tiltalte. 
„Jeg ſabe, jeg var alene, og glemte det ſtakkels Nor, 
ſom ſidder derinde. Karen kom herud. 

En liden lyslokket Pige med Engleanſigt kom 
ud af Doren til Kammeret med en Bog i Haanden 
og gik hen til den gamle Kone. Hun tog Barnet 
i fine Arme, kysſede det, og kjeclede for det og gav 
det en hel Del beſynderlige Kjcelenavne. Derpaa 
henvendte hun fig forſt til mig og faa til Barnet og 
ſagde: „Det er den ſtakkels Jens's Barn, Gud for⸗ 
lade mig, at jeg et Ojeblik kunde glemme dig, du 
lille Piuſt. Lad den fremmede Herre høre, at du 
kan læje i Bog. 

Barnet tog ſin Katekismus; thi det var denne 
Bog, hun havde i Haanden, lagde den paa Skorſtens⸗ 
pladen, foldede fine ſmaa Hender og leſte med tyde⸗ 
lig og klar Stemme „Fadervor.“ Da hun kom til 
Bønnen: „Ske din Vilje, ſom i Himmelen faa og 
paa Jorden,“ gjentog Bedſtemoderen den ſamme Bon 
med lydelig Stemme. Barnet ſtandſede, ſaa op til 
Bedſtemoderen og ſpurgte: „Hvorfor ſiger du beſtan⸗ 
dig de Ord efter mig, Bedſtemoder?“ 

„Det ſkal jeg ſige dig, mit Puds, naar du bliver 
ſtorre,“ ſvarede den Adſpurgte. 

Da den lille Pige derpaa havde læft Bønnen 
tilende, bad den gamle Kone hende gaa ind og legge 
ſig; men da hun, ſom Born i Almindelighed, ikke 
havde Lyſt dertil, ſvarede hun ganſke frejdigt: „Nei, 
jeg vil blive hos dig, Bedſtemoder, til du lægger dig.“ 

„Ja, men jeg bliver oppe til langt paa Natten 
jeg, Kyllingen min. Det er derfor bedſt, du lægger 
dig, for du har ikke godt af at være oppe fan længe, 
Gudsengel min,“ jvarede Konen. 

Barnet rakte fine ſmaa Arme op imod Konen 
og bad grædende: „Aa jo, Bedſtemoder, jeg har ikke 
Lyſt til at lægge mig, fer du lægger dig; lad mig 
faa Lov til at være oppe.” 

„Ja, ja da, mit Lam, jaa bliv da oppe i Guds 
Navn, grad bare ikke.“ 

Jeg kunde ikke lade være at henlede Konens 
Opmerkſomhed paa, at hun nylig havde ſagt, at hun 
havde lært en Ting i Livet, og det var at ſige Nej; 
men at det lod til, at Lerdommen ikke holdt Stik, 
naar den ſkulde udøves, 

Konen ryſtede bedrøvet paa Hovedet uden at 
fvare, og da jeg ſtrax efter gif, ſad Barnet paa 
Strygebrettet og bidrog aldeles ikle til at fremſkynde 
Arbejdet. Det var tydeligt, at hun ikke fif Nej til 
et eneſte af fine Inſker, og at den gamle Vafkerkone 


aldeles ikke med Aarene havde faaet en ftørre Evne 
til at ſige Nej, end hun tidligere havde havt. Hun 
lyſte mig henad Gangen og nedad Trapperne og gav 
mig endel nyttige Lærdomme med paa Vejen, ſaa⸗ 
ſom, at det var godt at bruge Øjnene, for der var 
Intet, man jaa bedre med end med dem,“ „at jeg 
burde være forſigtig, for bedre forklog end eftervis,“ 
og at „bagefter kom tyndt Ol.“ ” 

Da jeg paa Vejen til Byen kom nederſt i Lakke⸗ 
gaden, horte jeg en munter Danſemuſik og faa det 
ene Par efter det andet fare forbi en hel Del oplyſte 
Vinduer i en ſtrygende Gallopade. Da Herrerne 
vare forſynede med deres Hovedbedakninger, der for 
ſtorſtedelen beſtode af tykke Peltshuer, og da de der⸗ 
hos ojenſynligen ſtode i et meget intimt Forhold til 
deres Damer, ſom de for det meſte omfavnede med 
begge Arme under Danſen, ſkjonnede jeg naturligvis 
ſtrax, at jeg var udenfor en af de bekjendte Danſe⸗ 
ſale paa Gronland. 

Siden jeg nu var lige ved det, fik jeg Lyſt til 
at ſe, hvorledes der ſaa ud. Adgangen til Hellig⸗ 
dommen var imidlertid ikke let eller indbydende, det 
opdagede jeg ſtran. J Portrummet var der faa 
morkt ſom i en Grav. Vandpytternes Antal og 
Dybde var ſaa ſtort, ſom om de vare dannede med 
Flid for at afſkrakke og udelukke Enhver, der ikke 
paa en Gang var et jaa modigt Hjerte og en faa 
lidenſkabelig Dyrker af Danſen, at han troͤdſede alle 
Farer og banede ſig Vej gjennem Tykt og Tyndt. 

Efter adſkillige Ulemper havde jeg endelig naget 
frem til en Trappegang, der ſvagt oplyſtes af en 
doſig Lampe ovenfra, og glædede mig allerede til det 
ſidſte Skridt, der ſkulde bringe mig paa det Torre, 
da jeg ſtodte paa en Hindring, der ſtoppede mig 
Adgangen for den Aften. 

Lige nedenfor Trappen laa en mork Gjenſtand, 
ſom jeg i Forſtningen antog for en ſtor Pudelhund, 
ſaaſom jeg ved at ſtikke til det med min Paraply 
fandt, at det var et blødt elaſtiſk Legeme. 

Da den formentlige Pudel imidlertid ved et for⸗ 
nyet ſterkere Stod af Paraplyen ſagde: „Au, au, om 
Forladelſe Di, om Forladelſe, jeg er ſaa fvært filen,” 
ſkjonnede jeg, at det maatte være et Menneſke, hvilfet 
jeg ikke havde kunnet antage, derſom jeg havde kjendt 
noget andet Levende eller Dødt, der beſad den Evne 
at tale Norſk; thi bemeldte merke Gjenſtand vedblev 
efter denne Mring at ligge paa ſamme Sted og 
ganſte rolig at indtage en for en Stok eller Sten 
ſedvanlig, men for et talende Veſen hojſt ufædvan- 
lig Stilling. 

Ved nøjere anſtillet Underſogelſe fandt jeg, at 
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Manden — thi det var en Mandsperſon, faa jeg nu 
pan Klederne — laa paa Maven med Anſigtet ned 
imod Jorden. Heraf ſluttede jeg naturligvis, at alle 
menneſtelige Guner vare forjagede af Brendevin, og 
at det var denne Drik, ſom havde ſtodt ham ned ikke 
alene fra et Menneſkes, men ogſaa fra et Dyrs 
Standpunkt og lagt ham van eu Stoks eller Stens 
Plads, ſom han nu indtog. 

Jeg kunde imidlertid ikke bære over mit Hjerte 
at lade ham ligge, ryſtede derfor dygtigt i ham for 


at fan ham til at rejſe fig, og da alle mine milde 


Beſtrebelſer i jaa Henſeende vare frugtesloſe, be⸗ 
gyndte jeg at ſtikke ham i Siden med Paraplyen. 


Dette hjalp lidt; thi han rejſte fig halvt ivejret og 


ſagde leende! 

lig kilen.“ 
Efter forgjeves at have forſogt adſkillige Gange 

at faa ham i en oprejſt Stilling, ſagde jeg endelig: 


„Uf nej da, uf nej, jeg er faa frygte⸗ 


Hor min Mand, du ligger ivejen for Folk, der du 
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ligger, du faar derfor fe at lægge dig andetſtedshen.“ 
Dette virkede beſynderligt nok ſtrax; thi han rejfte 
ſig helt op og ſagde, idet han tog til Huen: „Om 
Forladelſe, om Forladelſe, jeg vil nok ikke være No⸗ 
gen ivejen, Gudbevares, men med Forlov, om For⸗ 
ladelſe, tor jeg ſporge, er Di Henſigten?“ 
„Henſigten? hvad mener du med det?“ ſpurgte 


jeg forundret. 


„Jeg mener naturligvis, om Di er Tilſkikkelſen 
ja med Forlov,“ ſparede han, idet han atter tog til 
Huen „ligeſom Bebudelſen ſor Begivenheden.“ 

„Om jeg er Henſigten, Tilſkikkelſen eller Be⸗ 
budelſen for Begivenheden? Er du gal Mand, eller 
er du blot ſaa fuld, at du bruger Munden uden at 
vide, hvad du ſelv ſiger?“ ſpurgte jeg endnu mere 
forundret. 

„Ja fuld,“ ſvarede han, ja lidt fuld var jeg 
Gudſkelov, det er meget rigtigt med Forladelſe, men 
nu er det Varſte forbi, og jeg ved godt, hvad jeg 
ſiger alligevel. Jeg mener naturligvis, om Di er 
Beſkikkelſen af Retten, eller hvad jeg vil falde en 
Foged eller Lensmand, hvis Di forſtaar det.“ 

Politiets Embedsmand, jo, det forſtod jeg da, og 
da jeg havde benægtet at være nogen af dem ſom 
han kaldte: Henſigten, Tilfſkiktelſen, Bebudelſen 
for Begivenheden, eller Beſkikkelſen af Retten, ved⸗ 
blev han: „Ja, det er det Samme, for jeg vil bare 
udbede mig for Enhverſomhelſt, ja om Forladelſe for 
Dem ogſaa, at ingen Anden, og Di hellerikke kommer 
ned af Trapperne paa ſamme Maade ſom jeg. For 
jeg blev kaſtet paa Hovedet ud af Salen og nedad 
alle Trapperne, jaa at jeg døde i det. Saa laa jeg 


. 


juſt og tenkte paa, om de havde Ret dertil, da Di 
kom. Se her, ſaaledes har de haandteret mig.“ 

Perſonen, der viſte fig at være et ungt Menneſke 
paa nogle og tyve Aar, ſtillede ſig med ſit af Smuds 
næften aldes forte Anſigt mod det ſvage Lys fra 
Trappegangen og fremviſte et ſtort gabende Saar 
over fit højre Øje. Hele Ojenbrynet var klovet fra 
den ene Ende til den anden, og Blodet flød rigeligt 
nedad Kinden og blandede ſig med det vaade Smuds. 
Det Hele frembød et jaa fælt Syn, at jeg uvilkaar⸗ 
lig udbrød: „Det er dog altfor galt at mishandle 
Fol ſaaledes.“ 

„Ja, ja,“ ſparede han, aabenbar meget tilfreds 
med min Mttring, „var det ikke det, jeg kunde tro. 
Det var det, jeg juſt tænkte, at det ſikkert ſtaar 
beſkreven i Loven, at det ikke er tilladt at kaſte Folk 
ud af en Danſeſal og nedad alle Trapperne paa den 
Maade, at han flaar fig neſten ihjel. Slig Haand⸗ 
tering er ikke lovlig, tænkte jeg, yder mere naar de 
kommer alle, ſom findes paa Salen, og kringſetter 
mig og tager mig, Somme i Hovedet og Somme i 
Benene og udover Trappen med mig, ret ſom jeg 
kunde være en Klud. Se bare,“ ſagde han til Slut⸗ 
ning og trak med den ene Haand Pandehuden i Vej⸗ 
ret, hvorved det ſtore Saar kom til at gabe noget 
ganſke forfærdeligt. 

Paa mit Sporgsmaal, om han da havde gjort 
noget Galt, ſiden han var kaſtet ud af Salen, ſvarede 
han leende: „Gjort noget Galt? Jagu havde jeg 
vel det, ellers kan De vel vide, jeg ikke var bleven 
kaſtet ud. Jeg har gaaet og traettedes hele Aftenen 
med alle dem, ſom findes i Salen, det har jeg; og 
ſaa blir de vrede, faſt jeg ikke tenker at fornærme 
Nogen, men bare gaar paa Løjer. Ja, om det faa 
var min egen Kammerat, faa blev han graver. 
Han danſer Mazurka med Kjereſten, og hun hoſtede 
jaa fvært, for hun havde vel ondt for Bryſtet, kan 
jeg tro; faa gik jeg hen og ſtandſede dem midt paa 
Gulvet, og ſaa ſa'e jeg: „Hvad er det for en Tos, 
du har faaet fat paa iaften, Johan, ſa'e jeg. Jeg 
mener, hun har Krop,” ſa'e jeg. Dermed blev han 
vred, og ſaadan gik det med alle de Andre ogſaa, og 
jaa blev jeg handteret ſaadan ſom de fer. Men Di 
maa endelig ikke tage det fortrydeligt op, at jeg var, 
ſom jeg var, og at jeg blev, ſom jeg blev.“ 

Da jeg lovede ham dette, takkede han mig hjerte⸗ 
lig, jaa at jeg blev ganſke glad over at have viſt en 
ſtor Tjeneſte, uagtet jeg egentlig ikke vidſte, hvori den 
beſtod, men da jeg ytrede min Harme over den Med⸗ 
fart, han havde lidt, og eggede ham til ikke at finde 
fig deri, ſvarede han yderſt godmodigt: „Aa ja, om 
Forladelſe, jeg tror, jeg vil det, jeg vil være fornøjet 
med det, jeg har faaet, bliv ikke vred. Det var ikke 
gjort i nogen ond Mening, for han Johan, han er 


ſaa tro Arbejdskammerat, at der ſkal ledes længe 
efter hans Mage, og han var med, derfor var det 
godt gjort og meget rigtig gjort, det var det, og Bank 
ſkulde de havt, om de havde taalt det. Desforuden 
pyt, jeg bliv nok raft igjen, bare jeg var god for at 
komme hjem. Men det er det Verſte, for jeg er 
iſtand til rent at [fremme Livet af min Moer. 
(Fortſettes.) 


Spogeri. 
Af Annd Skytte. 
(Eft. „Dol. “) 


—— 


Jaa den nordre Side af Lindum Skov ligger 
ved den gamle Hobro⸗Viborg Landevej en Kro, ſom 
hedder Hvornum Vaſehus. Nu er dens Privilegium 
neſten værdiløft; men tidligere, nemlig for den mye 
Landevej, der gaar om Thjele Langſs, var bleven 
anlagt, nod Stedet, ſom Landsbykro betragtet, en 
ikke ubetydelig Anſeelſe, og det var Noget, der kun 
meget ſjelden indtraf, at Huſet var tomt af 
Gjeſter. 

Paa den Tid, da det, ſom her kal fortelles, 
tildrog ſig — og det er ikke faa Aar ſiden — var 
Almuesfolk langt mere overtroiſke end nuomſtunder, 
og Folk, der boede i Egnen omkring ved Hvornum 
Vaſehus, vidſte blandt Andet meget, at fortælle om 
Risbalsbonde og Sardalskjelling, der boede hver pan 
fin Side af Skoven. De lod fig aldrig til Syne om 
Dagen da de, ſom andet Troldtøj, lukkede fig inde i 
Bakker og Høje; men om Natten holdt de Stevne⸗ 
moder et Sted midt inde i Skoven, ſom endnu kal⸗ 
des „det ſtore Bedefted,” og Ingen pasſerede den 
Gang Stedet ved Nattetid uden en hemmelig Gru 
for paa en eller anden Maade at blive fortrediget af 


disſe gaadefulde og onde Veſener. 


== 


En Aften i Morkningen kom der en Sildemand 
kjorende, og holdt ved Kroen. Karlen ſpurgte, om 
han vilde have Heſtene ind, hvortil han ſvarede ja, 
han vilde „bede“ et Par Timer, men maatte da 
atter videre, da han agtede ſig til Bigum ſamme Af⸗ 
ten for at kunne begynde Afſectningen tidligt neſte 
Morgen. — 

„Naa, kan vi gjøre en Handel bitte Madam?“ 
ſpurgte han Krokonen, da han var kommen ind i 
Skjenkeſtuen. 

„Ja, hvad er Priſen?“ ſpurgte hun. 
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„1 Mark Sneſen, bitte Madam! godt Kram; 
lutter Flommeſild, jaa fede ſom ſkjcert Fleſk!“ 

„Stine!“ kaldte Krokonen paa en af Pigerne, 
„tend Lygten og tag en Spand med Dig og folg 
med Fiſkermanden ud. Vi ffal have to Sneſe 
Sild.“ 

Da Pigen forſynet med de omtalte Gjenſtande, 
kom ud til Vognen ſad dens Ejermand allerede paa 
Knccerne i den, rede til at begynde Optællingen af 
de to Sneſe. 

„Nu maa J endelig ikke narre mig!“ ſagde 
hun. „Forrige Gang talte J fejl, og der 
manglede otte Sild. Madamen blev faa vred, at 
hun nær havde jaget mig af Tjeneſten.“ 

„Tele fejl, mit Lam! Var det ikke to Sneſe?“ 

„Jo det var.“ 

„Og naar du faar dem, er det faa ikke reelt?” 

Jo det er.“ 

„Saa Du det! 
to ad Gangen og bliver ved til tyve. Tel faa med: 
En, to, tre — nu maa Du ikke ſtaa i Kjereſtetanker, 
for ſaa teller Du fejl, mit Lam! — fem, ſex — 
tjener han her endnu, ham Niels Jorgen?“ „Ja, 
han gjør.” „Kunde nok tenke det — vil være ſammen, 
hvad der ſkal være ſammen“ — „Ti ſtille med det! 
ha, ha, ha!“ Saa vi det! jo, jeg har Øjnene med 
mig! — otte, ni, ti — nu har vi det Halve — 
hold Spanden bedre op — jo, jeg er en gammel 
Ulk ffal jeg ſige Dig, har havt Ooelſe i at bruge 
mine Øjne — tolv, tretten, fjorten — har altid 
bandſat godt kunnet lide den Niels Jørgen, og Dig med, 
mit Lam! ſagde ved mig ſelv — ſexten, ſytten — 
da jeg ſaae Jer: Kjønt Par, godt Gemyt i dem 
Begge! er ſom ſkabte for hinanden! — nitten, tyve! 
Se ſaa! Der er to i Tilgift pasſer det ſaa ikke?“ 

„Jo jeg veed da ikke ligere.” Hun ilede afſted 
med Spanden. 

Da Manden var kommen ind igjen, og Mada⸗ 
men gav ham de to Mark, ſagde hun: „Versgod! 
ſaa pasſer det jo!“ 

„Jo det pasſer godt nok; æ Kuen ſek e Sild, 
aa a fek e Peng.“ 

Med disſe Ord puttede han Pengene i Pungen 
og ſatte ſig hen til Bordet. 

Men en Stund efter, da Stine kom ud for at 
malke Koerne, og Niels Jorgenſen gik ind for at 
ſnakke med hende faa længe, gav hun fig til at græde 
og ſagde, at nu havde Sildemanden narret hende 
igjen, der manglede otte Sild, og hun var vis paa, 
at hun blev jaget af Tjeneſte, hvis Madamen fik det 
at vide. ' 


Lad os jaa begynde. Bi tager | 


„Hvorledes kunde han ogſaa ſaadan narre Dig?“ 


ſpurgte Kjereſten. 


N „Aa, han blandede en hel Del Snak imellem 
om Dig og mig; det horte jeg efter, og jan glemte 
jeg Tellingen.“ 

„Den Kjeltring!“ ſagde Niels Jorgenſen.“ 

„Jeg kommer til at kjobe de manglende Sild og 
betale dem med mine egne Penge,“ ſagde hun. „Nej, 
lad mig hellere bringe det i Rigtighed,“ mente Niels 
Jorgen. 

Det fit han da gjerne Lov til. 

Da Niels Jorgen kom ind i Skjenkeſtuen, var 
der kommen et Par af Kroens Stamgjeſter, ſom ſad 
og ſnakkede med Sildemanden. Karlen ſatte ſig hen 
og horte til. 

Er der ikke en af Jer, der for gode Ord og 
Betaling vil folge mig forbi det ſtore Bedeſted?“ 
ſpurgte Sildemanden. 

„Nej,“ ſvarede den Ene og korſede fig. 

„Nej,“ fvarede ligeledes den Anden og ſaae me⸗ 


get alvorlig ud. 


„Er det lige faa galt ſom det altid har været?” 
ſpurgte Sildemanden. 

„Ja“, begyndte den Ene, „det er ikke mere end 
fjorten Dage ſiden, jeg vovede mig en Aften ene 
igjennem Skoven ad Landevejen. Jeg var kommen 


| fan langt, at jeg kunde øjne den hule. Bøg, der ſtaar 
| midt i Vejen med fin gabende Mund, da det fore⸗ 


kom mig, ſom der var en Sperm Bier i Luften. 
Wen Lyden blev ftedje ſterkere og da jeg var kommen 
til Bogen lød det, ſom flere hundrede Køer brølede 
om Orerne paa mig. 

„Du blev da angeſt?“ 

„Ja, ſom om jeg ſkulde ſmelte paa Stedet. Og 
det Redſomſte var, at det lød ſom om hele Brum⸗ 
lem kom ud af den hule Bog igjennem dens for⸗ 
bandede Mund. Jeg vilde lobe min Vej; men pyt! 
Jeg kunde ikke røre mig af Stedet. Tilſidſt daanede 
jeg og faldt om. Da jeg omſider vaagnede, var det 
Hele forbi, og jeg lob da, hvad jeg kunde, hjem.“ 

„Og du havde Intet drukket den Aften?” 

„Et Par Drammer til Nodtorſt havde jeg faaet, 
men var da ellers fuldkommen ædru.” 

„Ja, da fkal jeg fortælle Jer, hvorledes det gik 
mig en Aften,” begyndte den Anden, „da jeg vilde 
gan til Bigum Smedie med en Sek Trakul. Det 
var dejligt Maaneſkin og jaa lyſt ſom ved højlys Dag. 
Saa gaar jeg da og tenker paa ingen Ting, lige til 
jeg er ved det ſtore Bedeſted. Der opdager jeg pludſe⸗ 
lig, at der gaar et Spogelſe ved Siden af mig; 
hvem det var, kan J vel vide, og han bar ligeſom 
jeg en Sek paa Nakken. Saa prikker jeg med min 
Kjcep i Boeken, hvor jeg vilde over — Spøgeljet 
prikker ogſaa med fin Kjæp! Saa ſmider jeg min 


Sæf af mig — Spogelſet ſmider ogſaa ſin Sæfb! 
Se efter alt dette kan det jo ikke undre Jer, at der 
begyndte at komme en Redſel i Kroppen paa mig. 
Hvad jeg har at gjøre: 
efter, alt hvad jeg kan. Wen han fulgte mig pent 
Laar om Laar, indtil jeg kom ind i min Faders 
Forſtue — der forſvant han. 

Ja, det var jo en redelig Hiſtorie; den ſtakkels 
Sildemand blev faa bange, at han ner havde opſat 
Reiſen igjennem Skoven til om Morgenen. Men 
han ſkulde afſted, og han troſtede fig med, at han 
ſkulde have bedre Held end de Andre. 

Da Niels Jørgen havde hjulpet ham at ſpende 
for, greb han ham i Vrmet og hyifkede: 

„Jeg kunde da ikke faa Dig med forbi det ſtore 
Bedeſted?“ i 

„Jo, naar J vil give Stine de otte Sild, ſom 
J mød hende fra.“ 

„Ih, Gud bevar din Mund, jeg har ſaamend 
ikke ſnydt hende!“ 

„Jo, J har, men vil J bære Silden ind i 
Kjokkenet og fan ſige, at J har talt ſom en Skjelm, 
ſaa følger jeg med, ellers ikke.“ 

Ja, Stakkelen var jo i Knibe, og han maatte 
gjøre, ſom der blev frævet. Han talte otte Sild fra 
og bar ind i Kjoklenet til Stine. Niels Jørgen 
fulgte med ham. 

„Se her, bitte Stine!“ ſagde Stymperen — „Du 
fik nok for faa Sild, her er Reſten.“ 

„Naa, ud med Sproget!“ bod Niels Jorgen. 

„Aah, bitte Du! lad mig blive fri for det 
Andet!“ 

„Ja ſaa bliver jeg hjemme.“ 

„Jeg har nok talt ſom en Skjelm. 
Ven, er Du ſaa tilfreds?“ 

„Ja til Punkt og Prikke,“ ſvarede Niels Jor⸗ 
gen, „og lad os fan komme afſted.“ Men uagtet 
han havde faaet en Ledſager, var den ſtakkels Silde⸗ 
mand dog ikke helt tryg. Det var belmorkt, og 
Uglen tudede fælt inde imellem Træerne. „Er vi 
der ſnart?“ hviſkede han ængftelig af og til. „Ja, 
det varer ikke længe,” ſvarede Niels Jorgen. Plud⸗ 
ſelig ſagde det bums! og Vognen ſtandſede. 

„Hvad er det!“ hviſkede Sildemanden og greb 
ſin Ledſager i Armen. 

„Hvad det er!“ ſvarede denne og ſmaalo, „det er 
ogſaa Noget at ſporge om, naar vi véd, hvor vi 
er.“ Niels Jorgen var endnu lidt vred paa ham og 
vilde ſtraffe ham med lidt Lojer, fordi han havde 
narret Stine. Han ſtod af og gik rundt om Vognen. 
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Vejen — med Stjerten ind i Muuden paa den 
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„Ja, vi kommer ikke af Stedet i Aften,“ ſagde han 
henne for ved Heſtene, „for hau har ſaagu Stjerten 
lige midt i ſit opſpilede Gab!“ 

„Hvem, bitte Du, hvem?” 

„Jeg ved jo nok, hvem det er; men fkal vi 
blive her, eller hvad ſkal vi?“ 

„Nej, Gud fri os! afſted maa vi!“ 

„Ja, men Vognen kan vi ikke faa med os; ſkal 
vi ſpende Heſtene fra?“ 

Det gjorde de da og red ſkyndſomſt tilbage til 
Kroen, hvor Sildemanden fan blev om Natten, 

Da han om Morgenen kom til det ſtore Bede⸗ 
ſted med ſine Heſte ſtod Vognen godt nok midt paa 


hule Bog. 

„Den Gapſtrik!“ tenkte Sildemanden. „Men 
mon der ikke har været Tyve her i Nat?“ Det 
forekom ham, at der var taget af Sildene, og da 
han kom til Bigum og ſelv fottalte fif Eventyr, paa⸗ 
ſtod han, at han ved denne Spog havde miſtet to 
Ol Sild. Og ſaaledes kom den Snak ud, at Ris⸗ 
dalsbonden havde faget to Ol Sild for at pasſe paa 
Vognen om Natten. 
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Folkelivsbilleder fra Norge. 
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II. 
Smaa Naringsveje. 


(Jagttagne paa Grund af min Ven Juriſtens Mangel paa rent 
Linned til at bruge i Julen hos fin Onkel.) 


(Fortſat.) 


Som ung Lege kunde jeg naturligvis ikke over⸗ 
lade Manden til fig ſelv, men tilbød at folge 
ham op paa Hoſpitalet og faa ſyet Saaret ſammen. 
Dette vilde han ikke, men da han horte, at jeg var 
Doctor, bad han mig folge ſig til ſin Bedſtemoder 
oppe i Lakkegaden og der yde ham den Biſtand, jeg 
var iſtand til. 2 

Hertil var jeg villig og gav ham mit Lomme⸗ 
torklede at holde for Saaret, hvorpaa vi begave os 
opad Gaden. Undervejs fik jeg Underretning om, at 
min Patient hed Sivert og var Fiſkeopkjober. „Fiſken 
ſkal jeg ſige Dem,“ fortalte han og blev mere og 
mere ædt, og jo eedruere han blev, desmindre 
benyttede han ſine idelige om Forladelſer,“ der, inden 
jeg ſkiltes fra ham ſenere paa Aftenen, aldeles ophørte, 
jaa at jeg havde Grund til at antage, at han da 
var bleven aldeles edru, „Fiſken, ſkal jeg ſige Dem, 
ja om Forladelſe, bliv ikke vred for det, det er mit 
Liv, faſt jeg ikke fanger den ſelv, men jaa kjober jeg 
den, og jaa haandterer jeg den. Vi ere To paa Lag 
ſammen, ſkjonner Di, og naar jeg er ude paa Fjor⸗ 
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handler med Fiſk og foragter Brendevin. 
Johan er helt utrolig. Ja, om Forladelſe Di; kjen⸗ 
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den og kjober, ſaa er han Johan inde paa Bryggen 
og fælger. For jeg er brav til at kjobe, men daar⸗ 
lig til at ſelge, om Forladelſe, tag det ikke fortryde⸗ 
ligt op. Svær til at ſtride mod Is og Storm og 
Uvejr og Slid og Slæb og Natteva agen, naar Fiſten 
ſkal kjobes og hentes ude i Fjorden, men daarlig til 
at ſtride med Fruentimmerne, naar der ſkal ſelges 
inde paa Bryggen eller ved Vaterlands Bro, om 
Forladelſe. Men det er han Johan dygtig til. Han 
ſnakker dem rent rundt han, faa han faar for Fiſken, 
hvad han vil have. Desſoruden kan jeg vanfſkelig 
bjerge mig for Brendevinen naar jeg er i Byen, jeg, 
men han Johan er rent utrolig, han. Han gjør, 
hvad Enhver ſkulde ſige var umulige Ting. Han 


Ja, han 


der Di ikke han Johan, Di?“ 

Da jeg benegtede dette, fandt han det pderſt 
beſynderligt, at jeg ikke kjendte denne i hans Øjne 
aabenbart merkeligſte Perſonlighed i Byen. Han 
var imidlertid paa Grund af Blodtabet bleven næften 


| ædru, og da vi ſtandſede udenfor et lidet lavt Hus, 


ſagde han: Her bor Bedſtemor i Stuen, men for 
Di gaar ind, maa Di love mig at ſige til hende, at 
det ikke er det mindſte Galt fat med mig, men at jeg 
bare har faaet ligeſom en Kloft i Skindet, for hels 
bliv hun jaa forfærdet, den gamle Stakkel.“ 

Forſt efterat jeg havde lovet dette gjentagne 
Gange, tog Sivert Huen af ſig, holdt den for Anſigtet, 
aabnede derpaa Doren og gik ind i Stuen, hvor jeg 
fulgte ham. 

Der ſad tre Fruentimmer ved et Bord, hvorpaa 
ſtod tre Kaffekopper og et tyndt brendende Talglys. 
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God Kal, Bedſtemor!“ ſagde Sivert, 
„God Kvæl, Basſen min!“ ſpvarede den Vldſte 
af Fruentimmerne med en ſnovlende Stemme, og da 


hun derpaa formodentlig fik Oje paa mig, lagde hun 


til: „Er det han Johan, ſom er med dig? Kom 
og faa Dem en Skaal Kaffe.“ 

Aa nej,” ſvarede Datterſonnen, „det er nok ikke 
Johan. Jeg faldt her fede i Gaden udenfor Knudſe⸗ 
ſalen og ſlog mig et lidet Gryn, og faa traf jeg paa 
en Doktor, ſom kom til i det ſamme, og han bad at 
fan Lov til at ſmore et Plaſter paa, og det vilde 
jeg da ikke negte ham, naar han kunde have Morſkab 
af det, og ſaa kom vi her.“ 

Under denne min Ledſagers Forklaring reiſte 
Fruentimmerne ſig og kom hen til os. De vilde 
abſolut beſe Skaden, min Ledſager havde faaet. 
Dette vilde denne aldeles ikke paa nogen Maade 
tillade, men vedblev at holde fin Peltshue for Anſigtet 
og ffjule Saaret under idelige Forſikringer om, at 
det bare var ligeſom en liden Rift, ligeſom bare en 
Sprakke i Guden, ſom naſten ikke var at fe. Den 
Aeldſte, Bedſtemoderen, der var et ſterkbygget Fruen⸗ 
timmer med et ſteerkt, rundt, vejrbidt og rodſprengt 
Anſigt, fandt ſig let deri og ſatte ſig med ſtor Ro⸗ 
lighed tilbage igjen paa fin Plads, idet hun tog fig 
en Pris. Det famme gjorde ogſaa et af de to øvrige 
Fruentimmer. Den Yngſte, der var min Vens 
Moſter, var derimod ikke ſaa let at tilfredsſtille; hun 
var et højt, magert Fruentimmer med ſkarpe Trek 
og et biſtert Blik. Efter flere forgjeves Forſog paa 
at tage Skaden i Dieſyn, blev hun ergerlig og 
ſagde: 

„Aa jeg er en Mar, ſom ſtaar her og ærgrer 
mig for dig. Du havde fortjent at have ſlaaet Dit 
Hoved itu for længe ſiden, ſaadan ſom du raſer og 
baſer, drikker og ſvirer, ſtyrer og kvalmer tidlig og 
ſildig, naar du er ude paa Kommerſen.“ 

„Ja, det er rigtig ſandt, Moſter, jeg er for 
ſlem,“ ſparede den ſtakkels Synder. 

„Naar du bare kan komme til Brendevin, faa 
ſtrax er du færdig til at gjøre, hvad det ſkal være. 
Hvorlenge er det, ſiden du ſejlede Baader over 
Hovedet paa dig ved Nakholmen og ſad paa Kjolen, 
til den drev ind paa Brandſkjcærene? Hvorlenge er 
det ſiden det?“ ſpurgte Moſteren med en Mine, ſom 
om det var en ſtor Forbrydelſe, der var begaget. 

Det er to Maaneder ſiden,“ ſvarede Synderen 
angerfuld. Å 

„Aa, jeg vilde ønffe, du engang maatte faa ſag 
megen Skade, at du aldrig glemte det, for du er faav 
balſtyrig og grov, naar du faar lidt Brendevin, jaa 


det er umulige Ting Andet, end at du maa komme 
i Ulejlighed. Jeg er en Nar, ſom bryder mig om 
dig.“ 

Ja, du har Ret, Moſter,“ ſvarede Saſterſonnen 
yderlig forknyt, „men,“ lagde han til med et poliſk 
Smil og et Sideblik til mig, „du faar ikke paa nogen 
Maade fe, hvorledes jeg har flaaet mig. 

Da det ikke lod til, at denne Samtale vilde faa 
Ende paa lang Tid, maatte jeg afbryde den. Efterat 
jeg havde givet Moſteren den Erklering, at hun ſkulde 
fan Lov til at beſe Skaden pan det nojagtigſte, naar 
forſt Saaret var behorig forbundet, fik jeg hende til 
at ſlaffe Lys og lunket Band hen paa et Bord i den 
anden Kant af Stuen ved Siden af en Seng med 
tet Omhæng, og da det ikke var muligt at faa 
Patienten til ſaa meget ſom at borttage Peltshuen 
fra Anſigtet, førend Moſteren havde fat fig ned paa 
famme Sted, hvor hun havde ſiddet, da vi kom ind, 
fik jeg ogſaa dette Punkt bragt i Orden efter nogen 
Møje. 

Nu førft kunde jeg komme til at underſoge 
Saaret, og jeg maa tilſtaa, at jeg begreb min Patients 
Negtelſe af at ville borttage Huen i Moſterens Paa⸗ 
fyn; thi da det ſkete, ſyntes hele den Del af Anſigtet 
kun at være en Masſe af levret Blod, og ovenfor 
Øjet vifte fig et ſtort gabende og blødende Saar. 
Skaden var imidlertid ikke af nogen Betydenhed; 
Øjet var uffadt, og Benet over Øjet ligeſaa, kun 
Ojenbrynet var klovet fra den ene Kant til den anden, 
og Saaret var jaa rent, ſom om det var ſkaaret med 
en ſlarp Kniv; men naar det blev ſyet ſammen og 
Blodet afvadſket, vilde der formodentlig ikke være 
ſtort at ſe af Skaden. Medens jeg med ſaa dyb 
Interesſe, ſom anſtod en ung Lege, var beſkjeftiget 
dermed, kunde jeg dog ikke lade være at lytte til fol⸗ 
gende Samtale mellem de tre Fruentimmer henne 
ved Bordet i den anden Kant af Verelſet. De 
nippede til Kaffekopperne, toge ſig af og til en 
Pris af Bedſtemoders Snusdaaſe og vare ſnart jaa 
dybt inde i deres Samtale, at de glemte alt Andet. 

„Ja, ja, Mor Borres,“ begyndte Bedſtemoderen 
med en klynkende, ſnovlende Stemme, der lidet har⸗ 
monerede med hendes kraftige Mdre og friſke Anſigts⸗ 
farve, — „ſom jeg ſiger; naar En har ſiddet ſom 
jeg her paa Byens Gader og Torver i halvhundrede 
Aar med ſine Kurve og handlet med al Slags Folk, 
ſaa kan Di tro, En har ſeet mere Rart, end ſom 
Nogen tror. Ja men har En det, ja, det har En 
rigtig det.“ ' 

„Ja, Mor Stians,“ fvarede den ſaakaldte Mor 
Borres, en liden Kone med en utrolig liden Naſe, 


der ſad mellem et Par ſpillende Øjne og paa et 
ſmilende Anſigt, „ja De har vel ſet meget Rart, og 
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Men du fortæller jaa langſomt Mor, at der aldrig 


bli'r Ende paa dig, derfor vil jeg uu fortælle.” 


med flig Forſtand ſom Deres, faa er det nok ikke Moderen lod ſig imidlertid ikke i mindſte Maade 


bare gaaet forbi Øjnene, men det er nok gaaet len⸗ 
gere ind i Deres Gemyt. Ja De har vel ſet baade 
Prindſer og Prindſesſer, bande Fruer og Frokener og 
al Slags Folk, ja kanſte Konger med, fare forbi Deres 
Kurve. Kanſke har Dem været i Deres Kurve 
ogſaa, ha ha.“ 

Var Bedſtemoderens Stemme klynkende og hen⸗ 
des Tone bedrovelig, faa var det ikke Tilfælde med 
den ſaakaldte Mor Borres; thi hun talede med en 
forbauſende Ferdighed og Raſkhed og havde aaben⸗ 
bart ikke Spor af Tilbejelighed til at klynke og 
klage. 

Bedſtemoderen var tydelig nok ledet ind paa et 
interesſant Emne; thi hun ſkjod fin Kaffekop langt 
ind paa Bordet, tørrede fig om Munden, tog fig en 
dygtig Pris Tobak, ſatte fig tilrette i Stolen og 
begyndte at fortælle paa fin langſomme og bedrovelige 
Maner: 


„Ja Konger, ja men har jeg ſet Konger. Kon⸗ 


ger har jeg ſet mange af. Jeg har ſeet dem baade 
ny og gamle, baade — baade ſtore og ſmaa, havde 
jeg ner jagt, ja ligeſom baade fan og faa, ja men 


har jeg det, baade flig og flig, det har jeg rigtig det. | 
| tælle, og det lod hun til at gjøre med ſtor Forngjelſe. 


Den forſte Konge, jeg jaa, det var en liden En, ja 
men var det ſaa. Han hedte forſt Prinds Chriſtian, 
var ſortſmuſket og lidt vel meget her i Byen, det 
var han. Men jaa med Et, faa en Sommer faa 
fa'e de, han var bleven kaaret til Konge i Sverrig, 
ja men ſa'e dem ſaa, det gjorde dem rigtigt det. Det 
var juſt ikke at ſe paa ham, at han var bleven Konge, 
nej men var det ej mej, for han blev tvertom ligeſom 
alvorligere og blegere for hver Dag efter den Tid, 
alvorligere og blegere for hver Dag, ſom gik, det 
giorde han rigtigt det. Saa ud paa Vinteren, faa 
rejſte han for at hilſe paa fit nye Kongerige, 
ja men gjorde han det. Men da han reiſte 
gjennem Storegaden, hylede en Hund efter Sleden, 
for han kjorte alene i en Slede, det gjorde han 
rigtig, og jeg ſad dengang ude ved Tugthuſet, for 
der var nu bedſt Handel dengang, det var der rig⸗ 
tigt det, og der hylede en Hund efter Slæden, da 
Kong Chriſtian drog til ſit nye Kongerige. Aa ja, 
vi ſkal jo Alle den Vej, Nogle for, Nogle ſenere, det 
ſkal vi rigtig det.“ 

Her blev Fortellerſken afbrudt af det Fruen⸗ 
timmer, ſom min Patient kaldte Moſter. „Skal vi 


alle komme paa Vej til et Kongerige, fan maa jeg 


| 


for min Part bede, at jeg ſnart maa komme til mit. | 


anfegte, men vedblev fin Fortælling paa fin lang⸗ 
ſomme, flæbende Maade. Da imidlertid Leſeren for⸗ 
modentlig er af ſamme Mening ſom Datteren og 
finder den gamle Kones Fortellingsmaade meget tids⸗ 
ſpildende, ſkulle vi ſpringe over hendes idelige „ja men“ 
og „nej men“ med dertil horende Gjentagelſer og i 
deres Sted kun ſette en eller efter Omſtendighederne 
flere Tankeſtreger ſaaledes — eller ſaaledes — — —, 


der fkal have ſamme Virkning ſom en eller flere ſtore 


Stene eller lignende Hindringer i et lidet ſagteflydende 
Baekkelob, nemlig at opholde det rindende Vand af 
og til i dets jevne Lob og frembringe ujevne Strom⸗ 
ninger, uden at vi dog gjøre Fordring paa, at Lig⸗ 
nelſen om det rindende Vand yderligere bringes i 
Anvendelſe paa denne vor ſandfceerdige Beretning. 
Bedſtemoderen vedblev altſaa fin Fortælling ſaaledes: 

„Da Hunden hylede efter Kong Chriſtians Slæde 
ffjønte jo Hver og En, hvad det havde at betyde — 
og det ſlog hellerikke Fell — — — for om en Tid, 
ſaa ſa'e dem, Svenſken havde taget Livet af ham — 
Aa jo, jeg har vel ſet meget Rart — og 
det har vel De ogſaa, Mor Borres?“ 

Nu var Turen kommen til Mor Borres at for⸗ 


Munden lob paa hende ſom Hjulet paa en Kvern, 
Ordene kom frem med en Fart ſom Vandet i en 
Fos, og bleve ledſagede af utallige Blink med Øjnene 
og Kaſt med Hovedet. Hun kom dog ikke tilorde 
ſtrax; thi Moſteren raabte gjentagne Gange: „Nu 
ſtal jeg fortælle, nu ſkal jeg fortælle,” men da de 
Øvrige ikke toge nogen Notits deraf, begyndte Mor 
Borreſen: „Ja Rart, ja der er vel knapt Mage, 
ſom har ſet faa meget Rart ſom jeg“ Her ſtand⸗ 
ſede hun, blinkede med Øjnene og ryſtede paa Hovedet 
med en yderſt hemmelighedsfuld Mine, der lod for⸗ 
mode, at nu vilde ganſke merkelige Ting komme for 
en Dag, men jeg blev aldeles ſkuffet; thi ſtrax efter 
vedblev hun: „Ja nej. Der er vel ikke Mange, 
ſom har ſeét, hvad jeg har ſét, nej nej. Men det 
kan vel heller ikke være Andet, for, fra jeg var ganſke 
liden, har jeg vanket om i Skov og Mark, ja jeg 
har, Sommer og Vinter, Dag og Nat, i Solſkin og 
i Maaneſkin, i Lys og i Morke, i godt Vejr og —.“ 

Hun lod til endnu en Tid at ville vedblive med 
denne Opregning af de forſtjellige Forhold, hvorunder 
hun havde været i Skoven, men blev afbrudt af 
Moſteren, der ganſke træffende bemærkede: „Ja, vi 
ſkionner nok det, at naar De har været i Skoven 
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mange Aar igjennem, jaa har De ikke altid kunnet 
have Solſkin og Sommer. Men nu ftal jeg for⸗ 
telle, nu ſkal jeg fortælle noget Rart.” 

Hendes Tur var imidlertid endnu ikke kommen, 
og Mor Byrreſen vedblev: „Jo jo. Den, ſom fætter 
ſit Arbejde og ſin Lid til Skoven, den mangler hver⸗ 
ken Arbejde eller Fortjeneſte. Om Vaaren ſaa tidlig, 
ſom der begynder at viſe fig bare Flekker i Snen, 
jaa er det nu ud og ſanke Tranebærene, for dem 
modnes under Sneen om Vinteren dem, og ſaa ſiden 
jaa kommer Blomſter og Grønt — Blaaveis og 
Violer ere nu de forſte Blomſter, ſom kommer frem, 
de ſmaa Gudsengle, ja, for de er nu akkurat ſom 
Gudsengle, der bebuder, at nu er Vinteren forbi. 
Blaaveiſen, det er ligeſom Gutterne, og Violerne, det 
er ligeſom Jenterne. Saa kommer alle de andre 
Smaablomſter. Lillekonvalen, den kan give en vakker 
Skilling, kan de tro, for den, ſom er flittig og ikke 
er red for Umagen. Naar faa Solen ſkinner, og 
Fuglen ſynger, da er der vel meget Rart i Skoven, 
og da kunne vel Enhver faa Lyſt at vanke der, om 
end ikke Noden drev En dertil, og Føden ſkulde ſan⸗ 
kes der. Saa kommer Karvekaalen og Lovetands⸗ 
roden, og ſaa kommer Malurten. De kan vel tro, 
der er mange Kjerlinger ude i Malurtaaſen ude i 
Buſkene og kryber om der, naar Malurten er kommen 
for der er megen Malurt der. Men den, ſom har 
ſine egne aparte Steder, hvor Malurten voxer ſaa 
tæt ſom Gras og alenhojt, den bryder fig inte fort 
om Malurten. Lad de andre Kjerlinger kaſte om 
der og flaas om den Smule Malurt, ſom der 
er — ak" 2 BR 

Konen blev pludſelig ſtandſet i fin ufædvanlig 
livlige Mimik af et dybt Suk, der kom ud af den 
med Omheeng forſynede Seng ved Siden af mig. 
Sukket var ledſaget af folgende Mring, der blev 
fremſagt med en ſvag, ſkjcelvende Stemme: „Aa ja! 
vor Herre vil nok ikke have mig, eller ogſaa har han 
glemt mig.“ 


Moſteren benyttede den opſtagende Pauſe til at 
ſige: „Nu fkal jeg fortælle, nu ſkal jeg fortælle.” 
Men hellerikke denne Gang lykkedes det hende at 
komme tilorde; thi da Ingen gjorde nogen Bemerk⸗ 
ning i Anledning af dette beſynderlige Suk, vedblev 
Konen fin Fortælling: „Forſt er det nu Jordberene, 
naar Jordberene kommer, da føder vel Skoven fin 
Mand, kan jeg tro. Det kommer bare an paa at 
have Hender at raade over for at ſamle ind Skillin⸗ 
gerne, ſom Skoven giver af ſig. For der findes vel 
Bakkeheld dybt inde i Tykſkoven, hvor Jordbærene' 
trives, og den, ſom kommer der en 14 Dage for Sct. 


Hansdag, naar der bare har været en vaad Vaar at 
ſige, for Jordbeeret hun lider Vede, for at blive 
trivelig og ſtor og rund og pen, men ſaa findes der 
vel Bakkeheld dybt inde i Skauen, hvor dem vover. 
Ja, nej, der kan være et rodt Skjer om hele Bakken, 
men Hvormange er kjendt der. Jeg har kun ſet et 
Par Fødder træde Gres og Blomſter ned paa de 
Steder, og Sporet forſvinder ſnart, raaber ikke ud 
hverken højt eller langt borte, hvad der gaar for fig, 
nej nej. 

Her hørte atter Sukket fra Sengen: „Aa Gud 
hjælpe den, ſom er gammel, den faar baade ſulte og 
torſte ihjel“ og Moſteren, der igjen raabte: „Nu 
ſkal jeg fortælle, nu ſkal jeg fortælle,” men den gamle 
Kurvekone tog Ordet og ſagde: „Ja, Bærtiden og 
Frugttiden er den bedſte Tid for den, ſom nerer ſig 
af Kurven ogſaa og ſidder paa Byens Gader. Men 
hvordan kan det være muligt, at De kan holde ud at 
gaa ſaadan, ſom De gjor, det forſtaar jeg ikke —. 
Jeg tykkes, jeg bliv træt, bare jeg ſkal traſke hjem 
hver Aften med mine Kurve — — — og rangle ud 
med dem igjen hver Morgen — — — og De gaar 
ſtoet med Deres Redſkaber — — — det er utrolig 
Tingö for mig — — —.“ 


„Ja ja,“ ſparede Mor Borreſen, det er let at 
ſtjonne det. For det er Vanen, og Banen det er den 
anden Natur. Deres Vane er at ſidde, min Vane 
er at gaa. Jeg bli'r faa rent lille af at ſidde ſtille 
jeg, ſaa Ingen tror det. Men naar jeg kommer ud 
i Skov og Mark, mellem Blomſter vg Trer, Fjender, 
hvor friſkt det lugter, da bliv jeg friſkere paa Sind 
og Skind. Deres Vane er at ſidde inde i Byen 
langs Huſene, det er Deres Vane, og at fvæleg om 
Sommeren af Solheden, det er Deres Vane, og 
neœſten at fryſe ihjel om Vinteren i Kulden. Min 
Vane er at vandre om Sommer og Vinter, og der⸗ 
efter er Naturen ogſaa bleven, og daarligt Bytte var 
det for os Begge, om vi ſkulde ſkifte Nering. 


Under alt dette havde jeg været beſkjceftiget med 
min Patient, der beſtemt erklærede fig mod at mod⸗ 
tage Hjælp af Andre end af mig alene, og til min 
Forundring var anden Hjælp ogſaa uforneden. Ef⸗ 
terat jeg havde renſet Saaret for Smuds, vifte det 
fig at være af et faa rent Snit, ſom om det var 
ſkaaret med en Barberkniv. Sivert var derhos det 
haardforeſte Menneſke, jeg nogenſinde havde behand⸗ 
let — jeg havde behandlet et Saar for — thi da 
jeg begyndte at ſy Saaret ſammen, knyede det ikke i 
ham. Kun et Par Gange tog han mig ſagte i Ar⸗ 
men og hviſkede: „Om Forladelſe, Doktor, om For⸗ 
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ladelſe, Doktor,“ men lagde derpaa til højt: 
gier ikke ondt, Beſtemor.“ 

Jeg var temmelig uovet, og det gik derfor meget 
langſomt, men nu var jeg færdig og tog min Hat 
for at gaa, da det i det ſamme bankede haardt paa 
Doren, et Slag med knyttet Nœve, og en Mand kom 
ind. Med Huen paa Hovedet gik han lige hen til 
Bordet, henvendte ſig til den ſaakaldte Moſter, uden 
at give Tegn til, at han jaa Nogen af de øvrige 
Tilſtedeveerende, og ſagde med en raa, fordrukken 
Stemme: „Nu, er du der? Det var nok det, jeg 
kunde tro, du var ude et Sted og ſad med Sladder 
og Kaffeſlaberas mellem de andre Kjerlinger, mens 
jeg og Ungerne ſidde der hjemme og fryſer og ſulter. 
Du er en Rendekjerling, det er du, det har jeg altid 
vidſt. 

Den ſtakkels Kone, til hvem denne lidet kjerlige 
Tiltale var henvendt, havde rejſt fig, da hun fik Oje 
paa Manden og fvarede nu til min Forbauſelſe i en 
yderſt ſpagferdig og ſagtmodig Tone, ſom dog fort 
efter blev heftigere og heftigere, efterſom hun talte: 
„Nej, det er ikke Sandhed, min kjcere Martin; for i 
Forſtningen vi blev kjendt ſammen, da ſa'e du tit og 
ofte, at du holdt af mig, at du var god til at bære 
mig paa Armene, hvor langt det ſkulde være, og om 
det ſaa var gjennem Varmen, ſa'e du, og da var du 
en troværdig Karl. Det var dengang det, for vi var 
ikke gift endnu dengang; men nu vi er gifte, nu 
tyranniſerer du flig i Huſet og drikker dig fuld og 
kommer hjem og ſlaar iſtykker baade Borde og Benke, 
og er færdig at ſkremme Livet baade af mig og 
begge Ungerne. Det er Sandhed det, ſer du, min 
kjcere Martin.“ 

„Hejſan,“ ſvarede den halvdrukne Mand og for- 
drejede fit Anſigt ganſke afſkyeligt, idet han gjorde et 
fortvivlet men aldeles mislykket Forſog paa at le, 
„nej hvor du er fin og glat i Aften du da, men der 
er ikke Smor tilbunds i dit Hjerte, det ved Ingen 
bedre end jeg. Ovenpaa er det ſaa fint ſom det 
fineſte Fleſt, men nedeni Bunden der er vel meget, 
ſom kunde være pasſende til alle Griſene dine. Nu 
har du overraſket mig uafbrudt i mange Maaneder 
med Grovheder og overraſker mig dagligen med en 
ſkiddien Mund. Er det jaa at undres paa, at jeg af 
og til bli'r ſaa kjed af al den Spektakel, at jeg bli'r 
raſende — og ſlaar itu Alt, hvad ſom kommer mig 
for.“ 

Konen var under denne Tiltale bleven hedere og 
hedere i Hovedet, og det var ſynligt, at hun ſtadigt 


„Det 


Da Manden derfor taug, greb hun Ordet og ſpvarede 


med en ſerdeles lobende Tunge og et flydende Fore⸗ 


drag, der var hojſt forſtjelligt fra hendes tidligere 
Maade at fortelle paa. 

„Er det ſandt ſaa er det endnu visſere, at du 
er en Drukkenbolt og en grov Fyr baade i Ord og 
Gjerning. Nu har du givet mig mit Skudsmaal, nu 
ſkal jeg give dig dit. 

Nu tog imidlertid Sivert Ordet, idet han gik 
hen til Martin, bod ham ſmilende Haanden og ſagde: 
„Nei god Kvæl da, Martin, hvor du er blid iaften.“ 

„Blid? Jeg er vel ſaa blid eller ſaa ond, jeg 
vil, for dig ſagtens. Pas du dig ſelv og lad mig 
faa mine Støvler tilbage, ſom du vil forbeholde dig,“ 
ſvarede den Tiltalte, 

Min Patient kaſtede med Nakken og ſparede: 
„Dine Støvler, Martin? Jeg har ærlig og redelig 
tjent dem af dig og neſten flidt dem ud ogſaa, 
Martin.“ 

„Jaſaa,“ ſvarede Manden, hvorpaa han faa fig 
om, ſom for at udfinde, hvilken af de Tilſtedeverende 
han ſkulde vælge til Dommer i Sagen. Efter endel 
forte kritiſke Underſogelſer faldt det ſmigrende Valg 
paa mig. Mit Ydre lod til at imponere ham; thi 
han tog endog for forſte Gang til Huen, uden dog at 
tage den af ſig, idet han henvendte ſig til mig og 
ſagde: „Kanſke De vil domme i Sagen, faa ſkal 
jeg fortælle den.“ Derpaa rømmede han fig nogle 
Gange og gjorde endel andre Forberedelſer til at 
holde et længere Foredrag, ſaaſom at tage en Skraa 
af Munden og putte den med ſtor Omhyggelighed i 
ſin Veſtelomme, harke og ſpytte forſkjellige Gange, og 
begyndte jaa fin Procedure, idet han henvendte fig 
til mig med en belærende vigtig Mine: 

„Det er ſnart gjort at fortælle den Sag, for 
jeg har en Sag, ſom er jaa troværdig ſom Guds 
Ord i Kirken. Nu — ja — ſom ſagt — forrige 
Dag traf jeg han Sivert, ſom der ſtaar, og ſom er 
Soſterſon til Konen min i Storgaden. Det vil da 
ſige — ſom ſagt — at Konen min og jeg bor paa 
Grønland, men jeg traf han Sivert i Storegaden, 
ffjønner De. Nu — ja — god Dag, ſa'e jeg, og 
ſaalesſen. Sa'e jeg ikke det kanſke?“ 

Dette Sporgsmaal var henvendt til hans Kontra⸗ 
part; men uden at vente paa Svar vedblev han, idet 
han atter henvendte ſig til mig: „Nu — ja — ſom 
jagt — gad Dag igjen, ſa'e han og ſaalesſen. Jeg 
rejſer imorgen til Drobak og kanſke længer udover 
Fjorden efter Fiſk jeg, ſaie han, og vil Du have 


blev hidſigere. Hun greb ogſaa den forſte Lejlighed | Hilſener med udover, jaa kan Du nu faa ſa'e han, 
til at komme tilorde og gjengjelde Lige med Lige. | og ſaalesſen. Sa'e Du ikke det? Nu — ja — Tak 
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for det, ſa'e jeg, min fjære Sivert, ſa'e jeg, men jeg 
giver Fanden og ſaalesſen i alle Hilſener baade til 
og fra Drobak jeg, ſa'e jeg. Sa'e jeg ikke det? Nu 
— ja — ikke at takke for, ſa'e Du; men hvisſom 
jaa er, fa'e jeg, at Du vil lade mig faa tilbage mine 
Støvler og ſaalesſen, ſom Du har forbeholdt Dig, 
ſa'e jeg, før Du tager paa Reiſen og ſaalesſen, ſabe 
jeg, faa kunde det nok lønne fig at takke og ſaalesſen, 
ſa'e jeg; ſa'e jeg ikke det? Nu — ja — dine Stovler? 
ſa'e hau. Det er ligeſaa lidt dine Støvler, ſom 
Uhret deroppe i Kirken er dit, ſa'e han. Sa'e Du 
ikke det? Vil Du kanſke fragaa det; men det ſkal 
ikke nytte Dig og ſaalesſen; for Du ſa'e det. Nu — 
ja — ſom ſagt — faa var det da ikke videre, men 
desformedelſt vil han ikkedeſtomindre forbeholde ſig 
mine Støvler, og hvisſom det er tilladt, faa vilde 
jeg nok have Redelighed paa det, for jaa kjober jeg 
mig ikke en Støvle mere herefterdags, men forbeholder 
mig andres og ſaalesſen paa ſamme formelige 


Maade.“ 
(Fortſettes.) 


Om Svampe. 


man 


Nn Vaſkeſvamp er vel en faa almindelige kjendt | 


Ting, at den ikke trænger til nogen nærmere Beſkri⸗ 
velſe. Man ved, at det er et fint, brungult Horn⸗ 
væv, ſom ſelv i tor Tilſtand bevarer en høj Grad af 
Bojelighed, og ſom [agt i Vand ſtrax ſpulmer op og 
bliver fuldſtendig blødt, idet det fylder fig med Van⸗ 
det; Enhver fjender jo Talemaaden, at drikke ſom en 
Svamp. Trykker man nu paa den vandfyldte Svamp, 
ſaa ſer man, idet Vandet atter lober ud, hvor ſtore 
Masſer, den er i Stand til at indſuge, og den lader 
fig i denne bløde Ttilſtand ſammenklemme til et 
meget ringe Omfang; men faa ſnart Trykket ophører, 
udvider den fig igjen til en langt betydeligere Storrelſe. 

Noget, der tyder paa, at denne almindelig kjendte 
Ting er af dyriſk Oprindelſe, er der egentlig ikke; 
den har ikke nogen udpræget faſt Form, men maa 
vel ſnareſt ſiges at danne uformelige Klumper, heller 
ikke er der noget beſtemt Redſkab for dyriſk Liv; thi 
hele Hornvevet er ensartet, og den giver naturligvis 
heller ikke nogen Livsytring fra ſig i denne Tilſtand. 
Opſogte vi derimod Vaſkeſvampene der, hvor de fore⸗ 
komme naturligt, f. Ex. i Middelhavet, ſaa ville vi 
nok kunne finde Livsytringer hos dem, om de end 
ikke viſe fig meget livlige. 

Vi ville imidlertid for at blive disſe Livsytrin⸗ 
ger vaer, forſt fæfte vor Opmeerrkſomhed paa en af 


Å 
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deres Slægtninge, der er noget ſimplere bygget, og 
ſom i ſtore Masſer forekommer ſammen med dem i 
Adriaterhavet. Den bliver neppe en Tomme lang og 
har en langſtrakt ſmal Begerform, idet Foden af 
Begeret dannes af en fort Stilk, hvormed Svampen 
er feſtet til Stene, Bropiller eller lignende Ting i 
Hele Overfladen ſer ud, ſom om den var 
behaaret, idet de fine Kalknaale, ſom danne dens faſte 
Væv, rage frem med deres Spidſer, og Mundingen 
af Begeret er omgivet af længere Kalknaale, der 
ſom ſtive Frynſer danne en hel Krave om den. Naar 
Livet er ophørt, bliver kun disſe fine hvide Kalknaale 
tilbage, men naar Svampen er levende, ere de inde⸗ 
fluttede i dens Kjodmasſe. Dette Udtryk maa imid⸗ 
lertid ikke opfattes i ſamme Forſtand, ſom naar man 
taler om Kjod paa et Lam, en Ove eller et lignende 
hojtudviklet Dyr. De ved jo af Erfaring, at Kjodet 
paa disſe Dyr ligger ordnet i beſtemte ſelvſtendige 


Partier, ſom let ffilles fra hverandre, de ſaakaldte 


Traade, der lobe jævnfides i ſamme Retning. 


Muſkler, hvoraf hvert igjen dannes af en Mængde 
Det 
er netop, fordi Kjedet har en ſaadan traadet Byg⸗ 
ning, at man maa have fin Opmeerkſomhed henvendt 
paa Traadenes Retning i de forſtjellige Muſkler, naar 
man vil fljære en Steg for; det gjælder jo da om 
at ſkjere paatvers af Muſkeltraadene for at faa 
ſmukke og ſaftige Stykker ud af det, medens man 
ved at ffjære paalangs af Traadene faar uappetitlige, 
trevlede Stykker. Hos Svampene er der intet at je 
af denne fine Bygning. Det, vi kalde Kjodmasſen 
hos dem, dannes blot af en ensartet Slimmasſe, ſom 
omgiver det af Kalknaalene dannede Vev. 

Feſte vi nu vor Opmerkſomhed møje paa en 
ſaadan lille Svamp, der ſidder i Bandet, ville vi fe, 
at der frembringes en hvirvlende Bevegelſe i Van⸗ 
det over dens Munding, og en nærmere Underſogelſe 
om Aarſagen hertil vil viſe os, at der fra Begerets 
Hulhed ſtadig ſtrommer Vand ud gjennem Mundin⸗ 
gen, ligeſom Rogen gjennem en Skorſten, et Navn, 
ſom man vtrkelig ogſaa bruger om Begerhulheden og 
dens Munding. Men fkal der vedblivende kunne 
ſtremme Band ud af Skorſtenen, jaa maa der ogſaa 
et eller andet Sted ſtromme Vand ind, og virkelig 
findes der paa Begerets ydre Side en talrig Mængde 
meget fine Aabninger i Slimmasſens pderſte Lag, 
der ſom et tyndt Spindelvæv. foreftiller Svampens 
Hud. Gjennem disſe Huller, der ere jaa ſmaa, at 
man lkke kan ſe dem uden ſterk Forſtorrelſe, ſtrommer 
der ſtadig Band ind, faalænge Svampen holder dem 
aabne; men den har det i fin Magt at lukle dem og 
aabne dem efter eget Tykke, faa at ſnart et ſterre, 
ſnart blot et mindre Tal af dem findes aabne; og 
her have vi nu Svampens vigtigſte Livsytring, at 


den altſaa lader en ſtorre eller mindre Vandmasſe 
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finde Adgang til fin indre Hulhed. Herpaa beror | beftaa, idet her jo aldeles mangler udpregede Red⸗ 


nemlig dens hele Ernæringsvirffomhed. Vandet, ſom 
ftrømmer ind, fører Næringsmidlerne med fig, og 
derfor behøve Svampene ogſaa altid friſk Vand. 
Inde i Slimmasſen findes talrige fine Kanaler, 
hvori Vandet ſtadig holdes i Bevegelſe, og ſom lidt 
efter lidt ſamle fig til ſtorre og ftørre Rør og tilfidſt 
alle munde ud i Skorſtenen, ſaa at Kraften, hvor⸗ 
med Vandet ſtrommer ud af denne, ligefrem beror 
paa, hvormeget den har optaget, eller hvormange 
Porer den holder aabne. 

Saaledes ſidder den nu Dag ud og Dag ind 
faſt paa ſamme Sted og tilbringer ſit ensformige 
Liv i Stilhed. Men den har maaffe engang været 
mere fri og bevægelig; thi man kjender [maa Svampe⸗ 
unger, ſom med Vandſtrommen ere forte ud af de 
faſtſiddende Svampes Skorſtene, og ſom ved Hjælp 
af talrige Fimrehaar ſperme frit omkring i Vandet 
og nyde deres korte, glade Ungdomstid, indtil Alderen 
begynder at trykke dem, og de ſlaa fig da til Ro paa 
et pasſende Sted for at tilbringe Reſten af deres 
Liv ligeſaa ensformig ſom den Svamp, de ſkylde 
deres Liv. 

Vaſkeſpampens Livsytringer ligne nu i alt veſent⸗ 
ligt denne lille Kalkſvamps. Kun er dens faſte Ver 
ikke ſammenſat af Kalknaale, men, ſom dens ſtore 
Bojelighed viſer, af fine Horntrevler, og der findes 
talrige Skorſtene paa den, hvorigjennem Vandet 
ſtrommer ud. Ledet af denne Forſkjel har man jagt, 
at Kalkſvampen var et enkelt Dyr, et Individ, 
medens Vaſkeſvampen maatte betragtes ſom en Koloni 
af lige faa mange Dyr, ſom der findes ſtore Aab⸗ 
ninger paa den, og i lang Tid flog man fig til Ro 
med den Lærefætning, at alle Svampe, ſom vare 
enlige Dyr, havde kun en Skorſten, medens alle med 
flere Skorſtene vare Kolonier. Nyere Underſogelſer 
over Svampe ſynes dog at ville gjøre denne Lere⸗ 
ſetning til Uſandhed. Man har nemlig nu paaviſt, 
at flere Individer kunne ſmelte ſammen til et Legeme 
og at der hos dette hyppigt kun findes en Skorſten, 
uagtet hvert af de ſammenſmeltede Legemer for 
Sammenvoxningen Havde fin egen Skorſten. Men 
medens denne Opdagelſe har tilintetgjort den ældre 
Opfattelſe, af hvad der ſkal kaldes Kolonier, har den 
ikke ſat noget nyt i Stedet, og man er nu egentlig 
aldeles i Vildrede i denne Henſeende. 

Svampenes ſtore Delelighed bidrager meget til 
at gjøre det vanſkeligt at fatte, hvormeget der hører 
til et Enkeltveſen; thi huer lille Del er i Stand til 
at leve og vore paa egen Haand, naar den ſkjeres 
bort fra en ſtorre Svamp. Dette tyder ganſke viſt 
ſnareſt paa Koloninatur, men det er paa den anden 
Side umuligt at drage Grendſer mellem de for⸗ 
ſkjellige Enkeltvesner, hvoraf Kolonien da fkulde 
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flaber, ved Hjelp af hvilfe man, ſom hos Koraldyr 
f. Ex., kan Fjende Enkeltvesnet. Som ſagt, denne 
Delelighed gjor Naturforſkeren mange Bryderier i 
videnſkabelig Henſeende, men i Praxis kommer den 
os i høj Grad tilgode, thi man har forſtaget at 
gjøre den indbringende ved at anlægge kunſtig 
Svampeavl, ligeſom vi jo have kunſtig Fiſkeopdrert⸗ 
ning flere Steder her i Landet. 

Det er den tyjfe Naturforſker Oskar Schmidt, 
der har begyndt paa denne kunſtige Svampeavl, ſom 
nu allerede i flere Aar har været i Gaug i Sicolizza⸗ 
bugten, en af Adriaterhavets Sidebugter. Man gaar 
tilſos og ſkaffer fig gode ſmukke Vaſkeſvampe, ſom 
derpaa i et Slags Hyttefad bringes ind til det Sted, 
der er udſét til Avlen; her ſkjceres Svampene ganſke 
ſimpelt i pasſende Stykker paa et Par Kubiktommers 
Storrelſe, og disſe Stykker fœſtes da med en Træ- 
nagle til en Slags Ramme, eller de ophænges paa 
Rammen ved Gjælp af Traade ſom vore Telegraf⸗ 
traade, altſaa Kobbertraade indeſluttede i et Gutta⸗ 
perka⸗Hylſter, og det hele Stillads ſeenkes fire, fem 
Favne dybt ned i Havet. 

Der frembyder fig imidlertid ſtrax ved denne 
Sonderdeling af de ſtore Svampe en ikke ringe 
Vanſkelighed, thi Hornvevet er ſom bekjendt meget ſejgt, 
og den levende Svamps Slimmasſe har en meget ſtor 
Tilbejelighed til at flyde ud af Vævet ved endog meget 
ſvage Tryk, og det kan derfor kun lykkes at ffjære den over 
i levedygtige Stumper, naar Kniven er ſkarp ſom en Rage⸗ 
kniv. Denne Egenſkab ved Svampens Hornvev og Slim 
i Forbindelſe med andre Vanſkeligheder, ſom f. Ex. 
Svampens ringe Evne til at taale Sollyſet, lagde 
naturligvis i Begyndelſen mange Hindringer ivejen 
for et godt Udfald af Forſoget; men den faſte Over⸗ 
bevisning, at Sagen maatte kunne lykkes, bragte 
Oskar Schmidt og hans Falle, Buccich, til at over⸗ 
vinde alle Hindringerne, faa at de tor erklere, at ikke 
en af 100 af deres ſmaa Spampeafleggere mislykkes 
for dem. Naar en Gartner, der poder, kan naa et 
ſaadant Udfald med fine Ymper, priſer han ſig lykke⸗ 
lig. J Løbet af 3 a 4 Aar vore nu disſe Smaaſtykker 
til en ſaadan Sterrelſe, at de kunne afgive pasſende 
Handelsſvampe. At udſoge disſe, og lade dem, der 
endnu ere for ſmaa, blive tilbage for endnu at voxe 
en Tid, er naturligvis en let Sag. Det er allerede 
nogle Aar ſiden, at Oskar Schmidt i fin underſoifke 
Planteſkole kunde fremviſe flere tuſinde Exemplarer 
af kunſtigt opelſkede Svampe, der i Skjonhed ikke gav 
deres i det frie opvoxede Slegtninge noget efter. 

Ligeoverfor denne Naturvidenſkabens Sejr er det 
ikke uden Interesſe, om end ſorgeligt nok, at je Fi⸗ 
ſkernes Vantro, ja man kunde endog ſige deres Trods. 
Da de horte om og ſaa Tilberedelſerne til Anlaget, 
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ryſtede de paa Hovedet, lo haanligt, ja det gik endog | men, naar de gribe om den, at det er ſpildt Umage 


ſaa vidt, at de med Vold ødelagte det paabegyndte 
Arbejde. Senere, da Avlen allerede var i fuld Gang, 


indbød Oskar Schmidt dem til at tage hele Anleget 


i Ojeſyn, men der mødte kun 4 Mand, med ſpodfke 
Miner; da den ene Ramme efter den anden med 
ſmukke levende Spampe blev dem foreviſt, forſvandt 
vel Spotten og gav Plads for Forundring, ſom yt⸗ 
rede fig lydeligt, idet de ſamtidig idelig gjorde Korſets 
Tegn for ſig, ſom om det hele gik til med Trolddom; 
men det var ikke til at tenke paa at faa dem til at 
prove paa lignende Anlæg nej — den gamle moj⸗ 
ſommelige Maade at fange Svampene paa var i 
deres Ojne dog bedre end den lette Maade, ſom Oskar 
Schmidts Anlæg tilbyder, og iſtedetfor med Taknem⸗ 
lighed at følge den Vej, han havde viſt dem, forlode 
de ham med mistenkſomme Blikke, ſom om det var 
ham og ikke dem, der ſnart ved en aldeles henſynslos 
Fremgangsmaade vilde tilintetgjore den hele rige Kilde 
til Erhverv, ſom Svampefiſkeriet tilbyder. Det hen⸗ 
ſynsloſe og for det hele Erhverv ødelæggende ligger 
naturligt deri, at Spampefiſkerne paa deres Fangſt 
tage alt med, hvad deres vindeſyge Oje ſtoder paa; 
endog ſaadanne Smaavesner tages med, ſom kun 
have en meget ringe Verdi, men ſom fnart vilde 
kunne udvikle ſig til en mangedobbelt Verdi og ſaa 
ovenikjebet frembragt Afkom, der ogſaa engang vilde 
komme Fiſkeren tilgode, og for en øjeblitfelig Vinding 
af nogle faa Øre taber den kortſynede Fiſker aldeles 
Fremtiden af Syne. 

Forøvrigt fager den dalmatiſke Svampefiſker fig 
det lettere med Arbejdet end den ſyriſke. Han bliver 
nemlig i fin Band og losriver Svampene fra Klipper 
og Stene med lange Lyſtre ligeſom dem, vore Aale⸗ 
fiſkere bruge, medens Fiſkerne ved Syriens Kyſter og 
i det graſke Hav ſelv gaar til Bunds og tager 
Svampene med Hænderne. Jeg ſkal ikke opholde mig 
længe ved det farefulde og anſtrengende i denne 
Fremgangsmaade; det er nemlig let forſtaaeligt, at 
Blodet ofte ſtrommer ud af Mund og Naſe, naar 
Dykkeren efter et Ophold af to til fire Miuuter paa 
ti til tyve Favnes Dybde hales op igjen af fine 
Kammerater i Baaden; men jeg har dog maattet 
none den, fordi disſe Dykkere, der jo træde i et om 
jeg maa ſige, mere perſonligt Forhold til de levende 
Svampe, end vi, ſom blot fjende dem fra de Hand⸗ 
lendes Boder og vore egne Vaſkeborde, fortælle Ting 
om dem, ſom ſynes meget vigtige med Henſyn til 
Opfattelſen af deres dyriſke Natur. Dykkerne forſikre 
nemlig, at Svampen trakker fig faa voldſomt ſam⸗ 


„Danmark“ * je 
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hver Søndag og kan beſtilles paa alle k 
anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdi 
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at ruffe i den; naar den ikke er losreven i førfte 
Tag, holder den ſig ſaa faſt, at det er umuligt at 
træffe den fra Klippen, hvorpaa den har faſtet ſig. 

Men ligeſaa viſt ſom det er, at denne Livsyt⸗ 
ring tydelig nok ſtempler Svampene ſom virkelige 
Dyr, ligeſaa viſt er det, at deres Mangel paa ud⸗ 
prægede Redſkaber og de underlige Former, hvorunder 
de ofte optræde, gjør det let forſtaaligt, at den, der 
ikke har ſerlig Fagkundſkab og træder frem for en 
ftørre Samling af tørrede Svampe, ſom f. Ex. den, 
ſom vi beſidde i det zoologiſke Muſeum i Kjøbenhavn, 
uvilkaarligt opfatter dem ſom Happlanter, hvortil det, 
at de ere faſtſiddende, naturligvis bidrager veſentlig. 

Der gives Havſvampe af en meget forffjellig 
Storrelſe i en Mængde forſkjellige Skikkelſer og i 
neſten alle mulige Farver. Nogle ligne Træer med 
en meget ſtor Gréndeling, andre have Udſeende ſom 
en Frugt eller et Beger og atter andre ligne en 
Handſke, hvorfor de ogſaa have faaet Navn af „Nep⸗ 
tuns Handſker.“ Kempen blandt Svampene har 
ogſaa faaet Navn efter Havets Gud og kaldes Nep⸗ 
tuns „Beger,“ hvortil dens Form ſom et kolosſalt 
Beger, har givet Anledning. Om denne Svamp, 
der fra underſoiſke Klipper hæver fig til en Højde af 
indtil 6 Fod, udtaler den franſke Naturforſker Pouchet 
fig i fit berømte Værk: „Naturens Vidundere“ ſaa⸗ 
ledes: „Denne Kempebygning opføres alene af Myri⸗ 
ader af Smaadyr, der ſidder ſammenkrobne i deres 
Huller og kun komme helt frem deraf for at ſtikke 
deres naſten uſynlige Arme ud i Søen. Men 
da disſe Smaadyr ere adſkilte fra hverandre, hvem 


leder da hver enkelts Gjerning, faa at deres fælles 


Verk opnaar en faa harmoniſk og ſymetriſk Form? 
Naar den ſmalle Fod er endt, hvem tilkjendegiver 
da hele Befolkningen, at Bygningen paa engang ſkal 
udvides? Hvem underretter dem om, naar Tiden er 
kommen til at danne den indre Hulhed i Karret, 
eller til at drage dets gverſte Rand lidt mere ſam⸗ 
men, eller til at pudſe dets Indre med regelmasſig 
ordnede Ribber? Kort jagt, hvilken højere Indflydelſe 
lerer disſe indbyrdes adſkilte og i hver fin Celle 
faſtſiddende Arbejdere at forme dette Beger i dets 
kunſtneriſke Forhold?” 


gl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


ngaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 
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Indhold: Ved Gry. — Folkelivsbilleder fra Norge, af | 
Meltzer. — Gutten, Fanden og Nodden. Norſt Folkeeventyr, | 
frit fortalt efter Asbjernſen og Moe. — En Kjæmpe, — Gaader. 


Bed Gry. 
Af Mogens Gynge. 


WMorgenſolen ſvinger 
Sig paa gyldne Vinger, 

Lyſets Engle fvæve over Land, 

Solens Straale fnæger 

Atter Blomſtens Beger, 

Kranſer Bølgen pan den hvide Strand. 


Fugleſangen toner Ø 
Under Skovens Kroner, 
Spurven ber til Rede gule Straa, 
Over Mark og Venge 
Klinge tuſind Strenge, 
Lerken hænger i det klare Blaa. 
| 


Muntert Bælfen iler, 

Blomſten ſtaar og ſmiler, 

Titter bly i Kildens blanke Spejl, 
Lette Morgenvinde 

Tumle ſig iblinde, | 
Skyen hejſer fine hvide Sejl. 


Vindens ſterke Arme g 


| 
Solens Straalevarme, | 
Løfter Taagen fra den grønne Eng, | 


Søndagen d. 2. December. 1877 
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Smuk og roſenkindet, 
Munter, ſolbeſkinnet 
Synger højt den lille Hyrdedreng. 


Jeſus, Frelſer kjere, 

Solen min Du være, 

Dodens Mørke fra mit Hjerte jag, 
Stor og ffør Du ſtige 

J min Tankes Rige, 

Tænd mig der en herlig, lysklar Dag. 


Loft mit Ojelaage, — 

Spred ſom Engens Taage 

Hver Bekymrings Tyngſel for mit Sind. 
Lær mig Engleſange, 

Solens Smil at fange, 5 

Fredens milde Luft at aande ind. 


Du, min Sol, min Glade, r 


Lad mig ſmile, græde 

Altid i din naaderige Favn, 
Mer end Fugleheere 

Brede ud din Pre, 

Juble højt dit ſtore Frelſernavn. 


Lad min Gerning lykkes, 

Lyſes op og ſmykkes 

Af din Himmelſtraales klare Skin, 
Lad, naar Livet endes, 
Morgenſtjernen tendes, 

Solen lyſe mig i Himlen ind. 


Folkelivsbilleder fra Norge. 
Af Meltzer. 


— — 


II. 
Smaa Neringsveje. 
(Jagttagne paa Grund af min Ven Juriſtens Mangel paa rent 
Linned til at bruge i Julen hos ſin Onkel.) 
(Fortſat.) 


Min Ven Sivert havde, medens Klageren talede, 
ſtaaet og ſmilet foragteligt. Af og til ſagde han 
derhos halvhojt med et haanligt Kaſt med Nakken: 
„Aa hvilket Vev:“ Da Klageren nu var færdig 
med ſin Anklage, fremkom Anklagede med ſit Forſvar. 

„Er Du nu færdig, fan kan kanſke jeg ogſaa 
komme til at ſige lidt, men hvis Du ikke er ferdig, 
ſaa kan jeg gjerne vente, for jeg har Tiden for mig, 
til jeg faar Andet at beſtille.“ 

Her gjorde Anklagede en Pauſe, ſom om han 
ventede, at Klageren igjen ffulde tage Ordet, men da 
dette ikke fkete, vedblev han: ,Førft vil jeg ſige, at 
Du er ſaa vred, ſom en Baad, der er ſkjev i Kjolen, 
og jaa glat ſom en Aal. Derneſt vil jeg ſporge, 
hvilket Ver det er, Du kommer med her ikvel; Sa⸗ 
gen er den, Hr. Doktor. Han Martin, ſom nu klager 
jaa fvært paa mig, gik ifjor Vaar og friede til Mo⸗ 
ſter, og havde det fvært hedt, ſom det ſyntes; men 
hos Moſter vilde det ikke fænge. Det jaa baade han 
og jeg. Saa var det en Dag vi modtes ved Vater⸗ 
lands Bro. Han hilſte god Dag paa mig, og jeg 
hilſte god Dag igjen paa ham, hvorpaa vi kom i 
Snak ſammen om, hvad ſom kunde forefalde. Der⸗ 
paa tog han Brendevin og Ol og trakterede med, og 
ſaa ſpurgte jeg, hvorledes han tog ſig ud om Dagen, 
hvorpaa han ſvarede: Aa, ikke noget videre rart. 
ſa'e Du ikke det kanſke?“ 

„Ja, det ſa'e jeg. Hvad er der da ivejen og 
ſaalesſen, ſa'e Du, ſa'e Du ikke det? 

„Jo, det ſa'e jeg. Aa det er dette Fanteri, dette 
Frieriet til Moſter din, ſom ikke vil tage nogen Fort⸗ 
gang, ſa'e Du. Sa'be Du ikke det?“ 

„Ja det ſa'e jeg. Aa ikke Andet end det og ſaa⸗ 
lesſen, ſa'e jaa Du. Sa'e Du ikke det?“ 

„Jo, det ja'e jeg. Ikke andet end det ſa'e jaa 
Du. Det er Hjerteſorg det, ſa'e Du; og Nerings⸗ 
ſorg piner ud Kroppen, ſa'e Du, men Hjerteſorg 
piner ud baade Sjæl og Krop ſa'e jaa Du. Derfor 


vil jeg gjerne give de Støvler jeg har pan mig, og 


de ere næften nye, ſa'e Du, men jeg vil give dem til 
den, ſom kunde gjøre mig faa lykkelig at ſkaffe mig 
Moſter din, ja jusſom ſkaffe mig hende til Kjerling, 
ſa'e du. Sa'e Du ikke det?“ 


Hidtil havde der herſtet den fuldſtendigſte Enig⸗ 


|| 
| 
! 


den Andens Ord til Begges fuldkomne Tilfredshed ; 
men nu kom der pludſelig en anden Klang i Bjelden, 
ſom Skovkonen meget betegnende udtrykte fig. Den 
paagjeldende Klager gik nemlig et Skridt tilbage, 
ſatte en meget ſtreng Mine op og ſvarede: „Sa'e jeg 
det? Nejgu, om jeg det gjorde og ſaalesſen. Der 
blev Du Bet og ſaalesſen, min fjære Sivert. For 
mine Ord var, at jeg lovede den Stovlerne, ſom 
ſom kunde gjøre mig lykkelig, naar jeg fik Moſter 
din til Kjerling. Det gjorde jeg og ſaalesſen.“ 

„Det bli'r vel det ſamme det véd jeg,“ ſparede 
den Anklagede troſkyldig, idet han aagenbart ikke fat⸗ 
tede fin Kontraparts Diſtinktioner. „Jeg ſkaffede dig 
min Moſters Jaord; Du og hun har mt været gifte 
et Aar ſammen, jeg har faaet Stovlerne, og de ere 
lovligen fortjente og udſlidte. Det er en redelig Sag 
den.“ 

Den lykkelige Wgtemand traabte lige hen til fin 
Modpart, lagde ſin Haand paa hans Skulder og ſagde 
med megen Eftertryk paa hvert Ord: „Bli'r det det 
ſamme, enten jeg lever lykkelig og ſaalesſen i mit 
Agteſkab eller ei, ſiger Du? det bli'r det ſamme for 
Dig, kan hende, og det bli'r det ſamme for Dok⸗ 
toren der, kan hende, og det blir det ſamme for 
Alle og Enhver, ſom er uvedkommendes og ſaalesſen 
af mit Vgteſkab, kan hænde, Det er ikke utroligt og 
ſaalesſen, og jeg har ikke noget imod det. Men 
nejgu om det bliver det ſamme for mig, om jeg faar 
en ſkidden Mund og Prygl og ſaalesſen to Gange 
hver Dag, og Mad og Kaffe og ſaalesſen knapt en 
Gang paa Dagen, eller om jeg faar Mad og Kaffe 
og ſaalesſen til hvert lovbeſtemt Maal til Nodtorft 
og ſaalesſen, og Renlighed og Venlighed og ſaalesſen 
efter Velbehag, og jaa megen jeg kan forlange efter 
Billighed og Rimelighed og ſaalesſen. Men ſikkert 
er det, at hverken Konen min, ſom er din Moſter, 
eller jeg, ſom ejer Stovlerne, lever lykkeligt i vores 
Agteſkab, og for jeg det gjør er Stovlerne ikke dine 
mere, eud Taarnuhret oppe i Kirken er dit. Det er 
ſikkert, og ligeſaa ſikkert er det, at Moſter din og 
Kjcerlingen min er Rendekjerlinger og ſaalesſen, 
ſom ikke er værd et Par gode Vandſtovler, ſom mine 
var, dengang Du overtog dem. Det er mit ſidſte 
Beſyv i den Omgang, og det er Trumf Es, ſom 
ſtaar, og ſaalesſen, og ſom akkurat ſlaar til for at 
vinde Spillet og ſaalesſen, Du Tofſken.“ 

„Slaar til?“ ſvarede den Anklagede; „ja det 
ſlaar til ſom i Skredderens Barſel, hvor de aad 
Barnet med og endnu ikke fik nok.“ Denne ſidſte 
Bemeerkning fandt han felv ſaare morſom, og derfor 
lo han ſaa hjertelig af ſin egen Vittighed, at Saaret 
over Øjet begyndte at ſmerte. De fornnderlige Gri⸗ 
macer, han gjorde for at faa fit Anſigt tilbage igjen 


bed mellem begge Parter, og den Ene havde ſupleret i dets rolige Tilſtand, vare jaa pudſige, at hans 
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Modſtander igjen lo deraf, og dermed var Forlig 
ſluttet imellem dem. 

Den ſtakkels Kone, der havde været omhandlet 
under Proceduren, var imidlertid aldeles ikke oplagt 


A 


til Latter. Hun havde ſat fig ned paa fin Plads . 


ved Bordet og ſyntes kun bejfjæftiget med at ſamle 
Vaaben og Ammunition og gjore alle Forberedelſer 
for under et nyt Felttog at tilfoje Fjenden det ſtorſt 
mulige Nederlag. Formodentlig var nu Planen til 
bette nye Felttog og alle Forberedelſer dertil færdige; 
thi hun rejfte fig, gik med faſte Skridt Fjenden paa 
Livet, men blev, i det Ojeblik Angrebet ſkulde be⸗ 
gynde, hindret derfra af den Gamle i Sengen. De 
ſorgelige Suk havde ikke ladet fig høre under hele 
Striden, formodentlig, fordi den ſtakkels Syge var 
falden i Søvn. Nu hørtes Noget røre ſig i Sengen, 
og et med enkelte lange, ſnehvide Haar prydet Hoved 
kom tilſyne mellem Sengeomheenget. Med et Par 
matte dybtliggende Øjne, jaa den Syge fig en Stund 


om i Stuen: „Ak ja, naar En bare har Gud for | 


Oje beſtandig, faa bjerger En fig altid.“ Derpaa 
lagde hun til med dæmpet Stemme ſom En, der taler 
for fig ſelv, men dog jaa højt, at det tydeligt kunde 
høres af alle: „Aa ja, Gud ved, hvad det er for 
fæle Fanter, ſom er ſammen, ſom er kommen ſam⸗ 
men her i Stuen ikveld.“ Efter en liden Pauſe 
vedblev hun: „Ak ja! Johannemor. Det var rigtig 
mange vakre Folk, her er, Johannemor, men naar min Tid 
kommer, vilde jeg gjerne have lidt Mad, Johannemor.“ 

Den ſaakaldte Johannemor, der ingen anden 
var, end den gamle Kurvekone, vedblev fin Dont, idet 
hun ved Tegn gav den Sengeliggende at forſtaa, at 
hun juſt var iferd med at opfylde hendes Onſke. 
Derpaa henvendte hun ligeſom i Forbigagende et 
Par venlige, forſonende Ord forſt til fin Datter og 
ſaa til hendes Mand og fik dem til min pderlige 
Forbauſelſe ſnart ſaa vidt forligte, at de bleve enige 
om ſtrax at gaa hjem ſammen. Hvad der iſer bidrog 
dertil var, at den gamle Kone for ſin Datter gjorde 
en meget ſmuk Brug af ſin ſyge Moders Ord om 
beſtandig at have Gud for Oje og derhos fore⸗ 
holdt hende, at hun ikke kunde nægte, at Manden var 
udmerket hyggelig, ſom hun kaldte det, mod hendes 
to ſmaa Born af forſte Mgteſkab. Efterat Konen 
var blodgjort herved og begyndte at fælde ſtore Taarer, 
henvendte den gamle Kurvekone ſig til Manden. For⸗ 
modentlig ſkjonnede hun, at det ikke kunde nytte at 
ſoge at paavirke hans Folelſe ved fine Midler, og 
henledede derfor kun hans Opmerkſomhed paa, at 
han ikke kunde nægte paa fir Side, at hans Kone 
trellede flittig for Føden til fig og Børnene. 


Da dette lidet kjerlige Mgtepar, efterat være 
forſonet med hinanden, gik hjem ſammen, ſaa venſkabe⸗ 
ligt, ſom om Intet var pasſeret imellem dem, tog 
ogſaa jeg Affked og begav mig atter pan Hjemvejen, 
ledſaget af min Ven Sivert. 

Det var holdt op at regne og ſne, men Foret 
var blodt og afifyeligt, og jeg ſkyndte mig nedad 
Gaden, ſaa hurtigt, fom det dybe Sole vilde tillade, 
idet jeg glædede mig til at komme hjem og faa det 
lidt hyggeligt ovenpaa disſe forſkjellige Eventyr. 

Men Aftenens Fataliteter vare endnu ikke forbi. 
Det Verſte var tilbage, Da jeg var kommet et 
Stykke nedad Lakkegaden, kom en liden 6 a 8 Aars 
gammel Gut i det blotte Linned og med nøgne Ben 
lobende ud af en Port. Ude paa Gaden jaa han 
ſig om en Stund, og da han fik Oje paa os, der 
vare lige ved ham, ſagde han grædende: „De maa 
komme og hjælpe, for de holder paa at tage Livet af 
hverandre inde i Stuen.“ 

Det lod altſaa til, at her ikke var nogen Tid 


at ſpilde, og jeg bad derfor Gutten at gaa foran og 


viſe Vejen. Han trippede ſtrax ind ad Porten igjen, 


og jeg fulgte efter, idet jeg tog en flygtig Afſked fra 
min Ledſager Sivert; men Sivert fulgte ogſaa med, 


idet han ſagde: „Denne Gaard kaldes Helvede, og det 


er nok bedſt, at jeg bliver med, for her bor mange 


Slags Folk hos Graabejna, ſom Mor til Gutten 
kal des.“ 

Gaardens Navn gjorde et yderſt uhyggeligt Ind⸗ 
tryk paa mig, og dette blev forøget jo længere jeg 
fulgte Gutten, der ilede iforvejen og brugte fine nøgne 
ſmaa Ben flinkt i den dybe Sne. 

Fra Portrummet ſkraanede Terrænet meget ſterkt 
ned imod Elven, ſaa at Gaardsrummet dannede en 
temmelig brat Bakke, nedad hvilken Bandet ſtrommede 
meget hurtigt gjennem enkelte ujævne Render, ſom 
det havde dannet fig i det blode Dynd, og hvis ikke 
den lille Gut havde faget fig af mig og advaret mig 
mod forſtjellige Huller og Fordybninger, mod diverſe 
Stokke, Stene, Vognhjul, Kar, Baljer o. ſ v., tror 
jeg derfor neppe, jeg havde pasſeret dette Helvedes 
Gaardsrum ufſkadt paa Liv og Lemmer. 

Nu gik det imidlertid efter Omftændighederne 
nok ſaa godt, og da jeg var kommen faa langt ned, 
at jeg ſkjonnede, jeg neeſten maatte være lige ved 
Elvekanten, ſaas et oplyſt Vindu og et Stykke len⸗ 
gere mede en Dor, og et morkt Vindu. Barnet for⸗ 


ſvandt gjennem Doren; vi fulgte efter og kom ind i 


et mørkt Rum, der ſenere vifte fig at være et Kjok⸗ 
ken. Da Dorens pverfte Hengſel havde faaet lovligt 
Forfald, faa at det ikke kunde gjøre Tjeneſte længere, 
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da den ene Rude i Vinduet tildels var gaaet fin Vej 
og havde givet Plads for Brudſtykket af en gammel 
islandſk Uldtroje, da den anden Rude var ſporleſt 
forſvundet og havde givet Plads for endel af et 
gammelt Verkensſkjort, en tredje Rude, at dømme 
efter de Forbindinger og Plaſtre i Form af Papir⸗ 
ſtrimler, der vare ſamme paaklinede, havde faget ikke 
faa Skrammer, da derhos Vandet fra Gaarden nok 
jaa raſk og livligt flød ind gjennem Doren og henad 
Gulvet, vil det let forſtages, at dette Helvedes Kjokken 
hverken kunde være for varmt eller for tørt, men 
tvertimod højft henſigtsmesfigt indrettet for dem, der 
ſynes om at leve i Kulde og Fugtighed. Gutten 
aabnede ſtrax efter Doren til Stuen, hvis Vindu vi 
udenfor havde ſet oplyſt, og vi fulgte ham ind. 

Den Scene, der her laa for mig, vil jeg ikke 
let kunne glemme. Det var et Billede paa ſaa ſtor 
menneſkelig Elendighed, at jeg ikke havde gjort mig 
nogen Foreſtilling om noget Lignende, end ſige troet, 
at Saadant fandt Sted lige ved den By, hvori jeg 
ſelv boede. Jeg fkal ſoge at give en faa nøjagtig 
Beſtrivelſe af, hvad jeg jaa og horte, ſom mulig. 

Stuen blev oplyſt af et ſpruttende yderſt ſpedt 
Talglys, ſom var ſat paa Bordet lige ved Vinduet 
i en Karaffel, fyldt ſaa meget med Vand, ſom dens 
ituſlagede Hals vilde tillade. Verelſet var jer til 
otte Alen bredt og otte til ti Alen dybt, men ikke 
højere under Loftet, end at jeg viſtnok godt kunde 
ſtaa med Hatten paa Hovedet mellem Loftsbjelkerne, 
men at jeg maatte bukke mig for at komme forbi 
dem. Alt derinde var faa ſmudſigt, jaa forfaldent, 
jaa ſtinkende og jaa afſtyeligt, at jeg uvilkaarlig 
traadte tilbage, da den ſterkt ophedede og forpeſtede 
Luft ſlog imod mig i Doren. J Varelſet fandtes to 
Soveſteder, nemlig en Seng ved den indre Bæg lige⸗ 
overfor Vinduet og en ſaakaldet Slagbenk ved Væggen 


ligeoverfor Døren. Der fandtes ingen Antydning til | 


Noget, der havde Lighed med Lagener eller alminde⸗ 
lige Sengkleder i disſe Soveſteder, men Sengen ſyn⸗ 
tes fyldt med morke uldne Klude i en forbauſende 
Mængde, hvoraf et Par hvide Barnehoveder ſtak frem, 
og Benken var halv fyldt med Halm. Forøvrigt 
beſtod Stuens Husgeraad af et Bord lige under Vin⸗ 
duet, og to Stole med itubrekkede Rygge. Paa Bor⸗ 
det ſtod foruden Karaflen med Lyſet, et Par Talerkener 
med Levningerne af et Maaltid, et Par tomme 
Flaſker og nogle Glas. Paa Væggen ligeoverfor 
Doren, ſom det meſt iøjnefaldende Sted, vare ſamt⸗ 
lige Familiens Kunſtſager og til Lejlighedens For 
ſkjonnelſe anſkaffede Effekter anbragte. De beſtode af 
et Spejl og et Billede i Glas og Ramme paa hver 


Side af ſamme. Spejlet, der var rundt og indfattet 
i Blyramme, havde oprindelig ikke været meget ſtort, 
kun 3½ Tomme i Diameter, men da nu Halppar⸗ 
ten var borte, kunde man blot ſpejle en Del af Lille⸗ 
fingeren eller det Yderſte af Næſetippen deri. Billedet 
tilhejre foreſtillede en fornem Dame i fuld Pomp 
med Blomſter og Smykker i meengdevis. Af Under⸗ 
ſkriften „Victoriaſcebe“ ſkjonnede jeg, at delte interes⸗ 
ſante Kunſtſtykke oprindelig havde været benyttet til 
Omſlag paa et Stykke Sæbe. Billedet tilvenſtre fore⸗ 
ſtillede ifølge Underſkriſten „Der König von Preusſen“ 
og var i. alle Dele et værdigt Sideſtykke til Damen 
tilhojre. Kunſtneren havde beſtemt, at Hans Majeftæt 
ſkulde have grøn Kjole, hojrodt Anſigt og fort Haar, 
men formodentlig ved en Fejltagelſe var Anfigtet 
blevet grønt, Haaret hejrodt og Luften ovenfor fort. 

Ser til otte Perſoner tildels af det meſt elendige 
og pjaltede Udſeende laa rundt om paa Gulvet og 
fov i de forſkjelligſte Stillinger, men ſaa rolige, ſom 
om Intet af ringeſte Betydenhed var pasſeret derinde, 
medens et gammelt Fruentimmer og en ung Mands⸗ 
perſon fad henne paa Benkekanten, Fruentimmeret 
beſkjcftiget med at afvaſke Blodet, ſom flød af et 
Saar i Mandens Nakke, med en Klud dyppet i 
Breendevin og Vand. 

Da vi viſte os i Doren, ſprang det gamle Fruen⸗ 
timmer op fra ſin Plads og kom henimod os. Hun 
ſaa paa os begge med provende Blik og et biſtert 
Anſigt. Med Sivert var hun dog ſnart færdig, og 
paa ham lod hun ilke til at have Noget videre at 
udſctte, men jeg fandt tydeligt nok ikke hendes Bifald; 
thi hendes Udſeende blev biſtrere og biſtrere, jo len⸗ 
gere hun jaa paa mig, men endelig udbrød hun hid⸗ 
ſig i en truende Holdning og med grov Stemme: 
„Er det Noget, Di vil, faa fig fra. Hvis ikke, faa 
reis — — — 

Det var det ſtyggeſte Fruentimmer, jeg nogen⸗ 
finde havde fét, og jeg vidſte ſtrax, at det var hende, 
der kaldtes Graabejnen; thi om en gammel Ulvinde 
fulde ifores menneſkelig Skikkelſe, kunde den ikke 
komme til at ſe anderledes ud end denne gamle 
Dame. Om Øjnene havde hun rode Kanter, af den 
hele Tandrekke kun to lange forte Tender tilbage 
midt foran, en oppe og en nede i Munden, og de 
krydſede hinanden ideligt, naar hun talte. Hendes 
morke Haar var temmelig tyndt og indſpraengt med 
Hvidt, men jaa ſammenvevet og i den Grad i Uor⸗ 
den, at det ſyntes kun at beſtaa af uopleſelige gordiſke 
Knuder, J Nakken var det dog faſtet op med en 
gammel forruſtet Gaffel, der formodentlig juſt var 


| taget fra Bordet ved Siden af hende. Hendes nøgne 


285 


8 


Bryſt var jaa flet ſom en ordinær Ladedor, og den 
hele Perſon, ifort den letteſte Natdragt, var i mine 
Øjne i den Grad mærkelig, at jeg vedblev at ſtirre 
paa hende uden at ſpvare. 

Sivert tog derfor Ordet og fortalte, at jeg var 
en Doktor, ſom var hentet ind fra Gaden af Gutun⸗ 
gen hendes for at hjelpe til, at de ikke tog Lidet af 
hinanden her i Stuen eller for at kurere den Skade, 
ſom allerede kunde være ſket, lagde han til, idet han 
pegede paa den blødende Mand. 


Ved denne Underretning opklaredes Konens An⸗ 
ſigt djenſynligt og med foldede Hender og en hykleriſk 
blid Stemme ſvarede hun: „Aa nej, Gud ſigne Dem, 
Di fkal flettes ikke ulejlige Dem, Di ſom er ſlig en 
inderlig pen Mand, men hvisfom Di abſolut vil 
hjælpe, jaa Tak ffal Di ha'e, at Di, ſom er flig en 
inderlig dygtig Doctor, vil komme ind til mig, ſom 
ſidder enſorgendes Enke efter tre Mend, ſom alle 
har drukket Livet af fig i Brendevin, ſkjont jeg 
gjorde, hvad jeg kunde for at forhindre det, faa jeg 
nok ikke har Raad til at bruge en flig Doktor ſom 
Dem, men Gudbevares, hvisſom Di abſolut vil, 
jaa — —“ 

Da jeg antog, at det alene var Frygt for Hono⸗ 
raret, der gjorde Konen ſaa beſkeden, erklærede jeg, 
at jeg med Fornejelſe vilde yde den Hjælp, jeg kunde, 
aldeles gratis, hvorpaa hun ſagde: „Nej Di er 
altfor god, det ſkal Di ſlettes ikke,“ paa ſaadan 
Maade, at det var tydeligt, hun mente: Ja, det er 
en anden Sag, gjor da din Dont, men du faar ikke 
en Stilling. 

Det var imidlertid ikke ganſke let at komme 
hen til den Saarede uden at trade paa de Perſoner, 
der laa og ſov paa Gulvet, men Konen vidſte gode 
Raad i Jan Henſeende. Den Nermeſte, der var en 
ſtor ſpeerrlemmet Mand med ſtrittende, rødt Haar, 
og ſom laa paa Ryggen med aaben Mund ag ſtrittede 
med Arme og Ben, ſaa meget han kunde, ſpeendte 
hun i Siden, idet hun ſagde med fin grove Stemme: 
„Nu da, Bly, kan du ikke træffe dine lange Ben til 
dig?“ hvilket Spørgsmaal Manden gjeblikkelig be⸗ 
ſvarede bekreftende ved hurtigt at trætte begge fine 
virkelig mærkværdig lange Ben op over Maven. Den 
Neſte, et lidet Fruentimmer, der laa med Anſigtet 
mod Gulvet, rullede hun udenvidere tilſide, idet hun 
ſagde med fin blide Stemme: „Ingen er rigtig jaa 
god til at ſove ſom hun Kyllingen, for jeg tror neſten, 
Huſet kunde ramle ned over hende, uden at hun 
vaagnede.“ Den Naſte var en liden, ſorthaaret ung 
Mand, der havde lagt fin Frakke under Hovedet og 
laa ſammenrullet ſom et angrebet. Pindſvin. Konen 


traadte temmelig haardt paa ham og ſagde: „Flyt 


dig lidt tilſiden, Taliener.“ Den ſaakaldte Taliener, 


der paa en Maade blev vakket, ſprang ſtrax op fra 
Gulvet, fan fig om med flor Forferdelſe, gjorde 
derpaa en hurtig Bevegelſe med fin venſtre Haand 
mod fin højre Side, og da han ſyntes at finde, hvad 
han der ſogte, lagde han fig rolig ned paa Gulvet 
lidt længere borte, uden at ſige et Ord. Saaledes 
kom jeg hen til Benken, paa hvis Kant den Saarede 
fad med et vanvittigt Smil, tilſyneladende faa beruſet, 
at han ikke kunde tale fammenhængende. 

Saaret eller rettere Saarene, thi han havde 


| faaet et Stil, der var gaaet tversigjennem Nakken, 
vare ikke meget ſtore og vare gjorte med et ſkarpt, 
ſmalt Inſtrument. 


Medens jeg var beſkjceftiget med at ſtandſe Blo⸗ 
det og forbinde Skaden, holdt den gamle Kone det 
ſpruttende Lys og fortalte med ſin allerblideſte Stemme: 
„Gud velſigne Dem, en flig Doktor Di er, jeg ſkal 
vigtig fortælle Dem, hordan dette gik for fig. Da 
jeg enſorgendes Enke efter tre Mænd, ſom alle drak 


| fig ihjel i Brendevin, uagtet det er vidnesfaſt, at jeg 


gjorde, hvad jeg kunde for at hindre det, da jeg ikke 
havde Udkomme til at brænde Lys længer, ſaa ſa'e 
jeg: Nu har jeg ikke Udkomme at brænde Lys læn- 
ger, derfor flukker jeg det. Ver ſaa ſtille og rolige 
Hver og En, ſom ſoger Sovnen i Guds Navn, for 
nu lyſer jeg Nattens Fred over Staden og Forban⸗ 
delſe over hver den, ſom forſtyrrer Freden. J det 
Samme blæfte jeg Lyſet ud, men aldrig faa ſnart 
var det flukt, dermed faa hørtes der et Daſk henne 
i Krogen ved Vinduet, akkurat ſom et Hovede ſloges 
haardt imod en Væg, og i det Samme ja'e det: 
Au! ſa'e det faa fælt. J Jeſu Chriſti Navn, raabte 
jeg, de ſlaas. Dermed rev jeg en Stikke, tændte 
ſaa Lys igjen, og ſaa laa han Fyren her i Benken 
og blodte, akkurat ſom Hovedet var fkaaret af en 
Kalv, og Kniven ſtod endnu bag i Nakken hans, da 
jeg kom til. Saa gav jeg mig til at pusle med 
ham og heldte lidt Brendvin paa, men Gutungen 
blev red og fløj ud han, for han er ſaa troſkyldig, 
han Staklen. Jeg blev bange da jeg faa Dem, ſom 
er Doktor og flig en inderlig pen Mand, faſt jeg ikke 
har Noget at frygte, for jeg er enſorgendes Enke 
efter tre Mænd, ſom alle drak fig ihjel i Brendevin, 
uagtet alle Mennefker ſkal vidne, at jeg gjorde, hvad 
der ſtod til et Menneſke at gjøre, for at det ikke 
ſkulde ſke, jaa at jeg ikke behøver at frygte hverken 
Foged eller Skriver. Hej Johannes!“ fluttede hun, 
idet hun ryſtede den Saarede i Armen og pludſelig 
gik over fra fin blide til fin grove Tone, hyilket jeg 
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ſenere lagde Merke til hun gjorde, hver Gang hun 
henvendte ſig til Andre end mig; „hej Johannes! 
gjør det ondt?“ Men da hun ikke fik andet Svar 
end det ſamme vanvittige Smil, ledſaget af en ſagte 
uforſtaagelig Brummen, lagde hun til med fir blide 
Stemme: „Nej det Brendevin, det Brendevin, det 
er da godt for at gjøre Mere, end Nogen fan tænke. 
Det ſkulde rigtig forbydes, undtagen for dem, ſom 
kan forſtaa at omgaas paa en pen Maade med det,” 
lagde hun forſigtigt til; thi til denne ſidſte Slags 
regnede den enſorgendes Enke formodentlig fig ſelv. 

Paa mit Sporgsmaal, hvem der havde ftukket 
Manden i Nakken, ſvarede hun ikke, men afgav en 
lang Beretning om de Tilſtedeverende. 


„Den lille Sorte der, er en Taliener. Han 
gaar omkring i By og Bygd og ſpiller talienſk Muſik 
paa et talienſk Inſtrument og danſer talienſke Danſe 
til Muſikken, men det maa være rigtig daarligt 
baade med Muſikken, Inſtrumenterne og Danſen i 
hans Land, for det er meget ſimple Indretninger, 
han farer i Vej med, faſt han har danſet meget den 
hele Vej derfra og hid. Men faa fnor og vrider 
han ſig ſaa inderlig rart altimellem, naar han drejer 
paa Inſtrumentet, ſom hænger paa Bryſtet hans, at 
Enhver, ſom ſer paa det, maa le, og faa faar han 
Penge, og dem har han flere af, end Nogen tror.“ 

Hun lod ſin Mund komme lige hen til mit ene 
Øre og fin Stemme ſynke ned til en ſagte Hviſken 
og vedblev: „Hver Gang han har tjent faa meget 
ſom en Gulddukat koſter, kjober han en, og han har 
indſyet hundrede Gulddukater paa ſig, ſiges der.“ 
Her trak hun pludſelig ſit Hoved tilbage og gloede 
paa mig med et yderſt forundret Anſigt, ſom om det 
var mig, der havde fortalt hende noget ganſke Merke⸗ 
ligt. Da hun havde forundret fig tilftrælfelig over 
fin egen Fortælling, ſtak hun atter Munden hen til 
mit ene Øre og hviſlkede: „Han gjemmer dem i en 
Poſe, ſom han har bundet om den bare Krop,“ hvor⸗ 
paa hun atter ytrede alle Tegn til ſtor Forundring 
og vedblev derpaa: „Han er ſaa bange af fig, at bare 
En kommer ham nær, jaa ſkvetter han af Vejen. 
Det var lettere at tage hans Liv end hans Penge. 
Men Gudbevares,“ lagde hun til med høj Roſt, „her 
i mit Hus ligger Enhver ſaa ſikkert, ſom om han 
laa højt oppe i Luften, for jeg holder et reelt Hus, 
og Talieneren er et pent og fnilt Menneſke, ſom 
betaler ſine to Skilling om Dagen for ſit Logis om 
Natten meget ordentlig. Han er ikke god for at 
gjøre en Kat Fortred engang han.“ N 

„Italieneren er altſaa ikke Gjerningsmanden, 
men hvem er det da?“ ſpurgte jeg. 


„Han, den ſtore, ſtygge, fæle Fyr henne ved 
Ovnen,“ vedblev hun, „han med det ſtore rode Haar 
og den aabne Mund, hans meſte Tid gaar med at 
opſoge de Steder, ſom er de varmeſte og at ligge der 
og varme ſig, om Sommeren i Solen og om Vinteren 
ved Ovnen og i Skorſtenen.“ 

Da jeg hertil ytrede, at det da formodentlig 
var denne Mand med en faa let og bekvem Nerings⸗ 
vej, ſom havde brugt Kniv for at ſkaffe fig en varm 
Plads i Benken, oplyſte Konen mig om, at den rod⸗ 
haarede Mand ogſaa af og til, naar Sulten brev 
ham, beſtilte Andet end varme ſig. Han gik da om 
i Huſene i Lakkegaden og udrettede, hvad der kunde 
forefalde, ſkaffede Ved og Vand til Hus, trak Drank 
hjem til dem, der holdt Kor, og hentede Skuler til 
dem, der opfedte Griſe. Det var dog kun i pderſte 
Nod, han gjorde ſaa ſtore Anſtrengelſer, og naar han 
havde faaet faa meget Mad for fit Arbejde, at han 
var bleven met, var det ikke muligt at faa ham til 
at røre fig af Stedet eller gjøre Andet end varme fig, 
indtil han atter blev ſulten. Denne ſtore, Søvn og 
Varme elſkende Mand, havde kun en Fornøjelfe i 
Livet, og det var at drukne Katteunger, berettede 
den enſorgendes Enke efter de tre Mænd videre; 
men han var ogſaa faa hidſig paa at nyde denne 
fin eneſte Fornejelſe, at han ſelv i den ſtrengeſte 
Kulde med Glede forlod den varmeſte Plads ved 
Kakkelopnen, naar han fik Haab om at tilfreds⸗ 
ſtille den. 

Efterat Konen havde forundret ſig tilſtrakkeligt 
over denne Del af fir Beretning, vedblev hun: „Han 
Blyet, faa kaldes den fæle Fiſken, han har ikke mere 
Ondt i fig, end ſom der kan ligge indpaa min Øje- 


ſten, og han er ikke god for at gjøre en Ka —.“ 


Hun vilde formodentlig have ſagt Kat, men da det 
pludſelig faldt hende ind, at bette ikke pasſede faa 
ganſke godt paa denne ſtore rodhaarede Kattehader, 
greb hun ſig i det og rettede det til: „at gjore et 
Barn Fortreed engang.” 

Heraf ſluttede jeg da, at ogſaa denne Mand 
var uſkyldig og gjentog derfor mit Spørgsmaal om, 
hvem det da var, ſom havde ſtukket den drukne 
Mand. 

Iſtedetfor at ſvare ligefrem herpaa, pegede Konen 
paa den nermeſte Blyet liggende Perſon og fortſatte 
fin Beretning: „Hun Kyllingen, der ligger, hun 
driver fagtens paa Adſkilligt hun, hun driver ſagtens 


paa mange Slags Raſkeri hun, og hun kan have 


mange Slags Smaatteri at ſtelle med hun, men hun 
er yderſt værft imod fig ſelv hun, og taaler knapt 
at ſe paa en bar Kniv end ſige bruge den.“ 


Det var altſaa heller ikke Kyllingen, ſom var 
den Skyldige, og da jeg nu forſtod, at det ikke kunde 
nytte, at ſporge ligefrem om, hvem det var, ſagde 
jeg: „Saa er det kanſke ham der?“ idet jeg pegede 
paa en liden, fra Overſt til Nederſt pjaltet Perſon, 
med en lappet Støvle paa det ene Ben og en endnu 
mere lappet Sko paa det andet.“ 

Men Enken efter de tre Mend tog heraf Anled⸗ 
ning til ogſaa engang at fætte et yderſt forundret 
Anſigt op til, hvad jeg ſagde og ſparede derpaa: 
„han der, ſom ligger og viſer den bare Krop paa 
mange Steder gjennem Klederne fine, han, ſom ligger 
og holder Felen under Armen? Det er Wergelands⸗ 
gutten det.“ 

Da hun bemærkede, at jeg ikke kjendte denne 
Perſon, fandt hun ſig befojet til atter i ſtor Maale⸗ 
ſtok at viſe mig ſit Anſigt i forundret Tilſtand og 
gav mig derpaa en lang Beretning om denne ſaa⸗ 
kaldte Wergelandsgut. Hendes Fortælling lød i 
Korthed ſaaledes: 

„For mange Aar ſiden havde Henrik Werge⸗ 
land paa Landevejen truffen en liden Gut, ſom 
ſpillede ganſte godt paa Violin. Den godhjertede 
Digter beſtemte ſig paa Stedet til at tage ſig af den 
lille Muſikus og gjøre ham til en rigtig ſtor. Det 
var imidlertid ikke faa ſnart gjort, og der blev alde⸗ 
les ikke Noget deraf denne Gang; thi efter nogen 
Tids Forløb begyndte Gutten at drikke faa ganſke 
forſkrœekkeligt, at ſelv hans ivrige Beſkytter ſkjonnede, 
at der ikke gaves nogen Redning mere, og gav ham 
tabt. Siden den Tid havde Gutten vanket om i By 
og Bygd ſom en fordrukken Muſikus og ernæret fig 
kummerligt af ſin Violin. Men han bevarede i al 
fin Elendighed en neſten rørende Kjærlighed til Hen⸗ 
rik Wergeland og bar med Stolthed Navnet „Werge⸗ 
landsgutten.“ „Idag,“ vedblev min Hjemmelsmand 
eller rettere min Hjemmelsenke, „idag kom han til 
Byen. Han havde 23 Stilling i Lommen og var 
næften ædru” Her maatte Enken tage Henderne til 
Hjælp for i tilſtrekkelig Grad at ytre fin Forundring 
og var nærved at ſlukke Lyſet af lutter Forbauſelſe 
over Guttens uſcdvanlige Tilſtand. Da hun var 
færdig dermed, vedblev hun: „Saa ſa'e Gutter, da 
han kom, jeg havde bare Kvarten igjen paa Violinen 
min, derfor maatte jeg til Byen og faa mig en 
Kvint, og ſaa faar jeg ſe til at bjerge mig med det, 
for jeg har ikke Raad til at kjobe Ters og Bas 
denne Gang, men jeg har ftrævet fvært nok i lang 
Tid for at faa to Strenge. Men derſom jeg nogen⸗ 
finde ſkulde naa frem til fire Strenge, faa ſkulde der 
vel høres Muſik, ſa'e han, og jaa blev han vaad i 


Øjet, bare han tenkte paa de fire Strenge. Saa 
gik han ud i Byen og kjobte ſig en Kvint for 10 
Stilling og Tobak for 1 Skilling, og ſaa forſt gik 
han om i Vertshuſene og ſpillede og fik ſig lidt 
Mad og Brendevin, og faa blev han fuld. Da han 
kom her ikvel, var han faa fuld, at det bare knurrede 
lidt i ham, og faa at han knapt kunde røre en Fin⸗ 
ger. Han ſov næften, for han faldt i Gulvet.” 

Jeg fik ordentlig Interesſe for denne fordrukne 
Violinſpiller og beſaa ham nøjere. Han laa med et 
Inſtrument under Armen, der haoiſt uegentlig kunde 
kaldes en Violin; thi det var kun Fjerdeparten af en 
ſaadan. Der var to Strenge derpaa, og Kyinten 
var ganſke rigtig ny. 

Da det altſaa heller ikke var ham, ſom var den 
Skyldige, maatte det vel være den Neſte, mente jeg. 
Men dette var en Mand, ſom ſamme Dag var 
kommen ud af Tugthuſet, og ſom var kommen i 
Omſtendigheder ved Klokkehandel, ſom var hans 
Neringsvej. Han var befordret i Straf, fortalte 
Konen, ene og alene formedelſt ſin farlige Haand⸗ 
tering, men var forreſten et meget pent Menneſke. 

Hans Nabo var nu et aldeles udmerket Menneſke, 
der ejede en Baad med Halvdæl paa, hvormed han 
rejſte hele Fjorden rundt og Fjøbte Klude, ſom han 
igjen folgte til Kludekonerne paa Torvet. Enken tog 
her Anledning til at holde et længere Foredrag over 
denne Handel og til at afgive en Beretning om, 
hvorledes Kludekjcrlingerne paa Torvet behandlede 
Kludene, hvorledes de ſorterede dem i 5 eller 6 for⸗ 
ſkjellige Sorter med yderſt forſkjellige Priſer, og hvil⸗ 
ken herlig Neringsvej det var for alle Parter lige 
fra Samlerne til Papirfabrikanterne; for der var 
ſterk Søgning efter Klude baade højt og lavt, for⸗ 
ſikrede hun. 

Den Sidſte, et Fruentimmer, der kaldtes Smor⸗ 
roſen, levede rigtignok bare af Brendevin og alt 
Ondt, men var forreſten et ligeſaa fortræffeligt 
Menneſke ſom alle de øvrige Tilſtedeverende og ikke 
iſtand til at fornærme noget Menneſke. „Desforuden 
ſkal jeg ſige Dem, at hun Smorroſa har Loſement 
her i Huſet,“ vedblev Enken. „For ſom enſorgende 
Enke efter 3 Mænd," ſagde hun, „ſaa driver jeg ſom 
Indmadskone. Jeg maa give en halv Daler for 
hver eneſte Indmad hos Slagteren, og ſaa laver jeg 
Kalon og Lungemos og Sylte og Polſer og meget 
andet Rart og Godt, ſom Madkonerne paa Torvet 
og Hokerne rundt om paa denne Kant af Byen ſel⸗ 
ger for mig. Saa faar jeg min Betaling efter Vægt; 
men de ſaar 8 Skilling paa Marken eller 40 Skilling 
paa Daleren af mig for deres Umage, Hun Smør- 
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roſa bjælper mig paa Indmadens Vegne, for ſom 
enſargendes Enke efter tre Mænd, ſom alle drak fig 
ihjel uden min Begjering, ſom jeg kan ſkaffe Viden⸗ 
ſkab paa, og med tre uſkyldige Datterborn er jeg ikke 
god for at nære mig af Indmaden alene, men dri⸗ 
ver desuden med 2 Kor og 2 Griſe, og ſaa er jeg 
ikke god for at hjælpe mig alene. Saa fidder jeg 
med denne ſtore Stue med tilhørende Kjokken og 
ſidder her for en Husleje efter 20 Daler Aaret, og 
ſaa maa jeg ſoge min Nering for mig og tre Datter⸗ 
born, to Griſe og to Kor, faa godt jeg kan: den Ene 
er to Aar, den Anden fem Aar og den tredie otte 
Aar“ — om det var Børnenes, Griſenes eller Koer⸗ 
nes Alder, hun opgav, er den Dag idag ikke oplyſt —, 


„og faa holder jeg Natteloſi for pene Folk, og vent 


Hus holder jeg, ſaavidt muligt er — — —“ 
(Sluttes.) 


Gutten, Fanden og Nodden. 
Norſt Folkeeventyr, frit fortalt efter Asbjørnfen og Moc. 


— 


Der var en Gang to Pgtefolk, ſom havde en 
Son, der var lud doven. Skjondt han var ſtor og 
ſterk, ſad han dog hele Vinteren i Kakkelovnskrogen 
med Henderne i Skjodet og om Sommeren laa han 
i Solſiden af Huſet og ſolede ſig ſaa lang Dagen 
var. En Dag, paa den Tid af Aaret, da der var 
modne Nodder i Skoven, ſagde hans Moder til ham, 
at han ſkulde gaa ud i Skoven og pille Nodder til 
Vinterbrug. — „Ja, jeg faar vel rangle derud,“ ſa'e 
Gutten, og fan gik han. Han fandt mange Nødder, 
men efterhaanden han pillede dem af, aad han dem, 
og dermed blev han ved hele Dagen, faa at han om 
Aftenen kun havde en eneſte Nod i Poſen og den 
var endda ormſtukken. Nu faar jeg rangle hjemad, 

tenkte Gutten og faa gik han, men paa Vejen mødte 


han noget fælt noget, ſom han ikke for havde ſet og 


ſom han flet ikke fjendte, Han havde hort Tale om 
Fanden, at det ſkulde være ſaadan en fel en, og 
mente nok, at det maatte være ham. Gutten tog nu 
Mod til fig og ſagde: „Er Du Fanden?“ „Ja, jeg 
er,“ ſagde den fæle, „Er det fandt,” ſpurgte Gutten, 
„hvad Folk ſiger, at Fanden kan gjøre fig faa lille, 
at han kan ſmutte igjennem et Naaleeje?“ „Ja, det 
er ſandt“ brummede Fanden. Nu tog Gutten den 
ormſtukne Nod frem og ſagde: „Lad mig ſe, om Du 
kan ſmutte ind i denne Nodden“. „Det kan jeg”, 


| 


brummede Fanden, og ſaa ſmut han ind i Nodden, 
men Gutten tog i en Fart en Pind og ſtoppede i 
Hullet og puttede ſaa Nodden i Lommen. Nu gik 
han videre henad Vejen, men han mærkede ſnart, at 
det tyngede ſpert at bare Fanden i Nodden, og da 
han netop kom forbi en Smedie, gik han derind, og 
bad Smeden om at knakke ham den Nod. „Det ſkal 
ſnart blive beſtilt“, ſagde Smeden og faa tog han 
en lille Hammer, lagde Nodden paa Ambolten og flog 
til. — Nej, den laa der endnu hel og holden; det er 
en haard Nod tenkte Smeden og faa tog han en 
ſtorre Hammer og flog haardt til, men nej, Nodden 
holdt endnu hel. Det var Fanden til Nod, ſagde 
Smeden og ſaa tog han en endnu ſterre Hammer og 
flog jaa det gniſtrede i Ambolten; nej, det hjalp heller 
ikke; — men fan blev Smeden vred, gik hen og tog 
Storſleeggen og ſlog fan haardt, at det halve Tag 
røg af Smedien og Murene revnede, og faa gik 
ogſaa Nodden itu. „Jeg mener Fanden var i den 
Nodden,“ ſagde Smeden. — „Ja han var faa,” ſagde 
Gutten, men nu er vi af med ham.“ 


En Kjcempe. 


En Kjæmpe havde engang faaet noget i Øjet, 
ſom ſtak ham jvært.… Han begyndte at gnide Øjet 
med Fingeren for at faa Snapſet ud, men Fingeren 
var altfor grov til det Brug; faa tog han et Korn⸗ 
Neg, og dermed ſik han lykkeligvis villet Snapſet ud 
og ſaa, at det var en Gran Kogle. Han klemte den 
nu imellem Fingrene og udbrød ærgerligt: - „Hvem 
ſkulde troet, at ſaa lidt kunde gjore ſaa ondt?“ 


Gaade. 
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Og derneeſt en Drik, ſom man falder Vin. 
Samt det forſte i Bogſtavers Rekke. 


Rebus. 


S1 R. N. 


Kleops. 
Løsning i neſte Nr. 


Udgivet af B. Nielſen. * 


' 


Danmark. 


i 


Ugeblad 


for underholdende og 8 Saint 


øse SEES SEE EST TEE TEE ET TEE EET EET EET SETE E SEEST SEEST ET SET ENE, 


Søndagen d. 9. December, 


———̃ ̃ ——— —u—p —— — — — 2 — 
—— mU¶»-— —KñQ— Ä— — 


Nr. 37. 


Indhold: Erik Rosner. — Folkelivsbilleder fra Norge, 
af Meltzer. (Sluttet.) — Gaade. 


D rr. rr —— 


Erik Rosner. 
Efter „Afteulcsning.“ 


— 


Det var ſent paa Eftermiddagen. Ved den 
aabne Dor i den ſmukke, rummelige Haveſtue paa 
Herregaarden Skovbakkegaard, fad Erik Rosner og 
røg ſin Cigar, henſunken i morke Grublerier. 

„Jeg ſkal en lille Forretningstur til Kobſtaden 
i Eftermiddag,“ havde hans Ven, Huſets Herre, om 
Formiddagen jagt til ham; „vil Du føre med, 
Erik?“ 

„Nej, Tak!“ 

„Nu, faa bliv hjemme, og lad mig je, Du er 
et behageligt Selſkab for Damerne!” 

Man havde nu ſpiſt til Middag; Herren var 
ført bort; Fruen var inde hos Børnene, og Erik 
havde ſlaaet fig til Ro i Haveſtuen. 

Det var en ſorgelig Periode af hans Liv. 
Bitter imod hele Verden forfulgte og gjennemheglede 
han Alt og Alle med det bidende Vid, ſom hans 
Venner jaa højligt beundrede hos ham, og ſom paa 
denne Tid ſyntes at have opſlugt alle hans andre 
Evner og ſtunget hans Folelſe til Døde. Tidligere 
havde han kun anvendt denne farlige Gave til lyſtig, 
vittig Skemt, aldrig til ſkarp og ſaarende Spot; 
men nu var det anderledes. En nagende Bitterhed 
havde faget Overmagten i hans Sind og yttrede fig 
i en gjennemgagende ſarkaſtiſk, ubarmhjertig ſpottende 


1877. 


Maade at je Tingene paa. Varmhjertet og hojſin⸗ 
det, ſom han var af Naturen, led han ſelv forferde⸗ 
ligt derved; men han fandt en vis ſygelig Tilfreds⸗ 
ſtillelſe ved ſaaledes at pine fig jelv; han maatte og 
vilde give del Nag og den Harme, der brændte i 
ham, Luft, ſkondt hans Indre krympede fig derved, 
og han følte fig beſtandigt ulykkeligere. 

Erik Rosner havde fet fig fluffet i fine lyſeſte, 
lykkeligſte Forhaabninger. Med Ungdommens Varme 
og Kraft havde hans Hjerte klynget fig til en ung 
Pige, der i hans ungdommelige Øjne var Indbegre⸗ 
bet af kvindelig Fuldkommenhed. Hendes Hjem laa 
i Nærheden af hans fædrene Gaard, og han havde 
jet hende vore op og blive til en dejlig Blomſt 
ſtraalende og duftrig, ſaa ſyntes det ham. Hvor 
var hun friſt og mild, livsglad, let og yndig! Midt⸗ 
punktet i fit Hjem, Stjernen paa alle Ballerne i 
Egnen, de unge Pigers forgudede og misundte Ven⸗ 
inde, de unge Mends beundrede Ideal! Og for dem 
Alle havde hun det ſamme, lyſe Smil, der til En⸗ 
hver ſyntes at ſige: „Du er dog den Bedſte!“ Hun 
kunde ſladre og le i ſprudlende Livsglede med de 
unge Veninder eller ſukke med dem over deres egne 
rørende Drømme; hun kunde ſperme og ſkrive Vers 


omkap med Brødrenes unge Venner, lytte grublende 
dog dybſindig til de Lærde iblandt dem og tale jævnt, 


fornuftigt og alvorligt med de ldre — hun var 
altfor alſidig! — Men det indſaa Erik ikke den 
Gang; da var han ſelv en af de fantaſirige Svær- 
mere og troede fuldt og faſt, at han ſelv var „den 
Bedſte.“ Med denne lykkelige Tanke tiltraadte han 
en Udenlandsrejſe, ſom, efter at han havde taget fin 


Enmbedsexamen, fkulde fætte Kronen paa den unge, 
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Mands Uddannelſe. Men da han ved Hjemkomſten 
ſogte Bekreftelſe paa fine glade Forhaabninger og 
med frejdigt, ſejersſikkert Mod bejlede til hende, hvem 
han alt i lang Tid havde tenkt at ſkulle hjemfore 
ſom Brud til fin ſmukke Arve⸗Ejendom — da fif 
han at vide, at han havde faget fejl paa den grun⸗ 
digſte Maade — den glimrende Pragtblomſt var ikke 
for ham. 

Dybt ſaaret, kunde han i lang Tid ikke ſe Andet, 
end at hans Liv nu var ødelagt for beſtandigt. Kold 
og farveløs laa Fremtiden for ham. Hvad nyttede 
ham nu al den Rigdom og Herlighed, ſom han kun 
havde glædet fig ved i Tanken om at fkulle dele den 
med hende? Den hjemlige Egn blev ham utaalelig; 
han flygtede til Hovedſtaden og levede der en Tid 


lang i mork og menneſtefjendſk Enſomhed, ſkyede alt 


Selſkab, fordybede fig i fine Bøger og tog kun yderft 
ſjeldent en Dag eller to ud til ſin Gaard, ſom han 
havde overladt til fin Forvalters Beſtyrelſe og til 
en gammel Husholderſke, der i mange Aar trofaſt 
havde tjent. hans Moder. 

Hans livskraftige Ungdom vilde imidlertid ikke 
finde ſig i ſaaledes at blive lagt paa Hylden. Dre⸗ 
ven af en uimodſtaagelig Trang, begyndte han atter 
lidt efter lidt at tage Del i Livets Færd, at ſoge 
nogen Adſpredelſe og Venners Selſkab; men en bitter 
Stemning forfulgte ham overalt, og den for ſaa 
muntre og livlige, lidt overmodige, men altid vel⸗ 
villige Erik Rosner var nu tilſyneladende en kold og 
hjerteløs Satiriker. Kun fan af hans Venner havde 
nogen Anelſe om, hvad der havde bevirket denne paa⸗ 
faldende Forandring, og de, ſom Intet, vidſte, nøjedes 
med at undres over og beklage Forvandlingen. 

Iblandt disſe Sidſte var Fredrik Harmer, 
Eriks kereſte Barndomsven, ſkjondt et Par Aar 
ældre end han ſelv. Harmer havpde giftet fig meget 
tidligt uden at give ſig Tid til at tage Embeds⸗ 
examen, og denne Omſtendighed havde fjernet deres 
Veje fra hinanden for flere Aar. Nu havde Grib, 
ſom endnu ikke kunde beſlutte fig til at tage Ophold 
paa ſin egen Gaard, og ſom neppe vidſte, hvor han 
ſkulde gjøre af fig ſelv, givet efter for Harmers gjen⸗ 
tagne Indbydelſer og var kommen til Skovbakkegaard 
for at blive der jaa længe, ſom den endnu nagende 
Smerte og Harme vilde unde ham Ro. Han kunde 
jo ligeſaa gerne være der ſom et andet Sted; han 
udrettede visſelig Intet derved; men han forſomte 
heller Intet; hans Liv var jo dog uden Maal og 
Med — det var hans Tankegang paa den Tid. 

En Fremmed vilde have tenkt, at den unge 
Herre, ſom fad der ved Haveſtuederen ombolget af 


| 


| 


den fine Cigars duftende Skyer, ret med Velbehag 
nod Landlivets og Herregaards-Beſogets Vel verre; 
men det var ingenlunde Tilfældet. Han havde netop 
den Dag været forfulgt og forpint af Minder og i 
endnu højere Grad, end fædvanligt, givet fin bittre 
Stemning Luft i bidende Satire og ſkarpe Udfald til 
alle Sider. Huſets unge Frue morede ſig altid koſte⸗ 
ligt over hans Vittighed, ſom hun kaldte det; thi 
hendes lyſe, glade, godmodige Natur lod hende ikke 
ſkimte den Sindsſtemning, hvoraf den vovede frem; 
heller ikke havde hun nogen Anelſe om, at naar Eriks 
Konverſation havde været meſt glimrende, naar han 
allermeſt havde moret hende og hendes Geſter, faa 
følte han fig bag efter jaa ulykkelig og hadede fig 
felv jaa grundigt, at han kunde have ønffet at vende 
alle de Vile, han havde udfendt, imod fig ſelv — 
ſaaledes var netop hans Sindstilſtand denne Efter⸗ 
middag. 

Da vaagnede han af fin pinlige Grublen ved at 
høre en ſagte Bevegelſe af Huſets ældfte Datter, en 
lille Pige paa jer, ſyv Aar, ſom, uden at han havde 
bemerket hende, havde ſtaget henne ved Vinduet og 
ſtirret ud i den ſtore, ſtille Have, ligeſaa tankefuld 
ſom han ſelv. 

Hun var et elffværdigt Barn, ſom Erik holdt 


meget af, og ſom kaldte ham „Onkel,“ og hendes 


Nerverelſe kaſtede ſtrax en Lysſtraale ind i hans 
morke Sind. 

„Kom hen til mig, Milly!“ ſagde Erik, idet han 
rakte Haanden ud imod hende. 

„Nej,“ ſvarede hun beſtemt uden at fe hen. 

Erik blev forbauſet ſiddende med udſtrakt Haand, 
og det varede lidt, førend han ſpurgte: 

„Hvorfor vil Du ikke komme?“ 

Hun ſparede ikke, men vedblev at ſtirre ud i 
Haven. Erik ſad og ſaa paa Barnet og kunde ikke 
komme fig af fin Forundring; Milly plejede at være 
Blidheden og Fojeligheden ſelv. Lidt efter udbrød 
hun ſagte, men i en beſtemt Tone: 

„Jeg kan ikke lide Dig, Onkel!“ 

Det gav et Stik i ham, og han ſpurgte ſpag⸗ 
færdigt: 

Hvorfor ikke, Milly?“ 

„Fordi Du er ſaa vittig!“ 

Erik ſtudſede og kunde ikke lade være at ſmile; 
men han havde en ond Samvittighed og følte fig 
derfor ikke ganſke vel tilmode, fføndt han ikke kunde 
tro, at Barnet ſelv forſtod, hvad hun ſagde. 

„Hvad mener Du med, at jeg er jaa vittig?” 
ſpurgte han. 

„Du gjør Nar ad Alting og ad alle Menneſker; 
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Du er ilke god, Onkel Erik“ — her vendte hun fig | Derimod havde han undertiden ſet, at hendes mørke 
om og faa alvorligt paa ham — „Du er flet ikte Dine med et Udtryk af dyb og vemodig Alvor rettede 


ſom Tante Agnes,“ tilføjede hun. 

„Hvordan er da Tante Agnes?“ 

„Tante Agnes har ogſaa havt en ſtor Sorg 
engang; men hun er aldrig vred paa Nogen, og hun 
gjør aldrig Nar ad Nogen. — Tante Agnes er faa 
god,“ tilføjede hun i en kerlig Tone. 

„Tante Agnes har ogſaa havt en ſtor Sorg — 
hvad mente Barnet? 
ſkod dette „ogſaa,“ eller følte hun inſtinktmasſigt, at 
det maatte være Sorg, der kunde gore et Menneſke 
ſaa bittert? — Men det var jo umuligt! Et Barn 
paa fer Aar!“ 

„Men hvordan ſtulde jeg kunne ligne din 
Tante?“ ſpurgte Erik for at faa Opløsning paa 
denne Gaade. 

„Jo, for Du er ogſaa bedrovet.“ 

„Hvoraf véd Du det?“ 

„Det ſiger Tante Agnes! Hun ſiger, at jeg 
maa ikke være faa vred paa ſtakkels Onkel Erik; for 
han har maaſke havt en flor Sorg.“ 

Det var en underlig Folelſe, der gennembevede 
Erik ved Barnets Ord. Han taug lidt ſtille og vidſte 
ikke ſelv, Hvorledes han egenlig havde det. Milly 
ſtod og ſkrev paa Ruden med fine ſmaa Fingre. 


„Men naar jeg nu aldrig mere gjorde Mar ad 


Nogen, Milly, vilde Du jaa igen holde af mig?“ 

Milly lob hen til ham. 

„Ja, jaa var Dut en rigtig rar Onkel!“ udbrød 
hun glad, idet hun flog fine ſmaa Arme om hans 
Hals. 

Erik kysſede Barnet og mærlede i det Samme, 
at hans Ojne bleve lidt fugtige — faa rejfte han fig 
og gik ud i Haven. 

Froken Agnes Rendil var Fru Harmers eneſte 
Soſter. Da begge deres Forældre vare døde, opholdt 
hun fig hos fin Soſter og Svoger, og i de fer—otte 
Dage, Erik havde tilbragt paa Skovbakkegaard, havde 
han daglig ſet hende. Strax den førfte Dag havde 
hendes fine, blege Anfigt med de dybe, alvorlige Øjne 


vakt hans Opmeerkſomhed; men da hun var meget | 
Hovedindkorſelen til Gaarden. Umiddelbart op til 


ſtille og tilbageholden og faa godt ſom aldrig tog 
Del i Samtalen, hvor livlig og almindelig den end 
kunde være, jaa havde han ſnart holdt op med at 
lægge Merke til hende, og da han aldeles ikke lagde 
Bægt paa at vinde Beundring og Opmerkſomhed 
hos Damerne, ſaa havde det været ham en fuld⸗ 


kommen ligegyldig Sag, at Freken Agnes var den 
Eneſte, der aldrig lo ad hans vittige Sarkasmer. 


Var det tilfældigt, at hun ind⸗ 


| 


| 


fig ban ham, naar de Andre lo muntert; men han 
havde ikke tenkt videre derover — hun var en ſtille, 
alvorlig Natur, det var det Hele! 

Ved lille Millys Meddelelſe om, hvad Tante 
Agnes havde ſagt, gjennemfor der Erik en pludſelig 
Folelſe af at være gjennemſkuet og forſtaget, og denne 
Folelſe var, mærkeligt nok, i det forſte Ojeblik vel⸗ 
gorende for ham; den bredte ſig ligeſom mildnende 
og legende over hans ſaarede, forpinte Hjærte; men 
det varede kun nogle Ojeblikke. Snart dukkede andre 
Tanker op hos ham; den ſtolte Bitterhed i hans 
Sind løftede Hovedet paany. Hvad brød han fig om 
at blive forſtaget, at finde Medfolelſe? — Det lykke⸗ 
des ham ſnart at forjage den bløde Stemning, ſom 
jan pludſeligt havde overraſket ham. Hvor latter⸗ 
ligt, at Barnets folſomme Snak kunde have en ſaa⸗ 
dan Virkning paa ham! Lergerlig paa ſig felv, 
ſlentrede han ned igennem Haven; han vilde ikke 
paa nogen Maade være følfom. 


Men han havde dog nu engang hørt, at der var 
En, ſom ſaa og gattede, hvad der rorte ſig i hans 
Indre, og denne Ene var en Dame, en fin og ſmuk 
ung Kvinde, ſom ſelv engang havde havt en ſtor 
Sorg — det ſagde jo Milly! — hun lod til at vide 
god Beſked, den Lille! Hvad mom. det havde været 
for en Sorg, ſom Agnes Rendil havde havt? Mon 
den havde været af ſamme Slags ſom hans egen, 
ſiden hun faa klart forſtod ham? — Thi at hun 
havde ſet rigtigt, det kunde han ikke nægte for fig 
ſelv; han vidſte kun altfor vel, at det var Sorgens 
og Skuffelſens bittre Jammerklager dybt i hans Bruyſt 
ſom han ſogte at overdøve ved paatagen Lyſtighed og 
Latter. Hvor forunderligt, at hine alvorlige, morke 
Dine ſkulde have ſet, hvad ingen Anden jaa! Erik 
kunde ikke lade være at tenke derpaa. Alt imellem 
gentog han rigtignok for fig ſelv, at det var over⸗ 
ordenlig latterligt at lægge ſaa megen Vegt paa, hvad 
et Barn havde ſagt; men Tanken derom vendte dog 
ſtadigt tilbage 

Haven ved Skovpbakkegaard var ſtor og ſtrakte 
fig i hele fin Længde langs med Vejen, der dannede 


Haven laa Skoven, og Vejen fulgte denne endnu et 
Stykke, hvorpaa den bøjede af til Højre ned imod 
Landsbyen, medens Skoven gjorde et Sving til Venſtre 
ud imod Markerne og ſtrakte ſig langt til den mod⸗ 
ſatte Side over et Jordſtrog, der bugtede fig op og ned 
i Bakker og Dale og frembød en Mængde ſmukke 
Udſigtspunkter, dels ud over den maleriſke Egn, dels 
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tilbage imod Herregaarden og dens nermeſte Om⸗ 
givelſer. — Da Erik gik igennem den pyntelige 
Gitterlaage, ſom førte fra Haven ind i Skoven, kaſtede 
Aftenſolen allerede fit rodmende Sker hen over Mar⸗ 
kerne. Han ſtandſede et Øjeblik, Lænet imod Laagen, 
kaſtede han et Blik ned ad Vejen imod Landsbyen; 
belyſt af den ſynkende Sol, frembød den med fine 
lave Tage og ſine blinkende Ruder et venligt og til⸗ 
talende Billede. Hiſt og her vendte Mend og Kvin⸗ 
der hjem fra Markarbejdet; de rygende Skorſtene i 
Landsbyen ſyntes at tilvifte dem et venligt „vel⸗ 
kommen hjem fra Dagens Moje og Befvær.” 


dringsloſt rørte fig hiſt nede, 


fløj hans Tanker til hans Barndoms Hjem, til hans 
egen Gaard og den derved liggende Landsby, ſom nu 
vel ogſaa hvilede i Aftenens ſtille Fred; — men 
ſtremmet flygtede Tanken atter tilbage. Han var jo 
bleven halvt fremmed for fit Hjem; alt var der faa 
tomt og koldt for ham! Med et dybt Suk rettede 


han ſig i Vejret og vilde netop vende ſig om for at 
fortjætte fin Vandring, da han fif Oje paa en lys 
Skikkelſe, ſom kom ud fra Landsbyen og langſomt 
gik op ad Vejen mod Herregaarden. Det var Agnes 
Med en tom Kurv paa Armen vendte hun 


Rendil. 
tilbage fra et Beſog hos en fattig, ſyg Kone; hendes 
lyſe Dragt ſtinnede i den glimrende Aftenbelysning; 
hendes Anſigt var blegt og alvorligt ſom altid; men 


med et roligt og klart Blik ſaa hun ſig om og 


nikkede venligt til de faa Arbejdsfolk fra Landsbyen, 
ſom hun endnu mødte paa deres Vej til Hjemmet. 

Erik havde ofte ſet hende gaa ud og komme 
hjem, uden videre at lægge Merke dertil; men idag 
blev han ſtagende under Træerne og faa efter hende. 
„Tante Agnes er jaa god,“ havde Milly ſagt — ved 
at tenke derpaa følte han fig faa blød, faa deltagende — 
da faldt hans Øjne paa den tomme Kurv, og den 
nu ſaa tilvante Spottelyſt vaagnede paany. Hvori 
beſtod da denne loppriſte Godhed? Spillede Froken 
Agnes den velgørende Fé hos de Fattige i Egnen? 
Havde hun bragt Lægemidler til en Syg? Fode⸗ 
varer til en fattig Enke med mange Born? Bah — 
hvor det er rørende! tænkte Erik, idet han drejede fig 
om paa Helen og gik videre ind i Skoven. 

Men beſtandigt ſaa han den lyſe Skikkelſe med 
det ſtille, alvorlige Anſigt for fig. — Paa fine enſomme 


Vandringer plejede Erik ellers altid at lade fine Tan⸗ 


ker dvæle ved Fortiden, og i Erindringen gjennemgik 
han da paany Alt, hvad der ſmertede og pinte ham, 


Længe | 
betragtede Erik det fredelige Billede og fordybede fig | 
i Tanken om det hyggelige Liv, der faa ſtille og for⸗ 
En Folelſe af For⸗ 
ladthed og Savn greb ham; med vemodig Længjel | 


og vedligeholdt ſaaledes ſelv fin mørke Sindsſtem⸗ 
ning. Idag vilde det ikke lykkes ham at plage fig 
ſelv; hans Tanker fløj forvirrede omkring ſom opjagede 
Fugle — det var tydeligt, at de helſt vilde dvæle 
ved den mildtdommende unge Pige, ſom havde ſagt 
til lille Milly, at hun ikke maatte være faa vred paa 
ſtakkels Onkel Erik, der viſt havde havt en ſtor 
Sorg! — 

Han begyndte at tenke over ſig ſelv. Hidtil 
havde han kun blindt hen givet efter for fit forbittrede 
Sinds Tilſkyndelſer. 

Det var da i Grunden ikke ſaa underligt, om 
Milly virkelig havde følt fig ubehageligt berørt ved 
hans Maade at tale paa; hun var et opvakt og fær- 
ligt Barn, og den hjerteloſe, ſpottende Tone, der gik 
igennem hans Konverſation, var viſtnok ganſke ny 
for hende, der aldrig havde hort og ſet Andet end 
Mildhed og Venlighed. Hun kunde ikke lide ham, 
havde hun ſagt; det var nu hendes barnlige Maade 
at udtrykke fit Mishag paa. Stakkels lille Milly! 
Hun ſkulde nok igen komme til at holde meget af 
Onkel Erik; han vilde beflitte ſig paa at vinde hen⸗ 
des gode Omdemme tilbage. — Og Agnes Rendil? — 
Det var dog egenlig ſmukt, naar en ung Kvinde med 
kerlig Medfolelſe tog fig af de Syge og Nodlidende 
og bragte Troſt og Hjælp, hvor hun kunde! Og 
Froken Agnes bar dog ſelv paa en tung Sorg, 
trængte vel altſaa ſelv til Troſt og Opmuntring og 
ſogte den maaſke netop i en ſtille velgørende Virk⸗ 
ſomhed — det tydede tilvisſe pan et ædelt Sind! — 
Fordybet i ſaadanne Tanker, havde Erik naget en 
høj, tætbevoret Banke, fra hvis Top man kunde 
overſe Herregaarden og en Del af Haven; der oppe 


ſtod en Benk under en prægtig gammel Bog. Lang⸗ 


ſomt ſteg Erik op ad Skraaningen og faa over imod 
Gaarden. Solen god ſit fulde, rode Lys hen over 
Pleœnen foran Huſet, og der — der gik atter Fro⸗ 
ken Agnes i fin lyſe, ſkinnende Dragt og ſyntes at 
tage venlig Del i lille Milly's Glæde. Barnet lob 
omkring paa Plenen og legede med fin Yndling, en 
ſtor, ſmuk Jagthund; paa Benken nedenfor Veran⸗ 
daen fad Fru Harmer med fin lille Dreng paa Stø- 
det; han hoppede af Glæde over Hundens Krum⸗ 
ſpring, bredte fine ſmaa Arme ud og ſparkede lyſtigt 
med fine korte Ben. Aſſtanden var for ſtor, til at 
man kunde ſkelne Anſigtstrekkene; men Figurerne 
traadte tydeligt frem i den klare Aftenbelysning. 
Med et fornøjet, aldeles ikke ſarkaſtiſk Smil 
vendte Erik ſig imod Benken for derfra i Ro og 
Mag at betragte det yndige, livlige Billede; men 
uvilkaarligt for han lidt tilbage. Paa den anden 
Side af Træet, lænet op til den kraftige Stamme 
og halvt ſkjult af den, ſtod en Fremmed og ſtirrede 


Rufravendt over imod Herregaarden. 


de 


Det var en høj, og flant ung Mand, ualminde⸗ 
lig ſmukt bygget, og med et Anſigt, hvis fine, ffønne 
Former fengſlede Øjet; men dette Anſigt var blegt, 
Trakkene ſlappe, de ſmukke brune Øjne vare omgivne 
af morke Rande ſom hos en Mand, der i et vildt 
Liv misbruger og undergraver ſin Ungdoms Kraft; 
hans Holdning var en Verdensmands, og hans luv⸗ 
ſlidte, ſkͤdesloſe Dragt bar Preget af fordums Ele⸗ 
gance. Med et forunderligt, vildt higende Blik 
ſtirrede han ufravendt paa det lyſe Billede hiſt ovre 
og mærkede ikke Eriks Komme. Denne iagttog ham 
taus og forundret. Pludſelig udbredte han ſine Arme, 
et haabloſt, fortvivlet Udtryk lagde fig over hans 
Anſigt, og et dybt, ſtonnende Suk trængte fig frem 
fra hans Bryſt. Erik trak ſig ſagte et Par Skridt 
tilbage ned ad Skraaningen; den Fremmede merkede 
det ikke. Med en voldſom Bevegelſe ſlog han begge 
Hender for Anſigtet, idet hans hele Skikkelſe ligeſom 
krympede ſig ſammen; derpaa rettede han ſig atter 
heftigt i Vejret og ſtyrtede bort i modſat Retning. 

Forſtenet ſaa Erik eſter ham, indtil han for⸗ 
ſvandt i den tætte Underſkov. 

Solens Lys gled bort fra Plenerne hiſt ovre; 
inde under Træerne var det allerede ganſke morkt. 
Forſtyrret i ſine Betragtninger og tillige noget for⸗ 
ſtenet ved den Fremmedes øjenfynlige Fortvivlelſe og 
Sjœlekval, gik Erik langſomt tilbage gennem Sko⸗ 
ven; men ſnart forſvandt det uhyggelige Indtryk, og 
hans Tanker dvelede atter ligeſom i fredelig Hvile 
ved det lyſe Billede af „Tante Agnes, der var ſaa 
god!“ — 

„Der kommer Fader,“ raabte Milly midt i ſin 
muntre Leg i Haven; hun kjendte den lette Rullen af 
Harmers lille Vogn og ſprang afſted op ad Trappen, 
gennem Verandaen og Haveſtuen for at være den 
Forſte til at hilſe paa fin Fader. Fru Harmer 
fulgte hende, efter at have betroet ſin lille Dreng til 
Agnes, ſom blev i Haveſtuen. Harmer rakte fin Kone 
en Pakke Aviſer og nogle Breve. „Jeg tog Poſten 
hjem med,“ ſagde han og tilføjede i en dæmpet Tone: 
„Er Agnes derinde?“ Fru Harmer nikkede. 

Han tog et af Brevene, ſom allerede var aabnet, 
tilbage og ſtak det i ſin Frakkelomme. Fru Harmer 
jaa ſporgende paa fin Mand, men ſagde Intet, og 
de fulgtes ad ind i Stuen. 

Kort efter kom Erik Rosner op igjennem Haven 
hans Anſigt havde et oplivet og lyſt Udtryk, ſom 
længe havde været det fremmed. 

„Nu, Grit!" ſagde Harmer, „hvad har Du moret 
Dig med, medens jeg var borte? har Du været under⸗ 
holdende. og elſkverdig, ſom jeg formanede Dig til?“ 

„Det kan jeg juſt ikke ſige“ tog Fru Harmer; 
leende Ordet. „De har jo gjort Dem uſynlig lige 
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han faar at vide. 


ſiden Harmer førte,” vedblev hun henvendt til Erik; 
öhvor har De dog været henne hele Eftermiddagen?“ 

VJ Jeg har flakket om ude i Skoven og ſogt efter 
mit gode Humor, ſom var blevet borte for mig,“ 
ſvarede Erik i en ſpogende Tone; med et ſkjelmſk 
Sideblik til Milly, tilføjede han: „Jeg fil Skend i 
Eftermiddags — af Milly —! Og derover blev jeg 
jaa forknyt —“ 

„Hvad for noget, Milly!“ afbrød Harmer ham 
leende, „har Du ſkendt paa Onkel Erik?“ 

J et Nu havde Milly fin lille Arm om Eriks 
Hals. „Oh, Onkel Erik! Du er da ikke vred paa 
mig?!“ 

„Nej, tværtimod, min egen lille Milly!“ ſagde 
Erik og klappede hende kerligt paa Kinden, „det er 
ſaa godt at faa Skend i rette Tid!“ 


Huſk paa det, Milly! naar Du ſelv en Gang 
faar Skend,“ ſagde Harmer; og man lo og morede 
fig over Milly, ſom havde taget fig for at ffænde 
paa fin egen fære Onkel. Ingen anede, at Barnets 
uffyldige Ytringer havde bibragt den under mange 
Lidelſer mojſommeligt opforte Bygning af Bitterhed 
og Menneſkeſjendſkhed et grundigt Stød og givet 
Eriks Sind og Tankegang en hel ny Retning. „Li⸗ 
den Tue kan vælte ſtort Les,“ ſiger det gamle Ord⸗ 
ſprog, vg jo højere Lasſet er opſtablet, deſto lettere 
kaſtes det omkuld. Eriks tunge Les var væltet for 
beſtandigt, og han følte fig tilmode ſom En, der er 
vaagnet op efter en lang, mork og ſorgelig Drøm. 

Om Aftenen da Harmer blev ene i Dagligſtuen 
med fin Kone, tog han det Brev frem, ſom han ved 
fin Hjemkomſt havde ſtukket til Side. 

„Se her, Emilie,“ ſagde han; „det er fra din 
Onkel i Kjøbenhavn; men det er ikke værdt, at Ag⸗ 
nes faar det at ſe — Otto Valter er kommen til⸗ 
bage.“ 

„Min Gud!” udbrod Fru Harmer forſkrakket: 
„hvad vil han her igen allerede?“ 

„Ja, det er ikke godt at vide!“ ſagde Harmer; 
„det havde været bedre, om han var bleven i Amerika; 
men forreſten ſkal han nok flet ikke have været 
der, ſkriver Onkel; han har nok flakket omkring i 
Europa hele dette Aar og formodenlig forødt alle 
Pengene.“ 

„Det er dog et forfærdeligt Menneſke,“ udbrød 
Fru Harmer mismodigt. „Hvad ſkulle vi nu gore?“ 

„Der er Intet at gjore,“ ſagde hendes Mand; 
„vi kunne naturligvis ikke blive ved at forſyne ham 
med Penge til at ode op. Din Onkel vil holde Oje 
med, hvad han tager ſig for og meddele os, hvad 
Valter kan jo umuligt blive her 
i Landet, og her“ — tilfojede han med Eftertryk, „her 
vil han vel i alt Fald ikke driſte ſig til at komme.“ 
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„Hvad ſkal det dog blive til!“ ſukkede Fru Har⸗ 
mer, idet hun fatte fig til at leſe Brevet. 
(Fortſettes.) 


— — 


Folkelivsbilleder fra Norge. 
Af Meltzer. 


— 


II. 
Smaa Neringsveje. 


(Jagttagne paa Grund af min Ven Juriſtens Mangel paa rent 
Linned til at bruge i Julen hos ſin Onkel.) 


(Slutning.) 


Her ſtandſede hun pludſelig fin Ordſtroem. Jeg 
var for længe ſiden bleven færdig. med min Forret⸗ 
ning, og havde nermet mig Doren, ved Siden af 
hvilken Sivert fad paa en Stol og ſov, da det pludſe⸗ 
lig faldt mig ind, at der maatte være Noget bag 
den pratſomme Enke, ſom hun onſkede at ſkjule; thi 
hun drog ſtadigen Omſorg for at være imellem mig 
og Bordet, ſnakkede derhos med en ſaa uſtandſelig 
Strom af Ord, idet hun neſten trængte mig hen 
imod Doren, at det var godt at forſtaa, at hun vilde, 
jeg fkulde gaa uden at gøre flere Spørgsmaal. Min 
Nysgerrighed blev imidlertid ved disſe hendes An⸗ 
ſtrengelſer kun forøget, og da jeg tog Lejligheden 
iagt, fil jeg Øje paa et Par Ben, der ſtak frem un⸗ 
der Bordet. Det var min Pegen paa dem og mit 
Sporgsmaal: „Hvem er det, ſom ligger der under 


Bordet?” der pludſelig ſtandſede Konens Ordftrøm, | 


hvorpaa hun med alle Tegn paa den hojeſte For⸗ 
ſkrækkelſe gjorde Mine til mig at tie ſtille. 

Det var imidlertid for ſilde; thi Ejeren af 
Benene under Bordet krob langſomt frem, kom lige 
hen til mig og ſtak fit ſkeggede Anſigt lige op i 
mit, idet han ſagde med et tvungent Smil: „Er det 
forbudt kanſke at ſove under Bordet, jaa kan jeg 
gerne komme frem.“ 

Hans raſende Blik fra et Par forte, lynende 
Øjne, hans ſammenknyttede Never, Blegheden paa 


hans Kinder, Tonen i hans Stemme og hans hele | 
Holdning forfærdede mig ordentlig; thi jeg jaa øje= | 


blikkelig, at jeg fod ligeoverfor et Menneſke, der af 
en eller anden Grund, var bleven ſaa raſende vred, 
at han var iſtand til det Verſte. 

Uden at ſpvare, ſogte jeg derfor at komme bort, 


og Konen biſtod mig deri, idet hun lukkede Døren op“ 


og vakkede Sivert. Men Manden greb mig i Bryſtet 
med et kraftigt Tag; Smilet, ſom det koſtede ham 
altfor megen Moje at vedligeholde, forſvandt fra 


| 
| 


hans Anſigt, og med et raſende Menneſkes hele ufor⸗ 
dulgte Heftighed ſpurgte han: „Er du Foged eller 
Skriver, eller er du en Spion, ſiden du ſporger ſaa 
meget!“ 

Jeg følte hans Haand ſtjelve af Brede paa mit 
Bryſt, men da jeg ikke forſtod, hvad han mente, kunde 
jeg ikke beſvare hans Sporgsmaal, om ogſaa Vert⸗ 
inden i Stuen havde givet mig Tid dertil, men det 
giorde hun ikke; thi hun greb ſtrax Ordet og ſagde 
med dyb Alvor i ſin Stemme: „Han er Doctor, 
John, og er kommen for at hele Saar, ikke for at 
være Spion. Jeg har lyſt Guds Fred over Stuen, 
John, og bryder du den, John, nok engang, ſkal du 
angre det, John.“ 

Paa John havde Konens Tale imidlertid ingen 
Virkning; thi han ſvarede: „Er det ham, ſom er 
Doctor i Helvede, jaa vil jeg merke ham, for at jeg 
kan kende ham igen til en anden Gang,“ og i det 
Samme trak han mig til fig med et kraftigt Ryk og 
flog fin Pande imod min. 

Hapde jeg ſtaaget alene og været uforberedt, havde 
jeg formodentlig faaet et ſaa voldſomt Slag af hans 
Bande, at jeg havde beſpimet pan Stedet, men nu 
ſtod jeg og ventede hans Angreb. Jeg gjorde derfor 


inſtinktmesſig — thi jeg anede ikke hans Henſigt — 


al den Modſtand, jeg kunde, medens Sivert med 
Lynets Hurtighed ſtak ſin Haand ind imellem vore 
Pander. Uagtet ifær dette bidrog til at dæmpe Sto⸗ 
dets Heftighed, tumlede jeg dog tilbage deraf. 

Med en Mine, der gjorde ethvert Spørgsmaal 
om Oprindelſen til hendes Ogenavn overflødigt, ſkreg 
Graabenen: „Op Alleſammen! op! Det er anden 
Gang, Freden brydes iaften af den ſamme Mand. 
Det fkal han ikke gore for Intet! Op Alleſammen! 
op! baade Kvinder og Mænd, op! Saamange ſom 
findes i Stuen.“ 

Dette ſkete ogſaa, og der opſtod gjeblikkelig et 
fuldſtendigt Virvar. Alle, ſom kunde komme paa 
Benene, kom op. Selv Blyet rejfte fig, men blev 
dog ſtaaende ved Ovnen, gabende og varmende ſig. 
Ogſaa Bornene henne i Sengen ſtak Hovederne i 
Vejret, men lagde ſig dog ſtrax ned igjen. Formo⸗ 
dentlig vare de ikke uvante med deslige Scener. 

Uagtet John forſvarede fig ſom et vildt Dyr, 
blev han dog fnart kaſtet om paa Gulvet og bag⸗ 
bunden. Han ſkreg i Forſtningen ſom en Aſſindig, 
men blev derpaa liggende ſtille med et trodſigt 
Anſigt. 

Kyllingen lob ud for at hente Fogden, ſagde 
hun. Italieneren var ſtrax ved Stridens Begyndelſe 


forſvunden, men forreſten vare kort efter Alle gangne 
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til Hvile igen og fov ſnart faa roligt ſom for. Kun 
Graabenen var aldeles forandret. Den ſnakſomme, 
blidttalende Enke var ikke at kende igen. Hun gik 
omkring i Verelſet med ſamme Uro, ſom en fangen 
Ulv i fit Bur, ſvarede ikke et Ord paa alle mine 
Sporgsmaal, men ſatte kun et biſtert Anſigt op 
og faa paa mig med et Blik, ſom om hun vilde æde 
mig op med Hud og Haar, jan at ogſaa jeg 
ſnart taug. 

Efter nogle Sjeblikkes almindelig Taushed ſagde 
John nogle Ord til Enken i et mig ubekendt Sprog. 
Af Tonen i hans Stemme kunde jeg ſkonne, at det 
var en Trudſel, og da han intet Svar fik, gjentog 
han, ſaavidt jeg kunde forſtaa, den ſamme Trudſel 
gentagne Gange med ſtedſe ſterkere Eftertryk. Det 
var tydeligt, at det gjorde Virkning paa Graabeinen; 
thi hun blegnede ſynligen, kom hen til mig og ſagde 
i en bydende Tone og med en Ed: „De kan gerne 
gaa Deres Vej. Der er Ingen, ſom har bedt Dem 
blive længere.” 

Da jeg imidlertid beſtemt erklærede, at jeg vilde 
blive, til Fogden kom og tog John i Forvaring, gik 
Graabeinen et Par Gange frem og tilbage paa Gul⸗ 
vet mellem de Sovende, ved hvilfen Lejlighed hun 
lagde en merkelig Ferdighed for Dagen til ſnart at 
gøre lange, ſnart forte Skridt, efterſom de paa Gul⸗ 
vet Liggendes Stillinger udfordrede det, forat hun ej 
ſkulde træde paa dem. Derpaa ſyntes hun at have 
taget en beſtemt Beſlutning; thi hun gjorde en fort 
Drejning henimod den Saarede i Beenken, rufkede 
dygtig i ham, og da hun havde faaet ham rigtig 
vaagen, ſagde hun Noget til ham, ſom jeg hellerikke 


forſtod, men ſom formodentlig faldt i den bagbundne 


Johns Smag; thi Üdtrykket i hans Anſigt forandrede 
fig pludſelig, og han ſkoggerlo. 

Kort efter ſtod den Saarede op. Han viſte ſig 
langt mindre drukken, end jeg havde antaget, ftillede 
ſig foran Bordet, bukkede klodſet, og talede i yderſt 
hykleriſt Præketone: „Jeg haver Trang til at tale 
og predike, og det er til Bod og Legemets Spagelſe 
ſamt til Aandens Luttrelſe, jeg vil tale og praedike. 
Arveſyndens og Skrobelighedsſyndens Sedefrugt haver 
for mig fra Ungdommen af været Drukkenſkab og 
Lediggang, medens min Ondſkabsſynds Sedefrugt 
haver været Indbrudstyveri og megen Voldſomhed. 
Derfor blev Ondſkabstreets Frugt for mig fil 9 
Aars Strafarbejde i Akershus Fæftning, hvilket fan 
erfares udi den Domſtols Boger, ſom kaldes Rigets 
verdslige Hojeſteret, hvor mine Skrobelighedsſynders, 
Arveſynders og Ondſkabsſynders Overformerelſe blev 
vejet og fundet værdige til 9 Aars Slaveri; thi min 


frugtbarere end Aandens Bod og Luttrelſe. 


| 


| 
! 
| 


Naturs Lov ſkulde betale, ſom paakrevedes, efterſom 
min Daabs Pagt ikke vilde betale, hvorfor Sogne⸗ 


'præften bliver anſvarlig ved urigtige Daabsceremonier. 


J. fire Aar vandrede jeg der, oppe i Kodets For⸗ 
herdelſe, og Praſten havde mange Gange Taarer 
pan fit Oje for min Skyld, men jeg kunde ikke faa 
Taarer paa Øjet; thi Forheerdelſens Jordbund var 


Da 


talede og prædifede Præften engang og ſagde til os 


deroppe: Vi Alle, ſom her ere forſamlede, ere ſom 
Pilegrime, der ville vandre til den hellige Stad. 
Nogle ere komne ud af Vejen og ere komne ind i 
Vantroens Ork, hvor ingen Bjergning findes, Andre 
ere bleſte ud paa Ondſkabens Hav og omtumles der 
af Storm og Bolger. Hvorpaa han prædifede og 
bad og ſagde: Herre, disſe forvildede Faar haver 
du betroet mig til Vejledning, giv, at jeg maa være 
dem en god Hyrde og fore dem paa den rette Vej. 


Da han ſaa ikke hapde et ondt Ord til Nogen af os 


deroppe, hvor usſel han var, og hvormeget han havde 
nydt af Ondſtabstrœets Frugt, men gjorde fig ringere 
end den Ringeſte blandt os, da var det ligeſom det 
løfte fig i mig, og Ondſkabsſyndens Overformerelſe 
blev hos mig fra en haard Sten til rindende Vand. 
Siden den Tid vandrede jeg paa de Helliges Vej i 
Slaveriet og arbejdede dagligen paa Legemets Spe⸗ 
gelſe og Aandens Luttrelſe; men jeg var ikke luttret 
nok, da jeg kom ud, derfor maatte jeg luttres mere 
og forny min Daabs Pagt gjennem de fidſte Dages 
Helliges Ceremonier, og nu er jeg Lærer og Ældfte 
blandt Mormonerne.“ 

Jeg ſkonnede ſtrax, at Manden havde en Me⸗ 
ning med ſin Optreden, men jeg fattede aldeles ikke, 
hvor han vilde hen. Nu fik jeg pludſelig Oplysning 
derom. Thi, efterat den ſaakaldte Graabein havde fat 
Lyſet fra fig i Vandkaraffelen og været ude en 
Stund, kom hun tilbage igen, lod Stuedoren ſtaa 
aaben efter fig og gjorde et Tegn til Pradikanten. 
Denne greb Kniven, der laa paa Bordet, traadte hen 
til den bagbundne John, jfar Baandene om hans 
Hender itu med et raſk Snit og ſagde: „Og nu ſkal 
du loſes til min Luttrelſe,“ hvorpaa han ſlukkede 
Lyſet. 

Den ſaaledes for ſine Baand Befriede var i et 
Ojeblik paa Benene og ude af den gabne Dor. 

Sivert og jeg, der ſatte efter ham, horte ham 
ſpringe i Elven og vade over den. Ingen af os 
havde Lyſt til at folge ham i det folde Vand, og 
han forſvandt ſtrax efter i Morket paa den anden 
Side Elven. * 

Da vi kom tilbage til Scenen for disſe for⸗ 


ſkellige Optrin, var Døren lukket, og vor Banken igen. For han fkulde udover Fjorden. Han havde 
blev ubeſvaret. Det var over Midnat, da jeg kom | været jaa underlig baade da han kom og da han gik; 
hjem, og jeg maatte ſande min Ven Juriſtens Ord, og faa vilde han være borte fjorten Dage, og jaa 
at man lettere faar Kudſkab om, hvad Livet er, ved | længe havde han rigtig aldrig været hjemmefra for; 
at færdeg ude og ſe, hvad der foregaar, end ved at | nejmen om han det havde været. 
ſidde inde i fin Stue og tænke derover. Denne brave Kone vilde, at jeg ſkulde underrette 
Dagen efter gik jeg ud for at fe til mine to | Hende om Grunden til alle disſe Beſynderligheder, 
Patienter. Det var Froſtvejr, og Foret udover Gron⸗ | men jeg havde iffe Hjerte til at ſige hende, at det 
land og i Lakkegaden var udmerket godt. J Graa⸗ naturligvis var, fordi den godmodige kerlige Son 
bejnens Bolig fandt jeg kun den verdige Enke efter ikke onſkede, at Moderen fulde opdage det ſtore Saar, 
| 
| 


de tre Mænd ſamt hendes Hjelperſte, den ikke yndige han havde faaet over Øjet. 

Roſe, hjemme. Den Førfte var beffæftiget inde i Kort Tid efter var jeg after i Graabeinas Bo⸗ 
Köokkenet, hvor en raſt Ild brændte paa Skorſtenen, lig; men da var hun flyttet, Ingen vidſte hvorhen, 
med at ſkolle Koben. Hun underrettede mig fort og cg ſenere har jeg ikke ſet hende. 

but om, at den Mand, der var ſaaret Aftenen forud, Disſe vare mine Jagttagelſer i Anledning af 
var gaaet ud, og at hun ikke vidſte, hvor han var, min Ven Juriſtens Mangel paa rent Linned til at 
eller om han nogenſinde kom igen til hende. Derpaa ture Jul med hos ſin Onkel. 

taug hun, beſvarede ikke et eneſte af mine Sporgs⸗ 
maal, men vifte mig kun ſit Anſigt udſtyret med et 
fuldkomment Ulveudtryk. 


Hos Roſen, der ſtod nede ved Elven og fkurede 
Tarme i Saugſpaan, fik jeg bedre Underretning. 
John og Praedikanten vare Tatere, der horte til 
ſamme Folge, og den Sidſtnevnte ſkulde virkelig 
have ladet fig debe ſom Mormon, ſagde hun, og 
rejſte nu om ſom Bræbdifant. John, der var en 
ægte Tater, og ernærede fig ſom Heſtedoctor, havde 
formodentlig ſaaret den Anden, mente hun, kun for 
at merke ham; men det vidſte hun ſikkert, at ingen 
Tater onſkede at blande Dorigheden ind i fine Stri⸗ 
digheder. Det Folkeſlag afgjorde helſt ſine Sager imellem 
fig ſelb, mente hun, og lagde til, idet hun forſigtig 
ſaa ſig om, jeg har den Tro, at Graabeina er en 
gammel Taterkerling, eller ogſaa er hun faa bange 
for John, at hun maa lyſtre ham i Alt, for han er 
det eneſte Menneſke, der har nogen Magt over hende. 


Gaade. 


Tredobbelt hiſtoriſk, geografiſk Bogſtavgaade. 
En By i Sverig. 
En Flod i Italien. 
En Flod i Afrika. 
En bekendt danſk Skueſpiller. 
Forbogſtaverne danne Navnet paa en af de 
oldenborgſke Konger, de derpaa folgende Bogſtaver, 
danne Navnet van. flere nordiſke Herſkere og Slut⸗ 
ningsbogſtaverne Navnet paa en Stifter af et ev⸗ 
ropeiſk Rige. 
Losning i Nr. 39. 


Derfra begav jeg mig til Siverts Bolig. Jeg : Opløsning 
traf hans Moder hjemme, beffjæftiget med at jy | paa Gaaden i forrige Nr.: 
Mandsundertrojer af ſtribet Tøj, hvilket var hendes „Hertzegovina.“ 


Neringsvej. Det var en meget blid og venlig Kone, 
der fuldkommen havde tilegnet fig fin Moders Manerer 
at fortælle paa med alle hendes Gentagelſer og til⸗ 
hørende Jamenner og Nejmenner. Sivert, fortalte 
hun, var kommen hjem ved haojeſte Nattens Tider, 

jamen var han det, det var han rigtig det, og han | 
havde ikke ſovet mere end et Par Timer, nejmen 
havde han ej, det havde han ikke, faa maatte han ud 


Rigtig loſt af Niels Vittusſen, den uforlignelige 
og „Danmarks“ forſte Gaadeknuſer. 


Oplosning paa Rebus i forrige Nr.: 


Smeden og Bageren. 
| S med en og bag eren. 


Rigtig løft af „Danmarks“ førfte Gaadeknuſer. 


„Danmark“ udgaar hoer Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


udgivet af B. Nielſen. C. Oiſens Bogtrylteri. Faxe. 
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Grene deroppe,“ hun pegede paa en høj Buff med 
ſmukt, fyldigt Løv; „men Tante Agnes kan ikke naa 
dem; Du kan viſt nok? Oh, pluk os en hel Mængde — 
de ſkulle faa i Moders ſtore Vaſe paa Kaminen!“ 

Erik gik hen imod den betegnede Bufk. 

„Nej, Milly,“ ſagde Agnes, „Du maa ikke plage 
Hr. Rosner; lob hen og fald paa Gartneren, han 
kan jo ſkere dem af til os.“ 

; Milly nølede lidt; hun ſyntes nu, at Onkel Erik 
„Deres Soſter ſpadſerer nok meget,” ſagde Erik godt kunde gøre det. Dog fatte hun Blomſterkurven 
til Fru Harmer den neſte Morgen ved Thebordet, fra fig og lob afſted for at finde Gartneren; men 
da han faa Agnes Rendil gaa over Gaarden og ud Erik kaldte hende tilbage. 

ad Vejen. „Hpvorfor maa jeg ikke have den Fornajelſe at 

„Aa — ja!“ ſvarede Fru Harmer langtrukkent; | hjælpe Dem?“ ſagde han i en let Tone til Agnes, 
„iſer ad Vejer ned til Landsbyen,” tilføjede hun | idet han greb fat i Bufken for at træffe Grenene 
ſmilende, idet hun faa efter fin Soſter. ned til fig. 

„Det er Vejen for alle hendes Kærlighedåger- „Jeg troede ikke, De holdt af at plukke Blom⸗ 
ninger, man Du vide!“ ſagde Harmer, idet han lige-⸗ſter,“ ſvarede Agnes med et venligt Smil; „De plejer 
ledes faa efter fir Svigerinde. at foretrælfe Tidſler!“ tilføjede hun i en alvorligere, 

„Stakkels Agnes!“ tilføjede han i en alvorlig, | næften ſorgmodig Tone. 
inderlig deltagende Tone. Truffen vendte Erik ſig om imod hende. 


Om Hellig Anders. — Rensdyrhjorde i Finmarken. — Fra 


Indhold: Erik Rosner. — Et Sjeblik i Himmerig. — | 
| 
Naturen. — Smaating. — Gaade. — Opløsning, | 


| 
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Efter ,,Aftenlægning.” 
(Fortſat.) 


— 


| 
| 
Erik Rosner. 


Fru Harmer tilkaſtede ſin Mand et hurtigt, „De har Ret, Froken,“ fvarede han langſomt og 


bebrejdende Blik og ſaa derefter ligeſom lidt fiy over alvorligt og fan med et dybt og ærligt Blik ind i 
til Erik; men denne lod, ſom om han Intet havde de morke, vemodige Øjne, ſom roligt hvilede paa ham. 
bemerket, og begyndte en ligegyldig Samtale. | „Men,“ vedblev han i munter Konverſations⸗ 
Nogle Timer ſenere ſaa han fra Vinduet, at | tone, „De maa ikke ganffe foragte Tidſlen; den har 
Agnes Rendil gik i Haven og fkar Blomſter af, dog ogſaa fin Skonhed, og „hvor Tidſlen gror, er 
medens Milly ſamlede dem i en ſtor Kurv, ſom hun frugtbar Jord,“ ſiger man.“ 
med megen Iver flyttede omkring fra det ene Blom⸗ „Det er fandt,” ſvarede Agnes hurtigt og med 
ſterbed til det andet. Han gik ud til dem. „Oh, let Eftertryk; „men netop derfor ſkulde man jaa god 
Onkel Erik!“ raabte Milly, jaa ſnart hun faa ham, Sæd i den Ager, hvor Tidſlen trives.” 
„det var godt, at Du kom! Nu kan Du hjælpe os. Erik var ikke i Stand til at give noget Svar 
Vi vilde jaa gerne have nogle af de ſmukke, grønne Han jaa paa Agnes og følte fit Hjerte udvide fig 
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ſom for at modtage Noget, der var i Begreb med at 
komme; han var tilmode, ſom om hans hele Sjæl 
var lagt aaben frem for Dagens Lys; hvor forunder⸗ 
ligt traf ikte den unge Piges Bemerkning netop ham, 
ſom faa længe havde ladet Ukrudet trives i fin Sjæl. 

„Se, Onkel Erik! der ſidder en dejlig Gren,” 
raabte Milly, „kan Du ikke naa den?“ 


Neſten ſom i Drømme plukkede han Grenene til | 
han trængte til at 


hende og fjernede fig lidt efter ; 
være ene for at klare fig det nys modtagne Ind⸗ 
tryk. — 

Kun modſtrebende havde Eriks varme, 
Hjerte baaret den Byrde af Harme, Nag og Kulde, 
hvormed hans ſaarede Forfeengelighed havde betynget 
det; engang befriet fra det tunge Les, aabnede det 
fig med faa meget ſtorre Modtagelighed for den milde, 
rene Lysſtraale, der begyndte at finde Vej til det. 
J de folgende Dage ſogte han Agnes's Selſkab med 
en Iver, der var lige ſaa ſtor ſom den Ligegyldighed, 
hvormed han tidligere neſten Havde overſet hende. 
Han folte den velgorende Indflydelſe af hendes lyſe 
Aand, af hendes fine kvindelige Sind, og hans i ſaa 
lang Tid tilbagetrengte bedre Jeg, kaldtes atter frem 
til Liv og Virkſomhed ved hendes træffende, men 
altid milde Ytringer. Snart maatte han erkende 
for fig ſelv, at den Kummer, der tidligere havde pint 
ham, var et Hjerneſpind, at den Ungdomskerlighed, 
der havde truet med at ødelægge hele hans Liv, var 
et Blændvært af hans ungdommelige Forfengelighed 
og umodne Stolthed. En langt dybere og ædlere 
Folelſe fyldte nu hans Sjæl og drog ham med 
beſtandigt ſtorre Magt til den unge, alvorlige Kvinde, 
hvis klare Blik havde læft i hans Sjæl, for han 
havde nogen Anelſe derom. 

Atter laa Fremtiden for ham i et klart og 
ſtraalende Lys. Uden at ſkremmes tilbage, vendte 
hans Tanke ſig paany med Lengſel mod det ſaa 
længe forſmagede og undflyede Barndomshjem — 
hvor meget havde han dog ikke forſomt! Hvilken 
koſtbar Tid havde han ikke bortodſlet i Mismod og 
raftløs Utilfredshed! En rig og ſmuk Virkekreds 
havde uu i flere Aar ligget aaben for ham og ventet 
paa ham, og han — hvad havde han udrettet? J 
ſnœverhjertet Sgenfærlighed havde han kun tenkt 
paa fig ſelv, paa fit eget ungdommelige Hjerte⸗ 
anliggende, der nu forekom ham faa overfladiſk, ja, 
jaa drengeagtigt! J Stedet for at virke for Andres 
Lykke, ſom han havde jaa rig en Lejlighed til, hande 
han kun pint og plaget fig ſelv — ja, i Sandhed! 
han havde plukket Tidſler, hvor han havde funnet 
ſanke de herligſte Blomſter! — Han havde . 


kerlige 


at indhente, Meget at oprette, og * burde og ſkulde 
ſke ſnart! 

Han havde været en tre Ugers Tid paa Skov⸗ 
bakkegaard, da han naaede frem til denne Erken⸗ 
delſe. En Dag ved Middagsbordet meddelte han 
Harmer, at han nu vilde hjem at ſe til ſin Gaard 
og bad om at blive ført til Byen den folgende Dag. 

„Hvad,“ raabte Harmer, „ſkal Du nu allerede 
afſted?“ 

„Oh, hvad haſter det?“ ſagde Fru Harmer; 
„bliv dog lidt endnu hos os; De har jo Intet at 
forſomme derved!” 

„Jo, kjere Fru Harmer,“ ſvarede Erik i en 


| alvorlig og oprigtig Tone; ,jeg har allerede forfømt 


alt for Meget. Det er paa høje Tid, at jeg begyn⸗ 
der ſelv at tage mig af mine Sager. Jeg har nu i 
to—tre Aar flakket orkeslos omkring uden at udrette 
Noget; nu vil jeg indtage den Plads, der er mig til- 
delt i Verden, og ſe til, at jeg kan indhente det 
Forſomte.“ 

Agnes tilkaſtede ham et venligt, deltagende Blik. 

„Du vil altſaa nu for Alvor ſlaa Dig til 
Landvesnet?“ ſpurgte Harmer. 

„Ikke juſt til Landvesnel — det maa jeg vel 
foreløbig overlade til min Forvalter,“ ſparede Erik 
e „men der vil vere meget Andet at tage 
vare ved den gamle Gaard. Jeg har ikke tidligere 
sal det rette Blik for, hvad det vil fige at eje en 
ſtor Gaard paa Landet; det er i Virkeligheden en 
ſaa rig og tiltalende Virkekreds, ſom nogen Mand 
kan onſke fig, naar ikke Wrgerrighed og glimrende 
Evner drive ham ud paa en mere iøjnefaldende 
Bane. Nu har jeg begyndt at faa Ojnene op, og da 
jeg fer, hvad jeg har forſomt, hvad jeg har tabt ved 
at lade en ſaadan Virkekreds henligge ubenyttet, ſaa 
lenges jeg efter at oprette det Forſomte.“ 

„Nu, faa faar jeg vel lade Dig rejje for denne 
Gang,“ ſagde Harmer med et fornøjet Smil; thi det 
glædede ham at høre Eriks Beſlutning, og idet han 
loftede fit Glas, tilføjede han: „Tak for dit Beſog — 
men kom fſnart igjen, at vi kunne je, om Du nu 
ogſaa trives ved en ſaadan ſtille, landlig Virk⸗ 
ſomhed.“ 

Det har ingen Nod! ſvarede Erik i en Tone, 
fuld af mandig Faſthed og Beſlutning, og et klart, 
lykkeligt Smil oplyſte hans Anſigt. 

„Kom ſnart igen!“ nikkede Fru Harmer, og 
Milly lob hen for at klinke med Onkel Erik og bede 
ham komme rigtig ſnart igen. 

Hen paa Eftermiddagen gik Erik endnu engang 
ene omkring i Skoven, med Hovedet fuldt af frejdige 
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Fremtidsplaner. Han havde ſet Agnes Rendil gaa 
ned til Landsbyen; men han vilde ikke mode hende 
og fordybede ſig derfor i Skovens mange krydſende 
Stier og Gange. Idet han gik hen ad en ſmal 
Fodſti, ſom lob igennem et tet Krat, ſaa han en 
Mand, ſom kom hen imod ham; det var atter hin 
Fremmede, ſom han engang tidligere havde jet uden 
at blive ſet af ham, men hvem han ſenere hverfen 
havde mødt eller tænkt paa. Den Fremmede faa 
ganſke ud ſom hin forſte Gang; dog forekom det Erik, 
at der idag var en udpræget Trods i hans Gang og 
Holdning. Idet han gik forbi, tog Erik ſin Hat af, 
og den Fremmede beſvarede hans Hilſen, men til⸗ 
kaſtede ham i det Samme et ffarpt, forſkende Blik 
og gik derpaa videre. „Hvem kan det være?” tenkte 
Erik; — „jeg Hal dog ſporge Harmer, om han ken⸗ 
der denne Mand.“ 
og faa efter ham; i dette Ojeblik bøjede den Frem⸗ 
mede ind i Krattet paa et Sted, hvor der ingen Sti 
var; Erik horte, hvorledes han banede ſig Vej imellem 
de tætte Buſke; forundret vendte han om for at holde 
Oje med den beſynderlige Geſt; men denne var 
allerede ſkjult af Buſkene. Erik vandrede endnu en 
Stund omkring i de nermeſte Gange og gik derpaa 
langſomt tilbage i den Retning, hvor Vejen laa, ſom 
forte op til Herregaarden. 


Uvilkaarligt vendte han fig om 


| 
| 


| 
| 


| 
| 


Agnes havde imidlertid begivet fig paa Hjem⸗ 


vejer fra Landsbyen, — Alvorlig og rolig ſom altid, 
gik hun langſomt op ad Vejen, indtil hun naaede 
Hiornet af Skoven. Som ofteſt gik hun lige frem 
ad Vejen op til Gaarden; men idag ſaa Skoven ſaa 
indbydende ud. Solen, ſom allerede ſtod lavt, kaſtede 
en Rigdom af brede, pragtfulde Lysſtriber langt ind 
imellem de bøje Bogeſtammer; Skoobbunden faa 
faa friſtk og flojelsagtig ud — Agnes ſaa paa fit 
Uhr; Klokken var ikke mange. Hun gik op ad de faa 
Trappetrin, der fra Vejen forte op ad Skraenten til 
den lidt højere liggende Skov, aabnede den i Gjer⸗ 
det anbragte lille Laage og gik hen til en Benk, ſom 
ſtod tet ind imod et frodigt Krat med en aaben 
Græsplet foran. Her ſatte hun fig ned og lod fit 
Blik glide hen over de ſolbelyſte Omgivelſer. — Men 
længe kunde hun ikke glæde fig ved Naturens frede⸗ 
lige Skoͤnhed. Sorgelige Tanker dukkede frem; en 
dyb Vemod bredte fig over hendes fine, blege Træt, 
og hendes Øjne bleve dunkle af frembrydende Taarer. 
Hun rejfte fig hurtigt; ikke et eneſte Ojeblik vilde 
hun hengive ſig til den Kummer, der kun altfor ofte 
havde truet med at kuuge hende til Jorden. 

Idet hun gik over Græsfet for at komme ud 


paa Gangſtien, traadte hin fremmede unge Mand, | 


| 


ſom Erik nylig havde modt, frem fra Bufkene, der i 
en Halvkreds omgave Grespletten. Ved Grenenes 
Raslen jaa Agnes derhen — hun udftødte et Skrig 
og tumlede tilbage paa Benken. Den unge Mand 
ſtandſede, ſom om han ikke vovede at nærme fig til 
hende. 

„Agnes!“ udbrod han endelig med en Stemme, 
der ſkeelvede af tilbagetreengt Smerte. 

Hun ſparede ikke. Han ilede hen til Benken, 
ſank ned paa Knæ foran hende og greb hendes 
Haand — den var iskold; men hun trak den ikke 
tilbage. 

„Agnes!“ begyndte han igen, „er Du vred, 
fordi jeg er kommen tilbage? Oh, ſe ikke ſaa for⸗ 
færdet ud ved Synet af mig! Du elfſkede mig dog 
engang — og jeg — jeg kunde ikke udholde det 
længere — jeg maatte fe dig igen!“ 

Han bojede Hovedet og trykkede ſin Pande mod 
hendes folde Haand; Agnes rørte fig ikke. Han lof⸗ 
tede atter Hovedet og faa paa hende; med en vold⸗ 
ſom Anſtrengelſe tvang hun fig til at tale. 

„Hvad vil de her, Valter? — og paa denne 
Maade ?” 

„Hvad jeg vil?” udbrod han i en lidernjlabelig 
opfarende Tone — „ſe Dig vil jeg! Forvisſe mig 
om, at Du lever, og at Du endnu er min — min 
egen, elſkede Agnes!“ 

Agnes rejſte ſig; hun ſkelvede ſterkt og maatte 
ſtotte fig til Benken. Valter for op fra fin knelende 
Stilling og ſtod et Par Skridt fra hende. 

„Valter,“ ſagde hun med bævende Stemme uden 
at løfte Øjnene i Vejret, jeg har ſagt Dem i mit 
ſidſte Brev, at vi maa være fremmede for hinanden, 
indtil De —,“ hun ſtandſede, ſom om hun ſogte efter 
Ordene, — findtil De har genoprettet, hvad De har 
forbrudt, indtil De atter kan ſtaa ren for mig og 
Mine! — Naar De engang i Tiden har gjenvundet 
Deres tabte Wre —“ han for ſammen og veg endnu 
et Skridt tilbage; Agnes ſtandſede lidt; derpaa ved⸗ 
blev hun med ſvagere Stemme: „naar De har gen⸗ 
vunget Deres tabte Ære, kom da tilbage; men ikke 
ſkjult og hemmeligt, ſom nu — aabent og ærligt 
maa De fremſtille Dem for mine Slegtninge — da —“ 
hun kunde neppe faa Ordene frem — „da er jeg 
atter Deres! — Men indtil den Tid kommer,“ ved⸗ 
blev hun med mere Styrke, „vil jeg Intet høre om 
Dem — og ikke ſe Dem!“ ; 

Bleg og tilintetgjort havde Valter hort paa 
hende. 

„Men jeg kan ikke udholde det, Agnes!“ udbrød 


ee. 
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har: fortvivlet, jeg gaar til Grunde, naar jeg aldrig 
maa je Dig!“ 

Agnes taug — hun havde Intet mere at fige. 

„Agnes!“ udbrod Valter igen, og med pludſelig 
frembrydende Lidenſkab vilde han ſlynge fin Arm om 
hendes ſlanke Skikkelſe. 

J dette Ojeblik kom Erik til Syne ude paa 
Gangſtien. Han havde Intet hort; han faa kun, at 
Agnes veg tilbage, da Valter ſtrakte Armen ud imod 
hende; i et Nu ſtod han hos dem, og med et kraf⸗ 
tigt Greb flyngede han Valter til Side og jaa efter 
ham med et lynende Blik. Valter faldt; men med 
et Spring flod han after oprejſt; ſkcelvende af Harme 
og med et truende Blik, ſtirrede han paa Erik, ſom 
om han vilde ſtyrte les paa ham. Erik ſtod rolig 
og ſtolt lige over for ham. Forferdet ſtirrede Agnes 
paa dem Begge — hvad maatte Erik Rosner tenke? 
Og Valter — huu kendte hans voldſomme Haftig⸗ 
hed; vilde han angribe Erik og hævne den Medfart, 
han havde. faaet? Det maatte for enhver Pris for⸗ 
hindres. Hun kunde ikke flippe Benken, ſom hun 
holdt faſt ved for ikke at ſegne omkuld. 

„For Guds Skyld, Valter,“ ſtammede hun og 
ſtrakte Haanden afværgende ud imod ham ſom for at 


holde ham tilbage; derpaa vendte hun ſig langſomt 


om imod Erik. 

„Herr Rosner,“ ſagde hun med fvag og ſkel⸗ 
vende Stemme, men fuldkommen tydeligt, „denne 
Herre — er — min Forlovede!“ 


Dodbleg ſank hun ned paa Benken, og hendes 
Hoved faldt tungt tilbage mod dens Ryg. Et Udtryk 
af vild Triumf for hen over Valters Anſigt — Ag⸗ 
nes havde jo lige overfor denne Fremmede vedkendt 
ſig ham ſom ſin Brudgom! Men et Glimt fra hans 
bedre Natur brød frem igennem Egenkarlighedens 
og Hovmodets Trods, og han følte, hvor pinligt, hvor 
ydmygende dette maatte være for Agnes. Atter ſank 
han ned paa Kræ foran hende og greb hendes Haand 
med begge finte. 

Tilgiv mig, Agnes!“ udbrød han med fvalt 
Stemme — hun ſvarede ikke, rørte fig ikke. Han 
rejſte ſig op, kaſtede endnu et fortvivlet Blik paa 
hendes ubevegelige Skikkelſe og ſtyrtede bort ind i 
Skoven. 

Som lammet af en Lynſtraale ved Agnes's Ord, 
var Erik bleven ſtaaende. Opfyldt af fin egen varme, 
nysvaagnede Folelſe havde han vel ikke glemt, at 
Agnes bar paa en ſtjult Kummer — hendes hele 
Veſen og Færd mindede beſtandigt derom; men han 
havde glemt, at denne Kummer kunde være af en 
ſaadan Art, at den maatte fjerne hende fra ham. 


| 
ESS ES BESES SE .å… SEEREN 


Heller ikke havde han indbildt fig ſelv, at Agnes 
allerede elſtede ham — i den aabne, venlige Del⸗ 
tagelſe og Interesſe, hun havde viſt ham, havde der 
aldrig været Noget, ſom kunde berettige ham til at 
tro det; men han havde haabet pan Fremtiden, haa⸗ 
bet faſt og uden Skygge af Tvivl eller Frygt. Nu 
ſaa han alle ſine Forhaabninger knuſte ved et eneſte 
Slag. Det var anden Gang i hans Liv; men denne 
Gang traf Slaget ikke hans Forfengelighed, hans 
ſtolte Selvtillid — det traf hans Hjertes dybeſte 
Grund. Et Ojeblik var han ſom bedøvet; men med 
den virkelige Sorgs vidunderlige Kraft tog han ſig 
ſammen. Her — i dette Ojeblik — i Agnes's Ner⸗ 
verelſe — maatte han bekempe og betvinge fin dybe 
Smerte. — Langſomt traadte han hen til Beenken. 

„Froken Agnes,“ ſagde han i en dybt bevæget 
Tone, „tilgiv, at jeg imod min Vilje —“ han holdt 
inde. Forfeerdet over Agnes's Udſeende, bøjede han 
fig over hende, faa nøje paa hendes Anſigt, løftede 
derpaa ſagte hendes Hoved — hun var bevidfiløs. 

Et Ojeblit ſtod han raadvild. Han ſaa ſig om; 
der var Ingen i Nærheden, ſom han kunde kalde til 
Hicelp. Forſigtigt løftede han hende op fra Benken 
og bar hende igennem Skoven op imod Haven. 
Strax indenfor Laagen var der et ſtort, prægtigt 
Lyſthus; her lod han hende ſagte glide ned paa en 
af Benkene og ilede derpaa op imod Huſet. 

J Haveſtuen traf han Fru Harmer; med faa 
Ord underrettede: han hende om, at hendes Soſter 
var ſyg, og bad hende ſkynde fig ned i Haven. 

„Er Agnes ſyg? — og i Haven?“ ſpurgte Fru 
Harmer forundret, men i en rolig Tone. „Min Gud! 
hvad er der ſket?“ udbrød hun derpaa pluͤdſelig for⸗ 
ſkrekket, da hun bemeerkede Eriks bevægede Udſeende. 

„Deres Soſter er i Afkelyſthuſet; hun er beſvimet,“ 
ſvarede Erik hurtigt. Fru Harmer ilede afſted. Erik 
opſogte et Par af Pigerne og ſendte dem ned i 
Haven; derpaa gik han op paa ſit Varelſe. 

Fru Harmer fandt ſin Soſter endnu bevidſtlos 
Pigerne kom ſnart til, og de bare hende ind i Huſet 
ind i hendes Verelſe, hvor Fru Harmer vedblev at 
ſysle om hende med kerlig, ængftelig Omhu, indtil 
hun omſider after aabnede Øjnene. 

Oppe paa ſit Verelſe gik Erik op og ned ad 
Gulvet. Han var ikke i Stand til at ſamle ſine 
Tanker eller rettere, han havde flet ingen Tanker; 
han forſtod Intet af den ryſtende Scene, ſom han 
nylig havde været Vidne til; kun Et ſtod klart for 
ham: Agnes var forlovet, — altſaa tabt for ham. 

Det bankede let paa Doren, og Harmer traadte 
hurtigt ind. 


i 
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„Erik,“ ſagde han, „hvad er der hendet? Min 
Kone fortæller mig, at Du har fundet Agnes beſvimet 
i Haven; men der maa være ſket noget Uſedvanligt; 
Agnes plejer ikke ſaaledes at blive ſyg og beſvime, og 
jeg har Grund til at frygte —“ 

Erik afbrød ham. „Set Dig ned, faa ſkal jeg 
ſige Dig, hvad jeg har jet —“ og med faa Ord, i 
forte, afbrudte Sætninger fortalte han, hvad der 
havde tildraget fig i Skoben. Med ſpendt Opmaerk⸗ 
ſomhed horte Harmer paa hans Beretning. 

„Jeg tenkte nok, at Agnes havde mødt Valter!“ 
ſagde han. „For, da jeg kom gagende over Marken, 
ſaa jeg en Mand ſpringe over Geerdet ud fra Sko⸗ 
ven og ile afſted hen over Markerne i Retning af 
Byen; det forekom mig nok, at han lignede Otto 
Valter; men jeg kunde dog ikke tro, at det virkelig 
var ham, og han var for langt borte, til at jeg 
ſikkert kunde kende ham.“ 

Han taug et Ojeblik, ſom om han betænkte fig 
paa Noget. 

„Erik,“ ſagde han derpaa, „alt dette maa fore⸗ 
komme Dig meget beſynderligt, og jeg vil derfor 
hellere gore Dig bekendt med hele denne ſorgelige 
Hiſtorie. 
hun jo ſelv har ſagt Dig. For tre Aar ſiden, medens 
min Svigermoder endnu levede og boede i Koben⸗ 
havn, var han anſat paa hendes Broders, Grosſerer 
Dals Kontor. Han var en ualmindelig vakker og 
behagelig ung Mand; Onkel fattede Interesſe for 
ham og Tillid til ham; han gav ham Adgang til fin 
Familiekreds, og der lærte han Agnes at kende. 
Glimrende ſmuk og elffværdig, ſom han var, vandt 
han ſnart hendes Kærlighed. Min Svigermoder 
kendte ikke til Fordomme. Valter var af en mere 
end tarvelig Familie; men han havde faaget, hvad 
man kalder en god Opdragelſe; han var fattig; men 
Agnes var rig nok for dem Begge, og Onkel Dal 
anſaa ham for en brav og meget dygtig ung Mand. 
De bleve forlovede, og Alt var Lykke og Glade. 
San blev min Svigermoder ſyg og døde, og Agnes 
kom her ud til os. Da begyndte der at dukke Ryg⸗ 
ter op om, at Valter ikke levede, ſom han burde. 
Vi vilde længe ikke tro det; men Rygterne bleve mere 
hojroſtede, og Onkel fik tilſidſt Beviſer nok for, at 
Balter var kommen i ſlet Selſkab og forte et vildt 
Liv. Onkel advarede ham og ſogte at drage ham 
bort fra den farlige Vej, han var kommen ind paa; 
men Intet hjalp; Valter kunde ikke modſtaa Friſtel⸗ 
ſerne; han ſank dybere og dybere. Han kom i 
Geld — og en ſkon Dag. opdagede Onkel, at han 
havde benyttet fig af fin betroede Stilling, til at 


bælte fin temmelig betydelige Geld paa ſin Princi⸗ 


pals Bekoſtning. Onkel ſtrev efter mig; jeg rejfte til 


obenhavn, og vi holdt Raad ſammen. For Agnes's 
Skyld beſluttede vi at neddysſe Sagen; men Valter 
maatte bort, hvis han endnu fkulde kunne reddes. 
Saa forſynede vi ham med Penge, for at han ſkulde 
rejſe til Amerika, hvor Onkel havde Forbindelſer nok 
til at ſkaffe ham en Stilling. Det er nu over et 
Aar ſiden; men Onkel horte Intet fra ham ſenere; 
i Stedet for at rejſe til Amerika og begynde et nyt 


Liv, har han rimeligvis flakket om i Europa og fort⸗ 


Valter er virkelig Agnes's Forlovede, ſom 


fat det gamle. — Vi have ſogt at faa Agnes til at 
hæve Forbindelſen; men hun vil det ikke. Hun ved 
Alt, hvad vi vide; hun ved, at han er hende aldeles 
uværdig; men alligevel vil hun ikke tage fit engang 
givne Ord tilbage. Hun tror, at han endnu kan 
rejſe fig af fit dybe Fald, og hun vil ilke drage fin 
Haand fra ham.“ 

„Hun elſker ham jo,“ ſagde Erik med dump 
Stemme, og ſom om han talte til ſig ſelv. 

„Ikke mere — ikke nu!“ udbrød Harmer hæf- 
tigt; „jeg kan umuligt tro det! Men hun har nu 
en Gang i ungdommelig Forblendelſe givet ham fit 
Ord, og hun fager det ikke tilbage, om det faa ſkulde 


kaoſte hende hele hendes Livs Lytte, ja Livet ſelv!“ 


De taug Begge nogle Ojeblikke. 

„Det er uendelig ſorgeligt“ begyndte Harmer 
igen; „Agnes er en ædel, en herlig Kvinde! Hun 
kunde have gjort en brav Mand lykkelig!“ 

Et tungt og bevende Suk trængte fig frem fra 
Eriks Bryſt; han rejfte fig og begyndte at gan op og 
ned i Verelſet. Harmer faa efter ham; en pludſelig 
Anelſe for ſom et Lynblink igennem hans Hoved. 
Ofte Havde han truffet Erik i livfuld Samtale med 
Agnes; ofte havde han jet ham i Haven og i Sko⸗ 
ven i Selſkab med hende og Milly, og fremfor Alt 
havde han lagt Mærke til Eriks, i den ſidſte Tid, 
faa fuldftændigt forvandlede Veſen. Erindringen om 
alt dette i Forbindelſe med Eriks blege Anſigt og 
forſtyrrede Udſeende, og mt dette dybe, ſmertelige Suk 
aabnede pludſeligt hans Øjne. 

„Erik!“ udbrød han. Erik ſpvarede ikke. 

Harmer rejfte fig og gik henimod ham. 

„Erik!“ gjentog han med ſmertelig, bevæget 
Stemme og lagde ſin Haand paa hans Skulder. 
Erik ſaa op og modte det arlige, deltagende 


Blik. Da braſt det jernhaarde Baand, der havde 


ſfnoret fig om hans Hjerte; han bøjede fit Hoved ned 


imod Vennens Skulder, og en krampagtig Skelven 
ryſtede hele hans Legeme. Den dodelige Smerte, ſom 
han med Magt havde ftænget inde, fif nu Luft, og 


E 
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han græd, ſom kun en Mand kan græde; i dette 
Ojeblik følte han fin dybe Kærlighed til Agnes i 
dens fulde Styrke. Harmer flod taus med fin Arm 
om hans Skulder. Men ſnart løftede Erik atter fit 
Hoved; Folelſen havde gjort fin Ret gældende; nu 
indtog Modet atter fin Plads, og for forſte Gang i 
fit Liv følte Erik tilfulde, at han var en Mand. — 
Sorgen modner Mennneſlkeſjælen hurtigere end Sollys 
og Varme. 

„Stakkels Erik!“ ſagde Harmer inderlig bedrovet, 
„jeg burde have forudſet dette — og advaret Dig —“ 
Erik afbrød ham. i 

„Beklag mig ikke, ſagde han roligt, „og bebrejd 
Dig Intet! jeg tager. hellere ſelb en ſaadan Sorg, 
end — Intet!“ Med en eneſte, flygtig Tanke gen⸗ 
kaldte han fig fin tidligere, forfængelige, egenkerlige 
Sorg, og i dette Ojeblik, da hans Haab var tilintet⸗ 
gjort, følte han fig i fit Hjerte rigere og ſterkere end 
nogenſinde. 

Det er tungt at bære,” ſagde han; „men jeg 
kan bere det!“ 

Sorgmodig trylkede Harmer hans Haand og 
forlod ham for at føre, hvorledes det var med 
Agnes. 

Den neſte Morgen forlod Erik Skovbakkegaard. 
Bed Thebordet havde han truffet Fru Harmer, bleg 
og forvaaget med forgrædte Dine. Agnes havde om 
Natten veret meget ſyg og var flere Gange falden i 
Afmagt; dog var hun nu bedre, og den tilkaldte 
Lage forſikrede, at der ikke var Fare for nogen alvor⸗ 
lig Sygdom; men hun kunde ikke forlade fit Verelſe. 


Sorgmodig, men rolig, tog Erik Afſked med fine | 


bekymrede Venner. 


Et OSjeblik i Himmerig. 
Folleſagn. 

Der var to unge Karle, ſom rigtig var Hjer⸗ 
tens Venner, og de havde lovet hinanden, at hvor de 
vare, og ihvor langt de end vare adſkilte, faa ſkulde 
den ene komme til den andens Bryllup. Men den 
ene døde, og Aar gik hen derefter, inden den anden 
holdt Bryllup. Som han nu ſad ved Bryllupsbordet 
ved Siden af ſin Brud og Maaltidet neſten var til 
Ende, faa" Brudgommen fin afdøde Ven komme ind. i 
Stuen; men ingen af de ändre kunde fe ham. Brudå 
gommen ſtod op, gik ham i Mode og tog ham uden⸗ 
for. Vennen ſagde: „Jeg kommer nu til dit Bryllup, 


har du det der, hvor du er.“ Vennen ſvarede: Jeg 
har det ſaa godt at jeg aldrig kan ſige det; du kan 
gerne folge med et Ojeblik og ſelv je.” „Ja,“ ſagde 
Brudgommen, „men nu fkal jeg ſtrax til at danſe 
med min Brud.“ — „Det vil dog vare lidt endnu,“ 


ſagde Vennen; „folg kun med.“ — Saa fulgtes de ad 


til Himmerige. Alt var der ſaa dejligt, at ingen 
Tunge kan udſige det. Vennen gik til Brudgommen 
og ſagde: „Skynd dig nu herfra, din Brud ſoger 
efter dig“ Men han ſvarede: „Aa jeg har jo kun 
været her et Ojeblik,“ og Vennen kom igen og ſagde: 


| Skynd dig herfra, de ſoger alle ſammen ſterkt 


| 


| 
! 


| 


ſom jeg hav lovet.” Brudgommen ſpurgte: „Hvordan 
9 


efter dig.“ Men han fvarede igen: „Aa jeg har 
jo kun været her et lille Ojeblik!“ Og Vennen kom 
tredje Gang til Brudgommen og ſagde: „Nu maa 
du afſted.“ — Og han kom tilbage til Jorden, til 


Bryllupsgaarden; men den ſyntes ham helt forandret. 


Han ſaa heller ingen Gildesvogne og horte ingen 
Muſik. Han blev ganfſke underlig ved det og ſpurgte 
en Kone, ſom kom ud af Gaarden: „Men er her 
da ikke Bryllup i Dag?“ Bryllup,” ſagde Konen, 
„nej i den Gaard har der ikke veret Bryllup i 
mange Herrensaar. Min Bedſtemoder har fortalt 
mig, da jeg var et Barn, at for hundrede Aar ſiden 


var her Bryllup; men jaa med et blev Brudgommen 


borte, lidt for han ſkulde danſe med Bruden, og han 
kom aldrig mer igen.“ 

Saa mærkede han, at han havde været i Himme⸗ 
rig i 100 Aar og at alle hans Venner her paa Jor⸗ 
den vare døde og borte og han bad Vor Herre 
at han igen maatte komme derhen, hvor han havde 
været. Og Vor Herre horte hans Bon. — 


F —————— — 


Om Hellig Auders. 
Efter Thieles Folkeſagn. 


ane 


J Aaret 1205 dode en Bræft i Slagelſe, ved 
Navn Hellig Anders. Om ham fortaltes, at han, 
ſelv fortalte, at han var ſejlet til det hellige Land, for 
at fnæle ved Frelſerens Grav. Da Tilbagerejſen var 
for Haanden, og de fil god Bør, vilde han dog ikke 
rejſe, førend han havde holdt Mesſe i Joppe. Men 
da Mesſen var endt, vare hans Staldbrodre afreiſte. 
Han ſaa Skibet ſejle langt borte og gik med tungt 
Sind tilbage til Jeruſalem. Da kom en Ridende til 
ham pan Vejen og bod ham at ſette fig op. Som 
de da rede tilſammen, faldt Hellig Anders i Søvn i 
den Fremmedes Arme, og da han igen vaagnede og 
ſaa' omkring fig, da laa han i Grasſet paa en Høj 
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udenfor Slagelſe; og endda havde han været hos St. 
Jakob i Portugal og hos St. Olaf i Throndhjem 
ſom og paa flere andre hellige Steder. Den ſamme 
Dag havde han læft Mesſe i Joppe og fang Aften⸗ 
ſangen i Slagelſe. Men lang Tid forløb, førend 
hans Rejjefæller, ſom Havde forladt ham i Joppe, 
kom tilbage til Danmark, og alle undredes ſtorlig. 

Den Hoj, hvor Hellig Anders var opvaagnet 
fil Navnet Hvilehoj; den kaldes ſaaledes den Dag 
i Dag. 


Rensdyrhjorde i Finmarken. 
Sidſt i Februar 1828 rejſte jeg til Finmarkens 
rigeſte Fjeldfin Per Banner, fortæller Stockfleth i fin 
Dagbog over Misſionsrejſer i Finmarken. — Hans 


Telt var lidet og laſet og bar Spor af Fattigdom; 
ikkun en Mangfoldighed af Hunde og Rensdyr vid⸗ 
Konen var 


nede om den rige og mægtige Mand. 
fraværende, i et andet Telt; da Per Banner maatte 


dele fin ſtore Hjord i flere mindre, maatte han ogſaa 


have flere Telte. 

Lørdag Morgen den ifte Marts kom hans Kone 
og to Senner med 3500 Rensdyr. — Man tenker 
fig dette Antal Dyr. Hvilken Bevegelſe, hvilket Liv 
fjern og ner. Efter ſom Dyrene drevne frem af 


Hyrderne og Hundene nerme ſig, ſes tydeligere og | 
Flere undrede | 
ſes paa en Gang at ſette afſted i Galop, for ſtran 


tydeligere det indre bevægede Liv. 


igen at ſtandſes. — Nogle løfte deres hornede Hove⸗ 
der og ſe ſig om, andre bøje deres Hoveder under 
Gangen for at ede Sne eller Mos, andre lægge fig 
ned for i neſte Ojeblik at jages op igen. Saaledes 
nærmer Hjorden fig langſomt; rundt omkring paa 
Udkanterne ſtrejfe dels enkelte Ren, dels ftørre og 
mindre Flokke omkring i kaad Overgivenhed, men 
drevne tilbage af Hundene, ſtyrte de ſig ſnart ind i 
Hovedkolonnen og udbrede der for nogle Jjeblikke 
Forvirring. 
: Inde iblandt Dyrene gik Per Bauners 2 Sonner 
med Slyngerne. Iblandt de vrimlende Mangfoldig⸗ 
heder af de Tuſinder af Dyr, ſkjelner Finnen allerede 
i betydelig Afſtand med fit ſkarpe og øvede Oje det 
ene Dyr fra det andet, og finder ſnart det, ſom han 
vil fange. — Paa 15 til 20 Skridts Afſtand udkaſter 
han Slyngen og er altid ſikker paa at fange det, 
han onſker. 
berørt af noget, lofter det Hovedet i Vejret og jætter 


afſted i Galop, hvorved det træffer Slyngen faſtere 


til. — Er det et tamt og roligt Dyr, ſaa lader det 
fig villigt lægge en Tomme om Hovedet og det bin⸗ 
des derefter faſt til et Træ eller en anden Gjen⸗ 


Naar det trufne Dyr foler ſit Hoved 


| 


ſtand. — Men er det derimod et uroligt og vildt 
Dyr, da kan Fangſten af det ofte afſtedkomme An⸗ 
ſtrengelſe og Kamp. — Idet Slyngen farer hen 
oper Dyrene. løfte de forſkrekkede Hovederne i Vejret 
og opfange undertiden derved den udkaſtede Slynge; 
hender dette et utemmet Dyr, fætter det djeblikkelig 
afſted i vild Galop; men Finnen, ſom ved hvad der 
vil fte, holder af al Magt ſaſt i Slyngen, og Dyret, 


ſom uventet holdes tilbage ved det ſterke Ryk ſtyrter 
nu om i Snen. 
til Jorden ved det heftige Ryk, men han flipper ikke 


Som ofteſt kaſtes ogſaa Manden 


Slyngen; hurtig ſom Lynet er baade Mand og Dyr 
pan Benene; Dyret ſtejler højt i Vejret og løber i 
vildt Raſeri frem og tilbage, og da Slyngen derved 
ſnart kommer om Forbenene og ſnart om Bagbenene, 
gor Dyret de morſomſte Luftſpring for at faa Benene 
fri. — Øjet kan næppe folge Hurtigheden af dets 
Vevegelſer. — Ligeſaa gerne ſom Dyret vil los, lige⸗ 
ſaa gerne vil Finnen blive det kvit, naar han kun 
kunde faa løft Slyngen, ſom Dyret imidlertid ved 
fine vilde og ubeendige Spring ſtedſe mere og mere 
indvikler fig i, — Under denne Kamp er alt ſprunget 
forſtrekket til Side, medens Finnen ved efterhaanden 
at vikle Slyngen mere og mere om Armen, ſtedſe er 
kommet Dyret nærmere ind paa Livet. Opbragt her⸗ 
over ſtejler det og ſoger med Forbenene, der gaa ſom 
Trommeſtikker, at ſlaa Manden til Jorden. — Saa 
ſtille og ubemærket ſom muligt har imidlertid en 
anden nermet fig, men nu bliver Dyret ogſaa ham 
var og fordobler ſin Heftighed. Omſider lykkes det 
den ſidſt ankonme, fra Siden af at komme Dyret ind 


paa Livet og raſk og behændig favner han det. — 


Pludſelig bliver Dyret ganfke ſtille og rører fig ikke, 
men ſtaar med ludet Hoved, medens Øjnene lure og 
lobe om til alle Sider. — Paa en Gang hæver det 
Hovedet, ſtanger, ſtejler og ſlaar med Forbenene, ſtyr⸗ 
ter over Ende og tager begge Finnerne med ſig i 
Faldet, og alle tre ligge nu i Snen og kempe, ind⸗ 
til Finnerne omſider have faaet Slyngen af Dyret, 
der nu i vild Galop farer afſted over Stof og Sten; 
thi det tror fig ikke ſikker, for det har trengt ſig 
dybt ind i den tetteſte Hob af de andre Dyr, hvor 
det udbreder en gjeblikkelig Skrek, Forvirring og 
Flugt, ſom Hundene dog forhindre dem fra at fort⸗ 
jætte. 


Fra Naturen. 

Om Oprindelſen til Rav, ſom de Lærde hidtil 
have været i Uvished om, har Naturforfkeren Goppert 
for nylig udtalt, at det ſtammer fra et Naaletre, der 
har voxet rundt omkring i Evropa i en Tid, der 


ligger langt forud for den hiftoriffe. — Der fandtes 
den Gang ſtore Skove af bette Træ og Ravet ud⸗ 
ſondredes ligeſom Harpix af vore nuværende Naale⸗ 
trer; navnlig langs Oſterſoen fandtes ſtore rav⸗ 
ydende Skove. — J det indre af Evropa ſamler 
man Rap ved at grave efter det i Jorden, hvor man 
formoder at det findes. — Det ſtorſte Stykke Rav 
man kender, findes i det naturhiſtoriſfe Muſeum i 
Berlin; det vejer 13 Pd. og er vurderet til 25,000 
Kr. Man regner, at der langs Sſterſgens Bredder 
ſamles omtrent 150 Tdr. Rav om Aaret. 


Smaating. 

J Abyſinien anſer man det for fornemt at kunne 
ſpiſe meget og, medens man ſpiſer, at gjore al den 
Larm med Tænderne man kan. — „Det er kun 
Tiggere,“ ſige de, „ſom ſpiſe lidt og det er kun Tyve, 
ſom ſpiſe ſagte.“ 


— — Dr r (r 


Gaade. 


— 


Det hele let vil findes, naar man ſoger 

Iblandt det gamle Teſtamentes Bøger. 

Det forſte Led er kun et lille Tal, 

Det andets' Stik kan volde bitter Kval, 

Det tredie hører Hedenolden til, 

Men dog ſom Gud ej mer det findes vil. 
Kleops. 


Losning i Nr. 40. 
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Gaaden i Nr. 26 er endvidere løft af „ham i 
118.“ „Mit eget Hjerte“ og af „ham ſom aldrig 
gætter fejl.” 

Rebus i Nr. 36 er endvidere rigtig løft af: 
Bagerſvendens Kereſte og af „ham ſom aldrig 
gætter fejl.” 


Til Abonnenterne! 
De Abonnenter, ſom modtage Bladet direkte fra 
Üdgiveren, vil med et af de ſorſte Nr. i Januar 
Maaned faa tilſendt den lovede Nyaarsgave, ſaafremt 


„Danmark“ P hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


De have abonneret paa Bladet fra dets Begyndelſe 
den 1ſte April og have betalt ſor det kommende Januar 
Kvartal. — ; 

De Helaarsabonnenter, ſom modtager, Bladet 
gjennem en Boglade, vil ſammeſteds kunne faa Nyaars⸗ 
gaven udleveret, naar de har betalt for Januar 
Kvartal. — 

De Abonnenter derimod, ſom modtage Bladet 
gjennem Poſtveſenet, bedes venligſt — forſaavidt det 
ikke alt er flet — ſende Udgiveren Poſtvœſenets Til⸗ 
ftaaelfe for, at De have abonneret i 4 Kvartaler, 
hvorefter Nysaarsgaven vil blive dem direkte ſendt 
fra Udgiveren. — 
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Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den ſeerdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel⸗Aars⸗Abonnent faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende fund og underholdende 
Læsning. 

Af mere Betydning end Presſens Udtalelfe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkjellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrœbelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Forfattere og da navnlig fra ſaadanne, ſom ikke ere 
meget kjendte gjennem Sognebibliotheker o. ſ. v, men 
ſom fortjene at blive leſte i vide Kredſe. 


Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


De ny Abonnenter, ſom beſtille „Danmark“ paa 
Poſthuſene, gjores opmeerkſomme paa, at de kunne 
jaa de to nu afſfluttede Kvaxrtaler portofrit tilſendte 


fra Udgiveren, naar de under Adresſe „Danmarks“ 


Udgiver, Faxe, ſender 1 Krone i Frimærker eller paa 
anden Maade. Abonnenterne ſparer herved Poſtafgift 
for de 2 Kvartaler. 


Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Utgivet af B. Nielſen. 


i 


C. Olſens Bogtrytteri. Fare. 
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Danmark. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning. 
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Nr. 39. Sondagen d. 23. December. 1877. 
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otografiet. — Smaating. — Gaader. — Oplssning. 75 : 
Fotografi g g Leger mellem Tamariſkens Krat, 


Og, ſom vilde Dalens Dyb den maale, 
Stirrer ned fra Skyen, ſtille, mat: 


Indhold: Jeſu Fodſel. — Erik Rosner. (Sluttet). — | Der, bag Højen, hvor den blege Straale 


Jeſu Follſel. Se! der hvile Hyrderne. En ſidder 
3 Paa en mosgroet Sten og lokker frem 
Dei er Nat, og Maanen ſtinner ſtille, | — Medens Blikket over Hjorden glider — 


Tonerne fra deres ſkjulte Hjem. — 

Ved hans Fodder fig de Andre hyile, 
Dybt i Søvn af Dagens Byrde træt — 
Dybt i Søvn; men deres Tanker ile 
Vidt omkring paa Drommens Vinge let. 


Og paa Bakkens Band er Solverglans; | 
Sagte Bølgerne ved Bredden trille, 
Mens de brede ud en Straalekrans. — | 
Blomſten flumrer, trygt fit Hoved hviler ' 
Til fin Moders varme, ømme Bryſt. — | 
Al Naturen ſover; men den ſmiler | 


Selv i Dromme, død er kun dens Roſt. Synet fjernt dem Euphrats Vande viſte, 


Stilhed fvæver over Mark og Enge; Og ved Floden de Judæa faa. 

Men det er en Stilhed og en Ro, Bittert græd hun for, hvad hun forliſte, 

Lig den Fred, der hviler trygt og længe, Og den ſvundne Tid hun tenkte paa; 

Hvor Retfeerdighed og Gudsfrygt bo. — Taus var Harpen, bruſtne var dens Strenge, 
Himlens Fugl er gangen længft til Senge, Natteduggen voldte deres Men; 

Ej en Lyd gi'er Bjerget mer igen, | Thi dens Toner havde tiet længe, 

Hiſt en enſom Poppel over Enge | Mens den hang paa Taarepilens Gren. 

Sine mørke Skygger kaſter hen. — 

Tys! der lyder Klang igennem Skoven; Pludſelig de ſaa en Stjerne dale 

Over Bang med Vinden frem den gaar, Over Kvinden ſom en Straaleglans, 

Med den ſagte Vind, ſom kruſer Voven Saa dens Funklen hele Himlen male 

Og ſom ryſter Poplens lyſe Haar. | Med en underfuld og ſjelden Glans. 
Klagende igennem Luften bæver Og igen det taarefyldte Øje” 

Hyrdehornets ſimple Melodi, Hæver hun fra Flodens morke Skod; 

Synker ſnart og ſnart fig after hæver; Tillidsfuld hun ſkuer mod det Høje, 

Vandets Rislen ſynger Kor deri! — Smertens Barn paa hendes Kind var dod. — 


Og igen klang Harpens ſkonne Stemme, 
Højt til Jubelſangen lød dens Roſt; 
Ingen bruſtne Strenge Klangen hemme, 
Fedrehjemmets Toner fra dens Bryſt. — 


Synet ſvandt; men højt en Stemme kaldte 
Hyrderne, og undrende de ſtaa; 

Thi det ſamme faſt, ſom Drommen malte, 
Vaagne de igen for Ojet ſaa. — 

Over Davids Stad en Stjerne buer, 

Og dens Straaler rundt paa Himlen gaa, 
Drage fig ſom gyldne Cirkelbuer 

Fiernt til Horizonten, dunkelblaa. 


Men en Engel fe de til dem træde, 
Herrens Klarhed om ham gydet var, 

Fred han bragte, Fred og himmelſk Glæde; 
Snehvidt var det Kledebon han bar. 
Bange Hyrderne faldt ned til Jorden, 
Skjulte Anſigtet i Kjortlens Flig. 

Men den Hojes Roſt var dæmpet Torden, 
Og hans Tale Havets Bruſen lig: 


„Frygter ej, thi hellig Fryd jeg bringer 
Ned fra Herren over Jordens Son. 
Frelſeren er fodt! — Paa Ordets Vinger 
Loft til Himlen Eders Sjæl i Bon. 

Se! et Tegn har Herren Eder ſkenket: 
Gaar i Davids Stad, i Hytten ind, 

Og i den, til jordiſk Skabning lenket, 
Evigt Liv og evig Sandhed find!“ 


Og det lød fra tuſind Engles Munde 
Hojt i Kor, med Klokkers rene Klang; 
Og det løb, ſom fra de ſtille Lunde 
Nattergalens Toner over Vang: 
„Mere være Jehova i Himlen! 


Fred paa Jorden! Fryd iblandt dens Born!“ 


Tauſe Hyrderne til Staden ginge, 
Medens Hjordene de grasſe lod; 
Stunder did, for Offeret at bringe 

Efter gammel Skik for Kongens Fod. — 
Ej var Guld den Gave, ſom de bragte, 
Ikke Perleglans fra Havets Bund; 
Ikkun Sjelens Renhed frem de rakte, 
Og en barnlig Tro fra Hjertets Grund. 


Men den Skenk er mere dyr end Guldet, 
Mere dyr end Bjergets Wdelſten; 
Thi naar jordiſk Pragt er ſkjult af Muldet, 
Straaler Fromhed ſom en Perle ren. 

Chr. G. F. Molbech. 


Erik Rosner. 
Efter „Aftenleesuing.“ 
(Sluttet.) 


— 


„Naa Dampfkibet, ſom førte ham til Kioben⸗ 


havn, havde Erik Rosner god Ro til at gennemtenke 
bog overveje Alt, hvad der var heendet ham, Alt, hvad 
han havde erfaret; ſnart kom han til en Forſtagelſe 
med ſig ſelv. 


Han elſkede Agnes faa dybt og inderligt, ſom 


han aldrig havde vidſt, at en Mand kunde elſke en 
Koinde; men hun var tabt for ham. 
givet en Anden ſit Ord, og hun holdt faſt ved dette 


Hun havde 


Ord, Om hun endnu elfkede den ulykkelige, forvildede 
unge Mand, eller om hun af adel kvindelig Hojſindet⸗ 
hed vilde ofre ſit hele Liv blot for en i ungdomme⸗ 
lig Uerfarenhed begaaget Fejltagelſe, i Haab om, at 
hendes Trofaſthed kunde hjælpe til at oprejſe den 
Faldne — derpaa tenkte Erik ikke. Med den ſande 
Kerligheds rene Selvfornægtelfe tænkte han kun paa, 
at Agnes havde valgt den Vej, hun vilde vandre — 
jaa vilde han da ſoge, hvis han kunde, at jævne 
denne Vej for hende. Han vilde opſoge Valter og 
ved alle de Midler, der ſtode til hans Raadighed, for⸗ 
ſoge paa at bringe ham tilbage paa den rette Vej, at 
han engang i Tiden maatte blive i Stand til at give 
Agnes den Fred og Lykke tilbage, ſom hun ved hans 
Brode havde tabt. Med dette Forſct kom der en 
forunderlig Stilhed og Hvile i Eriks Sind; ſin egen 
Fremtid ofrede han ikke en Tanke. 

Forſt da Dampfkibet henimod Aften nærmede fig 
Kjøbenhavn, huffede Erik paa, at det rimeligvis vilde 
falde ham vanfkeligt at faa Valter opſpurgt; ja, han 
vidſte jo ikke engang, om Valter ikke var bleven i 
Egnen omkring Skovbakkegaard, Hvor det lod til, at 
han maatte have opholdt fig i længere Tid. Denne 
Uvished varede imidlertid ikke længe; thi da Damp⸗ 
ſkibet lagde til, og den livlige Tummel begyndte, 


ſom altid opſtaar, naar de Rejſende gaa i Land og 


modtages af Slægt og Venner, fik han Oje paa Val⸗ 
ter, hvem han ikke tidligere havde ſet ombord, men 
ſom ikke deſto mindre havde gjort Rejſen med; til⸗ 


bageviſt af Agnes, havde han ſtrax beſluttet at vende 
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tilbage til Kjøbenhavn. Erik lod da fit Reifetøj 
blive ombord og ſkyndte fig i Land. 

Med en lille Vadſck i Haanden gik Valter hur⸗ 
tigt op igennem Gaderne; Erik fulgte efter ham i 
Fraſtand, og da han ſaa Valter gaa ind i et af de 
ſtorre Hoteller, begav han fig ligeledes derhen og 
forlangte et Bærelje. Uden Vanſkelighed fif han nu 


Numret paa Valters Verelſe at vide og gif fort efter 


der op. 

Det var et af de ſimpleſte og billigſte Verelſer 
i Hotellet, højt oppe under Taget. Paa hans Ban⸗ 
ken ſvarede Valter roligt: „Kom ind!“ Men da 
Doren gik op, og han genkendte Erik, ſtod Senen 
fra Skoven faa levende for ham, at hans Harme 
blusſede op paany, og i en opfarende Tone raabte 
han: „Hvad ſoger De her?“ 

„Jeg ſoger Dem,“ ſparede Erik roligt og ven⸗ 
ligt. „Jeg ønjfer,” tilføjede han hurtigt, da han 
bemerkede Valters opbragte Mine, „at gore Dem 
min Undſkyldning for den Maade, hvorpaa jeg, uden 
at ville det, er bleven indviet i Deres Hemmelighed.“ 


„Jeg véd ikke, hvad De mener,” ſagde Valter i 
en ſtolt Tone; „at Froken Rendil er min Forlovede, 


det er ingen Hemmelighed.“ 


„Det var en Hemmelighed for mig,“ ſvarede 


Erik; „men jeg har tillige faaet at vide, at De 
befinder Dem i en vanffelig Stilling, og jeg har 


opſogt Dem for at ſporge, om jeg kan vere Dem til | 


nogen Nytte.“ 

Valter blev rod; hans Stilling var virkelig mere 
end vanſkelig; men at tilſtaa det for en Fremmed 
var en Mͤmygelſe, ſom hans hovmodige Sind ikke 
kunde finde fig i. Han ſparede i en trodſig Tone: 
„Jeg har ikke anmodet Nogen om Hjælp!” 

„Mig i det Mindſte ikke,“ ſagde Erik; „men,“ 
vedblev han med et venligt indtrængende Blik paa 
Valter, „trenger De da ikke til Hjclp — eller i det 
Mindſte til en Ven?“ 

Valter bejede Hovedet og taug. Jo i Sandhed! 
han trængte haardt til Hjelp og han havde ikke en 
eneſte Ven. De faa Venner, han havde havt, havde 
han ſelv ſtodt fra fig ved at misbruge deres Hjælp, 
Han var letſindig, overmodig, trodſig; men han var 
ikke forherdet eller ond, og med Fortvivlelſe havde 
han maattet erkende, at han nu ſtod paa Afgrundens 
Rand uden at kende en eneſte Haand, der vilde 
udftræffe fig for at frelſe ham. Kunde han da gribe 


den Støtte, der nu faa venligt og uopfordret raktes 
ham i Mode? — Erik lagde fin Haand paa hans Arm. 


„Valter,“ ſagde han alvorligt, „lad os tale 
aabent med hinanden. Jeg Fjender kun overfladiſt 


| 
| 
| 


— 


i 


Deres Hiſtorie; men jeg ved, at De ved egen Fejl 
har miſtet Deres Stilling, og at Deres Forlovedes 
Slegtninge forlange, at De ſkal bane Dem en ny 
Vej og derved genoprette det Skete. At dette ikke er 
let for en ung Mand uden Gjælpemidler og uden 
Venner, indſer jeg fuldkomment — nu vel, ſaa lad 
mig være Deres Ven! Betro Dem til mig og fig 
mig, hvorledes jeg kan hjælpe Dem.“ 

Valter taug endnu beſtandigt. De forſkelligſte 
Folelſer ſtormede ind paa ham. Hovmod og Anger, 
fortvivlet Trods og Trangen til at turde haabe 
keempede om Herredommet i hans Sjæl. Hvem var 
da denne Fremmede, der igaar faa ublidt havde kaſtet 
ham til Side, ſom om han havde været en raa 
Voldsmand? Hvilken Ret havde denne Hr. Rosner 
til at trænge fig ind paa ham med fin Wdelmodighed 
og ſine Tilbud? Nej, af denne Haand vilde og 
kunde han ingen Hjælp modtage. Trodſigt loftede 
han Hovedet i Vejret for at give et ſtolt afviſende 
Svar. Erik, ſom havde iagttaget det hurtigt vex⸗ 
lende Udtryk i hans Anſigt, og ſom anede, hvad der 
foregik i hans Indre, lod ham imidlertid ikke komme 
til Orde. Hans egen dybe Folelſe lod ham gætte, 
hvilken Streeng han ſtulde anſlaa for at beſejre Val⸗ 
ters utidige Stolthed, og med en Overvindelſe, der 
voldte ham ſelv uſigelig Smerte, ſagde han i en mild, 
men indtrængende Tone: . . 

„Agnes Rendil venter og haaber, at De vil gøre 
Alt, hvad der ſtaar i Deres Magt, for igen at blive 
hende værdig!” 

Valter vendte ſig hurtigt til Siden for at 
undgaa Eriks Blik; men Tanken om Agnes over⸗ 
vældede ham, ſom den jaa ofte havde gjort, dog des⸗ 
værre altid uden blivende Virkning. Han kaſtede fig 
ned paa en Stol ved Bordet, og hans Hoved ſank 
tungt ned paa de korslagte Arme. 

„Agnes! — ja!“ udbrød han med kvalt Stemme. 

Modſtanden var brudt. Erik tog Plads lige 
over for ham, og lenge talte de nu med hinanden 
og lagde Planer for Valters Fremtid; det var ud 
paa Natten, da de fkiltes. 

J New Pork havde Erik en Bekendt ved Navn 
Mr. Norris, en ung amerikanſk Købmand, ſom han 
paa fin Udenlandsrejſe havde truffet i Paris, og i 
Selſkab med hvem han ſenere havde fortſat Rejſen i 
flere Maaneder. Til denne Mand, hvem han ved 


| bet daglige Samliv pan Rejſen havde lært møje at 


kende, ſkrev han nu og bad ham at hjælpe Balter 


| 


| 


| 
| 


til en faſt Anſettelſe, der kunde aabne ham Udſigt 
til en Gang i Tiden at opnaa en ſelvſtendig 
Stilling. 


— 


Rigeligt forſynet af Erik med Penge og Alt, 
hvad han behovede, forlod Valter nogle Dage ſenere 


Men nu hengik der en lang Tid, uden at der 
indlob Breve, og Erik begyndte at blive urolig. Han 


Kjøbenhavn for over England at begive fig til | fkrev et Par Gange til Valter; men der kom intet 


Amerika. Erik følte fig vel ikke ſikker i fin Tro paa, 
at hans Bejtræbeljer vilde blive kronede med Held, 
og at Valter nu vilde holde faſt ved ſine gode For⸗ 
jætter. J deres gentagne Samtaler havde han røbet 
en for Erik aldeles ubegribelig Letfindighed og Man⸗ 
gel paa faſt Villie; men van den anden Side havde 
han viſt en faa dyb Anger og Sorg, ijær naar Agnes 
blev ne onet, at Erik ikke kunde tvivle om, at den 
var oprigtig, og han haabede derfor det Bedſte. 
Foreløbigt kunde han i alt Fald ikke gore mere; dog 
havde han foreſat fig og ogfaa lovet jævnligt at 


ſkrive til Valter, for ogſaa paa denne Maade at 


ſtotte og opretholde ham jaa meget, ſom han 
kunde. — 

Da Valter var borte, rejſte Erik ud til fin 
Gaard, Den uſkromtede Glæde, hvormed hans Folk, 
med Forvalteren og den gamle Husholderſke i Spid⸗ 
ſen, hilſede hans Hjemkomſt og Meddelelſen om, at 
han nu vilde blive hos dem, var overordenlig oplivende 
og velgørende for hans Sind. Med Iver og Kraft 
tog han fat paa den Opgave, han havde ſtillet fig: 
at indføre Forbedringer og at udbrede Glæde og Lykke 
omkring ſig. Af og til dukkede Smerten vel op 
paany, og med ſorgmodig Undren ſpurgte han fig 
jelv, om hans hele Liv ſkulde glide ſaaledes hen, ſom 
han nu havde begyndt det, om han beſtandigt ſkulde 
fœerdes under en ſtille, ſkydekket Himmel, der ikke 
havde Sollys for ham; men med mandigt Mod tvang 
han ſin Tanke bort fra det knuſte Fremtidshaab, og 
naar han kaſtede et Blik tilbage paa den bittre, 
menneſtefjendſke Stemning, der tidligere havde opfyldt 
hans Sind, ſaa kunde han endogſaa takke Gud 
for Sorgen, der var givet ham i Bytte for hade- 
fuldt Nag. 

Der forløb nogle Maaneder, og han ſik flere 
Breve fra Valter, hvem Mr. Norris havde givet en 
meget fordelagtig Plads paa ſit eget Kontor, og ſom 
udtalte de bedſte Forhaabninger og Løfter for Frem⸗ 
tiden. Ogſaa Mr. Norris havde ſkrevet til Erik og 
med megen Anerkendelſe fremhævet Valters Dygtig⸗ 
hed og Brugbarhed ſamt hans upaaklagelige Forhold 
og Færd, og udtalt fin Forvisning om, at den unge 
Mand jnart vilde bryde fig en Bane. Krigen i 


Nordamerika, den forfærdelige Krig med Sydſtaterne, 


var imidlertid udbrudt; men Erik frygtede ikke for, 
at denne Omftændighed kunde have nogen uheldbrin⸗ 
gende Indflydelſe pan Valter, der ikke var i nogens 
ſelpſtendig Stilling og ikke var amerikanſk Underſaat. 


Svar. 


|| 


Da ſkrev han til Mr. Norris; men førend 
dette Brev kunde have naget Amerika, bragte Poſten 
ham en Dag et Brev og en lille Pakke fra 
New Pork. 


J Brevet fortalte Mr. Norris, hvad Erik aldrig 
var faldet paa at tænke fig, Henreven af fin uben⸗ 
dige Lyſt til et bevæget og afvexlende Liv, maaſke 
ogſaa af et vildt og taabeligt Haab om at udmærfe 
fig i Krigen, havde Valter, trodſende alle Advarsler 
og Foreſtillinger, opgivet ſin ſikre Stilling og taget 
Tjeneſte i Armen; ſom ſimpel Soldat havde han 
været med i en eneſte, blodig Træfning, — og haardt 
ſaaret var han bleven ført til et Laſaret. Herfra 


| havde han ftrar faaet afſendt et Brev til Mr. Norris 


og den godhjertede, mennejfelærlige Mand var ilet 
til Laſaretet ſaa hurtigt, ſom han kunde; men han 
var kun kommen tidsnok til at høre Valters ſidſte 
Onſke, ſom beſtod i, at den medfølgende lille Pakke 
ſtulde ſendes til Erik Rosner tilligemed Budſkabet 
om hans Dod. „Rosner véd, hvad han fkal gore 
dermed,” havde han ſagt. Kort derefter var han dod. 
Med den inderligſte Sorg og Medlidenhed læfte 
Erik dette Brev. Hyilken fortvivlet Letſindighed var 
det dog ikke, der havde drevet den ulykkelige Valter 
til at forlade en ſikker og lovende Stilling for at 
kaſte fig ud i det vilde Krigsliv! Saa ſkulde han 
da aldrig genoprette, hvad han havde forbrudt, 
albrig vende tilbage for at opfylde det Haab, fom 
Agnes ikke havde villet give Slip paa! Hyilket tungt 
Slag vilde dette ikke være for hende! — Ikke et. 
enefte Dieblik tænkte Erik paa, at det var Valter, 
der havde ſtaget haus eget Haab i Vejen, og at netop 
Valters Dod for ham maaſke havde aabnet Udfigten 
paany til et Liv fuldt af Lykke og Glade. 
Sorgmodigt aabnede han den lille Pakke, ſom 
bar hans Adresſe med Valters egen Haandſkrift; den 
indeholdt den glatte Guldring, ſom Agnes en Gang 
havde givet ſin Forlovede, og hendes Portret ind⸗ 
fattet i en flor Guldkapſel. Valter havde vidſt eller 
rettere gættet, at der foreſtod et Slag, og for faa 
vidt muligt at ſikre ſig, at disſe Genſtande ikke, 


| hvis han faldt, ſkulde komme i fremmede, vanhellige 


Hender, havde han ſelv indpakket dem og ſkrevet 
Eriks Adresſe paa, i Haab om, at den, ſom fandt 


Pakken, vilde være ærlig nok til at aflevere den til 


Poſten. 
Bevæget betragtede Erik disſe betydningsfulde 
Smaating — hvad vilde Agnes ſige, naar han bragte 
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hende dem? — Bringe hende dem — ſelv — nej, 
det kunde han ikke! 
hendes Soſter paatage fig. Han ſkrev til Harmer 
og ſendte ham Ringen og Portretet tilligemed Bre⸗ 
vet fra Mr. Norris. — 


Paa Skovbakkegaard havde det ſet ſorgeligt nok 
ud efter Eriks Afrejſe. Trods alle Lægens Forſikrin⸗ 
ger var Agnes bleven alvorlig ſyg; en heftig Feber 
havde i lang Tid fengflet hende til Sygelejet, og 
efter at være kommen op, havde hun kun yderſt lang⸗ 
ſomt genvundet fine Kræfter. Men faa fnart, det 
var hende muligt, havde hun begyndt igen paa fin 
ftille, velgørende Virkſomhed — at arbejde for Andre 
at tænfe paa Andres Lykke var for hende det bedſte 
Legemiddel mod Sorgen. 

Erik havde for længe ſiden meddelt Harmer, at 
han i Kjøbenhavn havde fortſat fit flygtige Bekendt⸗ 
ſkab med Valter, at han havde opmuntret og over⸗ 
talt ham til at rejſe til Amerika, og at han ſenere 
havde faaet flere Breve fra ham. Harmer kendte 
Erik tilſtrœkkeligt til at vide, at han ikke havde ind⸗ 


ſtrenket fig til blot at opmuntre og overtale, og det 
vakte derfor ingen Forundring hos ham, at Bud⸗ 


ſtkabet om Valters Dod efter dennes eget Onſte var 
blevet ſendt til Erik og ikke til hans Forlovedes 
Slagtninge. 

Med engſtelig, færlig Varſomhed bragte Fru 
Harmer fin Soſter den ſorgelige Efterretning og vifte 
hende Mr. Norris's Brev. Overvaldet, bedøvet, for⸗ 
ſtenet modtog Agnes dette Budſkab; dodbleg og med 
ſkelvende Læber læfte hun Brevet; men da Fru Har⸗ 


mer rakte hende Ringen og Portretet, ſom Valter 


ſelv fra fit Dodsleje havde ſendt hende tilbage, da 
braſt hun i Graad og udbrød dybt ryſtet: 

„Gud være hans Sjæl naadig!“ 

Ja,“ ſagde Fru Harmer, ſom misforſtod hende, 
„han har forbrudt ſig haardt imod Dig!“ 

„Nej, nej, Emilie! ſig ikke det! ak, jeg har for⸗ 
brudt mig langt haardere imod ham!“ 

„Du?“ udbrød Fru Harmer i den dybeſte For⸗ 
bauſelſe. 


Agnes grad ſmerteligt og kunde længe ikke faa | 


et Ord frem. 

„Emilie!“ flammede hun endelig, „jeg tog fejl — 
jeg var forblendet — jeg var jaa ung dengang —! 
Jeg har aldrig elſket Valter!“ 

„Og dog vilde Du ikke flippe ham? 
Du faſt ved dit ulykſalige Løfte?” 
„Netop derfor,“ hviſtede Agnes; jeg havde 


Dog holdt 


fkuffet ham, ligeſom jeg ſkuffede mig ſelb — jeg 
Dette ſorgelige Hverv maatte | tenkte at gore denne Uret god igen — ſtakkels, 


ſtakkels Valter!“ 


— 


Omtrent to Aar efter var der ſtor Travlhed 
paa Skovpbakkegaard. Fru Harmer gjorde Tilberedel⸗ 
fer til at fejre fin kere, eneſte Soſters Bryllup med 
ſin Mands bedſte og kereſte Ven, Erik Rosner, og 
Harmer havde paalagt hende, at hun Intet maatte 
ſpare for at gore Feſten ſaa glimrende ſom muligt. 
Fru Harmer lod fig ikke delte ſige to Gange, og det 
blev en Feſt, ſom det gamle Skovbakkegaard ikke for 
havde ſet Mage til. 

Milly var henrykt over, at Onkel Erik nu blev 


hendes „rigtige Onkel,“ og hun var og blev hans 


Yidling. „Hapde Milly ikke ſagt mig et lille Ord i 
rette Tid,” ſagde han til Agnes, da han havde for⸗ 
talt hende ſin Ungdoms „ulykkelige Kerligheds“ 
Hiſtorie, og hvorledes lille Millys naive Bemeerknin⸗ 


ger havde banet Vejen for det Lys, der ſenere ud⸗ 


bredte fig i hans Sjæl, „ſaa havde jeg maaſke aldrig 
fanet Øjnene op for min ſtygge Egenkerlighed; men 
Milly viſte mig paa rette Vej, da hun bod mig at 


tage Exempel af „Tante Agnes!“ 


Fotograſiet 
eller 
Ingen kan undgaa fin Skæbne. 


— 


Min Onkel Peter var en prægtig gammel 
Mand; godmodig, livlig, hjertelig, ſom han var, for⸗ 
flod han at erhverve fig Alles Kærlighed. Vel havde 
han ogſaa fine Særheder; men de vare aldrig ſaadan, 
at Nogen følte fig ſaaret deraf. Den gode Onkel 
var en Smule Pedant, en Del overtroiſfk, elſkede det 
Gammeldags næften altfor meget og vilde ikke vide 
noget af Nutidens Opfindelſer. Jernbaner, — Damp⸗ 
ffibe — Telegrafer — man kunde gjøre ham nervøs, 
naar man talte derom. Hver Termin maatte han 


perſonligt indfinde fig i en nærliggende lille By, for 
at have ſine Renter. 
naa Byen paa et Kvarter; men det faldt ham aldrig 


Med Jernbanen kunde man 


ind at benytte ſamme. Han foretrak at føre i en 
Vogn i tre Timer og lade fig radbrakke frem for 
den bekvemmere Befordringsmaade. Det nyttede aldeles 


ilkke at foreſtille ham Behageligheden ved Jernbanen. 


Smilende ſer den gode gamle Onkels Billede 
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ned paa mig, medens jeg ſkriver disſe Linier, hint 
Billede over mit Skrivebord, ſom jeg forſt havde 
maattet tilkeempe mig med Liſt — thi frivilligt vilde 
den gamle Onkel aldrig have ladet ſig fotografere — 
Fotografiet var jo en Nutids Opfindelſe, folgelig 
umulig for Onkel, der ikke kunde tenke fig Andet end 
et malet Vorfræt ſom fra haus Ungdomstid, med 
blaa Frakke med Metalknapper, Silkeveſt og hvidt 
Halstørklæde, 

Ja, ſmil Du kun, Du Gamle, Du er dog ble— 
vet overliſtet af mig, ver blot ikke vred pan mig, 
naar jeg fortæller, hvorledes jeg har baaret mig ad 
for at fan Dig fotograferet. Det var en Efteraars 
Morgen. Vinden blæfte paa de øde Marker, og 
Dagene begyndte allerede at blive meget korte. Sta⸗ 
digt var Himlen bedeekket med gran Skyer, ſom Solen 
ikke formagede at gennembryde. Jeg befandt mig 
hos min Onkel. Han ſad ved Vinduet og røg af en 
prægtig Merſkumspibe, medens jeg blaſte Rogen i 
Ringe ud af min Cigar. Vi talte om dette og hint, 
Onkel om den gode gamle Tid, jeg om et Bal, jeg 
havde været til Aftenen i Forvejen, og hvor jeg havde 
moret mig udmerket. Til min glimrende Skildring 
af Ballet knyttede Onkel den Meddelelſe, at han var 
35 Aar den forſte Gang, det var blivet ham ſorundt 
at gaa paa Bal, ledſaget af fine Forældre, og hvor 
han ligeledes for forſte Gang havde følt fit Hjerte 
hæftigt banke for Borgmeſterens Leonora, ſom ſenere 
havde giftet fig med en Smorhandler, der tre Gange 
var gaaet fallit. Efter disſe Meddelelſer tog jeg 
Anledning til at betro min Onkel under Tausheds 
Løfte, at jeg paa Ballet igaar havde forlovet mig 
med Skovriderens Line, den yndigſte Skovnymfe, at 
vi vilde forære hinanden vore Portreter, og at jeg i 
Morgen ſkulde op at fotograferes. 

Det var ganſke naturligt, at jeg ved denne Lej⸗ 
lighed ikke undlod at plage Onkel om at faa hans 
Fotografi. Dog den Gamle, der allerede mange Gange 
havde afſlaaet denne Bon, rejſte fig op og udbrød: 
„Lad mig endelig for ſidſte Gang ſige Dig det, at 
jeg aldrig i mit Liv vil lade mig fotografere. Hvor 
ofte ſkal jeg ſige Dig, at det er mit Alvor. Foto⸗ 
grafere? — Dumhed, for hvis Skyld ſkulde jeg gamle 
Knark vel lade mig fotografere?“ 

„For hvis Skyld Onkel, hvor kan Du dog ſporge?“ 
ſagde jeg hjertelig. „For din Neveu, for alle dem 
ſom holde af Dig! endnu er Du hos os; men en 
Gang maa Du forlade os; give Gud det maa dare 
længe — og dit Billede vil da ſtedſe være en fær 
Erindring for os. 

Aha Hr. Neveu, man tanker altſaa allerede paa 
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min Dod, den gamle Onkel lever maaffe allerede for 
længe, og de kere Slægtninge længes efter Arven?” 

„Onkel, disſe Ord ere haarde og uretfærdige, det 
har jeg virkelig ikke fortjent af Dig.” — Og i Vrede 
fog jeg min Hat for at gaa. 

„Naa, naa, ikke ſtrax fan hidſig,“ ſogte den 
gamle Herre at berolige mig. ‚Det var jo ikke faa 
ſlemt ment, jeg ved jo nok, at Du holder lidt af den 
Gamle; men Du ved jo ogſaa, at jeg elſter Dig 
inderligt.“ 

„Det vilde jeg dog gerne have Bevis paa,“ ſagde 
jeg og forſogte at lægge mit Anſigt i jaa værdige 
Folder ſom muligt. 

„Og hvormed kan jeg beviſe Dig det?“ ſagde 
den Gamle venligt. 

„Ved dit Fotografi, Onkel.“ 

„Hold Mund med din fordømte Fotografi-Hiſtorie,“ 
brummede den gamle Herre, „nu min Dreng, det 
bliver der intet afk! Du maa forlange et andet Bevis 
paa min Kærlighed! dette kan jeg ikke give Dig.“ 

„Naa,“ brummede jeg eergerligt, „naar jeg ikke 
kan faa dit Portrœt med det Gode, faa maa jeg tage 
det med Liſt.“ 

„Med Liſt, ha ha ha, det vilde dog falde Dig 
noget vanſkeligt. Rigtignok véd jeg ikke, hvorledes de 
Herrer Fotografer bære fig ad; men overliſte mig kan 
de dog ikke.“ 

Hvis Forſoget lykkedes, lovede min Onkel mig 


fin ſtore Merſkumspibe til Belesnning. Derpaa tog 


jeg Afſked fra den Gamle. 

Nogle Uger vare henrundne efter den nyligt 
ſkildrede Begivenhed, i hvilken Tid jeg neſten daglig 
havde ſet og talt med min Onkel. Dog havde vi 
aldrig ſiden talt om Fotografiet; Onkel lod til at 
have glemt det, og jeg fandt endnu intet Middel til 
at jætte min Plan i Verk. 

Det var en Sondag Morgen, da jeg igen opſogte 
Onkel. Jeg fandt ham gaaende op og ned i Varelſet 
i en meget ophidſet Tilſtand. „Min Gud, Onkel, 
hvad fejler Dig?“ lød mit forbavſede Sporgsmaal. 
„Du lader til at være meget ophidſet?“ 

„O! det har jeg vel Grund til, et Tyveri er i 
Nat blevet begaaget hos mig, man har fraſtjaalet mig 
en Anvisning paa 500 Rigsdaler!“ 

„Stakkels Onkel, det er ſorgeligt, har Du mis⸗ 
tænkt Nogeu?“ 

„Aldeles ikke!“ 

„Du har vel gjort Anmeldelſe paa Politi⸗ 
kontoret?“ 

„Det ſkulde ogſaa falde mig ind,“ brummede den 
Gamle. 


* 
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„Hvorledes?“ ſpurgte jeg forbavjet. 

„Tror Du virkelig, at Politiet ſkulde kunne hjælpe 
mig til min Ejendom igen. Jeg har engang lobet 
med Limſtangen, den Gang, da mine Sommerbenkleder 
bleve ſtjaalne fra mig ved højlys Dag. Nej, Politiet 
vil jeg ikke have Noget at gore med.“ 

„Men hvorledes vil Du da bære Dig ad?“ 

Den Gamle tog ſin Flejls Kalot af Hovedet, 


kloede fig bag Øret og betragtede mig med et mis⸗ 


troiſk Blik. 

„Nu ja,“ ſagde han langſomt, „der gives dog en 
Maade til at opdage Gerningsmanden; har Du nogen⸗ 
ſinde hort Tale om Trylleſpejlet?“ 

„Du mener vel Laterna magica, Onkel?“ 

„Nej, et Trylleſpejl er Noget, der ikke tilhører 
Nutiden, det er et Glas, ſom beſidder den ſelſomme 
Egenſkab, at viſe den Beſtjaalne den, der er i Be⸗ 
ſiddelſe af hans røvede Gods.“ 

Jeg havde ſtor Moje med at ſkjule min Munter⸗ 
hed; men den overtroiſke Gamle fortalte mig Undere 
om Trylleſpejlet, ſom en Mand af hans Bekendtſkab 
havde ejet. Denne Mand var desværre død for nogle 
Aar ſiden og havde før fin Død ødelagt Trylleſpejlet. 
„Ja, naar den Mand endnu levede, og det Spejl 
endnu exiſterede! ham havde jeg ſtrax opſogt. Man⸗ 
den vilde have ladet mig Je i fin Kasſe, hvori 
Spejlet befandt ſig, og vi vilde ſtrax have fundet den 
nu værende Beſidder af mine Penge — Men Manden 
er nu borte og mine Penge ſandſynligvis ogſaa. —“ 
Og med et vemodigt Suk fluttede den Gamle ſin 
Fortelling. 

Hvad var det! fe ind i en Kasſe, hvori der 
fandtes et Spejl! Dod og Pine, der fik jeg en Ide! 

„Onkel“, raabte jeg, onſker Du et Trylleſpejl, et 
ſaadant Glas kan jeg viſe Dig. J en Landsby her 
i Neœerheden bor en Mand, der ejer et ſaadant Apparat. 


Han kalder det rigtignok et Apparat, derfor vidſte jeg 


ikke ſtran, hvad Du mente.“ 

„Er det fandt min Dreng, bilder du mig ikke 
Noget ind?“ ſpurgte den Gamle glad overraſket. 

„Gud bevares, ethvert Barn i Landsbyen ken⸗ 
der Manden og hans Apparat.“ 

„Tror du min Dreng, at Manden vil komme 
herhen til mig?“ 

„Ja kere Onkel, om det faa fkulde være i Efter⸗ 
termiddag.“ 

„Ved hojlys Dag, vil det ikke opvælfe Politiets 
Mistanke?“ 

„Aldeles ikke, din Have føder jo op til Lande⸗ 
vejen igennem den vil jeg bringe Manden til Dig, 
og ingen Sjæl ſkal erfare Noget derom.” 
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Jaa hen til Manden. 


„Godt godt, jeg overlader det Hele til Dig.“ 
„Det kan Du roligt, kere Onkel, nu fkal jeg 

Farvel til i Eftermiddag.“ 
Det var ſamme Dags Eftermiddag. Kirketiden 
var endnu ikke forbi og Gaderne omtrent menneſke⸗ 
tomme, da jeg vandrede til Onkels Bolig med Trylle⸗ 
ſpejlet. Da vi ankom til Huſet, bad jeg Manden at 
vente ude i Haven, medens jeg gik op til den Gamle. 

(Fortſettes.) 


Smaating. 


Mod Hjertets Tomhed er der to Midler. — 
Det ene er: at opfylde en byrdefuld Pligt; det andet 
er: med Mildhed at udøve en Karligheds Gerning. 


Det er en daarlig Slags Menneſker, ſom have 
Grundſctninger i Bagateller. 


Verden vil ikke agte Dig, for Du har lert at 
foragte den. 


Det er med nogle Menneſker, ſom med Elefanter 
og Lover; det er mig ret fært at have jet dem, men 
jeg onſker ingen videre Omgang med dem. 

J. P. Myuſter. 


Logogrikh. 


En Hyiledag, ſom hellig man bor holde. 
8 
En Matador der er 5 Kortenſpil. 
. 5. 
Det vil Dig ſikkert en Fallit forvolde. 
6. 2. J. 3. 


Mens det i Sorgen PE 855 ſvigte vil. 


Hvad her Du ſer, 10 e mangt et Hoved”. 
1. 


sg 
* 
AQ 


Og denne ledet har faa 1 ** Her. 
3. 2. 4. J. 

J denne mangen modig Heſt har ſovet. 
5. 

Og det med Baand og Reb beſlegtet er. 


Nu vil om denne Gaade Jutet mer jeg melde, 
Enhver kan loſe den, ſom kun til fem kan telle. 
Kleops. 
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Gaader. 


Hiſtor.-geog raf. Bogſtavgaade. 
Forbogſtaverne leſte nedad og Slutningsbog⸗ 

ſtaverne opad, danne Napnene paa to norſke Handels⸗ 
ſteder. 

En ſpenſk O. 

En belgiſt Havn. 

En danſk Kobſtad. 

En italienſt Flod. 

En O i Kattegat. 

Et Fjordindlob i Jylland. 


Forſte ofte viſt Du gaar, 
Af andet daglig Melk Du faar. 
Det hele er en franſk Soldat, 


En rigtig tapper Kammerat. 
Kleops. 


Opløsning 
paa Gaaden i Nr. 37. 


Helſingbor g. 
Arno. 


8 


Rigtig loſt af „Tollekompagniet paa Harsdorfs⸗ 
vej,” „En raſk gammel Mand i Faxe,“ „Danmarks 
forſte Gaadeknuſer,“ „Ham der aldrig gætter fejl,” 
„Den Rundhaandede,“ „Den tamme Stork i Ribe“ 
og „Poſekigeren i Kolding.“ 


FFT 


Til Abonnenterne! 


De Abonnenter, ſom modtage Bladet direkte fra | 
Udgiveren, vil med et af de førfte Nr. i Januar 
Maaned faa tilſendt den lovede Nyaarsgave, ſaafremt 
De have abonneret paa Bladet fra dets Begyndelſe 
den 1ſte April og have betalt for det kommende Januar 
Kvartal. — 


Udgivet af V. Nielſen. 


) 


De Helaarsabonnenter, ſom modtager Bladet 
gennem en Boglade, vil ſammeſteds kunne faa Nyaars⸗ 
gaven udleveret, naar de har betalt for Januar 
Kvartal. — ' 

De Abonnenter . derimod, ſom modtage Bladet 


| gennem Poſtveſenet, bedes venligſt — forſaavidt det 


* > 4 8 
„Danmark“ 1 hver Sondag og kan beſtilles paa alle k 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Dre, 


ikke alt er ffet — ſende Udgiveren Poſtveſenets Til⸗ 
ſtagelſe for, at De have abonneret i 4 Kvartaler, 
hvorefter Nysgarsgaven vil blive dem direkte ſendt 
fra ÜUdgiveren. — 5 


Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den ſordeles billige Pris 
61 Ore Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel-Kars⸗Abonnenk faar en Nyaars⸗ 
gave beſtaaende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tellinger til en Værdi af 1 Kr. 50 Øre. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 
Landets Presſe, ſom ydende fund og underholdende 
Læsning. 

Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrebelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Forfattere og da navnlig fra faadanne, fom ikke ere 
meget kendte gennem Sognebibliotheker o. ſ. v., men 
ſom fortjene at blive leſte i vide Kredſe. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


De ny Abonnenter, ſom beſtille „Danmark“ paa 
Poſthuſene, gjores opmerkſomme paa, at de kunne 
faa de to nu afſfluttede Kvartaler portofrit tilſendte 
fra ÜUdgiveren, naar de under Adresſe „Danmarks“ 
Udgiver, Faxe, ſender 1 Krone i Frimarker eller paa 
anden Maade. Abonnenterne ſparer herved Poſtafgift 
for de 2 Kvartaler. 


gl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 
C. Olſens Bogtrykkeri. Faxe 
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anmark. 


Ugeblad 


se de og ekte Jæsmug. 


Nr. 40. Søndagen d. 30. December. 1877. 
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Indhold: Ved Aarſtiftet. — Hilſen til det ny Aar. — 
Fotografiet. (Sluttet.) — Landmaundsliv, af F. Reuter. — 
Den hvide Pige paa Bogø. — Gaade, Rebus og Opløsning. 


Glad vi Dig hilſe 
Nysfodte Herfker, 


Veld . iftet. 


Uaret med de tut Tanker 
Er, naar det paa Døren banker, 
Et højtideligt Beſog. 
Som en Fremmed ind det træder; 
Ingen véd, hvad i ham bor, 
Ingen véd, om i hans Spor 
Folge Sorger eller Glæder. 
Onſker man kun bringe kan! 
Held for Kongen! Held for Tronen! 
Held for Staten! for Nationen! 
Held for hele Danmarks Land! 
J. L. Heiberg. 


Hilſen til det ny Mar. 


Dagene rinde, 


Tuſinde Blomſter 
Slugtes af Tidens 
Svulmende Flod; 
End i vort Hjerte 
Gronnes dog Haabet, 
Blusſer dog Ungdoms 
Friſkhed og Mod. 


| 
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Som det forgangnes 
Arvelod fik! 

Kæft i Dit Oje 
Læje vi Haabet, 
Straalende Syner 
Mode vort Blik. 


Lys ſkal vi fange, 
Vi, der i Morket 
Famle ved Vidſkabs 
Glimtende Lyn; 

Vej ſkal den naa, vor 
Vejvilde Grublen, 
Evige Muſer 

Klare vort Syn 


Sandhed og Frihed! 
Eder vi ſoge, 

Eder vi fælt ffal 
Stævne imod; 
Sandhed, paa Troens 
Klippe begrundet, 
Friheden, ſkudt af 
Kerligheds Rod. 


Fædreland! atter 

Kraftig dit Ord ſkal 

Herde fin Plads 

J Folkenes Raad. * 
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Drømmer den Unge? 
— Tiden ſkal modne 
Drømmen til Tanke, 
Tanken til Daad. 


Livet ſig aabner, 
Dybt i vort Hjerte 
Genlyder Haabets 
Frejdige Klang. 
Nysfodte Herſker! 
Kæft vi Dig mode, 
Hilſe Dig glad med 
Jublende Sang. 


C. Hoſlrup. 
Fotograſiet 
eller 
Ingen kan undgaa fin Skæbne. 
(Fortſat.) 


— 


Han maatte have hort mine Skridt; thi han 
kom mig i Mode i Døren, og hans Oine ſtirrede 
forventningsfuldt paa mig, da han ſpurgte mig: 
„Bringer Du ham?“ — „Jeg bringer ham.“ — 
„Gud være lovet! jeg frygtede allerede, Du havde 
holdt mig for Nar, og at din Fortælling havde været 
opdigtet.” 

„Onkel“ udbrød jeg bebrejdende, „hvorledes kunde 
Du have en jaa flet" Mening om mig?“ 

„Naa, naa, blot ikke ſtrax fornærmet! det var 
da juſt ikke førjte Gang, Du havde gfårt mig til 
Offer for Dine dumme Streger! dog til Sagen? 
Hvor er Manden?“ 

„Han venter paa os nede i Haven.“ 

„Hvorfor bringer du ham ikke herop til mig?“ 

„Om Forladelſe Onkel, Manden forſikkrer, at 
Apparatet kun beſidder Kraft i den frie Luft, medens 
det neſten er ubrugeligt i Verelſet!“ 

„Saa? da maa det være anderledes indrettet 
end det Trylleſpejl, fom jeg kendte i mine unge 
Dage. Dog lige meget, lad os gaa ned!“ 

Vi gik ned i Haven. De to Herrer hilſte hin⸗ 
anden med en forbindtlig Hovedbojning. Min Onkel 
lod til at have gjort ſig andre Foreſtillinger om 
Manden; thi han hviſkede til mig: „Hor en Gang, 
den Karl ſer forbandet fin ud for en Landbor.“ 

„Tor jeg bede Dem min Herre at jætte Dem 
ned?“ afbrød Manden min Onkel med en blid Stemme, 
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idet han ſlog fit blonde krollede Haar tilbage, lig en 
Love, der ryſter fin Manke. — — Med et mistroiſk 
Blik tog min Onkel Plads lige over for Apparatet. 
Han betragtede ſamme med et opmerkſomt Blik og 
hviſkede til mig: — „Dette Trylleſpejl fer ganſke 
anderledes ud end det, jeg fortalte Dig om.“ „Jeg 
maa bede Dem min Herre,“ udbrod Manden med 
den blide Stemme, „nu at ſidde ſtille et Ojeblik. 
Jeg ſkyder Glasſet ind i Apparatet — jaa — vil 
De nu have den Godhed at ſe hen paa dette Mesſing⸗ 
rør — ganſke ſtille — naar jeg turde bede, ikke et 
jaa alvorligt Udtryk, — en Smule venligere — godt 
godt, nu Hovedet lidt mere tilbage — nu er det 
godt — ganſte fortræffeligt en — to — tre, min 
Gud hvad gjør De nu — det var forgjceves — 
hvorfor ryſter De paa Hovedet? hvorfor holder De 
Dem ikke rolig?“ 

„Fanden kan holde ſit Hoved rolig, naar en tyk 
Flue ſidder paa Nœſen, og en Gedehams ſvirrer En 
om Orerne.“ 

Vil De faa tage Plads endnu en Gang, heldig⸗ 
vis har jeg været forberedt paa et ſaadant Tilfælde 
og har ſtrax tillavet flere Plader.“ 

„Den Karl gor jan mange Omſvpob,“ hviſkede 


min Onkel igen til mig, „den Mand, jeg kendte, 


gjorde fine Sager hurtigere. Da jaa man ind i 
Spejlet, man var ferdig og vidſte, hvorledes man 
var faren.“ 

„Tor jeg bede min Herre,“ afbrød nu Manden 
ham igen. Hurtigt indtog den Gamle igen ſin 
Stilling og jaa jaa opmerkſomt ind i Glasſet, ſom 
om han formodede, at den ubekendte Tyv hvert 
Ojeblik ſkulde ſpringe ud deraf. „Behold dette Ud⸗ 
tryk“ ſagde den blide Stemme, „fortreffeligt — en — 
to — tre — fire — jaa nu takker jeg, det blev 
udmerket!“ 

„Gud være lovet,” ſukkede den Gamle. „Lad 
mig nu ogſaa endelig en Gang ſe Karlen. Jeg gad 
dog vide, hvorledes den Karnaille ſer ud.“ 

„Hvis De vil have Taalmodighed til i Morgen 
min Herre!“ ſvarede Manden, og idet han henvendte 
fig til mig, bad han mig om at være ham behjelpe⸗ 
lig med Transporten af Trylleſpejlet. 

„Det har været mig en flor Fornøjelje,” udbrød 
han, idet han tog Afſked fra min Onkel. 

„Aa jeg beder, Fornojelſen er ganſke paa min 
Side,“ afværgede denne. 

Og bort gik vi med Apparatet; men Onkel ſaa 
hovedryſtende efter os, og da vi forlode Haven, 
jaa jeg, hvorledes han med ſenket Blik gik ind i 
Huſet. 

Den folgende Formiddag ilede jeg med raſke 
Skridt til min Onkels Hus. Med to Spring var 
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jeg oppe ad Trappen, ſtyrtede ind ad Doren uden at 
banke paa og betraadte Verelſet med et Smil. 

„Ah, der er Du min Skat,“ modtog den Gamle 
mig leende. 

„Ja vel Onkel, her er jeg.“ 

„Hvor Du er munter min Ven!“ 

„Du lader da heller ikke til at fange Griller!“ 

„Hvorfor ſkulde jeg ogſaa det?“ 

„Naa, hvad er der da heendet Dig?“ 

„Ja Barn, det ſkulde du bare vide! tenk Dig, 
jeg har faaet mine Penge igen.“ 

„A-—a—a-—ah! —“ 

Ja —ja— a- a- a-!“ 

„Og hvem var Tyven?“ 

„Jeg ſelv!“ 

„Hvo— r—le— des!“ 

„Jeg havde- forlagt den lille Pakke! Jeg fandt 
den mellem mine Strømper, da jeg i Dag netop 
vilde tage et Par frem. Hvorledes den er kommet 
derhen, maa Gud vide, mig er det ligegyldigt! Jeg 
har faaet den igen, kun beklager jeg at have ulejliget 
Din Ven med Apparatet. Den Hiſtorie lader for 
Reſten til at være Humbug! 
nysgerrig efter at erfare, hvem Karlen nu vil viſe 
os ſom Tyven.“ 

„Maa jeg bede, kere Onkel, al Reſpekt for 
Manden! jeg kommer netop fra ham, og her har 
han allerede betegnet mig Tyven!“ 

„Saa— aa —aa— der er jeg dog nysgerrig, 
hvem er faa Slyngelen, nævn mig ham!“ 

„Denne er det, Onkel!“ og idet jeg ſagde dette, 
fremtog jeg et meget vellykket Portrœt af den Gamle. 
„Se nu efter, om det er den Rette.“ 

Stum af Forbauſelſe ſad den Gamle der; men 
jeg traadte tæt hen til ham og udbrød med en Sejr- 
herres Mine: „Onkel jeg har overliſtet Dig. Hiſto⸗ 
rien med Trylleſpejlet var, ſom Du for meget rigtig 
ſagde, Humbug! Manden er Fotograf, Trylleſpejlet 
et fotografiſk Apparat, og Du har ladet Dig fotogra⸗ 
fere. Troſt Dig imidlertid med den Tanke, at i vor 
Tid kan Ingen undgaa fin Sfæbne. Dog Du er 
overvundet, jeg har ſejret.“ 

Den Gamle tilkaſtede mig et meget ſigende Blik, 
rejſte ſig langſomt af Stolen og hentede ſin Mer⸗ 
ſkumspibe. 
de Ord: „Du har fejret.” 

„Og Du er ikke vred paa mig Onkel?“ ſpurgte 
jeg, inderlig henrykt over Piben, „Du holder mig 
viſtnok for — —“ „En infam Vindbojtel, men mig 
ſelv for en gammel Nſel!“ afbrod den Gamle mig 
og rakte mig ſin Haand, ſom jeg trykkede af Hjer⸗ 
tens Lyſt. 


Næften vemodig gav han mig den med. 


| 


|. 


Landmandsliv. 
* En fortælling 
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Fritz Reuter. 
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Sankt Hansdag 1829 ſad en Mand, der bar 
Prœget af den dybeſte Sorgmodighed, i et Lindelyſt⸗ 
hus i en forſomt Have. Gaarden, hvortil Haven 
horte, var en Forpagtergaard i Pommern, og Man⸗ 
den, der fad under Lovets følige Skygge, var For⸗ 
pagteren — det vil ſige, det havde han hidtil været; 
nu var det forbi: idag blev der holdt Auktion i 
hans Bopæl, og hans Ejendele ſpredtes til alle fire 
Verdenshjorner. 

Det var en ſtor, bredſkuldret Mand paa fire og 
ſyrretyve Aar med merkeblonde Haar, og hvad Arbej⸗ 
det formaar at gore ud af et Menneſke, det havde 


det gjort ud af dette Stykke Tommer, og maaſke 


| Havde det aldrig fundet et bedre. 
Hahaha, jeg er dog 8 9 f 


Om Arbeidet for⸗ 
talte hans ærlige Anſigt, om Arbejdet fortalte hans 
kraftige Hender, der nu laa ledige i hans Stød, fol⸗ 
dede i hinanden — vel ſagtens til Bon. 

Ja, til Bon! Og i hele Pommerns Land var 
der vel Ingen, der havde mere Grund til at tale 
med ſin Herre og Gud, end denne Mand. Det er 
haardt for Enhver, naar han ffal fe fit Bohave, ſom 
han har ſamlet med Moje og Sved, Stykke for 
Stykke, blive kaſtet ud i Verden. Det er haardt for 
en Landmand, naar han er nodt til at lade de Dyr, 
ſom han har opdrættet for fig ſelv under Nod og 
Bekymringer, vandre over i fremmede Hender; dog 
det var ikke dette, der tyngede meſt paa hans Sjæl; 
der var en anden tung Sorg, ſom bragte hans 
trætte Hender til at folde fig, og ſom fif hans trætte 
Dine til at vende fig mod det Høje. 

Seiden igaar var han Enkemand, hans Huſtru 
laa paa fit Dodsleje. — Hans Huſtru! — J ti Aar 
havde hans Hu ſtaget til hende, i ti Aar havde han 
flint og ſlebt jaa haardt, ſom menneſkelige Kræfter 
kunne udholde det, for at komme ſammen med hende, 
for at berede et Hjem for den dybe, mægtige Ker⸗ 
lighed, der var udbredt over hans hele Vaſen, lige⸗ 
ſom Klangen af Pintſedagsklokkerne brede ſig ud 
over de grønne Marker og blomſtrende Frugttrær. — 
For fire Aar ſiden havde han naaet Maalet: han 
havde ſkrabet Alt ſammen, hvad han ejede og havde, 
en Bekendt af ham, ſom efter fine Forældre havde 
arvet to Gaarde, havde forpagtet ham den ene — 
pan høje, meget høje Vilkaar — det vidſte han jelv 
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bedſt, men Kærlighed giver Mod, det frijfe Mod: 
ſom forſtaar at ſlaa fig igennem. Aa ja, det havde 
vel ogſaa kunnet gaa, kunnet gaa ret godt, naar ikke 
Ulykken havde ramt ham, naar ikke hans fære lille 
Huſtru var ftaaet op for Daggry for at kunne over⸗ 
komme fn Part, og naar hun ikke havde faaget de 
ſkarpe, rode Pletter paa Kinderne. Aa ja, det havde 
vel kunnet gaa, kunnet gaa ret godt, naar hans Herre 
havde været ikke blot en Bekendt men en Ven, — 
det var han ikke: idag lod han holde Auktion over 
hans Inventarium. 


Venner? — en ſaadan Mand, ſom han, der ſad 
under Linden, han ſkulde ikke have Venner? Ak, vel 
havde han Venner, vel havde han Slegtninge; men 
de kunde ikke hjælpe ham, de havde Intet at give, 
Intet at laane bort. Hvor han end ſaa hen, ſaa 
ſkod der fig en truende Mur op for hans Øjne og 
engſtede ham, faa at han kunde have ſkreget højt om 
Hjælp til Vorherre. Og over hans Hoved fang 
Stillids og Bogfinke i Lindetræetå Grene; han hørte 


dem ikke; forgæves ſpillede deres brogede Farver i 


Solſkinnet, forgeves ſendte Blomſterne i den for⸗ 


ſomte Have ham deres Duft og Linden ham ſin 
Stygge. Og dog, hvor ofte hapde ikke alt dette glee⸗ 
det ham, naar han ſad paa dette Sted med en blod 
Haand i fin. Havde han ikke drømt under Linden 
om den kolige Skygge for fin Alderdom? Og hvem 
var det da, der bragte ham den kvegende Drik, naar 
det trættende Dagverk var endt? Hvem var det da, 
der trolig delte hans Møje og Sorger og tro⸗ 
ſtede ham? 


Det var forbi — Altſammen forbi! — Hans 
Moje og Slid var paa Auktionen, den bløde, varme 
Haand var kold og ſtiv. Ja, ſaa kan et Menneſke 
nok blive tilmode, ſom om Fuglene ikke mere ſang 
for ham, Blomſterne ikke mere duftede for ham, 
Solen ikke mere ſkinnede for ham, og bliver hans 
forpinte Hjerte alligevel ved at ſlaa, jaa ræffer han 
fin Haand højt op over Fuglene, Blomſterne og den 
gyldne Sol, op mod en Troſter, for hvem disſe 
jordiſte Glæder Intet betyde, men for hvem Menneſke⸗ 
hjertet engang ſkal have Betydning. 


Saaledes fad Havermann der, ene med fin Gud; 
hans Hender vare foldede, hans dybe, blaa Øjne 
jaa op mod Himlen, og et ſkonnere Sfær end Solen 
ſpejlede fig i dem. Da kom en lille Pige hen til 
ham og lagde en Gaaſeurt i hans Skod; hans Hen⸗ 
der ſkiltes og lagde ſig om Barnet, — det var hans 
Barn, — han reiſte ſig fra Benken, tog Gaaſeurten 
i Haanden, og med Barnet paa Armen gik han henad 


Havegangen, medens Taare paa Taare faldt fra 
hans Øjne. < 

Han kom forbi et ungt Træ, ſom han ſelv 
havde plantet; Halmbaandet, hvormed det var bundet 
til Stiveren var gaget los, og det lille Træ hang 
med Toppen. Han rettede det i Vejret og bandt det 
faſt uden at tenke videre derved, thi hans Tanker 
vare langt borte, men det laa i hans Natur at pleje 
og hjælpe. 

Men naar et Menneſkes Tanker ſaaledes gaa 
deres egne Veje, felv om de fore op mod Himlen, 
jaa falder hans daglige Gerning eller blot et tilvant 
Redſkab, ſom han daglig har betjent fig af, naar de 
juſt komme ham for Oje, Tankerne tilbage fra det 
Fjerne og viſer ham, hoad der er i hans Nerhed, 
og hvor der er Brug for ham. Og at dette er ſaa, 
er en Guds Velſignelſe. 

Han gik op og med i Haven, hans Oje faldt 
paa Genſtandene omkring ham, og hans Tanker vendte 
tilbage til Jorden, men trak de end op ſom ſorte, 
uheldſvangre Skyr pan hans Fremtids Himmel, et 
lille Stykke blaa Himmel var der dog, ſom de ikke 
kunde formorke, det var hans lille Pige, ſom han 
bar paa fir Arm og hvis bløde Barnehaand puslede 
i hans Haar. Han havde tankt over fin Stilling, 
faſt og med Alvor havde han kaſtet Blikket paa de 
morke Skyr, han maatte drage Omſorg for, at Uvej⸗ 
ret ikke nedſlog ham og hans Barn. 

Han forlod Haven og gik ind i Gaarden. — 
Barmhjertige Gud, hvorledes blev han ikke tilmode! — 
Ligegyldige og kun med deres ſmaalige Fordel for 
Øje trængte Folk fig om Bordet, hvorfra Auktionarius 
holdt Auktionen, Stykke for Stykke blev hans tar⸗ 
velige Husgeraad budt frem, og det, ſom han Stykke 
for Stykke havde ſkaffet tilhuſe under Nod og Savn, 
det ſpredtes nu Stykke for Stykke under Latter og 
Vittigheder for alle Vinde. 

Hint Skab ſtammede fra hans Moder, denne 
Kommode havde hans Kone bragt med fig, det lille 
Sybord der, havde han engang foræret hende, medens 
han endnu var forlovet med hende. — Kveget ſtod 
bundet i en Rakke og brolede efter Engen; den brune 
Ko med den hvide Blis, haus Kones Yndling, ſom 
hun ſelv havde opfodt, ſtod imellem dem; han traadte 
hen til den og ſtrog den med Haanden ned ad 
Ryggen. — „Ak Herre,“ ſagde Forkarlen Niemann, 
„det er bedroveligt!“ — „Ja Niemann, det er bedrove⸗ 
ligt, men hvad hjælper det at tale derom?" ſvarede 
han og gik nærmere til Mængden, der trengte fig 
om Auktionsbordet. 

Folk gjorde hoflig og venlig Plads ſor ham, da 
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han nærmede fig Bordet og ſpurgte Auktionsholderen, 
om han kunde faa ham et Ojeblik i Tale, — „Strax 
Hr. Havermann,“ ſvarede Manden, „paa Ojeblikket; nu 
er jeg lige ſtrax færdig med Inventariet, blot — — 
en Kommode,! to Daler, fire Skilling, og ſex, og otte, 
to Daler og otte, forſte, anden, — og tolv, to Daler 
og tolv Skilling! Ingen bedre? — Forſte anden 
og — tredje Gang! Hvis var Budet?“ — „Skre⸗ 
der Brandt!“ lod Svaret. 

J ſamme Sjeblik kom et Selſkab af Landmænd, 
vidende ind i Gaarden; de havde formodentlig et 
godt Oje til SKvæget, ſom nu flod for Tur. Foran 
red en tyk Mand med et rodt, fedt Anſigt, i hvilket 
Overmodet ret havde Plads til at brede fig, ſom det 
lyſtede. — Det Slags Folk ere ikke ſaa ſjeldne, men 
hvad der udmærkede dette Exemplar fremfor hans 
almindelige Broder, det var de ſmaa, liſtige Dine, der 
kiggede ud over de ſtruttende Kinder, ſom om de vilde 
ſige: „Ja J ſidde godt i det, men det er os, J 
have at takke derfor, vi forſtaa at varetage Eders 
Fordel.“ Beſidderen af disſe Øjne var tillige Beſidder 
af Gaarden, ſom Havermann hapde havt i Forpagt⸗ 
ning; han red tet hen til Mængden, og da han faa 
ſin ulykkelige Forpagter inde i den, faldt den Mulig⸗ 
hed ham ind, at han ikke ſkulde faa reddet fin fulde 
Afgift, og de liſtige Øjne, der faa udmerket forſtod 
ſig paa deres Fordel, ſagde til det brede Overmod, 
der laa i Munden og Minerne: her er en Lejlighed 
til at brede dig, kere Broder, ſom du ikke maa for⸗ 
ſomme, for den koſter ingen Penge!“ og trengende 
fin Heſt nærmere op til Havermann, raabte han, faa 
at Alle maatte høre det: „Ja ſe, det er de kloge 
Meklenborgere, ſom ville lære os at drive en Avling! 


Hvad lære de os? At pimpe Brendevin og at hænge | 


i Kortene, det har de lært os, men at drive en Av⸗ 
ling? — Jo pyt! At drive en Bankerot kan de 
lære os.“ . 

Alle taug ſtille ved denne haarde Tale og faa 
hen til den, fra hvem den var kommen, og ſaa til 
den, ſom den var rettet imod. — Havermann var 
forſt faret ſammen ved denne Roſt og disſe Ord; nu 
ſtod han ſtille og ſaa ſtum hen for ſig, ſom om han 
vilde tage imod Alt, hvad der kunde komme; men 
blandt Mængden brød en Mumlen les: „Fy, fy! 
Skam Dem Noget! Den Mand har hvoerken rørt 
Brendevin eller Kort. — Den Mand har ſtyret fin 
Bedrift, ſaa han kan være det bekendt!“ — „Hvad 
er det for en Kalkun, der kan komme med ſaadan 
Noget?“ ſpurgte gamle Drenkhahn fra Liepen og 
trængte fig lidt bedre frem med fir Knortekcep. — 
„Det er den Karl, Fatter," raabte Tømrer Smidt, 


rius, „naar det var Alt! 


„hvis Folk kommer milevidt fra for at tigge hos os.“ — 


„Og ſom ingen Kleder have paa Kroppen,“ raabte 


Skradder Brandt fra Garmen, „og ſom maa gaa 
paa Arbejde i deres Sondagsklader!“ — „Ja,“ lo 
Smidt, „det er ham, ſom er ſaa glad over, at hans 
Folk ere faa kont kledte, naar de gaa paa Arbejde, 
fordi de ikke have Raad til at anfkaffe fig en 
Arbejdstroje.“ 

Auktionsholderen var ſprunget op og var traadt 
hen til Proprietcren, der med den meſt uforſkammede 
Tykhudethed horte pan alle disſe Spottegloſer: „Gud 
bevares, Hr. Pomuchelskopp, hvor kunde De dog tale 
ſaaledes!“ — „Ja,“ ſagde En af hans Folge, „Fol⸗ 
kene have Ret! Du burde ſkamme dig; at haane 
den Mand ovenikobet, ſom villig giver Alt, hvad han 
har for at ſkaffe tilveje, hvad der tilkommer dig, og 
ſom imorgen maa gaa paa Lykke og Fromme ud i 
den vide Verden! — „Ja Herregud,“ ſagde Auktiona⸗ 
Men ſiden igaar ligger 
hans Kone paa Ligbaaren, og nu ſtaar han ene med 
den lille Skabning, og hvilke Udſigter har den ſtakkels 
Mand?" Uviljen gik nu fra Mengden over i Proprie⸗ 
tœrens eget Selſkab, og inden han ret vidſte det, var 
han ene tilbage af dette. — „Hvor kunde jeg vide 
det?“ ſagde han flau og ergerlig og red ud af Gaar⸗ 
den; kœere Broder, ſagde de ſmaa liſtige Øjne til det 
brede Overmod, der førte vi godt faſt. 


„De vil tale med mig, Hr. Havermanne?“ ſagde 
Auktionsholderen, idet han nærmede fig ham. „Ja — 
javiſt,“ ſvarede Forpagteren i en Tone, ſom naar et 
forpint Menneſke efter ſkrœkkelige Kvaler atter vender 
tilbage til ſin Bevidſthed, „ja jeg vilde bede Dem, 
om De ikke ogſaa vilde ſtille de Sager til Auktion, 
ſom Loven lader mig beholde, Sengen og det Ov⸗ 
rige.“ — „Hjertelig gerne; men Inventariet er blevet 
daarlig betalt, Folk have ingen Penge; vil De ſelge 
Noget, ſtaar De Dem bedre ved at ſelge det under⸗ 
haanden.“ — „Det har jeg ikke Tid til, og jeg har 
Brug for det Par Stilling.” — „Ja, naar De ønffer 
det, ſkal jeg lade det komme paa Bordet,” og han 
gik til ſin Forretning. 

„Havermann,“ ſagde Forpagter Grot, ſom var 
kommen med det ridende Selſkab, „De er her ſag 
alene med Deres Ulykke; kom over til mig med 
Deres Barn og bliv, ſaalcenge De vil, hos os, det 
vil glæde min Kone meget . ...“ — „Tak for De⸗ 
res gode Vilje, men jeg kan ikke tage derimod, jeg 
har endnu Noget at beſorge her.“ — „Havermann,“ 
ſagde Forpagter Hartmann, „er det Deres ſalig Kones 
Begravelſe, De mener? Naar finder den Sted? Vi 


ville gerne Alleſammen følge hende til Jorden.” — 


er jeg for, men jeg kan ikke tage imod 
det ſommer fig, og jeg har fornylig lært, 
ikke ſkal ſtrekke Benene længer ud, end Gul⸗ 
; naar.“ — , Gamle Ven, kere gamle Nabo og 
Landsmand,“ ſagde Inſpektor Wienk og flog ham 
paa Skulderen, ,giv dog ikke efter for denne ſtille 
Fortvivlelſe! Verden vil nok blive lyſere for Dem.“ — 
„Fortvivlelſe, Wienk?“ ſagde Havermann alvorlig, 
idet han trykkede ſit Barn faſtere op til ſig og ſaa 
paa Infpekteren med et roligt Blik fra fine ærlige 
blaa Øjne, „kan det kaldes Fortvivlelſe, naar man 
driſtig fer fin Fremtid ind i Øjnene, naar man netop 
fænfer paa at afbøde Skebnen? Men her er intet 
blivende Sted for mig; brændt Barn ſkyr Ilden; 
jeg maa begynde igen der, hvor jeg engang troede at 
være færdig, jeg maa after tjene for mit Brød og 
fætte Foden under fremmed Bord. Og lev nu Alle 
vel! J have altid viſt Eder fom gode Naboer og 
Venner mod mig. Farvel! — Farvel! Giv dem 
den lille Haand, Viſe, — Farvel! Og hils Alle 
hjemme; min Kone .. han vilde have jagt Mere, 
men magtede det ikke; haſtig vendte han ſig om og 
gik fin Vei. 

„Niemann,“ ſagde han til ſin Forkarl, da han 
kom ned i den anden Ende af Gaarden, „ſig til de 
andre Folk, at imorgen tidlig ville vi begrave min 
Kone.“ Derpaa gik han ind i Huſet, ind i ſit Sove⸗ 
kammer. — Det var ryddet ud, ſelv Sengen og den 
Smule Skrammel, ſom de havde ladet ham heholde; 
der var Intet uden de fire nøgne Vegge! Kun i 
Hjørnet ved Vinduet flod en gammel Kasſe, og paa 
den ſad en ung Daglejerkone med rodgredte Øjne, 
og midt paa Gulvet ſtod en ſort Kiſte, og i den laa 
et blegt, ſtille højtideligt Anſigt; Konen havde en 
gran Kviſt i Haanden, og med den jog hun Fluerne 
bort fra det ſtille Anſigt. — „Gaa hjem, Stine,“ 
ſagde Havermann, „nu ſkal jeg blive her.“ — „Ak 
Herre, lad mig blive her.“ — „Nej Stine, jeg bliver 
her i Nat.“ — „Skal jeg da ikke tage den Lille med 
mig?“ — „Nej, lad hende kun blive, hun falder nok 
i Søvn.” — den unge Kone gik; Auktionsholderen 
kom og gav ham Pengene, ſom han havde faaet ind 
for hans Sager; Folk forſvandt fra Gaarden; ude 
blev der ligeſaa ſtille ſom inde. Han ſatte Barnet 


fra ſig og talte Pengene op i Vindueskarmen: 
„Dette ſkal Snedkeren have for Kiſten. — Dette er 
for Korſet paa Graven, dette for Begravelſen. — 
Dette ſkal Stine have, og med Reſten ſlaar jeg mig 
nok igennem til min Soſter.“ — Aftenen faldt paa, 
Daglejerens Kone bragte et Lys ind, ſtillede ſig foran 
Kiſten og jaa længe paa det blege Anſigt. 


„God 
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Nat!“ ſagde hun, idet hun tørrede fine Øjne i fit 
Forklæde og gik, — og Havermann var atter ene med 
ſit Barn. 

Han aabnede Vinduet og faa ud i Natten; den 
var mørk for denne Aarstid, ingen Stjerne lyſte paa 
Himlen, Alt var ſort overtrukket, og lummer og tung 
var den ſvage Luftning, der klagede i det Fjerne. 
Fra Marken løb Vagtlens Slag og Vagtelkongens 
Regnſpaadom; ſagte faldt de forſte Draaber paa den 
torſtige Jord, der til Tak for Gaven opſendte den 
ſkonneſte Duft, ſom Landmanden kender, den fugtige 
Jorddunſt, ſom varfler ham Velſignelſe for hans 
Moje og Arbejde. Hvor ofte hapde den ikke forfriſket 
hans Sjæl, forjaget hans Bekymring og oplivet hans 
Haab om et rigt Aar! Nu var han Bekymringer 
kvit, men ogſaa Haabet; et ſtort Haab var ſtyrtet 
ſammen for ham og havde revet alle de ſmaa med 
ſig i Faldet. Han lukkede Vinduet, og da han vendte 
ſig om, ſtod hans lille Datter ved Kiſten og rakte 
forgæves efter det ſtille Anſigt; hun vilde klappe det. 
Han løftede Barnet jaa højt op, at det kunde naa, 
og den lille Pige klappede og ah'ede med ſine varme 
Hænder og fine levende Keleord den ſtille Moder og 
den folde Dod og faa derneſt med fine ſtore Øjne 
paa Faderen ſom om hun vilde have Forklaring paa 
noget Übegribeligt; „Moder — huh!“ ſtammede hun. 
— „Ja,“ ſagde Havermann, „Moder fryſer“ og Taa⸗ 
rerne lob ud af hans Øjne; han fatte fig paa Kiſten med 
Barnet paa Skodet og græd bitterlig. Den Lille be⸗ 
gyndte ogſaa at græde og græd fig ſagte iſopn; han 
lagde hende op til fit Bryſt og ſlog fin varme Frakke 
om hende, og ſaaledes ſad han Natten igennem og 
holdt Vagt ved ſin Huſtrus og ſin Lykkes Ligbaare. 

Neſte Morgen kom Forkarlen med de andre Ar⸗ 
bejdsfolk; Kiſten blev flaaet til, og Toget gik lang⸗ 
ſomt til den lille Kirkegaard; Fader og Datter ud⸗ 
gjorde hele Folget. Kiſten blev ſenket i Graven — 
en ſtille Bon — en Haandfuld Jord — og Billedet 
af den, ſom i de ſpundne Dage havde vederkveget og 
trøftet, glædet og oplivet ham, var ſtjult for hans 
Oje. . 
Han gik hen til fine Folk, gav Enhver ifær 
Haanden, takkede dem for den ſidſte Tjeneſte, de havde 
gjort ham og ſagde dem Levvel, gav Forkarlen Pen⸗ 
gene for Kiſte, Kors og Begravelſe og begav fig der⸗ 
paa i dybe Tanker paa Vejen ind i den mørke 
Fremtid. 

Ved det ſidſte Hus i den fattige Landsby ſtod 
den unge Daglejerkone med et Barn paa Armen uden⸗ 
for Doren; han gik hen og ſagde til hende: „Stine, 
Du har plejet min ſtakkels Kone trofaſt i hendes 
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ſidſte Sygdom — je, her Stine!“ „Ak Herre!“ raabte 
Konen, da hun jaa Pengene, „gor mig dog ikke den 
Sorg! Hvormeget har De ikke gjort for mig i de 
gode Dage; ſkulde vi ikke gengælde det nu i de 
onde? Kære Herre, jeg har en Bon til Dem: lad 
mig beholde Barnet hos mig, jeg ſkal pleje og pasſe 
det ſom mit eget. Og er hun ikke ſaa godt ſom min 
egen? Jeg havde hende jo ved Bryſtet, da Fruen 
var jaa ſvag. Lad mig beholde Barnet!“ Havermann 
betænkte fig. „Herre!“ vedblev Konen, „ſaavidt jeg 
kan tænfe mig til, mag De dog tilſidſt flille Dem 
ved det lille Veſen og — je der kommer Jens, han 
ſiger det Samme.” — „Ja,“ ſagde Daglejeren, da 
han horte, hvorom Talen var, „ja Herre, hun ſkal 
faa det ſom en Prinſesſe; vi ere raſke og ſtaa os 
godt, og hvad De har gjort imod os, det ſkal i fuldt 
Maal komme hende tilgode.” — „Nej,“ ſagde Haver⸗ 
mann, idet han rev fig ud af fine Betragtninger, „det 
lader fig ikke gore, jeg kan ikke. Lad være, det er 
Uret af mig at tage Barnet med paa det Uvisſe, men 
jeg har efterladt ſaa meget her, det Eneſte, jeg har 
tilbage, kan jeg ikke flippe — nej, nej! jeg kan ikke!“ 
raabte han og vendte ſig om for at gaa, „mit Barn 
maa være hvor jeg er. — Farvel Stine, farvel, 
farvel Rasſov!“ — „Ja, naar De ikke vil lade os 
beholde Barnet, Herre“ ſagde Daglejeren, „ſaa lad 
mig i det mindſte gaa med og bere det for Dem.“ 
— „Nej,“ afværgede Havermann, „det er ingen Byrde 
for mig;“ men det kunde han ikke afværge, at den 
unge Kone klappede og kysſede og atter kysſede ſin 
Foſterdatter, og at begge de trofaſte Folk blev ved at 
je efter ham, faalænge de kunde øjne ham. Hendes 
Taarer gjaldt meſt Barnet, hans alvorlige Tanker 
gjaldt meſt Manden. „Stine,“ ſagde han, „ſaadan en 
Herre faar vi aldrig igen.“ — Nej, det ſkal Gud 
vide!“ ſvarede hun, og Begge vendte ſorgmodige til⸗ 


bage til deres daglige Dont. 
(Fortſœttes.) 


Den hvide Pige pan Bogø. 


De allerfleſte af „Danmarks“ Læjere kende mulig⸗ 
vis Sagnet om „den hvide Pige” pan Moens Klint, 
hvorimod det viſtnok er mindre bekendt, at der har 
exiſteret en Pige paa Bogø, ſom paa Grund af fin 
beſynderlige Klædedragt fik Navnet „den hvide Pige” 
og hvig Liv og Levnet i flere Henſeender var jaa 
merkeligt, at det nok fortjener, at blive kendt i videre 
Kredſe. 


Denne Pige hvis Navn var Ane Kehling 
fødtes pan Bogø omtrent 1740. — Sognepraeſt 
. til Fanefjord, der i Begyndelſen af dette 

arhundrede udgav fin bekendte Beſkrivelſe over Møen, 
omtaler Ane Kehling paa folgende Maade: 

Hun lever endnu paa Bogø over 84 Aar gammel. 
Hendes Fader var Gaardmand Anders Kehling;: 
Moderens Navn vides ikke. — Som Barn udmærkede 
hun fig ved en ualmindelig Leſe og Lerelyſt og 
Alvor. — Da hun var 19 Aar gammel, havde hun 
en Bejler fra Møen, ſom Forældrene — iſeer Fade⸗ 
ren — vilde, at hun ſkulde ægte, da han var udſtyret 
med, hvad der efter den almindelige Mening hore til 
det Fortrinligſte ved en Frier, nemlig en god Gaard. — 
Men Ane havde hemmelig trolovet fig med en Sømand 
og vilde ikke føje Forældrene. — Faderen modſatte 
fig nu med Magt Forlovelſen med hendes elſkede 
Sømand, hvoraf Folgen blev, at hun beſluttede aldrig 
at gifte fig. — Og denne Beſlutning blev hun tro, 
men hun henfaldt til Tungſindighed, afſondrede ſig 
fra alle Andre, læfte og bad tidlig og ſent. — J 
Skoven ſamlede hun den Uld, ſom Faarene efterlode 
i Buſkene og ſtrikkede fig deraf 2 Dragter, en fort 
og en hvid, fra pverſt til nederſt i et ſammenhen⸗ 
gende Nœt og en ſpidsformet Hætte til Hovedet. — 
Den forte Dragt bar hun om Søndagen, den hvide 
de andre Dage, Gun arbejdede flittig i Huſet eller 
med at pasſe Kreaturerne, men foretog ſig aldrig 
andet, end hvad hun ſelv onſkede og da allermindſt 
noget, ſom hendes Fader befalede hende. Mod Børn 
og hvem hun ellers kunde lide var hun altid venlig; 
men hun talte neſten aldrig med nogen, hvorimod 
hun ſtadig gik og nynnede paa en Salme⸗Melodi. — 
Kirken beſogte hun flittig, men da Preſten Wulff 
engang nægtede at tilſtede hende Altergang, vifte hun 
ogſaa fin Karakterfaſthed derved, at hun fra den 
Dag aldrig kom i Kirken, men ſiden beſtandig holdt 
ſin Gudstjeneſte hjemme, ved at pynte ſit Kammer og 
der læfe og ſynge. — Hver Lørdag gif hun til Kirke⸗ 
gaarden og pyntede fin Moders Grav, men tilredte 
Faderens ilde, fordi han var Aarſag i, at hendes 
Watejfab med Ssmanden ikke blev til Noget. — 
Pyntede Fruentimmer udenfor Bondeſtanden kaldte 
hun for Brudepiger. Hun gik gerne ved Strand⸗ 
bredden. og faa lengſelfuld ud over Havet. Glatte 
Stene optog hun og gemte en Mengde af ſom Breve 
og Budſkab fra hendes Elſkede. 

Hun blev c. 90 Aar gammel, men kunde i fine 
ſidſte Leveaar neſten ikke tale, men gav kun enkelte 
klagende Lyde fra fig og blev viſtnok med Foje anſet 
for at være vanvittig. 
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Paſtor Paludan flutter fin Meddelelſe om hende 
ſaaledes: Hendes hvide Dragt maa nu kaldes graa; 
den naar hende kun til Knceerne og Vrmerne til 
midt paa Underarmen. Paa Benene bærer hun hvide 
Uldſtromper og Træffo. Formedelſt hendes jæregne 
Paaklœdning, ffarpe Træf og alvorlige Aaſyn, ſkulde 
man ved førfte Øjefaft nærmeft antage hende for en 
Mandsperſon. Uagtet hendes høje Alder, bærer hen⸗ 
des Anſigt Spor af, at hun har veret ſmuk, og 
hendes ſolvgraa Haar giver hende et ærværdigt Ud- 
ſeende. Tilforn har hun været meget ſterk, og har 
ſtedſe havt en god Helbred; men un kan hun, ſpakket 
ved Alderen, ikke længere gaa fin vante Gang til 
Kirkegaarden og ſynes med Rolighed at vente paa 
Døden, 
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Gaade. 
Hiſtor.⸗geograf. Bogſtapgaade. 
Forbogſtaverne læfte nedad og 
Slutningsbogſtaverne læfte opad 
paa følgende Ord danne Navnene 
paa tvende ſpenſke Byer: . 
En irſk Landsdel. 
En rusſiſk Flod. 
En evropeiſk Hovedſtad. 
En norſk Kjobſtad. 
En rusſiſk Flod. 
En rusſiſk Soſtad. 


PLS Kleops. 
Rebns. 
12 
R R IT 
Losning i Nr. 42. 
Kleops. 


Oplosning. 
Den hiſtoriſk⸗geografiſke Gaade i Nr. 37, er end⸗ 
videre rigtig loſt af „en uheldig Dameſkredderinde i 
Slagelſe.“ — 


Løsning paa Gaaden i Nr. 38: 
„Tobias.“ 

Rigtig loſt af „Danmarks“ forſte Gaadeknuſer,“ 

„den Rundhaandede,“ „ham der aldrig gætter fejl,” 

„Plopſtudenten ved Norreris“ og „en uheldig Dame⸗ 

ſkredderinde i Slagelſe.“ — 


* 
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Til Abonnenterne! 


De Abonnenter, ſom modtage Bladet direkte fra 
Udgiveren, vil med et af de forſte Nr. i Januar 
Maaned faa tilſendt den lovede Nyaarsgave, ſaafremt 
De have abonneret paa Bladet fra dets Begyndelſe 
den 1ſte April og have betalt for det kommende Januar 
Kvartal. — 

De Helaarsabonnenter, ſom modtager Bladet 
gennem en Boglade, vil ſammeſteds kunne faa Nyaars⸗ 
gaven udleveret, naar de har betalt for Januar 
Kvartal. — i 

De Abonnenter derimod, ſom modtage Bladet 


| gennem Poftvæfenet, bedes venligt — forſaavidt det 


ikke alt er ffet — ſende Udgiveren Poftvæjenets Til⸗ 
ſtagelſe for, at De have abonneret i 4 Koartaler, 
hvorefter Nyaarsgaven vil blive dem direkte ſendt 
fra Udgiveren. — 
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Danmark, 
Ugeblad 


for underholdende og belærende Læsning, 


udgaar hver Søndag for den færdeles billige Pris 
61 Øre Qvartalet, indbefattet Poſtafgift. 

Enhver Hel⸗Hars⸗Abonnenk faar en Nyaars⸗ 
gave beſtagende af en Bog med hidtil utrykte For⸗ 
tællinger til en Verdi af 1 Kr. 50 Ore. 

„Danmark“ er ſerdeles roſende omtalt i hele 


Landets Presſe, ſom ydende ſund og underholdende 


Læsning. 

Af mere Betydning end Presſens Udtalelſe er 
det dog, at det daglig tiltagende Abonnent Antal vid⸗ 
ner for, at „Danmark“ har vidſt at byde ſaadan 
Læsning, ſom tiltaler de forſkellige Samfundsklasſer. — 
Beſtrœbelſerne ville fremtidig gaa i ſamme Retning, 
idet der fortrinsvis vil blive valgt Stof fra nordiſke 
Forfattere og da navnlig fra faadanne, ſom ikke ere 
meget kendte gennem Sognebibliotheker o. ſ. v., men, 
ſom fortjene at blive leſte i vide Kredſe. 

Abonnement tegnes paa alle Poſthuſe og Brev⸗ 
ſamlingsſteder ſamt i alle Boglader og hos Udgiveren. 


„Danmark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles pan alle kgl. Poſtkontorer åg Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Üdgivet af V. Nielſen. y 
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C. Olſens Bogtrykkeri. Faxe. 
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Indhold: 
ninger. 


Landmandsliv. 
En fortælling 


af 
Fritz Renter. 


Andet Kapitel. 


— 


Henved otte Mile fra det Sted, hvor Haver⸗ 


mann havde bragt fin Kone til Hvile, laa paa meklen⸗ 


borgſk Grund en Gaard under Middelſtorrelſe, ſom 
hans Svoger Jokum Noſsler havde i Forpagtning. 
Bygningerne vare daarlig opførte og temmelig ftærkt 
forfaldne, og i Gaarden jaa der en Smule uordentlig 
ud: her en lille Modding og der en lille Modding, 


Vogntej og Markredſkaber flod hiſt og her hulter til 


bulter mellem hinanden ſom Bonder paa et Marked, 
Mogvognen ſagde til Stadsvognen: hvor kommer du 
fra, Brorlil? og Hakken tog Len om Livet og ſagde: 
Kom, min Tos, ſkal vi danſe. Men Muſiken mang⸗ 
lede, thi der var ſaa ſtille, ſaa man kunde have hort 


en Mus lobe over Gaarden. Alle vare i det ſmukkfe 


Vejr ude ved Hobjergningen, og ſelv fra de ſmaa 
aabne Vinduer i den lange, lave, ſtraatakte Forpagter⸗ 
bolig kom ingen Lyd; thi det var Eftermiddag; Kokke⸗ 
pigen var ferdig med at vaſke op, og Stuepigen med 
at gore rent, og Begge vare med ved Bjergningen, 
ja ſelv Forpagterkonen, ſom ellers nok forſtod at gore 
fig horlig, lod fig ikke høre, hun var gaaet af Gaar⸗ 


Landmandsliv, af F. Reuter. — Oplss⸗ 


den med en Rive: Hoet maatte jo dog være i Stak 
inden Duggen faldt. 

Men dog rørte der fig Liv i Huſet, lad ogſaa 
være, at det kun var et ganſke lille, ſtilferdigt Liv. 
J Stuen tilhejre for Gangen, i Dagligſtuen, hvor 
det blaamalede Hjorneſtab — Skenken, ſom det 
kaldtes — ſtod tilligemed Sofaen med det forte 
Glanslœrreds Betrœk, der hver Lørdag blev poleret 
op med Blankſvorte, ſamt den Cgetræs Dragkiſte 
med det gule Mesſingbeſlag, — ſad to Smaapiger 
paa tre Aar med runde Horhoveder og runde røde 
Kinder og legede med en Bunke Sand, idet de lavede 
Oſt ved Hjælp af Moders Fingerbøl og fyldte det 
vaade Sand i et Par ſmaa Skillingspotter og vendte 
Bunden ivejret paa dem og lo og morede ſig, naar 
Buddingen blev hel. 

Det var Noſslers Line og Mine, og de lignede 
livagtig med deres rode Kinder og deres gule Haar 
et Par ſmaa Tvillingebler, der ere voxede paa ſamme 
Kviſt; og de vare det virkelig, det var et Par 
ſmaa Tvillinger, og den, ſom ikke vidſte, at Line ikke 
var Mine og Mine ikke Line, han blev aldrig i fine 


Leevedage klog paa det, thi deres Navne ſtod ikke 


malede i deres Anſigter, og havde ikke deres Moder 
merket dem med et kulort Baand om Armen, faa 
havde der fundet alvorlige Forvexlinger Sted; ja 
Fatter, Jokum Noſsler, lod fig den Dag idag ikke 
afdiſputere, at Line egenlig var Mine og Mine 
egenlig Line; han paaſtod, at de ſtrax ved Begyndel⸗ 
jen af deres forte Lobebane vare blevne forbyttede. 
Naa, nu havde det mindre at betyde, thi nu havde 
jo Madam Noſsler givet Line et blaat Baand i de 
ſmaa Tipper af Haarfletninger og Mine et rodt; og 


Enhver, ſom blot vilde bruge fin Forſtand, maatte 
tydelig kunne indſe, at Jokum Noſsler havde Uret; 
Line var en halv Time eldre end Mine, — en ringe 
Forſkel, vil man indvende, men Forſtefodſelen gjorde 
fig dog gjeeldende, og Line haandhavede allerede. dens 
Rettigheder med temmelig Dygtighed ligeoverfor Mine; 
men hun troſtede ogſaa fin lille Soſter, naar denne 
havde Modgang. 


Foruden dette lille ungdommelige Tvillingpar var 
der eudnu et andet Par Tvillinger tilſtede i Stuen, 
men det var et gammelt, erfarent, rigtig beſindigt 
Par, ſom faa ned fra Dragkiſten paa det ungdomme⸗ 
lige Par, og ryſtede paa Hovederne i det ſagte Luft⸗ 
trek, der kom gennem de aabne Vinduer; det var 
nemlig Bedſtefaders Paryk og Bedſtemoders Stads⸗ 
kappe, der ſtod paa et Par Kappepinde fix og fer⸗ 
dige til imorgen at viſe ſig paa Sondagsparaden. — 
„Se, Line,“ ſagde Mine, „der ſtaar Bedſtefaders 
Paryt.“ Hun var endnu ikke kommen efter at ſige 
„k“. — „Du ſiger altid Paryt, du ſkal ſige Parytt,“ 
rettede Line, hun kunde nemlig heller ikke ſige „k“, 
men hun var jo den Æfdfte og maatte altſaa viſe 
fin lille Soſter Lidt tilrette. 


Det lille Tvillingpar havde imidlertid rejft fig 
fra Gulvet og ſtod foran Dragkiſten og betragtede 
det gamle Tvillingpar paa Kappepindene, indtil Mine: 
der endnu var noget ubetænfjom, greb Pinden, halede 
Bedſtefaderens Paryk ned og fatte den paa tre Haar 
paa Hovedet foran Spejlet, idet hun gjorde Alting 
akkurat ſaaledes, ſom Bedſtefader plejede at gøre om 
Sondagen. Nu fkulde naturligvis Line, ſom den 
Aeldſte, have brugt fin Fornuft, men hun begyndte 
tvertimod at le, fod fig ſmitte af Lyſtigheden og fik 
Bedſtemoders Kappe ned fra den anden Pind, hvorpaa 
hun ſtillede ſig an, ſom Bedſtemoderen plejede om 
Sondagen; nu maatte Mine le, og ſaa lo de begge 
to, tog hinanden om Livet og danſede en Svingom, 
ſlap hinanden og lo igen, og begyndte atter at 
danſe. 


Men Mine var ogſaa altfor ubetenkſom! hun 
havde beholdt Skillingspotten i Haanden, og midt i 
Danſen lod hun Potten falde — kladaſk! — til 
Jorden: Potten gik i Stylker og Lyſtigheden ligeſaa. — 
Nu iſtemmede Mine en ſorgelig Klageſang over ſin 
Potte, og Line græd med, ſom hun var piſket, men 
da det havde varet en Stund begyndte Line at 
treſte: „Grerd ikke, Mine; Hjulmanden LOS lave 
den hel igen.“ — „Ja,“ hulkede Mine, „Hiulmänden 
ſkal lave den hel igen,“ og derpaa gik de to ſmaa 
Ulykkelige ud af Doren og glemte rent, at de havde 
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Bedſtefaders og Bedſtemoders Sondagsglorie 
Hovedet. 


Nu kunde En og Anden tro, at det var et 
togtet Forſlag, Line havde gjort med Hjulmanden; 
men den, der kender en rigtig Hjulmand paa Lan⸗ 
det, ved ogſaa, at en ſaadan Mand kan Alt. Skal 
en Bede ſlagtes, ſtrax hedder det: Aa, fald paa 
Hjulmanden! Er en Rude flaaet ud, maa Hjulman⸗ 
den nagle et Bredt for Hullet; har en gammel Stol 
forvredet et Ben er han Doktor; ſkal der ſmores et 
Plaſter til et Hovede, er han Apotheker, kort ſagt, 
Alt maa han kurere paa, og derfor kom Line, ſom 
en forſtandig Pige, ved Potten ſtrax til at tænfe paa 
Hjulmanden. 

Idet de ſmaa Piger traadte ud i Gaarden, kom 
en lille Mand med et rodligt Anſigt og en ſtatelig 
rod Neſe, ſom han ſtak højt i Vejret, ind ad Por⸗ 
ten; paa Hovedet Havde han en bredpullet Hue med 
en Knap i Toppen, men af en ubeſtemmelig Farve; 
paa Kroppen havde han en graa Lerredsfrakke med 
lange Skoder, og hans forte Ben, der vendte ſerdeles 
meget udad og gjorde Indtryk af at være ſkruede 
forkert ind i den lange Overkrog, ſtak i et Par 
ſnevre blaaſtribede Drejelsbuxer og lange Støvler 
med gule Skafter. Egenlig fyldig var han ikke, men 
mager var han juſt ikke heller, og man kunde ſe, at 
han begyndte at lægge fig en lille Borgmeſtermave 
til. De Smaa maatte pasſere ham paa deres Vej, 
og da de vare komne ham ſaa ner, at Hr. Inſpek⸗ 
toren — en ſaadan Stilling beflædte Manden med 
de korte Ben — rigtig kunde ſe, hvad det var for 
et Optog, ſtandſede han og traf de graagule Ojebryn 
jaa højt i Vejret, at de kom til at ſidde helt oppe 
under Skyggen paa den bredpullede Hue, ret ſom om 
disſe Djefryndſer vare hans Aaſyns herligſte Smykke 
der fremfor Alt maatte bringes i Salveten under 
jaa kritiſte Forhold ſom dem, han her kom ind i. — 
„Ih Gud Fader bevar' os!“ raabte han, „hvordan 
er det, J ſe ud! hvad er det for Sener, J opføre! 
Hvad! J have jo de gamle Stormegtigheders hele 
Sondagsſirat paa Hovedet!“ — De to Smaapiger 
fandt fig ganſke taalmodig i at Siratet blev taget 
af dem og fremviſte Skaarene af Potten med den 
Kundgjorelſe, at Hjulmanden ſkulde lave den hel igen. — 
„Hvorledes!“ udbrod Hr. Inſpekter') Bræfig — ſaa⸗ 
ledes underſkrev han fig nemlig — fer det muligt, 
at der i vor Tid asſiſterer en ſaadan Dumhed! Line, 
du er jo dog den Reldſte, jeg havde taxeret dig til at 


om 


*) Inſpekter kaldes i Meklenborg en Forvalter, der ſelvſten⸗ 
dig leder Driften af en ftørre Landejendom. O. A. 
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være fornuftigere; og du. Mine, lad nu være at 
græde, du er jo min lille Guddatter, til Sommer⸗ 
markedet ſkal jeg forære dig en ny Potte. Men nu, 
allong med Jer ind i Stuen.” Og dermed brev" han 
Ungerne foran ſig, idet han fulgte bagefter med 
Parykken i den ene Haand og Kappen i den anden. 

Inde i Stuen fandt han Ingen! „Naa,“ tænfte 
han ved ſig ſelv, „de ere vel Alleſammen ude ved 
Hoet. Ja jeg ſkulde nok egenlig ogſaa ud at fe til 
mit He, men de ſmaa Skrubtudſer har jo redet 
begge disſe herſens Bæftier ſaadan til, at de komme 
i Ulejlighed, naar de gamle Bedſter faa dem at fe i 
den Forfatning, ſaa jeg faar vel ſe til, om jeg kan 
reparere lidt paa dem.“ — Til den Ende fremtog 
han en lille Lommekam, ſom han altid bar hos ſig, 
da han allerede var noget tyndhaaret og maatte 
kemme Haaret fra Nakken fremefter, og begyndte at 
bearbejde Parykken. Det gik glat nok: men nu kom 
Raden til Kappen. „Gid du maa beholde Neſen 
imellem begge Øjnene, Line! Sikken en Anretning, 
du har lavet. Der er jo ingen menneſkelig Mulig⸗ 
hed mere for en rigtig Faſong. — Lad mig ſe, hvor⸗ 
dan er det nu den Gamle fer ud Søndag Efter— 
middag? — Fortil har hun paa hver Side en meg⸗ 
tig Klaſe af Silkelokker, og disſe rager Forparten af 
denne gamle Fladuſe godt og vel tre Tommer ud 
over, altſaa maa Baſtiet give ſig lidt mere ud i For⸗ 
parten. Foroven er der ingen ſerdeles Anſtalter, der 
griner hendes ſkaldede Hoved altid igennem; men 
agterud har hun altid en Tut, ſom hun ſtopper ud 
med en Viſk Hor, og den har Ungen rent rungeneret, 
den man bules bedre ud,“ og dermed ſtak han fin 
Haand ind i Kappen for at udvide Tutten. Men 
bag i Tutten var der en Lobegang, og i ſin Iver 
rev han Baandet ud af Gangen, jaa hele Tutten 
faldt ſammen. — „Saa, nu kan J græde!” raabte 
han, og hans Ojebryn gik atter ivejret, — „det er 
da ogſaa en aldeles ſamvittighedslos Maade, at den 
er gjort faſt paa — med en Hvergarnstraad! Og 
at binde den ſammen er ikke at tenke paa. — Gud 
Fader bevare mig! Hvad vilde jeg i en Kappe⸗ 
forretning! Men bi, dig ſkal vi nok fan Bugt med.“ 
Og frem af Lommen halede han en Haandfuld 
Bindſel — det maa jo enhver rigtig Landmand altid 
føre med ſig — og viklede det fra hinanden. — 
„Hysſing er for ſpeert; men her er en, den maa 
pasſe,“ og dermed begyndte han at trætte et forſvar⸗ 
ligt Sejlgarn gennem Lobegangen. Det var et ſent 
Stykte Arbejde, og han var knap halvt fcerdig der⸗ 
med, da det bankede paa Doren. Hurtig kaſtede han 
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fit Værk paa den nermeſte Stol, thi det generede 
ham, og raabte; „Kom ind!“ 
Doren gik op, og Havermann traadte ind med 
ſin lille Datter paa Armen. Inſpektor Breſig for 
ivejret: „Gid du! — — — maa beholde Neſen 
mellem begge Ojnene!“ vilde han have ſagt, men 
naar noget Alvorligt ramte ham, glemte han des⸗ 
værre altid fine udſogte Talemaader. — „Karl Haver⸗ 
mann, hvor kommer du fra?“ — „God Dag, Bræfig,” 
ſagde Havermann og fatte Barnet ned. — Karl 
Havermann,“ raabte Bræfig nok en Gang, „hvor 
kommer du fra? — „Fra et Sted, Braſig, hvor jeg 
nu ikke har Mere at gore,“ ſvarede hans Ven; fer 
min Soſter ikke hjemme?” — „Alle ved Hoet; men 
forklar dig, hvad mener du?“ — „At jeg er færdig: 
i forgaars ſolgte de Alt, hvad jeg havde, paa Auk⸗ 
tionen, og igaar Morges“ — han vendte fig bort, 
om mod Vinduet — „igaar Morges begravede jeg 
min Kone.“ — „Hvad ſiger du, hvad? Aa Herre⸗ 
gud!“ raabte den brave, godmodige Inſpekter, medens 
Taarerne lob ned over hans rode Anſigt! „Din 
Kone? Din lille, velſignede Kone? — Min Ven, min 
ſtakkels gamle Ven, hvordan er Alt det gaaet til?“ 
— „Ja, hvordan er det gaaet til?“ ſagde Haver⸗ 
mann og fatte fig for at fortælle ham fin Ulykke. 

Imidlertid vare Line og Mine gaaede henimod 
det fremmede Barn; langſomt og ſky rykkede de ner⸗ 
mere og nermere, indtil Line omſider tog Mod til 
fig og følte paa hendes Kjolecrme, medens Mine 
viſte hende fine Potteſkaar: „Se, min Potte er gaaet 
itu.” — Den lille Fremmede lod blot fine ſtore Øjne 
løbe omkring i Stuen og ſaa tilſidſt kun paa. fin 
Fader. 

„Ja,“ fluttede Havermann ſin korte Fremſtilling, 
„det er gaaet mig galt Breſig, og dig ſkylder jeg 
endnu tohundrede Daler; men giv blot Tid, hvis 
Gud ellers lader mig leve, fkal du ærlig og redelig 
faa dem tilbage.” — „Karl Havermann dog — Karl 
Havermann“ ſagde Bræfig, medens han tørrede. fine 
Øjne og pudſede fin ſtatelige Mæfe, „du er — du er 
akkurat ligeſaa ſtor en Tosſe, ſom du altid har været!” 
Og ſom om det faldt ham ind, at hans gamle Ven 
maatte bringes paa andre Tanker, tog han Line og 
Mine i Nakken og fatte dem paa Havermanns Knæ! 
„Se der, J ſmaa Skrubtudſer, der er Eders Onkel!“ 
— ganſke ſom om Line og Mine vare et Legetøj og 
Havermann et lille Barn, ſom ſkulde troſtes dermed 
i fin Sorg; ſelv tog han Havermanns lille Louiſe 
paa Armen og danſede rundt i Stuen med hende, 
medens Taarerne paany piblede ham ned over Kin⸗ 
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derne; ſom Kronen paa det hele ſatte han hende til⸗ 
ſidſt paa en Stol og var naturligvis ſaa heldig juſt 
at treffe den, hvorpaa han havde lagt fit halvt fær> 
dige Kappeverk. 

Under alt dette kom Huſets Folk hjem fra Hoet 
og udenfor lod en klar, hej Fruentimmerſtemme fig 
høre, der drev pan Pigerne, at de ſkulde ſkynde fig; 
„Nu raſk fat paa Spanden og Aaget, Solen gaar 
ned, og Malkepladſen er nu tilaars langt borte, vi 
komme nok til at malke i Morke idag. — Naa du, 
hvor er din Malkeſtol? Skynd dig og hent den! — 
Gaa kun J, jeg maa førft ind til de Smaa.“ 
ind i Stuen traadte en raſt Kone paa femogtyve 
Aar, fuld af Liv og Kraft i Anſigt og Skabning, 
Kinderne vare røde af Sundhed, Arbejde og Sommer⸗ 
varme, Haar og Øjne lyſe, og Banden jaa hvid ſom 
Sne, jaa langt ſom Solhatten havde holdt det Brune 
borte. Ved forſte Blik ſaa man ſtrax Ligheden mellem 
hende og Havermann, men det Udtryk, der hos ham 
ſaa indad, ſaa hos hende frejdig ud i Verden, og 
hendes hele Veſen tydede paa, at hun af Natur 
maatte være ligeſaa virkſom, ſom han var det af 
Rresfolelſe og Pligtfolelſe. 

Ikke ſaa ſnart ſaa hun ſin Broder, for hun 
hang om hans Hals: „Karl, min gamle Broder!“ 
raabte hun; men da hun havde jet nøjere paa ham, 
ſtͤd hun ham fra fig: „Hvad er der flet? Der er 
flet dig noget Slemt! hvad er det?“ 

Inden han kunde ſpare hende, vifte hendes 
Mand, Jokum Noſsler ſig i Doren, gik hen til 
Havermann, gav ham Haanden og ſagde ſaa lang⸗ 
ſomt, ſom om hvert Ord var Penge veerdt: „God⸗ 
dag Svoger; vers'go og ſid lidt ned.“ — „Lad ham 
dog fortælle, hvad der er flet,” raabte hans Kone 
utaalmodig. — „Ja, ſagde Jokum, „ſet dig ned og 
lad os here. — Goddag Braig, ſet dig ogſaa ned, 
Breſig!“ Og derpaa fatte Jokum Noſsler, eller ſom 
han almindelig kaldtes, Unge⸗Jokum, ſig i en Krog 
ved Bileggerovnen, ſom han ſerlig havde forpagtet 
fig ſelvb af fin Gaard. — Han var en lang, tør 
Mand, der gik noget duknakket, og det var, ſom om 
hans Lemmer beſtandig gjorde Indvendinger, naar 
han vilde benytte ſig af dem efter deres naturlige 
Beſtemmelſe. Han var henimod de Fyrretyve, hans 
Anſigt var blegt og ligeſaa langtrukket ſom hans 
Tale, hans tapſede morkeblonde Haar hang for og 
bag ligelangt ned over hans Pande og hans Frakke⸗ 
krave, og ſaadanne Kunſter ſom Skilning eller Hane⸗ 
kam havde han aldrig været med til; hans Moder 
havde, fra han var lille, kemmet ham Haaret ned i 
Anſigtet, og ſaaledes havde han beholdt det; faa det 
Undertiden noget pjudſket ud, jaa havde haus Moder 
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undertiden ſagt: „Det flader ikke, lille Jokum, de 
ſtrideſte Fol blive de blankeſte Heſte.“ — Kom det 
nu af, at hans Sine altid havde maattet plire gen⸗ 
nem de lange Haarfryndſer, eller laa det i hans 
Veſen, nok er det, der var noget Sky i hans Blik, 
ſom om han aldrig ret kunde faa Oje paa og drage 
en Slutning af en Ting, og var han end ikke keit⸗ 
haandet, faa var han til Gengeld kejtmundet. Det 


kom nemlig af hans Tobaksrygen, den eneſte Forret⸗ 


ning, ſom han drev med Jver, thi da han beſtandig 
holdt Viben i den venſtre Mundkrog, faa havde denne 
lidt efter lidt trukket ſig ned efter til Venſtre, ſaa at 
hans Mund, betragtet fra højre Side, fan ud, ſom 
om han ikke kunde ſige „Zipp,“ medens den fra venſtre 
Side beſet gav ham et Udtryk, ſom om han vilde 
æde Born. 

Nu ſad han altſaa i ſin ſpeſielle Arnekrog og 
ſendte Rogen ud af ſin ſpeſielle Mundkrog, og medens 
hans livlige Kone af lutter Sorg og Medfolelſe ved 
Havermanns Fortælling bar fig ad, ſom om hun 
vilde tage Livet af ſig, kysſede ſnart ſin Broder og 
ſnart hans lille Datter, ſad han rolig og ſaa fra 
Siden af forbi Hovedperſonerne hen til Bræfig, og 
ſammen med Tobaksrogen kom af og til et Par 
afbrudte Ord kejtet ud, ſaaſom: „Ja — ſaadan 
gaar det. — Verden gaar fin ſkeve Gang. — Ja, 
hvad ſtal man ſige?“ 

Hr. Inſpaktor Breſig dannede den meſt ſlagende 
Kontraſt til Unge⸗Jokum: ſaa lob han om i Stuen, 
jaa ſatte han fig paa en Stol, og faa paa Kanten 
af et Bord, hvor han af lutter Ophidſelſe og Uro 
arbejdede med fine forte Ben, ſom om han fad ved 
en Veveſtol, og hvergang Madam Møjsler kysſede 
og klappede ſin Broder, kysſede og klappede han ham 
ogſaa, og tog Madam Nofſsler Barnet paa Armen 
og kertegnede det, ſkyndte han ſig at tage det fra 
hende, hvorhos han altid endte med at fætte det 
netop paa den Stol, hvor Bedſtemoders Kappe laa. 

„Men du milde Gud!" raabte Husmoderen om⸗ 
ſider, „jeg glemmer jo rent baade det Ene og det 
Andet! Braeſig, det kunde De ogſaa gerne have 
tenkt paa. J have vel hverken faaet Vaadt eller 
Tørt?” og dermed lob hun hen til det blaa Hjorne⸗ 
ſkab og fremtog et friſkt, hvidt Landbrod og nykernet 
Smor, ſaa ud af Doren og vendte tilbage med 
Spegepolſe, Skinke, Oſt og et Par Flaſker af det 
dobbelte Ol, ſom ſerlig blev brygget for Bedſtefader, 
ſamt en Kande Malk til Bornene, og da det Hele 
var ſat i Orden paa den hvide Dug, forte hun fin 
Broder hen til Bordet, tog den lille Pige med ſamt 
Stolen og ſatte ogſaa dem hen til Bordet, ſkar Brod 
og ſtenkede i, og der var en Livlighed i Haand og 
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Fod, i Mund og Mine, i Kniv og Gaffel, ſom for⸗ 
visſede En om, at det Altſammen blev givet af et 
godt Hjerte! — J flule nok faa Noget bagefter,” 
ſagde hun til de ſmaa Tvillingebler og klappede 
deres Horhoveder, „men lille Soſter kommer ſorſt. — 
Herregud Bræfig, ſet Dem dog ned. — Jokum, kom 
faa.” — „Ja, man maa vel til det,“ ſagde Jokum, 
tog et ſidſte Drag af Viben og fkubbede fig med 
Stolen hen til Bordet. — 

„Karl,“ ſagde Bræfig, „denne Spegepolſe maa 
jeg rekummendere dig; hvad din Søfter Noſsler 
anbelanger, faa har hun navnlig heri en djavelſt 
Ferdighed, og jeg har mange Gange bedt vor Hus⸗ 
holderſke om at fkaffe fig Reſepten til den, for det 
gamle Kvindemenneſke muddrer mig allemulige Unatur⸗ 
ligheder ſammen, ſom ſlet ikke pasſe i en Spegepolſe; 
der er ingen Forſtand, ingen Proportion i det, omend⸗ 
ſkondt Remedierne ere jaa gode, ſom et regelret med 
Arter opdrættet Svin kan levere dem.“ — „Mutter, 
ſkenk dog i for Bræfig,” ſagde Jokum. — Tuſind 
Tak, Madam Noſsler, men jeg ffal bede om min 
lille Kummen. — Jeg fkal ſige dig Karl, ſiden den⸗ 
gang, da jeg konditionerede ſammen med dig og den 
Hallunk Pomuchelskopp hos gamle Knirſtadt, har jeg 
vænnet mig til at tage mig en ganfke lille Kummen 
til Frokoſt og Aften, og den bekommer mig Gudffelov 
ſerdeles vel. — Men hør Karl, hvor kunde du dog 
ogſaa indlade dig med denne Hallunk, denne Pomu⸗ 
chelskopp? Jeg ſagde dig det allerede dengang: 
Knegten dur ikke, han er en Lurendrejer, han er en 
ſnedig Hund, han er kort ſagt en Jeſuvitter.“ — 
„Ak Bræfig,” ſagde Havermann, „lad os ikke tale 
mere derom, Maaſke kunde han have handlet ander⸗ 
ledes imod mig; men det var dog min egen Skyld, 
jeg kunde ladet være at gaa ind paa hans Betingel⸗ 
ſer. — Nu har jeg kun den ene Tanke: Gid jeg 
blot havde en Plads igen!" — Naturligvis maa 
du have en Plads! — Se, min naadige Herre Gre⸗ 
ven ſoger jo nok en dygtig Inſpekter til Hovedgodſet, 
men — tag mig det ikke ilde op Karl — du pasſer 
ikke rigtig dertil. Der maa du mode hver Morgen i 
blanke Støvler og Frakke for at give Apport, og faa 
maa du tale Hejtydſt med ham, thi Plattydſt anſer 
han for en Udannethed, og dernæft faar du alle hans 
Fruentimmer paa Halſen, for de ere alle med i 
Regeringen. Og lad nu ogſaa være, at du kan finde 
dig i Stevlerne og Frakken og det Hojtydſke — du 
kunde jo lidt engang, men nu er du vel ude af 
Ovelſen —: Fruentimmerne holder du i al Evighed 
ikke ud, hendes Naade Grevinden fer dig paa Fing⸗ 
rene i Koſtald og i Svinehus, — fort ſagt, der er 
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Sodom og Gomorrah.“ — „Men du milde Gud!” 


et Regimente ſom — ja hvad fkal jeg ſige — ſom i 


udbrød Husmoderen, „der falder mig noget ind! 
Inſpektoren paa Pümpelhagen gik jo af St. Hans⸗ 
dag; det var en Plads for dig Karl.“ — „Madam 
Noſsler har altid Ret," ſagde Bræfig med et Buk, 
aähvad Kammerherren paa Pümpelhagen anbelanger, 
ſaa er han en Mand af den gamle Skole, der behand⸗ 
ler fine Folk ordenlig og giver dem et godt Salader. 
Og han kender dig jo ovenikobet fra tidligere Dage, 
Karl. Det er netop den rette Plads for dig, og 
imorgen gaar jeg derover med dig. — Hvad mener 
du Unge⸗Jokum?“ — „Ja,“ mente Hr. Noſsler, 
„man maa lade Verden gaa fin Gang.“ — „Men du 
milde Gud,” raabte den unge Kone, idet en vis Vngſte⸗ 
lighed fløj over hendes friſke Anſigt, „jeg glemmer 
nok rent Alting idag. — Faa Bedſtefader og Bedſte⸗ 
moder at vide, at vi ſidde her og holde Aftenſelfkab, 
uden at de ere med, faa ville de aldrig glemme mig 
det af. — Flyt lidt bedre ſammen Børn! — Det 
havde du ogſaa gerne kunnet tenke paa Jokum!“ — 
„Ja, hvad ſtulde jeg vel ſige,“ ſagde Jokum, da hun 
allerede var kommen ud af Stuen. 

Et Ojeblik efter kom begge de Gamle med hende 
ind i Stuen, flæbende paa deres Ledertofler. J 
Begges Anſigter laa denne lurende Spendthed, denne 
ubeſtemte Opmerkſomhed, ſom tunghore Folks ÜUdtryk 
antager og ſom faa let gaa over til et ÜUdtryk af 
Fjollethed og Mistro. — Med Ret paaſtaar man, at 
Agtefolk, ſom have levet længe ſammen og beſtandig 
havt ſamme Tanker, Sorger og Virkſomhed, tilſidſt 
faa Lighed med hinanden; gelder det end ikke om 
Anſigtstrekkene, faa gelder det dog i Reglen om 
Anſigtsudtrykket. Begge faa faa jure ud, ſom om de 
aldrig havde undt fig en Fornejelſe eller Adſpredelſe, 
der koſtede Penge, Begge faa i deres Klæder jaa 
ſkabede og mugne ud, ſom om de endnu beſtandig 
maatte knibe og ſpare, og ſom om rent Vand var en 
koſtbar Artikel. Intet Velvære paa de gamle Dage, 
ingen Glæde over Tilverelſen lyſte ud af deres 
Øjne, thi hele deres Liv igennem havde de kun kendt 
en Glæde, nemlig deres Jokum og hans gode Ud⸗ 
komme; nu vare de opflidte, og Kedſomhed hvilede 
over deres Veſen og over deres eneſte Glæde, thi det 
[od fig ikke nægte: deres Jokum var meget kedſomme⸗ 
lig; men for hans ÜUdkomme ſled og led de endnu 
det var endnu deres Livs ſtadige Maal! Den gamle 
Mand begyndte at gaa i Barndom, men den gamle 
Kvinde var endnu fuldkommen Herre over fin Gøren 
og Laden, og hendeg Øjne randfagede hver en Krog 
i Stuen ſom et Par Gavtyve, der udfpejde Lejligheden. 
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Havermann rejſte fig og gav begge de Gamle 
Haanden, medens hans Soſter engſtelig ſkottede til 
deres Øjne for at fe, hvad. Indtryk Beſoget gjorde. 
Grunden til Broderens Ankomſt havde hun foreløbig 
meddelt dem, og maaſke var det derfor, at de gamle 
Anſigter jaa endnu ſurere ud end ſedvanlig, maaſke 
kom det ogſaa af det rige Aftensmaaltid, ſom de ſaa 
opdekket. Imidlertid toge de Gamle Plads. — Den 
gamle Kone lod Øjet hvile paa Havermanns lille 
Pige: „Er det hans?“ ſpurgte hun. — Den unge 
Kone nikkede. — ,, Bliver det her? — Atter et Nik. 
— „Ja- ſaa!“ ſagde den Gamle og halede Ordet 
jaa langt ud, ſom om hun derved vilde tildekke al 
den Skade, ſom hendes Jokum kunde have af den 
Omſtendighed. „Ak ja, det er daarlige Tider vi leve 
i,“ føjede hun til, ſom om hun itide vilde tage fit 
Forbehold, „og En kan ſelv have ſin Nod med at 
ſlaa fig igennem.” — Den gamle Mand havde under 
bette ufravendt betragtet Olflaſfken og Braſigs Glas: 
„Er det af mit Ol?“ ſpurgte han omſider. — „Jo!“ 
brolede Bræfig hom i Øret, „og det er noget dejligt 
Ol, Madam Noſsler brygger, det er en ren Svir for 
en daarlig Mave!“ — „Meget for dyrt! Meget for 
dyrt!“ brummede den Gamle. ved fig ſelv. Konen 
ſpiſte men ſaa ſtadig over Bordet hen til Drag⸗ 
kiſten. 

Den unge Kone, ſom vel havde ſtuderet den 
Gamle tilbunds, fulgte hendes Blik og ſaa til ſin 
Skrœk, at Kappen var borte fra fin Piedeſtal; min 
Gud! hvor var Kappen bleven af? Hun havde jo 
ſelv ftrøget den imorges og ſat den op. — „Hvor er 
min Kappe til imorgen?" ſpurgte endelig den Gamle 
— „Ver blot rolig Bedſte,“ raabte Svigerdatteren 
og bøjede fig over mod hende, „De ſkal nok faa den.“ — 
„Er den ſtroget?“ — Den unge Kone ſparede med 
et Nik og mente, at nu vilde hun vel give fig til⸗ 
freds, men den Gamles Ojine ſpillede omkring i 
Stuen meget galere, end de for halvtredſindstyve Aar 
ſiden havde ſpillet efter unge Mandfolk. Hr. Inſpek⸗ 
tor Breſig følte fig ſlaget af fin Samvittighed, da 
Kappen kom paa Tale, ogſaa han begyndte at kigge 
efter, hvor hans Verk var blevet af, men det varede 
ikke længe, for et bitterſodt, ſtramt Smil trak hen 
over den Gamles Aaſyn, ſaa at hun kom til at 
ligne en gammel Tvebak, der er ſmurt over med 
giftig Sirup til at forgive Fluer med. „Naa, og nu 
ſkal hun vel ſtryge den færdig?” ſagde hun og pegede 
paa Havermanns lille Louiſe. — „Herregud, hvad er 
dog det?“ raabte den unge Kone, da ogſaa hun op⸗ 
dagede en Ende af Kappebaandet, der ſtak frem 
under Barnets Kjole. Hun løftede hende op og vilde 
frelfe Glorien, men den Gamle var rappere; i en 
Fart ſnappede hun fin mishandlede Stads, og da 
hun faa den ſammenfaldne Tut og Braſigs halv⸗ 
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fuldendte Snoreverk, kom hendes Galde til Udbrud: 
„Vanartede Tiggertess!“ raabte hun og gjorde en 
Bevegelſe, ſom om hun vilde ſlaa Barnet om Orene 
med Kappeu. 

Men Bræfig greb itide hendes Arm og raabte; 
„Hvad kan Barnet gore for det? — Gamle Drage!” 
fojede han til i Skegget. Bagved Bedſtemoderens 
Stol iſtemmedes i det Samme en Grededuet: „Aldrig 
gore det mere! Aldrig gore det mere!“ — „Du kere 
Gud!” udbrød Moderen, det have Ungerne gjort; 
Bedſte! det er vore Egne, der have Skylden!“ Den 
Gamle havde imidlerid altfor godt forſtaaet at be⸗ 
regne ſin Fordel hele ſit Liv igennem, til at hun ikke 
nu paa fine gamle Dage ogſaa ſkulde forſtaa at drage 
Fordel af fin Døvhed; hvad hun ikke vilde høre, det 
hørte hun ikke, og det var Tilfældet her. Hun raabte 
og vinkede til ſin Mand: „Kom med!“ — „Bedſte!“ 
bad Svigerdatteren, „giv mig Kappen, jeg ſkal nok 
faa den iſtand.“ — „Hvem er ude ved Malkningen?“ 
ſpurgte den Gamle iſtedetfor Svar og gik med Gamle⸗ 
Jokum. — Unge⸗Jokum fit Piben igang paany. — 
„Du milde Gud! Hun har Ret,“ ſagde hans Kone, 
„jeg maa paa Malkepladſen. Naa, nu fer Bedſte⸗ 
ſtevt til mig i de forſte fire Uger.” — „Morian var 
en gammel Hund,“ ſagde Bræfig, „men Morian maatte 
gog give fig tilſidſt.“ „Greed nu ikke mere J ſmaa 
Stakler,“ ſagde Moderen og afterrede deres Taarer, 
„J kunne ikke gore for det, J have jo ikke bedre 
Forſtand. Nu ſkulle J være kont artige og lege med 
lille Soſter, medens jeg er borte, Jokum fe lidt efter 
Børnene,” og dermed fatte hun Solhatten paa Hovedet 
og gik til Malkepladſen. 

„Svigermodre har Djævelen ſkabt,“ mente Bre⸗ 
fig; men Du, Unge-Jokum,“ ſagde han til denne, 
der fad, ſom om hverken Moder eller Kone angik ham 
det allermindſte, „du ſkulde ſkamme dig, at du lader 
din Kone mishandle ſaaledes af den gamle Kelling.“ 
— „Ja, hvad kan jeg, ſom Son, gore ved den Ting?“ 
— „Du ſtal juſt ikke prygle hende, da dine Forældre 
ere dig medfødte af Gud, men du kunde af og til 
give hende en ſonlig Formaning og fortælle hende, 
at Fanden fulde tage hende, hvis hun ikke holder 
Fred i Huſet. Og du, Karl Havermann, fkal ikke 
tage dig ſaadan en lille Badouille videre nær; din 
kere Soſter har en glad Natur og et godt Hjerte, 
hun vil ſnart forvinde det, og den gamle Hex maa 
dog give fig tilſidſt, hun kan flet ikke manquere hende, 
for det er hende, der holder Huſet ſammen. Men 
hvad jer jeg!“ her traf han et mægtigt tokasſet Sejer⸗ 
vært, ſaadan hvad man falder en „Stegevender,“ 
frem af Lommen — „den gaar jo ſterkt til ſyv!“ 
Jeg maa nok ſe at flytte mig ud til mine Fokk.“ 

„Bi lidt“ ſagde Havermann, „jeg folger dig paa 
Vej. — Farvel, faalænge Jokum,“ — „Farvel, Svo⸗ 
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ger,“ ſagde Jokum og blev ſiddende klinet ind i fin 
Krog. * 


Da de vare komne udenfor, ſagde Havermann: 


„Men Braſig, hvor kunde du dog i Sønnens Ner⸗ 


vœrelſe tale ſaaledes om de Gamle!“ — „Aa, det er 
han vant til, Karl. — Ikke en Sjæl kan lide de 


gamle Krybbebidere, de have lagt ſig ud med hele 
Nabolaget, og hvad Tjeneſtefolkene anbelanger, jaa 
tage de Flugten, naar de ſe dem en Fjerdingvej borte.” 
„Herregud,“ ſagde Havermann, „min ſtakkels Seſter! 
hun var det gladeſte Barn man kunde ſe, og nu at 
ſidde i ſaadan et Hus og med ſaadan et Stykke af 
en Mand!“ — „Ja, du har Ret, Karl; Naſsler 
hedder han, og et Nyslehoved er han, men han er 
ikke ond mod din Soſter, og lad vere, at han er et 
Faarehoved og dvaſk og ikke har nogen Allertighed 
ved ſig, ſaa har han dog ſaamegen Forſtand, at han 
kan indſe, at det er din Soſter, der ſtyrer hele Ko⸗ 
dillen.“ — „Stakkels Pige! For min Skyld, for ikke 
at ligge mig til Byrde, ſom hun ſagde, og for vor 
gamle Moders Skyld, for at hun dog inden ſin Dod 
kunde je et af fine Born forſorget, har hun taget den 
Mand.” — „Jeg ved det Altſammen, Karl, jeg ved 
det jo af egen Erfaring. Huſker du det endnu? 
Det var i Rughoſten, og du ſagde til mig: Zacharias, 
ſagde du, jeg tror Fanden plager dig, du korer jo 
din Rug vaad ind! og jeg ſvarede: Aa Snak! J Son⸗ 
dags havde vi jo Rapsgilde, og der var din Soſter 
med, og jaa ſkulde jeg ikke føre min Rug ind i et 
ſaadant Vejr? Og faa fortalte jeg dig, at hvis jeg 
engang vilde forandre mig, jaa ſkulde din Soſter være 
den eneſte af mine tre Kærefter, ſom jeg vilde gifte 
mig med. Og du lo og ſagde, hun var for ung. 
Hvad kommer Ungheden den Sag ved? ſagde jeg. 
Jo, mente du, mine to andre Kereſter havde dog For⸗ 
haanden, og du troede ikke, det var alvorlig ment. 
Naa, ſaa gik Tiden, da min naadige Herre Greven 
ikke holdt Ord og ikke vilde have en gift Inſpektor. 
Og ſiden var det for ſent, jaa havde Unge⸗Jokum an⸗ 
holdt om hendes Haand, og din gamle Moder havde 
overtalt hende. Ja, det ſkulde nu ikke jaa være,” 
ſagde den gamle fkikkelige Knes og ſaa langs ned 
ad fin Neſe, men naar jeg jer hendes ſode Smaa⸗ 
piger og kommer til at tenke paa, at det egentlig 
ſkulde have været mine, — har Karl, faa kan jeg 
blive tilmode, ſom om jeg maatte trampe baade Kel⸗ 
lingen og Gamle⸗Jokum og Unge⸗Jokum ned i ſorten 
Muld. Men for de gamle Jeſuvittere er det en ren 
Lykke, at det er din Soſter og hendes kerlige Hjerte 
og glade Sind, der er kommen i Huſet; havde det 
veerret en Anden, jaa havpde de for længe ſiden havt 
en frygtelig Badouille.“ 

Under denne Samtale vare de komne gennem 
Landsbyen, da Havermann ved en Svingning af Vejen 
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pludſelig udbrød: „Hvad! Er det ikke begge de Gamle, 


der ſtaa der oppe pan Bakken?“ — „Jo,“ lo Braſig 


1. 


bittert ved fig felv, „nu er Fefuvitter-Klerefiet igen 
oppe i deres Lonkammer.“ — „Lonkammer?“ ſpurgte 
Havermann, „paa Toppen af en Bakke?“ — „Ja, 
juſtement, Karl. De gamle Snoge ſtole ikke paa noget 
Menneſke ikke engang paa deres egne Born, og naar 
de ſaa have noget at ſige hinanden, hvor deres ſed⸗ 
vanlige Miner og Panteminer ikke ſtrœkke til, faa gaa 
de altid op paa Toppen der for at kunne pasſe paa, 
om Nogen hører dem, og der brøle de hinanden deres 


Hemmeligheder ind i Oret. Ja, nu er hele Kanallie⸗ 


—ä — — — — — ————— — — — — 


riet i fuld Fart, Kellingen har formodentligt lagt et 
nyt Drageceg, og nu ruge de det ud ſammen.“ — 
„Det er ſpert, faa de ere ivrige, fe bare, hvor den 
gamle Kone fægter med Henderne! Hvad er der dog 
paaferde?“ — „Aa,“ jeg ved godt, hvad det er, de 
judicere og deliberere om; jeg kender mine Dyr paa 
Gangen.“ „Ved du hvad, Karl,“ tilføjede han efter en 
Betenkuing og traf Sjenbrynene højt ivejret, „det 
er bedſt, du ſtrax faar Alt at vide, for at du kan rette 
dig derefter: de tale om dig og den Smaa.“ — „Om 
mig og min lille Tos?“ ſpurgte Havermann forundret. 
— „Ja Karl. Ser du, var du kommen med en ſtor 
Poſe fuld af Penge, ſaa var du bleven modtaget 
med al mulig Venlighed, thi Penge er det Eneſte, 
de reſpektere paa; nu derimod, i din gjeblikkelige For⸗ 
legenhed taxere de kun dig og Barnet ſom et Par 
Snyltegeſter, der tage dem og deres fære Drog 
Jokum Brødet ud af Munden.” — „Ak Gud," raabte 
Havermann, „hvorfor lod jeg ikke Barnet blive hos 
Rasſovs! hvor ſkal jeg nu gore af det lille Veſen? 
Ved du ingen Udvej? Her lader jeg hende ikke blive, 
her kan jeg ikke lade hende blive for min Soſters 
Skyld.“ — „Men begribeligvis vilde du gerne be⸗ 
holde hende i Nærheden? Nu ſkal jeg ſige dig Noget, 
Karl; i Nat maa du endnu blive hos Noſslers, men 
imorgen gaa vi til Kammerherren paa Pümpelhagen; 
kommer der Noget ud af det, ſe vi os om i Nabo⸗ 
laget efter et Sted for Barnet; kommer der ikke Noget 
ud af det, føre vi til Byen, og der vil der nok viſe 
ſig Noget, om ikke Andet ſaa dog hos Kobmand Kurz. 
Og nu Farvel, Karl! Ver nu ved godt Mod, det vil 
Altſammen bedre ſig.“ 

„Ja naar Alle vare ſom du,“ tænkte Havermann. 
medens han vendte hjem til fin Soſter, „ſaa kom jeg 
nok over Bjerget: — Og over ſkal og vil jeg!“ føjede 
han til med faſt Eftertryk, og hans friſke Mod, der 
var opfoſtret af Arbejde og Pligtfolelſe, brød gennem 
Sorgmodigheden, ſom Solen gennem Taagerne, min 
Soſter ſkal ikke lide for min Skyld, og jeg alene vil 
ſorge for mit Barn.“ 

Om Aftenen, da Melken var opſat, gik Haver⸗ 
mann med ſin Soſter i Haven; hun talte om hans, 
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og han om hendes Stilling. — „Ih, Karl!“ ſagde 


hun, „du maa ikke gremme dig for min Skyld. Nu 


er jeg vant til det. — Sandt nok, de Gamle ere 


noget egne og vauſkelige, men om de faa ſurmule 
til mig hele Uger igennem, det glemmer jeg ſnart 
igen, og til Jokums Ros være det ſagt: han lægger 
mig ikke et Halmſtraa ivejen og har aldrig ſagt mig 
et ondt Ord. Naar han blot var lidt mere om ſig 
og kunde rappe ſig lidt! Men det kan man ikke faa 
ham til. Herregud, jeg har jo nok at gore med Hus⸗ 
holdningen, og om jeg ogſaa gerne vil tage mig af 
Bedriften, ſaa har dog et Fruentimmer ingen rigtig 
Forſtand paa det; men der er rigtignok Breſig mig 
en ſand Støtte, for han fer hoert Øjeblif til Mar⸗ 
kerne og til Gaarden og til Huſet og vokker engang 
imellem Jokum lidt op af hans Doale.“ — „Naa, 
gaar det da i det Hele ſaadan, at J kunne koume 
igennem?” — „Som det ffulde gaa, gaar det ikke. 
Dertil ſpare vi for meget og de Gamle holde ikke af, 
at vi jætte Noget paa Maffiner eller indføre Forbed⸗ 
ringer. Ud af det komme vi jo, og Afgiften er altid 
bleven udredet i rette Tid; men der er un begge Jo⸗ 
kums ældre Søftre, Madam Kurz og Fru Baldrian, 
— maa, de fil kun et lille Udſtyr — og nu presſe 
de altid paa de Gamle, at de vilde have deres Arve⸗ 
lod. Rektor Baldrian behøver det juſt ikke, men han 
er noget nærig; Kurz derimod kan have Brug for 
Pengene, han er jo Købmand og vilde faa kunne ud⸗ 
vide ſin Forretning. Men de Gamle vilde helſt lade 
det Hele gaa over til Jokum, og det, de have beholdt 
for fig ſelv, kunne de ikke file fig ved; den gamle 
Kone har et afſtyeligt Ordſprog, ſom hun altid ram⸗ 


ſer op, naar de komme i det Anliggende: 
Den, ſom Børnene gav Brød, 
Indtil han ſelv led Nod, 
Han ſkulde piſtes ded. 


Og det er jo dog Uret, ſtor Uret, ſom der aldrig kan 
komme Velſignelſe af, thi det ene Barn er da ligeſaa 
godt ſom det andet, hvad jeg ogſaa ſtrax fra Be⸗ 
gyndelſen af har ſagt de Gamle rentud. — Ja, der 
blev en Allarm! Det var dem, der havde fortjent 
det, om jeg havde bragt Noget med mig? Jeg ſtulde 
takke Gud paa mine Kræ, fordi de vilde gare en 
Mand ud af Jokum. Men jeg har dog faaet Jokum 
faa vidt, at han efterhaanden har givet Kurz henved 
femtenhundrede Daler, Konen har nok lugtet Lunten 
og har hentydet til det, men den rigtige Sammen⸗ 
hæng kan hun ikke komme efter, thi da Jokum er noget 
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omftændelig og heller ikke fynderlig ſteerk i Regning, 
ſaa har jeg Kasſen, og den faar Bedſtemoder paa 
ingen Maade Lov at kigge i. Nej, Bedſtemoder, faa 
dum er vi ikke! Har jeg min egen Husholdning, vil 
jeg ogſaa have min egen Kasſe. Og det er det, der 
ærgrer de Gamle allermeſt, at de ikke mere have Jo⸗ 
kum under deres Formynderſkab: men Jokum er hen⸗ 
ved de Fyrretyve, og vil han ikke regere ſig ſelv, ſaa 
vil jeg regere ham, for jeg er hans Kone og den 
Nermeſte dertil, ſom vor Bræftelone plejer at ſige. 
Naa Karl, har jeg Ret eller ikke?“ — „Du har Ret, 
Dorthea,” ſagde Havermann, og dermed gik de hver 
til Sit. 


Oplosninger. 


Gaaden i Nr. 38 er endvidere rigtig loſt ſom 
„Tobias“ af „En raſk gammel Mand i Faxe“ og af 
„En Bjornbakker“ pr. Logſter. 


Logogriphen i Nr. 39 er rigtig løft ſom 
„Sabath“ af: „Danmarks“ forſte Gaadeknuſer,“ 
„Den dannede Tælfemand i Elmue & O. M. i Ro⸗ 
holte,“ „Ham, der aldrig gætter fejl,” „Den Rund⸗ 
haandede,“ „Bagerſvendens Kereſte,“ „Pomadekrukken i 
Friſorbutikken“ „Forfatteren til Sørens Levnetslob“ 
og „Holger Spreeldemand ved Bronderslev“ 


Den hiſtoriſk⸗geografiſke Gaade i Nr. 39, er rig⸗ 
tig løft ſom: 

Hven. 
Ostende. 
Ringkjobing. 
Tiber. 
Endelave. 
Nymindegab. 
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ergen 
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af: 

„Danmarks førfte Gaadeknuſer,“ „Den dannede 
Tekkemand i Elmue & O. M. i Roholte,“ „Den 
Rundhaande de.“ „Pomadekrukken i Friſorbutikken,“ 
„Jyden fra Nymindegab,“ „Trompeterdrengen fra 
Iſte Bataillon,“ , Forfatteren til Sørens Levnetslob“ 
og „min Couſines talentfulde Fætter,” 


Gaaden i Nr. 39 er rigtig løft ſom: 
„Turko“ 


af: „Danmarks“ forſte Gaadeknuſer,“ „Den dannede 
Takkemand i Elmue & O. M. i Roholte,“ „Jule⸗ 
gaaſen fra Lille-Naſtved,“ „Forſte Sprojte ved Aften⸗ 
ſelſtabet hos Fru Brummeſen“ og „min Couſines 
talentfulde Fetter.“ . 
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Da Breſig kom neſte Morgen for at afhente 
Havermann, ſad den unge Kone i Forſtuen og betalte 
Folkene deres Ugelen; Jokum ſad vel ved Siden af 
hende og røg fin Vibe, men hun beſorgede Forretnin⸗ 
gen. — Ingen af de Gamle havde endnu ladet fig 
je; Bedſtemoderen havde ſagt til Svigerdatteren, at 
hun kom ialtfald ikke ned idag, for hun havde ikke 
Noget at tage paa Hovedet, og Bedſtefaderen mente, 
at de kunde godt holde fig lyſtige, uden at han var 
med. — „Det er rigtig kent af de gamle Fyre," 
ſagde Bræfig, „at de ikke ville forderve os vor 
Middagsmad; De maa nemlig vide, Madam Noſsler, 
at jeg bliver her til Middag hos Karl. Men nu 
maa vi afſted, Karl. — Farvel Unger.“ 

De vare ikke komne længere end ud i Gaarden, 
for Bræfig allerede ſtod ſtille: „Se Karl, fer her 
ikkle ud ſom i Orkenen Sara? Her en Mogbunke, 
og hiſt en Mogbunke! Og ſaa har Gamle⸗Jokum 
endda ladet denne Groft grave, for at dog for Him⸗ 
lens Skyld det rare Godningvand kan faa Lov at 
lobe ud i Gadefæret. Og nu Tagene!“ vedblev han, | 
idet han atter fatte fig i Bevegelſe, „her er Halm 
nok til ny Tage, men der er blot den Ting ivejen, | 


. 
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at de Gamle fe ffævt til ſaadanne Udgifter ſom 
Tokkelon. Jeg kommer her egenlig kun for to Aar⸗ 
ſagers Skyld: den ene er min Mave og den anden 
er mit Hjerte; jeg har nemlig gjort den Erfaring, at 


det bekommer mig vel, naar jeg har ſpiſt tet, — 


faa ærgrer jeg mig jaa blidelig. Og hvad mit 
Hjerte anbelanger, faa kommer jeg her for din Søfter3 
og de to Smaatingeſters Skyld for at tage hende 
lidt under Armene; thi i den Retning gør Uuge⸗ 
Jokum ligeſaa meget Gavn ſom et Hjul paa en 
Slæde, naar man fører til Roſtok om Vinteren. — 
Oh! jeg ſtulde blot have ham for en Mogvogn og 
ſelv ſidde bagved med en Piſk, — hyp!“ — „Men 
ſe her,“ ſagde Havermann, da de kom ud paa Mar⸗ 
ken, her have de jo dog et ganſte kent Stykke 
Hvede.” — „Aa ja, den ha en ret god Farve; men 
hvad tror du, de vilde have ſaat her? — Rug! — 
Og hvorfor? fordi Gamle⸗Jokum i enogtyve Aar 
havde ſaat Rug i dette Skifte.“ — „Naar Skiftet 
helt over Bakken?“ — „Nej holdt, Karl, ſmaa Slag! 
Vi ſpiſe ikke Fleſt til Fidtebrod; nej, det paa den 
anden Side Bakken, det er mit.“ — „Herregud ja, — 
at man dog kan glemme det paa et Par Aar! Du 
pløjer jo lige hertil?” — „Ja Karl, du maa vide, 
Warnitz ſtrekker fig ſpeert i Længden; paa denne 
Side løber det herop, og paa den anden Side ſpvin⸗ 
ger det helt over imod Hünerwiem. Fra denne Bakke 
har du netop et Proſpekt over hele Egnen. Det, vi 
her ſtaa paa, er din Svogers; det naar kun tilhejre 
til min Hvede og tilvenſtre hen til den lille Gran⸗ 
plantage, — Rexov er jo kun en lille Gaard, — og 
hinſides Byen er der endnu en lille Stump Ager. — 
Tilhojre bagved Hveden have vi altſaa Warnitz, 
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ligeſor os, hvor Brakmarken begynder, ligger Pümpel⸗ 
hagen, og her tilvenſtre, bagved Grantoppene, komme 
vi til Gürlitz!“ — „Saa er vel Warnitz det ſtorſte?“ 
— „Nej, Karl, det maa vi ikke ſige; Pümpelhagen 
har ungefer hundrede Tønder Land mere; det er en 
Kapitalejendom ogſaa hvad Bunditeten anbelanger, 
henved Halvdelen er født og baaren Hvedejord! Ja, 
naar alt det Andet var ſaadan! Naa, Kammer⸗ 
herren en flink Mand, ogſaa form Landmand betragtet; 
men han ſidder jo i Schwerin, og argo kan han ikke 
lage ſig af Pümpelhagen, — derfor har han for det 
Meſte havt ſaadan et Slags Inſpektor, — og God⸗ 
ſet kobte han endnu i de dyre Tider, og der ſtaar 
ſaa mange Apotheker i det, ſaa Haarene nok imellem 
kunne rejſe ſig paa hans Hoved; dertil kommer, at 
hun, Kammerherreinden, ſkal være rent djevleblendt 
pangſjoneret for Selſkaber og Traktementer. Men 
han er en ordenlig Mand og behandler ſine Folk 
ordenlig, og endſkendt v. Rambowerne ere af gammel 
Herkomſt, — min naadige Herre Greven byder ham 
jo ofte til Middag hos fig, og han omgaas ikke 
Andre end ægte Fodte — fan er han dog en ganſke 
ſimpel Mand uden Omſtendigheder.“ — 

Havermann horte opmerkſomt paa disſe Oplys⸗ 
ninger om Ting, der i et heldigt Tilfælde kunde 
komme til at angaa hans egen Fremtid, men dog 
vendte hans Tanker ſtedſe tilbage til hans ejeblikke⸗ 
lige Stilling. — „Braeſig,“ ſpurgte han, „har du 
tenkt paa det angagende min lille Pige?“ — „Om 
jeg har, Karl! men — Pokker ſtaa i det — vi maa 
dog viſt til ſyvende og ſidſt ind til Købmand Kurz. 
Og Madam Kurz er forreſten en fkikkelig Kone, og 
han — naa ja han er en Filurikus ſom alle Kob⸗ 
mænd. — Bil du tenke dig! Snakker ikke den Karl 
mig iſjor Sommer et Slags Buxetej paa, ſom jeg 
vil have til Sendagsbrug — det var ſaadan et 
Slags Sokoladekouler, — og fan kan du tenke dig, 
da jeg om Morgenen gaar igennem den vaade Klo⸗ 
ver, blive de kraprede lige op til Kneerne — aldeles 
ſtarlagenfarvede! Og en Kummenakkevit ſendte han 
mig, Fanden til Kummen! Noget ſodeligt Kram var 
det, ſom de lave ſammen af alleſlags Draaberier. 
Den ſendte jeg ham tilbage med Proteſt, men Buxerne 
vilde han ikke tage igen; det var jo ikke ham, der 
ſtulde gaa i dem, ſagde han. Mener den Karl maaſte, 
at jeg vil gaa i rode Buxer?“ 

„Det er jo Kirketaarnet i Gürlitz?“ ſpurgte 
Havermann. — „Ja Karl,“ ſagde Bræfig, idet han 
ſtandſede, ſtak Næjen ivejret, trak Ojebrynene helt op 
under Hatteſtyggen — om Søndagen gik han nemlig 
med Hat, — ſperrede Munden vidt op og jaa paa 
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Havermann med et Par Øjne, der gik helt igennem 
ham og tabte ſig i det Fjerne langt bagved ham. 
„Karl!“ raabte han omſider, „Kirketaarnet! — Gid 
du maa beholde Neſen mellem begge Øjnene! Det 
er jo Preſten i Gürlitz og ingen Anden, der ſkal 
have din lille Pige.“ — „Paſtor Behrens?“ — 
„Ja, Paſtor Behrens, ſom privatiſerede med mig og 
dig, medens vi endnu vare hos gamle Knirkſtadt.“ — 
„Ak Bræfig, jeg kan jo gerne betro dig det: hele 
Natten har jeg tankt paa, om det kunde lade fig 
gøre, hvis jeg blev her i Nærheden.” — „Lade fig 
gore? Han ſkal! Han vil have godt af at have 
ſaadan en lille Fugl om ſig, der kommer flyvende 
ham lige i Haanden, desſormedelſt, at han jo ſelv 
ingen Born har og har forpagtet Avlingen bort og 
flet ikke har Andet at gore end at leſe og ſtudere i 
fine Bøger, faa det ſortner et andet ſtakkels Menneſke 
for Ojnene, naar man bare ſer derpaa i Fraſtand. 
Det vil han have godt af! Og hun, Fru Paſtoren, 
holder ſaa meget af Born, ſaa alle Ungerne i hele 
Byen hænge ved hende, og desforuden er hun en 
driftig og proper Kone, altid glad og fornøjet og 
pasſer ganſke tout defect til din Soſter.“ — „Ja, 
kunde det lade fig gore!“ udbrød Havermann; „hvor⸗ 
meget have vi ikke Begge den Mand at takke for, 
Zacharias. Huſker du, medens han endnu ſom Kan⸗ 
didat var hos gamle Knirkſtadt, Hvordan han leſte 
med os om Vinteraftenerne og lærte os at ſkrive og 
regne, og hvor venlig han var mod os dumme 
Drenge?“ — „Ja Karl, og ſaa laa altid Samiel 
Pomuchelskopp i Kakkelovnskrogen og ſnorkede, faa 
Loftet ryſtede derved, medens vi vare inde i Viden⸗ 
ſtaberne. Huſker du, naar vi kom til Regeldetrien? 
— Man ſoge den fjerde ubekendte Storrelſe — 
naa, hvor det kneb! Ja, jeg var mere letnem end 
du, men du var mere korrex, ogſaa i Ottografien; 
men hvad Stilen, Brevſkrivning og Hojtydſt anbelan⸗ 
ger, der var jeg din Meſter, og i disſe Retninger 
har jeg ſtadig uddannet mig videre, hvert Menneſke 
har jo fin Kepheſt; og naar jeg kommer over til 
Paſtor Behrens, glemmer jeg aldrig at takke ham, 
fordi han har bibragt mig ſaamegen Dannelſe, men 
ſaa ler han faa ſmaat og ſiger, at han maa ſnarere 
takke mig, fordi jeg dengang fik hans Forpagtning 
iſtand, jaa at han nu ſidder paa en god Kontrakt. 
Han taxerer mig meget højt, og naar jeg gaar der⸗ 
over med dig, ſkal du fe, han gaar ind paa det.“ 
De havde imidlertid naaet Pümpelhagen og her 
lod Bræfig Havermann ganſke fejle i fit fornemme 
Kolvand, idet han ſtyrede los paa en gammel Tjener 
nede i Gaarden og ſpurgte, om Kammerherren var 
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hjemme og at faa i Tale. — Han vilde melde 
Herrerne, ſvarede Manden, om det ikke var Hr. In⸗ 
ſpektor Bræfig? — „Jovel,“ ſvarede Bræfig. „Ser 
du Karl! han kender mig og Kammerherren kender 
mig ogſaa; Og — bemerkede du det? — en lov⸗ 
formelig Melding! Mindre kan ikke gore det hos de 
Adelige; min naadige Herre Greven lader ſig altid 
Folk melde af tre Stykker, forſtaar du, den Ene mel⸗ 
der den Anden det, indtil Kammertjeneren tilſidſt mel⸗ 
der ham det, og det kommer der undertiden ret pud⸗ 
ſige Sener udaf, ſaadan ſom nylig med Kammer⸗ 
jægeren. Den Forſte meldte Overjeger til den An⸗ 
den iſtedetfor Kammerjeger, den anden fatte Meſter 
til, og den Tredje meldte Hr. Greven en Overhof⸗ 
jegermeſter, og da nu min naadige Herre Greven 
ret vilde til at modtage den fremmede Herre med 
Aplump, ſaa var det — den gamle Rottefanger 
Ole Tip!“ 

Tjeneren kom tilbage og forte dem ind i et 
rummeligt Verelſe, der var anſtendig men alt andet 
end elegant møbleret; midt paa Gulvet flod et ſtort 
tarveligt Bord fuldt af Regninger og Papirer. Bag⸗ 
ved Bordet rejſte der fig ved deres Indtredelſe en 
temmelig høj, mager Mand, i hvis Paakledning der, 
endſkondt han ſtod i Begreb med at gaa ud, viſte ſig 
den ſamme Tarvelighed ſom i Stuens Udſtyr. Han 
kunde være ved Begyndelſen af Halvtredſerne, og 
hans morke Haar ſpillede allerede ſterkt over i Graat; 
han var ſagtens nerſynet; thi idet han gik rundt 
om Bordet for at modtage de Fremmede, greb han 


forſt efter ſin Lorgnet, men gik uden at benytte den 


tæt hen til dem: „Ah, Hr. Inſpekter Braſig!“ 


ſagde han alvorlig, — „hvormed kan jeg være Dem | 


til Tjeneſte?“ — Men Bræfig havde i Tankerne 
ſaaledes viklet fig ind i udſagte Talemaader, at han 
ikke paa en Studs kunde rede fig ud igen; uden 
altſaa at opholde fig videre ved ham, gik Kammer⸗ 
herren nærmere til Havermann: „De onſker? — 
Men, afbrød han fig ſelv, „Dem fkulde jeg viſt 
kende. — Vent lidt — var De ikke for ti — tolv 


Aar ſiden i Tjeneſte hos min Broder?“ — „Jo, Hr. 


Kammerherre, og mit Navn er Havermann.“ — 
„Rigtig! Og hvad ſkylder jeg den Forngjelſe at fe 
Dem hos mig?“ — „Jeg har bragt i Erfaring, at 
Hr. Kammerherren ſoger en Inſpektor, og da jeg 
vilde være meget glad ved en ſaadan Stilling — 


—. „— Men har jeg ikke hort fejl, fan har De jo 


en Forpagtning i Pommern?“ faldt Godsejeren ham 
i Taleu. 
lægge fig imellem, hvis han overhovedet vilde ſige 
Noget af Betydning. ‚Fuldkommen rigtig, Hr. 


7 


Nu var det paa høje Tid for Bræfig at 


| 


Kammerherre, har havt, men det giver Ingen en 


ſur Sild for. Ogſaa han er, ſom ſaa mange Okono⸗ 


mikere, geraadet i flette Konjunktioner, og hans Ejers 
Miſerabilitet og Nederdregtighed har ruineret ham. 
— Hoad ſiger De til det, Deres Hojvelbaarenhed?“ 

En munter Latter lod fig ved denne Tale høre 
bag den fkikkelige Fyrs Ryg, og da han drejede 
Hovedet om, mødte hans Blik en Dreng paa ti til 
tolv Aar, hvis ſmukke Anſigt ſagde: „Pas blot paa, 
der kommer nok Mere.“ Ogſaa af Kammerherrens 
Mine lyſte den tilbageholdte Latter ud; men heldig⸗ 
vis var Braſig ikke den Mand, hvem det nogenſinde 
kunde falde ind, at en ſaadan Latter kunde være 
Andet end det naturlige Bifald ved hans velvalgte 
Ord; han ſluttede altſaa ganſke alvorlig: „Og fe 
nu er han gaaet bag af Danſen.“ — „Det gor mig 
ret af Hjertet ondt,” ſagde Kammerherren; „ja, føjede 
han til med et lille Suk, det har veret ſtrenge 
Tider for Landmanden, men vi maa jo haabe at de 
blive bedre. — Hvad nu Deres Anliggende angaar, 
— Axel, gaa engang over og ſe, om Frokoſten er 
ſerveret —, ſaa har det ſin Rigtighed: jeg har pludſe⸗ 
lig maattet afſkedige min hidtilverende Inſpekter 
paa Grund af — lad mig falde det uordenlig Regn⸗ 
ſkabsfsring, — og jeg ſoger nu en Mand, der kunde 
pasſe i hans Sted. — Men mine Herrer,“ ſagde 
han, da hans Sen aabnede Doren og meldte, at 
Frokoſten var færdig, „De have vel endnu ikke ſpiſt 
Frokoſt, vi kunne bedſt afgøre den Sag ved Bordet.” 
Ved Doren blev han ſtagende og indbød dem ved en 
Haandbevegelſe til at gaa foran. — „Ikke fandt, 
Karl?“ hviſtede Breſig, „ganſke ſom en af vore Lige!" 
Men da Havermann rolig fulgte Opfordringen, trak 
han Ojebrynene ivejret og rakte Haanden ud, ſom 
om han vilde holde fin Ven tilbage ved Skaderne, 
hvorhos han ſtillede ſine ſmaa forſkruede Stolper 
ganſke umanerlig udad og bukkede ſig ſammen ſom 
en Tollekniv: „Ih, Gudbevares! Jeg be'er mang⸗ 
foldigſt! Hr. Kammerherren har altid Avantgarden!“ 
Og hans Buk vare af den førfte Kvalitet, thi han 
havde en laug Krop og korte Ben, og det leverer de 
bedſte; Kammerherren maatte da tilſidſt give efter 
for hans Komplimenter, for at den gamle Kuss ikke 
ſkulde vride ſig Krydſet af Led. 

Ved Frokoſten blev Sagen bragt i Orden; Haver⸗ 
mann blev antaget med et rigeligt Honorar, der 
ſkulde forhøjes hvert femte Aar, og den eneſte Om⸗ 
ſtendighed, hvorpaa Kammerherren lagde jæglig Vægt, 
var, at han ſtrax ſkulde tiltræde Poſten. Dertil var 
den ny Inſpektor meget villig, og efterat den næfte 


Dag var bleven beſtemt til Overtagelſen af Forret⸗ 
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ningen, for at Kammerherren dog endnu inden ſin 
Afrejſe kunde gore ham bekendt med forſkellige Ting, 
og efterat Breſig til Slutning havde givet et fort 
Omrids af den berømte femtenaarige Fuldblodshoppes 
„bedrovelige“ Levnetslob, der juſt beſorgede fine Forret⸗ 
ninger ſom Udgangsog nede i Gaarden, og havde 
meddelt, at han ,havde havt den re at kende den 
gamle Skindmer, inden hun blev født,” og at Dyret 
i fine unge Dage ,, havde. været et Fol efter alle 
Vetrinerkunſtens Regler, men ſenere havde befængt 
fig med Spat og Hareſpat og andet Dja velſkab, 
hvorfor den nu til Straf og Advarſel gik for Vand⸗ 
vognen,” — tog begge Inſpektorerne Affked. 

„Breſig,“ ſagde Havermann, da de atter vare 
ude paa Vejen, „der er falden en Sten fra mit 
Hjerte. — Gud være lovet! jeg er atter kommen i 
Virkſomhed, og den vil bringe mig paa andre Tan⸗ 
ker. — Nu til Gürlitz! — Gid det maa gaa ligeſaa 
godt der!“ — „Ja, Karl, du er en Lykkens Pamfili⸗ 
bus, for, naar jeg maa ſige dig det rent ud, faa 
mangler du den Levemaade og den finere Plig, ſom 
fordres i Omgang med Adelige. Hvor kunde du 
bære dig ſaadan ad! Hvor kunde du dog gaa foran 
Kammerherren ind ad Doren!“ — „Da han op⸗ 
fordrede mig dertil, Bræfig, var jeg hans Geſt og 
han endnu ikke min Herre; nu gør jeg det ikke oftere, 
og du kan forlade dig paa, at han gor det ikke 
heller.“ — „Naa ja, Karl, jeg mener det jo ikke jaa 
ſlemt; men naar vi komme til Preſtens, jaa over⸗ 
lad mig at føre Sagen, den maa gribes an med 
Finesſe.“ — „Ja, i Guds Navn, Zacharias! Var 
det ikke for min ſtakkels, lille Piges Skyld, havde jeg 
ikke Mod til at forlange ſaa ſtor en Tjeneſte af 
noget Menneſke. Vil du tage det paa dig, jaa anſer 
jeg det for et fandt Venſkabsſtykke.“ 

Da de traadte ind i Dagligſtuen i Preſtegaar⸗ 
den, kom en lille, vever, rund Kone paa henved fyrre⸗ 
tyve Aar dem imede. Alt paa hende var rundt: 
Arme, Hender og Fingre, Hoved, Kinder og Laber, 
og Ojnene kiggede ſaa runde og aabne ud af det 
runde, aabne Anſigt, ſom om Sorg og Lidelſe aldrig 
havde tynget paa Ojelaagene, og ud af hendes Miner 
og Bevegelſer ſtraalede der en ſaadan Livlighed og 
Lyſtighed, at man naſten troede at kunne je udven⸗ 
dig fra, hvorledes det friſke, rode Blod rullede gennem 
det varme Hjerte. — „Goddag Hr. Braſig, naa, vel⸗ 
kommen, fæt Dem dog ned. Ja, de ſkal blive! Min 
Preſtemand er ikke kommen fra Kirke endnu, og han 
vilde ordenlig holde Hus med mig, hvis jeg hadde 


ladet Dem gaa. — Versgod og fæt Dem ogſaa ned, | 


Hr. — — ja hvad hedder De? — Ja, jeg vilde 


/ 


| 
| 
| 


ogſaa gerne have været i Kirke idag, men vil De 
tenke Dem, forleden Søndag gik Preſteſtolen iſtykker — 
Herregud de ville Alleſammen ſaa gerne derind, og 
man nenner jo ikke at ſige nej, — og gamle Sned⸗ 
ker Prüts ſkulde lave den iſtand, men Staklen har 
faaet Feber.“ 

Da Pregſtekonens livlige Tale ſtandſede et Oje⸗ 
blik, greb Bræfig Lejligheden til at foreſtille Haver⸗ 
mann ſom en Broder til Madam Noſsler. „Er De 
hendes Broder? Hendes Broder Karl? Aa fæt 
Dem dog, jæt Dem ned! Herregud, hvor min Praſte⸗ 
mand vil glæde ſig! Hvergang Madam Noſsler er 
hos os, bliver der talt om Dem — og aldrig andet 
end Godt — det ved Hr. Inſpektoren. Men Be⸗ 
var'es, Bræfig, hvad har De at beſtille med min 
Pſalmebog? Bil De bare lade den ligge! De leſer 
jo dog ikke i den, De gamle Hedning, De er. Det 
er Grapſalmer, hvad har De med Dem at gore? 
De dor beſtemt aldrig, De er ikke et Haar bedre end 
den evige Jode. Ak Gud ja, man maa dog engang 
imellem tenke paa Døden, og da nu vor Praſteſtol 
er gaaet itu, og den gamle Snedker har Feber, faa 
har jeg opbygget mig ved et Par Betragtninger over 
Dod og Forkrenkelighed.“ Og derpaa fløj hun ſom 
Kvikſolv frem og tilbage, lagde Bøgerne i Orden, 
viſkede Støv af, hvor der flet intet var, og pudſede 
og polerede omkring i Stuen, der iforvejen var ſaa 
pletfri font nogen Pynteeſke. — Paa engang ſtod 
hun ſtille og lyttede efter Kokkenet: „Se faa, nu 
lade De mig dog Suppen koge over!“ og væl var 
hun. — „Ikke fandt Karl?“ ſagde Breſig, „det kal⸗ 
der jeg Temperatur! Og ſikken ſund Konſtruktion 
hun har! Men lad nu mig, jeg fral ſtrax bringe 
Alt i Orden!“ og han gik efter Praſtekonen. 

Havermann faa fig om i Stuen; hvor var Alt 
dog net, hyggeligt og fuldt af Fred! Over Sofaen 
hang et ſmukt Kriſtusbillede og omkring og under det 
Billeder af Preſtens og hans Kones Forældre og 
Slegtninge, kolorerede og ſorte, ſtore og ſmaa; vor 
Frelſer holdt Henderne løftede til Velſignelſe, og der⸗ 
for havde Praſtekonen omgivet ham med hele fin 
Slægt, for at de ſkulde faa det Bedſte af Velſignel⸗ 
ſen, idet hun mente, at de vare de Nermeſte dertil. 
Sit eget Billede fra yngre Aar og fin Preſtemands 
havde hun i al Mmyghed hængt lidt aſſides ved 
Vinduet; men Guds Sol, der faldt ind gennem de 
ſnehvide Gardiner og forgyldte de andre Billeder: 
ſtrejfede deres forſt. Der ſtod et lille Bogſkab fuldt 
af geiſtlige og verdslige Bøger van kryds og tværs 
imellem hinanden, men de tog ſig godt ud, idet de 
vare ſtillede ſammen mere eſter Indbinding end efter 
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Indhold. Og hvis Nogen mente, at hun, fordi hun met 
talte Plattydſk, ikke havde Forſtand paa og ikke fandt N Englevinger, der kunde løfte ham op til Himlen.” 


Behag i Bøgerne, der vare ſkrevne paa Hojtydſk, 
jaa behøvede han blot at ſlaa op, hvor der laa et 
Merke i en Bog, og han vilde finde, at de betegnede 
Steder gik ham til Hjerte, at ſige, hvis han havde 
lige faa meget Hjerte fort Preſtekonen; ja felv om 
han havde flaaet op i Kogebogen, vilde han have 
indſet, at Preſtekonen ligeſaa godt forſtod at ſtudere 
ſom hendes Mand, thi ligeſom han havde hun ſkrevet 
fine Bemærkninger i Marginen, og hvor der ingen 
Bemerkninger var, kunde man forlade fig paa, at 
det var Preſtens Livretter, „til dem,“ ſagde hun, „be⸗ 
hover jeg ikke at bruge Pennen, dem kan jeg udenad.“ 

Og i denne Fred, i denne Hygge ſkulde Haver⸗ 
manns Barn, hvis Gud vilde det jan, henleve fin 
Ungdom! Dette Kriſtusbilledes velſignende Hernder 
vare ogſaa uüdſtrakte over hans Barn, denne Guds 


Sol ſkulde ogſaa ffinne paa hende, og disſe Bøger, | 


ſom ſtore og gode Menneſker havde ſkrevet til Gavn 
for Verden, ſkulde engang væffe hendes Sjæl op af 
Barndomsdrommen og bringe Liv og Glæde i den! 


I det han fad der, delt mellem Haab og Frygt, 


kom Preſtekonen ind ad Døren med rodgredte Øjne: 


„De behøver ikke at ſige mig Noget, Hr. Havermann, 
flet ikke Noget! Braſiz har fortalt mig Alt, og 
Bræfig er en forſtokket Hedning, men han er en god 
Mand og en trofaſt Ven af Dem, og min Bræfte- 
mand tenker ſom jeg, det ved jeg, for vi ere altid 
enige, og den lille Pige? Ak Gud ja! De gamle 
Noſslere ere en haardhjertet Race!“ og hun ſtampede 
vredt med Foden. — „Den Gamle,” indſkod Bræfig, 
„den Gamle er en Vielfraas.“ — „Det har De Ret 
i, Bræfig, det er hun; men Praſten ſkal holde en 
Tordentale for dem, — iffe for den lille Piges 
Skyld, hun kommer til os, eller jeg ſkulde tage ſteerkt 
fejl af min Praſtemand!“ 

Inden Havermann endnu ret havde faaet udtalt 
fin varmeſte Tak, kom Preſten gaaende over Kirke⸗ 
gaarden i Preſtekjole, men med bart Hoved;ziſtedetfor 


den ſtore Pibekrave, der ligner den Porcellains⸗-Taller⸗ 
ken, pan hvilken Herodias i Billedbogerne preſenterer | 
fin Stedfader Johannes den Dobers Hoved, havde” | 


han en ſimpel Bladkrave med to beſkedne Flige, ſom 
hans fjære Regine med kriſtelig Wrefrygt ſelv ſyede, 
ſtivede, firøg og bandt ham om Halſen. Den holdt 
nu hun for at være det rette Tegn paa den præfte- 
lige Værdighed, „og jeg maa ſige Dem, Madam 
Noſsler,“ ſagde hun engang, naar jeg fer min Preſtemand 
med denne fin Stands Prydelſe paa Praedikeſtolen, 
ſaa forekommer disſe ſmaa Tingeſter mig, idet de 


— 
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hæve og jænfe fig ved hans Ord, font et Par ſmaa 


Naa, en Engel var hendes Preſtemand natur⸗ 
ligvis ikke, og han ſkulde ſelv have været den Sidſte 
til at udgive ſig derfor, men ved Siden af den 
Oprigtighed, der lyſte ud af hans Aaſyn og ikke ſyn⸗ 
tes at kende til Omveje, laa der tillige i det en ſaa⸗ 
dan Menneſkevenlighed, et ſaadant ſtille, mildt Veſen, 
at man ved forſte Blik maatte faa Indtryk af, at 
han var en god Mand; vel var det tydeligt, at 
han meſt havde givet fig af med Livets Alvor, men 
dog kunde man nok — naturligvis forſt naar Praſte⸗ 
konen havde aftaget hans Bladkrave — fe en ufkyl⸗ 
dig Spog flagre om hans Mund, og naar han havde 
lagt den gejftlige Mand tilſide, var han ogſaa Mand 
for at tale et Ord med i verdslige Anliggender. 

„Goddag, fære Ven!“ raabte han, ſaaſnart han 
fik Oje paa Havermann, naa, ſer man Dem endelig 
engang igen! Hvordan gaar det? — Goddag Hr. 
Inſpektor!' Havermann hilſte igen, men da nu Braſig 
vilde begynde at tale om Anledningen til deres Be⸗ 
ſog, ſprang Praſtekonen til og tog den gejſtlige Ruſt⸗ 
ning af fin Preſtemand, alt medens hun raabte: 
„Nej, nej, Hr. Havermann! Braſig, vil De tie ſtille! 
Jeg vil ſelv ſige det altſammen, thi omend Sagen i 
fig ſelv er ſorgelig! ja, Hr. Havermann, meget ſorge⸗ 
lig! — faa vil den dog bringe Dig en ſtor Glæde. 
Kom, kom!“ da dermed traf hun ham ind i Studere⸗ 
kammeret. „For jeg er den nermeſte dertil!” raabte 
hun i Doren ſom en Slags Undſkyldning. 

Lidt efter kom Præften ind igen med fin Kone 
og gik med faſte Skridt og et faſt Udtryk i Anſigtet 
hen til Havermann: „Ja, lære Havermann!“ ſagde 
han idet han greb hans Haand, „ja, hvad vi kunne 
gore for den Lille, ville vi gerne gere; men vi have 
jo ingen Ovelſe i Bornepleje,“ føjede han til, ſom 
om han ved Spog vilde hjælpe Havermann ud over 
den dybe Rorelſe, der arbejdede i hans Anſigt og 
hans hele Skikkelſe, „dog, vi kunne vel lere det; ikke 
ſandt, Regine, vi ſkulle nok lere det? „Hr. Paſtor!“ 
brød endelig Havermann ud, De har allerede tidligere 
gjort mig jaa meget godt, men dette — — !“ Den 
lille Bræftefone maatte have fat i det Trøftemiddel, 
ſom hun ved enhver glædelig eller ſorgelig Anledning 
altid greb til, fin Torafklud, og hun tørrede hiſt og 
tørrede her og havde vel gerne tørret Havermanns 


Taarer af med det Samme, hvis han ikke havde vendt 
ſig bort. 


„Rikke!“ raabte hun ud af Doren, „gaa 
ſtrax over til Veverkonen og bed hende laane mig 
ſin Vugge, — hun har juſt ikke i Ojeblikket Brug 
for den,“ føjede hun forklarende til for Bræſigs Skyld, 
hvortil Brœſig, ſom om han vaagede over hele det 
Havermannſke Huſes re, meget vigtig ſvarede: „Hvad 
tenker De paa, Fru Paſtor! Pigebarnet kan jo alle⸗ 


| 
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rede gaa alene!” Preſtekonen maatte igen hen til 
Døren: „Rikke, Rikke! Ikke Vuggen! — en lille 
Seng maa hun laane mig, og ſaa lob ſtrax over til 
Degnens Datter og bed hende, om hun ikke i Efter⸗ 
middag — ak Herregud, det er jo Søndag idag! men 
naar dit jel er faldet i Brønden og jan videre — 
ja ſig hende, om hun kunde hjelpe mig at ſtoppe et 
Par ſmaa Puder. — For dette er ikke hedenſk, min 
gode Breſig, det er en ligefrem Nødvendighed og er 
anderledes undſkyldeligt, end naar De en Sondag⸗ 
eftermiddag fører deres Hr. Greves Hvede ind. — 
Og hør, kere Hr. Havermann, den lille Pige maa 
komme herhen endnu idag; Du kan tenke Dig, Frants,” 
henvendte hun fig til fin Mand, „de gamle Noſslers 
unde ikke engang den lille Orm Middagsmaden, og 
De ved jo, Bræfig: det Brød, der gi'es med karrig 
Haand — —" her var hun bleven rent aandelos, 
og Breſig ſupplerede: „Javel, Fru Paſtor, det ſkal 
gøre fed, ſiger man, men det Fedt maa Fanden gerne 
beholde for ſig!“ — „De ugudelige Hedning! raabte 
Preſtekonen, hvor ter De bande ſaadan i en kriſtelig 
Bræftegaard! Men fort og godt: den lille Pige maa 
herhen endnu idag.” — „Ja!“ ſagde den lykſalige 
Havermann, „jeg ſkal bringe Dem hende endnu idåg. 
Det vil gore min Soſter ondt, men det er bedſt ſaa⸗ 
ledes, baade for hende og for Husfreden og for Barnet. 

Han gik hen og takkede Praſtefolkene jaa varmt, 
ſom hans taknemmelige Hjerte indgav ham det, og da 
de havde faget Afſked og vare komne udenfor, drog 
han Vejret dybt og ſagde til Bræfig: „Imorges ſyn⸗ 
tes Verden mig endnu mørt; men nu ffinner Solen 
mig igen fart lige ind i mit Hjerte, og dog har jeg 
en droj Vandring endnu tilbage idag. Men det er 
jo en Lykkedag for mig; vi komme vel nok overens.“ 
„Hvor ſkal Du da endnu hen?“ — „Jeg maa ind 
til Raͤhnſtadt og tale med gamle Moſes; han har en 
Vexel fra mig van femhuudrede Daler, der er halv⸗ 
andet Aar gammel, og han har ſlet ikke meldt ſig 
ved min Fallit; jeg maa have den Sag i Orden.“ 
— „Det maa Du Karl, faa meget mere ſom gamle 
Moſes ikke er af de ſlemme Jøder. — Nu ſtal jeg 
lægge en Slagplan for idag: forſt og fremmeſt gaa 
vi begge To Retour til Rexov og ſpiſe til Middag; 
i Eftermiddag lader vi Unge-Jokum ſpende for; Du 
bringer den ſmaa til Gürlitz og fører derfra til Byen, 
og ſaa kommer Du iaften til mig paa Warnits og 
pasſerer Natten der, faa kan Du imorgen tidlig gaa 
over til Pümpelhagen, da Kammerherren jo reſpek— 
terer paa din ſnarlige Ankomſt.“ — „Rigtig!“ ſagde 
Havermann, „lad det være ſaaledes.“ 

Efter Middagsbordet kom Breſig frem med ſin 
Anmodning om Befordring til Unge⸗Jokum. — „Ja, 
det forſtaar fig da af fig ſelv!“ raabte Madam Noſsler! 
„Ja — det forſtaar ſig af ſig ſelv!“ gentog Unge⸗ 


( pp ——— 


| 
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af gammel Vane. 
Stol, tog han altid med venſtre Haand et Tag i 


Jokum og gik oveniksabet ſelv ud for at lade ſpende 
for. — „Karl,“ ſagde Soſteren, „min kere Broder, 
jeg vilde faa hjertelig gerne — — ja, Du ved vel 
nok Beſked, Breſig har vel jagt Dig det. Men, man 
vil jo dog gerne have Fred i Huſet. Tro blot ikke, 
at Jokum tenker anderledes end jeg; men det ligger 
nu engang ikke for ham at jætte Noget igennem, han 
kan ikke komme ud med Sproget. Men jeg ſkal fe 
efter dit Barn, ſom om det var mit eget, hvorvel 
det ikke gøres nødig hos Preſtens.“ 

Vognen førte op. — „Hvad Fanden er det, Unge⸗ 
Jokum!“ raabte Breſig, „Jeg tror ſaagu, Du ſpen⸗ 
derer din Stadscklipasje, den gamle gulbenede Kaleschel“ 
— „Ja Herre,“ ſagde Kriſtian, der fad foran paa 
Bukken, naar vi bare maa komme helſkindede igennem 
med den Rumlekasſe, for hun er felt mor, og Hju⸗ 
lene rasler, ſom om man rullede Tøj.” — „Hor, 
Kriſtian,“ ſagde Breſig, „Du maa forſt føre lidt ned 
i Gadekeret og faa ned i Aaen ved Gürlitz og ende⸗ 
lig, inden Du fører ind i Rahnſtadt, ned i Tudſe⸗ 
kœret, for at Hjulene kunne bolne ud.“ „Naa,“ mente 
Kriſtian, vi ſkal nok rigtig tilſes.“ 

Da Havermann havde taget Afſked, og den lille 
Pige allerede var kommen op i Vognen, trængte Unge⸗ 
Jokum ſig igennem Forſamlingen med en Fart, ſaa 
at Alle veg forfærdede tilſide, og hans Kone raabte: 
„Hvad er der dog paafcerde!“ — „Der,“ ſagde han 
blot og ſtak den lille Louiſe et Pund Blaamand — 
han røg aldrig Andet — i Haanden. Det var imid⸗ 
lertid kun Blaamand udvendig, thi da Havermann 
underſogte Karduſen, fandt han et ſtort Stykke Kage, 
ſom Unge⸗Jokum havde fvøbt ind i lidt Tobakspapir, 
da han juſt ikke havde Andet ved Haanden. 

Kriſtian iagttog ſamvittighedsfuldt Forſkrifterne 
angagende Vandſtederne; i Gürlitz blev den Lille fat 
af, og det ſmukke Barn gik under Kys og Klap fra 
den Ene til den Anden og ſyntes i ſin barnlige 
Uvidenhed at befinde fig vel blandt de fremmede Men⸗ 
neſker. — Havermann førte videre til Rahnſtadt. 

Moſes var en Mand paa nogle og halvtredſinds⸗ 
tyve Aar; han havde ftore kloge Øjne under ſpere 
forte Ojebryn; hans Hovedhaar vare allerede neſten 
hvide; de tykke Ojelaag og de lange, morke Vipper 
gav ham et melankolſk Anſtrog. 

Han var af Middelſtorrelſe, og hans venſtre 
Skulder var lidt højere end den højre, hvilket kom 
Naar han nemlig rejfte fig fra 


Buxelinningen, for at hans Benklæder ikke ſkulde glide 


ned i venſtre Side; thi han gik kun med en Sele. 


„Horfor?“ ſagde hau altid til fin Blom,” — ſaa— 
ledes kaldte han altid ſin Kone — naar hun vilde 
overtale ham til at anlægge en Sele paa venſtre 
Side, da jeg var ung og fattig og havde ingen Penge, 
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gjorde jeg Geſchäft med en Sele, og jeg friede til 
Blomſchten med en Sele; nu: er jeg ikke bleveu gam⸗ 
mel, har jeg ikke Penge, har jeg ikke Blomſchten? 
Hvad ſkal jeg med to Seler?” Og faa klappede han 
fin Blomſt, gjorde et Greb i venſtre Lomme og gik 
atter til Geſcheften. 

„Gud ſchtraf mig!“ raabte han, da Havermann 
traadte ind, er det ikke den Hafermann! — Hvad 
har jeg altid ſagt dig?“ henvendte han til ſin Son, 
„den Hafermann er god, den Hafermann er en ærlig 
Mand, har jeg ſagt.“ — Ja Moſes,“ ſagde Haver⸗ 
mann, „erlig maaſke nok, men — — —“ — „Staa 
op David, og lad Hr. Hafermann ſidde her hos mig; 
Hr. Hafermann har Noget at ſige mig, og jeg har 
Noget at ſige Hr. Hafermann. — Ser Du David! 
Hvad har Du ſagt? Jeg ſkulde melde mig ved den 
projſiſke Ret, — Hvad har jeg ſagt? Jeg fkal ikke 
melde mig ved den prøjfijle Ret; Hr. Hafermann er 
en ærlig Mand. Oh! jeg har engang meldt mig; det 
var i en Sag med en prøjfift Kandidat, jeg har min⸗ 
det den Karl, og faa har han ſkrevet mig et Brev, 
at jeg ſkulde ſlaa et Vers op i en meklenborgſk Salme⸗ 
bog. — David, hvorledes hed det nu?“ — „En in⸗ 
fam Vers var det,“ ſagde David. 

„Ja“ raabte Moſes; „Og da jeg nu viſer Bre⸗ 
vet, faa ler den prejſiſke Ret, og da jeg viſer min 
Vexel, faa træffer den paa Skuldrene og ler igen. 
— Haha! ſiger jeg, De mener, at Papiret er kau⸗ 
ſcheret, men den Karl duer ikke? Saa ſiger den: jeg 
har Ret, ſiger den; jeg kan lade ham kaſte i Fengſel, 
men jeg ſkal ſelv føde ham. Peſten ramme dig! 
Skal jeg betale Udlæg, betale Omkoſtninger, betale 
den hele Proces, og endda betale Foder til ſo'n 
Schvinepelts? — Lad ham lobe! har jeg ſagt. — 
Nej, den Hafermann er mig bedre end den prejſifke 
Ret.” — „Ja, det er Altſammen meget godt, Moſes,“ 
ſagde Havermann benauet, „men jeg kan ikke betale 
Dem, idetmindſte ikke for Ojeblikket.“ — „Nu!“ ſagde 
Moſes og tilkaſtede ham et forſkende Bkik, „De maa 
dog have beholdt Noget tilovers?” — Ikke en rod 
Stilling!" erkleerede Landmanden bedrøvet. — Abra⸗ 
hams, Iſaks og Jakobs Gud!“ raabte Joden! „Ikke 
en rod Skilling! — David!“ for han op mod ſin 
Son, „Hvorfor ſtaar du der? Hvorfor lurer du? 
Hvorfor hører du? Gaa hen og hent mig Bogen.“ — 
Derpaa begyndte han at gaa urolig frem og tilbage 
i Stuen. „Giv blot Tid, Moſes,“ bad Havermann, 
„De fkal faa Pengene igen med Renter til Hvid og 
Skilling.“ Moſes ſtandſede og horte tankefuld paa 
disſe Ord. „Hafermann, De er dog en ærlig Mand!" 
ſagde han tilſidſt, og da David kom med Bogen, 
vedblev han: „David! hvad ſkal Bogen her? Bær 
Bogen væl! — Nu! Hvad er det Hele?“ henvendte 
han til Havermann. „Jeg har begyndt med Ingen⸗ 


ting, — De har begyndt med Ingenting; jeg har 
gjort Geſcheft, — De har gjort Geſcheft; jeg har 
havt Lykke, — De har ikke havt Lykke; jeg har været 
dygtig, — og De har været dygtig, for De forſtaar 
Deres Geſcheft. Hvad man ikke har idag, kan man 
faa imorgen; faar De en Plads imorgen, betaler De 
mig, for De er en ærlig Mand.” — „En Plads," 
ſagde Havermann betydelig lettet, „har jeg allerede, 
og Pladſen er god.” — „Hvor?“ ſpurgte Moſes. — 
„Hos Kammerherren paa Pümpelhagen.“ — „Godt, 
Hafermann, godt. Han er en god Mand. Maa 
ogſaa ſlaas med de ſlemme Tider, men er dog en 
god Mand; gor ingen Geſcheeft med mig, men er 
dog en god Mand. Blomſcht!“ raabte han ud ad 
Doren, „Hr. Hafermann er her. Bring to Kopper 
Kaffe ind idag!“ Havermann vilde afværge det, 
men Jøden lod ham ikke komme tilorde: „Ach nej, 
Hr. Hafermann, Ach nej! Da jeg var ung og maatte 
gaa med Pakken omkring i Landet, og det var koldt, 
har Deres Moder givet mig mangen varm Kop 
Kaffe; da De var Jnuſpekteer, har De ført mig 
uden Betaling. Nu! Er vi ikke ogſaa Menneſker. 
Drik De kun, Hr. Hafermann! Drik De kun.“ 

Saaledes blev ogſaa denne Sag bragt i Orden. 
Havermann kom om Aftenen til Bræfig langt lettere 
om Hjertet, end han var gaaet ud om Morgenen, og 
da han gik Dagen igennem, efterat være kommen i 
Seng, ſteg den Tanke op hos ham, om ikke en ker 
Stemme hiſt oppe havde bedt for ham, om ilke en 
fær Haand havde bragt Rede i hans Fremtidsfor⸗ 
viklede Traade, ſaa at Vejen herefter kunde ligge 
aaben og ſolbeſkinnet for ham. 

Og den vedblev at være ſolbeſkinnet gennem 
mange Aar! Sorgen var overſtaget, en ſtille Til- 
fredshed faſtede ved den uy Virkſomhed Bo i hans 
Hjerte, og hans Glæde var af den Art, ſom et 
Menneſke ikke nyder alene: han maa dele den med 


Andre. 
(Fortſcttes.) 


Hav⸗Strilerne. 
Af J. S. Welhaven. 


— 


Der er et Folkeſcerd, ſom kaldes Striler. — De 
bebo et Stykke af Bergens Stift, der kaldes Strile 
Landet. — Vil man inddele disſe Folk, ſkeelner man 
letteſt mellem Hav⸗ og Land⸗Striler. — Den førfte 
Gruppe henføre vi nermeſt til de telſluttede Orekker, 
der udgøre Norges pderſte Veſtkyſt og, efter deres 
Natur og efter Indvaanernes Veſen og Leveſkik, 
danne ligeſom et Rige for ſig ſelv. — 


Hav Strilerne ere mærkværdige Folk og deres 
Dragt jæregen. — Deres egentlige Stads Koſtume 
er en bredffygget fort Uldhat, en blaa rundſkaaͤren 
Kofte, hvorunder der er et ubeſtemmeligt Antal Veſte 
— et Par umaadelig vide, graalige Buxer, der flutte 
om Midjen og Kncet, desuden Strømper og Sko. — 
Kvinderne have ofte Hat og Kofte næften ſom Men⸗ 
dene; Skortet er deres Pragtſtykke, — det er fort, 
ſidder ſmukt om Hoften og er lagt i ſmalle, ſirlige 
Folder. — Saaledes gaar dette Folk til Kirke og til 
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Gilde. — Men naar Havſtrilen er ved fit rette Ar⸗ 


bejde, da er han fra Top til Taa ſvobt i brunt 


Skind. — Han fér da ud, ſom om han havde været | 


paa Sobunden og hentet ſig en Dragt af de megtige 
Tangplanter. — Disſe Sboere ere almindeligt af en 
lav, firſkaaren Bygning, og man har bemærket, at 
deres Overkrop er uforholdsmesſig udviklet, men de 
hale ogſaa meſt ud med Armene og Ryggen; man 
maa ſe disſe Karle ved Aaren for at vide, hvad det 
er at ro. — Indbyggerne i Bergen have hver Ons⸗ 
dag og Lørdag den pregtigſte Regatta i deres Havn, 
naar den hele Flaade af Fiſkere lobe ind, i Kappe⸗ 
ſtrid om den forſte Plads ved Torvet. — Lange 
Kiſter med levende Fiſk flæbe efter de ſkarpe Baade, 
Kvinder og Mænd ro lige rappe, Søen bliver ſom 
en ſlummende Elv. — Paa Skibene ſtaa de dovne 
Matroſer med Latter og Grimasſer, men Fiſteren 
agter det ikke; nu vil han blot frem; der er Damp⸗ 
kraft i hans Muſkler, han gor 11 Mil i Vagten. — 

Naar Hav⸗Strilen kommer til Byen er han med 
et Billedet af urokkeligt Flegma. — Medens man 
fra det mylrende, ſtraalende Torv kobſlaar med ham, 
farer der en Hagl af de groveſte Eder og Forſme⸗ 
delſer om hans Orer, men han vender Fiſkenaturen 
ud og er meget rolig, — Han rakker blot Oſekarret 
frem for at modtage Penge hver Gang en Handel er 
ſluttet. — Naar han ſiden gaar op i Staden begyn⸗ 
der der nye Provelſer. Nu har han en Flok hujende 
Gadedrenge efter ſig: 

„Strilen med ſit lange Skeg, 
Hvor han gaar, der veerper han Wg.“ 

Men det virker ikke; han ſer intet og hører 
intet. — Er det Vinter, har han det endnu værre. 
— Drengene tage Sigte efter hans brede Ryg og 
gøre ham til en vandrende Snemand. Alligevel bli⸗ 
ver han roligt gaaende. — Hav⸗Strilen i Land er 
et underligt Veſen. Han vegeterer blot, thi han 
kender kun faa Opvekkelſer paa det Torre. — Men 


| 


| 
| 
| 


| 


man forføge blot at haane ham, naar han er ude- 


paa Søen. — Da er han en ganſke anden. — Man 


+ » * 


tirrer ham ſedvanligt ved at lade, ſom om man 
hakkede Muslinger, — og dette forflidte Middel er 
neſten aldrig uden Virkning. Han kan flippe Sno⸗ 
ret og Aaren af Arrighed, og da ſer man ham op⸗ 
trede ſom Mimiker med de meſt aparte og komiſke 
Fremſtillinger. — ; 

J en Storm er Hav⸗Strilen glimrende. — Thi 
hans Baad er intet rigtigt Sø-Fartøj; den er tynd 
og rank, og fornemmelig bygget til Roning; men nu 
ſkal den dog holde Stand i den høje Sogang. Man⸗ 
den er da ligeſom groet ſammen med fin Snakke. — 


Han har et barket Sprydſejl af den ſimpleſte Ind⸗ 


retning, — han holder Roret i den ene Haand og 


Skodet i den anden, — Saaledes jager han afſted 


mod de rullende Vandbjerge; han er inde i deres 
Leg og forudſer deres Luner. — Hans Baad ligner 


en ſtor, ſortladen Fugl, der uſtadigt flagrer hen over 
| Bølgen og dypper Vingeſpidſen deri. 


I de haarde 
Vintermaaneder, naar Silden ſtaar til Kyſten, er 
Fiſteren ideligt ude i denne prægtige og farlige 
Dans. — Da har han et Dagveek mellem de barſke 
Styrtninger, hvorom en Landbor kun kan gøre fig et 
ſvagt Begreb. Ofte maa han ſejle paa Liv og Dod 
og dertil tenke paa Garnet, hvori hans vaklende 
Velfærd hænger. Overalt er han omgiven af det 
vildeſte Liv. — Delfiner og Storſiſk boltre ſig og 
ſpringe i hans Kolvand, de fnyſende Hvaler krydſe 
hans Kurs; — under ham mylrer det af ſammen⸗ 
ſtimede Fiſt, og tet over hans Hoved neddale hele 
Skarer af ſkrigende Sofugle. — 

Naar Havets Velſignelſe ffal paa Land, udvikle 
Fiſterne ret for Alvor de mageloſe Kræfter i deres 
Amfienaturer. — Langt ude i Stranden, ſtaa de 
roœkkevis, ofte til Bæltet i Band, og trakke den briſte⸗ 
færdige Vaad uden at blive trætte. — Mangen 
Gang er Landet kun en gold Holm med en eneſte 
ſkrobelig Hytte; der drage de ind, naar Morket fal⸗ 
der paa. De holde fig ſammen lige jaa tæt ſom ds 
indeftængte Sild udenfor. — Det ene Legeme ſtatter 
fig til det andet, og ſaaledes ſove de Natten over i 
deres dampende Sodragt. — 


(Fortſettes.) 
Oplosning. 
Gaaden i Nr. 39 er end videre rigtig loſt ſom: 
„Turko“ 


af en Bjornbakker i Engelstrup. 


„Danmark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Al 
Üdgivet af V. Nielſen. z 


/ 


erdingaar 61 Øre, Forjendeljesomfofininger iberegnet. 


b. Olſens Bogtrytten. Far- 
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Ugeblad 


RE ere 9 belærende Læsning. 
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Nr. 43. 

Indhold: Landmandsliv, af F. Reuter. — Havs 
Strilerne. — Brev fra Benjamin Franklin. — Gaade. — Op⸗ 
løsninger. 

Landmandgliv. 
En Forteſling 


af 
Fritz Renter. 


| Fierde Kapitel. 


—ů— 


3 Mollemarken ſtod der atter Hvede ſom i det 

Aar, da Havermann havde overtaget Driften af 

7 Gaarden. Gaarden var inddelt i elleve Skifter; 
elleve Aar vare altſaa forløbne ſiden den Tid. — 
Inſpekteren kom fra Kirke; det var Søndag, og han 

havde hort Preſtens Prediken og beſogt fin lille 

Datter; det var en dejlig Dag, faa ſkon ſom den 

kun kan være ved St. Hansdagstid, og medens han 

gik hen ad Kirkeſtien gennem ſin Hvedemark, nod han 
den rene Glæde, ſom en Landmand kan føle ved, at 

Vorherre udgyder fir ſynlige Velſignelſe over det, 

| ſom vi Menneſker ſaa i mennejfeligt Haab men 
ogſaa i menneſkelig Uvidenhed om Fremtiden. Han 

havde ingen direkte Part i denne Velſignelſe, den til⸗ 

horte hans Herre; men Glæden var hans, og den 


udvidede hans Hjerte, oplivede hans Sind, og bragte | 


muntre Tanker til at ſpille paa Overfladen, ſom 
Smaafiſk i en klar Sø. Han flejtede en luyſtig 
Melodi og kom naſſten til at le ad fig ſelv derved, 
thi ſaadanne Udbrud af Lyſtighed vare ſjeldne hos 
ham. „See ſaa,“ ſagde han, „nu er jeg kommen 
Markerne en Gang rundt i de elleve Aar; det Værfte 
er overſtaget, nu bare en Gang rundt endnu, ſaa ſkal 


Sondagen d. 20. Januar. 
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| Bedriften have et andet Syn paa ſig!“ — Han 


— 


lagde Vejen ind igjennem Haven, der laa højt og 
ſtodte op til en lille Ege⸗ og Bogeplantning, i hyil⸗ 
ken Gangene vare ſkuffede og pænt revne, thi Kammer⸗ 
herren vilde flytte ud idag med fin Familie og havde 
meldt fig til hen paa Eftermiddagen. Da han kom 
op pan føjer vendte han fig om mod Hvedema cken 
og lo ved fig ſelv: „Ja, dette kleder den rigtignok 
anderledes end det Stof, ſom jeg lod meje for elleve 
Aar ſiden; men hvad! Dennegang har jo ogſaa 
Aaret været bedre, — Naa, hvad mon den gamle 
Herre vil ſynes om det! Der kan jo vel ſte mange 
Forandringer inden Heſten; men Rapſen have vi da 
faa godt ſom ſikker. Naar den blot ikke igen allerede 
er ſolgt forud!“ ſukkede han. „Pokker kan blive klog 
paa det —!“ tænkte han, idet alle de Summer faldt 
ham ind, ſom han i disſe elleve Aar havde afleveret, 
„den gamle Herre kommer aldrig videre; men Herre⸗ 
gud, der har han jo ogſaa de fem Dottre og de to 
Herrer Svigerſonner til at pumpe fig foruden den 
naadige Frue, der lader til at tro, at Pengene ere 
runde, forat de fkulle rulle, og faa den Son — ja 
hvad han koſter ham at holde ved de preusſiſke 
uirasſerer! — Det er ſandt; Tiderne ere blevne 
bedre, langt bedre end i min Tid, men er man en 
Gang kommen i Klemmen, ſaa kniber det at komme 
ud igen, og han ſer mig ſaa forknyt ud. — Ja,“ 
ſagde han atter, idet han fatte fig i et koligt Lyſt⸗ 
hus for at vente paa Herſkabet, „han vil blive glad 
over Hveden, og den vil være ham en god Hjælp 
thi den ſtaar højt i Pris, og Tiderne ere blevne 
bedre.“ 
Men hvad er vel egenlig, for Landmanden ſom 
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for Menneſkene overhovedet, , Tiderne" andet end en 
lang, lang Snor, hvis ene Ende er feſtet langt borte 
i England og i Amerika og over den hele Jord, og 
his anden Ende tumler ham ſom en Spraellemand? 
Ofte hænger Snoren flap, faa at han og hvad der 
er knyttet til den — og det vil jaa omtrent ſige det 
hele Land — ikke kan røre fig, men faa bliver den 
atter halet ſtram, ſaa at Alle blive ryſtede mellem 
hinanden, og Alt bliver omkalfatret. Ogſaa i vor 
lille Bekendtſkabskreds var der bleven truffet i Sno⸗ 
ren, og Folgen var, at Unge⸗Jokums Porcellens⸗ 
Pibehoved og Blyſvampdaaſe og det blaamalede 
Hjerneſkab og den blankborſtede Sofa bleve kaſtede 
ud af Huſet, og den gamle gulbenede Ruml« kasſe 
ført ud af Vognſkuret, og i deres Sted kom der en 
Merſkums Solvpibe og en Mahogni Sekreter og et 
mægtigt Kreatur af en Divan ind i Stuen, medens 
Vognſkuret blev faget i Beſiddelſe af et Slags Kore⸗ 
føj, ſom Bræfig altid kaldte „Pantomen,“ fordi han 
paa Regningen havde leſt „n“ i Stedet for e“ og 
Im“ i Stedet for n“. Der var forreſten Noget i 
det: naar man jaa den Tingeſt, var man nærved at 
tro, at man dromte. Den ſamme Snor havde ftyret 
Breſigs naadige Herre Grevens Haand, da han nu, 
efter neſten tyve Aars Forløb, gav ham ſtriftlig 
Tilladelſe til at gifte ſig, naarſomhelſt han maatte 
have Lyſt, ſamt ſikkrede ham en anftændig Penſion 
for hans gamle Dage. Og medens Snoren havde 
ligget ſlap, var den lille Preeſtekone bleven viklet ind 
i den ligeſom en Oldenborre, ſom Drengene binde en 
Traad om Benet, og da den nu blev ſtrammet, 
ſurrede hun rundt om fin Preſtemand og brummede 
ham daglig i Øret, at naar Preſtegaardsavlingen nu 
igen ſkulde forpagtes bort, kunde de godt forlange det 
Dobbelte. Og da Moſes afſluttede fit ſidſte Aars⸗ 
regnſkab og paa Foden af det ſkrev et lille Ettal og 
fire ſtore Nuller, trak Snoren ham i Armen, ſaa de 
fire Nuller blev til fem: „David!“ ſagde han, , læg 
Bogen væl, det ſtemmer!“ 

Der er imidlertid endnu en anden Snor, ſom 
regerer Verden: den gaar fra Oven ned til Jorden; 
Vorherre holder felu i den ene Ende, og den er ikke 
at betragte ſom et Legetøj; han havde givet et lille 
Ryk i den, og Zacharias Breſig havde faaet Poda⸗ 
gra; han hapde trukket lidt ſterkere i den, og begge 
de gamle Nofſslere vare blevne kaſtede paa deres ſidſte 
Leje; han havde hængt deres Snor hen, og de vare 
blevne begravede. Zacharias Bræfig havde holdt et 
farligt Hus, da han merkede Rykket og i fin Blind⸗ 
hed ikke faa Snoren; han gav nemlig de fordømte! 
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Foraar Skylden. Han var faa gnaven ſom en gammel 
Lenkehund, og hver Gang Havermann beſogte ham i 
denne Tid, traf han ham med Grevens Skrivelſe 
angagende Giftermaalstilladelſen og Penſionen i 
Haanden, og da var Bræfig brandgul i Hu. „Fore⸗ 
ſtil dig engang,” ſagde han, „i hyilken vanſkelig 
Kaſus mixtus jeg er kommen ved dette naadige greve- 
lige Skriveri! , Vil jeg gifte mig, jaa ſiger min 
naadige Greve, at jeg altſaa er for ung til Penſionen; 
forlanger jeg Penſionen, faa maa jeg jo ſige til mig 
ſelv: du er for gammel til at forandre dig. — Uf! 
min naadige Hr. Greve er ikke en Smule bedre end 
alle de andre Jeſuvittere; han har det Altſammen i 
Munden og ger ſig ſaa behagelig for En, men fkrift⸗ 
lig fætter han En ſaadan nogle Prapoſitioner paa 
Papiret, at en Mand, der i otte og tyve Aar 
har ſlidt Huden af fine Kroer for hans Skyld, ikke 
uden Blamaſche kan fortære fin Penſion, og at en 
Mand, der for tyve Aar ſiden havde tre Partier i 
Üdſigt, nu paa fine gamle Dage ikke kan entrere 
paa et eneſte! — Uf! jeg bleſer ad de naadige 
Prœpoſitioner og de naadige Grever.“ 

Hvad En kalder en Ugle, falder en Anden maaſke 
en Nattergal. Breſig var nu blever gnaven over 
Rykket i Snoren; til Unge⸗Jokums Hus var der der⸗ 
imod, efter at den tidligere omtalte Snor var bleven 
hængt hen, kommen en Geſt, ſom den unge Kone 
vel beſtandig havde budt indenfor, men ſom aldrig 
havde faaet Foden over Terſkelen: det var Husfre⸗ 
den. Hun plejede derfor denne Geſt paa det Bedſte, 
de ſmaa Tvillingebler gjorde Alt for at være ham 
til Behag, ſelv Unge⸗Jokum ſkenkede i for ham, [od 
Verden gaa ſin Gang og gjorde, hvad han ſom Hus⸗ 
fader kunde gore ved den Ting. Ganfſke viſt: ord⸗ 
knap blev han ved at være, og anden Tobak end 
Blaamand gad han ikke ryge, og Formynderſkabet var 
han ikke fluppen fri for, thi efter de Gamles Dod 
havde Havermann og Braſig overtaget Tilſynet med 
Gaarden, havde lagt Markerne om, havde merglet og 
gødet, og paa Grund af at de Gamle havde glemt 
at medtage forſkellige Smaaſummer, der fandtes hiſt 
og her under Hovedgeerder, i Strgmpeſkafter og i 
Kakkelovne, var Sagen gaaet meget glat, uden mange 
Omſtendigheder, og da Alt var bragt i Orden, havde 
Unge⸗Jokum ſagt: „Ja, hvad kan jeg nu gore mere 
ved den Ting?“ Men det Velvere og den Velſtand, 
der udbredte ſig omkring ham, gjorde ham dog lige⸗ 
ſom lidt muntrere og hans medfodte Godmodighed, 
der jaa længe havde ligget i Skjul under de Gam⸗ 
les Regimente, gik nu fri og frejdig omkring, og „det 


nymodens, tyndſaalede Blankſtsvler og det fugtige | gor ſaamen ingen Skade,“ ſom Degnen ſagde, der 
(| 


mødte til Begravelſe med rod Veſt, „naar bare 
Hjertet er fort, Deres Velcerverdighed!“ 

Hvorledes var det nu i al denne Tid Na 
Preſtekonens Præſtemand? Der havde Vorherre ikke 
havt nødig at rykke ret ſterkt, der havde han ſagt 
ligeſom Unge Jokum: „Hvad kan jeg gore mere ved 
den Ting? Lad det gaa fin Gang!“ — Markede 
Preſten engang imellem et ganſke jagte Tag i Armen, 
medens han ſkrev paa fin Prediken, og han da faa 
over Skulderen, faa var det blot hans lille venlige 
Kone, der ſtod bagved ham med ſin Torafklud og 
pudſede paa hans Leneſtol og ſpurgte ham om han 
helſt vilde have Aborrerne kogte eller ſtegte; 
da i fin Prediken ved Peders Fiſkedret eller ved den 
ſtore Fiſkebeſpisning i Evangeliet, jan indſkod der fig 
alleſlags fortrœedelige, ukriſtelige Tanker hos ham om 
ſtegt Fiſt og Peberrod og Smør, faa at han havde 
fin Nod med at vedligeholde den preſtelige Verdig⸗ 
hed, der maa til, naar man ſkriver Predikener. Men 
hvad havde den lille Kedſommelighed, ſom hans Re⸗ 


var han 


gine ſtrax fra Begyndelſen havde vænnet ham til, | 


at betyde ved Siden af den ftore Glæde, han daglig 
havde? — Min Ven, Gartner Zühlke i Erfurt, har 
ſendt mig en dejlig Hyacinthſvibel, ſom nu ſkyder 
fine forſte Blade i Martsſolen, og min forſte Gang 
om Morgenen gelder den, for at ſe, hvor mange 
Blade den har ſkudt om Natten, jeg flytter den fra 
det folde Vindu til den varme Kakkelovn og fra den 
morke Kakkelovn til Solſkinnet i Vinduet, og dog er 
den endnu kun et grønt Skud, der kommer frem af 
Jorden uden Blomſterknop, dog er det jo kun et 
Plante- ikke et Menneſkeliv, og hvormegen Glæde har 
jeg ikke af at je den vore og gronnes! — Himlen 
havde ſendt Preſten en dejlig Blomſterplante; han 
og hans Kone havde heget og plejet den, og nu havde 
den allerede fat Knop; den varme Majjol ſkinnede 
pan hende, Præftefonens forſte Gang om Morgenen 
galdt hende, om Middagen glædede hun fig over 
hendes ſunde Appetit og oſte hende endnu en Taller⸗ 
ken op, „thi den der voxer, maa have Noget at vore 
af,“ ſagde hun; om Aftenen, naar de ſad under 
Lindetraerne foran Huſet, ſvobte hun fig og det kere 
Pigebarn ind i det ſamme Shawl, og naar det var 
Sengetid, gav hun hende et Godnatkys: Gud velſigne 
dig, min egen, Tære Pige; lad mig nu je, Du er paa 
Benene igen Kl. fem imorgen tidlig!” 

Saaledes var Louiſe, uden at hverken hun ſelv 
eller Preſtefolkene merkede Noget dertil, lidt efter 
lidt bleven til det Midtpunkt, hvorom Alt i Praſte⸗ 
gaarden drejede ſig. Naar hun i ſin ſimple Dragt, 
med et lille Silketorkleede om Halſen, med friſke 
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Kinder o; med løft flagrende Lokker ſprang omkring 
i Huſet, meddelte hendes Munterhed fig til alle Be⸗ 
boerne, og naar hun fad ſtille hos fin Plejefader og 
lærte af ham og faa paa ham med ſine ſtore Øjne, 
ſom om hun ventede, at der maatte komme noget 
endnu Skonnere, og tilſidſt lukkede Bogen ſammen 

med et Suk, ſom om det var Skade, at det var Alt, 
og dog tillige godt, at det var Alt, da hendes lille 
Hjerte ikke kunde rumme mere, faa liſtede Preſtekonen 
fig hen bagved hende paa Taaſpidſerne for ikke at 
forftyrre dem, „thi,“ ſagde hun, „at lære Born er 
noget Andet end at ſkrive Predikener; de Gamle kan 
man gøre Indtryk paa ved at tale Dunders til dem, 
men en Barnefjæl! — den behøver man kun at give 
et Vink for at lede den, ſom man onſker.“ 

Smuk var Havermanns Datter altid, men ſkon⸗ 
neſt var hun dog, naar hun havde modt fin Fader, og 
kom gaaende med ham ved Haanden ind i Praſte⸗ 
gaarden; da ſtraalede alle de gode Folelſer, ſom ellers 
meſt ligge gemte inde i Hjertet; Kerlighed, Tak⸗ 
nemmelighed, Lykke og Stolthed paa hendes lyſende 
Anſigt, og medens Havermann gik ſtille ved hendes 
Side, halvt ſorgmodig over, at han ſelv kun kunde 
gore faa lidt for fit eget Barn, var der i hendes 
Dine en jublende Glæde, ſom om hun funde gengælde 
fine Plejeforceldre Alt, hvad hun ſkyldte dem ved at 
fore ſin Fader til dem. Hun gik i ſit trettende Aar, 
og hendes unge Hjerte formagede ikke at gore fig 
ſelv Regnſkab for fine Folelſer og Tilbsjeligheder, 
hun havde aldrig ſpurgt fig ſelv, hvorfor hendes 
Fader var ſammenvoxet med hendes Hjerte. Med 
Preſtefolkene var det en anden Sag; der havde hun 
daglige Beviſer for, hvor ærlig og godt de mente 
hende det, daglig Lilighed til at gengælde dem deres 
Kærlighed med ſmaa Venligheder og Fortroligheder; 
men her? Hun vidſte kun, at han var hendes Fa⸗ 
der: det følte hun, naar Ord og Blik, der kom fra 
hans Hjerte, gik til hendes Hjerte; maaſke havde hun 
kunnet regne fig til, at hun ſkyldte Plejeforceldrene 
Mere, men alligevel — —! Vorherre maa vel hiſt 
oppe have knyttet enkelte Menneſkeſjcle ſaaledes ſam⸗ 
men, at de folges ad hernede, flynge fig i hinanden 
og ikke kunne ſkilles fra hinanden. — 

Idag havde det after været en ſaadan Feſtdag 
for Havermann og hans Barn. Han ſaa ud over 
Egnen fra Lyſthuſet, hvor han ſad; Foraaret var 
forbi, den varme Sommerſol ſkinnede gennem de lette 
hvide Skyr, en ſagte Vind afkolede Luften lidt og 
bragte de grønne Kornmarker til at bølge i Solſkin⸗ 
net, ſom om Jorden ſpingede en grøn Silkefane for 
fin Kommandør Solen. Sangfuglenes Regimentsmuſik 


var bleven permitteret med Foraaret, kun Gøgens 
Kukkuk og Vagtelens Slag hørtes endnu, ſom om et 
Vindpuſt af og til hidforte et Pauke⸗ og Bakkenſlag 
fra det Fjerne; men i Stedet for Sang og Klang 
bares der af Vinden en ſod Duft henover Markerne, 
ſom kom fra en Slagmark, hvor Ligene laa i tuſind⸗ 
vis i Rekker og Bunker, en ublodig Slagmark: det 
var Hohoſten, der var begyndt. — Jeg nagter ikke, 
at en Eng tager ſig godt ud, hvor Markerne ſom 
tuſind grønne og gule Striber og Felter bedakke 
Bakker og Dale, og ſtraale ſom et broget. Tæppe, 
Fliden har vævet til Jorden; men det jer alligevel 


jaa uroligt ud, ſom om de enkelte Stykker vare blevne 
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kaſtede i Grams og Enhver ijær havde revet fin Lap 
til fig og nu kun beflittede fig paa at faa det meſt 
mulige ud af fit lille Stykke, — ſom om Alle til- 


ſammen med alle disſe Lapper igrunden kun havde | 
broderet et Vidnesbyrd om deres Fattigdom. Ja, 


jeg ved nok, det er ikke ſaa, det ſer kun ſaaledes ud. 
— For Havermanns Blik viſte der ſig et andet Syn. 
De lange Skifter med ensartet Sad ſtrakte fig helt 
over mod den blaalige Skov, Rapsmarken bølgede 
ſom en flor Sø i den gyldne Morgenſol, det brogede 
Kvæg fvælgede i de udſtrakte Gresgange, og over de 
grønne Enge trak et langt Tog af Hoſtfolk i hvide 
Skjortecermer. 
Maal at virke for, og hvor man kaſtede Øjet hen, 
mødte det den ſolide Ro ſom er Rigdommens Ser⸗ 
kende. Ja, jeg ved meget godt, Skinnet fan bedrage, 
Rigdommen behover ikke at være der, men det lader 
idetmindſte ſaaledes, og Ojet ſer kun Rigdommen og 
Roen, og denne virker blidt paa Sindet i Forening 
med den kolige Skygge, Biernes Summen og Sommer⸗ 
fuglenes Leg. Saaledes gik det Havermann idag; 
han var jaa rolig, fan lykkelig tilmode, og taknemme⸗ 
lig gennemgik han de ſidſte elleve Aar. Alt var ble⸗ 
ven bedre, end han dengang havde ventet, hans Geld 
til Bræfig og Moſes var betalt, og han ſtod paa 
den bedſte Fod med ſin Herre; — ja deres Omgang 
var neſten fortrolig, thi om end Kammerherren ikke 
var af dem, der fætte den forſte den bedſte ind i deres 
private Anliggender, ſaa var dog Havermanns Veſen 
jaa tillidvekkende og beſindigt, hans Opforſel jaa 
fuld af Takt, at Kammerherren ofte talte med ham 
om Sager, der vedkom ham ſelv perſonlig mere end 
Bedriften. — Kun om fine huslige Forhold Havde 
han aldrig talt til ham; — idag ſkulde det blive 
anderledes. — * 
Kammerherren kom tidligere end Havermann 
havde ventet ham, med fin Frue, fin Son og tre 
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Alt var helftøbt, Alt havde famme | 


Godſet og nyde Landluften. „Vi komme viſt lidt 
bag paa Dem, min kere Hr. Havermann,“ ſagde han, 
„men jeg blev hurtigere færdig, end jeg havde troet, 
med mine Terminsforretninger i Roſtok. — Naa, 
hvordan ſtaar det til her? — Er Alt i Orden for 
Damerne?" — „Jo,“ ſvarede Havermann, „men jeg 
er bange for, at Herſkabet kommer til at vente lidt 
paa Middagsmaden.“ — „Nu, den Ulykke er ikke ſaa 
ſtor! Damerne kunne benytte Tiden til at gore Toi⸗ 
lette, og De kan viſe mig Hveden. Axel,“ henvendte 
han fig til Sonnen, en høj, ung Mand i en ſmuk 
Uniform, „du kan viſe din Moder og dine Soſtre 
lidt om i Haven, thi Okonomien“ — her gjorde han 
et ſygeligt Forſog paa at le, — „har Du ſagtens 
ikke megen Interesſe for.“ — „Kere Fader, jeg —“ 
ſagde Sonnen forlegen; — „Ja, ja, lad nu det vere 
godt min Son,“ afbrod Faderen ham venlig, „kom 
Hr. Havermann.“ 


Herregud hvor den Mand var kommen til at ſe 
gammel ud paa kort Tid, og det var desverre ikke 
Alderen alene, der ſyntes at trykke ham, det var 
ſom om der endnu var noget Andet, der tyngede paa 
ham. Da han fif fin Hvede at fe, blev han noget 
opmuntret: „Pregtig!“ raabte han, „jeg tror ikke, 
jeg endnu har ſet ſaadan Hvede paa Pümpelhagen!“ 


| Det ſmigrede Havermann, men ſaadan er nu en⸗ 


gang disſe Inſpektorer: bare ikke lade fig merke med 
Noget! og medens Hjertet lo i Livet paa ham, kloede 
han ſig bag Oret og mente, at man maatte afvente 
Udfaldet, der var meget, der ikke var ſom det ſkulde 
være, og der nede ved Enggrenſen brev Fanden altid 
fit Spil med den Ruſt. — „Hvad der endnu kan 
komme, ſtaar det jo ikke til os at forhindre,” ſagde 
Kammerherren, men de har ſkaffet mig en ſand Glæde 
idag min kere Inſpekter. — Ak,“ tilføjede han lidt 
efter, „hvorfor have vi ikke kendt hinanden for tyve 
Aar ſiden! Det havde været bedre, baade for dem og 


for mig!“ — Havermann klaoede ſig ikke længer bag 


Dret, det Skelmeri ſom undertiden oplivede ogſaa 
hans Alvor, var forſvundet, og han kaſtede et be⸗ 
kymret Blik paa fin Herre. De vare komne henimod 
Grenſen til Gürlitz. „Den Hvede derovre ſtaar ikke 
faa godt ſom var,“ ſagde Kammerherren. — „Da er dog 
Jorden fuldkommen lige ſaa god ſom vor; det er 
Gürlitz Preſtegaardsjord, men den har vel ikke faaet, 
hvad den kunde behøve.” — „Apropos,“ faldt Kammer⸗ 
herren ham i Talen, „har De hort, at Gürlitz er 
ſolgt? det blev ſolgt forleden Dag i Roſtok for 
216,000 Daler. Godſerne ere i Stigning, Havermann, 
de ſtige betydelig. Naar Gürlitz er 216,000 Daler 


Døtre; de vilde opholde fig en jer Ugers Tid paa, | værdt, jaa er 200,000 godt Keb for Pümpel hagen?“ 
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og derved faa han ret indtrængende paa Havermann. 
„Det er det, Hr. Kammerherre, men for Dem har 
Salget af Gürlitz tillige en anden Betydning! For⸗ 
pagtningen af Praeſtegaardsjorden ophører kontrakt⸗ 
masſig ved Salget; nu maa De forpagte Preſte⸗ 


gaardsjorden, den ſkyder fig jo ſom en Kile 
lige ind mellem vore Marker!“ — „Ak kere 
Havermann, jeg forpagte!“ raabte Kammerherren 


og vendte ſig om, ſom om han ikke engang gad ſe 
paa det ſkonne Stykke Land, „jeg har allerede Bryderi 
nok, jeg onſker ikke mere!“ — „Det fkal De heller 
ikte have; vil De blot give mig en Fuldmagt, ffal 
jeg afgøre Sagen med Preſten.“ — „Nej, nej, Haver⸗ 
mann, det lader fig ikke gore! Det vil medføre ny 
Udgifter, og jeg har faa mange i Forvejen, at jeg 
gruer ved at tanke derpaa.” Den ſtakkels Mand 
flæbte fig, ſnublende over hver en Sten faa møj- 
ſommelig henad Vejen, at Inſpektoren ſprang til og 
bod ham Armen; men tæt udenfor Haven fif Kammer⸗ 
herren et Anfald af Svimmelhed, faa at Havermann 
maatte holde paa ham og med Nod og neppe fik 
ham bragt ind i Lyſthuſet. Her i Koligheden kom 
han fig vel ſnart af fit Anfald, men hans Veſen 
var jaa forandret, at Indſpektoren havde vanfÉelig 
ved at tro, at denne forknytte, ſammenſunkne Mand 
var den ſamme ſom den rolige, beſtemte Mand, han 
tidligere havde kendt. Han blev faa meddelſom, det 
var, ſom om han dog engang maatte udgyde fit 
Hjerte for et andet Menneſke. „Kere Havermann,“ 
ſagde han og greb hans Haand, „Jeg har en Bon 
til Dem: min Broderſon Frants — De kender ham 
ham jo nok — er demitteret fra Gymnaſiet og ffal 
med Tiden overtage begge ſine Godſer; han vil folge 
mit Raad — min afdode Broder har indſat mig til 
hans Formynder — og blive praktiſk Landmand, og 
nu har jeg udſet Dem til at være hans Leremeſter. 
De maa tage Dem af den unge Mand, han er en 
fornuftig Fyr, et bravt Menneſke.“ — Ja, det ſtulde 
Havermann gerne gøre, ſaavidt det ſtod til ham; han 
havde jo kendt ham fra Lille af, og det havde altid 
været en flink Dreng at komme ud af det med. — 
„Ak,“ udbrod Kammerherren, „hvorfor maatte min 
egen Dreng ikke gaa den Vej! Hvorfor var jeg ſvag 
nok til imod min bedre Indſigt, at give efter for 
min Kone! det hjalp ikke, han ſkulde være Militær. 
Men nu kommer det, nu je vi Følgerne, min gamle 
Ven, nu har vi Geld, mere end vi kan og ter ſige, 
jeg kan jo fe det paa hans ſky, nedſlaaede Veſen, at 
han ikke har ſkriſtet Alt for mig. Gjorde han endda 
det, faa vidſte jeg dog, hvordan jeg var ſtedet i det, 
og faa kunde jeg endda fri ham ud af Aagerkarlenes 
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Klor. — Om jeg faa felv fkulde falde i deres Klor,“ 
ſojede han mørk til med ſagtere Stemme. Haver⸗ 
mann forſkrœkkedes over disſe Ord og denne Tone 
endnu mere end over hans Udſeende. „Naa, faa 
ſlemt bliver det vel ikke heller,“ ſagde han for 
dog at ſige Noget, „desuden har Kammerherren jo 
endnu Judtegten af ca. 600 Tor. Raps, thi jaa 
højt anſlaar jeg Udbyttet.” — „Og for 700 Tdr., 
ſom jeg har ſolgt, har jeg allerede faaet Pengene og 
allerede givet dem ud; men det er ikke det Varſte, 
det kom man vel ud over. — Aa, hvad hjælper det 
at pine fig ſelvb med at tenke derpaa!” udraabte han, 
ſom om han vilde ryſte alle ſine Bekymringer af ſig. 
„Mine Terminsforretninger i Roſtok ere ikke afflut- 
tede, ſom jeg for min Families Skyld ſagde til Dem; 
jeg har overtaget en Geld paa 9000 Daler for en 
af mine Svigerſonner og kunde ikke opdrive Pengene 
i Roſtok, og om tre Dage maa Summen være be⸗ 
talt, Fordringen er gaaet over til den nye Ejer af 
Gürlitz, og han ſkal ndbetale Kobeſummen i over⸗ 
morgen. Giv mig Raad, gamle Ven! De har været 
i en lignende Situation, De ved, hvorledes De engang 
jalp Dem ud deraf — undſkyld mig! — De har 
været og er vedbleven at være en ærlig Mand; jeg 
kan ikke udholde ikke at vide mig i ſikker Beſiddelſe af 
mit ærlige Navn.” 
Ja, Haverman havde mere end en Gang været 
i den Stilling, og han var fnublet over nogle faa 
hundrede Daler, men dette var 9000. — „Har De 
talt med Køberen af Gürlitz?“ ſpurgte han efter en 
lang Betænkning. — „Ja,“ lød Svaret, jeg har end⸗ 
ogſaa rent ud fortalt ham om min gjeblikkelige For⸗ 
legenhed.“ — „Og hvad ſvarede han; — men jeg 
kan tenke mig det: han havde ſelv nødvendig Brug 
for Pengene.“ — „Det juſt ikke, efter hvad det lod 
til; men den Mand havde mig noget Modbydeligt 
ved ſig, han var mig for fri og plump, og da han 
bemærkede min Forlegenhed, ſtillede han mig fine 
Forſlag paa en jaa liſtig Maade, at jeg afbrod For⸗ 
handlingen i det Haab at kunne fkaffe Penge andet⸗ 
ſtedsfra. Det flog imidlertid fejl, og nu er jeg i en 
ſlem Knibe,” — „Jeg ved i en Haft kun en Hjælp,” 
ſagde Havermann, „De maa henvende Dem til Moſes 
i Rahnſtadt.“ — „Til Aagerkarlen? Nej aldrig i al 
Evighed!“ raabte Kammerherren. „Jeg vilde dø af 
Skam ved at vide mig i ſaadanne Hender. Nej, 
faa hellere taale Hr. Pomuchelskopp's Uforſkammet⸗ 
heder,” — „Hvis?“ for Havermann op, font om en 
Brems havde ſtukket ham. — „Ih, Ejeren af Gürlitz 
ſom vi nylig talte om,“ ſagde Kammerherren og ſaa 
paa ham, ſom om han ikke ret kunde forſtaa hans 
Adfærd. — „Er det en Pommeraner fra Peene⸗Egnen, 
underſetſig og jvær, med et fyldigt Anſi t?“ — „Ja.“ 
— „Og han ſtal være vor Nabo! Og med ham vil 
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De træde i Pengeforbindelſe! Nej, Hr. Kammerherre, 
nej, jeg beder Dem, jeg befværger Dem, indlad Dem 
ikke med den Mand! De er mit Vidne, at jeg aldrig, 
hverken med gode eller onde Ord, har omtalt den 
Mand, der har ruineret mig; men nu, da De er i 
Fare, nu er det min Pligt at omtale ham; dette 
Menneſke er Skyld i min Ulykke!“ og han ſprang 
op, idet haus ellers faa rolige, venlige Øjne udffød 
Straaler af Had, ſaaat ſelv Kammerherren, hvor op⸗ 
tagen han end var af fine egne Affærer, ordentlig 
forferdedes derved. „Ja,“ raabte Havermann, ja! 
det Menneſke har engang drevet mig fra Hus og 
Hiem, det Menneſke har pint og plaget mig og min 
arme Kone, faa at hun gif i Graven derved! Hej, 
nej, fly den Mand ſom Peſten!“ Advarslen var for 
indtrængende, til at Kammerherren kunde ſlaa den 
hen: „Men hvem fkal hjelpe mig?“ ſpurgte han. 
„Moſes!“ var det beſtemte Spar. Kammerherren 
vilde gore Indvendinger, men Haverman ſtillede ſig 
foran ham og ſagde endnu mere indtrængende: „Mo⸗ 
ſes, Hr Kammerherre! Efter Bordet føre vi hen til 
ham, og kender jeg ham ret, vil De aldrig faa Grund 
til at fortryde det.“ 

Kammergherren rejſte fig og tog Havermanns Arm; 
han ſtottede fig ikke blot til den, nej, det var tyde⸗ 
ligt, at ogſaa Inſpektorens beſtemte Raad holdt ham 
oprejſt, thi er en indeſluttet Mand forſt engang traadt 
ud af fin ſedvanlige Ro, har han en hej Grad af 
Indflydelſe over en anden, ſelv om denne ikke er faa 
ſvag og jaa raadvild, ſom Kammerherren var i dette 
Ojeblik, og Standsforſkellen træder i ſaadanne Til⸗ 
fælde pokkers linkt tilſide for Perſonligheden. 

Konverſationen ved Bordet gik trevent; Enhver 
havde nok at gore med ſine egne Tanker: Haver⸗ 
mann tenkte paa fit nye, ſkebneſvangre Naboſkab; 
Karimerherren paa Pengeſporgsmaalet, Kyrasſer⸗ 
lojlnanten faa ogſaa ud, ſom om han havde fordybet 
fig i et Rente⸗ og Rentesrente-Regneſtykke, hvis Facit 
han ikke ret kunde udfinde, og der vilde have været 
en Stemning ſom i et Gravkammer, naar ikke Fru 
Mama havde fat fig pan den høje Heſt og var redet 
omkring paa fornemme Viſiter i Nabolaget, og naar 
ikle de tre Frokener. havde fvælget i de foreſtagende 
landlige Nydelſer, hvorved Gres og Blomſter ſpillede 
en overordentlig vigtig Rolle. 


Hav⸗Strilerne. 
Af J. S. Welhaven. 
Hav-Strilen er, ſom man kan tænke fig, en 
maadelig Jordbruger. — Den romerſke og den engelſke 
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af forgyldt Sølv. 


Plov ere for ham lige gode, thi han bruger ingen af 
dem. — Hvis han har lidt Jord, graver han af og 
til lidt deri med en elendig Indretning, der gor 
Tjeneſte ſom en Spade. Han kaſter alleſlags Fiſke⸗ 
levninger ud ſom Gødning og lader forreſten Naturen 
hjcelpe fig felv. — 

Der er paa disſe Or nogle beboede Strog, ſom 
man har vovet at kalde Byer. De ere meget ſtakkede 
i alle Dimenſioner. En Bonde fra Faſtlandet vilde 
le af dem; men den fattige Fiſker, der bor ude ved 
Brendingen, har ogſaa paa fin Maade Ret, naar 
han anſer dem ſom fagre og velſignede Egne. — 

J en ſaadan By er der i det Hele en ganſke 
egen Landhusholdning. — Man ſer ſnart, hvorledes 
Solivets Elementer raade ogſaa her og trede igennem 
overalt, — Selv egentlige Land-Dyr forandre deres 
Sædvaner, naar de komme herud. — De ere alle 
formindſkede Udgaver af deres Art, og de leve her 
om hverandre i et meget tættere Samfund end andet— 
ſteds. — Heſten er dog den ſnurrigſte Figur af dem 


alle. — Naar man ſer den komme ud af fin Stald, 
der er noget ſtorre end et almindeligt Hundehus, véd 


man næppe, til hvad Slægt den ſkal henføres. Den 
er kortbenet og plump og har grove og ſtride Haar 
ſom en Bjorn. — Den er nærved at føre et Svins 
Levemaade og ſynes derved at have antaget en Del 
af dette Dyrs Former. — Koen er her let at føde. 
Den ſpiſer Sildehoveder ſom en Selhund, og man 
kan byde den Tang ſom Gras. — Hav ⸗Strilens 
Yndlingsdyr er Svin og Hons. — Han har paa en 
Maade indlemmet dem i ſin Familie; thi de tilbringe 
ſtorſte Delen af deres Liv i hans Stue. Undertiden 
viſes Svinene ud, men Honſene have et ſtadigt Til⸗ 
hold i Familiens Skod, og fore ſaaledes et lunt 
Stueliv den hele Vinter. — Bonden ved at drage 
Nytte af denne Omhed og ved Juletider gor han 
gode Affærer med fine Gg. — 

Hos dette Folkeſcerd finder man endnu Levnin⸗ 
ger af en for længft henrunden Tids Sæder og Leve⸗ 
maade, og der er viſtnok kun faa af Norges Beboere, 
ſom viſe en ſaadan Faſtholden ved det gamle. — 

Man ved, at Bryllupsferden med hvad dertil 
hører, danner et af de merkeligſte, meſt brogede Op⸗ 
trin af det bergenſke Almueliv. En Bondepige der, 


ſom ſtaar Brud, er i fin fulde Bragt et æventyrligt 


Bæjfen. Hun har en vægtig, forgyldt, med Stene 
beſat Solvkrone paa Hovedet; hendes Haar er udkemmet 
over Ryggen. Paa Bryſtet har hun en ſver Bejæt- 
ning af Mønter og drevne Sirater. Fra hendes 
Bælte, der beſtaar af firkantede, tæt ſammenſojede 
Smykker, nedhenge brede, vel beſlagne Lederremme, 
og al denne ſkinnende Pragt er, ligeſom Kronen, 
Man kan ikke tvivle om, at en 
ſaadan Skikkelſe har fit Forbillede i en meget fjærn 
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Tid. — Saaledes maa Margrethe Fredkulle have ſet 
ud, da Magnus Barfod fremſtillede hende ſom ſin 
Brud og ſom Norges Dronning. — Eller om man 
ikke vil gaa faa langt tilbage, véd man dog af Abſa⸗ 
lons Kapitelsbog, at Jomfru Brynhilde Benkeſtok 
omtrent paa denne Maade vifte fig brudekleedt Anno 
1565 i Bergen. — Thi det heder, at hendes Haar 
var udredet paa ſpanſk, og at hun var udſtafferet 
med en Krone og med Guldkeder, der hang ned paa 
Jorden. — Ude paa Øerne vil dette forældede Koſtume 
ſikkert holde ſig liengſt, og allerede nu man man være 
derude for at ſe disſe beſynderlige Feſtligheder rene 
og ublandede. — En Fremmed, der træffer Brude⸗ 
baaden paa dens højtidelige Fart, man blive forvirret 
og or ved alt, hvad han da faar at je og høre, — 


naler eller at de onde „Landevetter“ ſkulde drives 
bort fra Kyſten. — J Forſtavnen er Trommeſlageren 
højt opſat med fit Larm⸗Inſtrument, ſom han bearbej⸗ 
der med overnaturlig Udholdenhed. Midt i Baaden 
ſidder den fabelagtige Brud, ſtiv og blank ſom et 
Afgudsbillede. — J hendes Nerhed hviner og ſkurrer 
Violinen under Tromme Hvirvlernes Pavſer. Men 
den egentlige Knald Effekt kommer dog fra Bag⸗ 


ſtaunen. — En Vovehals af Skytte har der fin | 


Plads; han fvinger en gammeldags Rytter-Piſtol og 
fyrer med den langfkibs over Selſkabets Hoveder. — 
Brudehuſets Larm og Stads pasſer godt til dette 
Optog. — Bed Bryllups Gildet nyder Hav⸗Strilen 
Stromme af Ol og Brendevin og han kan danſe 
med fine tykke Sko i det fnævrefte og kvalmeſte 
Rum. — Han begynder med matte Bevagelſer, 
hængende Arme og nedſlagne Miner; men efterhaan⸗ 
den bliver Danſen levende. Til ſidſt dreje Parret 
fig om, tæt ſammenſlynget, i ensformige Hviroler, 
men med ſikkert Fodſtifte, og paa dette Stadium har 
Hav⸗Strilens Dans Tarantillens Heftighed og for⸗ 
cerede Takt. — 

J enkelte Sogne viſer Ofolkets Kirkegang og 
Kirkeſtikke visſe antike Former, ſom ere aflagte jelv 
i de nermeſt tilgrænfende Egne. — Fjelds Kirke, 
paa Øen Sartor, er et lidet hasligt og fkrobeligt 
Guds Hus. Alt dens Udſtyr er plumpt og fattigt, 
og paa dens ujævne Vægge ere kolosſale Billeder af 
hellige Mænd rant henmalede. Til dette Hus gaar 
Vejen fra Stranden gennen et trangt Dalfore. Og 
her ſer man Folket henvandre, ſom paa en Pilgrims⸗ 
gang med ſeregne dertil dannede Kirkeſtene. — Naar 
denne Menighed er indtraadt i Kirken, falder den 
med Brag paa Gulvet og ligger der nogle Ojeblikke 
i en katolſk mumlende Tilbedelſe, derpaa gor den 
Korſets Tegn og rejſer fig for at iſtemme fine for⸗ 
celdede Salmemelodier. — Men forinden Almuen 
gaar over den hellige Terſtel, drives Kirkeſtavene 
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med de ſkarpe Jern Spidſe faſt i Kirkens Bredde⸗ 


kledning. — Ved alle disſe udſtagende Spær, faar 


Huſet et Üdſeende ſom et kempemasſigt Pind⸗ 
fvin. — 

En Kirkefcerd hvorunder en rig Afdod fores til 
Graven, giver dog maaſke det meerkeligſte Træk af 
disſe gamle Skitke. — Thi her anvendes ſtundom 
Grede⸗ og Hyle⸗Koner. De ſidde, indtil 8 i Tallet, 
omkring Kiſten i en aaben Baad. Deres Dragt er 
fort med hvide nonneagtige Hovedkleder. — Man 


kan Høre deres Jammer paa Afſtand, medens Far⸗ 


ten gaar ſagte over Vandet. Naar de ſtige i Land 
tiltage deres Klage Hyl. De grade virkelige Taarer, — 


| thi det er deres Fag og denne embedsmasſige Sorg 
har gode Sportler. 
Man kunde tro, at det var Krigsbud og Nod Sig⸗ 


Disſe gamle Koner have en 
egen Stil i Haandvridninger og Gebeerder; det er et 
hojſt morſomt Kor, der giver Begravelſes⸗Cere⸗ 
monien en vild, dramatiſk Virkning, bag hyilken 
Sorgehuſets Sindsſtemning, — hvad enten det nu 
er Sorg eller Ligegyldighed — kan unddrage ſig 
Meengdens Blik. — En ſaadan Pomp med 8 Græde- 
koner er dog en Sjeldenhed, og har den fundet Sted 
taler man længe efter om den lykkelige henſovede, 
der havde ſaadan Stads med til Graven. — 

Den rige Hav⸗Strile ſoger i Livet ligeſaavel 
ſom i Doden, ſelſomme gammeldags Vidnesbyrd om 
og Afløb for fin Overflodighed. Naar han i lange 
Aar har været heldig paa Havet og tilkempet fig 
ret meget af dets Velſignelſe, tenker han aldeles ikke 
van at udvide fit trange Hjem eller udſtyre det med 
Midler til ſtorre Velvære, — J Husveſenet merker 
man kun meget lidt til hans gode Kaar; thi han 
har intet Begreb om, hvorledes hans Levemaade 
merkeligt ſkulde kunne forandres eller afvige fra den 
nedarvede Stil. — Men han ved godt, hvad Be⸗ 
ſiddelſe er, ſkondt hans Foreſtilliuger derom ere lige 
laa naive, ſom om de tilhørte Oldtiden. — Hans 
Higen gaar ud paa at ſamle Liggendefce, og han 
kender intet i Verden, der kan lignes med forarbejdet 
Sølv, I jvære broget malede Kiſter indpakker han 
ſtedſe nye Erhvervelſer af dette Gods. Her er Sker 
med runde, ſkaalformige Blade og tynde, ſnoede 
Skafter, Kander og Begere af ejendommelige For⸗ 
mer, tet beſatte med frithængende Prydelſer og 
alleflags Ringelrangel, og endelig den hojeſte Gen⸗ 
ſtand for Hav⸗Strilens Streben — en Brudekrone 
med Tilbehør, ſom han kan udleje og genkende i 
Kirken. — En ſaadan Rigmand i Hytten har paa 
denne Maade en af den Gerriges Egenſkaber, uden 
at han derfor behøver at robe noget Hang til egen⸗ 
lig Gerrighed. — Han kommer maaſte aldrig til at 
bruge. fit Sølv, og han finder fig i, at det bedekkes 
af Smurs og Spanſtgront, uden at det derfor i 
hans Øjne taber noget af fin Bragt eller Merkver⸗ 


dighed. Hans Lyft til disſe Skatte ligner mere en 
Raritet Samlers Glæde end en Gniers Torſt efter 
Ejendom. 

Hav⸗Strilen er med alle disſe Trek en under⸗ 
lig iſoleret Skikkelſe; men han vil ſnart ophøre at 
være det; thi vor Tid er godt ſkikket til at indføre 
det almindelige Oplysnings⸗Veeſen i alle Bugter og 
Kroge. — Og dette maa man gledes ved, om ogſaa 


alle maleriſke Strøg og Halvſkygger derved for det. 


forſte ſkulle gaa i Løbet. — Øernes Beboere viſe fig 
nu ſom Efternelere paa et Kultur Stade, der i 
mangen nærliggende By for lengſt er tilbagelagt, 
Naar han forſt er kommet rigtig ind i den alminde⸗ 
lige Bevegelſe, bliver han maaſke mindre interesſant 
og mere bøjelig, — Men han vil aligevel have vun⸗ 


det ved Byttet. 
(Slutte 5 


Brev fra Benjamin Franklin. 


— 


Filadelſia, 12 Februar 1756. 


Kære Barn! 

Jeg ſorger med Dig. Vi have miſtet en Slegt⸗ 
ning, ſom var os meget ker og ſom vi fatte højt i 
Wre; men det er Guds og Naturens Vilje, at disſe 
dødelige Legemer afloegges, naar Sjælen ffal indgaa 
til det virkelige Liv. Tilverelſen her paa Jorden 
kan neppe kaldes Liv. Det er ſnarere en Embryons 
Tilſtand — en Forberedelſe til at leve; Menneſket 
er ikke fuldſtendig født, for han er dod. Hvorfor 
ſkulde vi da ſorge over, at et nyt Barn er født 
blandt de Udødelige — et nyt Medlem føjet til deres 
Samfund? 

Vi ere Mander. Det er en em og kerlig Hand⸗ 
ling af Gud, at vi faa Legemer tillaans ſaalcenge 
ſom de kunne yde os Glæde, hjælpe os til at erhverve 
Kundſkab eller til at gøre vore Medmenneſker godt. 
Naar be blive ufkikkede til deres Brug og forgarſage 
os Smerte iſtedetfor Glæde, naar de iſtedetfor at 
være en Hjelp blive en Hindring, og ikke mere ſvare 
til nogen af de Henſigter, for hvilke de bleve givne, 
er det lige faa ømt og kerligt, at der er ſorget for 
en Maade, paa hvilfen vi kunne blive fri for dem. 
Denne Maade er Døden. 

Vi vælge ſelv, klogeligt, i nogle Tilfælde en 
delvis Ded. Et ſonderlemmet, ſmertefuldt Lem, ſom 
ikke kan komme fig, lade vi villigt afffære. Den, n 
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lader en Tand træffe ud, ſkiller fig paa den Maade 
ved alle Smerterne og ved den Mulighed til Smerte 
og Sygdom, ſom den var tilbøjelig til eller iſtand til 
at paafore ham. 

Vor Ven og vi ere indbudne til en Lyſttur i et 
fremmed Land, ſom fkal vedvare beſtandigt. Hans 
Plads var forſt beredt, og han er rejſt for vi. Vi 
kunne ikke ret vel Alle rejſe paa engang; og hvorfor 
ſkulde Du og jeg ſorge derover, ſiden vi dog ſnart 
ſkulle folge efter, og vi vide, hvor vi ſkulle finde ham? 

Lev vel, mit fære gode Barn, og tro, at jeg, i 
euhver Tilſtand vil være din kerlige Fader, 

Benj. Franklin. 


Gaade. 


At gaa det forſte under Skovens Haller, 

Det i de Unges Smag viſt rigtig falder, 

Det andet lengſt har tabt den ſtore Magt, 

Som Paven havde engang beri lagt, 

Af Hoveder ſikkert mange Millioner, 

Det hele pryder ſmukt paa Mend og Koner. 
Kleops. 


Oplosning. 


Den hiſtoriſk geografiſke Gaade i Nr. 40 er rigtig 
loſt ſom: i 
Ulfter 
Petſchora 
Stokholm 
Arendal 
Lena 


3 


Kalmar. 


af „Pomadekrukken i Friſorbutikken“ og „Danmarks 
forſte Gaadeknuſer.“ 


Rebus 
i Nr. 40 er rigtig løft ſom: 


Tre Romtoddyer 
Tre R om to dd yer 


af Per Rytter og min Kouſines dumme Fætter, 


Udgivet af V. Nielſen. 
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Danmark. 


Ugeblad 


r * og belærende Jesning. 
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Nr. 44. Søndagen d. 27. Januar. N 1878. 


Indhold: 1 1 9 sk F. Reuter. — Rejfeffilbrin- | ſtuen havde gjort paa Kammerherren, thi Moſes var 
ger fra Montenegro. — Til Abonnenterne. — Gaade. | r å ? 
Korteſpondance. | orthodor, og paa de Kriſtnes Sabbath traf han, 

1 A —= | naar ikke netop Geſcheften fordrede det anderledes, 

ſin meſt fedted k 3 

Sn eli | fin meft fedtede Frakke paa for at hævde Loven over- 
g | for de pyntede Vantro, og da han nu med fit Tag 
n | den venſtre Frakkelomme for Kammerherren i Mode: 

2 | » Gud ſchtraf mig, den Hr. Kammerherre! — Mig 


Fritz Keuter. 


Fierde Kapitel. den Stilſtand i Produktgeſcheften, ſom Sondag Efter⸗ 


middag medførte, til at ſtrekke fig paa Sofaen: 
„David, ſidder du! ligger du! ſnorker du! ſtaa op! 
lad den Hr. Kammerherre ſidde!“ og til Slutning 
vilde node Kammerherren til at indtage den opvar⸗ 


— 


Eiter Bordet førte Kammerherren til Rahn⸗ 
fladt med fin Inſpektor, og da han betraadte Moſes's 
Dorterſkel, var han tilmode, ſom om han med fine 
hvide, rene Hænder ſkulde tage en Specie op af mede Plads efter David, — da havde Kammerherren 
Rendeſtenen. Allerede i Forſtuen ſlog ham en muggen gerne ladet Specien blive liggende i Snavſet, men 
Dunſt i Mode, thi en „Produkt⸗Geſchceft“ dufter ſſel⸗ — han trængte altfor haardt til den. 
dent af Roſenolie, og naar Ulden forſt har forladt Havermann kom Kammerherren til Undſetning, 
den moderlige Faareryg, lugter den i ſin Ungdom idet han ſtillede en Stol hen for ham ved det aabne 
ganſke anderledes, end naar den i fin ſenere Alder, Vindu og overtog Indledningen til Forretningen; 
efterat have ſet fig om i Verden og være. bleven da Moſes mærkede, hvad Talen galdt, jog han forſt 
udluftet, ligger ſom et broget Tæppe j et Dame⸗ „min Søn David" ud af Stuen, — vel lod han 
Verelſe og bliver ftænfet med Eau de Cologne. — ham have temmelig fri Hender i Brodultgejdæften, 
Og hvor griſet ſaa der ikke ud i Forſtuen og i | men til Vengeforretninger mente han, at han endnu, 
Stuen! Thi vel var „Blomſchten“ en fortræffelig trods fine fem og tredive Aar, var for grøn, — og 
Kone, men hun havde intet Greb paa at dekorere en || da Luften var bleven renſet — at ſige for David — 
Forſtue og et Kontor med en Kohud og en Bunke || udbredte han fig vidtloftig over den ſtore re, ſom 
gamle Ben, og der hørte eſter Moſes 8s Meming med 9 det var ham at gore en Ulle „ med Or. 

til Forretningen: desuden lagde „min San David“ Kammerherren. „Hvad har jeg jagt, Hr. Hafer⸗ 
hende ſtadig nye Ditoer i Vejen og gjorde Huſet til et mann? Den Hr. Kammerherre er en Så Mand, 
ſandt Paradis for Rotter, hvilke elffværdige Smaa= | har jeg ſagt, den Hr. Kammerherre er god. — Hvad 
kreaturer lobe efter Vellugten af en rigtig Produkt- har jeg immer ſagt, Hr. Kammerherre ? Den Hr. 
geſcheft ſom Hunde efter ſtegt Lever. | Hafermann er en ærlig Mand, har jeg ſagt, han har 

Kontoret udſlettede ikke det Indtryk, ſom For⸗ ſpedt fin jure Sved for at betale mig til ſidſte 


en Mere!“ og ſparkede til David, der havde benyttet 
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Stilling.” — Men da han horte, hvor ſtor en Sum 
Talen var om, tog han Reb i Sejlene; han vred fig 
ſom en Orm og gjorde Indvendinger, og havde han 
ikke i Virkeligheden havt jaa flor en Agtelſe for 
Havermann og kunnet læje i hans Veſen, at han 
indtrængende ragt dom til denne Forretning, var 
det formodenlig et ikke blevet til Noget. Og hvem 
véd, hvordan det endda kunde være gadet, naar det 
ikke var kommet paa Tale, at Pengene fulde bruges 
til Køberen af Gürlitz, og at Kammerherren ellers 
maatte fræde i Underhandling med Pomuchelskopp. 
Men da Moſes horte ham nævne, ſkar han et Anſigt, 
ſom om En havde lagt ham et Stykke fedt Fleeſk 
paa Tallerkenen. „Med Pömüffelskopp?“ raabte han, 
thi ſaaledes var hans Maade at udtale hans Havn 
paa. „Ved De, hvad det er for En? — Det er 
ſaadan En!“ og derhos gjorde han en Bevagelſe, 
ſom om han ſmed det fede Stykke Fleſk over Skul⸗ 
deren. „David, har jeg ſagt, indlad dig ikke med en 
Pömüffelskopp? — Men hvordan er de unge Menne⸗ 
ſker? — David har afkobt ham hans Uld. — Godt, 
ſiger jeg, pas nu paa, ſiger jeg. — Og hvad ſker? — 
Blander han mig den vaſkede Uld med Klatterne, 
blander han mig den med Ulden af de ſelvdode 
Faar, blander han mig den med den ſkidne Uld af 
Bederne, blander han mig den med to ſtore Kampe⸗ 
ſtene. — To ſtore Kampeſtene! — Han kommer 
for at hente fig fine Penge — godt! ſiger jeg, — 
jeg betaler ham med preusſiſke Banknoter, jeg gi'er 
ham bare ſmaa Pakker paa hundrede Daler og blan⸗ 
der i dem alleſammen nogen falſke, ſom ere ude af 
Kurs og i den ſidſte Pakke blander jeg to udſpillede 
Lotteriſedler, — det er de to Kampeſtene, ſiger jeg. 
— Oh, om han gjorde Allarm! Han kommer 
med Prokurator Fuchsſchwanz — ogſaa ſaadan En,“ 


atter et Stykke fedt Fleſk over Skulderen, „ſer ud 


ſom en af Davids Rotter, ſaadan ſtaar hans Drer, 
lever ogſaa ſom Rotterne, ernærer fig redelig af 


Affald og Schmudts og graver Kødet af andre ærlige | 


Folks Ben. — Oh, om de gjorde Allarm! De vilde 
flaffe mig en Proces. Proces? ſiger jeg, jeg behøver 
ingen Proces. — Betalingen er ligeſaa god ſom 
Varerne. — Og fkal jeg fortælle Dem en Nyhed, 
mine Herrer, ſiger jege den Hr. Prokurator og den 
Hr. Pömüffelskopp og jeg, vi ere tre Joder — det 
kan ogſaa gerne blive fire, hvis de to Herrer ville 
gælde for tre, ſiger jeg. — Oh, om de gjorde Allarm! 


| 


Men den Hr. Borgmefter, han figer til mig: Moſes, 
De har en ſtor Geſcheft, men De har endnu ikke 
* 


havt en Proces, prober den engang! — — Hr. 
Kammerherre, De ſkal faa Pengene endnu idag mod 


' 
1 


i 


Proviſion og Renter, for De er en god Mand og 
De behandler Deres Folk godt, og Deres Navn 
ſtaar godt i Landet, og De ffal ikke give Dem af 
med den Pömüffelskopp.“ 

At laane Penge er et drojt Stykke Arbejde, — 
den, ſom ſkriver denne Bog, kan tale med derom af 
mangeaarig Erfaring, — men det gor dog en ſtor 
Forſkel, om man henvender ſig til en god Ven eller 
til en Mand, der gør en Forretning af at laane 
Penge ud. Kammerherren havde Geld, temmelig 
ſtor Geld paa fit Gods, men hans Pengeanliggender 
havde dog hidtil faa nogenlunde ladet fig bringe i 
Orden ved Forſkud og Laan fra de Handlende, med 
hvem han ſtod i Forbindelſe; nu var han for forſte 
Gang ude af Stand til at hjælpe fig paa den gamle 
Vis, han havde ſet fig nødt til at henvende fig til 
en Aagerkarl, en Klasſe Menneſker, ſom han dybt 
foragtede. Modbydeligheden ved ſaaledes at handle 
imod fin Natur, det Uvante ved den Forretning, ſom 
han her kom ind i, og nu endelig den pludſelige Ud⸗ 
ſigt til Hjælp i hans Forlegenhed, — overvældede 


den ſpagelige Mand; han ſank blegnende tilbage paa 


Stolen, og Havermann raabte paa Vand. „Hr. 
Kammerherre!“ raabte Moſes i ſin Befippelſe, „on⸗ 
ſker De maaſke et lille Glas Vin? jeg ſkal gerne 
lade hente en Pegel hos Urtekremmeren.“ — „Nej 
Vand, Vand!“ raabte Havermann, og Moſes lob til 
Doren og havde nær væltet David, ſom hapde lænet 
ſit Dre mod Noglehullet for at indſuge den Moden⸗ 
hed i Pengegeſcheften, ſom manglede ham: „Da⸗ 
vid, hvad ſtaar du der efter? hvorfor henter du ikke 
Vand?“ 

Kammerherren kom ſig igen; Moſes talte Spe⸗ 
cierne op paa Bordet, og Kammerherren tog dem op 
af Snapſet: naa, da han faa paa fire Hender, fore⸗ 
kom de ham akkurat ligeſaa rene ſom for, og da han 
fra Vognen af kaſtede et Blik tilbage paa Moſes's 
Forſtue, var det ham, ſom om der ovenpaa Guderne 
og Benene laa endnu en Bunke Affald, og det var 
hans egne Bekymringer. Moſes ſtod i Doren og 
bukkede og bukkede og ſaa efter ſine Nabor, om de 
vel lagde Merke til, at den Hr. Kammerherre havde 
været inde hos ham; men han var ikke den Mand, 
der [od fig forføre af Wren til at glemme Fordelen: 
han fif truffet Havermann tilfide og hviſkede: „Hr. 
Inſpecter, De er en ærlig Mand; da jeg indlod mig 
paa den Geſcheeft, vidſte jeg ikke, at den Mand var 
ſaa ſyg. De maa love mig at faa Pengene ſikkrede 
i Godſet, hører De, — for Livs og Dods Skyld! 
Hvad ſkal jeg med en ſyg Mand og en Vexel?“ — 

Kammerherren var bleven hjulpet, hans Helbred 
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forbedredes, han faa Tingene i et andet Lys, og da | elffværdig mod mig, men Gud Fader bevar' os, 


Havermann et Par Dage efter atter berørte Preſte⸗ 
gaardsforpagtningen, gik han ind paa Forſlaget, og 
Havermann fik Fuldmagt til at ordne Sagen med 
Paſtor Behrens. Han gik altſaa over til ham, og 
medens de talte ſammen, ſummede den lille Preſte⸗ 
kone rundt i Stuen, og beſtandig lod det for deres 
Orer: „En højere Sum! En højere Sum!“ — 
„Ja det forſtaar ſig, Fru Behrens,“ ſagde Haver⸗ 
mann, „Forpagtningsafgiften maa forhojes, Tiderne 
have jo forandret ſig; men her er det let at komme 
overens, da Fordelen er paa begge Sider.“ — „Re⸗ 


gine!” ſagde Praten, „det falder mig ind, Blom⸗ 


ſterne have viſt ikke faaet Vand.“ — „Herre Gud, 
mine Blomſter!“ raabte Praſtekonen og ſummede ud 
af Doren. — „Se faa,” mente Bræfter, nu vil det 
gaa bedre fra Haanden. Jeg tilſtaar, jeg vil hellere 
have at gore med en Forpagter, der er mig lidt 
fjernere end med en paa ſelve Stedet; det umiddel⸗ 
bare Nabofkab foranlediger faa mange ſmaa Berørin- 
ger og gor let Forholdet jaa misligt og ubehageligt, 
ſom det ikke gerne ſkulde være mellem Herremanden 
og Preſten. Desuden er Kammerherren, ſom jeg jo 
har kendt i mange Aar, mig perſonlig langt kerere 
end den ny Beſidder af Gürlitz. — De mener altſaa, 
at jeg kan gore Fordring paa en højere Afgift?” — 
„Javel, Hr. Paſtor, og jeg har Lov til at byde Dem 
Halvdelen mere. Bilde jeg ſelv forpagte Jorden, 
kunde jeg give Dem endnu mere, men — —“ — 
„Jeg foeſtaar Dem, kere Havermann, vi ere fuld⸗ 
kommen enige.“ — Og da Praſtekonen atter ſummede 
ind i Stuen med Louiſe, idet hun raabte: „Det 
behøvedes jo flet ikke! Louiſe hapde beſorget det,“ 
var hendes Preſtemands Anliggender ogſaa allerede 
beſorget, og Louiſebarnet faldt ſin Fader om Halſen 
med det UÜdraab: „Oh, Fader, Fader, det var dej⸗ 
ligt! — Hvorfor faldt hun fin Fader om Halſen? 
Hvad kom Forpagtningskontrakten hende ved? — Jo 
grumme meget! Nu fkulde jo hendes Fader pløje 
og meje helt op til Präeſtegaardshaven, og følgelig 
ft hun ham jo oftere at fe. 

Da Havermann vendte tilbage fra Gürlitz ad 
Kirkeſtien, mødte han Zacharias Breſig, der fra en 
hojſt ufiloſofiſt Podagra⸗Stemning lykkelig og vel 
var geraadet ind i en filoſofiſt, thi en ſaadan over⸗ 
faldt ham altid, naar Lidelſen var overſtaget. 
„Goddag Karl,“ ſagde han, „jeg har ventet en Stund 
paa dig i dit Kvarter, men det varede mig for 


længe, og faa har jeg benyttet Lejligheden til at 


gore Hr. Kammerherren min Kompliment. Det var 
ham en ſtor Glæde at ſe mig, og han tog meget 


h 


|| 
| 


«hvor han fer ud!“ — „Ja,“ ſagde Havermann, hans 


8 
| 
| 
| 


Herre var desværre bleven gammel og ſvag, og han 
for fit Vedkommende frygtede for, ſnart at miſte den 
Mand, ſom han holdt faa meget af. — „Ja, nikkede 
Bræfig, „det er det, jeg altid ſiger, hvad er Livet, 
Karl? Hvad er vel det menneſkelige Liv og Levnet? 
Ser du, Karl, naar man vender op og ned paa det, 
er det ſom en tom Pengepung: der falder ikke en 
Skilling ud af den.“ — „Jeg ved ikke, hvad Andre 
mene derom,“ ſagde Havermann, „mig forekommer 
det altid, ſom om Liv og Arbejde vare Et og det 
Samme.” — „Oho, gode Karl! det kender jeg, denne 
Esſens har du fra Paſtor Behrens. Han har ogſaa 
undertiden behandlet dette Thema i Forening med 
mig, og faa har han givet mig en Beſkrivelſe af det 
menneſkelige Liv, ſom om vi hernede egenlig beſtan⸗ 
dig kun førte Mog, og den kriſtelige Tro var Solen 


| og Regnen, der lod Saden ſpire frem, og Hoſten 


kom forſt hisfet i de øvre Regioner; ikkedeſtomindre 
maatte Menneſket arbejde ufortrødent og gore fit 
Bedſte. — Men det ſtemmer ikke, Karl, det ſtrider 
imod Bibelen. — Hvad ſiger ikke Bibelen om Lilierne 
paa Marken; de arbejde ikke, og dog føder vor himmelſke 
Fader dem endda. Og naar Vorherre føder dem, 
jan leve de jo dog, og det uden at arbejde, og naar 
jeg har den fordømte Potegra og Ingenting beſtiller 
— ikke bogſtavelig Andet end at jage mig de Satans 
forbandede Fluer bort fra min Neſe, — arbejder 


jeg da? og dog lever jeg, og det ovenikøbet under de 
räedſomſte Pinſler. — Se nu blot der, Karl, fort⸗ 


fatte han, idet han pegede tilhejre ind paa Marken, 
„ſer du de to Liljer, ſom der kommer ſtorkende over 
imod os, den naadige Hr. Løjtenant og den yngſte 
Froken! Har du maaſke nogenſinde hørt, at Kuirasſer⸗ 
lojtenanter gav fig af med at arbejde, eller at naa⸗ 
dige Frokener ſad og ſpandt? Og dog komme de 
ſpillevende over din Rapsſtub.“ — „Lad os blive 
ſtagende, de ſtyre over mod os, maaſke ville de tale 
med os.“ — „Det fkal være mig en Fornqojelſe!“ 
erklærede Bræſig. „Men je nu blot, hvor Frokenen 
vader om i Rapsſtubbene ned fine lange Slæbefførter 
og fit omvendte Skotoj! — Nej, Karl, jeg ſiger dig, 
Livet er idel Lidelſe! Og altid begynder den med 
den yderſte Ende af det menneſkelige Legeme, med 
Benene, hvilket du kan abſolvere af den fordømte. 
Potegra, hvad mig anbelanger, og hvad Frokenen 
anbelanger, af Rapsſtubbene og de tynde Skoſaaler 
— Men hvad det var, jeg vilde ſige, Karl, — din 


bedſte Tid her har du ſagtens havt, for naar Kammer⸗ 


herren forſt er død, jaa pas paa! faa ſkal du je en 
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Komedie med den naadige Frue og de tre uafſatte 
Dottre og Hr. Lojtnanten. — Karl,“ begyndte han 


efterat have grundet en Tid lang, „jeg vilde i dit 


Sted allerede nu nerme mig Arveprinſen.“ — „Men 
Breſig dog, hvad er det for en Pasſiar!“ afbrød 
Havermann ham heftig, „jeg gaar den lige Vej.” — 
„Ja, Karl, det gor jeg ogſaa, og det gor Enhver, 
ſom ikke er en Jeſuvitter! Men betragt engang 
Frokenen; hun gaar ogſaa den lige Vej, men i Raps⸗ 
ſtubbene — Karl...“ 

Nu vare imidlertid de to Sodſkende komne ſaa 
ner, at han ikke kunde gaa videre; han indſkrenkede 
ſig derfor til at ſige afſides: „En Jeſuvitter? nej, 
men en Spekulanter.“ 

„Tak, Hr. Havermann, fordi De har ventet paa 
mig,“ ſagde Axel v. Rambov, da han kom nærmere, 
„min Soſter og jeg ere gagede ud paa to forfkellige 
Expeditioner: hun efter Kornblomſter og jeg efter 
Fol; hun har ikke fundet Blomſterne og jeg ikke 
Follene.“ — „Min naadige Froken,“ ſagde Braſig, 
uhvig De med Kornblomſter gor os den Pre at 
mene vore almindelige Blaakorn — men,“ afbrød 
han fig ſelv — ,je hvor de infame Rapsſtubbe have 
ruineret Deres ſkonne Kjole, alle Agremangerne er 
gaaet fløjten!” og i det ſamme bukkede han fig ned, 
ſom om han vilde forrette Kammerjomfrutjeneſte for 
Frekenen. „Bagatel!“ raabte Frokenen og ſprang et 
Skridt tilbage, „det er en gammel Kjole. Men hvor 
ſkal jeg finde Kornblomſterne?“ — „Jeg fkal viſe 
Dem ſaamange, De lyſter, tæt herved paa Gürlitz's 
Grund, der er Klinter og Tjerenilliker og Katoſt og 
Burrer, kortſagt den hele Herbarie.“ — „Det pasſer 
jo godt, fære Fidelia,“ ſagde Lojtenanten, „du gaar 
med Inſpektor Breſig efter Kornblomſter, og jeg 
beder Hr. Havermann viſe mig hen til Follene. Jeg 
ſkal ſige Dem, min fære gamle Papa var imorges i 
jaa godt Humør, at han gav mig Lov til at ndvelge 
mig den bedſte af fireaars Plagene til Rideheſt.“ — 
„Det ſkal være mig en Fornojelſe at viſe Dem 
Dyrene,“ ſagde Havermann, „der er nogle herlige 
Plage imellem dem.“ — Saaledes delte altſaa Sel⸗ 
ftabet fig, og Havermann horte endnu blot, hvorledes 
Breſig fortalte Froken Fidelia, at det var ham en 
for Glæde at gore hendes Bekendtſkab, for han 
havde engang havt en Hund, ſom ogſaa hed „Fidele“, 
og det havde været en ren Satan til at bide Rotter. 

Havermann gik med Lejtnanten ad Folevænget 
til. De talte ſammen, naturligvis om landokonomiſke 
Sager; Lojtnanten, ſom Havermann havde kendt fra 
lille af, var en ganſke opvaft ung Mand, men Inket 
havde han ret tilegnet fig; alle hans Anſkuelſer vare 


jaa overfladiſke, intet af hans Spørgsmaal gik rigtig 
tilbunds, ſaa at Havermann maatte ſige til ſig ſelv: 
godmodig er han, meget godmodig, men Ingenting 
forſtaar han, og — Gud hjælpe ham — naar den 
gamle Herre engang forlader Verden, ſkal han jo dog 
overtage Godſet og leve deraf! 

Da de havde monſtret alle Plagene, ſtillede 
Lojtnanten ſig hen foran Havermann og ſpurgte: 
„Naa, hvad mener De faa? hvilken ſkal jeg tage?“ — 
„Den Brune.“ — „Jeg holder dog mere af den Sorte, 
den har den eleganteſte Hals, det fineſte Hoved!“ — 
„Men Hr. von Rambov, De ffal jo ikke ride pan 
Halſen og Hovedet, man rider paa Kryds og Ben: 
De enſker jo en Tjeneſteheſt, den Brune der rider tre 
ſaadanne Sorte ſonder og ſammen.“ — „Jamen der 
er øjenfynlig engelſk Blod i den Sorte.“ — „Ganſke 
viſt, den er falden efter Wildfire; men i den Brune 
er der gammelt meklenborgſk Blod, og det er en 
Skendſel, at man lader det gaa til Grunde, at man 
ikke agter paa det Gode, ſom Ens eget Land beſidder, 
men bytter det bort for engelſke Durchlobere.“ — 
„Det kan være meget fandt,” ſagde Axel, „men i 
vort Regiment have mine Kammerater kun Sorte; 
jeg beſtemmer mig for den Sorte.“ 

Det var nu en Beveggrund, ſom Havermann 
ikke rigtig kunde fatte; han taug derfor, og paa Til⸗ 
bagevejen blev Samtalen meſt fort i Enſtavelſesord. 
Men da de vare komne naſten lige til Porten, — 
ſom om han havde gemt paa det faa længe ſom 
muligt, — holdt Lojtenanten Inſpektoren tilbage, og 
med et dybt Suk, ſom om han vilde vælte en Sten 
fra ſit Hjerte, ſagde han: „Havermann, jeg har 
længe ønffet at tale med Dem under fire Øjne, Jeg 
har Geld Havermann, — De maa hjælpe mig; det 
er ellevehundrede Daler; jeg ſkal betale dem, jeg 
ſkal og maa have dem.“ Det var et ubehageligt 
Andragende for Havermann at modtage; men i 
virkelig alvorlige Sager gor Alderen ſig geldende, 
han ſaa den unge treogtyveaarige Mand lige i 
Anſigtet og ſagde beſtemt: „Hr. von Rambov, det 
indlader jeg mig ikke paa.“ — „Havermann, kere 
Havermann, jeg er nødt til at ſkaffe Pengene til Veje.” 

— „Saa henvend Dem til Deres Fader.“ — „Min 


Fader? Nej, han har allerede betalt for mig, og nu 


er han ſyg, det kunde afficere ham for meget.“ — 
„De maa alligevel ſige ham det! Saadanne Sager 
maa helſt afgores mellem Fader og Son og ikke med 
fremmede Folk.“ — „Fremmede Folk?“ ſpurgte Axel 
og jaa ham jaa bonfaldende og hjertelig ind i Oinene, 
„Havermann, er jeg Dem da faa fremmed?” — 
„Nej, Hr. von Rambov, nej!” raabte Havermann og 
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greb efter den unge Herres Haand men fif den ikke 
fat. „De er mig ikke fremmed! Og vilde jeg ind⸗ 
lade mig paa Sligt, vilde jeg netop gore det for 
Deres Skyld. Sagen i fig ſelv er jo ikke jaa for⸗ 
ſkrœkkelig, og hvad jeg manglede, vilde min Ven 
Breſig nok ſkyde til; men fære Hr. von Rambov, 
Deres Fader er den naturligſte Hjælper for Dem, 
det bor vi ikke glemme.” — „Jeg kanu ikke ſige det 


til min Fader,“ ſagde Axel og pillede ved Bladene 


paa en Pilebuſk. — „Ja, De maa ſige ham det,“ 
raabte Havermann fan indtrængende, ſom det var 
ham muligt. „Han formoder, at De ikke har betroet 
ham alle Deres Forlegenheder, og det piner ham.“ — 
„Har han talt med Dem derom?“ — „Ja, men kun 
ved at omtale ſin egen ſtore Forlegenhed ſom er Dem 
bekendt.“ — „Jeg ved det,“ ſagde Axel, „og jeg 
kender ogſaa den Kilde, ſom han har øft af. — Naa, 
hvad min Fader har gjort, kan jeg jo ogſaa gore,“ 
tilføjede han koldt og gik ind ad Porten. — „Hr. von 
Rambov,“ raabte Havermann efter ham, jeg beder 
Dem for Himlens Skyld, gor ikke dette Skridt, det 
er forgæves eller bringer Dem blot i ſtorre Forlegen⸗ 
hed!“ Axel horte ham ikke. 

Et Par Timer ſenere ſtod Lojtenant v. Ram⸗ 
bov med Moſes mellem Uldſakkene og Huderne i 
Jodehuſets Forſtue, hvor tillige David befandt ſig, 
ſaa lykkelig blandt de gamle Ben ſom en Midde i 
en Oſt; Lojtenanten gjorde et ſidſte fortvivlet Storm⸗ 
lob mod Moſes's velforſkandſede Pengepung, men 
Moſes holdt tappert Stand: „Ved Abrahams, Iſaks 
og Jakobs Gud, Hr. Baron, ſaa ſandt jeg er en 
ærlig Mand, jeg kan ikke. Nu, hvorfor ikke? hvor⸗ 
for ſkulde jeg ikke? Kan jeg ikke tjene, kan jeg ikke 
tjene godt ved den Geſcheeft? Ser De, Hr. Baron, 
der ſtaar min Son David. David, hvad ſtaar du 
der efter? hvad kigger du efter? Kom herhen, David. 
Ser De, Hr. Baron, nu ſtaar han her, nu ſtaar han 
for Deres Aaſyn, nu ſtaar han for mit Aaſyn, jeg 
vil ikke vinke til ham, jeg vil ikke blinke til ham, 
jeg vil gaa ind i Stuen, ſporg De nu David.“ Og 
derpaa ſkubbede han fig, med fin højre buxeberende 
Skulder forreſt, ind i Stuen. 

Den ſtakkels Lojtenant maatte være ilde faren, 
ſiden han overhovedet indlod fig med David, thi 
medens han ſelv jaa ud i fin blanke Uniform, ſom 
om han var ſpendt for Kongens Glaskaret, jaa jan 
Davids Merſide jaa afflidt ud, ſom om han gik for 
en Mergelkasſe. 
an paa et ſtadſeligt Üdſeende, end paa, hvem der 
bedſt kunde træffe Kasſen udaf Snapſet, og i jaa 
Henſeende havde David aabenbart Forrangen. 


Her kom det nu imidlertid mindre | 


Der 


— . ——— SA 


var tre Omſtendigheder ved ham, ſom flod ham bi: 
for det Forſte havde han et udſogt, pragtfuldt Jode⸗ 
bengel⸗Fyſiognomi, og ſom han ſtod der foran Lojte⸗ 
nanten, tyggende Kanelbark, hvilket han ſtjal i ſtore 
Kvantiteter fra fin Moders Spiſekammer for at bøde 
paa den ilde Lugt, ſom Geſcheften forte med fig, og 
betragtende ham med Hovedet paa Siden og den ene 
Haand i Lommen, — ſaa han ſaa giftig ud, ſom 
om Aanderne af alle de Rotter, der vare blevne. for— 
givede i den mangeaarige Produktgeſcheft, vare farede 
i ham; for det Andet var han ſejg, langt ſejgere end 
hans Fader, en naturlig Folge af den daglige Om⸗ 
gang med det ſejgeſte Kram i Verden: Uld, Huder 
og Hor og Hamp; og endelig havde han for det 
Tredje den Resſource, at han ganſke rolig kunde 
ſtinke enhver Fjende langt bort fra ſig, hvad han 
ogſaa tildels havde Omgangen med Produkterne at 
takke for. 

Med et ſaa heldig begavet Menneſke kunde Lojte⸗ 
nanten naturligvis ikke hamle op; efter en kort For⸗ 
handling gik han med tungt Hjerte ud af Huſet, og 
David var jaa glad over fin egen Dygtighed, at 
han formelig blev medlidende ſtemt og gav ham det 
kriſtelige Raad med paa Vejen, at han ſkulde hen⸗ 
vende ſig til Prokurator Fuchsſchwanz: „Han kan, 
og han gør det,“ ſagde han. 


Neppe var den unge Mand ude af Doren, før. 


Moſes ſprang ind i Kontoret: „David, kalder du 
det en Samvittighed? Jeg ſkal ſige dig noget Nyt: 
du har ingen Samvittighed! Hvor kan du ſende 
den unge Mand blandt Rovere?“ — „Har jeg da 
ikke ſendt ham blandt hans egne Folk?“ ſagde David 
gnavent, „er han en Soldat, er han jo ogſaa en 
Rover. Lad den Prokurator flaa ham, kommer det 
dig ved? Lad ham flaa den Prokurator, kommer 
det mig ved?“ — „David,“ gentog den Gamle med 
en Hovedryſten, jeg ſiger dig: du har ingen Sam⸗ 
vittighed.” — „Hvor ſkulde jeg have den fra?“ 
brummede David, „naar du gor Geſcheft, jager du 
mig bort, naar du gør ingen Geſcheeft, falder du 
mig hid.“ — „David,“ ſagde den Gamle og gik ind 
i Stuen, „du er jo altfor ung!“ — „Er jeg endnu 
for ung,” ſagde David bittert, „ſaa bliver jeg altid 
for ung; men jeg ved, hvor jeg ikke er for ung.“ 
Og eſter at have trukket en anden Frakke paa, gik 
han ſamme Vej ſom Lojtenanten: til Prokurator 
Fuchsſchwanz. 

Hvad han havde der at gore, eller hvad der 
overhovedet er blevet afhandlet, ved jeg ikke; kun det 
kan jeg berette, at ſamme Aften havde den unge Hr. 
v. Rambov pan Pümpelhagen endel Pengebreve at 
forſegle, og da han var færdig med dette behagelige 
Arbejde, ſukkede han dybt, ſom om en ſveer Byrde 
var bleven taget fra ham. Den forſte Nod var han 
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kommen over, kun havde han gjort ligeſom Kerlin⸗ 
gen, der huggede Deigtruget til Pindebrende for at 


varme Surdeigen. 
(Fortſettes.) 


Rejſeſklildringer fra Montenegro. 
Af en Rejfendes Dagbog. 


— 


ſom jeg ſelv har oplevet i Montenegro, ſkulle ikke 
tjene til at meddele Leſerne noget Nyt fra hint 
Land, men kun til at give dem et ſandt og virkeligt 
Billede af de derverende Forhold, ſaaledes ſom jeg 
felv har oplevet det. Thi ihvorvel- der ſiden Op⸗ 
rorets Udbrud er ſkrevet vidt og bredt om dette 
Land, faa er der herved ofte indløbet faa mange 
Unojagtigheder, ja endogjan Uſandheder, ſom hyppigt 
have opvakt aldeles falſke Foreſtillinger om dette 
Land. I denne Retning haaber jeg nu, idet jeg vil 
holde mig nøjagtigt til Kendsgerningerne, at kunne 
give Lœſerne mange interesſante Oplysninger med 
mine Skildringer. 

Det i Juni 1875 i Herzegowina udbrudte Oprør 
af de Kriſtne mod deres muhamedanſke Tyranner, 
greb paa Grund af de heldige Fordele, Inſurgenterne 
vandt over de tyrkiſke Tropper, ſaa hurtigt om fig, 
at de ſtedfindende Tildragelſer i den Grad optoge 
det civiliſerede Europas Interesſer, at alle de ſtorre 
Blade ſkyndte fig med at ſende deres Korreſponden⸗ 
ter til hine Lande for at kunne byde deres Laſere 
friſte Originalberetninger, ſom imidlertid hyppigt 
lede af den Fejl, at de vare temmeligt ſterkt prydede 
med fantaſtiſke og romantiſke Blomſter. 


Ogſaa mig var der blevet overdraget en Stilling | 
Efter at jeg var blevet | 


ſom Krigskorreſpondent. 
krigsmeesſigt ekviperet, indtraf jeg efter en lang 
Rejſe til Trieſt, hvor jeg den 17. Auguſt 1875 ind⸗ 
ſkibede mig til Krigsſkuepladſen. Min oprindelige 
Plan var forſt at begive mig til Raguſa og derfra 
over den tyrkiſke Grenſe til Inſurgentlejren; dog 
forandrede jeg denne Plan ved min Ankomſt til 
Trieſt, da de indtrufne Beretninger om den ſtadigt 
tiltagende frigerjfe Stemning i Serbien og Montene⸗ 
gro lode formode, at der ſnart vilde blive udſtedt en 
Krigserklering af de nævnte Lande mod Tyrkiet. 
Jeg tog derfor en Plads paa det gſtrigſk⸗ungarſke 
Lloyddampfkib „Anſtralia“ til Kattaro. Derfra vilde 
jeg begive mig til Cettinje for i denne By at afvente 


Krigens Udbrud og derpaa ſlutte mig til den montene⸗ 


en meget ſtreng Kontrol. 


ſor at aflægge Byen et fort Beføg. 


| regulær Arme ſynes mig at være at foretrætfe frem⸗ 


for en ſaadan ved irregulære Inſurgenthobe. 

Da Sfibet ſejlede til Krigsſkuepladſen, vare de 
Pasſagerer, der indſkibede fig i Trieſt, underkaſtede 
Navnligt maatte Enhver, 
der forekom de opſtillede Politiſoldater mistenkelig, 
foreviſe fit Pas eller øvrige Legitimationspapirer. 
Derved ſkete det, at Politiſoldaterne fik fat i et Par 
mistænkelige Skikkelſer, ſom, da det blev opklaret, 
viſte ſig at være afſendte fra den ſlaviſke Revolutions⸗ 
komite i Prag. Man kunde tydeligt ſe paa de ſtakkels 


Fyres Anſigter, hvor ſkuffede de vare over nu, da 
De efterfolgende Skildringer af Begivenheder, OY fig hvor fkuff 


de vare fan ner ved deres Rejſes Maal, at blive 
arreſterede for rimeligvis at blive bragte tilbage til 
deres Hjem under ſtreng Opſigt. Trods al Kontrol 
var det ikke muligt at fange enhver Eventyrjeger, thi 
naar de vare i Beſiddelſe af et reglementeret Pas, 
og der ellers ikke forelaa mistenkelige Formaal for 
deres Rejſe, faa kunde der ikke leegges dem nogen 
Hindring i Vejen. Senere opdagedes det, at ni 
unge Mennefker, ſom vilde flutte fig til Inſurgen⸗ 
ternes Her, vare komne ombord i Trieſt. Til disſe 
ni ſluttede der fig endnu i Pola to, ſom vare ſejlede 
i et lille Fartoj fra Trieſt til Pola for at undgaa 
Skibskontrollen i Trieſt, da Skibet her gjorde et 
Ophold paa flere Timer, og der her ikke længere 
var Tale om en ſtreng Kontrol. 

Sejladſen langs med den istriſke og dalmatiſke 
Kyſt hører til de ſmukkeſte Erindringer fra hele min 
Rejſe. Begunſtiget af det dejligſte Vejr viſte hele 
denne Kyſt ſig i den meſt ſtraalende og farverige 
Bragt. Øjet kunde ikke fe fig met paa de ſtore 
grønne Orangeſkove, de talrige Byer og Landsbyer, 
der byggede i italienſk Stil laa ved Foden af de 
høje imponerende Bjerge og ſpejlede fig med deres 
blændende hvide Farve i det blaa adriatiſke Hav. 

Da Skibet, hvorpaa jeg befandt mig, var en 
Kyſtdamper, og ſom ſaadan havde den Beſtemmelſe 
at iverkſœtte en Forbindelſe imellem Trieſt og den 
iſtriſte og dalmatiſke Kyſt indtil Kattaro, jaa lagde 
det til ved alle ſtorre Byer med et kortere eller 
længere Ophold. 

Jeg har allerede ovenfor omtalt, at vi om 
Aftenen paa den Dag, da vi havde forladt Trieſt, 
gik til Ankers i Pola. Klokken var omtrent 6, da 
vi landede der, og da Opholdet var blevet faſtſat til 
3 Timer, og den dejlige Auguſtaften opmuntrede til 
en Spaſeretur igennem Byer, jaa var det naturligt, 
at ſamtlige Pasſagerer ſnart havde forladt Skibet 
Efter at vi 
havde beſet de i Havnen og ved Arſenalet liggende 
aſtrigſte Krigsſkibe, faa vel ſom de betydelige Faſt⸗ 
ningsverker, gik vi til de gamle ærværdige romerſke 


grinſke Her; thi en Korreſpondents Stilling ved en [ Bygninger, af hvilke man her i Pola endnu kan 
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finde betydelige og interesſante Ruiner. J Sardeles⸗ 
hed vakte det mægtige Kolosſæum vor Interesſe. 
Endſkont det langtfra ikke har et faa betydeligt Om⸗ 
fang, ſom det i Rom, hvilket jeg havde ſet for nogle 
Aar ſiden, ſaa udmærkede det fig dog lige ſom dette 
ved fine gigantiſke Former. Mermuren har endnu 
holdt fig fuldſtcendigt, hvorimod det Indre ligger 
aldeles i Ruiner. Deſto værre forhindrede det hur⸗ 
tigt frembrydende Morke at udtyde Indſkrifterne paa 
Ydermuren. Som enhver forhen blomſtrende By, der 
er ſunket ned til en Übetydelighed, gor Pola et ned⸗ 
ſlaaende Indtryk. Derved kan hverken de umaadelige 
Feſtningsverker eller den oſtrig⸗ungarſke Marines 
imponerende Admiralitetsbygninger eller de øvrige 
ved Havnen liggende elegante Bygninger forandre 
noget. Den pvrige By beſtaar kun af ſmaa Hytter, 
der ere byggede paa Ruinerne af romerſke Pragtbyg⸗ 
ninger. J alle de ſmaa Streder og Gyder findes 
der en Mængde Matros-Vertshuſe, der i Reglen ere 
ſterkt beſogte af de i Havnen ſtationerede Krigsſkibes 
Beſetninger. 

Fra Pola ſejlede „Auſtralia,“ idet den gennem⸗ 
ſkar Kanalen, der ſkiller Halvøen Iſtrien fra Dal⸗ 
matien, mod den dalmatiſke Kyſt. Langs med denne 
Kyſt ligger der i neſten uafbrudt Kæde en Raekke 
Oer, imellem hoilke og Kyſten de oſterrigſte Damp⸗ 
ſkibe have deres Rute. Meget ofte ere disſe Øer 
kun 2—300 Alen fjernede fra Kyſten, jaa at man 
i roligt og ſmukt Vejr neſten kan komme paa den 
Ide, at man fejler paa en ſtor Flod og ikke paa det 
blaa adriatiſke Hav. 

Om Natten kom vi endnu til Lusſingpiccolo, 
Hovedſtaden paa Øen af ſamme Navyn, faa vel ſom 
til Selve, Den næfte Morgen Kl. 9 kaſtede vi An⸗ 
ker ved Zara, hvor det var beſtemt, at Opholdet 
ſkulde vare i flere Timer. Zara ligger paa en lille 
Halvø, der fra den dalmatiſke Kyſt ſtrakker fig i en 
Bue imod Nord. Jeg benyttede det lange Ophold 
til at gore Dr. Klaic, der allerede i Trieſt var bleven 
nævnet for mig ſom Praſident for ſamtlige Revo⸗ 
lutionskomiter, min Opvartning. Jeg var ikke lidet 
forbauſet over, at en sſtrigſk Advokat, der tillige var 
Medlem af Rigsraadet, kunde underſtotte de herzegowin⸗ 
fle Inſurgenters Sag; men ſnart erfarede jeg endnu 
helt andre Ting, ſom jeg ſenere hen vil omtale, der 
vare egnede til at kaſte et merkeligt Lys over de 
oſterigſte Embedsmænd i Dalmatien. b 

Da jeg lod mig melde hos Dr. Klaic, blev jeg 
ſtrax indladt og modtaget paa den meſt elſtveerdige 
Maade. Jeg fandt i hans Selſkab en Geiſtlig, der 
blev præfenteret for mig ſom en af Hovedfsrerne for 
den ſlaviſke Sag; deſto verre har jeg glemt hans 
czekiſke Navn. 
hinanden, og navnlig blev jeg indtaget i Dr. Klaic, 
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fordi han meget beredvilligt gav mig enhver Oplys⸗ 


ning, ſom jeg kunde ønffe at erholde om Opſtanden 


i Herzegowina. Han ffjulte ikke de Vanſkeligheder, 
ſom Inſurgenterne havde at kempe imod lige over 
for de velbevebnede og velorganiſerede Tyrker; dog 
troede han beſtemt at turde antage, at de ikke vilde 
blive ladte i Stikken af de beſlegtede Serbere og 
Montenegrinere, og at maaſte ogſaa Rusſere vilde 
antage fig deres retfærdige Sag. Kun maatte Inſur⸗ 
rektionen en Tid lang holde Stand, da var Alt 
ſikert, for at Sagen kunde lykkes. De ſenere Begiven⸗ 
heder have viſt, at Dr. Klaie havde Ret, da han for⸗ 
talte mig dette. Dog fil jeg ſenere, da jeg lærte 
Forholdene ved Fyrſt Nikitas Hof at kende, Vished 
for, at hele det blodige Skueſpil var en gammel 
aftalt Plan, ſaa at det ikke var noget Kunſtſtykke for 
en Mand ſom Dr. Klaic, der var indviet i alle For⸗ 
holdene, at lade den Slags Spaadomme lobe af 
Stabelen. Men ogſaa i fit eget Forhold til Inſurrek⸗ 
tionen var Dr. Klaic langt fra tilbageholdende lige 
over for mig. Han tilſtod meget aabenhjertigt, at 
han var en af de iorigſte Forkcempere for den ſyd⸗ 
ſlaviſke Bevegelſe, ligeſom han ogſaa var Preſident 
for Hovedrevolutionskomiten. J hans Bureau, i 
hvilket der ofte under Protektion af General Nodie 
— Statholderen i Dalmatien — indfandt fig Inſur⸗ 
gentanfgrere, var der blevet afholdt mangt et Krigs⸗ 
raad. Dr. Klaic er en høj og imponerende Mand; 
hans udtryksfulde, mandigt ſmukke Auſigt er omgivet 
af et kortklippet, ſort Skeg. Han er omtrent 40 
Aar gammel, jaa at han endnu ſtaar i ſin fuldeſte 
Manddomskraft og ved den Anſeelſe, han nyder hos 
Slaverne, rimeligvis endnu vil give Tyrkerne meget 
at beſtille, ligeſom han overhovedet, da han ſom Præfi- 
dent for Hovedkomiten raader over betydelige Penge⸗ 
midler, altid ved at give ſine Befalinger og Raad et 
viſt Eftertryhk. Da jeg tog Afſked med ham, over⸗ 
rakte han mig nogle Anbefalingsbreve til fine politiſke 
Venner i Raguſa, Kaſtelnuovo, Kattaro og Cettinje. 
Da jeg igennem hans Bureau blev ledſaget af ham 
til Forværeljet, ſaa jeg der mine 11 Reſſekollegaer 
opſtillede i en Rekke. „Alle fremtidige Kampere,“ 
ſagde Dr. Klaic paa mit ſporgende Blik, „ſom ville 
hente fig nærmere Ordrer hos mig.“ Hvori disſe 
„nermere Ordrer“ beſtode, faa jeg Fort efter paa de 
„fremtidige Kemperes“ dinglende Gang og leende 


Stemmer — de havde modtaget et nyt Forraad af 


Rejſepenge. 
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Vi underholdt os meget livligt med 


Samme Dags Aften landede vi i Sebenico, ſom 
ligger ved en lille Bugt, der kun ved en ſmal Kanal 
er forenet med Havet. Da den derved og ved den 
klipperige Omegn er betydeligt ſikret, egner Sebenica 
fig fortrinligt til Krigshavn, hvortil den ogſaa ſkal 
være udſet af den oſtrigſke Regering. Zaras Beboere 


vare endnu kledte efter den europæiffe Mode, hvor⸗ N 2 
imod man her neſten udelukkende jaa Dalmatierens Til de N 20 bonnenter. 
malerifke Dragt, ſom den ogſaa paa faa Forandrin⸗ Det er Udgiveren en Fornojelſe at med⸗ 


ger nær bliver baaret af Montenegrinerne og Herzego⸗ dele den ſtore Mængde ny Abonnenter, at 
winerne. Som Hovedbedakning bare de fleſte den Begyndelſen af „Landmandsliv“ vil blive 
rode Fez, men mange den montenegrinſke Hue ſom dem portofrit tilſtillet, naar de til „Danmarks 


til Tegn paa Sorgen over det ſtore ſerbiſke Riges 5 5 SS 8 
Undergang er kantet med ſort Silke, hvilket Tegn Udgiver i Faxe“ ſender et 4 Ores Frimeerke 


ikke tor fjernes, førend alle Slaver ere befriede fra og Anmodning om at faa ſendt det inden 
det tyrkiſte Ang. Paa Huens rode Puld er der en Nyaar udkomne af denne Fortælling. — De 
lille halvrund broderet Stribe ſom et Symbol paa | ny Abonnenter, ſom maatte ønffe at eje de 
det af Tyrkerne ikke underkaſtede Montenegro ligeſom udkomne 3 Kvartaler, fan faa ſamme tilfendt 
der ogſaa i ſelve Striben findes en Stjerne ſom ved at tilſtille Udgiveren Kr. 50 Ore i 
| 
| 


Symbol paa Haabet eller et ſerbiſt N. I. (Nikita I . | 
kk altre kg — bulle 28 5 ig Tyrkerne, 8 Frimerker eller paa en anden Maade, hvor— 


ſtorre bliver Striben, indtil den tilſidſt vil indtage bed de tillige fan Ret til Nyaarsgaven, ſom 
hele Huens Puld, ſom Tegn paa Tyrkernes fuldſten⸗ omſendes om nogle faa Dage. — 

dige Udryddelſe. Endvidere beſtaar Kledningen af | 
en rod Bæft, der bedakker hele Bryſtet, og ſom alt 
efter Ejerens Rang eller Rigdom er forſynet med Samtlige Abonnenter 

brede Guldbroderier, der gaa tvers over Bryſtet, bedes undſkylde, at jeg forſt nu i den kommende Uge 
af en aaben, hvid, langſkodet Frakke og af vide blan | fer mig i Stand til at omſende Nyaarsgaven, Tom 
Benflæder. Dertil kommer endnu ſimple Sandaler jeg Havde tænkt mig ſkulde været i Deres Beſiddelſe 
af Oxehud, ſom ere bundne faſt med brogede Baand, | i Begyndelſen af Maaneder. — 

og ſom fuldftændiggøre den maleriſke Paakledning. . LErbsdigſt 

Ingen mangler Livbeltet, i hvilket hans kere Vaa⸗ Udgiveren. 
ben ſidde, hvilke i Reglen beſtaa af en fort, ſkarp 
Sabel, to Piſtoler og ſom ofteſt ogſaa en Revolver. 
De nævnte Vaaben ere disſe Folks Helligdom; ofte Gaade. 
gaa de i Arv fra Slægt til Slægt, og ve den 
Fremmede, der berører dem, ſelv om Ejeren, hvilket 
kun ſjeldent ſter, har lagt dem fra fig. Om Aftenen 
lægger Dalmatieren, lige ſom Montenegrineren og 
Herzegowineren, Vaabnene under ſit Hovedgerde. 
Hyppigt træffer man endnu Piſtoler med Hjullaaſe, 


Forbogſtaverne læfte nedad og Slutningsbog⸗ 
ſtaverne læfte opad, danne Navnene paa to danſke 
Ugeblade: 

En nulevende danſk Digter, 
En islandſk Hiſtorieforfatter, 
En vældig Jæger, 

En ægyptift Vicekonge, 


ſom dog ere beſatte med pragtfulde Wdelſtene, og En ſvenſk Digter, 

paa disſe kan man ſnart ſe, at de ere dyrebare Arve⸗ En betydelig franſt Skribent, 

ſtykker. | En nulevende danfk Exminiſter. 

Alt efterſom de europæijte Klededragter for= | Per Rus. 

ſvinde i de dalmatiſte Byer, forſvinder deſto verre „ 

ogſaa Renligheden, og i Stedet derfor indtræder den Rorreſpondance. 

meſt ekle Urenlighed, ſom bliver verre og verre, jo Foraulediget af en Mængde indlobende Fore⸗ 

længere man kommer mod Syd. ſpargsler har Udgiveren den Glæde at kunne meddele 
(Fortſettes.) at enkelte Nr. af „Danmark“ vil blive enhver Abonnent 


tilſendt, ſom anmoder derom, naar Anmodningen 
ledſages af et 4 Ores Frimeerke til at frigøre For⸗ 
ſendelſen med. 


Eberhard pr. Aabybro. Tak for Deres Op⸗ 
| merkſomhed. — Sagen flal blive taget under nærmere 
N Overvejelſe, og dens Reſultat blive Dem meddelt. 


„Danmark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 


Udgivet af V. Nielſen. 


| * C. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 
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Indhold: 


veje i London. — ENES 


g Bald, 
En Jorkeſſing 


af 
Fritz Reuter. 


Femte Kapitel. 


En Formiddag, et Par Dage ſenere, kiggede 
Solen frem bag en Regnſly, og dens Blik faldt juſt 
ned i Gürlitz' herfkabelige Have. Datter Jorden have 
holdt Storvaſk, og nu vilde den hjælpe fit fære Barn 
at faa Vaſten tor. 
nu, højft fornejelig at je, naar Madammen tog ſig 
ret ivrig af Sagen og med ſit gamle, venlige, brede 
Anſigt ſnart hiſt, ſnart her kiggede frem mellem de 
hvide Skylagener, og faa atter greb til Vandkanden 
for at fugte Blegen en Smule. Ved ſaadanne Lejlig⸗ 
heder er hun altid oplagt til Narreſtreger og viſer 


ſig paa ſine gamle Dage ſaa lunefuld ſom nogen ung 
ſnart er hun 


Tos, der for forſte Gang er forelſket; 
ſorgmodig indtil Taarer, ſnart ler hun af fuld Hals. 

Men idag havde hun rigtignok god Grund til 
at le, da hun ſaa ned i Gürlitz's Have. „Nej vil 
man nu blot betragte!” raabte hun og kaſtede et bredt 
Smil hen over Marker og Enge, ja hvad man dog 
maa opleve i denne naragtige Verden! J mange, 
lange Aar har jeg nu været vant til at Je den konne, 


hvide Karl ſtaa og holde ſin Viſer hen imod mig, | 
var nærved af fpræffe af Latter derved, Hanſemand 
lob ind i Køltenet og hentede et Stykke Kul for at 


for at de ſultne Menneſkeborn, kunne fan at vide, 
naar de ſkulle ſpiſe til Middag, og nu ſtaar det tykke, 


Landmandsliv, af F. Reuter. — Reiſeſtildrin⸗ | 


Montenegro. — Fra Naturen. — Smaa Nerings⸗ red 
525 fg ig å 0 | tærnede Buxer paa, Nej, 


| hvor det gaar mere latterligt til, end i Verden!“ Og 


Naa, det var dengang, ligeſom 


meſtede Dyr i hans Sted og ryger Tobak med gron⸗ 
der er dog ingen Steder, 


derved lo hun ret af Hjertens Grund over Hr. Nidder⸗ 


geodsbeſidder Pomuchelskopp, der i en gul Nankins⸗ 


fralke og grönternede Buxer ſtod ved Siden af en 
Solſtive, ganſke i den ſamme Stilling, ſom forhen 
den ſmukke hedenſke Gud Apollo havde indtaget, kun 
at denne havde en Lyre, han en fort Pibe i Haanden; 
men ſtundom fløj der dog en Skygge hen over hendes 
Anſigt, naar hendes Oje faldt paa hendes venlige 
Sekreter, Solſkiven, der i faa mange Aar havde beſkrevet 
hendes Gang med fin Viſer, og ſom nu laa mellem 
Naelder og Skarntyder. 

Pomuchelskopp lo ogſaa; paa hans Anſigt var 
der dog ingen Munterhed at ſe, men naar han 
fan fig faa vidt omkring, ſom hans underſetſige Na⸗ 
tur tillod det, lod der en tyk Latter i hans Hjerte: 
„Altſammen mit! Altſammen mit!“ — Den Sol⸗ 
ſtraale, der oplivede Jorden, jaa han ikke, den oplivede 
hverken hans Anſigt eller hans Hjerte; men den Sol⸗ 
ſtraale, der var kommen frem i hans Indre, og ſom 
egenlig kun var Reſultatet af et ganfke ſimpelt Regne⸗ 
ſtykke, den lyſte i hans Hjerte; ſkulde den Mand le 
udvendig, jaa maatte det være over en Spog, en 


| vigtig plump Spog, og den ſtulde heller ikke mangle 
ham i dette glade Ojeblik. 


Hans to yngſte Poder, Hanſemand og lille Philip 
kom lobende; lille Philip havde bundet fig et Ris af 
Skarntydeſtengler, og dermed piſkede han les paa 
den ſtakkels blege Guddom, ſaa gamle Pomuchelskopp 


male ham en Knebelsbart under Neſen, men det til- 
lod Fader ikke. „Lad det være, Hanſemand, det 
kunde ſkamfere ham, og maaſke kunne vi faa ham 
ſolgt. Men prygl ham kun dygtig!” Og de pryglede, 
og Fatter Pomuchelskopp lo, ſom om han 8 ryſte 
ud af de gronternede Buxer. 

Under denne Lyſtighed kom ogſaa „Madamen,“ 
Pomuchelskopp's bedre Halvdel, gagende. Hun var 
jaa lang ſom en Bonneſtage og faa fyldig ſom Kong 
Farao's ſyv magre Kor, hendes Bande var enten 
trukken i Folder opefter, ſom alle Verdens Bekym⸗ 
ringer vare lœesſede paa hendes Sjæl, eller ogſaa var 
den ſnoret ſammen i Rynker over Neſen, ſom om 
alle de Tallerkener, ſom Tjeneſtepigerne over den hele 
Jord ſlaa iſtykker i Aarets Lob, tilhørte hende, og 
hendes Mund, ſkulde man tro, havde aldrig ſmagt anden 
Fode end Eddike og Surdejg. J denne varme Aars⸗ 
tid bar hun om Morgenen en ſort Merinos Kjole 
der engang var bleven anſkaffet ved et Dødsfald, og 
ſom nu naturligvis maatte ſlides op; længere op ad 
Dagen gik hun i Kattuns⸗Kjoler, ſom hun farvede 
grønne med Ellebark; kun naar det galdt Noget, 
naar hendes Pomuchelskopp fremtraadte i den blaa 
Livkjole med de blanke Knapper, ſtablede hun ſaadan 
en Masſe Baand og Kappeſtads paa Hovedet, at 
hendes Sorgens Aaſyn kiggede ud deraf ſom en halv⸗ 
død Mus af en Mujefælde. Det Øvrige af Skabe⸗ 
lonen beheengte hun med jaa mange forſkelligfarvede 
Stykker, at hendes beſkedne Ben toge ſig ud ſom et 
Par Strikkepinde, der havde forvildet fig ned i en 
Kludepoſe. Og da vilde jeg have raadet hver en 
Tjeneſtepige til at gaa af Vejen for hende, thi tog 
end hendes Legeme ſig let nok ud i Silke og Flojl: 
hendes Sjæl følte fig betynget af Omkoſtningerne, og 
det gik ud over hendes Omgivelſer. 

Hun var en „Moder“ i Ordets ſtrenge Betyd⸗ 
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| Nabo kunde fige hende paa, at hun nogenſinde havde 


ſyndet mod fin Pligt, hverken i Ord, Gerning eller 
Tanke, omend Pomuchelskopp tidt ſkulde ſynes at 
give hende Grund til Beklagelſe, thi han var efter 
hendes Mening altfor letſindig, idet han ofte, naar 
en Spøg var efter hang Hoved, kunde give fig til 
at ſkoggerle, hvilfet ikke pasſer fig for en af Sorger 
betynget Husbond, og hvilfet ſent eller tidligt maatte 
forarme dem og bringe dem og deres Born til Tigger⸗ 
ſtaven. Hun gjorde derfor endnu Mere, end Praeſten 
ved Vielſen havde forpligtet hende til: hun dæmpede 
denne Kaadhed, hun gav ham daglig at ſpiſe og drikke 
af ſin egen Surdejg og Eddike, hun holdt Hus med ham 
— at ſige, naar de vare alene, — ſom hun holdt Hus 
med fine to Yugſte, og bar fig i det Hele taget ad, ſom 
om Pomuchelskopp's de Gronternede endnu bleve 
knappede bagtil; kort ſagt, hun forte ham ved ſit 
Ledebaand. — Ikke at hun ſlog ham — Gudbevar'es! 
hun ſtyrede ham alene ved Ord. Ved den blotte 
Tiltale vidſte han at henſætte ham i fin egen Stem⸗ 
ning; opforte han ſig letſindig, tiltalte hun ham kort 
og haardt med den ſidſte Stavelſe af hans Navn og 
kaldte ham blot „Kopp!“ ſedvanligvis bencvnede 
hun ham med de midterſte Stavelſer: „Muchel“, og 
naar han rigtig var efter hendes Sind, naar han 
ſad gnaven i Sofahjornet og jagede efter Fluerne, 
dannede hun et Deggenavn af den forſte Stavelſe 
og kaldte ham kelent: „Puk.“ 

Idag ſagde hun ikke Puk“ til ham. „Kopp!“ 
ſagde hun paa Grund af hans letſindige Lyſtighed 
over Drengene, „Kopp! hvad ſtaar du her og damper 


| efter? Jeg mente vi ſtulde gaa til Preſtens.“ — 


ning; Dag og Nat ponſede hun paa, hvorledes hun 


ſtulde faa en Veſt til lille Filip ud af Malles aflagte 
Kjole; hun elſkede ſine Born efter Skriftens Bydende, 
derfor terſkede hun dem, og Hanſemand kunde i Reg⸗ 
len for hver en Plet paa fin Trøje fremviſe to paa 
fine Rygſtykker, for hver en udenvaa fine Benkleder 
to indenfor dem. Ja, hun var ſtreng mod fit eget 
Kød og Blod, men ogſaa hun lunde glæde fig, lige- 
ledes efter Skriftens Ord, med Maade: og da hun 
idag blev fit yngſte Afkoms muntre Virkſomhed vaer, 
fløj der over hendes Aaſyn ſaadant et forhaabnings⸗ 
fuldt Sker, ſom naar Februar⸗Solen ſkinner ned 
paa en ſtivfrosſen Plejejord og ſiger til den: „t 
ſaa! her kan der ad Aare voxe Kartofler!“ 

Ogſaa ſom Huſtru var hun upaaklagelig; ingen 


„Min Hone,“ ſagde Pomuchelskopp og tog uvilkaar⸗ 
ligt Piben ud af Munden, „vi kunne jo ogſaa 
godt gaa. Nu fkal jeg gaa op og tage min Livkjole 
paa.” — Livkjole? Mener du maafke, jeg vil ſtadſe 
mig op med min ſorte Silke? Det er jo ikke Andet 
end vor Preſt.“ Derhos lagde hun en ſaadan Be⸗ 
toning paa „vor“, ſom om hun betragtede Preſten 


ſom ſtaagende i deres Tjeneſte. — „Som du vil, min 


Honnike, jeg kan ogſaa tage min brune Frakke paa. 
Filip, hold nu op med at prygle ham, Moder kan 
ikke lide det.“ „Kopp! Pas dig ſelv og bryd dig 
ikke om Bornene. Du beholder din Nankinsfrakke paa, 
den er ren og god nok.“ — „Men min Klukhone,“ 
indvendte Pomuchelskopp, thi naar han var af anden 
Mening end hans Mgtehalvdel, forſogte han forſt 
med Hone og endte med Klukhone, „man maa dog 
være naabel, ſodeſte Klukhone! Om vi end ikke ſkylde 
Prœſtens det. Og naar Malle og Salle gaa med, 


maa de dog ſmykke fig, og faa falde vi igennem ved 
y 
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Siden af dem.“ — Dette gjorde ÜUdſlaget, og Po⸗ 
muchelskopp fik Tilladelſe til at tage den brune Frakke 
paa. Han gladede ſig i ſit Inderſte over, at han 
dog en Gang havde fat fin Mening igennem, hvad 
der juſt ikke ofte hendtes, han blev ordenlig taknem⸗ 
lig derfor og vilde viſe fin Klukhone det ved at lade 
hende tage Del i fin Glæde, thi man maa ikke tro, 
at Pomuchelskopp var faa uartig at være overmodig 
i fit eget Hus, nej! der var han lutter Mmyghed. 
Han pegede derfor hen over Markerne og ſagde: 
„Se en Gang, Klukhone, Alt det er voreſes!“ — 
„Du peger for langt, Muchel,“ ſagde Madamen 
kort, „der bagved begynder allerede Pümpelhagen.“ 
— „Det er rigtigt, Honnike, der begynder Pümpel⸗ 
hagen. — Men, Hvem kan vide det? føjede han til, 
idet de ſmaa Øjne begeerlig vendte fig i Retning af 
Pümpelhagen, „hvem kan vide det? — Naar Gud 
lader mig leve, og jeg faar ſolgt Alting godt i 
Pommern, og den gamle Kammerherre dor, og 
Sonnen gor Gæld — —" — Javel Muchel,' faldt 
Konen ham i Talen, og over hendes Anſigt floj et 
ſpodſk Sker, ſom Verden, hvis den havde Lyſt, 
kunde tage for et Smil, da den ellers aldrig havde 
ſet dette Anſigt ſmile, „det var det, gamle Strohpagel 
ſagde: Var jeg ti Aar yngre, og havde jeg ikke mit 
lamme Ben, og havde jeg ikke min Kone, — faa 
ſkulde J bare ſe, hvad jeg var for en Karl!“ — 
„Men Honnike,“ faldt Pomuchelskopp ind og ſkar et 
Anſigt, ſom om han følte fig krenket lige til Sjælen, 
„hvor kan du tale ſaadan! Jeg ſkulde ønffe at være 
af med dig! Uden de tredivetuſind Daler, ſom du 


arvede efter din Fader, havde jeg jo flet ikke vaaren | 
kumpabel til at føbe Gürlitz. — Og Gürlitz er dog 


et ſmukt Gods! Se, Alt dette hører Gürlitz til!“ 
og han pegede atter ud over Markerne. — „Ja, 
Kopp,“ ſagde hans Kone haardt, „med Undtagelſe 
af Preſtegaardsjorden, ſom du lod dig ſnappe ud af 
Fingrene,” — „Herregud, Klukhone! Altid den 
Preſtegaardsjord! Hvad kan jeg gore ved det? Jeg 


er en jevn, ærlig Mand, hvad kan jeg gore for, at 


jeg har at gore med ſaadan et Par Ravepelſe ſom 
Havermann og Bræften, — Men vi have ikke gjort 
op med hinanden endnu, Mofjø Havermann! Og vi 
tales vel ogſaa ved, min gode Hr. Paſtaar!“ 


J Preſtekonens blankpolerede Dagligſtue i Gürlitz 


Preſtegaard fad ſamme Morgenſtund tre konne Smaa⸗ 
piger, ivrig bejfæftigede med Haand⸗ og Mundarbejde, 
idet de ikke blot frede, men ſamtidig forte en faa liv⸗ 
lig Pasſiar, ſom kun Pigebern kunne fore den. Det 
var Louiſe Havermann og de to ſmaa Tvillingebler 


| 


| 
| 


Line og Mine Noſsler. — „Hor, Børn,” ſagde den | 


1 
* 


lille runde Preſtekone, naar hun af og til kom trillende 
fra Kokkenet ind i Stuen, „J kunne ikke tenke Eder, 
hvad det paa mine gamle Dage er mig for en For⸗ 
nojelſe, naar jeg lægger mit rene Linnet ind i Ska⸗ 
bet og ved hvert enkelt Stykke erindrer, naar jeg 
ſpandt det, og naar jeg ſyede det! Og hvor fkaan⸗ 
ſomt omgaas man det ikke, naar man ſelv véd, hvad 
Arbejde det har koſtet. — Men Mine dog, den Sem 
er jo jfæv! — Gud forbarme ſig, Louiſe! jeg tror 
min Sandten, du ſidder og ſyer hen i Vejret og har 
glemt at ſlaa Knude paa Traaden! — Naa, jeg 
maa ud og fætte Kartoflerne paa Ilden, nu maa 


min Praeſtemand ſnart komme,“ og dermed løb hun 


ud af Doren men ſtak Hovedet ind igen: „Mine og 
Line, J maa vel nok blive her til Middag?“ Og 
ſaaledes fløj hun frem og tilbage mellem Kokkenet og 
Stuen, og mellem Stuen og Kokkenet ſom Perpen⸗ 
diklen i et Uhr og holdt det Hele i Gang. 

Men hvorledes hang det ſammen, at Line og 
Mine Noſsler vare komne i Praſtekonens Syfkole? 
Ja, det er en lang Hiſtorie. — Da Tvillingerne 
vare komne ſaa vidt, at de kunde ſige „k“ og ikke 
længere gad lege med Sand, men lob hele Dagen 
bag efter Madam Noſsler og ſagde: „Hvad ſkal vi 
nu beſtille, Moder?“ faa ſagde Madam Nøfsler til 
Unge⸗Jokum, at det var paa høje Tid, at Børnene 
kom i Skole, de maatte have en Lererinde. Det 
havde Jokum ikke Noget at indvende imod, og hans 
Svoger, Rektor Baldrian, fil det Hverv at ſkaffe dem 
en. Da denne havde været et halvt Aar i Rexovp, 
erklerede Madam Noſsler, at hun ikke mere kunde 
kende fit eget Billede i Børnene, ſaa ffy havde: Mam⸗ 
ſellen gjort dem; hun maatte altſaa bort. Derpaa 
maatte Købmand Kurz beſorge en Friſk, og en ſken 
Dag, da intet Menneſke i Rexov anede noget Ondt, 
traadte et Slags kvindelig Grenader med marke Oje⸗ 
bryn, gul Anſigtsfarve og Briller pan Neſen ind ad 
Doren og meldte fig ſom den ny Lererinde. Hun 
tiltalte sjeblikkelig de to Smaa paa Franſk, og da 
hun merkede, at disfe vare faa uſkyldige, at de end 
ikke forſtod et eneſte Ord deraf, henvendte hun ſig 
paa Franſk til Unge⸗Jokum. Sligt var aldrig hen⸗ 
det ham for, i fin Forſkrokkelſe lod han Viben gaa 
ud, og da de juſt vare ved at drikke Kaffe, ſagde 
han, for dog at ſige Noget: „Mutter, ſkenk dog i for 
den ny Mamſelle.“ — Denne tiltog ſig Overkomman⸗ 
doen i hele Huſet, og da Madam Noſsler en Tid⸗ 
lang havde baaret det jaa tappert ſom muligt, ſagde 
hun endelig: „Stop! det gaar ikke paa den Maade; 
ffal her kommanderes, jaa er jeg dog den Nermeſte 
dertil, ſom Preſtekonen ſiger“ og derpaa ſlog hun 
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Retreten for Grenaderen. Nu paatog Onkel Braſig | op mod det venſtre Øre, hvad der hos ham betød et 
fig at ſorge for, at „Ungerne dog kunde faa nogen muntert Smil, beroligede hun ſig: „Der er Ingen⸗ 
Lærdom,” og anfkaffede En, „en brillant En,“ ſagde ting ivejen; det er noget Godt han har iſinde.“ — 
han, „altid lyſtig og ikke til at føre træt paa Forte- Efter tre Dages Forløb kom Jokum tilbage med 
pianoet“ Og han havde Ret; en Vinteraften ankom en ſmagtende, næften gennemſigtig Dame, og i hele 
en lille, blegnæbet, ſpinkel Perſon til Rexov, der, inden Nabolaget gik det ſom en Lobeild: „Tank! Unge⸗ 
ti Minutter vare gaaede, anfaldt det gamle Hakke⸗ Jokum har ſelv fkaffet fig en Lœrerinde.“ — Næfte 
bredt, ſom Jokum nylig havde føbt paa en Auktion, Søndag kom Braſig for at taxere hende; han var 
og arbejdede los paa det, ſom det galdt Livet. Da | faa temmelig tilfreds med hende, „men,“ lagde han 
hun var gaaet til Ro, aabnede Jokum Klaveret, og til, „pas paa, Unge⸗Jokum, du ſkal je, hun har Ner⸗ 
da han opdagede, at hun havde trommet tre Strenge ver.“ — Braſig var ikke blot flor ſom Heſtekender, 
itu paa det, lukkede han det atter i og ſagde: „Ja, han var det ogſaa ſom Menneſkekender: Mamſellen 
hvad ffal man gore ved den Ting!" Nu blev der | Havde virkelig Never, hun havde endog mange Ner⸗ 
Lyſtighed paa Gaarden: Larerindebarnet gjorde en ver. Tvillingaeblerne maatte gaa paa Taaſpidſerne, 
ſaadan Kommers med de to andre Born, at Madam naar de kom i hendes Nerhed, hun tog Mines Boldt 
Noſsler kom til den Overbevisning, at hendes Aeldſte, fra hende, fordi den en Gang af en Fejltagelſe var 
Line, i Grunden var langt fornuftigere end Lerer⸗ | faret ind af hendes Vindue, hun tog Nøglen af Kla⸗ 
inden. For at komme paa det Rene med, hvad veret, for at forhindre Line i at udføre „Ach, du lie⸗ 
Mamſellen egenlig tog fig til med Børnene i Skole⸗ ber Auguſtin,“ det eneſte Muſiknummer, ſom hun 
timerne, bad hun om at maatte je et Slags Lære- | havde lært af den lyſtige Gouvernante. — Det varede 
plan, og neſte Dag kom Mine med et ſtort Ark, der ikke lenze, for Mamſellen vifte, at hun foruden Ner⸗ 
indeholdt en glimrende Plan. Alt Muligt var op⸗ ver ogſaa havde Krampetilfclde, Madam Noſsler 
fort: Tydſt og Franſk, Ortografi og Geografi, bibelſt maatte lobe frem og tilbage med Medicinflaſker, og 
Hiſtorie og anden Hiſtorie, ja endog bibelfk Natur⸗ Sophie og Karoline maatte vaage hos hende om 
hiſtorie, og Omkvedet pan det hele var Muſik, Muſik Natten begge to, da ingen af dem turde være der 


og atter Muſik. — „For mig utan de gore fan | alene. „Nu vilde jeg ſtille mig ved hende,“ ſagde 
megen Muſik, de ville,“ ſagde hun til Jokum, „naar Onkel Bræfig; men Madam Noſsler havde et godt 
der blot bliver ſorget ordenlig for Religionen. — | Hjerte; hun lod forſt hente en Lege fra Rahnſtadt. 


Hvad mener du, Jokum?“ — „Ja,“ mente Jokum, Da Doktor Strumpf havde følt Patienten ordenlig 
man maa lade Tingen gan ſin Gang!“ — Og det | paa Tænderne, erklœrede han det for at være et 
var den vel kommen til, hvis ikke Madam Noſsler | ualmindelig interesſant Tilfælde; han havde nemlig 
ved at krydsforhore Line havde faaet at vide, at hun i den ſidſte Tid beſkeftiget fig meget med den ſjele⸗ 
havde ſpillet „Triptraptreſko“ med Mamſellen i lige Side af den menneſkelige Natur.“ Unge⸗Jokum 
Bibelhiſtorien, og da hun en Gang i Religionstimen og hans Kone tænkte ikke Videre derved, end at han 
horte en mindre religiøs Hujen, traadte hun pludſe⸗ vel i den ſidſte Tid havde havt nogle halvgale Patien⸗ 
lig ind i Stuen for at fe, hvad det var for en ter, men de fil ſnart Andet at vide. — En Dag, da 
Religionsgvelſe, og je! Mamſellen fil fig en lille Doktoren atter var hos hende, kom Karoline ſtyrtende 
Blindebuk med fine Elever. Denne glade Kriſtendom ned: „Madam! Madam! Fanden er løg ovenpaa; 
tiltalte imidlertid ikte Madam Noſsler, og den lyſtige Doktoren har viftet hende i Anſigtet, og nu ſover 
Mamſel maatte danſe bag efter Grenaderen. hun og ſiger Sandt iſovne; hun fortalte mig, at jeg 

Dette var nu meget kedſommeligt, da man var | havde en Kareſte!“ — „Gud naade og bevare mig,“ 
midt i Halvaaret, men naar Madam Noſsler beklagede raabte Bræfig, ſom juft var tilſtede, „hvad er det 
fig over, at Børnene gik og dovnede, ſagde Jokum for Komedier med det Fruentimmer!“ Og han gik 
blot: „Ja, hvad kan jeg gore ved den Ting?“ ovenpaa med Madam Noſsler. — Lidt efter kom 
Imidlertid var han bleven en uhyre flittig Leſer af han ned igen og ſpurgte: „Naa, hvad ſiger du nu, 
„Roſtock⸗Aviſen,“ og en Dag lagde han Aviſen brat | Unge⸗Jokum?“ — Jokum betenkte fig en Stund og 
til Side og raabte til Kriſtian, at han ſkulde fpænde ſparede derpaa: „Ja, det faar jo ikke hjelpe 
for Fantomet. Hans Kone blev noget urolig, da Braſig.“ — „Jokum,“ ſagde Breſig, idet han med 
hun ikke anede, hvad han havde iſinde, men da hun | lange Skridt gik op og ned i Stuen, „jeg har for 
efterat have obſerveret ham fra Pibeſiden blev vaer, ſagt: ſtil dig af med hende; nu ſiger jeg: fkil dig 
at hans Mund traf fig lidt længere end ſedvanligt | ikke af med hende! Jeg har ſpurgt hende, om det 
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blev Regn i Morgen, og i fin ſymbolſte Tilſtand 
ſvarede hun: i Morgen vil det pladſkregne. Pladſk⸗ 
regner det nu i Morgen ſaa ſmid dit Borremeter paa 
Moddingen — det har jo dog i to Aar ſtaget paa 
godt Vejr — og hæng hende i Stedet; hun kan være 
dig og hele Omegnen en ren Velſignelſe.“ — Unge⸗ 
Jokum ſagde Ingenting, og da det næfte Dag blev 
en voldſom Skylregn, ſagde han forſt tilgavns Ingen⸗ 
ting, men undrede ſig i Taushed hele tre Dage. — 
J Nabolaget lob Rygtet rundt: Unge⸗Jokum havde 
anſkaffet fig en Sandſigerſke, og hun havde forudſagt 
den ſterke Skylregn i Lordags, og Karoline Kryger 


og Inſpektor Bræfig ſkulde giftes inden Aaret var 
omme. — Doktor Strumpf gjorde naturligvis fit | 


Bedſte for at ſtille det interesſante Tilfælde i det 
meſt glimrende Lys, og det varede ikke længe, for 
Madam Noſslers ſtille Hus var blevet til et Val⸗ 
fartsſted, hvor Alt, hvad der var nysgerrigt, viden⸗ 
ſkabeligt og naturvidenſkabeligt ſatte hinanden Stævne; 
da hun ikke vilde have Noget dermed at beſtille, og 
Jokum ikke kunde gore Noget ved den Ting, ſaa tog 


Zacharias Breſig ſig af Sagen, naar Doktor Strumpf 
ikke var tilſtede, og forte Geſterne i ſkarevis op til 
Mamſellen for at forklare dem den ſymbolſke Til⸗ 


ſtand; ved Sengen fad Kriſtian Kudſk, ſom ikke var 
bange for Fanden, thi Karoline og Sophie turde nu 
ikte en Gang være der om Dagen og anſaa det 
heller ikte en Gang for pasſende, da de havde faaet 
den Mening ud af Breſigs Pasſiar om hendes ſym⸗ 
bolſke Tilſtand, at den var uanſteendig. — Blandt 
de Gaſter, der tog dette Vidunder i Ojeſyn, befandt 
ſig ogſaa den unge Baron v. Mallerjahn til Grünen⸗ 
mauer; han kom daglig for at anſtille naturviden⸗ 
ſkabelige Underſogelſer og tog ikke en Gang længere 
i Betenkning at gan op til Mamſellen uden Breſigs 
Vejledning. Madam Noſsler ærgrede fig over denne 
Uforſkammethed og forlangte, at⸗Jokum ſkulde gore 
en Ende van dette Uveſen, hvortil Jokum ſparede, 


at det var jo Kriſtian ſat til; men da Kriſtian en 


Dag kom ned og ſagde, at Baronen havde jaget ham 
ud, fordi han lugtede af Stalden, brød Madam Noſs⸗ 
lers rgrelſe ud i klare Taarer, og var ikke Breſig 
i det Samme kommen til, havde hun ſikkert ſelv 
kaſtet Baronen ned ad Trappen; nu derimod ſprang 
den ridderlige Breſig frem og overtog Forretningen. 
Han gik ovenpaa og ſagde høflig men beſtemt: 
„Naadige Hr. Baron, vil De vare ſaa behagelig at 
tage den anden Side af Doren i Ojeſyn.“ — For⸗ 
modenlig var dette for fint, til at Baronen kunde 


forſtaa det; han lo tvungent og ſagde, at han ſtod 


Baronen: 
— Baronen ſtudſede og ſpurgte Breſig i en haanlig 


N ſellen. „Apport mig her og Apport mig der!“ ſagde 
Braſig, „vi behøve hyerken Deres Moneter eller 


Deres Apporter, dem have vi Kriſtian til at beſorge.“ 


Braſig flod imidlertid, uden at vide det, ſelv i en 


magnetiſk Rapport, thi naar Madam Noſsler græd, 
faa kom han i Raſeri, og fnyſende raabte han til 
„Se til, De ſkrupper af og det i en Fart!“ 


Tone, om han vidſte, at han var grob. „Naa, faa 


det falder De Grovhed!“ raabte Bræfig og tog 


Baronen ved Kraven, „nu ffal jeg viſe Dem, hvad 
Grovhed er!“ — En ſaadan Larm maatte naedven⸗ 
digvis vælte Mamſellen af hendes Søvn, hun ſprang 
op fra Sofaen og omflyngede Baronen med fine 
Arme: hun kunde ikke blive her, her var der Ingen 
der forſtod hende, kun han alene forſtod hendes Sjæl, 
hun vilde blive hos ham. — „Ja,“ mente Braſig, 


det er ogſaa det Bedſte; Rejſende maa man lade 
uhindret pasſere. — Det var to Fluer med et Smak!“ 


tenkte han ved fig ſelv, idet han fulgte dem nedad 
Trappen. 

Baronens Vogn førte frem; Baronen var i en 
ſkrekkelig Forlegenghed, men Mamſellen vilde ikke 
flippe ham. „Ja, det faar ikke hjælpe,” mente Unge⸗ 
Jokum, der betragtede Afrejſen fra Vinduet af. — 
„Det mener han viſt ogſaa, Unge⸗Jokum,“ ſagde 
Bræfig, da Parret førte ud af Gaarden, „hun hen⸗ 
ger faſt ſom en Burre. — Tag Dem nu ikke longer 
den Sag ner, lille Madam Noſsler, nu faar han at 
fe, hvordan han flipper af med den monetiſke Skat.“ 

Havermann havde i den ſidſte Tid foretaget 
flere Rejſer i fin Herres Wrinde, og naar han jaa 
kom hjem, var der ſaa meget at tage vare, at han 
ikke havde havt ſynderlig Tid til at tenke paa Andres 
Anliggender. Men da han nu hørte Rygtet fortælle, 
at Jokums Lererinde var løbet fin Vej med Baron 
von Mallerjahn efter forſt at have ſmittet Breſig og 
Kriſtian, ſaa at den Forſte profeterede, hvor han gik 
og ſtod, og den Sidſte ſtod paa et Ben og ſov, bad 
han Paſtor Behrens om at folge med over til hans 
Soſter for at troſte hende. 

Da de kom over til Rexov, var den raſke Madam 
Noſsler, ſom ellers plejede at tage alle Sorger og 
Fortrœedeligheder pan den lette Skulder, rent ude af 
fig ſelvb. „Ak, Hr. Paſtor, ak Karl, det var et for⸗ 
ſkrekkeligt Fruentimmer, og det have de Alleſammen 
været, ſom vi have havt; det har pint mig grulig, 
men det kunde jeg endda forvinde. Men det gor mig 
faa ondt for mine ſtakkels Smaatoſe, de kende Ingen» 
ting, de lære Ingenting. Naar jeg tenker paa, at de 


juſt i Ojeblikket i en magnetiſk Rapport med Mam⸗ 


kere Born maa ſidde mellem andre pæne Folks Born, 
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ſom om de ikke kunde tælle til fem, og at de ikke 
en Gang kunne ſkrive et Brev! — Nej, Hr. Paſtor, 
De, ſom har lært jaa meget, De kan ikke fatte, hvor⸗ 
ledes man bliver tilmode derved, — men jeg ved det, 
og du, Karl, ved det ogſaa. Men om faa mit Hjerte 
ſkal blode derved, og om ogſaa mit Hus vil bline 
mig jaa tomt, at jeg gaar omkring i det med Jokum 
ſom i en Drom, hellere vil jeg ſende mine Born ud 
af Huſet end at de ſkulle blive nogle Dumrianer hele 
deres Liv igennem. — Se, naar Louiſe kommer her⸗ 
hen, ſaa ved hun dog at ſige ordenlig Beſked, naar 
man ſporger hende om Noget, og hun kan dog leſe 
Aviſen for Jokum. Leſe kunne mine ogſaa, men faa 
ſaare der forekommer et fremmed Ord, begynde de 
at ſtamme i det. Nylig læfte Louiſe „Burdoh“, ſom 
Stedet vel hedder, — Mine læfe Bo⸗ur⸗de⸗aur. Og 
hvad hjælper Bo⸗ur⸗de⸗aux mig, naar Staden hedder 
„Burdoh“?“ 

Preſten gik under denne lange Tale tankefuld 
op og med i Stuen, tilſidſt blev han ſtagende foran 
Madam Noſsler og ſagde eftertenkſom: „Jeg vil 
gøre Dem et Forſlag, kere Naboerſke, — Louiſe er 
maaſte lidt videre fremme end Deres, men det gor 
Intet. til Sagen, — De fkal ikke ſkille Dem ved 
Deres Smaa, lad mig underviſe dem.“ — Jeg ved 
ilfe, om Madam Noſsler muligvis havde tenkt fig 
denne Udvej, faa at Tilbudet nu kom faa uventet og 
dog ventet ſom det ſtore Lod i Lotteriet, eller om det 
overraſkede hende, ſom om hun pluͤdſelig var traadt 
fra Morket ud i Solſtinnet; hun ſaa paa Praſten 
med fine klare blaa Øjne og raabte: „Hr. Paſtor! 
Jokum, Jokum! hører du, Praſten vil tage Pige⸗ 
børnene i Skole!“ — Jokum havde hort det og 
havde rejſt fig for at ſige Noget, men kunde ikke 
finde Ord; imidlertid gramſede han faa længe efter 
Preſtens Haand, til han fil den fat og fil trukket 
ham ned paa Sofaen ved Aftensbordet, og da Madam 
Neſsler og Havermann havde faaet udtalt deres 
Glæde og deres Tak, var han ogſaa omſider bleven 
færdig med fin Tale, og den lod: „Mutter, ſkeenk 
dog i for Preſten!“ 

(Fortſettes.) 


Rejfejfilbringer fra Montenegro. 
Af en Rejfendes Dagbog. 


anne 


Jaa den tredje Dag efter Reiſens Begyndelſe 
kom vi, efter et kort Ophold i Tran, henimod Kl. 11 
om Middagen til Spalato, hvor Tiden tillod os at 


gaa lidt i Land. Spalato er ogſaa lige ſom Pola 
rig paa Ruiner af. forhenværende romerſke Pragt⸗ 
bygninger. Imellem hine lægger man færligt Merke 
til Ruinerne af Kejfer Diocletian Palads. Deſto 
værre er det ikke muligt at kunne beſe disſe Ruiner 
fuldſtendigt, da man i en ſjelden Smagsforvirring 
har bygget en Kirke midt i Ruinerne. Der ſiges, at 
denne Kirke igen ſkal rives ned, for at den i arkco⸗ 
logiſk Henſeende interesſante Bygning atter kan præ- 
ſentere fig i fin fulde Sköͤnhed. J Spalato fil jeg 
en lille Forſmag paa de Lidelſer, der vare mig ivente 
i Herzegowina. Paa min Vandring kom jeg nemlig 
forbi en Geſtgivergaard, og da jeg var ſulten, gik 
jeg derind. Lige for jeg traadte ind, var der ankommet 
flere Geſter, der ligeſom jeg ventede paa Maden. 
Hvorledes denne blev tilberedt, faa jeg deſto verre, 
ſaa at jeg helſt ſtrax vilde have vendt om igen, naar 
jeg ikke havde maattet ſige mig ſelv, at jeg maatte 
vænne mig til flige Syn, naar jeg vilde udholde 
Livet i Inſurgentlejren. Ikke langt fra Geſtebordet 
faa jeg en i Nationaldragt kledt Dalmatier tage et 
Stykke Bedekod ud af en Kedel, der hang over aaben 
Ild, hvorpaa han lagde det paa et Bord, og i Man⸗ 
gel af en Kokkenkniv ſlar det ſmaat med fin Lomme⸗ 
kniv. Derpaa ſtrog han det ſmaat hakkede Kød i fit 
Forklede og bar det hen til vort Bord, paa hvilfet 
han kaſtede det; uden Kniv, Gaffel eller Tallerken 
galdt det nu om at lange til. Om eller hvor meget 
jeg har ſpiſt af denne delikate Ret, véd jeg ikke, kun 
ſaa meget ved jeg, at jeg takkede min Gud og Ska⸗ 
ber, da jeg igen havde den blaa Himmel over mig 
og det ikke anbefalelſesverdige Gaſtgiverſted langt 
bag ved mig. Derfor vil jeg nu imidlertid ikke paaſtaa, 
at der ikke findes en anſtendig Reſtauration i Spalato, 
tvært imod, efter dette mislykkede Maaltid fandt jeg 
ſnart en meget god; man maatte kun pasſe paa, at 
man ikke lod fig vildlede af Gaſtgivergaardenes 
ſmukke Udſeende, thi man kunde meget let, naar man 
traadte ind i en ſaadan, befinde fig midt i de frygtes 
ligſte Redſler, der kunne exiſtere for et civiliſeret 
Menneſke. 

Efter at vi endnu havde gjort kortere Ophold i 
Byerne Santa Pietro di Brozza, Almisſa, Mocarsca 
og Curzola, gik vi om Morgenen paa den fjerde Dag 
efter Rejſens Begyndelſe til Ankers i Gravoſa, 
Raguſas Havn. Opholdet var her ſat til 2 Timer, 
jaa jeg maatte ſkynde mig, naar jeg vilde aflevere 
den Anbefalingsſkrivelſe, ſom jeg havde faaet af Dr. 
Klaic i Zara til Raguſas Borgmeſter, Greve, Dr. Pozza, 
der var Formand for den derværende Revolutions⸗ 
komite. Gravoſa ligger omtrent tyve Minuters Gang 


| 
| 
| 
j 
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fjernet fra Raguſa, idet den ligger paa den nordlige 
Del af den ſterkt befæftede Halvø, paa hvis ſydlige 
Side Raguſa er bygget. Jeg benyttede en af de 
talrige Vogne, ſom afvente Skibets Ankomſt til 
Havnen, for at komme deſto hurtigere til Byen, hvor⸗ 
til der fører en ſmuk, bred Vej. Førend man kommer 
ind i Forſtaden, fører en Vej til venſtre op ad en 
mægtig Klippe, i hvis Revner der voxede Kaktus af 
en forbauſende Sterrelſe. Da jeg igennem Porten 
„Pille“ var kommet ind i den indre By, korte jeg 
direkte til Grev Pozza, i hvem jeg lærte en eljfvær- 
dig ung Mand at kende. J det Hele taget har 
Raguſa et ret venligt ÜUdſeende; Gaderne ere vel 
anlagte; ſom de fleſte dalmatiſke og italienſke Byer 
ere de brolagte med ſtore Kvaderſten, og paa faa 
Undtagelſer ner blive de holdte ſerdeles rene. Til 
Baſaren i Ragufa komme Dalmatierne rejſende lang⸗ 
vejs fra for at kobe eller fælge, faa at der paa 
Markedsdagene herſker et broget og rigt bevæget Liv 
paa Gaderne. Af Bygninger kan i Sardeleshed 
Raadhuſet fremhæves, ſom i fin Bygningsſtil har 
megen Lighed med Dogepaladſet i Venedig, og ſom 
endnu ſtammer fra den Tid, da Raguſa var en lille 
Republik. 

Samme Dags Eftermiddag kom vi til Kaſtel⸗ 
nuovo. Her i den trekantede Bugt af det adriatiſke 
Hav kunde man je den tyrkifte Grenſe, ſom her nær- 
mer fig tæt til Kyſten. Enkelte eſtrigſke Soldater, 


der havde havt Orlov, og ſom nu igen vendte tilbage | 


Mure tæt ved Kyſten. Det er Reſterne af tyrkiſke 
Blokhuſe, ſom vare blevne nedbrændte af Inſurgen⸗ 
terne. Kaſtelnuovo gor til Trods for fin ſkonne 
Beliggenhed et triſt Indtryk. Man behøver kun at 
kaſte et Blik paa de ſammenſtyrtede Feſtningsveerker 
for at faa den Overbevisning, at Kaſtelnuovos Glans⸗ 
periode for længe ſiden er forbi. Overhovedet ere 
alle Feſtningsverkerne paa hele den dalmatiſke Kyſt 
af en meget jammerlig Natur, trods de umaadelige 
Summer, ſom den øjftrigite Regering hvert Aar ofrer 
til Reparationer. Saaledes ſkete det, at man paa et 
Fort ved Bugten ved Kejſer Franz's Ankomſt, da 
han ſom bekendt aflagde Dalmatierne et Beſog i 
Foraaret 1875, maatte opgive Saluteringen, fordi 
Murene ellers vilde ſtyrte ſammen ved Kanonernes 
Torden. N 

Det var mærkeligt at je, hvor aabenhjertigt 
Dalmatierne lagde deres Sympathi for Inſurgen⸗ 
terne for Dagen. Det bedſte Bevis herpaa er vel, 
at Borgmeſtrene i de dalmatiſke Byer i Reglen 
vare Formænd for de lokale Komiter, der ſtottede 
Inſurgenterne. Vor Skibskaptain ſyntes heller ikke 
at være nogen Ven af Tyrkerne, thi han havde med 


betydelig Fare indtaget en Mængde Vaaben af alle 
Slags i Trieſt, ſom han nu ikke afleverede til nogen 
ringere end til Borgmeſteren i Kaſtelnuovo, Dr. Georg 
Vojnovic, der igen egenhændigt udleverede dem til 
Friſtarer, ſom derpaa bragte dem over Grenſen. 
Denne Sympathiſeren med Inſurgenterne, hvil- 
ken ſom omtalt ſelv de øfterrigife Embedsmend ikke 
lagde Skjul paa, blev mig endnu tydeligere beviſt 


ved, at da en til Tænderne bevæbnet Soldat kom 


ombord i Skibet her i Kaſtelnuovo, ſamlede der fig 
ſtrax en ſtor Kreds Tilhorere om ham, og endftønt 
der var oſtrigſke Gensdarmer tilſtede, fortalte han 
ganſke aabenhjertigt, at han kom direkte fra Inſur⸗ 
gentlejren og endnu i Gaar havde været med i en 


ſejrrig Fægtning, og at han nu kun vilde hjem en 


lille Tur for at ſe til ſin Familie og hente ſig nogle 
rene Skjorter, hvilken ſidſte Udtalelſe ikke forbauſede 
mig ſaa lidt; ſenere erfarede jeg imidlertid, at denne 
Henten rene Skjorter horte til Dagens Orden hos de 
montenegrinſte og dalmatiſke Inſurgenter. 

Henimod Klokken 6 om Aftenen landede vi efter 
en Sejlads pan 4 Dage og 3 Natter i Kattaro. 
Denne By er frygtelig ſmudſig, hvilket navnlig frem⸗ 
kaldes ved de umaadelig ſmalle Gader, hvoraf den 
beſtaar; thi i Nord og Veſt er den begrenſet af 
Havet, i Oſt og Syd af Bjerge og Citadellet, jaa at 
der ikke er megen Plads til at bygge Huſe paa. Som 


Folge af disſe uheldige ſanitere Forhold herſker der 
| altid epidemiſke Sygdomme, og navnlig fræver Tyfus 
til deres Garniſoner og vare fejlede ſammen med os 
fra Trieſt, gjorde os opmerkſomme paa nogle rygende 


aarlig mange Ofre. 
(Fortſettes.) 


Fra Naturen. 


Varme Kilder. Hvem har vel ikke hort 
Tale om „Geiſer“, den berømte varme Kilde paa 
Island, ſom hver Dag ſender ſtore Straaler af kog⸗ 
hedt Vand højt i Vejret. Oprindelig fandtes kun tre 
varme Kilder i „Geiſer“s Nerhed, men efter det 
ſtore Jordſkelv 1784 blev der 35, hvoraf dog flere 
ſenere ere forſvundne. De vare imidlertid med en 
enkelt Undtagelſe alle ubetydelige i Sammenligning 
med den ſtore Kilde, den egentlige „Geiſer“. Naar 
man nærmer fig denne, medens den er i rolig Til⸗ 
ſtand, ligner den en ſtor Rundvold, indenfor hvilken 
man ſer et rummeligt Basſin, ſom er 170 Fod i 
Omkreds og fyldt med kryſtalklart hedt Vand, der 
altid er i en jagte boblende Bevegelſe. J Midten af 


Basſinet findes en Kanal, der er 10 Fod i Gennem⸗ 


ſnit og 74 Fod dyb og fra hvilfen mindre Udbrud 
finder Sted, i Reglen hver Dag med regelmasſige 
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Mellemrum af ca. 1½ Time. Naar et ſtorre Udbrud | Grund ogfaa Politiet værner om, at ikke en fvagere 
er foreſtaaende, kommer der fra Jorden lydelige Knald Perſon fortrenges fra fin Plads af en ſterkere. Det 
ſom Kanonſkud, og Bandet begynder ſamtidig at koge | hænder undertiden, at en Perſon i en hel Menneſke⸗ 
ſteerkere, Basſinet fyldes, og medens hele det om⸗ alder kan have fit Erhverv paa denne Maade, og jo 
liggende Terren opfyldes af Rog, ſtiger Vandſojler længere Tid den ſamme Mand har været paa ſamme 
af 20 til 30 Fods Omfang 100 til 150 Fod i Vejret. Sted deſto rigeligere er hans Fortjeneſte, da det 
En Del af Bandet bliver til fſrummende Damp, der mangeaarige Bekendtſkab med de, ſom færdes i 
fra den kogende Sojle ſtyrter i alle Retninger ud hans Diſtrikt, ikke fjælden opvekker deres Medfolelſe, 
igennem Rogſojlerne, medens Reſten falder ned rundt ſaa at de lade hans Fortjeneſte blive lidt ſtorre end 
omkring Basſinet og forſtener de i Nærheden værende | det almindelige, I tidligere Tider har man endog 
Plantedele, ſom det kommer i Berøring med. Udbrud= | havt Bevifer for, at Gadefejerne ved en mangeaarig 
dene vare i Reglen 6 a 7 Minutter. Hvor ſtorartet Arbejden paa denne Maade have ſamlet fig en lille 
nu end dette Naturſpil er, faa er der dog i Terri⸗ (Kapital, hvilket dog nu ſom Regel vil være umuligt, 
toriet „Mentona“ i Nord Amerika for en halv Snes da de Fleſte af dem kun antages at tjene henimod 1 
Aar ſiden opdaget en Samling „Geiſere“, der, ſaavel Krone om Dagen. 

hvad Mængde ſom Kraft angaar, ſtaa langt over 
deres Frender paa Island. Paa en forholdsvs ringe 
Strokning findes i det mindſte 50 „Geiſere“, hvoraf 


ti ere meget ſtore og i Egnen nermeſt omkring er Opløsning. 
over 1000 kogende Kilder. Et Ojenvidne udtaler fig Gaaden i Nr. 43 er rigtig løft fom: 
ſaaledes derom: Jeg har ftaaet ved et Krater og ſet „Turban“ 


en Sojle af kogende Vand, 6 Fod i Tværmaal, af „Danmarks forſte Gaadeknuſer,“ „Hilda fra Faxe,“ 
ſpringe lodret op i et Sæt til en Højde af 200 Fod, „Pindſpinet bag Stikkelsberbuſken,“ „En Tilbeder af 
ſtanſe der et Ojeblik og ſaa atter ſtyrte ned i det Fritz Reuter,“ „X fra Vejle,“ „Niels Nielſenius 
forſtenede Basſin i talloſe Stromme og prismatiſte Nielſen fra Nielſtrup,“ „Klokkefrgen i Gadekeret,“ 
Draaber. Dette varede 10 til 20 Minutter, derpaa „En Ven af Spadſereture“ „Den barhovede Tyrk,“ 
blev Alt ſtille, og Bandet i Basſinet var nu jaa ſtille „2 og 1 i Hjørring,” „Den bejfæggede Magiſter,“ 
ſom i en Molledam. Denne Geiſer har i Reglen „Gaadernes Dodsfjende,“ „Forfatteren af Sørens 
Udbrud. med 24 til 30 Timers Mellemrum; en anden Levnetsleb,“ „A. P., derovre fra Grenſen“ og den 
giver Mode hver halve Time med en umaadelig aandrige Ravneunge fra Mollemarken;“ — desuden er 
Straale, der gaar indtil 150 Fod i Vejret, — indſendt forſkellige tildels mindre heldige Losninger 
ek. hvilfe den een er ee — 


p — — —— ————— — 


Smaa Næringsveje i London. Livet i | Til de ny Abonnenter. 
de ſtore Verdensbyer London, Paris og flere give ofte Det er Udgiveren en Fornojelſe at med⸗ 
Anledning til beſynderlige Erhvervskilder. J den | dele den ſtore Mængde ny Abonnenter, at 
forſtnevnte By har en flor Del Menneſker ſaaledes Begyndelſen af „Landmandsliv“ vil blive 


deres Levevej ved daglig at feje en beſtemt Del af Aab HAT SAS i ; Æg 
J Fk HO EEDE SIK et andet eller dem portofrit tilſtillet, naar de til „Danmarks 


ſaadanne Steder, hvor der beſtandig er megen Færd- Udgiver i Faxe“ ſender et 4 Ores Frimeerke 
ſel. Disſe Gadefejere, der ſtrengt taget ere privi⸗ 99 Anmodning om at faa ſendt det inden 
ligerede Tiggere, indlade fig dog ingenſinde paa lige⸗ Nyaar udkomne af denne Fortælling. — De 
frem at bede om Almisſe, men tage til Takke med, ny Abonnenter, ſom maatte onſke at eje de 
hvad Publikum godvillig giver dem ſom Paaſtonnelſe udkomne 3 Kvartaler, kan fan ſamme tilſendt 
af deres Virkſomhed med at holde de beferdede Linier ved at tilſtille Udgiveren 1 Kr. 50 Ore i 


fri for Urenlighed. Som ofteſt beſtaa Gadefejerne a ” 
Folk, ſom 20 55 ned, 5 1 5 Så 855 3 Frimerker eller paa en anden Maade, hvor- 
de paa en eller anden Maade have miſtet deres For⸗ | ved de tillige faa Ret til Nyaarsgaven, ſom 


lighed, ere uſtikkede til ſtrengere Arbejde, af boten omſendes i disſe Dage. — 


„Danmark“ 5 hver Bi) og kan beſtilles paa alle Eg 5 og Brevfamlingsfteder. famt i alle Boglader 
anmart og Norge. — Priſen er er for for hvert Fierd ugaar 61 Dre, Forſendelſesomkoffninger iberegnet. 


Udgivet af . Nielſen. . C. Olſens Bogtrylkeri. Fare. 
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ger fra Montenegro. — Logogrif. — Opløsning. 


Landmandsliv. 
En Jorkelling 


af 
Fritz Keuter. 


— 


Haaledes var det gaaet til, at Mine og Line 


vare blevne daglige Geſter i Gürlitz Preſtegaard; 
Tvillingerne lignede endnu beſtandig hinanden paa et 
Haar, kun at Line, ſom den Ældfte, Havde en lille 
halv Tomme mere i Hojden end Mine, og at Mine 
havde en god halv Tomme mere i Drojden, ſamt at 
hendes Neſe, naar man jaa nøje til, var en lillebitte 
Smule mere ſtumpet end Lines. 


Og ſaaledes hang det ſammen, at de paa den 


Dag, da Pomuchelskopp vilde gore ſin Preſentations⸗ 
viſit, vare i Syſkole hos Preſtekonen, ſom ogſaa 
vilde gore for Børnene, hvad hun formagede, naar 
hendes Preſtemand havde Embedsforretninger. 

„Gud bevare mig!“ raabte Praſtekonen, idet 
hun kom farende ind i Stuen, „Born, kaſt Sytøjet 
tilſide! ber det Altſammen ind i Sovekamret, Louiſe! 
ſaml Trevlerne og Kludene ſamme, Mine! Line, jæt 
Stolene i Orden! Den ny Herremand kommer 
gaaende med Kone og Born over Kirkegaarden lige 
los paa Huſet, — og min Praeſtemand er til Barne⸗ 
daab i Warnitz!“ Uvilkaarlig greb hun Torafkluden 
men maatte flippe den igen, da det bankede paa 
Doren; paa hendes „Kom ind!“ gik den op og frem⸗ 


viſte det ſtraalende Tableau af Pomuchelskopp med 
| Frue og fo Døttre. 


„Have den Ære —" ſagde Pomuchelskopp og 


| forføgte et høfligt Skrabud, hvad der paa Grund af 


hans Bygningsmaade faldt ham vanſkeligt, — „gore 
Hr. Paſtaaren og Fruen — min Opvartning — 


Bekendtſktab — Naboſkab.“ — Hunpomuchelskoppen 
ſtod ſaa ſtiv og ſtram, ſom om hun paa faſtende 


Hjerte havde flugt et Fyrreſpir, og Malle og Salle 
jaa fra deres brogede Silkekleeder ned påa de tre 
ſmaa Piger i de tarvelige Kattunskjoler, ſom en 
Stillids paa en Graaſpurv. 

Mellem Venner var Preſtekonen den jevneſte og 
godmodigſte Perſon, ſom man vel kunde tenke ſig; 
men havde hun at gøre med Fremmede, ijær naar 
Preeſten ikke var tilſtede, jaa at hun mente at maatte 


tage hans Verdighed paa ſine Skuldre, ſaa rettede 


hun ſig et Par Tommer ivejret og ſtod der ſaa rund 
og fan fornem ſom et Gaajeæg, der er ſtillet paa 
Spidſen, medens hendes lilla Kappebaand ved hvert 
Ord bevægede fig fan vigtig op og ned under hendes 
værdige lille Dobbelthage, ſom om de vilde raade 
Alle og Enhver: „Kom mig bare ikke for ner!“ — 
„Wren — ganſke paa vor Side,“ ſagde hun, „min 
Mand er desverre ikke hjemme. — Behager De ikke 
at tage Plads?“ Og dermed bod hun de gamle 


Pomuchelskopper Pladſen i Sofaen under Billed⸗ 
galleriet og de velſignende Kriſtushender, der jo, lige⸗ 
ſom Regn og Solfkin, udbrede fig baade over Ret⸗ 


færdige og Uretferdige. 

Medens nu de Leldre, efter Skik og Brug, med 
megen Andagt talte om ligegyldige Ting, og Enhver 
iſer ſtadig havde Folehornene ude for ikke at blive 


Rs SÅ 


overraſket af de Andre, gik Louiſe, ſom om det var 


Noget, der faldt af ſig ſelv, venlig hen til de unge 
Damer og gav dem Haanden, og de ſmaa Tvilling⸗ 
æbler trillede bagefter, — ſom om det ogſaa faldt 
af ſig ſelv. Malle og Salle vare kun atten og nitten 
Aar, men de vare ikke ſkoͤnne; Salle havde en graa⸗ 
lig og uſund Anſigtsfarve, og Malle havde, hvad hun 
jo rigtignok ikke kunde gøre for, vel meget Pomuchels⸗ 
koppfk ved fig; dertil vare de — ak Gud bedre os! 
— dannede og havde i den ſidſte Tid forſogt fig med 
ſaameget Held paa Pinſemarkederne og Trinitatis⸗ 
ballerne i Roſtock, at Afſtanden mellem dem og de 
ſmaa Piger unægtelig var uhyre ſtor; da de nu 
oveniksbet ikke beſad noget venligt Gemyt, tog de ikke 
ſynderlig Notits af Pigebornene. — Enten merkede 
disſe det flet ikke, eller de mente, at det faa ſkulde 
være, de lod fig i alt Fald ikke ſkremme af de kolige 
Svar, og Louiſe ſagde med oprigtig Beundring til 
Malle: „Det var dog en deilig Kjole, De der har 
paa!" — Sligt kildrer nu ſelv den allermeſt dannede 
Dame, og Malle ſagde noget venligere: „Aa, den er 
gammel, min ny koſter over 16 Daler mere med 
Bejætning og Sylon.“ — „Dem forærede Papa os 
til Trinitatisballet. — Gud! hvor vi dandſede der!“ 
føjede Salle til. Nu havde Louiſe nok hort Tale om 
Prœdiken pan Søndag for og efter Trinitatis; men 
et Bal paa Trinitatis kendte hun ikke noget til, 
overhovedet havde hun en meget uklar Foreſtilling 
om et Bal, thi naar hendes Plejemoder undertiden, 
paa fine Udflugter i fine Ungdomserindringer, kom 
til at jætte Foden i Balſalen, traf hun den altid, i 
Betragtning af fin nuværende gejftlige Stilling, paa 
Louiſes Sporgsmaal om, hvad man egenlig foretog 
fig paa et Bal, tilbage med den forte Beſked: 
„Lutter Narreſtreger!“ Og Line og Mine havde nu 
aldeles ingen Anelſe om, hvad et Bal vilde ſige; 
deres Moder havde nok danſet i fin Ungdom, men 
kun paa Hoſtgilder; Unge⸗Jokum havde vel en Gang 
været til Bal, men da han kom indenfor Salsdoren, 
blev han jaa angſt, at han tog Flugten; og af Onkel 
Breſigs Fortælling havde de dannet fig et forvirret 
Billede, hvori en Mængde hvide Kjoler med grønne 
og røde Baand, Masſer af Punſch, Klarinetter og 
Violiner, Valts og Hopfa og „Rusſifk Kavalleri““ 
tumlede mellem hinanden. Naar Onkel Braſig oplivede 


) „Rusſiſt Kavalleri“ — en Fordrejelſe af Navnet »Roger 
de Cowerley — vil være de fleſte, ialtfald med Land⸗ 
livet fortrolige, Leſere bekendt ſom en Tur, der indtil for 
fan Aar ſiden aldrig ſavnedes paa noget landligt Bal. 


Jovrigt er Ordet her benyttet for at undgaa et nover⸗ 


ſetteligt Ordſpil i Originalen. 


O. A. 


ſit Foredrag ved at lade ſine korte Ben gore dem 
Forſkellen mellem Langſomvalts og Hopſa begribelig, 
lo de altid, jaa de vare nærved at falde ned af 
Stolen, men hvorledes det rusſiſke Kavalleri kunde 
ſtaa i Forbindelſe med en Balſal, det var og blev 
dem gaadefuldt. 

Mine ſpurgte derfor i al Uſkyldighed: „Jamen, 
naar de nu danſe, er der faa Heſte med paa Ballet?“ 
Ja, Mine var virkelig meget tosſet, og et ſaadant 
Spørgsmaal havde hun jo ikke burdet gore, men i 
Betragtning af, at hun var den Ynugſte og meſt 
Uerfarne, havde de to Frokner Pomuchelskopp ikke 
ſkullet le faa voldſomt, ſom de gjorde: „Nej — !“ 
ſagde Salle, „hun er dog redſom dum!“ — „Ja 
Gud! — hun er rigtignok fra Landet!“ iſtemmede 


Malle, og faa fatte hun et faa vigtigt, kobſtadsmasſig 


|| 


dannet Anſigt op, ſom om hun fra Govedgærdet i 
fin Vugge havde havt Udſigt til St. Petri⸗Taarnet 
i Roſtock, og ſom om ſamme Stads førfte Vorg⸗ 
meſter havde været en Son af hendes Faders Nabo. — 
Den arme Mine blev faa rod ſom en Bonderoſe i 
Folelſen af, at hun havde ſagt en utilgivelig Dum⸗ 
hed; Louiſe blev ogſaa rod, men af Brede, thi det 
gik hende med Latterligheden, ſom det gaar Mange 
med Svimmelheden: ſelv kunne de godt taale at 
nerme fig det farlige Sted, men naar en ker Ven 
udjætter fig for Faren, gyſe de over hele Legemet. — 
„Hvorfor ler De?“ raabte hun, „hvorfor finder De 
det fan morſomt, at vi ikke vide Beſked om et Bal?“ 
— „Nej ſe blot, hvor heftig!“ lo Malle. — „Kere 
Barn — —“ Videre kom hun ikke i ſin viſe Tale, 
thi fra Sofaen hørtes ogſaa heftige Ord: „Jeg 
kalder det Uret, Fru Paſtaarinde; jeg er Ejer af 
Gürlitz, og naar Preſtegaardsjorden ſkulde forpagtes 
bort — —“ — „Det har min Mand beſorget; 
Kammerherren er en gammel Ven af os og hører 
til Sognet, og Jorden grenſer til hans Ejendom 
ligeſaa godt ſom til Gürlitz, og Inſpektor Havermann 
— „Er en gammel Ravepals,“ faldt 
Pomuchelskopp ind. — „Og har allerede en Gang 
bedraget os,“ føjede hans Høne til. — „Hvad?“ for 
den lille Prœſtekone op, hvad!” men hendes gode 
Hjerte, der i ſamme Øjeblik kom til at tenke paa 
Louiſe, fejrede over hendes Brede, og hun gav fig til 
at tysſe og blinke. — Men det var for ſent; Bar⸗ 
net havde hort fin Faders Navn blive nævnet, havde 
hørt det blive ffændet og traadte hen foran den over⸗ 
modige Mand og den folde, haardhjertede Kone: 
„Hvad er min Fader? hvad har min Fader gjort?” 
Hendes Ojne funklede og udſkͤd Lyn mod de To, der 
havde angrebet hendes Faders Navn, og det unge 


— — 
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Bæjen, der indtil dette Djeblik havde levet i Fred 


med hele Verden, bævede fra Hoved til Fod. — Saa⸗ 
ledes bæver undertiden den ffønne, fredelige, grønne 
Jord, medens Flammer ſkyde ud af den, og Aſke 
begraver Menneſkeboliger og Gudshuſe. — Hendes 
Gudshus, hvorfra hun faa ofte havde opſendt fine 
barnlige Bonner, var ogſaa bleven begravet af AfÉe, 
og hendes dybe Sorg derover gav fig Luft i en 
Taareſtrom, da hendes Plejemoder tog hende i fine 
Arme og forte hende ud af Stuen. 

Muchel faa paa fin Klukhone, og Klukhonen faa 
paa ſin Muchel; han ſaa grumme flau ud. Dette 
var noget helt Andet, end naar en af hans Daglejer⸗ 
koner kom og med Fortvivlelſens Graad klagede ſin 
Nod og Jammer ſor ham; der vidſte han, hvad han 
havde at gore, men her ſtod hans Forſtand rent ſtille. 
J ſin Forlegenhed vendte han ſig om og ſaa paa 
Kriſtusbilledet med de velſignende Hender; det var 
ham, ſom om Louiſes brændende Blik lyſte bagved 
dem, og han erindrede ſig pludſelig fra ſin Ungdom, 
at det var denne Mand, der en Gang ſkulde have 
ſagt: „Lad de ſmaa Born komme til mig, thi 
Himmerige hører dem til.“ — Han var ſlet ikke 
hyggelig tilmode. — Selv hans tappre Klukhone var 
ganſke befippet; hun havde jo ofte hort fine egne 
Born ſkraale, naar hun hævdede fit Herredomme 
blandt dem, men det var noget helt Andet; javel, 
hendes Malles og Salles Øjne havde mange Gange 
ſpruttet Ild og Gniſter, og de havde ovenikobet tram⸗ 
pet med Fødderne, men dette var noget helt Andet. 
Hun fattede fig imidlertid ſnart og ſagde: „Kopp, fe 
ikke jaa faareagtig ud! Hvad var det, hun ſagde om 
fin Fader? Er Havermann hendes Fader?“ — „Ja,“ 
græd Mine og Line, „det er jo Louiſe Havermann,“ 
og de gik ud af Stuen for at blande deres Taarer 
med Louiſes, thi om de end ikke ganſte kunde forſtaa, 
hvor blodig deres lille Kuſines Hjerte var bleven 
ſaaret, ſaa mente de dog, at de maatte dele ſaavel 
hendes Sorger ſom hendes Glæder. — „Hvor kunde 
jeg vide det,“ ſagde Pomuchelskopp, de ſamme Ord, 
ſom han havde jagt for mange Aar ſiden, da Haver⸗ 
manns Kone laa paa Baaren. — „Den dumme Tos!“ 
udbrod hans Honnike, „kom, Malle og Salle, lad os 
gaa; Preſtekonen kommer ſagtens ikke ind mere.“ Og 
den elffelige Familie gik ud ſom Aaret 1822, idet 
Honen foreſtillede 1 Tallet paa Grund af ſin Mager⸗ 
hed, og fordi hun altid var Nr. 1, Pomuchelskopp 
8 Tallet van Grund af fir Tykkelſe og Opblaſthed, 
og Dottrene de to 2 Tal; ſaadan et 2 Tal har nem⸗ 
lig altid forekommet mig at ligne en Gaas, der 
ſvommer paa Vandet. 
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Idel de traadte ud af Doren, kom Praſten juſt 
tilbage fra Warnitz, medbringende Onkel Braſig. 


| Han opfattede pjeblikkelig det Pomuchelskoppfke Optog 


ſom en Stadsviſit og ſprang af Vognen for at takke 
for Beſoget. — „Ah, Goddag! hvorledes befinder De 
Dem? — Men, hvor er min Kone?“ — „Hun gik 
fin Vei," ſvarede Madam Pomuchelskopp haardt. — 
„Men, det maa jo være en Misforſtaaelſe! Jeg 
beder Dem, træd dog indenfor igen, jeg ſkal ſtrax 


| være hos Dem,“ og han lob foran. — Bræfig var 


hen til ſin Ungdomskammerat 
„Goddag, Samiel, hvordan har du 


imidlertid traadt 
Pomuchelskopp: 


det?“ — „Jeg takker Dem, Hr. Inſpektor, ret vel,“ 


var Svaret. — Bræfig traf Ojenbrynene meget højt 
tilvejrs, faa ham lige i Øjnene og fløjtede ham op i 
Anſigtet, og den uhyre hovmodige Afſkedshilſen, hvor⸗ 
med Madam Pomuchelskopp betcenkte ham, prellede 
af mod hans Ryg, thi han havde allerede vendt fig 
om og gik ind ad Doren. — „Kom, Kopp!“ ſagde 
hun vredt, og Toget afmarſcherede. 

Da Bræften kom ind i Huſet, fandt han ikke en 
levende Sjæl derinde, men da han derpaa gik ud for 
at ſoge i Haven, kom de to ſtakkels Tvillingebler 
med rodgredte Øjne frem bag en Hindbeerrhek og 
pegede med en ulykkelig Mine ned mod Henugebogen 
i Enden af Haven, naar han gik derned, vilde han 
finde Kilden til deres Taarer. Under Gængebøgen 
traf han fin Regine, ſom havde Louiſe pan Skodet 
og ſogte at berolige hende. Da hun faa fin Mand, 
fatte hun Barnet blidt ned paa Benken og gik ud 
til ham for at fortælle ham Sammenhængen. 


Paſtor Behrens horte taus paa hende, men da 
hun fortalte ham de haarde Ord, ſom Herremanden 
havde udſtodt, drog der et bittert Trek af Brede 
over hans rolige Anſigt, og en dyb Medlidenhed luyſte 
ud af hans klare Ojne; han bad ſin Kone gaa ind 
og overlade til ham at tale med Louiſe. — Det var 
altſaa dog flet, trods al hans Omhu havde dog en 
giftig Orm bidt hans ſkonne Blomſt, havde dog 
den ubarmhjertige Verden med fin haarde, ſmudſige 
Haand grebet det bløde, rene Hjerte, og Merkerne 
deraf vilde det beholde for Livstid; nu var det dra⸗ 
get med ind i den ſtore, bittre Strid, ſom kempes 
her paa Jorden, faalænge der er et Hjerte, der ſlaar. 
Det maatte jo komme ſaaledes — han vidſte det kun 
altfor vel; men han vidſte ogſaa, at den ſtorſte Kunſt 
for den, der vil lede en Menneſkeſjal, beſtaar i, at 
han faalænge ſom muligt holder den haarde Haand 
borte fra det bløde Hjerte, indtil dette ſelv er blevet 
mere herdet; gor jaa end det raa Greb mere, langt 
mere ondt, Merkerne deraf trykke fig dog ikke faa 
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dybt ind i Hiertet, der indtil da ikke har kendt 
Noget til den bitre, evige Strid. — Han gik ind i 
Lyſthuſet. — Du er endda lykkelig, Louiſe; Held det 
Menneſke, ſom i et ſaadant Ojeblik har en trofaſt 
Sjæl at ftøtte fig til! 

Bræftefonen gik ind i Stuen, hvor hun traf 
Breſig, der iſtedetfor at fætte fig i den magelige 
Sofa under Billedgalleriet eller paa en fornuftig 
Stol, havde ſat fig op paa Kanten af et Bord hvor 
han i ſin Ophidſelſe over Pomuchelskopps fornemme 
„De“ atter arbejdede los ſom en Vaverſvend. 
„Sikken Karl!“ puſtede han raſende, „ſikken Jeſuvitter!“ 
— Ved Fruens Indtredelſe ſprang han ned og 
raabte: „Hvad ſkal man falde det, Fru Paſtor, 
naar man i fyrretyve Aar har duttet En, og man 
faa møder En, og man faa tiltaler En, og han faa 
ſiger „De“ til En?“ — „Herregud, Breſig!“ — 
„Jamen det er juſtement pasſeret mig med Pomu⸗ 
chelskopp.“ — „Bryd De Dem bare ikke om det, 
han har gjort ganfke anderledes Ulykker!“ og hun 
fortalte ham de nærmere Omſtendigheder. Braſig 
var vred, ſkrekkelig vred, over den Forneermelſe, der 
var falden i hans Lod, og det kunde Ingen fortenke 
ham i; men da han horte Dette, gik han aldeles ud 
af fit ſkikkelige Skind, han puſtede og ſnoftede om⸗ 
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kring i Stuen og tillod fig Ytringer, ſom Preſte⸗ 


konen havde maattet paa det Alvorligfte frabede fig, 
naar hun ikke ſelv havde været jan optaget af Sagen; 
tilſidſſt kaſtede han fig udmattet hen i Sofahjornet 
og jaa ſtum ligeud for fig. 

Præften kom ind, og hans Regine faa ſporgende 
paa ham. „Hun er ude i Haven,“ ſagde han for at 
berolige hende og gav fig til at gaa paa fin ſtille 
Maade op og ned ad Gulvet. „Hvad er det, De 
tenker paa, fære Ven?“ ſpurgte han endelig Braſig. 
— „Paa Helvedes Kvaler! — Jeg tenker pan Helve⸗ 
des Kvaler, Hr. Paſtor.“ — „Hvorfor det?“ — 
Iſtedetfor at ſvare ſprang Braſig op og ſpurgte: 
„Sig mig en Gang, Hr. Paſtor, er det virkelig Til⸗ 
fældet, at der asſiſterer Bjerge, ſom ſpy Ild?“ — 
„Ja ganſke viſt.“ — „Er det til Gavn eller til 
Skade for Menneſkeheden?“ — „De, der bo i Ner⸗ 
heden, anſe det for en Velgerning, da Jordſtelvene 
jaa ikke ere faa ødelæggende.” — „Jaſaa? hm!“ 
ſagde Breſig, aabenbart ikke ret tilfredsſtillet ved 
bette Svar. „Men,“ ſpurgte han videre, „det er 
altſaa notoriſk, at den klare Lue ſtaar ud af ſaadan 
et Bjerg, ſom naar der er Skorſtensild hos os?“ — 
„Omtrent,“ ſvarede Preſten uden endnu at forſtaa, 
hvor Bræfig vilde hen. — „Naa,“ ſagde Bræfig og 
ſtampede i Gulvet, „ſaa gid Fanden vilde tage Sa⸗ 


I 
y 


Bræfig! hvad De er for en Hedning,“ raabte Praſte⸗ 


miel Pomuchelskopp ved Orene og ſette ham ovenpaa 
ſaadan et ildſpruttende Uhyre, ſaa han kunde faa 
fine gronternede Buxer ſvedne!“ — „Fy ſkam Dem, 
konen, „hvor tor De udtale et fan ukriſteligt Onſke i 
en Preſts Hus!“ — „Ih, Fru Paſtor,“ mente Braſig 
og ſmed fig atter i Sofahjornet, „det ſkal jo være 
en Velgerning for Menneſkeheden, og den Velgerning 
under jeg Samiel Pomuchelskopp af ganſke Hjerte.” 
— „Kere Breſig,“ ſagde Preſten, „vi bor jo antage, 
at de ulykkelige Ord ere faldne dem ud af Munden 
uden Henſigt.“ — „Det er mig fuldkommen lige⸗ 
gyldigt,“ raabte Bræfig, „om det er med Henſigt eller 
uden Henſigt! Mig har han argret med Henſigt, 
men hvad han her har anrettet uden Henſigt er 
hundredetuſinde Gange verre. Aergrelſe maa der til, 
Hr. Paſtor, ganſke viſt, og en dygtig Landmand maa 
have fin Ærgrelfe to à tre Gange om Dagen, det 
hører med til Forretningen; men den ffal være mild, 
ſaadan hvad jeg falder en Tjeneſtedrengseergrelſe. 
Som per Exempel igaar: jeg er ved at mergle Brak⸗ 
marken, og nu har jeg indprentet de fordomte Tjeneſte⸗ 
drenge, at de ſkal holde mig en beſtemt Tur med 
Mergelkasſerne. Godt, — jeg ſtaar i min Mergel⸗ 


grav, og det gaar, ſom det var trukket paa en Snor. 


Kommer ſaa ikke det Aſen, Kriſtian Kohlhaas — et 
ſandt Hoved af et Kretur — ned i Graven igen 
med en fuld Kasſe. Vil du gore Nar af mig, din 
fel? ſiger jeg, hvad! Vil du føre os Graven til 
igen? Ser ikke Feet mig lige op i Anſigtet og 
ſiger, at han var ikke bleven færdig i rette Tid og 
han turde ikke bryde Rakken! — Naa, der maa jeg 
jo dog ærgre mig, ikke fandt? Men de forſtjellige 
Slags Nergrelſer ere hojſt forſkellige. Dette var en 
ægte Tjeneſtedrengsergrelſe, og dem har jeg godt af, 
fornemmelig lige efter Middagsmaden; men her! — 
Jeg kan jo dog ikke ſlaa Pomuchelskopp i Hartkorn 
med Tjeneſtedrengene — her ſtaar man ſtille, rent 
ſtille! Og De ffal fe, Fru Paſtor, imorgen har jeg 


den fordomte Potegra paa Halſen igen.“ — „Gor 


mig blot den Tjeneſte, Braeſig,“ ſagde Preſtekonen, 
„ikke at tale et Ord derom til Havermann.“ — „Ih, 
hvor vil De hen, Fru Paſtor! Men jeg vil gaa ned 
til Louiſebarnet, vil jeg, og troſte hende og fortelle 
hende, at Samiel Pomuchelskopp er den nederdreg⸗ 
tigſte, infameſte Jeſuvitter, der nogenſinde har traadt 
i et Par Tranſtovler.“ — „Nej, nej,” ſkyndte Bræ- 
ſten fig at ſige, „lad det være. Hun vil nok for⸗ 
vinde det, og forhaabenlig vil Alt blive godt igen.“ 
— „Jaja, faa Adjos da!“ ſagde Breſig og greb 
fin Hue. — „Men Braſig dog, vil De ikke ſpiſe hos 
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os idag?“ — „Tuſind Tak, Fru Paſtor! Men man 


1 


det pragtfulde, ſtraalende Panorama, man har for 


maa rette fig efter Omſtendighederne; Brgrelſe maa Oje, naar man kommer op paa Bjergets Top. Til 


der til, men naar den maa til, faa maa den helſt | 


komme efter Middagsmaden og ikke før, det har jeg 
ikke godt af. Nej, lad mig hellere ſtrax gaa ned i 
Mergelgraven; men Gud naade dig, Kriſtian, kommer 
du mig igen idag i Graven med den fulde Kasſe! — 
Naa, Adjos da!“ 

(Fortſettes.) 


Rejſeſkildringer fra Montenegro. 
Af en Reiſendes Dagbog. 


væv 


Citadellet er unægtelig i en meget forfal⸗ 
den Tilſtand, dog maa det altid, ſom Folge af 


den dominerende Beliggenhed paa en høj Klippe, 


betragtes ſom Dalmatiens ſteerkeſte Feeſtning næftefter 
Raguſa. ; 

Førend jeg begav mig til Cettinje, opholdt jeg 
mig nogle Dage i Kattaro. 
opfordret af den montenegrinſke Konful, Pero Ramadano⸗ 


Hertil blev jeg navnlig | 


vic, til hvem jeg ogſaa var blevet anbefalet af Dr. 
Klaic, og ſom uopfordret vifte mig rundt i Byen | 


ſamt indførte mig i den ſlaviſke Leſeforening. Denne 
Forening dannede tillige den lokale Revolutionskomite, 
og om Aftenen indfandt der ſig hele Tiden Bud, 


Vanſkeligheder. 


ſom bragte Efterretninger fra Inſurrektionsſkueplad- 


ſen. Der indfandt ſig ogſaa jevnligt Inſurgentforere, 
blandt hvilke jeg ogſaa lærte den den Gang bekendte 
Hubmeyer at kende, en Metalſtober fra Laibach, ſom 
ved Inſurrektionens Udbrud var ilet til Herzegowina, 
hvor han ſom Folge af fin Tapperhed ſnart havde 
ſvunget fig op til at blive Forer for en lille Inſur⸗ 
gentſkare. 

De ſyv Timers Vej, der er imellem Kattaro og 
Cettinje, kan neſten kun tilbagelcegges pr. Muleſel. 
Denne Vej er i den Grad flet, at man ſkal have 
ondt ved at finde dens Mage. Forſt gaar den i 
utallige Zigzaglinier 2000 Fod op ad det høje Bjerg, 
der danner Grenſen imellem Oſtrig og Montenegro, 
derpaa gaar den meget ſtejlt igennem et vildt Klippe⸗ 
kaos, der ligeſom er beſaget med utallige ſpidſe 
Stene, paa hvilke Foden aldrig finder Hvile, til det 
Indre af Montenegro. Unegteligt lader Fyrſt Nikita 
i Forening med den øftrigife Regering bygge en ny 
og god Vej, ſom imidlertid neppe bliver færdig de 
førfte Aar. De umaadelige Anſtrengelſer, ſom det 
koſter at komme op ad den ſtejle Klippeveg i en 


brændende Solhede, belønnes imidlerlid rigeligt ved 


paa deres Haandarbejde. 


venſtre fer man den vældige Lovcen, Bjergkeedens 
hojeſte Klippekegle, til højre for Kritac fer man 
nedenunder fig Kattaro med fin maleriſke Feſtning, 
den ſmilende Bugt, derpaa Bjergene, ſom ſtiller Bug⸗ 
ten ved Kattaro fra Bugten ved Teodo, og derudover 
jer man det blaa adriatiſke Hav — ſandelig et Syn, 
ſom man ikke glemmer hele ſit Liv! Naar man 
tror, at man med Opklattringen ad den ſtejle Klippe⸗ 
væg har overvundet de ſtorſte Vanſkeligheder, faa vil 
man ſikkerligt, naar man kommer lengere op, føle fig 
bittert ſkuffet. Vejen, ſom gaar op og ned og forbi 
dybe Slugter, bliver ſtadig mere og mere knudret, 
jaa at man ofte maa flige af Mulaslet for at hjælpe 
det over de vanfkeligſte Steder. 

Da der havde været Marked i Kattaro den 
Dag, jeg red til Cettinje, til Hvilket. der i Reglen 
kommer mange Montenegrinere for at kebe deres 
faa Fornodenheder, traf det fig jaa, at jeg gjorde 
Turen i Selſkab med flere Karavaner. Derved fik 
jeg Lejlighed til at beundre Kvindernes og Mendenes 


kolosſale Styrke og Beheendighed, der gjorde, at de, 


trods de tunge Byrder, ſom de bare paa Hovedet og 
Ryggen, leende og ſpogende overvandt alle Vejens 
Her, hvor en Europcer maa anvende 
al ſin Kraft og Opmerkſomhed for at pasſere Vejen, 
ſaa jeg montenegrinſke Kvinder med ſtore Byrder 
klattre op ad de ſtejle Klipper, idet de flittigt arbejdede 
J disſe Folk kendte man 
ſnart de ægte Bjergborn. Senere fortalte en Montene⸗ 
griner mig, at de hellere ville klattre over ſtejle, 
uvejſomme Fjelde, end gaa over en Slette. Gaa de 
en Gang over en ſaadan, og Turen bliver dem for 
triviel, pleje de til genſidig Troſt og Opmuntring at 
tilraabe hinanden: „Vi komme jo ſnart ind i Bjer⸗ 
gene!“ Unegteligt lige det Modſatte af, hvad vi 
onſke os! 

Efter at min Vej havde fort mig forbi to Huler 
i hvilke mine Forere krobe ind for at fylde deres 
Traflaſker med det kolige, klare Band, der fandtes 
derinde, og hvormed jeg med Velbehag ſlukkede min 
brændende Torſt, gik vi ind i et lille Hus, der laa 
ved Vejer, for at hvile os efter de udſtaagede Anſtren⸗ 
gelſer og for at ſtyrke os til de kommende. Huſets 
venlige Beboere opvartede med det Bedſte, de havde, 
nemlig Majsbrod, Gedeoſt og Rom, hvilket Altſammen 
ſmagte mig udmeerket. Majsbrodet har unægtelig, 
lige ſom den ſtenhaarde Gedeoſt en ſodlig Smag, 
hvortil man dog ſnart vænner fig, iſcer naar man 
ikke kan faa Andet. Efter at have hvilet mig, brød 


— 


jeg igen op og kom efter et halsbrekkende Ridt til 
Njegos, ſom omtrent ligger midtvejs imellem Kattaro 
og Cettinje. Njegos har omtrent 4000 Indbyggere, 
ſom ikke bo i en ſammenbygget By, men bo i ſmaa 
Kolonier, der ofte ligge temmelig langt fra hinanden. 


Efter at man er kommet forbi et lille Landſted, 
i hvilket Fyrſten bor om Sommeren, fer man paa 
den anden Side af Gaden en ſtorre Bygning. Dette 
er Stamſedet for Familien Petrovic⸗Njegos, i hvil- 
ket ogſaa den nuværende Fyrſte er født. Bag ved 
Njegos fører Vejen ned ad Bjerget, hvorpaa der 
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kommer et Plateau, og nu gaar Vejen igen ſtejlt 


opad. Dette er Pasſet Krivaſkit Srijelo, ſom endu 
maa pasſeres. Derfra gaar Vejen hele Tiden ned 
ad Bjerget til Cettinje. Fra Pasſet Krivaſki Srijelo 
nyder man en pragtfuld Udſigt over Sletten ved 
Cettinje fan vel ſom over Sletten ved Rjeka, ſom 
ved en Bjergkede er filt fra den forſt nævnte og 


omtrent ligger to Mil bag ved denne, beſkyllet af 


Skutari⸗Spen. 

Efter at have redet igennem Bojce, den ſidſte 
Flekke for Cettinje, travede jeg i Middagsſtunden — 
jeg var redet fra Kattaro Kl. 5 om Morgenen — 


ind i Cettinje. Cettinje! Hvor ofte er denne By 


ilke blevet omtalt, og dog kendes der kun meget lidt 
til den. Vel er der i den nyere Tid udarbejdet 
mangfoldige Beſkrivelſer af den; men ingen af dem, 
jeg har læft, har gengivet, hvad jeg fandt, da jeg 
holdt mit Indtog i Montenegros beromte „Hoved⸗ og 
Reſidentsſtad.“ 

Pan Enhver, der er vant til civiliſerede For— 
hold, gor Cettinje, ſelvb om man ſtiller meget moderate 
Fordringer til den, et overordenligt nedſlagende Ind⸗ 
tryk. Af Storrelſe ſom en almindelig Landsby 


tes et andet og bedre Geſſtgiverſted, ſom laa i den 
oſtlige Ende af den omtalte Hovedgade og var bygget 
tvers over ſamme, ſaa at det ligefrem lukkede for 
Gaden; men dette Gæftgiverfted var ikke i Virkſom⸗ 
hed, men havde allerede længe ſtaaet ubeboet. Jeg 
havde altſaa intet Valg, men maatte tage ind i Jevto 
Vuletic. Min Indtredelſe i ſamme fyldte mig ſtrax 
med Redſel og gav mig en Forſmag paa, hvad der 
ventede mig i dette Hotel. 


det anſtrengende Ridt, blev jeg glad overraſket, da 
Verten, idet han hjalp mig af Muleſelet, ſagde, at 


hans øvrige Geſter netop fade ved Middagsbordet 


beſtaar Cettinje af en eneſte Gade, langs med hvilken | 


der ligger henved 160 Huſe eller rettere Gutter, og 
af Slots⸗ eller Hovedpladſen, ſaaledes faldt i Folke⸗ 
munde, fordi det fyrſtelige Palads ligger der. For 
man kommer ind i den omtalte Gade, kommer man 
forbi Patronfabriken — der ligeledes beſtaar af en 
lille Hytte —, Feengſlet, ſom omtrent har Udſeende 
af en Lade, ſaavel ſom Begravelſespladſen med fit 
Monument for de i Krigen 1861—62 faldne Cettinjere 
hvorpaa man rider over en Viadukt ind i det egen⸗ 
lige Cettinje. 

Den omtrent 30 Alen brede Gade gaar igennem 


LÆREN 


hele Byen, og der udmunde kun tre ſmaa Sideftræder | 


i den, ſom kun ere 3—4 Huſe lange. Jeg blev af 
min Forer fort hen til Geſtgivergaarden Jevto Vule⸗ 


tie, der ligger paa Hovedpladſen. Det var den enefte" 


i hvilket man kunde logere, endſkont der endnu fand⸗ 


ſidſte Skefuld Suppe. 
| et halvt Duſin Sker i hele Hotellet, og derfor maatte 


| faa at jeg ſtrax kunde tage Del i Spisningen. 


Uden at bekymre mig om min Bagage, ilede jeg 
efter Værten for at komme til rette Tid til Maal⸗ 
tidet. Da jeg traadte ind i Gaſteverelſet, ſom var 
jaa lavt, at man knapt kunde ſtaa oprejſt derinde, 
ſade ti Montenegrinere paa raa Træftole omkring to 
Borde og vare netop beſkeftigede med at fortere den 
Deſtoverre exiſterede der kun 


den ene Geeſt altid vente paa den anden, naar han 
vilde ſpiſe med Ske, hvorfor mange ſoretrak at helde 
Suppen over i en lille Skaal og drikke den. Da 
min Portion blev fat hen for mig og jeg, da jeg 
endnu ikke havde Begreb om dette Forhold, faa mig 
om efter en Ste, flikkede en Montenegriner den, han 
havde benyttet, ſmukt af og ſtak den med det meſt 
forbindtlige Smil i min Suppe. At dette i hojeſte 
Grad opvakte min Appetit, kan Enhover ſikkerligt 
forſtaa. Efter at Spisningen var lylkeligt overſtaget, 
hvortil jeg endnu vil bemerke, at der heller ikke fand⸗ 
tes mere end ſex Gafler og Knive i Hotellet, lod jeg 
mig mit Varelſe anviſe. 

Ad en meget betenkeligt vaklende Trappe blev 
jeg viſt op til et ſtort Verelſe, hvor min Bagage 
allerede laa paa en Trabenk. Verelſet var omtrent 
9 Alen i Kvadrat, altſaa temmeligt ſtort. Langs 
med Væggene var der opſtillet Senge, d. v. ſ. paa nogle 
Trablokke var der lagt Broder, hvorpaa der var 
lagt noget Halm, over hyilket der til yderligere Luxus 
var lagt et uldent Tæppe. Disſe Senge vare i 
Kvadratform, ſaa at de vare ſtore nok til at rumme 
3 til 4 Perſoner, hvilken Fordring i Virkeligheden 
ogſaa blev ſtillet til dem. Jeg jaa ſnart, at dette 
Verelſe ikke var beſtemt for mig alene, men der fand⸗ 
tes ingen andre, ſaa at jeg maatte gore gode Miner 
til flet Spil og finde mig i min Skeebne. Som 
man let kan tanke ſig, var jeg frygtelig træt efter 
det lange Ridt, ſaa at jeg var glad ved, at jeg, da 


Jeg ankom nemlig dertil 
lige til Spiſetid, og da jeg var frygtelig ſulten efter 


ä —— — —— — 


Morket begyndte at falde paa, kunde trætte mig til⸗ 


bage i mit „Boudoir.“ Doren til mit Verelſe, der 
iøvrigt neppe kunde hænge paa fine Herngſler, havde 
felvfølgelig hverken Laas eller Slaa, og da jeg ikke 


fandt mig fuldſtendig ſikker i dette uhyggelige Hotel 


ladede jeg min Revolver og lagde den tilligemed min 
Bors i min Kappe, ſom jeg rullede ſammen og 
benyttede til Hovedpude. 


af Smaadyr, at det, trods min Træthed, ikke var 
mig muligt at falde iſoon. Jeg var derfor endnu 
fuldſteendig vaagen, da de Montenegriner, med hvilke 
jeg havde ſpiſt ſammen til Middag, en efter en kom 


ind i Verelſet og dels lagde ſig ſammen med mig, 
Under ſaadanne 
Omſtendigheder kunde der ſelpfolgeligt ikke mere være | 


dels benyttede de andre Senge. 


Tale om Søvn, og efter en kvalfuld Nat, hilſte jeg 
derfor med Glæde den gyldne Dag. Jeg ſtod hurtig 
op, vaſkede mig i et Vandtrug, der flod i Gaarden 


at glemme den kvalfulde Nat. 
Da jeg igen vendte tilbage til Byen, traf jeg en 
Del Fremmede, der ligeſom jeg vare ſendte til 


Inſurrektionsſtuepladſen ſom Korreſpondenter. Jeg 
blev ſelvfolgelig lykkelig over at treffe Kollegaer, og 


de vare mig ogſaa ſtrax til Nytte, da de nemlig 
allerede havde opholdt fig nogen Tid i denne By og 


derfor vare temmelig kendte med Forholdene, fan at 


de ſtrax, da jeg fortalte dem om de Lidelſer, jeg 
allerede havde udſtaget her i Cettinje, forte mig til 
en Italiener, ſom havde et offentligt Middagsbord. 
Maden var der god, venlig og rigelig, faa at jeg kan 
anbefale Victor Pasquales Reſtauration til Alle, der 
muligvis komme til Cettinje. Jeg maatte dog endnu 
ſove i mit gamle Kvarter, thi mine Kollegaer havde 


Korreſpondenternes ſtadigt voxende Antal, det tid⸗ 
ligere omtalte ſtore Geœſtgiverſted i Hovedgaden. Ind⸗ 
retningen var unegteligt ogſaa meget beſkeden her, 
men jeg fik dog et Verelſe for mig ſelv, ſaa at jeg 
uforſtyrret kunde ſkrive mine Beretninger. 

Deſto verre undgik jeg heller ikke en frygtelig 
Stæbne i dette Verelſe. Jeg har allerede tidligere 
omtalt, at Bygningen gik tvers over Gaden, ſaa at 
Huſets Bagſide ligger frit ud imod den ſtore Slette, 
der ſtrekker fig Oſt for Byen, ſaa at den Side 
maatte modtage det forſte vældige Angreb af Orkanen, 
naar den kom fra Oſt. Der var nu rigtignok an⸗ 
bragt Vinduesſkodder for bedre at kunne beſkytte Ru⸗ 
derne imod hin Vind, men de befandt ſig alle i en 
jaa miſerabel Tilſtand, at der ikke kunde være Tale 
om, at de kunde opfylde deres Pligt. 


Jeg havde imidlertid neppe | 
lagt mig ned, førend jeg i den Grad blev overfaldet | 


var aldeles gennemblødt. 
mig efter denne Skræk, førend der igen faldt en 
knuſt Rude ind i min Seng, ſom uheldigvis var 
thi en Servante fandtes der ikke i hele Hotellet, og 
ilede derpaa ud i det Frie for i det ſmilende Solſkin 
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Uheldigvis laa mit Verelſe netop mod denne 


Side og da der en Aften, lige efter at jeg var 


kommet til Ro, begyndte en Orkan, var jeg ikke i 
Stand til at træffe de nodvendige Forholdsregler. 
Jeg forſogte rigtignok at lukke et af Skodderne, men 


Hakengſlerne gik ſtrax itu, da jeg begyndte derpaa, faa 


at Skoddet faldt ned med et redſomt Rabalder. Jeg 
maatte derfor nøjes med at luffe Vinduet faa godt 
ſom muligt, og jeg gif derpaa til Sengs. J lang 


Tid kunde jeg ikke lukke et Oje for den frygtelige 
Storm, og da jeg endelig var faldet i Søvn, blev 
jeg vaekket af et frygteligt Brag og en Regn af Glas⸗ 


ſkaar, der fløj ned over min Seng; Stormen havde 
tryffet en Rude ind. Samtidigt ſtyrtede Regnen 
igennem det aabne Vindue, ligeſom det ogſaa dryppede 
igennem det mangelfulde Loft, ſaa at min Seng ſnart 
Jeg var neppe kommet 


faſtſommet til Veggen lige under Vinduet. Da jeg 
forſogte at tænde Lys, opdagede jeg at mine Spovl⸗ 
ſtikker vare gennemblodte, og at der endogſaa paa 
Lyſet, hvor Tanden brender en lille Fordybning, 
ſtod en lille Pyt Vand. Da jeg maatte befrygte ved 
den mindſte Bevegelſe at blive ſkaaret af Glasſtum⸗ 
perne ſaa var det Bedſte, naar jeg kunde ligge alde⸗ 
les ſtille, og derfor blev jeg til Trods for Regnen, 
Glasſtumperne og Orkanen roligt liggende i min 
Seng, til Dagen brød frem. Paa mine indſtendige 


Foreſtillinger blev der mig anviſt et Verelſe ud imod 


Gaden, hvor jeg da i det Mindſte ikke mere behøvede 
at frygte for den Slags Forſtyrrelſer. 

Paa Grund af den frygtede Orkan er de fleſte 
Huſe kun paa en Etage. Vinden vilde nemlig finde 


en ſtorre Modſtandsflade ved et højt Hus, paa hvil- 
ket den maatte brydes, hvorved den let kunde blive 
taget alle de Brivatværeljer, der vare at faa i Byen, 
i Beſiddelſe. Heldigvis overtog Jevto, paa Grund af 


farlig for et ſaadant Hus, medens den let kan ſtorme 
hen over et lavt Hus. Da det til Bygning nod⸗ 
vendige Materiale ofte maa hentes langvejs fra, men 
Montenegrinerne ere for fattige til at beſtride de 


duyre Transportomkoſtninger, faa indſkrenkes Huſenes 
Indretning altid til det Allernodvendigſte, og Huſene 


ere derfor af en meget primitiv Bygningsmaade. J 
den nederſte Etage forefindes der i Reglen kun et 
eneſte Rum, der ofte baade bliver benyttet til Beboelſes⸗ 
og Soveverelſe, Kokken og Kvegſtald. Gulvet i et 
ſaadant Rum beſtaar kun af faſtſtampet Jord, i hvil⸗ 
ket der bliver ſtillet en Trefod med Kedel, under 
hvilken Ilden brænder. Skorſtene exiſterer ikke, faa 
at Røgen maa bane fig Vej gennem Doren. Tagene 


beſtaa enten af Straa eller Tegl og ere belagte med 
| tunge Sten for at beſkytte dem mod Orkanen. Neſten 
| til ethvert Hus hører der en lille Have, i hvilken 
Montenegrineren dyrker lidt Urter til fit eget nod⸗ 


Udgivet af V. Nielſen. 


torftige Brug. Da der ingen Kilder findes i Cettinje, 
ſamler man Regnvandet i Ciſterner, ſom i Reglen 


ere lukkede og blive bevogtede af Poper.“) Drikke⸗ 
vandet er derfor ofte, iſcer naar det i lang Tid har 
været opbevaret i Ciſternerne, ikke til at nyde, hvil⸗ 
ken Tilſtand endnu er pinligere ved at den Vin, der 
falbydes i ſammenſyede Sakke af Gede⸗ eller Faare⸗ 
find, har en ubehagelig ſyrlig Smag, og derfor ikke 
kan betragtes ſom en Delikatesſe for Fremmede. Jeg 
har i Virkeligheden aldrig kunnet vænne mig til 


denne Vin, faa at jeg naar Vandet var udrikkeligt, 


var nodt til at torſte. 


) Graeſt⸗katholſt Geiſtlige. 
(Fortſettes.) 


Smaating. 


Antallet af de Sprog, ſom kendes paa hele Jor⸗ 


den er henimod 900; heraf tales der i Europa kun 
nogle og halvtreds; hvorimod der i Aſien tales noget 
over Halvandet Hundrede. Bibelen er overſat i om⸗ 


trent 250 forſkellige Sprog, af hyilke de fleſte ere 


beſorgede af det britiſte Bibelſelſkab. — J det engelſte 
Sprog findes kun omtrent 100,000 Ord, medens det 
tydſke indeholder henimod 400,000. — Som Exempel 
paa, hvor forſkelligt Ordforbruget er i de forſkellige 
Lande og af forſkellige Folk, anføres, at Shakspeare 
brugte omtrent 15000 forſtellige Ord i ſine Skrifter; 
det gamle Teſtamente indeholder henved 6000, medens, 
efter hvad en Preſt pan en af de friſiſke Or har 
erfaret, en Daglejer af hans Menighed hjælper fig 
igennem Livet med kun at bruge ca. 600 Ord. — J 


Almindelighed bruger et dannet Menneſke kun henved | 


4000 Ord, hvorimod en ſtor Taler ſom Regel ikke 
vil kunne hjælpe fig med mindre end 10,000 Ord. — 
Dovſtumme Sproget har ca. 5000 forſkellige Tegn til 
Raadighed. — 


— . 
— — —— 


Logogrif. 
„ „ d 
J Sydens Land det trives kun, 
Det fryder mangen Lætlfermunb. 
„. 


Med den man alle tunge Sager 
Let op kan hejje i fit Lager. 
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. N Id, 
Et Redſkab, man i Gaven bruger, 
Dog ikke det, hvormed man luger. 
. 


Ved dette Lys i Stuen faas, 
Mens Regn og Kulde dog undgaas. 


. 
Et lille Bo for Fred og Lykke, 
Saa lunt og tet og fuldt af Hygge. 


SATSE 
Den nojſom er, og højt den bor, 
Imod det raa og kolde Nord. 


6. 5. 
Det maaler Tiden for os ud, 
Saalænge det er uden Brud. 


„ 8, 5. 


Paa gamle Sten man end dem finder, 
Om Oltids Daad de vekker Minder. 


Kleops. 


Opløsning. 


Gaaden i Nr. 43 er endvidere rigtig loſt ſom 
„Turban“ af „Trine Kokkepige med de ſkeve Træ- 
tofler.“ 


Til de ny Abonnenter. 

Det er Udgiveren en Fornojelſe at med⸗ 
dele den ſtore Mængde ny Abonnenter, at 
Begyndelſen af „Landmandsliv“ vil blive 
dem portofrit tilſtillet, naar de til „Danmarks 
Udgiver i Faxe“ ſender et 4 Ores Frimeerke 
og Anmodning om at faa ſendt det inden 
Nyaar udkomne af denne Fortælling. — De 
ny Abonnenter, ſom maatte pufke at eje de 
udkomne 3 Kvartaler, kan fan ſamme tilſendt 
ved at tilſtille Udgiveren 1 Kr. 50 Øre i 
Frimerker eller paa en anden Maade, hvor⸗ 
ved de tillige fan Ret til Nyaarsgaven, ſom 
omſendes i disſe Dage. — 


e 


„Danmark“ 5 5 hver Sendag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
1 


anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fjerdingaar 61 Ore, Forſendelſesomkoſininger iberegnet, 


C. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 
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Indhold: 
ger fra Montenegro. — Gaade. — Opløsning. 


Landmandsliv. 
En Forkeſſing 
af 
Fritz Reuter. 
Sjette Kapitel. 


— 


Havermann blev holdt i Uvidenhed om denne 
Hendelſe; hans Datter ſagde ham ikke Noget derom, 
men vifte ham om muligt endnu ftørre Kærlighed, 
ſom om hun derved vilde holde ham fkadeslos for 
den Uret, ſom Ondſkaben havde tilføjet ham; Madam 
Noſsler, der havde hort Hiſtorien af fine Smaapiger, 
havde under ingen Omſtendigheder kunnet bære det 
over ſit Hjerte at fortælle fin Broder Noget, ſom 
kunde gore ham ondt; Praſtefolkene have den ſamme 
Grund til at tie foruden Onſket om at bringe Sagen 
i Forglemmelſe hos deres Plejedatter; Jokum Noſsler 
var jo iforvejen ikke meget talende, og ſelv Breſig 
holdt Tand for Tunge, at ſige ligeoverfor Haver⸗ 
mann, men han ſogte Erſtatning for fin Tavshed og 
for det Podagra⸗Anfald, ſom virkelig indfandt ſig 
næjte Dag, ved at ophidſe hele Egnen mod Huſet 
Pomuchelskopp. Da dette nu tilmed ſlet ikke havde 
Greb paa at erhverve fig Agtelſe og Venſkab, varede 
det ikke længe, før det i Henſeende til Omgang med 
Nabolaget faa ligeſaa blankt og bart ud ſom min 
Kones Dagligſtnegulv paa Pintſemorgen. 

Pomuchelskopp betragtede den daglige Omgang 
blot ſom en Have, hvori han kunde plante ſine Pral⸗ 


Landmandsliv, af F. Reuter. — Reiſeſkildrin⸗ | 


| 
|| 
i 


Hi 


bonner; om Haven gav ham Skygge, om der trivedes 
duftende Blomſter i den, var ham ganſke og aldeles 


ligegyldigt, naar han blot havde en Ager, ſom han 


e kunde gennemgode med fin Indbilſkthed, faa 
at han ſelv og Alt, hvad der horte ham til, kunde 
vore fig tyk i den. Han var flyttet til Meklenborg, 
foͤrſt og fremmeſt fordi han anſaa Købet af Gürlitz 
for en god Forretning, men derneſt ogſaa fordi han 
havde en taaget Foreſtilling om fin fremtidige Vær- 
dighed ſom Steenderdeputeret. — „Ser du, Honnike,“ 
havde han jagt til fin Kone, „her i Pommern bliver 
man ſjoflet af Alle og Enhver, her ſiger Landraaden: 
Saadan og ſaadan ffal det være. Men i Maklen⸗ 
borg ere vi Lovgiverne, jeg ſaa godt ſom alle de 
Andre, og der har jeg hort ſige, at naar de rige 
Borgerlige bare ſtadigvek holder fig til de Adelige, 
ſaa blive de ſelv med Tiden Adelige. — Tenk dig, 
Klukhone, om de engang maa titulere dig den „naa⸗ 
dige Fru von Pomuchelskopp!“ Men lad os bare 
ikke kaſte os væl! nej, man ſkal ikke kaſte fig væl!” 
— Og han kaſtede fig ikke vek: han overſaa den 
ſkikkelige Bræfig og tiltalte ham med „De“ medens 
han beærede Breſigs Herre Greven med en Preſen⸗ 
tationsviſit, og ſelb fin Hovedforngsjelſe, at prale og 
blære fig med fine Penge, gav han Affald paa, da 
den kun kunde nydes i Omgang med Forpagtere og 
Inſpektoererne i Nabolaget. IJ den blaa Livkjole med 
de blanke Knapper og i den blanke Kareth med de 
fire Blankbrune for, havde han holdt fit Indtog paa 
Warnitz og var bleven modtaget ſom — en So i et 
Jodehus. Da han kom hjem igen, fatte han fig for⸗ 


| tredelig i Sofahjørnet og flog efter Fluerne, og da 


hans Kone, ſom altid blev om, naar han var i den 
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Stemning, ſpurgte: „Hvad fejler dig, Puk?“ brum⸗ | ftændig Stand i Hovedbygningen. Saadanne For: 


mede han: 
mig, Uden at de lurvede Adelsmænd ere ſaa venlige 
at ſe til og ſaa mene de ikke en Smule med det. — 
Aa ja, han bod mig naturligvis en Stol; og faa 
ſpurgte han mig nok jaa polért, hvormed han kunde 
tjene mig, — tjene mig! jeg ſidder ſ'gu bedre faſt i 
Sadlen end ſom han! — men jeg vidſte ikke ligeſtrax 
hvad jeg ſtulde ſvare, og faa blev der faa ſtille, at 
jeg ikke kunde holde ud at være der længere.” — Og 
alligevel kaſtede Pomuchelskopp fig ikke væl! nej — 
han dinglede bagefter de Adelige ſom Halen efter en 
Bede; for fine egne Folk havde han aldrig Raad til 
at ſtaa i Forſkud for en Stilling, og de fattige 
Haandværkere i Byen maatte vente i aarevis paa 
deres ſurt erhvervede Fortjeneſte, men for enhver 
bankerot Junker havde han altid Penge tilovers; gik 
en fattig Djævel over hans Mark, lod han ham 
uden Barmhjertighed udpante, men Breſigs naadige 
Herre, Greven, havde frit Lov til i Hoſtens Tid at 
jage med ſin hele Parforcejagt henover hans Marker; 
fin Preſt havde han rigtignok chikaneret paa den 
usleſte Maade med Paaſtelammet, men til Gengeld 
kunde Grevens Jægere ſkyde en Buk ligeudenfor hans 
Dør, uden at han ſagde et Muk dertil. — Nej, 
Samiel Pomuchelskopp var ikke af dem, der kaſte 
fig væl! 

Havermann gik af Vejen for ham; han var ingen 
Ven af Kiv og Strid og var for tilfreds med fin 
Stilling til at bryde ſig om, hvad der ikke kom ham 
ved. Han befandt fig ſom et Menneſte, der, efter at 
have været ude i et Uvejr, ſidder lunt og tørt ved 
Kakkelovnen, og hans eneſte Sorg galdt hans gamle 
Herre. — For nogen Tid ſiden havde han faaet et 
Brev med ſort Segl og ſkrevet med en fremmed 
Haand, hvori Kammerherren lod ham meddele, at et 
Slagtilfcelde havde berøvet ham Brugen af den højre 
Haand; den ſtorſte Ulykke, der havde ramt ham, var 
imidlertid, at hans Kone pludſelig var død uden 
nogen foregaaende Sygdom. J en Efterſtrift ſtod 
der, at hans Broderſen Frants til Mikkelsdag vilde 
komme til Pümpel hagen for at lere Landvaeſenet, 
vefter fit eget Onſte vil han tjene fig op fra Ploven 
og ſelv gore Alting med, hyilket jeg ogſaa anſer for 
det Bedſte,“ vare Kammerherrens Ord. Et Par 
Uger ſenere lod Kammerherren ham tilmelde, at han 
havde opgivet fin Stilling i Schwerin, og havde til 
Henſigt at flytte ud paa Pümpelhagen med ſine tre 
ugifte Døttre til Paaſke næfte Aar; Vinteren over 


i 


maatte han paa Grund af fin Kur blive i Schwerin. 


Havermann fkulde imidlertid lade Alt fætte i fuld⸗ 


„Hvad der fejler mig? Ingenting fejler | 


— 


— 


andringer maatte ogſaa have Indflydelſe paa Haver⸗ 
manns Stilling, og om han end ikke behovede at 
frygte ſin Herres Blik og gerne vilde bidrage Sit til 
hans Velvære, maatte han dog ſige fig ſelv, at det 
var forbi med den ſtille Ro og Simpelhed, hvori 
han hidtil havde levet, — og hvem vidſte, hvorlenge 
det vilde vare, inden endnu ſtorre Forandringer 
indtraadte? 

Mikkelsdag kom, og med den kom Frants von 
Rambov. Han var ikke, hvad man vilde falde en 
ſmuk ung Mand, men han faa fund og kraftig ud, 
og ved nærmere Bekendtſkab opdagede man en hjerte⸗ 
lig Godmodighed ved Siden af den fremherſkende 
Alvor i hans Vaſen. Heller ikke ved fin Wand 
blændede han; han havde ſunde naturlige Anlæg og 
havde lært, hvad han fkulde, men han havde maattet 
anſtrenge fig ſpert for at komme igennem alle 
Klasſerne paa Gymnaſiet og faa et godt Afgangs⸗ 
bevis til Univerſitetet; derved havde han imidlertid 
lært det, ſom det kommer an paa i Livet — at 
arbejde. Han var ſom et ungt Træ, der er opelſket 
i en Planteſkole paa mager Jord, hans Ved var 
voxet langſomt men ſikkert, han havde ikke ſtudt vilde 


Skud, og da han blev omplantet i en anden Jord⸗ 


bund, behøvede han ikke megen Pasning; Gartneren 
ſagde: „Lad ham kun ſtaa, han har ſunde Rodder og 
behøver ingen Stiver.“ 

Ved dette Tidspunkt var han tyve Aar gammel, 
og han, ſom Havermann havde kendt, da han var 
et lille Barn paa tre Aar, var nu bleven en forſtan⸗ 
dig, ung Mand med ſaa gode Udſigter for Frem⸗ 
tiden ſom kun faa unge Mend i Landet. To ſtore, 
ſmukke Ejendomme, ſom under hans Mindreaarighed 
af en ærlig Formynder vare blevne befriede for Geld, 
tilhørte ham. Viſtnok var det, før han kunde huſle, 
at Havermann havde været Inſpektor hos hans 


Fader, men man havde fortalt ham, at Inſpektoren 


altid havde været venlig imod ham, og naar et god— 
hjærtet Menneſke ved om En, at han har baaret ham 
paa ſin Arm, liſter Tilliden ſig af ſig ſelv ind i 
Hiertet, og han faar en Folelſe, ſom om han genſaa 
den lille Hovedpude fra fin Bugge og kunde lægge 
Hovedet paa den og dromme Barnedromme om igen. 

Og Havermann gengældte denne Tillid af ganſte 
Hjærte, og med ſtor Glæde, Med venlig og ſikker 
Haand ſatte han den unge Mand ind i den for ham 
nye og uvante Beſkeftigelſe, han vifte ham tilrette 
paa Gaarden og i Marken, han ſagde ham, hvorfor 
et Arbejde ſkulde udføres, og hvorfor det netop ſkulde 


: udføres pan denne Maade, og ſamtidig ſogte han at 
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ſkaane ham; men da han mærkede, at hans Lærling 
ikke vilde ſkaanes men tvertimod vilde gore Alt med, 
ſelv om det anſtrengte ham, lod han ham have 
ſin Vilje. 

Dette tilfredſe lille Selſkab ſkulde imidlertid 
ſnart forøges med endnu en Gæft, ſom bragte Uro i 
Lejren, haus Navn var Frits Triddelfitz. Apotheker 
Triddelfitz i Rahnſtadt var Svoger til den lille 
Preſtekone, og da han horte, at Havermann gav fig 
af med at tæmme” unge Landmænd, ſvor han hojt 
og dyrt paa, at hans Frits, en nydelig ung Laban 
paa ſytten Aar, ſkulde lære Landveſenet under Haver⸗ 
manns Svøbe; „det vil ſige det højere," ſagde Frits, 
„det almindelige kender jeg allerede, for jeg har to 
Gange i Sommerferierne været ude hos Molleren i 
Bolz, og der har jeg ført pan Kornlasſet.“ 

Bræftefonen vilde nodig være Mellemmand, da 
hun kendte fin Vindſpiller af Soſterſon tilſtrakkelig 
og ikke vilde bebyrde Haverman med ham; men Svo⸗ 
geren holdt faſt paa ſit Forlangende, og hun maatte 
gan hans Wrinde. Havermann var gerne gaaet i 
Ilden for Preeſtefolkene, men paa egen Haand turde 
han ikke indlade fig herpaa, han ſkrev derfor til fin 
Herre om Sagen: den unge Tredelfitz havde naget 
Gymnaſiaſtklasſen, han var et uroligt Hoved men 
en godmodig Fyr, og hans bedſte Anbefaling var, at 
han var Soſterſon af Fru Behrens, hvem Haver⸗ 
mann jo, ſom Kammerherren vel vidſte, havde Saa⸗ 


meget at takke for; iovrigt vilde hans Fader i to 
Om 


Aar betale 125 Daler i Koſtpenge for ham. 
altſaa Kammerherren vilde tillade, at Frits Triddelfitz 
maatte fætte fig ind i Landveſenet paa Pümpelhagen. 
Kammerherren ſvarede med Omgagende, at om Koſt⸗ 
penge var der ikke Tale, de 125 Daler vare Lere⸗ 
penge, og derom maatte Havermann ſelv tage Be⸗ 
ſtemmelſe; vilde han paatage ſig det, ſaa maatte han 
for ham gerne tage den unge Mand til ſig. Dette 


var en ſtor Glæde for Havermann; om Koſtpenge 
| blev ſtaaende foran Okonomibygningen og ſtirrede 
ufravendt pan én Plet, idet den diskuterede det Sporgs⸗ 
lidt af paa den ſtore Geld, hvori han ſtod til Prœſte⸗ 


eller Lærepenge var der naturligvis ikke længere 
Tale, thi nu kunde han jo paa denne Maade betale 


folkene. 
Frits Triddelfitz kom, og han kom med Glands. 


Som eneſte Son — han havde et Par Søftre — | 
var han af fin kœere Moder bleven ſaaledes udruſtet 


til fin nye Stilling; at han efter Behag kunde fore⸗ 
ſtille en Lærling, en Forvalter, en Inſpektor, en For⸗ 
pagter eller en adelig Godsejer, alt efterſom det blev 
forlangt af ham, eller efterſom han fik Lyſt at ſpille 
Landmand paa den ene eller den anden Maade. Der 
var Blankſtovler, der var Fedtſtovler, der var Over⸗ 


trekſtovler, der var Skafteſtovler og Kraveſtovler; der 


par Morgenſko og Danſeſko; der var Spadſere⸗ 
gamaſcher og Ridegamaſcher og andre Gamaſcher; der 
var Livkjole og Leerredskitler og Kledesfrakker og 


Kledesjakker; der var Overfrakker og Underfrakker og 
Rejſekapper og Regnkapper, de forſkellige Slags lange 
og forte Benkleder ikke at regne. Dette landbrugs⸗ 
videnſkabelige Apparat ankom en ſkon Dag i flere 
Kufferter til Pümpelhagen tilligemed en fuldſtendig 
blød Sengs SKlæder og et vidtloftigt Uhyre af en 
Skrivepult, og Fragtmanden meddelte den glædelige 
Tidende, at den unge Herre ſtrax vilde følge efter, 
han kom tilheſt, men var bare undervejs kommen i 
en lille Strid med fin Faders gamle Enſpender⸗ 
Fuchs, idet Fuchſen ikke havde Lyſt at gaa længere 
end til Gürlitz Preſtegaard, da den aldrig i fit Liv 
havde været længere ude i Verden. Hvad Udfald 
Striden havde faaet, vidſte han ikke, fhi der var han 
ført forbi dem, men han kom nok. 

Og, ſom ſagt, han kom, og han kom med Glans! 
Bed denne højtidelige Lejlighed gav han en Inſpektor 
over to ſtore grevelige Godſer, hvem den Nee er til⸗ 
falden at deltage i en Parforcejagt med ſin Herre 
Greven: grøn Jagtkjole, hvide Skindbuxer, Skafte⸗ 


ſtovler med gule Kraver og Spendeſporer og oven 


over det Hele en Regnkappe, ikke juſt fordi det teg⸗ 
nede til Regn, nej! men det var dengang noget ganſte 
Nyt, og han gad dog nok hore, hvad Folk vilde ſige 
dertil. Han kom paa ſin Faders Fuchs, og man ſaa 


tydelig paa dem Begge, at deres genſidige Forhold 
ikke var løbet af uden Rivninger. 
Pol udenfor Gürlitz Præſtegaard havde nemlig Fuchſen 


Ved den ſtore 


ikke villet gaa videre, og Frits havde til fin Tantes 


ſtore Forfærdelje exerceret rundt i Polen i godt ti 


Minutter, inden han ved Hjælp af Ridepidſk og 
Sporer fil fat fin Vilje igennem; da han nu ſteg af 
Heſten paa Pümpelhagen, ſaa det ud, ſom om Fan⸗ 
den havde lakeret hans Regnkappe med Dynd. Fuchſen 


maal med fig ſelv: „Er det ham, der er dum, eller 
er det mig, der er dum? Jeg er ſytten Aar, og 
han er ſytten Aar; jeg er en Svedfuchs og han 
er ogſaa en Svedfuchs. Dennegang har han faaet 
fin Vilje, neſtegang er det min Tur. Vil han 
traktere mig med Ridepidſk og Sporer og Stangtojle, 


jaa lægger jeg mig næfte Gang ganſte rolig ned i 
Polen.“ 
Havermann ſad juſt ved Middagsbordet tillige⸗ 
med den unge v. Rambov og ſin Husholderſke Marie 
Moller, da Frits Triddelfitz traadte ind, og Inſpek⸗ 
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tøren, der aldrig havde ſet ham før, blev iffe lidet 
forbauſet over denne Fremtoning. Frits lignede i 
fin grønne Jagtkjole en Asparges, der er ved at gaa 
i Fro, han var ſaa ſlank og tynd i Livet, at man 
magelig kunde have flaaet ham midt over med hans 
egen Ridepidſk. Hans fremſtagende Kindben og hans 
Fregner, der vare ſaa venlige at overvintre hos ham, 
betegnede ham, hvad Fuchſen jo meget rigtig havde 
bemærket, ſom Svedfuchs, og over hans hele Væjen 
var der udbredt noget faa Frit, faa aldeles Ugenert, 
at Havermann maatte ſige ved fig felv: Gud bevare 
mig! Skal han i Lære hos mig? Han fer mig jo 
allerede over Hovedet. Han blev imidlertid afbrudt 
i fine Betragtninger af en hjertelig Latter, der fom 
fra Frants v. Rambov, og hvori Marie Møller 
iſtemmede, idet hun holdt Servietten for Munden. 
Ogſaa Frits's paabegyndte; 
hvorledes befinder De Dem? — —“ blev afbrudt af 
denne Latter og da han ſaa ſig om efter Ophavs⸗ 
manden, opdagede han ſin Skolekammerat fra Parchen, 
Frants, der lo, ſaa han ryſtede derved; han forſogte 
forſt at fe imponerende ud, men maatte ſnart iſtemme 
Latteren, og ſelv den alvorlige Havermann kunde nu 
ikke længere bare fig, han lo, jaa Taarerne traadte 
ham i Øjnene. „Menneſte dog,“ raabte Frants, 
„hvordan er det, du har uglet dig ud!“ — „Hm — 
man er nobel!“ ſagde Frits, og Marie Moller fik 
atter et Tilfælde bag Servietten. „Naa, Triddelfitz,“ 
ſagde Havermann, „ſcet Dem nu foreløbig ned og 
fan lidt Middagsmad.“ Det lod Frits fig ikke ſige 
to Gange, og man maa tilſtaa, Fyren havde Lykken 
med ſig: han begyndte ſin nye Bane lige i det fede 
Kvartal, midt i Gaaſetiden, og da det juſt var Son⸗ 
dag, forefandt han en herlig ſtegt Gaas paa Bordet, 
jaa Begyndelſen af hans Studier i Landbruget kunde 
ſagtens tiltale ham. Han viſte heller ikke Gaaſeſtegen 
den ringeſte Skaanſel, og Havermann maatte i ſit 
ſtille Sind indrømme, at hvis han ſad ſaaledes til⸗ 
heſt, ſom han ſad tilbords, hvis han pasſede ligeſaa 
godt paa Tjeneſtedrenge og Karle, ſom han pasſede 
paa Gaaſeſtegen, hvis han ſorgede fan omhyggelig for 
Heſtenes Foder, ſom han ſorgede for fit eget, og hvis 
han overhovedet allevegne gjorde faa god Beſked, ſom 
han gjorde Beſked paa ſin Tallerken, ſaa kunde der 
blive noget Overordenligt udaf ham. 

„Se jaa Triddelfitz,“ ſagde Havermann, da han 
havde ſpiſt, „gaa nu over paa Deres Verelſe og 
kled Dem om og gem den pæne Nidedragt godt, at 
der ikke ſktal gaa Mol i den, for i de forſte Par 
Aar faar De neppe Brug igen for den. Vi ride 
aldrig her, vi ere altid tilfode: er der ſommetider 


„Goddag Hr. Inſpekter, | evindelige Regnvejr, at han halvt om halvt havde 


| Noget at ride efter, beførger jeg det felv.” 
eſter kom Frits atter tilſyne i et Par vældige Fedt⸗ 
ſtooler, forte Benklæder og en græsgrøn Jakke. 
var Ret,” ſagde Havermann, „kom nu med, faa ſkal 


Lidt 
„Det 


jeg foreløbig viſe Dem tilrette.“ Naſte Morgen 


kunde man have ſet Frits Triddelfitz ſtaa med fyv 


| 
| 


Drenge og Toſe paa Vejen til Rahnſtadt og lede 
Vandet ud af Pytterne, — en fornøjelig. Forretning, 
fornemlig i November Maaned, naar Regnen hele 
Dagen drysſer jaa ſmaat ned fraoven. — „Fy 
Fa'en!“ ſagde Frits Triddelfitz, „det havde jeg rigtig⸗ 
nok foreſtillet mig helt anderledes.“ 


En Sondag Eftermiddag et Par Uger efter hans 
Ankomſt, kom Bræfig ridende ind paa Gaarden 
Frits var nu allerede bleven faa vidt afſlebet af 
Havermann, den ensformige Beſkeftigelſe og det 


opfattet fin Stilling ſom Landveſenselev, og god⸗ 
modig ſom han i Grunden var, ſogte han at viſe ſig 
opmerkſom, hvor Lejlighed gaves; han kom derfor 
ſtyrtende ud af Doren forat tage imod Braſigs Heſt, 
men Breſig brølede ham imode: „Gaa væl! Rør 
mig ikke! Bliv mig ti Skridt fra Livet! — Kald 
paa Karl Havermann!“ — Havermann kom ud! 
„Men hvorfor ſtiger du dog ikke af Heſten Breſig?“ 
— „Skynd dig lidt, Karl! — hent mig en rigtig 
blød Stol, at jeg bare kan komme ned af Liſe, og 
læg mig faa nogle Puder eller Skind eller noget 
andet Blodagtigt nedenfor Stolen; jeg har faaet den 
Satans Potegra igen.“ — „Men Herregud, Braſig,“ 


ſagde Havermann, da Braſig var kravlet ned af 


Heſten og humpet ind i Stuen, „hvorfor lod du mig 
det ikke vide, jeg ſkulde gerne være kommen over til 
dig.“ — „Det hjælper mig ikke Noget, Karl, jeg maa 
engang imellem ud af den fordømte Hule. Men 
hvad det var, jeg vilde ſige, nu har jeg da omſider 
opgivet det.“ — „Hvad har du opgivet?” — „At 
forandre mig. Jeg tager mod Penſionen fra min 
naadige Herre Greven.“ — „Det tror jeg ogſaa, jeg 
vilde gore i dit Sted, Bræfig.” — „Ja det ſiger nu 
du, Karl, og du har let ved at ſige det; men det 
er et haardt Skridt for en Mand i min Alder at 
maatte ſige Farvel til et længe næret, fært Haab og 
gaa til en Vandkunſt, for det vil Doktor Strumpf 
have mig til. Jeg lader nemlig Doktor Strumpf 
konſulere mig, ikke fordi jeg tror, at han forſtaar ſig 
den mindſte Smule paa den Ting, nej men fordi 
han ſelv er befængt med Potegraen, og naar han nu 
ſidder hjemme hos mig og taler om fit Polchikum og 
Calchikum, jer du, faa lindrer det mig og er mig dog 
ligeſom en lille Opmuntring, at ſaadan en klog Hone 


Vandkuranſtalt? — „Javel, men ikke for til For⸗ 
aaret. Jeg opſtiller folgende Beregning: denne Vin⸗ 
ter endnu vil jeg fe at pine mig igennem, til For⸗ 
aaret gaar jeg til Vandkunſten, og til St. Hansdag 
lader jeg mig penſionere og flytter ind i det gamle 
Mollehus i Hühnerviem. Forſt tænkte jeg: du ffal 
lage til Rahnſtadt, men der havde jeg ikke havt fri 
Bolig og fri Torv, og Folk vilde have taxeret mig 
for en Guldfiſk, hvilket let bliver noget bekoſteligt i 
Længden.” — „Ja bliv du paa Landet, Braſig, der 
pasſer du bedſt, og bliv her i Nærheden, jeg vilde 
komme til at favne dig altfor meget, naar jeg ikke 
kunde fe dit gamle ærlige Anſigt et Par Gange om 
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ogſaa kan have Potegra.“ — „Du ffal altfaa til en | 


Ugen.” — „Aa, nu har du jo Omgangelighed nok, 


uu har du jo de to unge Menneſker hos dig, og 
medens jeg huſker det, Broker i Kniep og Schimmel 
i Kadbaum ville ogſaa gerne have deres to lange 
Drenge i Lære hos dig. Var jeg i dit Sted, tog jeg 
dem og byggede ſaadan en Slags Belletasje ſom 
Appanasje ovenpaa den gamle Okonomibolig og ind⸗ 
rettede mig et fuldſtendigt landvidenſkabeligt Akademi⸗ 
kum.“ — „Nej Tak for mig, Braſig, jeg har Nok i 
disſe To,“ — „Saa —? Naa, due de da Noget?” — 
„Ja, du kender dem jo, Braſig, og jeg har tidt tænkt 
paa at fpørge dig, hvad du mener om dem.“ — 
„Det kan jeg ikke ſige dig ſaadan uden Videre, Karl; 
jeg maa forſt je deres Fodſkifte. Med en ung Land⸗ 
mand er det akkurat ſom med et Fol; paa Udſeende 
kommer det flet ikke an, det kommer kun an paa et 
regelmesſigt Fodſkifte. Se, der gaar din unge Adels⸗ 
mand, kald ham en Gang lidt nærmere, at jeg kan 
monſtre ham.“ Havermann lo men gik ind paa 
Breſigs Anmodning og kaldte paa den unge Mand. 
„Hm,“ ſagde Breſig, „faſt Gang, ikke for flygtig, 
ſkotter ikke til Siden, ſluttet Bygning, Karl, han 
bliver til Noget. Nu den Anden!“ — „Hr. von 
Rambov,“ ſpurgte Havermann, „hvor er Triddelfitz?“ 
— „Paa fit Verelſe, antager jeg.“ — „Naa —,“ 
mente Bræfig, „faar fig en lille Skraber, hvad?” — 
„Det ved jeg ikke.“ — „Sig ham,“ bad Havermann, 
„om han vil komme herind, og kom faa ſelv med, 
Kaffen kommer viſt ſtrag. — „Du fkal ſe Karl,“ 
profeterede Breſig, da de bleve ene, „Apothekerdren⸗ 
gen er ved at tage Forſkud paa fin Natteſovn.“ — 
„Dom ham ikke for ſtrengt, Bræfig, han er ung og 
ſkal tidlig op at fodre imorgen.” — „Men det er 
forkert, Karl, denne Soven om Eftermiddagen bliver 
let til Vane for unge Menneſker. Naa, der kommer 
han. — Diriger ham nu forbi Vinduet, at jeg kan 
monſtre ham fra Siden af.“ — „Triddelfitz!“ raabte 


—̃̃ — 


Havermann, „gaa ned i Stalden og fig Jokum Boldt, 
at han holder fig færdig med fine Heſte for at føre 
Jnſpeklor Bræfig hjem." — „Bong!“ fvarede Triddel⸗ 
fi, og ſlentrede nedad Gaarden. — „Gud bevare 
mig,” udbrød Breſig, „hvad er dog det for en Be⸗ 
vegelſe, det Kretur har i Frembenene! Se, hoor 
ſlap han er i Haſerne, hvor fynd i Flankerne! Karl, 
ham kan du fodre paa, faa længe du vil, du faar 
aldrig en ordenlig Skabelon paa ham. — Hvor han 
dingler! — Det er en lej Hund, Karl, en rigtig 
Mynde, og du ffal je, du vil faa. meget Mas med 
ham.“ — „Aa, Braſig, han er jo faa ung, lad os 
give ham Tid.” — Give ham Tid?" — Han ſover 
jo Tiden væl om Eftermiddagen! Og ſaa ſiger han 
„Bong!“ til dig! — Og ſe nu bare, — tager han 
min Salighed Retur, han har flet ikke været i Stal⸗ 
den!“ — Frits kom ganffe rigtig tilbage og raabte 
henimod Vinduet: „Hr. Inſpekter! var det ilke 
Jokum Boldt, De ſagde, ſkulde føre? — „Jo, det 
var,“ raabte Breſig arrig, „det var Jokum, der 
ſkulde føre, og ſom ikke ſkulde glemme, hvad man 
ſiger ham. — Kan du nu fe, jeg havde Ret, Karl?“ 
— „Herregud, Bræfig,” ſagde Havermann, lidt erger⸗ 
lig over Frits's Kejtethed, „vi ere jo ikke Alle lige 
flinke, men om det end flal koſte Arbejde, der ſkal 
nok blive Noget ud af ham.“ 


Syvende Kapitel. 


Vinteren ſneg fig hen i jevn Ensformighed; 
Havermann var vant dertil og forlangte ikke Andet 
for fin egen Perſon, men det gjorde ham ofte ondt 
for de unge Menneſker i deres Enſomhed, fornemme⸗ 
lig for den unge von Rambov, thi Frits Triddelfitz 
havde jo for det Forſte fin Tante, Paſtorinden, i 
Nærheden og derneſt lidt længere borte fin kere 
Moder i Rahnſtadt, og endelig havde han i fin 
umiddelbare Nærhed Husholderſken Marie Møller, 
der trøftede ham i hans forladte Tilſtand med mangt 
et Stykke Fedtebrød og mangen en Ende Polſe, hvor⸗ 
ved der ſnart opkom et Slags Forhold imellem dem. 


| Undertiden ſpadſerede de omkring ſammen ſom Moder 


og Son, thi Marie Møller var allerede fire og 
tyve Aar, ſyv Aar ældre end Fritz; til andre Tider 
fil ogſaa deres Omgang et mere kerligt Anftrøg, thi 
Marie Moller var kun fire og tyve Aar, og Frits 
havde i Skolen fodret fig fuldt faa meget med Roma⸗ 
ner ſom med latinffe Klasſikere og havde ſtadig ſogt 
Lejebibliothekets velfyldte Krybbe, fam at han vidſte 
udenad paa fine Fingre, hvad der fordres til et ſaa⸗ 
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dant Forhold. Og da nu hans Fader ved Affkeden 
havde ſagt til ham, at Alt, hvad et Menneſke giver 
fig af med, maa han gribe praktifk an, og Haver⸗ 
mann daglig indprentede ham den ſamme Lære, tænkte 
han formodenlig, at han ogſaa gjorde bedſt i at 
anvende fine udmerkede Kundſkaber i Kerligheds⸗ 
fager paa en nytlig Maade, og det gjorde han, men 
— forſtaa mig ret og bliv bare ikke forſkrakket — 
foreløbig blot i Retning af Fedtebrod og Polſe. 

For Frits behøvede Havermann altſaa ikke at 
drage Omſorg, men deſto mere maatte han tage ſig 
af Frants. Han havde allerede flere Gange taget 
ham med over til Praſtens, og da Juleaften kom, 
foreſlog han ham at tilbringe denne i Praſtegaarden. 
Frants tog imod Indbydelſen, og da Sleden om 
Aftenen holdt udenfor Preſtens Dor, kom den lille, 
runde Preſtekone farende ud og vergede med Hender 
og Fødder for Dagligſtuedoren: „Nej, Havermann, 


De maa ikke komme herind; Hr. von Rambov, De 
maa ulejlige Dem over i Studerekammeret.“ — da 
de traadte derind, ſprang Louiſe fin Fader imode og 
kysſede ham og hviſkede ham i Øret, hvilke Julegaver 


hun havde, og hvor hun havde ſkjult dem, og hvor⸗ 
ledes de ſkulde findes, og hvem der ſkulde kaſte „Jul⸗ 
klappene“; i fin Jver fil hun neppe Tid at hilſe 
flygtig pan von Rambov, men det gjorde Praſten 
godt igen, idet han trykkede den unge Mands Haand 
og bevidnede ham fin Glæde over at ſtulle tilbringe 
den glade Feſt ſammen med ham. 
han til, „vi maa være fojelige, idag har Regine Kom⸗ 
mandoen, og hun er aldrig mere herſteſyg og forſtyrret 
i Hovedet end paa Juleaften.“ — Og deri havde 
han ſikkert Ret, thi hvert Ojeblik ſtak hun Hovedet 
ind ad Doren: „Vent nu bare et lille Ojeblik endnu! 
Sid nu bare ganſke ſtille! — Nu ringer det ret 
ſtrax!“ En Gang ſmuttede hun igennem Stuen med 
en blaa Pakke under Forkledet, og derpaa kunde man 
hore hendes muntre Latter i Stuen ved Siden af. 
Omſider lod Klokken, Doren gik op, og — ah! — 

der ſtod Juletræet midt paa det runde Bord, og 
under det ſtod der ligeſaa mange Skaale med Wbler 
og Nodder og Pebernodder, ſom der var Folk i Huſet 
foruden en til Havermann og en til Frants; Praſte⸗ 
konen ſurrede rundt om Bordet og vifte de Sidſte, 
hvilke der vare beſtemte for dem, „Louiſe og min 
Preſtemand finde nok deres; kom faa!" raabte hun, 
thi Prœſtens Karl, Jørgen og Preſtekonens Piger, 
Rikke og Dorthe ſtod ogſaa pan Springet ved Doren; 
„kom faa! hvor der ſidder en blank Daler i et Æble, 
det er Eders, og hvor der ligger et rødt Torklede 
ovenpaa, det er Pigernes, og hvor den rode Veſt 


„Men,“ føjede | 


ligger, det er til Jorgen. — Og Louiſe — —" Ja 
der kom hun ikke videre, thi Louiſe flog fine Arme 


om hende og kysſede hende Ordene ud af Munden: 


„Moder! det er fra dig!“ raabte hun og fremviſte et 
pragtfuldt Stykke kirſeberfarvet, uldent Toj. Sand⸗ 
heden noder mig til at tilſtaa, at den gode Praſte⸗ 
kone i den Grad glemte fin geiſtlige Stilling, at hun 
indlod ſig paa at lyve, juſt ikke ligefrem men dog 
med Nik og Vink henimod fin Preſtemand. „Saa 
er det fra dig!“ raabte Louiſe, idet hun lob hen til 
fin Plejefader; men da han ogſaa ryſtede paa Hove⸗ 
det og erklerede fig uſkyldig, omfavnede Louiſe fin 
egen Fader: „Nej! det er fra dig!“ — Inſpektoren 
blev ganſke vemodig, da han maatte give Affald paa 
fit Barns varme Takſigelſer, ſom tilkom Andre; han 
klappede hendes blanke Haand, og hans Øjne bleve 
fugtige, da han ledte hende ved Haanden hen til hen⸗ 
des Plejemoder: „Nej, Visſe, det er her, du ſkal 
takke!“ — Men Praſtekonen havde idetmindſte for 
Ojeblikket ingen Tid til at tage mod hendes Tak, 
hun var i fuldt Arbejde, med at trœekke fin Mand ud 
af hans Frakke for at ſe, hvorledes den nye Slaabrok 
ſad paa ham, og det var en Guds Lykke, at hun 
var falden paa en Slobrok og ikke paa et Par Ben⸗ 
flæder, thi i Hurlumhejet og Glæden paa denne Aften 
havde hun ſikkert forglemt fig ſelb. Beundrende 
traadte hun et Par Skridt tilbage og ſaa paa fin 


Praegtemand ligeſom et Barn, der har ſtillet den nye 


det paa ſin Tallerken, 


| 


Dukke op i Sofahjornet, og da hun vendte fig om, 
faa hun paa fin Tallerken en blaa Pakke, ſom Pre⸗ 
ſten ganſke hemmelig havde henlagt der. J en Fart 
viklede hun Ombindingen af under en Strøm af 
Formodninger om, hvad det vel kunde være, det var 
jaa lojerligt at føle paa, der var viſt Nogen, der 
vilde gore Nar af hende, og tilſidſt fandt hun en 
ſmuk, fort Silkekjole. — Nu var Glæden fuldſtendig! 
Havermann havde den nye Vibe, ſom han havde fun⸗ 
i Munden og rog „koldt“ af 
den med ſtort Velbehag, Preſten laa i den ny Slaab⸗ 
rok ſom en Dukke i Sofahjornet og glædede fig ved 
de Andres Glæde, hans Kone og Louiſe gik op og 
ned ad Gulvet og holdt Tojet til de nye Kjoler ind 
til Kroppen for at je, hvordan det vilde flæde og 
ſtrog nedad det, ſom om Köjolerne allerede ſkulde 
ſidde glat. — Men Frants? — Han ſad lidt afſides; 
en ſorgmodig Stemning var kommen over ham ved 
Tanken om, at han fra Lille af havde været frem⸗ 


med for denne Glæde, han ſtattede Hovedet i Haan⸗ 


den og gennemgik de Juleaftener, ſom han havde 
oplevet, gode Venner og Slegtninge bragte ham 
deres Julegaver, men de to Anſigter, ſom hang under 


7 FE 
Evighedskrandſen i hans Varelſe, vare ikke iblandt | ugifte Soſter fin Broder. Kun den, der har miſtet 
dem. Han havde en Folelſe af, at han ikke horte til alle fine kvindelige Slegtninge, bekvemmer ſig til, 
her, men han maatte ikke forderve Glæden for de ſaafremt han ikke er i Beſiddelſe af en lille privat 
Andre; han tog fig ſammen, og da han atter hævede | Formue, hvilket vel ſieldent er Tilfældet, at ſoge en 
fit Blik, mødte han et Par ſtore, dybe Barnesjne, eller anden Beſkeftigelſe, idet han enten bliver optaget 


der tankefulde og medfolende hvilede paa ham, ſom 


om de havde kunnet leſe, hvad der bevægede fig i : 
5 e D af . I fom han behøver til Livets Underhold. 


hans Hjerte, 
(Fortfættes.) 


Rejſeſkildringer fra Montenegro. 
Af en Rejiſendes Dagbog. 


— 


Sletten ved Cettinje, ſom er flere Mil i o m⸗ 
kreds, var tidligere en So, ſom ſenere fandt et Afløb | 


igennem en Kanal, hvis Indgang i Bjerget man 
endnu kan ſe, men ſom er ſaa lille, at en Mand 
neppe kan kravle derind. For nogle Aar ſiden, gjorde 
en Englænder tilligemed en Indfodt Forſog paa at 


krybe igennem Kanalen til Cattaro, hvor Udgangen 


bliver viſt til enhver Fremmed, men den foretagelſes— 
lyſtne Brite vendte efter et Par Timers Forlob til⸗ 


bage med den Beſked, at det ikke kunde lade fig. | 
Mandens Slavinde. 


ogſaa uden at tage til Genmale. 
underdanigt maa hun hilſe ham og komme ham imode, 


udføre. 
Sletten ved Cettinje er rundt om begrenſet af 
et ſtenet Hojdedrag, der hører til de bekendte „ſorte 


Bjerge," fom egenlig bedre kunde kaldes de „hvide 


Bjerge,” thi de ere neſten gennemgaagende af en kalk⸗ 


agtig Beſkaffenhed, og ere derfor i Beſiddelſe af en 
Ligeſom Manden i det ariſtokratiſke Cettinje ſkammer 


hvid Farve. Disſe Bjerge ere kun lidet bevoxrede, 
kun hiſt og her vover der lidt lavt Krat, ſom ofte 
bliver afædt til Roden af de gresſende Faare- og 
Gedehjorder. Paa Grund af dens ſtenede Beſkaffen⸗ 
hed formaar Sletten ved Cettinje heller ikke at frem⸗ 
bringe meget. 
marker, ſom blive dyrkede af Kvinderne. 
derne ere her Mændenes Slavinder og maa ſkaffe Alt, 
hvad der udfordres til Livets Underhol d. 


drage Omſorg for alle andre Livsfornodenheder. Har 


hun hoſtet Majs, og hun har faaet mere end hun 
behøver til fin og fin Familie, jaa bærer hun det 
Pengene 
Nedveeſdigede i deres Stilling; ſiden umindelige Tider 


Overflodige til Cattaro for at ſelge det. 
bringer hun da med hjem, eller føber de faa For⸗ 
nodenheder, ſom en montenegrinſt Familie behøver. 
Da enhver Montenegriner ved ſit Giftermaal faar et 
Stykke Land for at hans Kone kan dyrke det til 
hans og Familiens Underhold, ſaa kan man driſtigt 


paaſtaa, at Konen maa ernære fin Mand, og den 


Faordighed. 


| et glødende Had. 
eneſte Beſkaftigelſe, ſom en Fuldblods⸗Montenegriner 


Kun hiſt og her ſer man nogle Majs⸗ 
Thi Kvin⸗ 
| fig kun pderſt ſjeldent. 
Ikke alene 
at de maa beſorge Husholdningen, hvilket nu unegte⸗ 
ligt ikke er vanſkeligt, da Montenegrineren er tilfreds 
med, hvad han ſelv dyrker, men Kvinden maa ogſaa 


i Kongens Livvagt eller gaar Bud imellem Cettinje 
og Cattaro hvorved han altid kan fortjene ſaa meget, 
j Men de 
andre gifte Montenegrinere fvælge navnlig i Cettinje 
i et ſodt dolce farniente, idet de fra den tidligſte 


Morgen til den fildigſte Aften gaa pasſiarende op og 
ned ad Cettinjes eneſte Gade eller more ſig med 


Stenkaſtning, hvori de have opnaaet en umaadelig 
Saaledes er den Folelſe blevet indgroet 
i dem, at Kvinderne maa ſorge for Alt, at de betragte 
det ſom en Skam, naar en Mand blot barer en 
Stol over Gaden. Efter deres Mening exiſterer 
Manden kun for at beſkytte de hjemlige Bjerge imod 
Arvefjendens Invafioner, og deres edleſte Livsopgave 
er Kamp og Krig med Tyrkerne, til hvilke de nere 
At forberede ſig dertil er den 


hengiver ſig til i Fredstider. 

Endjføndt Kvinden fritager Manden for alle 
Sorger angaaende Husholdningen, faa bliver hun 
dog fun betragtet ſom Tjeneſtetyende eller rettere ſom 
Hun maa og hun adlyder ham 
JErbødigt og 


thi han er jo Herren. Saaledes udøver Manden en 
neſten uindſkrenket Magt over Kvinden, ſom gennem⸗ 
gagende er et foragtet Veſen over hele Montenegro. 


fig ved at yde den mindſte Haandsrakning i Hus⸗ 


| holdningen, ſaaledes ſkammer han fig ogſaa ved at 
| vife fig offenlig med fin Kone. 
| Jet, at en Montenegriner har fulgtes med fin Kone 


Jeg har endnu aldrig 


pag Gaden. Overhovedet ere Kvinderne, naar de 
ikke arbeſde paa Marken, bundne til Huſet og viſe 
Navnlig ſer man naſten 
aldrig unge Piger paa Gaden. 

Denne Fordom imod Kvinder er jaa indgroet, 
at jelv de Montenegrinere, der ere blevne opdragne 
i Udlandet, eller have levet længere Tid der, ikke 
kunne afkaſte den. Beſoger man en Montenegriner i 
hans Hus og træffer ham ſammen med hans Kone, 
jaa undſkylder han ſtrax, at dette er „hans Kone.“ 
Jovrigt føle de montenegrinſke Kvinder ikke det 


har denne Stilling været almindelig, og de have 
ingen Anelſe om, at deres Kon noget Steds bliver 
behandlet bedre. 

Ligeſom Mændenes Kledninger, ſom jeg allerede 
har omtalt tidligere, er meget maleriſke, jaa er dette 


ogſaa Tilfældet med Konernes og Pigernes Dragter. 
Ovenover en almindelig Kjole bere de et hvidt Ge⸗ 
vant, Korettet, ſom ſtaar aabent foran, og er forſynet 
med ſmaa Wrmer. De rige Kvinder bære endnu 
over Korettet en Troje, den med Guld broderede rode 
eller blaa Jecerma. De unge Piger bere de rode 
og de ældre Kvinder de blaa. En ſaadan Jecerma 
er meget dyr, og koſter ofte flere hundrede Gylden, 
hvilket jo er en betydelig Sum for det fattige Mon⸗ 
tenegro. Hofterne omſlynges af et Solvbelte, der 
er ſammenſat af flere Dele, medens Hovedet kun er 
beſkyttet med et ſimpelt, ſtort Torklede. De unge 
Piger gan ikke ſaaledes kledte ſom Konerne. J 
Stedet for Jecermaen have de et Kladningsſtykke, 
der har megen Lighed med et Livſtykke, ſom kun 
gaar halvt op paa Bryſtet og ved Skuldrene leber 
ud i ſtore broderede Flipper. Ligeſom de Gifte bære 
de ogſaa Korettet, men intet Bælte. Som Hoved⸗ 
dekning bære de den ſaakaldte Kapa, der har megen 
Lighed med den montenegrinſke Hue og ligeſom 
denne er prydet med Guldbroderier paa Pullen. 
Kvinderne afblomſtre meget hurtigt, rimeligvis 
ſom Folge af deres tidlige Giftermaal — de gifte 


fig i Reglen med det fjortende Aar og Mændene med 


det ſyttende Aar — og det haarde Arbejde, ſom de 
maa udrette. Alligevel opnaa de en temmelig høj 
Alder. Trods den almindelige Foragt ſom Kvinden 
er Genſtand for, er Sanſen for det Sedelige ſterkt 
udviklet hos hende. 


Fra Naturen. 


Der har tidligere i dette Blad været omtalt 
nogle kempemasſige Trær og iblandt disſe Kæmpe- 
fyrren fra Colaveros Sletten i Kalifornien. — En 
Del af et af disſe Kæmpetrær er, efter hvad et Blad 
i New⸗York meddeler, bragt til denne By for derfra 
at ſendes videre til et europæiſt Muſeum. — For at 
overſave dette Træ anvendte 5 Mand en Tid af 25 
Dage. Træet var 302 Fod højt og dets ſtorſte Tver⸗ 
maal var 32 Fod. — Skiven afſavedes 20 Fod fra 
Jord Overfladen. — Stødet har Amerikanerne bragt 
under Tag og benytter det ſom Gulv i en Danſe⸗ 
ſal; det er ſaa ſtort at 32 Perſoner kunne danſe 
derpaa og endda er der Plads baade til Muſikanter 
og Tilſkuere. — Ved at tælle Aaringerne er man 
kommet til det Reſultat, at Træet har været 2500 
Aar gammelt. 


* 
1 


Gaade. 


Til Havet ſtrommer forſte Led 
Fra Kildens Veld jaa rafft afſted, 
Det andet altid bærer Dig 
J hvor end falde maa Din Vej, 
Paa Skibet tredie Sejlet fører 
J Skoven Du dens Bladen hører 
Det hele er en Søftad, der 
J Slesvig, nær vor Grendſe, er 
Kleops. 


. Sr 


Oplosning. 


Gaaden i Nr. 44 er rigtig løft ſom: 
Drachmann. 
ig Ure Frode. 
n Nimrod. 
3 Mehemed Ali. 
„ Almqvift. 
Rousſeau. 
Klejn. 
af C. L. ved Faxe Ladeplads og X2 pr. Kjellerup 
ſamt med „Renau“ iſtedetſor „Rousſegu“ af „en Be⸗ 
undrer af Carit Etlar. — 


Nutiden. 


Til de ny Abonnenter. 

Det er Üdgiveren en Fornojelſe at med⸗ 
dele den ſtore Mængde ny Abonnenter, at 
Begyndelſen af „Landmandsliv“ vil blive 
dem portofrit tilſtillet, naar de til „Danmarks 
Udgiver i Faxe“ ſender et 4 Ores Frimeerke 
og Anmodning om at faa ſendt det inden 
Nyaar udkomne af denne Fortælling, — De 
ny Abonnenter, ſom maatte onſte at eje de 
udkomne 3 Kvartaler, kan faa ſaͤmme tilſendt 
ved at tilſtille Udgiveren 1 Kr. 50 Øre i 
Frimerker eller paa en anden Maade, hvor⸗ 


ved de tillige faa Ret til Nyaarsgaven, ſom 
omſendes i disſe Dage. — 


7c 


Rorreſpondance. 


11 Abonnenter pr. Aarhus. 


De vil allerede nu have modtaget den ſoronſtede 
Oplysning. — 


„Danmark“ udgaar ber Søndag og kan beſtilles paa alle k 
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En fortælling 


af i 
Fritz Reuter. 


Sjette Kapitel. 


— 


„Julklapp⸗“ raabte Rikkes ſkingrende Roſt, og 
ind af Doren fløj en Pakke „til Fru Behrens,“ det 
var en ſmuk Skammel, Ingen vidſte, hvorfra den 
kom. „Julklapp!“ lod det igen; denne Gang var 
det en ny broderet Bude til Preſtens Leœneſtol, ſom 
naturligvis Inger havde ſyet — Gud, hvor der blev 
løjet i Prœſtegaarden den Aften! — Atter Julklapp!“ 
i et Brev laa en Seddel, der gav Anvisning paa en 
anden Seddel, ſom laa oppe paa Loftet, hvilken igen 
vifte ned i Kelderen, og ſaa fremdeles, ſaa at Pregſte⸗ 
konen for at faa den ſmukke broderede Krave, der 
var beſtemt til hende, maatte foretage en Rundrejſe 
gennem hele Huſet, inden hun omſider fandt den 
lige i fin Nerhed, nemlig i fin egen Preſtemands 
Frakkelomme. — „Julklapp“ igen! — det var en 
ſtor Pakke! „Til Preſten“, og da han havde aabnet 


Omſlaget, var den til Fruen, og ſaa til Jorgen, og 
tilſidſt var den addresſeret til 


derneſt til Rikke, 
Louiſe, og da hun aabnede den, var det et lille Sy⸗ 
ſkrin, N Mage til det, ſom Havermann for mange 


+) Ordet „Julklapp⸗ og den dermed forbundne Skik bruges 


fornden i Nordtydſkland ogſaa i Sverig, hvoraf man 
maaſke tor ſlutte, at det ſkriver fig fra den Tid, da Sven⸗ 
ſterne havde Beſiddelſer i disſe Egne, efterſom Ordet „Jul“ 
ellers ikke lendes i det tydſte Sprog. 


Aar ſiden havde foræret fin afdøde Kone, — men 
det var der Ingen, uden han, der vidſte. — Da 


„ Julklapp!“ — Bøger til Louiſe. 


Og „Julklapp!“ 
— Et broderet Fodtæppe til Havermann. Rilke 
havde nok at beſtille. — Men nu var det forbi, 


Rikke kom ind og ſamlede Papiret og Seglgarnet 
ſammen; da gik Doren pludſelig op, og endnu en 


Gang raabte en klokkeklar Stemme „Julklapp!“ 


Pakken vifte fig at være „til hojvelbaarne Hr. Frants 
von Rambov“, og i det Samme liſtede et af Glæde 
ſtraalende Barn fig pan Taaſpidſerne ind fra Præ- 
ſtens Studereverelſe. 

Frants blev ganſke forlegen; men da han aab⸗ 
nede Pakken, faldt der et Brey ud fra hans yngſte 
Kuſine Fidelia; Kammerherrens tre ugifte Døtre 
ſendte ham deres Julegaver: Albertine en Sofa⸗ 
pude — han ſtrakte ſig aldrig paa Sofaen, Bertha 
et Saddeldekken — han holdt endnu ingen Heſt, og 
Fidelia et Cigarfoderal — han røg ikke Tobak. Naa, 
men hvad gor det? Om man kan bruge ſaadan 
Noget eller ej, er jo ligegyldigt, det er ikke Gaven 
men Giveren og den gode Vilje det kommer an pad 
til Julen. — Han følte fig ikke mere jaa forladt 
han blev ſmittet af Glæden i Louiſes Anſigt og lo 
og ſpogte over fine Preſenter, og Louiſe maatte, 
enten hun vilde eller ej, foreløbig tage imod hans 
Tak, han havde altfor godt kendt hendes Stemme. 

Rikke kom after ind og meldte: „Nu ere de der 
Alleſammen, Frue.” — „Naa, lad os faa gaa ud.“ — 
„Nej, lære Regine,“ ſagde Preſten, „lad dem komme 
ind!" — Aa nej, de ſlebe mig ſaameget Sne ind i 
Stuen.“ — „Hvad gjør det! Ilke ſandt, Rikke, du 
ſtaar lidt tidligere op imorgen og ſkurer Gulvet?“ — 
Det gik Rikke gerne ind paa, og nu trængte fig, 
Hoved ved Hoved, Hortopper og Sorttopper, alle de 


se 


fattige Børn fra Landsbyen ind gennem Døren; de 
tørrede fig om Neſerne, Øjnene bleve ftørre og ſtorre, 


op, font om de vilde viſe Mblerne og Pebernodderne 
den eneſte rigtige Vej. Herlighederne bleve fordelte 


Erik, bag Skabet for at opretholde Ordenen og tam- 


pede forſt Hanſemand for hans ÜUdaad og derneeſt 
medens de betragtede Stadſen, og Mundene ſpiledes 


under en ſterk Trrengſel, idet Enhver ſogte at komme 


i forreſte Rakke; Pigebornene Holdt deres Skorter 
frem, Drengene havde medbragt Alt, hvad ber blot 
var hult, En havde en Skaal, En et Grodfad og en 


Tredje fin Faders Hat, Nogle havde for at kunne aldrig for kendt, og da han ſpurgte fig ſelv, hvori 


mode alle paakommende Tilfælde medbragt Seekke, 
ſom om det ikke var aldeles utenkeligt, at de kunne 
fan dem fyldte indtil Randen. — Da Børnene havde 
taget Afſked, kom et helt andet Selſkab hoſtende og 
humpende ind, det var alle de gamle Spindekoner, 
Koſtebindere, Trœeſkomend og de, ſom ſlet Intet kunde 
foretage fig. Praeſten talte et Par kriſtelige Ord til 
dem, ſom de jo kunde have meget godt af, og Praſte⸗ 
konen gav dem hver et ſtort Julebrod, hvad de ogſaa 
kunde have meget godt af, hvorpaa Skaren drog bort 
igen, anſkende Guds Velſignelſe over Bræftefolfene. 


Klokken ni holdt Preſtens Jørgen for Deren 


med Sleden; da Havermann kom ud, gik han ſtil⸗ 
tiende hen og tog Kaneklokkerne af Heſtene; de klang 
kun for Landevejen, men oppe fra Kirketaarnet lød 
andre Klokker, der klang for den hele, vide Verden. 
J Skridtgang korte de gennem Landsbyen, hiſt og 
her ſteg en Julepſalme fra de usle Daglejervrager 
op mod den ſtille Himmel, foroven havde Vorherre 
tændt fit ſtore Juletræ med de mange Tuſinder af 
Lys, og under det laa Verden ſom et Julebord, 
dekket af Vinteren med den hvide Snedug, for at 


Forgar, Sommer og Hoſt kunde komme og lægge | 


deres Gaver paa det. 


Da de ſvingede ud af Byen, faldt Frants' Oje 
pan Pomuchelskopps Herreſcede med de oplyſte Vin⸗ 
duer: „Der bliver Juleaften ogſaa fejret,” tenkte 
han. — Ja, der var nok bleven vexlet Preſenter, 
men Julen var ikke bleven fejret der. 


Pomuchelskopp havde Ingenting kobt i Rahn⸗ 
ſtadt, Alting var forſkrevet fra Roſtock: „Man maa 
være naabel!“ ſagde han, og han glemte heller ikke 
at ſige, hvormeget han havde givet for Malles og 


Salles nye Kjoler; da Salle nu horte, at Malles | 


havde været tre Daler dyrere, ſyntes hun ikke om 
fin egen, og Malle holdt fig ſelv for en god Del 
bedre end Salle. Lille Philip og Hanſemand kom 
op at ſtendes om en Sukkermand, og da Pomuchels⸗ 
kopp afgjorde Striden til Fordel for fin Yndling 


Philip, blev Hanſemand vred og vilde kaſte en Spilles 


daaſe i Hovedet paa Philip men ſkod forbi og traf 


det fore Spejl, jaa Glasſtaarene raslede ned paa | 


Gulvet, Klukhonen hentede fin Allierede, Meſter 


Philip og ſaa de andre Børn for Selffabets Skyld. 
Ikte en eneſte Gang ſagde hun „Puk“ til ſin Mand; 
ſelb da han bragte hende den ny Vinterhat med de 
mægtige Strudsfjedre, ſagde hun blot: „Kopp, vil 
du gore mig til et Fugleſtreemſel?“ 

Da Frants gik i Seng denne Aften, maatte han 
ſige fig ſelb, at en ſaadan Juleaften havde han 


det egenlig laa, viſte det livlige Billede af Louiſe 
Havermann med det venlige Blik ſig for ham, og 
han teenkte: „Ja, ſaadan et uſkyldigt, muntert Barn 
hører med til en rigtig Juleaften!” — 

Mellem Jul og Nyaar hendtes der noget hojſt 
Uſcdvanligt. Jokum Noſslers blaa Kavaj med de 
ſyv Slag kom nemlig førende i Phantomet til Püm⸗ 
pelhagen, og ved nojere Efterſyn opdagede Haver⸗ 
mann, at det virkelig var den ſkinbarlige Jokum 
Nofsler, der fad indeni Kavajen. — Han kunde ikke 
ſtaa af, han havde allerede været halvanden Time 
hjemme fra, han havde været hos Preſtens og de 
vilde komme Nyaarsaften, og Bræfig vilde. ogſaa 
komme, og nu ffulde hans Svoger ogſaa komme og 
tage fine to unge Menneſker med, og hvad han ſom 
Vert kunde gore ved den Ting, det vilde han gore, 


- han vilde give en Bolle Punſch. Efter denne lange 


Tale holdt han brat inde, og da Havermann havde 
lovet at give Mode og Kriſtian havde vendt, lød der 
kun endnu en ſvag Mumlen ud af de ſyv Slag, der 
kunde udtydes ſom et „Farvel, Svoger!“ men Kri⸗ 
ſtian vendte ſig om og raabte: „Madamen ſagde, 
jeg ſkulde huſke Juſpektoren paa, at Inſpekteren 
ſkulde komme til Kaffe!“ 

Frants ſkrev altſaa til Frits, der endnu var 
hjemme i Rahnſtadt, at, da hans Ferie dog var ud⸗ 
loben, ſkulde han komme til Rexov Nyaarsaften og 
derfra føre med tilbage til Pümpelhagen. 

Da Havermann paa den beſtemte Dag kom 
førende med Frants op i Gaarden pan Rexov, — 
hvilket var forbundet med en vis Fare, da det var 
blevet Tovejr, — flod Jokum Noſsler i Doren iført 
fort Kjole og forte Benkleder, ſom han havde faaet 
i Julepreſent af fin Kone, og da han tillige havde 
faget den rode Hue paa Hovedet, ſom Mine havde 
hæklet til ham, lignede han i Afſtand en fæmpe- 
mesſig, ndſtoppet Dompap. Bræfig ſkubbede ham 
ud i Gaarden: „Du maa gore dig bemeerelig, 
Jokum, du maa gøre Honnors, faa at Karls unge 
Adelsmand kan faa en Mening om din Levemaade!“ 

Efterat de nødvendige Hilſener vare udvexlede, 
lagde Madam Nøjsler Beſlag paa fin Broder, Pre⸗ 
ſten kom ſnart i Samtale med den unge von Ram⸗ 
bov, Bræftefonen talte med Smaapigerne om deres⸗ 
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Julegaver, Jokum ſad i ſin Privatloge og ſagde | grønne Jagtkjole, de Hvide Skindbuxer og de gule 
Kraveſtovler dog maattet holde for hver eneſte Dag, 


Ingenting, og Bræfig gik i et Par ſtore Salhunde⸗ 
ſkindsſtovler, der naaede ham op til Maven, fra den 
Ene til den Anden, ſom om det atter var Juleaften, 
og han ſtulde agere Julebuk og gore Børnene bange. 
Solen ſendte ſine Straaler ind igennem Vinduet, 
Stuen var ſaa behagelig lun, Dampen fra Kaffekjed⸗ 
len kruſede ſig tilvejrs i tynde Skyer; der kom en 
ſaadan venlig Stemning i Varelſet, ſom naar de 
lette Fjederſtyer en ſtille Sommerdag vugge fig paa 
Solſtraalerne; men bagved Kakkelovnen trak der 
ligeſom en blaa Uvejrsſky op, thi her fad Jokum og 
dampede med dobbelt Kraft. Og det gjorde han kun 
af Nødvendighed, thi hans Kone havde i Anledning 
af Selffabet kaſtet hans „Blaamand“ ud af Tobaks⸗ 
kasſen og lagt en F. F. Portorico iſtedet, og med 
dette lette Stads kunde han ikke opnaa en tilſvarende 
Styrke til Blaamandens uden ved at konſumere 
dobbelte Portioner. Udenfor trak der imidlertid 
ogſaa et Uvejr op, ikke pan Himlen, nej helt nede 
paa Jorden, men det ſkulde dog bringe Forſtyrrelſe 
i Lejren. 

Stuepigen kom ind og meldte, at udenfor holdt 
der en Mand med en Reiſekuffert fra Apothekeren i 
Rahnſtadt. „Det er ganſke beſtemt Frits's Sager,“ 
raabte Preſtekonen, „nu ſkal du fe, Behrens, Svoger 
har igen været faa uforſigtig at lade Drengen ride. 
Tank, Havermann, paa den uſtyrlige Fuchs, ſom 


Ingen endnu har redet.“ — „Ver blot rolig Fru 
9 


Behrens,“ ſmaalo Havermann, „Fuchſen er ikke faa 
ſlem.“ — „Jamen da har jeg dog ſelv Jet det, Haver⸗ 


mann, da han red til Pümpelhagen; Fuchſen vilde 


jo ikke gaa ud af Stedet.“ — „Fru Paſtor,“ bemer⸗ 
fede Braſig, „det er ikke jaa farligt, naar ſaadan 
et Kretur giver fig af med Stedighed; ja plejede 
Ralliken at lobe durk, kunde det je ſlemt ud for ſaa⸗ 
dan en latinſk Rytter.“ Men det var ikke nok til at 
berolige Prœſtekonen, hun gabnede Vinduet og ſpurgte 
Manden, om Frits kom ridende og om Fuchſen var 
meget vild af fig. — „Som et Lam,“ ſvarede Man⸗ 
den, „gor han ikke Fuchſen Noget, ſaa gor den ſaa⸗ 
mænd heller ikke ham Noget. Han er her forreſten 
ſtrax.“ Det var dog altid en Troſt, om end Präeſſte⸗ 
konen ikke ganfte kunde ſlaa fig tiltaals derved, da 
hun kendte Frits's Tilbejelighed til at gore gale 
Streger. i 

Og jeg ſkal ſvare for, at han havde gjort en 


i 
| 


ja ſtundom om Natten med; en Morgen idetmindſte, 


efterat han var kommen ſent hjem fra et dannet, 
landokonomiſk Selſkab, havde Vigen ſet ham ligge i 
Sengen med Stovler og Sporer paa. Naa Herre⸗ 
gud, det kan jo hændes den Bedſte; Frits havde 
desuden i denne muntre Kreds truffet ſin bedſte Ven, 
Guſtav Prebberov, der havde gaaet omkring i gule 
Kravejtøvler halvandet Aar længere end han, og faa 
— havde Gilæden over Genſynet og den dannede 
landokonomiſke Diskusſion overvældet ham. Guſtav 
Prebberov havde meddelt ham addſkillige forſtandige 
Raad om, paa hvad Fod han fkulde ſtille fig lige⸗ 
overfor den „Gamle“ — hvormed mentes Haver⸗ 
mann, — han havde ſogt at bibringe ham diverſe 
fine Kunſtgreb, hvorved han kunde fætte ſamme 
„Gamle“ et X for et U, og ſluttelig havde han udaf 
ſin egen Livserfaring givet ham de allerfortrinligſte 
Anvisninger med Henſyn til Behandlingen af Tjeneſte⸗ 
drengene, i hvilke Anvisninger Spark og Egeſpir 
ſpillede en fremtrædende Rolle. Efterat nu den egen⸗ 
lige Landokonomi var bleven grundiß gfhandlet paa 
denne Maade, var Talen naturlig falden paa Heſte, 
og Frits havde da fat ham ind i det mislige For⸗ 
hold, hvori han og Fuchſen ſtod til hinanden; Sa⸗ 
gen var den, at Fuchſen af Natur egenlig var en 
ſerdeles vel begavet Heſt; det var hans egen Fader, 
Apothekeren, der fra Begyndelſen af havde faget den 
forkert og baaret over med dens Unoder. Disſe 
havde derfor i dens lange Levetid ſat fig jaa faſt, at 
han, Frits, flet ikke mere vidſte, hvad han ſkulde 
ſtille op med den, hvilket var ſlemt, da han havde 
paataget fig det Hverv at bringe Fuchſen paa andre 
Tanker. Dens Hovedfejl var, at den paa ingen 


Maade vilde gaa længere, end den en Gang havde 


antagelig Mængde Dumheder i Rahnſtadt i den forte | 


Tid mellem Jul og Nyaar! Derhos vare de alle⸗ 
ſammen blevne beſorgede i Inſpektoruniformen, thi 
endſtendt det var koldt og raat Vejr, havde den 


ſat ſig for i ſit dumme Hoved, og der hjalp hverken 
Stænger, Kandar, Ridepidſk eller Sporer. „Og 
Sligt lader du dig byde?” ſagde hans erfarüe 
Kammerat; „nei, lille Ven, nu fkal jeg give dig et 
Raad, der aldrig ſlaar fejl. Se du, bu fætter dig 
op, tager en forſvarlig flor Krukke og fylder den 
med Band, og nu rider du ganfſte jevnt afſted, ſom 
om der ikke var det Mindſte ivejen; kommer han jaa 
til et af de Steder, hvor han ikke vil gaa videre, — 
hør nu bare! — ſaa fætter du ham paa Halen med 


Stengerne, giver ham begge Sporerne i Ribbenene 


og hugger ham Vandkrukken ned imellem Orerne, faa 
Skaarene rasle ham om Hovedet og Vandet ſuſer 
ham ned over Ojnene, — men vel at marke Alt⸗ 


ſammen paa en Gang!“ 
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Frits tog dette gode Raad ad notam, og da han 


Nygarsaften drog afſted paa Fuchſen i fuld Inſpek⸗ 


torſtads holdt han Tojlerne i venſtre Haand, Ride⸗ 
tens Lyſt med de tre Pigeborn, lod Tvillingeblerne 
viſe deres Julepreſenter frem og havde nær faaet et 


pidſten under venſtre Arm og en vældig Krukke fuld 
af Band i den højre Haand. Trave turde han jo 
ikke, for at Bandet ikke ſkulde ſkvulpe over, og da 


Fuchſen heller ikke var nogen Ynder af Trav gik 


Rejſen for fig i den ſtorſte Endregtighed, Skridt for 
Skridt, indtil de kom til Gaarden pan Rexov. 


gav Fuchſen af Sporerne; men var det nu, at Fuch⸗ 
ſen virkelig var en ſtyg Karakter, der lod Solen gaa 


ned over fin Vrede og erindrede den Tort, der tid⸗ 


ligere var overgaget den i Preſtens Vandpyt, — 
bums! ſtod den ſtille. — Nu var Ojeblikket kommet! 
Antrukne Stænger! Sporerne i Ribbenene! Svabb 
Krukken imellem Drene! — „Off!“ ſtonnede 
Fuchſen og ryſtede paa Hovedet til Tegn paa, at 
den ikke vilde gaa videre, men den var formodenlig 


bleven bedøvet af Slaget, thi den lagde fig ganffe | 


ſindig ned. Frits maatte med, og om han end havde 
ſaa megen Beſindelſe, at han ikke kom til at ligge 
under Fuchſen faa naaede hans Kontenance dog 
ikke ſaa vidt, at han undgik at komme til at ligg 
lige ved Siden af den. 


Selffabet hos Madam Noſsler havde fulgt hele 
Striden mellem Frits og Fuchſen, og da Frits hævede 
fig i Stigbojlerne for at dundre los paa fin Kontra⸗ 
part med Vandkrukken, ſkjalv Preſtekonen for fin 


Soſters Alderdoms Støtte, men da hun faa Fuchſens 


Her 
vilde Frits jætte op for Doren i et flot Trav og 


rolige Fremgangsmaade, og at Frits laa blødt | 


men ſugtig paa „Vrens Mark,“ ſom Vorherre havde 
polſtret for ham med Tovejr og Regn og Jokum 


Noſsler med Spild fra Mogvognene, maatte ogſaa 
| nogle Hvalpe, jaa mente han dog, at de inden ret 


hun iſtemme den almindelige Latter: „Det kan han 


have godt af!“ ſagde hun. — „Ja“ tilføjede Bræ= 
fig, „og en ordenlig Snue kan ogſaa være ham tjen⸗ 


lig. Hvad fkal han give fig af med at drenere det 
gamle Kretur for!“ 


Frits kom luſkende ſom Maanen i ſidſte Kvar⸗ 
ter, paa den ene Side endnu i ſin fulde Glands, 
paa den anden Side mork og fort. 
lig ud, min Dreng!“ raabte hans Tante ud af 
Vinduet! „Kom ikke i den Skikkelſe ind i Stuen! 
Heldigvis er din Kuffert kommen iforvejen, jaa du 
kan klede dig om“ 


Det gjorde Frits og viſte ſig atter, ifort ſin 


allerfornemſte Stads, blaa Knibtang og lange, ſorte 


Benklœder, hvori han vandrede omkring i Stuen ſom 
en højftærgerlig ung Godsejer, hvad man ikke kunde 


„Du ſer nyde⸗ 


i 


| 
| 
VI 
| 


i 


undre fig over, naar man hørte Braſigs Spydig⸗ 
heder og Preſtekonens Bemeerkninger. Frants deri⸗ 
mod var i ſin opromte Stemning, han ſpogte af Hjer⸗ 


| Tilfælde af Latter, da de ttlſidſt kom træffende hver 


med en flor Fodpoſe, ſom Onkel Breſig havde for⸗ 
æret dem, for at Ungerne kunde holde Fødderne 
varme og undgaa den fordomte Potegra for Tiden. 
Frants havde aldrig tidligere havt Lejlighed til at 
omgaas unge Piger, der vare yngre end han felv, 
og nu tiltalte denne uforbeholdne Pasſiar og denne 
barnlige Glæde over Ting, der ellers ikke forekom 


ham morfomme, ham ſaa meget, at han fatte fig 
mellem fine ſmaa Damer, da man gik til Aftens⸗ 


bordet, og gav Madam Noſsler rentud Afſlag, da hun 
vilde jætte ham, ſom fremmed, paa en mere ærefuld 
Plads. 

Det var et muntert Aftenbord, det ene Indfald 
jog det andet, Enhver gav, hvad han havde, undtagen 
Jokum og Frits. Frits var bleven umaadelig ſpag, 
og han ergrede fig over, at han ikke kunde være lige 
faa lyſtig ſom Frants. Jokum, ja, han hapde jo ikke 
meget at ſige, men han boſorgede Latteren, og hver 
Gang Bræfig blot aabnede Munden, traf hans ffæve 
Mundkrog fig henimod Øret; da Punſchen kom, og 
Line, ſom den Fornuftigſte af Tvillingerne, overtog 
Skenken, fil han Melet og vilde dog gore, hvad han 
ſom Vert kunde gore ved den Ting, hvorfor han 
af og til ſagde, ſom ved fig ſelv: „Line, ſkenk dog i 
for Breſig!“ — Ogſaa Frits hjalp Punſchen paa 
Gled, men han vedblev at ærgre fig, fornemlig over 
Frants's udannede Maade at tale paa, thi omend de 
ſmaa Piger i hans Øjne endnu ikke var ſtort andet 


loeenge maatte indføres i den højere Konverſation; han 


anſlog derfor den ſamme Dur, ſom han med faa 
ſtor Tilfredsſtillelſe for fig jelv, havde anvendt paa 
Ballet i Rahnſtadt, da han danſede Kotillon med 
Borgmeſterens femogtyvegarige Datter, og tiltalte 
Louiſe med „Froken Havermann.“ Barnet ſaa for⸗ 
bavſet pan ham, og da han atter anvendte fit „Froken,“ 
lo hun ham lige op i Øjnene: „Jeg er jo ikke Froken, 
jeg er jo Louiſe Havermann!“ og Frants maatte le 
med. Atter en Aergrelſe for Frits, men han vidſte 
med fig ſelv, at han var paa den dannede Vej, og 
at en anftændig Samtale med Damer, maa paa⸗ 
begyndes paa denne Maade, folgelig lod han ſig ikke 
forbloffe, men fortalte, alt det Merkveerdige, han 
havde oplevet paa Ballet i Rahnſtadt, hvad han havde 
ſagt til Borgmeſterdatteren, og hvad hun havde jagt 


381 


——— 


til ham, og med det ſamme anvendte han jevnlig 
Frokentillen overfor de ſmaa Tvillingebler. Og da 


der nu blep ſtedſe ſtorre Munterhed i det lille Sel⸗ | 
ſtab, maatte han naturligvis ogſaa ſtadig tale højere | 


for at trænge igennem”, indtil tilſidſt hele Selſkabet 
tav ſtille og faa paa ham. Jokum, der ſad ham 
nermeſt, havde ſkubbet fig lidt til Siden og kiggede 
paa ham, højlig forbapſet over, at et Menneſte kunde 
overkomme at ſige faa meget, Breſig jaa forbi Jo⸗ 
kum med et Anſigt, der ſkinnede af Glæde over hans 


Menneſkekundſkab, og blinkede derneeſt hen til Haver⸗ 


mann, ſom om han vilde ſige: „Sagde jeg Dig det 
ikke Karl? En kumplet Mynde!“ — Havermann ſaa 
fortredelig paa fin Tallerken, Madam Naſsler var i 
ſtor Forlegenhed, da hun ikke vidſte, om det var pas⸗ 
ſende for hende ſom Vertinde, at gore Ende paa 
dette Vaas, Preſten ryſtede ſagte paa Hovedet; men 
den, der kom meſt i Oprør var den lille Praſtekone, 
hun flog med Nakken, jaa Kappebaandene dirrede 
under hendes Dobbelthage og flyttede ſig frem og 


ti 
(| 
|| 
| 
| 


tilbage paa Stolen, ſom om den brændte hende, og 


juſt ſom Frits gav- en meget anftuefig Skildring af 


en ſkotſk Hopſa og af, hvorledes Herren ſkulde tage 


Damen om Livet, ſprang hun op, ude af Stand til 


at blive ſiddende længere, og raabte: „Lad mig tale, 


jeg er ſom Tante den Nermeſte dertil! Kom herhen 


Frits! — Og da Frits langſomt rejfte fig i fin fulde | 
Hojde og med et fornemt Sving begav fig hen til 


hende, greb hun ham ved Knapperne i hans Gods⸗ 
ejerknibtang og puſtede op imod ham: „Folg et Oje⸗ 


blik med ud, min rare Dreng!" — Ude fra Gangen 


horte Selſkabet Brudſtykker af en drøj Faſtepraediken, 
der ikke taalte Indvendinger, og da Doren atter gik 
op, kom Praſtekonen træffende med Frits og ſagde, 


idet hun pegede pan hans Plads: „Nu jætter Du | 
Dig rolig ned og taler ſom et fornuftigt Menneſke!“ 
„Det gjorde faa Frits, det vil ſige det forſte, 


den anden Ordre efterkom han ikke, hvad man heller 
ikke kunde forlange af ham, thi eſter en dannet Pas⸗ 
ſiar tager en fornuftig Pasſiar fig noget nøgtern ud, 


og hvorfor ſkulde han vel fordærve en god Begyndelſe 
med en daarlig Slutning? — Medens altſaa Frants 


atter fik Munterheden igang med de tre Pigeborn, og 
de Ældre — paa Praſtekonen ner, der ovede et Slags 


Polititilſun med Forbryderen, — jolrede jaa ſmaat 


hen ad den fornuftige Pasſiars jevne Landevej og 


kun engang imellem blev lidt hojroſtede, naar Braſig 
førte mod en Sten, ſad Frits og ſkar Tendrr ind⸗ 


vendig, opflaſkede fin Brede med Punſch, der god fig | 


ſom Olie i hans Ild, og kaldte i fit Indre Frantz en 
lumſk Sledſteper“ og de tre Smaapiger „ſlaldede Un⸗ 


ger,“ der ikke forſtod at vurdere de Perler, ſom han 
kaſtede til dem. — Men alligevel og trods den For⸗ 
agt, ſom han nærede for en ſaadan Bornepasſiar, 
folte han dog, ved Siden af ſin Vrede en Skinſyge 
over, at han ikke var ene Hane i Kurven, og da han 
troede at bemerke, at Frants meſt gav fig af med 
Louiſe Havermann, ſvor han en dyr Ed ved fig ſelv, 


at den Hiſtorie ſkulde ſnart faa Ende, han, Frits 


Triddelfitz, finlde dog nok viſe dem, hvad han for⸗ 
magede, — at ſige, naar hans Tante ikke var ner⸗ 
værende. : 

Det var imidlertid blevet ſilde, uden at Nogen 
havde tænkt paa Tiden; da flod med Et en ſkrakkelig 
Skikkelſe, fra Øverft til Nederſt indhyllet i alleſlags 
Pjalter midt i Stuen og blæfte nogle forfærdelige 
Toner paa et Kohorn, hvorpaa den begyndte at ſynge, 
hvilket lød endnu forferdeligere. Det var Per Stov⸗ 
ſand, der kun havde fin halve Forſtand, hvisaarſag 
Jokum Noſsler, havde gjort ham til Natvegter, da 
han ikke kunde bruges til Andet. Ind gennem den 
aabne Dør kiggebe Pigerne og Karlene for at fe, 
hvorledes Per gjorde ſine Sager, de lo og fniſte, og 
trængte hinanden frem og tilbage. Mus begyndte der 
en almindelig Onſken „Gledelig Nyaar!“ og da Alt 
igen var bleven ſtille, holdt Preſten en lille Tale; 
den begyndte meget ſpogefuld og endte meget alvorlig, 
idet han gjorde opmerkſom paa, hvorledes Menneſket 
med hvert Aar gor et langt Skridt henimod fin Grav, 
men dog har den Trøft, at der ogſaa med hvert Aar 
bliver ſlaaet en ny Knude paa det Venſkabets og 
Kærlighedens Baand, ſom forener dem, der høre ſam⸗ 
men. Da han efter ſine ſmukke Ord ſaa ſig om i 
Kredſen, havde hans lille Preſtekone ſlaaet Armen 
om ham, Jokum ſtod ved Siden af ſin Kone, Haver⸗ 
mann og Braſig havde hinanden i Haanden, Tvilling⸗ 
æblerne fad med Armene om hinandens Hals, og 
Franks ſtod ved Louiſe Havermann. — Frits ſaas 
ikke, han var gaaet fin Vej, gram i Hu. 

Saaledes endte Aaret 1839. 


Ottende Kapitel. 5 


Ved Paaſketid i det ny Aar drog Bræfig ned 
til ſin „Vandkunſt,“ og Kammerherren flyttede til 
Pümpelhagen med ſine tre Dotre, Albertine, Bertha 


cg Fidelia. — „Med ham gaar det ned ad Bakke, 


han kommer aldrig mere til Kræfter,” ſagde baade 
Havermann og Frants ved fig ſelv, og det var en 
ſorgelig Samtale, de forte, da de ſad ſammen den 
førfte Aften efter hans Ankomſt. Naſte Dag flyttede 


Frants naturligvis over i Hovedbygningen til fin 
Onkel og fine Kuſiner, og Havermann ſolte fig ganſke 
forladt og enſom i Inſpektorboligen; han havde faaet 
den unge Mand meget ker ved den daglige Omgang 
med ham. 

Inden otte Dage vare gaaede, kom Pomuchels⸗ 
kopp, for at aflægge Viſit hos Kammerherren, i den 
blaa Livkjole med de blanke Knapper og i den blanke 
Kareth, der var bleven endnu ſtadſeligere, idet den 
var bleven prydet med et Vaaben til en halv 
Luisdor, ſom han havde ſorſkrevet fra Wien, 
og ſom forte en DZſtersſkal og et Mandehoved 
i blaat Felt, hvilket de dumme Arbejdsfolk, 
der naturligvis ikke forſtod ſig paa Heraldiken, 
opfattede ſom et Portræt af Pomuchelskopp, 
formodenlig antagende, at hans Stamfader havde 


været en Oſters. Omgangen med Bræfigs Greve 


havde han opgivet, andre Adelsmænd fandtes 
ikke i Nærheden, og ſaaledes kom Kammerherren ham 
altſaa ret tilpas; men den ſtakkels Mand havde ikke 
Held med fig. Da han i en deltagende Tone havde 
tilkendegivet Kammerherrens gamle Tjener Daniel 


den Trang, hal følte til perſonlig at forvisſe fig | 


om hans Herres Befindende, med Tilfojende, at 
Kammerherren var en nøje Bekendt af ham fra Ro⸗ 
flok, gik Daniel med fit gamle ubevegelige Anſigt ind 
for at melde ham, men kom med et ligeſag ubevæge- 
ligt Anſigt tilbage og ſagde, at Kammerherren be⸗ 
klagede, at hans Befindende ikke var ſaaledes, at han 
kunde tage mod Beſog. Det var atter en fortradelig 
Hiſtorie for Pomuchelskopp; om Eftermiddagen ſad 
han og ærgrede fig i fit Sofahjorne, medens hans 
fære Kone hele Tiden kaldte ham „Puk,“ hyilket 
naturligvis, hvis han havde været en fornuftig 


Mand, maatte have været tilſtrakkeligt til at forjage | 


al Ærgrelfe. 

Kammerherren behøvede nu virkelig i fin Syg⸗ 
dom heller ikke anden Selſkabelighed, end den han 
fandt blandt fine Nærmefte. De to aldſte Frokener 
tenkte fra Morgen til Aften ikke paa Andet end paa 
at pleje ham og hygge om ham, og den Yngſte, 
Familiens forkelede Skodebarn, ſom var lidt vel 
ungdommelig for fin Alder, og ſom gjorde fig lidt 
til af fin barnlige Munterhed, førgede efter bedſte 
Evne for hans Opmuntring. 
fin Tjenſtvillighed gjort fig til hans Sekreter og 
beſorgede desuden alle de mange Smaatjeneſter, ſom 
en ſaadan Husholdning, ifær naar dens Overhoved 
er ſygt, gor nødvendige; men fremfor Alle var det 
Havermann, ſom Kammerherren helſt jaa hos fig, 
idet han ikke blot fulgte Bedriften gennem hans 


Frants havde ftrar i 


Beretning, men ogſaa talte med ham og ſpurgte ham 


tilraads om ſine mere perſonlige Anliggender. Haver⸗ 
mann havde derfor ſjelden Tid til at fe over til 
Preſtegaarden i Gürlitz jaa at naar Louiſe vilde 
tale med ſin Fader, maatte hun i den travle Saatid 
opſoge ham enten i Markerne eller ved Middagstid 
paa Gaarden. Paa denne Maade kunde hun ikke 


undgaa undertiden at ſtode paa Froken Fidelia, og 


da det nu er en gammel Erfaring, at unge Piger, 
der i Grunden allerede ere gamle Piger men endnu 
danſe henad Grenſelinjen mellem Ung og Gammel, 
altid hælde over mod Ungſiden og ligeſom fuge lidt 
Friſkhed af en anden Ungdom, jaa var det jo ganſtke 
naturligt, at Froken Fidelia fandt ſtort Behag i 
Louiſe, og det varede ikke længe, for de To vare et 
Hjerte og en Tanke. Om det nu overhovedet er hel⸗ 
digt, naar en lille Pige finder en faa meget ældre 


Veninde, det vil jeg ikke ubetinget indeſtaa for; det 


kommer i alt Fald Pokkers meget an paa den 
„eldre“ Dames Forhold og Omſtendigheder. Louiſe 
tog imidlertid ikke Skade deraf: Froken Fidelia var 
en godmodig, jevn Karakter, hun havde kun meget 
Lidet af den Forfængelighed uden virkeligt Indhold 
og den fornemme Kedſommelighed ſom, efter hvad 
man ſiger, ſkal florere ſaa frodig i det højere Sel⸗ 
ffab, og om end hendes ſalig Mama — „hendes 
gamle Naade” ſom Daniel kaldte hende — havde 
anſtrengt fig endel for at hæve hende lidt højere i 
Vejret, faa havde dog Kammerherren i dette Punkt, 
der angik hans Keledeegge, med Held holdt fin Kone 
Stangen. Men ſamtidig var han uden at merke 
det bleven Skyld i ſin yngſte Datters Flygtighed og 


i, at hun ikke vilde blive ældre; hun havde fra Lille 


af maattet le og ſpadſe haus Bekymringer bort, og 
det var hun bleven ved med uden at tenke videre 
derved. Denne Forretning havde hun nu daglig 
jaantegen. Anledning til at udøve, at der i. hendes 
Veſen efterhaanden fremkom en næften barnlig Munter⸗ 
hed, der bevirkede, at Louiſe i deres Sammenkomſter 
ikke var langt fra at ſpille den Ældres Rolle, ſam⸗ 
tidig med at hun havde Forftand nok til af Froken 
Fidelias lille brogede Kramkiſte at udſoge fig netop 
det, der pasſede fig for hende. Men hun modtog 
ikke blot, hun gav ogſaa. 

Vidſte Louiſe ikke Beſted om den fornemme 


Verden, faa vidſte nemlig Froken Fidelia endnu mindre . 


Beſked om den Verden, der levede og rørte fig om⸗ 
kring hende, og om den var netop Louiſe allerbedſt i 
Stand til at give Oplysning. Men forſt maatte en 
eergerlig Hiſtorie vekke Frskenen til Bevidſthed om 
at der overhovedet var ſaadanne Menneſker til. — 


* 


Kammerherren havde til fin Yndlings Fodſelsdag 
ladet en ſmuk, ny Kjole komme fra Schwerin, Frø- 
ken Albertine havde tenkt paa en ny Sommerhat og 


Bertha paa et pragtfuldt Schawl, og da nu hele 


Gaven var bleven overrakt, gav de to ældre Soſtre 
fig ſtrax ifærd med at iføre Skedebarnet de ny Klæ- 


der, hvorefter de drejede hende rundt og beundrede | 


hendes yndige Udfeende fra Højre og Venſtre, indtil 
Froken Bertha udbrød: „Ja hun er en lille Fe!“ — 


gennem Stuen og hun fil naturligvis travlt med at 
fortællesnede i Kokkenet: „Nu ſkal I bare høre: Fro⸗ 
ken Bertha ſiger, at vor mindſte Froken er et lille 
Fe.“ — Naa, den Vittighed faldt i god Jord, og 
der gik ikke lang Tid, for Froken Fidelia aldrig hed 
andet i Borgeſtuen end det lille „Fa.“ 
gaar til en Tid, og ſaa bliver det opdaget; en vidt⸗ 
loftig Underſogelſe forte til det Reſultat, at Karoline 
Kegel, trods Bonner og Taarer ſkulde jages paa 


Doren. Samme Dag kom Louiſe i Beſog; paa Trap⸗ 


pen mødte hun den grædende Froken Fidelia. Det 
ene Ord lokkede det andet efter ſig, og da Loniſe 
havde faaet hele Hiſtorien ud, følte hun Medlidenhed 
med begge Parter, og ſagde, idet hun lagde Haanden 
paa fin ældre Venindes Skulder: „Det have Fol⸗ 
kene flet ikke ment faa ſlemt.“ — „Jo, det have de! 


det have de netop! De raa, tolperagtige Menneſker!“ 


— „Nei, det maa De ikke ſige!“ raabte Louiſe ganſke 
angſt, vore Tjeneſtefolk ere ikke ran; de have ligeſaa 
meget Hjerte ſom fornemme Folk. Fader ſiger, man 
ſtkal blot lære dem at kende, men det er ikke ſaa let: 
Sproget er ivejen og ſkiller dem fra Herſkabet.“ — 
„Ligemeget“ vedblev Fidelia, „Fe er et raat og grovt 
Udtrykt.“ — „Men det er jo en Misforſtagelſe,“ ind⸗ 


vendte Louiſe, „Folkene kende ikke Ordet „Fe,“ de 


have troet, der blev. ſagt „Fa,“ og det har forekommet 
dem komiſk. De have ikke tenkt paa at fornærme 
Dem; De er jo netop alle Tjeneſtefolkenes Yndling.“ 
— Denne ſidſte Doſis Sukker, ſom Louiſe gav Fidelia 
uden Tante om Smiger, borttog allerede for endel 
den bitre Efterſmag af det „lille Fee,“ og da hun nu 
pan fin varme indtrængende Maade fortalte, hvad 
Preeſten, der kendte Folkene baade i deres Glæder og 
deres Sorger, havde jagt om deres Retſind og dybe 
Folelſe, blev Frokenen roligere og tilſidſt i fin barn⸗ 
lige Jvrighed formelig nysgerrig efter at blive ner⸗ 
mere bekendt med disſe Menneſker, og Karoline Kegels 


blev atter taget til Naade. 
(Fortſettes.) 


Men Sligt | 


| 
| 


i 
| 


| 


| 
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Fra Jonkobings Tendſtikfabrik! 
A —— 

»Der er næppe nogen Tendſtikfabrik ſom har 
opnanet en ſaadan Berommelſe ſom den Fabrik i 
Jonksbing i hvilken de over hele Verden bekendte: 
„Jonkobings paraffinerade Säkerhetständſtichor utan 
Spafvel og Fosfor“ fabrikeres. — Dette i enhver Hen⸗ 
ſeende ſtorartede Anlæg begyndte fin Virkſomhed i 1845 


ganſke ſmaat, men udvidede fig hurtigt og ſikkert. — 
85 N É ' . Den ene Bygning rejfte fig efter den anden, Forbe⸗ 
Tilfældigvis gik Stuepigen, Karoline Kegels, idetſamme dring efter Forbedring foretoges baade med Bygnin⸗ 


ger og Maſkiner og nu indtager Fabriken et Flade⸗ 
rum af ca. 8 Tonder Land; en enkelt Bygning har 
endog en ſaadan Storrelſe, at den dekker et Areal af 


19400 Kvadrat Fod. — Det er ikke let at faa Tilla⸗ 
| delſe til at beføge Fabriken, ikke fordi man er bange 


for, at de Beſogende fkulle være i Stand til at lære 
nogle af de Hemmeligheder, der er ved Fabrikationen, 
men fordi Arbejderne ved idelige Beſog af Fremmede 
faa Opmerkſomheden bortledet fra deres Beſkeftigelſe, 
der altid kræver den hojeſte Grad af Paapasſelighed 
og ikke altid er uden Fare. — Allerede i nogen 


Afſtand fra Fabriken lægger man Marke til en 


forunderlig raslende og knaſende Lyd ſom hidrører 
fra nogle Maſkiner, ſom bevæge. de mægtige Rund⸗ 
fave, der i Løbet af faa Sekunder gennemffære de⸗ 
tykke Aspetreſtammer, ſom en efter en føres ind 
under Savenes ſkarpe Tænder; hver Stamme deles i 
6 à 8 Blolkke, omtrent halvanden Fod heje. Disſe 
Blokke afbarkes ved Haandkraft og udſettes nogen 
Tid for Paavirkning af Vand, hvorved Aspetrceets 


| naturlige Smidighed og Bajelighed end yderligere 


forøges. — Blokken føres un ind i Bygningerne og 
feſtes paa en Axel, der ſkydes frem og drejer fig 
rundt mod en Kniv, ſaa at Blokken i Lobet af faa 


Sekunder bliver forvandlet til flere 6 eller 8 Alen 
lange Træbaand, hvert jan tykt og fan bredt ſom 


en Tendſtik er tyk og lang. — Henved et halvt Hundrede 
ſaadanne ſmalle Baand lægges ſaſt presſet ovenpaa hver⸗ 
andre, og fem ſaadanne Baandmas ſer lægges ned i en 


Maſtine, ſom i finn hele Form og Maade at arbejde paa, 
har megen Lighed med en Hakkelſemaſkine. 
| fører dem fremad, en Kniv (Hakkelſekniven) farer op 


Et Drev 


og ned med en hvinende Fart, og for hvert Slag 
kaſtes Hundreder af Træpinde — de vordende Tend⸗ 
ſtikter — ud i Verden, flere Millioner i hver Time. 
Pindene falde ned i ſtore Kurve, ſom beres bort 
for at give Plads for andre tomme, der i et Nu 
igen fyldes. Stikkerne bringes ind i et Nabolokale, 
ſom fra en ſtor Ovn uophørlig gennemſtrommes af 
ophedet Luft; de lægges i dette Lokale paa ſtore 


Plader, der aabnes en Der ved Donens Fod, og 


Pladen fætteg ind paa en Hylde, ſom langſomt be⸗ 
veger fig opad; naar den er naget op til det pverſte 


— 


af Ovnen tilkendegives dette af Maſkinen ſelv ved at | nemlig de maſkinſkaarne Aspeſpaaner, Papir, Etiketter 
en Klokke flaar et Slag, en Dor aabnes da foroven, | og Kliſter. Der bruges daglig 300,000 ſaadanne 
og Pladen med de nu aldeles tørre Stikker tages ud. VPeſker fyldte med omtrent 25 Millioner Stikker. De 
Folge vi Aſpepindene paa deres videre Gang, komme fleſte af dem gaa til Udlandet og naa endog jaa 
vi med dem ind i en uhyre Sal, hvor Hundreder af | vidt at de komme til China. 

unge Arbejderſker ere beſkeftigede med at ordne dem Man ffulde tro, at en Fabrik ſom denne maatte 
i Bundter med omtrent jaa mange Stikker i hver, | være meget udſat for Ildsvaade, da der Dag ud og 
ſom der medgaar til at fylde en Pſle; der lægges Dag ind tumles med faa letfengelige Stoffer, men 
en Elaſtik om Bundtet, og det ſendes nu til en an⸗ ogſaa i denne Henſeende er det en Monſterfabrik, 
den Bygning, hvor en Mængde ældre Koner forfyne | idet der ved en ypperlig Vandledning og et ſerligt 
Stikkerne med Fosfor og Svovl, ſom udbreder en Brandkorps er ſkabt den meſt betryggende Sikkerhed, 
giftig, fvælende Luft, der kun vanſkeligt kan udholdes | der tydeligt viſer fig derved, at, fføndt Fabriken jo 
af den, ſom ikke er vant dertil. Dette Slags Stikker indeholder lutter brandfarlige Ting, er den dog 
— ikke de egentlige Säkerhetständſtichor — ere nu asſureret for en lavere Præmie end almindelige 
færdige til Nedlægning i Nefker. Det ſidſte Slags | Huſe. — 

faar derimod en vidtløftigere Behandling. Fra Ovn⸗ | 9 

torringslokalet bringes de ind i en ſtor Sal, hvor | É 

der gøres en faa ugudelig Larm, at det er aldeles 
umuligt at høre et enefte Ord. Paa et Vink af 
Formanden ſtandſer nu pludſelig denne Støj ved at 
de Maffiner ſom foraarſager den for et Ojeblik holde 


Gaade. 


Hiſtor.⸗geograf. Trilogryph. 
Forbogſtaverne danne Navnet paa en fvenft 


op med at arbejde, og man faar da at vide, at det 


er disſe Maſkiners Opgave at ryſte Stikkerne ned i 
firkantede Rammer, hvor de ordnes Side om Side, 
hver Stikke et 
Mafkinernes ſindrige Konſtruktion er forklaret, gives 
der atter et Tegn. Ryſtningen begynder paany, 


ar Linier fra ſin Nabo. — Efter at 


Konge i Begyndelſen af det 12te Aarhundrede, de 


derpaa folgende Bogſtaver paa en danſk Konge før 


Foreningen 860, Slutningsbogſtaverne endelig danne 


Navnet paa flere danſke Konger til forſkellige Tider. 
En ſibiriſk Handelsſtad. 
En Del af Atlanterhavet. 


En ſchleſiſt By ved Oder. 
En bekendt danſt Digter. 


og man er glad ved at kunne flippe ud og blive fri 
for den forfærdelige Allarm, der truede med at 
ſpreenge Drehinderne. — De ferdigfyldte Rammer 
folge med os til det neſte Lokale, hvor Stifterne, n 
faſtſiddende i Rammerne, neddyppes forſt i Parafin 

og derpaa i den ſerlige ſjokolade lignende Tendſats, 
hvis Tilberedelſe finder Sted i en afſondret Byg⸗ 
ning. — Teedſtikkerne torres endnu en Gang og 
overgives derefter til en Skare af unge Arbeiderfker, 
ſom tage dem ud af Rammerne og nedlægge dem i 
de nokſom bekendte fer; disſe forſynes med Sats 
og torres og de navnkundige Tandſtikker ere nu 
fuldfeerdige. 


Kleops. 


Opløsning. 


Logogrifen i Nr. 46 er rigtig loſt ſom: 
„Vindrue“ 
af „Troels,“ „Gaadernes Dodsfjende pr. Sorø,” 
„Lone pr. Hjørring”, „En Pige i Egholt“, „En Jyde“, 
„A. C. Warnitz“, „En Elſker af Kaninavl“, „Soren 
Peder Sorenſen pr. Jyderup“, „Kriſten Smed fra 


Som man kan tenke fig giver en Fabrik af 
„Thomas i E“, „Bjergmanden i Tyrol“, „Lars 


denne Storrelſe Brod til en Mængde Menneſler. 


Protokollerne. udviſe, at der i Fabrikens Tjeneſte 
ſtaa 6 Meſtre, c. 200 Mænd over 18 Aar og c. 100 
| og „46“%. 2 


under denne Alder; ca. 200 Kvinder over 18 Aar 
og noget over 100 Kvinder under 18 Aar, tilſammen 
altjaa mere end 600 Perſoner. — Men foruden 
disſe have et neeſten lige faa ſtort Antal Beſkeftigelſe 
udenfor Fabriken, navnlig ved Forfeerdigelſe af 
NEſkerne, hvortil de faa udleveret alt Maerkale, 


Smerup", „En uexamineret Skolelœrer paa Falſter“, 


Fipſtceg i Gammelby,” „Edle, Povl og Frederik i 
Holms Molle“, „En Bjornbakker,“ „Gaadernes Ven“ 


— — == S —— 


Nor ee 
Hr. Jens Balle i Torp bedes ſende Udgiveren 


ſin Poſtadresſe ſor at de beſtilte 3 Kvartaler og 
Nyaarsgaven kan blive afſendt. 


Danmark ae: hver . og fan beſilles paa ae kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder d i alle Boglader 


Uldgivet af af V. Nielſen. 


i Danmark og Norge. — Priſen e er for : hvert Fierdingaar 61 Ore, Forſendelſes omkoffninger il iberegnet. 


C. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 


Na 


Ugeblad 


Elk sake og 1 9 by Jesning. 
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Indhold: Landmandsliv, af F. Reuter. — Fra 
London. — 1 . — Baade. 


Land. 
En fortælling 


af 
Fritz Reuler. 


Ottende Kapitel. 


— 


Ieoten Fidelia ſogte nærmere Oplysninger, og 
Frants roſte Folkene i Pümpelhagen i det Hele taget, 
ligeſom de ogſaa fif det bedſte Vidnesbyrd af Kammer⸗ 
herren, der tillige fortalte, hvorledes deres Tip⸗Tip⸗ 
oldefædre allerede længere tilbage end nogen kunde 
erindre, havde levet under hans Forfædre. Den førfte 


— 


Sondagen d. 3. Marts. 
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REVEREND 


1878. 
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Byens Husfedre trommede ſammen, enhver maatte 


opgive fit Fornavn og fit Dobenavn, hvilke hun 
ſtrev op, — hun forſtod nemlig ogſaa at ſkrive, — 
og derpaa omdobte hun hele Befolkningen, idet hun 


ſatte Forbogſtaverne af Fornavnene ſammen med 


|| 
it 


Herre von Rambov, ſom Hiſtorien omtaler, havde kun 


to Tjeneſtekarle, af hvilke den ene hed ,,2%&jel" den 
anden „Egel,“ — ſaaledes fortaltes det idetmindſte. 
Disſe "havde et talrigt Afkom, og ſaaledes var der i 
Tidens Lob opkommet et forfærdeligt Virvar mellem 
de mange „Esler“ og „Egler,“ idet en Egel mangen⸗ 
gang havde faaet en Skeppe Korn, ſom en anden 
Egel ſkulde have havt, og en Wjel ofte havde mod⸗ 
taget en Dragt Prygl, ſom med Rette tilkom en 
anden Jjel. Disſe Forvexlinger havde tilſidſt under 
en af hans Forfædre, ſom — Kammerherren 
maatte til liden Wre for Familien indrømme 
det — var noget indſkrenket, naaet en ſaadan 
Højde, at den daværende Fru von Rambov, der 
beſad en Del mere Kløgt end hendes Wgteherre, 
havde maattet tage Sagen i fin Haand. Hun fif en 


Ide, og da hun førte Regeringens Tojler, ſatte hun 


den ogſaa i Verk. En Søndag Morgen blev alle 


Familienavnene, ſaa at „Karl Egel“ blev til „Kegel,“ 
„Paul Egel“ til „Pegel,“ „Florian Egel“ til „Fle⸗ 
gel,“ „Vilhelm Weſel“ til „Veſel,“ „Kriſtian Leſel“ 
til „Kreſel,“ „David Rſel“ til „Deſel,“ oſv. ofv. 
Og det Merkverdigſte var — vedblev Kammerherren, 
— at efter de gamle Beretninger havde Stamfaderen 
til Egellinien været en Hvidtop og til Wjellinien en 


Sorttop, hvilket havde vedligeholdt fig den Dag i 


Dag hos Efterkommerne. Ja ikke alene det Ydre, 
ogſaa det Indre var blevet nedarvet: Dokumenterne 
tillagde nemlig Tip⸗Tip⸗Cgelen et ſtort Meſterſkab 1 
Forferdigelſen af Sleve, Olbimpler og Trætøfler, 
medens Tip⸗Tip⸗ſlen ſkulde have beſiddet en ſer⸗ 
deles muſikalſt Strube, og derfor havde ſaavel hans 
Forfedre ſom han ſelv holdt ſtrengt paa, at Natveg⸗ 
teren blev udtaget af Wfellinien og Hjulmanden af 
Egellinien. „Hvorom du endnu idag kan overbeviſe 
dig, Fidelia,“ ſluttede han, „i Vegteren David Dæ- 
ſel og Hjulmanden Frits Flegel.“ 

Denne Hiſtorie tiltalte Froken Fidelia uhyre, og 
i ſin Barnagtighed fik hun umaadelig travlt med at 
lobe omkring i Daglejerhytterne for at ſinke Konerne 


ü deres Arbejde med en lang Pasſiar og forſyne 
| Børnene med aflagt Tøj, ja, havde Louiſe ikke været 


med, have hun ganffe ſikkert udftyret Peſels elleve⸗ 
aars Tes Marie med et aflagt Slor og en Pariſer⸗ 
hat og Deſels Stine, der vogtede Gaslinger ved 
Gadekeret, med et Par allerkereſte lyſeblag Atlaſtesſto,. 
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De gamle Fædre, i Byen ryſtede jo lidt paa | Haletudſe! — Men Gavn gor det min Sjæl! — 


Hovedet ad denne Bil 


ſyntes godt dero gde, at om det ogſaa maaſke 


ikke var ſaa gan rl fat hen met ſige i 
Hovedet, — ſaa Menſügen gad, og naar 
talte om hende ! de hen ijtedetjor . m id 


ligere ſlet og ret et „n e Fa,“ nu et rigtig ydede, 
gement lille Fe.“ 


Ogſaa Paſtor Behrens ryſtede pan Hovedet, da 
han horte tale om denne Velgørenhed; Folkene i 


Pümpelhagen vare de bedſte i hans Menighed, ſagde 
han, hvilket kom af, at de endnu beſtandig horte 
under det ſamme Herſkab, der behandlede dem. godt, 
Gürlitzerne derimod vare ved ofte at ſkifte Herſkab 
komne i Forfald; men Intet var mere forderve⸗ 
ligt end uoverlagte og ufortjente Velgerninger; han 
vilde dog ved Lejlighed tale med Frokenen derom. 
Det glæder mig at kunne berette, at Froken Fidelia 
virkelig lærte at indſe, at hendes Faders Folk vare 
ſaaledes ſtillede at en ordenlig Mand og en flink 
Kone, naar ikke færlige Ulykker ramte dem, godt 
kunde Hjælpe fig ſelv, og at en ubetimelig Velgerning 
kun lerer Folk at forlade fig paa fremmed Hjælp. 


Hun indſkrenkede derfor herefter fin Barmhjertighed 
til de Gamle og Syge, og for disſe blev hun atter | 


fra et „lille Fc“ til en „lille Fe.“ Louiſe ledſagede 
med Forundring, at det muntre Barn kunde ſe meget 
alvorlig ud og handle meget beſindig, og at hendes 


ſomme paa en gammel, ſyg Daglejerkone, ſom da de 
hvilede paa ham Juleaften. 
han vidfle ikke ret hvorfor. 
Foraaret gik, og Sommeren kom; da fik Haver⸗ 
mann en Sondagmorgen Brev fra Braſig fra War⸗ 


nitz, om han vilde blive hjemme den Dag, Bræfig | 
var nemlig kommen hjem igen og vilde beſoge ham 


om Eftermiddagen. Ganſte rigtig kom Bræfig paa 


fin Liſemor og ſprang af Heſten med en Kraft, ſom 
| Middag. 


om han vilde ſtampe begge fine Ben gennem Sten⸗ 
broen. „Hallej!“ raabte Havermann ham imøde, 
„hvor du er bleven forvoven; du er jo faa friſk ſom 
en Fiſt!“ — „Nyſkoet, Karl! Nu begynde vi paa 
en Friſk.“ — „Naa, hvordan har du fan havt det, 
gamle Dreng?“ ſpurgte Havermann, da de vare 
komne tilſede i Sofaen og havde faaet Piberne igang: 
„Ja, hør Karl! — At være gennemblødt, vaad til 
Skindet, ſaa vaad, ſaa Tenderne klappre i Munden 
pan dig — det er Altſammen en ren Bagatel imod 
bette herſens. De gore ligefrem en Frø ud af et 
Menneffe, og inden den menneſkelige Natur gaar over 


til Froformationen, maa den menneſkelige Skabning 


gennemgaa fan mange Stadier, at man bringes til 
at onſte: 


mhed; men de gamle Mødre | 


| 0 De vikle 


dig ammen i 
en Stump. 0 dit jordiſt „Hy ſter uden. bgre Teerne. 


har det en grasſelig Virkning. 
Det glædede ham, — | 


kan tage til fig i en Vandkunſt! 
ſandt, 
ſidder her for dig, jeg har med mine egne Øjne jet 
Damer ſaa ſmalle og tynde ſom de hellige Guds 


gid du var kommen til Verden ſom en 


Se, forſt er der nu om Morgenen den almindelige 
g ind i folde Lagener — 
i uldne Deekkener og perſe 

ad, at du ikke kan rore 


piadſkpaade. — od dern 


aled 


J denne Forfatning a de og lede. dig ind i et 
Badekammer, medens de i en Kore væl kime med en 
Klokke for at kime Damerne væl, — forſtaar du vel 
for Generlighedens Skyld. Og fe, faa jætte de dig, 
akkurat ligeſaadan ſom Gud har ladet dig ſkabe, ned 


i et Badekar og helde dig tre Spande Vand over 


dit ſkaldede Hoved, hvis du har et ſaadant, og jaa 


kan du for dem gerne gaa din Vej! — Nu mener 
du, Hiſtorien er ude? — Ja det mener du, Karl, 
men nu begynder Foreſtillingen forſt for Alvor, — 
og Gavn gor det, det er notoriſk. — Nu maa du 
gaa og ſpadſere op og ned af en Plads, hvor du 
ikke har det Allerbitterſte at gore. 
meget i mine Dage, baade naar jeg har pløjet og 


Jeg har ſpadſeret 


ſtrot Mog og ſaat Prter, men der havde jeg dog 
altid Noget at beſtille: her — ikke ſaa Meget ſom 
bag paa min Haand! Og paa ſamme Tid maa du 
drikke Vand, Band, bare Band! 

Jeg forſikkrer dig Karl, der var Nogle iblandt, 


| det var ſom man heldte Band i et Sold, og faa 
hende paa disſe Samaritanvandringer, og Frants faa | 


ſtod de endda og ſtͤnnede: „Aah, hvor det Band er 


dejligt, hvor det er dejligt!” — Tro dem ikke, Karl, 
det er den pure, ffære Affection; Vand udvendig, kan 
ſkonne Øjne kunde hvile ligeſaa medfølende og tenk⸗ 


være galt nok, og det er forfærdeligt, men indvendig 
Naa, det kan ikke 
nægtes: Gavn gor det. — Derpaa kommer du i et 
Siddebad. Har du Bogen Ide om, hvordan ſaadan 
et tager ſig ud ved 4 Grader Nul? Juſtement ſom 
naar du er i Helvede, og Fanden fætter dig paa en 
gloende Jernſtol og fyrer friſkvck under; ſaadan 
brænder og ſvider det. Og det er det Merkverdige: 


ſelv det gor min Salighed Gavn! — Saa løber du 


igen op og ned indtil Middag, og ſaa ſpiſer du til 
Men det gør du dig ikke den fjerneſte 
Foreſtilling om, Karl, hvad et menneſkeligt Veſen 
Det maa dog være 
hvad man ſiger, at Bandet terer. Jeg, ſom 


Engle fortere tre Karmenader jaa ſtore ſom Stege⸗ 


pander — og Kartofler? — Gud naade og bevare 


mig! — du kunde gerne have lagt en hel Skeppe 
Land til med dem. Desformedelſt ere ogſaa Vand⸗ 
doktorerne højlig at beklage; de blive ſpiſte rent 
magre. Om Eftermiddagen baller man fig igen lyſtig 
med Vand, og da kan du ogſaa fore en ſommelig 
Konverſation med Damerne; om Morgenen ere de 
nemlig ikke at faa i Tale, da de have en Fornemmelſe 


— 
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ſom om de lob omkring i vild Naturtilſtand, Nogle 
med vaade Strømper, ſom om de have været ude at 
krebſe, Andre med vaade Tørklæder om Hovedet, og 
Alle med flagrende Haar. Du maa gerne tale med 
dem om, hvad du lyſter, men du faar neppe Svar, 
naar du ikke begynder med deres Sygehiſtorie, om 
hvormange Gange de have havt Daarligheder i Guden 
eller i andre Lokaliteter, thi det forſtaar man ved en 
dannet Konverſation i en Vandkunſt. Naar du har 
faaet nok af denne Forlyſtelſe, maa du i Tuſchen; 
naa, nu behøver du ikke ſtrax at tro, at den er fort, 
nej, det er det rene, klare Vand og gor ogſaa ſin 


gavnlige Virkning! Overhovedet kan du merke dig 


den Grundſetning, Karl: Alt, hvad der ſmager ilde, 
Alt Hvad et Menneſke har Vemmelſe for, det er 
ſundt for det menneſkelige Veſen og Legeme.“ — 
„Saa maa du jo rent være bleven din Podagra kvit, 
for du har jo altid næret en ſterk Bæmmelje for 
koldt Vand.” — „Der hører man nu pjeblikkelig, 
min kœre Karl, at du aldrig har været i en Vand⸗ 
kunſt. Ser du vel, — Doktoren har givet mig en 
omſtendelig Forklaring af Sagen, — den fordomte 
Potegra er den fornemſte af alle Sygdomme, den er 
Moderen, hvorfra alle de andre Svagheder ſtamme, 


og den kommer af Gigtſtoffet, ſom ligger dig i Knok⸗ 


lerne, hvilket atter kommer af Giftſtoffet, ſom du ind⸗ 
fuger fra den menneſkelige Nering, for Exempel fra 
en Kummenſnaps, eller fra Tobakken, eller fra Apo— 
theket. Og ſe, un maa den, der har Polegraen, ſvede 


fanlænge mellem fine vaade Lagener, indtil han har 
üdſvedt al den Tobak og alle de ſmaa Kummener, 


ſom han i hele fit Liv har røget og drukket. Da 


forlader Giftſtoffet ham og dermed Gigtſtoffet og der- 


med den fordømte Potegra.“ — „Naa, men gik det 
da ikke dig ſaadan?“ — „Nej.“ — „Hvorfor blev 


du der da ikke længere? Jeg vilde da have holdt | 
ud indtil Enden.“ — „Du ſnakker, ſom du har For⸗ 
ſtand til, Karl! Det kan intet Menneſke holde ud, 


og det er indtil Datum heller ikke blevet udholdt af 
Rogen. — De havde en Gang En dernede, han 
ſvedte faa længe, til han ſtank ſom bare Loviſiana 
fra Juſtus i Gamborg; naa, hvad Vanddoktoren 
havde at gore, han fik alle de andre Syge op for at 
de egenhændig ſkulde overbeviſe deres Nœeſer om Lug⸗ 
ten, og lod Hiſtorien trykke i Vandbogerne; ſenere 
kom man imidlertid efter, at Knægten i al Hemme⸗ 
lighed havde vederkveget fig ved en Sigar, hyilket er 
forbudt, — Kummen er forreſten ogſaa forbudt. — 
Men videre i det daglige Levnetslob! — Efter 
Tuſchen lober du paany, og maa holde ud lige til 
Aften. Du maa gerne blive ved at lobe omkring i 


| Mørket, hvad Nogle, bande Herrer og Damer, virkelig 
ſynes at yde, men du kan ogfaa gan ind og opfriſke 
din Mand ved Læsning. Det gjorde. jeg, og jeg ſtu⸗ 
derede ſtadig disſe Vandbeger, ſom en vis Rausſe, 
der nok egenlig hedder Frank, har lavet, han er nem⸗ 
lig den fornemſte af alle Vanddoktorne. — J dem 
ſtaar den hele Videnſkab, Karl, Altſammen letfatte⸗ 
lig fremſat! Men bet volder et forfærdeligt Hoved⸗ 
| brud at fætte fig ind i det; jeg kom heller ikke videre 
end til de førfte to Sider, og det var tilſkrekkeligt 
| for mig, thi naar jeg havde læft dem, indkraadte der 
| en ſaadan Forvirring i min Tankegang, ſom om En 
| 


havde ſtillet mig en halv Time paa Hovedet. Du 
mener formodenlig, Karl, at friſt Luft er friſk Luft? 
L Gaa væl! — og du tror ſagtens, at Vandet i 
i din Poſt er Vand? — Kom bare ikke med den 
Snak! Nej, fer du, Luften falder i tre Dele: del 
ſure Stof, Stinkſtoffet') og den forte Kulſyre; og 
Vandet fra Poſten falder i to Dele: det ſure Stof og 
det vandede Stof. Paa Vand og Luft hviler nu 
den hele Vandkunſt. — Ja, hvor Naturen dog har 
indrettet Alting viſelig! Naar du tenker dig, at 
medens den menneſkelige Natur nyder den friſte Luft, 
| optager den gennem det almindelige” Luftrør, ſom 
baade du og jeg har, den forte Kulſyre og Stink⸗ 
ſtoffet, der ikke kunne forliges, og jaa kommer Vand⸗ 
kunſten og ſkaffer dig begge disſe afſkyelige; Dunſter 
ſra Halſen, idet det ſure Stof, der er i din Vard⸗ 
pumpe, holder faſt paa den ſorte Kulſyre, medens 
det vandede Stof driver dig Stinkſtoffet ud gennen 
Huden under Transpirationen. — Er du med, 
Karl?“ — „Nej,“ ſagde Havermann, idet han lo af 
Hbjertens Grund, „det maa du ikke forlange.” — „Du 
| ſkulde nødig le ad Ting, ſom du iffe forſtaar, Karl. 
| 


— Jeg har ſelv lugtet det uddrevne Stinkſtof; men 
den ſorte Kulſyre, hvor bliver den af? Ja, det er 
Sporgsmaalet, og videre kom jeg ikke i Videnſkaben. 
Og tror du maaſte, Paſtor Behrens ved Beſked 
derom? Jeg ſpurgte ham derom igaar, men han 
| havde ikke Spor af Begreb om den Ting. Nej, du 
ſkal fe, den ſorte Kulſyre ſidder mig endnu i Kroppen 
og ſkaffer mig nok igen den fordømte Potegra paa 
Halſen!“ — „Men Herregud, Zacharias, hvorfor blev 
du der da ikke lidt længere og fil den ordenlig 
trukken ud?“ — „Det gik ikke an, Karl,“ ſagde 
Bræfig med en forknyt Mine og ſlog Øjnene ned. 
„Der hendtes mig en ſlem Hiſtorie. — Karl,“ ſagde 
han, idet han jaa Havermann lige ind i Øjnene, du 
har kendt mig fra det, jeg var Barn; har du nogen⸗ 


) Stickſtoff (Qvalſtof). 
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finde hos mig bemærket en reſpektſtridig Opforſel 
mod — mod Kvinden?" — „Nej, Braſig, det Vid⸗ 
nesbyrd kan jeg give dig.“ — „Naa, men nu! — 
At det ogſaa ſkulde gaa mig ſaaledes! — J Fredags 
otte Dage merkede jeg igen en betenkelig Prikken i 
mine ſtore Ter, det begynder altid i den pderſte 
Ende, — og Vanddoktoren ſiger til mig: „Hr. In⸗ 
ſpektor,“ ſiger han, „vi maa ampligere Dem en 
Extra⸗Bevikling, det er Doktor Strumpf's forbandede 
Apotheker⸗Kolchikum der melder ſig, det maa herut.“ 
— Naa, det ſker, han vikler mig ſelv ind jaa ſtramt, 
faa jeg knapt kan træffe Vejret, med den Bemerk⸗ 
ning, at jeg trænger meget mere til Vand end til 
Luft, og ſaa vil han ovenikobet lukke Vinduet. — 
„Rej holdt,” raaber jeg, „ſaa meget forſtaar jeg dog 
af Kunſten, at man maa have Luft, lad Vinduet 
ſtaa aabent.“ — Han gaar, og jeg bliver liggende i 


min fortrykte Stilling, idet jeg ſoger at finde mig i 
det faa godt ſom muligt; med Et hører jeg ſaadan | 


| 


en underlig Summen og Brummen omkring mig, og 
ganſke vigtig, da jeg ffæver op til Vinduet, kommer | 


der en hel Bifværm træffende ind med Viſeren forreft, — 
jeg kendte ham, for du ved jo, jeg er Biven; jeg 
havde. en Gang i Zittelmitz ſyv og halvtredſindstyve 
Stader ſammen med Skolemeſteren, — og Viſeren 
ſtyrer lige les paa mit uldne Dakken, ſom Doktoren 
havde viklet om Hovedet paa mig. Hvad fkulde jeg 


gore? Røre mig kunde jeg ikke; jeg puſter altſaa til 


ham, puſter, til jeg miſter Vejret; jo Godmorgen! 
Beſtet fætter fig ned lige oven i mit ſkaldede Hoved, 
for Parykken tog jeg altid af for at ſkaane den, — 


Anſigt. — Det var ude med mig! 
ſens Kræfter vælter jeg mig ud af Sengen; Kvadſk! 


falder jeg til Jorden og ruller mig ud af de uldne | 
Dekkener og de vaade Lagener henimod Døren, | 
| Fra dette hellige Ojeblik af havde jeg tabt min Tro 
til den hele Vanddoktor, og uden den kunne de Intet 
| udrette, det er det Forſte, de fortælle Enhver, ſom 
— Herren være lovet, Vanddoktorens Asſiſtent kom 


medens den ffinbarlige Satan er løg over Hovedet 
paa mig! Jeg tumler ud af Døren, ſtadig kempende 
med Bierne, der fulgte med, og ſkrigende om Hjælp. 


mig til Undfætning og bragte mig ind i et andet 
Lokale og derneſt i den højft nødvendige Bekledning, 
faa at jeg efter nogle Timers Beroligelſe kunde begive 
mig ned i Spiſeſtuen, — at ſige rigtignok med en 
halv Skok Bibraadde i Livet. Jeg begynder at tale 


til Herrerne: de grine af mig. — Hvorfor grine de? 


Ja, du kan ikke vide det, jeg vidſte det heller ikke. — 
Jeg henvender mig altſaa til en af Damerne med en 
lille venſkabelig Bemerkning om Vejret; hun bliver. 
rod i Hovedet. — Hvor kan hun rødme over Vejret? 
Jeg kunde ikke vide det, du ved det ikke heller, Karl. 


— Jeg henvender mig altſaa paany til En, der var 
Sangerinde, og beder hende galant at ſynge den 
ffønne Arie, ſom hun havde ſunget hver evige Aften. 


| Hvad tror du, hun fvarer, Karl? — Hun viſer mig 
I Syggen. Som jeg nu ſtaar og gør mine egne Tan⸗ 


ker om den Sag, kommer Vanddoktoren og ſiger 
meget høflig: „Bliv ikke vred, Hr. Inſpekter, men 
De har rigtignok i Eftermiddag ſpillet en mere end 
almindelig naturlig Rolle.“ — „Hvad mener De?“ 
ſporger jeg. „Jo,“ ſiger han, „da De ſprang ud af 
Doren, gik juſt Froken von Hinkenfuß over Korydoen, 
og hun har i al Fortrolighed fortalt det til de Andre.“ 
— „Og desaarſag,“ ſiger jeg, „fkal jeg beroves den 
almindelige kriſtelige Barmhjertighed? Desaarſag 
grine Herrerne og lade Damerne mig nyde Udſigten 
til deres reſpektive Rygſtykker? Nej, derfor er jeg 
ikke kommen her! — Var Froken von Hinkenfuß 
kommen mig imode med en halv Skok Bibraadde i 
Livet, jeg ſkulde hver Morgen i al Vrbodighed have 
foreſpurgt mig om hendes gunſtige Befindende. — 
Men jeg tilgiver hende! — Menneſkelige Folelſer 
kan man ikke kobe paa et Kvegmarked. — Kom De 
nu med, Hr. Doktor, og trek Bibraaddene ud af 
Livet paa mig.“ — Bil Du tenke Dig, Karl, det 
kunde han ikke. „Hvad?“ ſiger jeg, kan De ikke en 
Gang drage mig en Biſnabel ud af Guden?” — 
Nej, ſagde han, han kunde nok, men han turde ilke, 
thi det var en Operation, der vedkom en Kirurg, og 
dertil var han ikke kvaſifriſeret af den meklenborgſke 
Regering. „Hvad?“ ſiger jeg, „De vil kurere mig 


Gigten ud af mine Knokler og tor ikke en Gang lov⸗ 
og nu kommer hele Spermen og ſlaar fig ned i mit 


Med Fortvivlel⸗ 


lig og ærlig drage mig en Biſnabel ud af min Hud? 
De tør ikke en Gang befatte Dem med Guden af det 


pydre Menneſke, og De tenker pan at udſkylle mit 


hemmelighedsfulde Indre med Deres dia velſke Vand? 


ankommer. — Argo reiſte jeg ſporenſtregs hjem, lod 
gamle Barber Metz i Rahnſtadt trælle mig Braaddene 
ud, og dermed ender min Vandkunſthiſtorie. Men 
Gavn gor den, det er viſt og fandt: Menneſket faar 
et helt andet Begreb, og bliver end Potegraen ikke 
dreven ud, ſaa faar man dog en Foreſtilling om, 
hvad den menneſkelige Skabning kan udholde, og ſe 
her, Karl, her har jeg bragt en Vandbog med til 
dig, for at du i Vinteraftenerne kan ſette dig ind i 
Videnſkaben.“ 


Havermann takkede, og Talen faldt ud paa 


Landveſenet og derfra omſider paa Landveſſenseleverne. 
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„Naa, Karl,“ ſpurgte Bræfig, „hvorledes gaar det faa 
med din Junker?“ 
kommer hurtig efter alt Muligt, det gor mig blot 
ondt, at jeg ikke mere kan have ham hos mig. Han 
gor Alt, hvad han bliver fat til og mere end det; 
Daniel fortæller mig, at han mangen god Gang har 
vaaget om Natten hos min kere, ſyge Herre, om han 
end ſelv har været nok faa træt. Det er et Pragt⸗ 
exemplar af en ung Mand, flink til ſit Arbejde og 
edel af Hirte,“ — „Naa, Karl, men nu din Mynde?“ 
— „Aa, han er flet ikke faa gal endda; han har en 

Del Fluer i Hovedet, men der er ikke en ond Blods⸗ 
draabe i ham. Han gor ogſaa, hvad der bliver 
ſagt ham, og glemmer han det en Gang imellem — 
naa Herregud! vi have jo ogſaa været unge.“ — 
„Det er det Gode ved dine to Laeredrenge, at de 
begge ere vorne. Der var jeg nu henne hos Kriſtian 
Klokmann, han har faaet En, der kun er fjorten Aar 
gammel, lige konfirmeret! Det Pjok er træt hele 
Dagen og ſover, medens det gaar! 


i Marken, faa bliver det forfølet.” — 
dan ere mine jo rigtignok ikke.“ — 


„Aa mej, ſaa⸗ 


Bræfig. „Kan godt lide det unge Menneſke. — Saa 
er vel Kammerherren nu meget ſpagelig? — Hils 
ham fra mig Karl; 


ſerlig vigtigt Anliggende.“ 

Ja, Kammerherren var virkelig bleven meget ſvag i 
de ſidſte Dage; han havde atter havt et Slagtilfcelde, men 
heldigvis havde han beholdt fin Tales Brug, og 
Frants kom denne Aften og bad Havermann komme 
over til hans Onkel, der onſkede at tale med ham. 

Da Inſpekteren traadte ind i Varelſet, fad 
Fidelia og fortalte paa ſin barnlige Maade den gamle 
Herre om Dit og Dat — Herregud, ſtakkels, gamle 
Barn! hun vidſte jo heller ikke, hvorleenge hun endnu 
overhovedet kunde pasſiare med fin kere Fader. 
Kammerherren bad hende lade dem være alene, og 
da hun var borte, jaa han paa Inſpektoren med et 
dybt, bedrøvet Blik og ſagde med ſvag Stemme: 


„Naar det, der for voldte os Glæde, ikke længere | 


berører nogen Streng i os, da lakker det mod Enden, 
kere Havermann.“ — Havermann kaſtede et hurtigt 
Blik paa ham og flog Øjet ned, ſom om han ikke 
længere kunde ſkjule det Verſte for fig ſelb. „Har 
Doktoren ikke været her idag?” ſpurgte han. — „Ak, 


Jeg havde mere Lyſt at je Paſtor Behrens endnu en 
Gang. — Dog, forſt maa jeg tale med Dem om 


— «Meget godt, Bræfig; han 


andre Sager. Sæt Dem hen til mig.“ — Da In⸗ 
ſpektaren havde gjort det, talte han haſtig, ofte afbrudt, 
ſom om han havpde ligeſaa lidt Tid ſom Luft al 
give bort. „Mit Teſtamente ligger i Schwerin. — 
Jeg har taget Alt i Betenkning, men — naar min 
Sygdom ikke var kommen ſaa pludſelig — min 
Kone dode ſaa pludſelig — jeg er bange for, at mine 
Sager ikke ſtaa — ſom de burde.“ Han ſank hen, 
men tog fig atter ſammen. — „Min Son faar God⸗ 
ſet, der er ſkiftet med de to gifte Dottre, men de tre 
ugifte — ſtakkels Born! der er kun faa lidt til dem. 
Axel maa ſorge for dem — ak Gud, han faar nok 
at gore med at ſorge for fig ſelv. — Han ſtriver, at 
han gerne vilde blive et Par Aar endnu ved Mili⸗ 


terret — vel, naar han lever ſparſommelig — kan 


der nok blive Noget tilovers af Godſet — til at 
betale Geld med. — Men Joden, Havermann, Joden! 


Vil han give Henſtand? — Hvad ſagde De?“ — 


Naar det ſkal 
ede, faa eder det ikke, og naar det bliver ſendt ud 


| et Aar fiden.” 
„Og Junkeren 
vaager om Nalten hos den gamle Herre? ſpurgte 


„Intet, Hr. Kammerherre; men Moſes vil nok vente, 
det haaber jeg ſikkert. Og hvis ikke, faa er der 
mange Penge i Landet, mange flere end for 
— „Ja ikke fandt! ja og God⸗ 
ſerne ere ſtegne i Verdi. Men hvad faa? — Axel 
forſtaar fig jo ikke paa Landveſenet, — jeg har ladet 


Frants ſende ham nogle Bøger, landokonomiſke Bøger 
dem ſtal han ſtudere — de ville nok hjælpe ham, 
nu maa jeg tage Affked, min 
naadige Herre Greven onſker at tale med mig i et | 


ikke fandt, Havermann?“ — Ak, Du gode Gud, tænfle 
Havermann, det havde den gamle Herre, der ſelvaltid var 


| ſaa praktiſk og fornuftig, ikke haabet i fine ſunde Dage; 


men det var jo ingen Nytte til af berøve ham den Trøft, 
han ſagde derfor: jo, det haabede han ogfaa nok. — „Og 
De maa blive hos ham, fære Ven,“ raabte Kammer⸗ 


| herren indtrængende, giv mig deres Haand paa, at De 


vil blive hos ham.“ — 


|! 
kere Havermann, Doktoren! Hvad ſkal jeg med ham? 


„Ja, ſagde Havermann med 
Taarer i Øjnene, „ſaalcenge jeg kan være Dem og 
deres Slægt til nogen Nytte, gaar jeg ikke fra Pümpel⸗ 
hagen.“ — „Det vidſte jeg vel!“ ſukkede hans Herre 
og ſank mat tilbage paa ſin Pude, — „men — Fi⸗ 
delia maa ſkrive — ſe ham endnu engang — ſammen 
med Dem.“ — Krafterne ſpigtede ham, han drog 
Vejret tungt og rallede. 

Havermann reiſte fig jagte og traf i Klokken; da 
Daniel kom, gik han ud til ham i Forſtuen og bad 


ham hente Frants og de tre Frokener; „vor ſtakkels 


Herre har viſt ikke langt tilbage,” ſagde han, men 
tal ikke til dem derom.” — Frants og hans Kuſiner 
kom ind; de ſtakkels Piger anede ikke, at Stenen rul⸗ 
lede faa raſk ned ad Bakke, de havde gjort ſikker 
Regning paa, at den vilde blive ſtandfet enten af 
Doktoren eller, hvis han Intet formaagede, af Vor⸗ 
herre. J den ſidſte Tid havde de fkiftedes til at 
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vaage hos deres Fader, og nu forekom det dem ſaa 
forunderlig engſteligt, at de Alle ſkulde ſamles her 
tilligemed Frants og Havermann og Daniel. — „Min 
Gud, hvad er der?“ ſtammede Fidelia, idet hun gik 
hen mod Havermann. Han greb hendes Haand og 
trykkede den: „Deres Fader“ — han havde i dette 
Dieblik ikke for Alt i Verden kunnet ſige „Deres Hr. 
Fader“ — „Deres Fader er bleven værre, han er 
meget ſyg, han onſker at tale med deres Broder, ſkriv 
hurlig et Par Ord, jeg vil ſende Vogn efter Dok⸗ 
toren, jaa kan Kufken tage Brevet med til Poſthuſet. 
Deres Broder maa kunne vare her paa tre Dage.“ 
— Det varer ſaamen ikke tre Timer,“ hoiſkede Da⸗ 
niel til Havermann, da han i det ſamme kom ud 
fra Sygevarelſet. i 

J Sygevarelſet ſtillede de tre Døtre fig ved 
deres Faders Seng og grad ſagte; de vilde ſaa 
gerne have holdt den Stotte oprejſt, der fan længe 
havde baaret dem, hvert Hjærte pinte fit Hoved om 
Raad og Hjælp, og de tre Hjierter flog beſtandig 
ængfteligere og hurtigere, medens det ene Hjærte ſlog 
beſtandig langſommere og mattere. 

J Forſtuen ſad Frants og lyttede efter hver en 
Lyd, han reiſte fig og gik ind i Sygeyerelſet og gik 
aller ud. Han havde endnu aldrig ſet et Menneſke⸗ 
liv forlade Verden, han tænkte paa fin egen Fader, 
ſom hau altid hapde foreſtillet fig lignende hans Onkel, 
og det var ham, ſom dode hans egen Fader for an⸗ 
den Gang. Han tenkte ogſaa paa fin Fætter, der 
ikke var tilſtede, og hvis Plads han i dette Ojeblik 
indtog, han tænkte fig, at han maatte holde af ham 
derfor hele ſit Liv igennem. — Havermann ſtod ved 
det aabne Vindu og faa ud i Natten, det var en 
lignende tung, fugtig Luft ſom den Nat, da hans 
Hjærte havde faat et Knæk, ſom det aldrig forvandt. 
Dengang var det hans Kone, nu var det hans Ven, 
hvem flod nu for Tur? Ham ſelv eller? — — Nej, 
det kunde han ikke nenne, jaa var han dog ſelv nær- 
mere dertil. 
og gjorde, hvad han nu i tredive Aar havde gjort: 
paa Skodet havde” han en Kurv med Sølvffer og 
Gafler, og paa en Stol ved Siden af laa en Pudſe⸗ 
klud og et blaaternet Lommetorklœde, afvexlende 
pudſede han Skeerne og Gaflerne med Kluden og 
fine Dine med Lommetorkledet, og da han fif den 
Gaffel i Haanden, ſom bar hans Herres Navn, og 
ſom han nu i tredive Aar havde pndſet hver Aften, 
da bleve hans Øjne faa taagede, at han ikke ret 
kunde ſkalne, om den var blank eller ej; han fatte 
Kurven tilſide og ſtirrede paa Gaflen, til hans 
Øjne lob over, og da han ſpurgte fig ſelv, hvad han 


Og henne ved Kakkelovnen fad Daniel 


5 


havde ſiddet og tænkt paa, da var det det: Hoem 
mon der nu ſlal ſpiſe med den Gaffel. 

Midt under al denne Uro og Smerte gik Perpen⸗ 
diklen i Stueuhret ſin rolige Gang, ſom om Tiden 
ſad ved ſit Barns Vugge og vuggede det ſtille og 
roligt i Søvn — i den ſidſte Søvn. Og Barnet 
ſov ind, to Øjne lukkedes for ſtedſe, det morke For⸗ 
hæng mellem her og hisſet var jagte gledet ned; paa 
denne Side af det ſtod de ſtakkels Piger og jamrede 
fig og rakte forgæves Armene ud efter det, ſom havde 
været, og vred Henderne over, hvad der var ſket. 
Fidelia kaſtede ſig over ſin Faders Lig og klagede og 
græd, indtil hun beſvimede. Frants tog hende paa 
fine Arme og bar hende ud af Veerelſet, de to Soſtre 
fulgte efter, bekymrede for deres Kæledægge, og Haver⸗ 
mann blev alene med Daniel. Han lukkede den Do⸗ 
des Øjne, og da han kort efter gik bort med tungt 
Hicerte, fad Daniel ved Enden af Sengen og faa 
med fit ubevegelige Anſigt paa fin Herres, der var 
endnu ubevegeligere; Gaflen Havde han i Haanden. 

(Fortſettes.) 


Fra London. 


At London er en ſtor By, er en bekendt Sag, 
men at den aarlig forbruger den uhyre Mengde 
Kul ſom udtrykkes ved Tallet 4,000,000 (4 Millioner) 
Tons (1 Tons er 7 Tor.), det vil dog maaſle overraſle de 
Fleſte. — Den Masſe Affald ſom der bliver tilbage 
efter Forbrændingen er ogſaa en ret anſelig Mængde 
og man har beregnet, at Bortkerſelen heraf koſter det 
ſtore Beløb af 6 à 700,000 Kroner. — Til Bort⸗ 
korſelen benyttes de ſaakaldte Duftmænd (the dustman), 
der i Reglen bo flere Mil fra Byen i Nerheden af 
de Pladſe til hvilke Affaldet bortkores. — De fore i 
de allerfleſte Tilfælde en meget kummerlig Tilverelſe, 
og det er ſjelden, at de kunne læfe og ſkrive, Religion 
kende de knapt af Navn, og det Antal af dem, ſom 
have ſet det indvendige af en Kirke er ilke ſtort. — 
Giftermaal betragtes nemlig ſom en overflødig og 
altfor koſtbar Luxus og der findes kun 4 af hvert 
Hundrede af dem, der have ladet ſig vie. — Imid⸗ 
lertid leve de meget trofaſt ſammen, hvad der maaſke 
har fin veſentligſte Grund i, at Mand og Huſtru ere 
lige gode om at tjene, hvad der tjenes, men ogſaa 
lige gode om at forbruge det og lige enige om at 
anvende den ſtorſte Del til — Drik. — Maud og 
Huſtru ſes nok jaa trolig ſidde ved Siden af hin⸗ 
anden og tomme deres Glas i Vertshuſene. 

Kulaffaldet er dog ſelvfolgelig den mindſte Del 
af det Skarn, der bortføre fra den uhyre By. — 
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Rundt omkring denne findes ſtore indhegnede Rum, 
hvortil alt Husaffald henkores for der igen at ſorteres, 
ſigtes og tilberedes meſt til forſkellige Slags Gødning. | 


— Rundt omkring en faadan Gødning Plads ligger 
i Reglen en Mengde usle Hytter, hois Beboere ere 


Aſke, der efter Tilberedningen faar en betydelig Verdi; 
her ſes nogle at ſortere Klude, der igen en Flok ivrig 
beſteftiget med forſkelligt Affald af gamle Støvler, 
Murbrokker, Glasſkaar Oſtersſkaller, Ben oſo. — En 
Mængde Børn deltage ſelvfelgelig i Arbejdet og med 
Liv og Lyſt ſes hiſt og her ftørre og mindre Flokke 
af ftørre og mindre Svin at rode omkring og gore fig 
tilgode med Kekkenaffald, der ikke heller foragtes af 
en Mængde ſnadrende WÆnder og kaglende Hons. — 
At der foruden Affald fra Huſene maa ſamles 
en uhyre Mængde Skarn i London, ligger nær, naar 


man erindrer, at dens Gader, hvis de lob i en lige 


Linie vilde have en Længde af neſten 500 danſtke 
Mil. J ſelve Byen findes imellem 25 og 30,000 
Heſte foruden de omtrent 6000 der regnes daglig at 
komme ind fra Omegnen. — Naar man jaa hufker 
pan, hvilken Mængde Vognhjul og Heſteſko, der baade 
Nat og Dag arbejde paa at pulveriſere Gadernes 
Overflader, den Mengde Aſke og Kulrog, der daglig 
fra Kaminerne neddaler paa Gaderne, den Mængde 
Slagtefvæg, der hver Dag gennemvandrer de for⸗ 
ſkellige Dele af Staden oſv., ſaa faar man da idet⸗ 


mindſte en Foreſtilling om, hvorfra alt det Snavé | 


kommer, ſom undertiden paa Regndage lader En 
onſke at kunne benytte Stylter, og man vil indromme, 
at det virkelig ſet ev et ſtorartet Arbejde at holde en 
ſaadan By ren. Omtrent de ¼ af Londons Gader 
ere macadamiſerede, den ene Fjerdedel er brolagt, 
medens kun nogle faa Mil have Træbelægning, der 
beſtaar af firkantede Fyrreblokke med Endetraet opad 
og ſatte paa et Underlag af ſmaathugne Kampeſten. 
Verdien af det fra ſamtlige Gader indſamlede Skarn 


anſlaas til ca. 400,000 Kroner aarlig, hvi ken ſtore 


Sum ikke vil forekomme faa uſandſynlig, naar man 
huſker, at der aarlig indkommer til London 2 Millioner 


Stykker Slagtekveg, og at de Exkrementer, ſom af 


disſe Dyr efterlades paa Gaderne, er beregnet at 
udgøre 2500 Tønder; af Heſtegodning lægges omtrent 
10 Gange ſaa meget paa Gaderne, hvilket tilſammen 
udgør ca. 700 Tønder daglig. 


Enkelte Steder anvendes Fejemaſkiner til Gader⸗ 
nes Rensning, men ſom Regel er det kun Haand⸗ 


kraft der benyttes. 


Saggaens Nat. 


beſkeftigede paa Pladſen. — Hiſt faa en Del og ſigte | Beer fen eis e ee das del let, ARS, 


Hovding Froſtens Datter, Skjalf. 


opflaa paa Nasſet. 
en dobbelt Anledning: 


Agne. 
gives Aar 192 efter eller Aar 250, ja endog Aar 
450 for Chriſtus. 


Stokholms Oprindelſe. 


Den ſpenſke Hovedſtads Oprindelſe taber ſig i 
J Aarhundreder havde Malarens 


Birger Jarl ſiden fatte „Melarens Laas“, og der, 
hvor mangen en Strid for Frihed og Fedreland for⸗ 
hen udkempedes, vandrer man nu trygt omkring, 
beundrende Paladſernes Rakker og de Skove af 
Maſter, der opfylde Gavnen. Hvo kan ſige, hvem 
der ſtyrede den forſte Kol, ſom gennemſkar disſe 
Bande, der nu daglig ſettes i Bevegelſe af Damp⸗ 
ſtibe og rigt ladede Handelsfartojer? 

Det ældfte Navn, ſom vi træffe paa disſe Ste⸗ 
der, er Stockſund; men dette betegner rimeligvis 
kun Mælarens Udløb i Oſterſeen; thi den nuværende 
Sluſegrav og Soderſtrem ſkulle være dannede ved 
Kunſt. Den Holm, ſom nu kaldes den egenlige 
Stad, hængte nemlig i fordums Dage ſammen med 
Södermalm ved et ſmalt Nes, faldet Agnes Nes. 
Hertil knytter fig et Sagn. Mhglingaſagagen beretter 
nemlig, at Upſalakongen, Agne den Skibrige, havde 


indtaget Finland og var vendt hjem igen til ſit 


Land med rigt Bytte, der iblandt ogſaa den ſinſte 
Kong Agne lagde 
til med ſin Flaade ved Stockſund og lod ſine Telte 
Der anſtilledes et Drikkelag i 

Agne vilde nemlig holde den 
dræbte Froſtes Gravøl og fejre fit eget Bryllup med 
den ffønne Stjalf. Kongen kiggede vel dybt i Hor⸗ 


net ag faldt i Søvn; men den kongelige Brud følte, 
| at det var hendes Pligt at hævne fin Fader. 


Agne 
bar om Halſen Wisbuers Guldkede, det koſteligſte 


Klenodie i Ynglingaætten, over hvilken Troldqvinden 


Hulda havde udtalt fin Forbandelſe; i denne klyngede 


Skialf den ſovende Konge op i et Træ, ſom udbredte 
| finte Grene over hans Telt, og idet Agne opgav Aan⸗ 
den, beſteg den finſke Fyrſtinde Skibene med fine 


Mend og flap lylkkelig hjem. 
Nesſet blev opkaldt efter den ſaaledes myrdede 
Naar dette ſkete, ved Sagaen ikke; der op⸗ 


J flere Aarhundreder dereſter 
vide vi Intet om Stockſund eller Agnes Nes. Forſt 
omtrent Aar 1000 findes det atter omtalt og denne 
Gang med nogenlunde hiſtoriſt Vished. Oluf Harald⸗ 


ſon Havde efter den Tids Skik hærget og brændt 
| paa Malarens Bredder; men da han efter fuldført 
Gerning vilde ud igen, ſaa han fig fangen. 
Skodkonge havde fpærret Mælarens Udløb med Kæ- 
der og Bomme, Men Harald vidſte Raad; han lod 


Oluf 


Agnes Næs gennemgrave og kom lykkeligt ud paa 
Havet. Den ſaaledes gravede Kanal, der længe 
kaldtes Kongeſund, ſkal være den ſamme, der nu kal⸗ 
des Söderſtrom, og ved denne forvandledes den 
nuverende Stadsholm til en D. 

Paa Nasſet var der i Tidernes Lob ſandſynlig⸗ 
vis opſtaget et Fifkerleje, og der kunde heller ikke let 
findes en gunſtigere Beliggenhed for et ſaadant. 
Folkeſagnet tyder ogſaa derpaa ved en Beretning om 
Tynnelſo Fiſkerne. Strengnes Bispen, fortælles der, 
ſtod ved ſit Slot Tynnelſo og ſaa paa ſine Fiſteres 
bræt. En prægtig Lax fif Bispens Tender til at 
lobe i Vand. Men Fiſkeren lagde Laxen til Side 
for egen Regning, idet han ſagde: | 

„Lax, Lax, Lerbæt, - a | 
Inte kommer Du paa Bispens Fab!” — 


Bispen udbrød fortornet: i 

„Det fvær jeg ved min Bispehat, | 

At Du ffal ſove i Taarnet i Nat.“ — 

„Mit Vadmelsſejl og min Egebaad, 

De ſtille mig og Bispen ad!“ 
ſvarede Fiſkeren, ſom hejſede Sejl og ſtyrede med 
ſtrygende Medbor mod Øjt, hvor han nedſatte fig | 
ved Agnes Nes og ikke mere ulejligede ſig for den | 
værdige Fader i Strengnas. 

To Aarhundreder efter Oluf den Helliges Vikinges 
færd nævnes for ferſte Gang Navnet Stokholm. 
Rusſerne havde med en ſtor Flaade lagt fig ind i 
Melaren, hvor. de ffændte og brændte, ja endog | 
ødelagte det prægtige Sigtuna, hvis Sølvporte (ſand⸗ 
fynligvis et Par med Sølv beflagne Chorporte fra 
en af Stadens Kirker) endnu ſkulle viſes i Store 
Nowgorod, hvor de ſkandinaviſke Konger længe havde | 
deres Hovedſcede. Sagaen beretter, at de husvilde 
Borgere i Sigtuna ikke længere vilde blive i deres | 
odelagte By, men beſluttede at udſe fig nye Bygge= | 
pladſer. De udhulede en Stok, fyldte den med Guld | 
og Sølv, tillukkede atter Aabningen, kaſtede Stokken 
i Søen og lod den drives af Bølgerne, med den 
Beſlutning at nedſette fig, hvor Stokken ſtandſede. 
Udvandrerne ſeſtede da Bo pan en Holm, ſom de 
kaldte Stokholm; det er den ſamme, ſom nu benæv= | 
nes Helligaandsholmen, efter et af Magnus Ladelaas 
der anlagt Hospital eller ſ. k. Helligaandshus. | 

Hvor det nuværende Stokholm ligger, fandtes | 
ſaaledes paa den Tid — omtrent 1188 — ſand⸗ 
ſynligvis i det Mindſte to bebyggede Steder, nemlig 


Li 


det gamle Fiſkerleje, paa det af Kong Oluf gennem⸗ 
gravede Agnes Næs og Sigtunaboernes Nybygder 
paa Stokholmen. Men endnu var Malaren ikke 
ſperret for Hedningerne, der kom fra Øft; med en 
ſterk Flaade ſejlede disſe Aar 1218 atter langt ind 
i Melaren. Paa Askancs overfaldt de Hr. Jon 
Folkunge eller Jon Jarl og dræbte ham ſamt hans 
Mænd; men i Krigstumlen undkom hans Huſtru, ſom 
paa en lille Baad lod ſig ro over Malaren til ſin 
Borg Hunhammar — det nuverende Norsborg — 
hvor hun ſamlede Folk, med hvilke hun overrumplede 
Hedningerne, ved Klippen Eſtbrotet, og tilfsjede dem 
et ſaadant Nederlag, at ikke en Eneſte undſlap. Men 
dette var ogſaa ſidſte Gang, at en fjendtlig Flaade 
viſte fig paa Melaren. Regeringens Tajler bleve 
ſnart grebne af en Mand med Kraft i Armen og 
Ild i Blikket, en Mand, ſom til alle Tider vilde 
have udmerket ſig, men ſom i hine Barbariets Dage 


ſtod ſaa langt forud for ſin Samtid, at han med 


Rette maa kaldes ſtor, — Birger Jarl — fra ham 
daterer Stokholms By fin egenlige Grundleggelſe, 
og den voxede jaa raſtk frem, at den allerede 1253 
fil fine forſte Privilegier. Kong Waldemar flyttede 
fin Hofholdning derhen Aar 1275 og gjorde dermed 


Stokholm til, hvad den er den Dag idag, Kongens 


Reſidens og Rigets Hovedſtad. 


Gaade. 


Hiftoriſt, geografiſk Gaade— 
Forbogſtaverne læfte opad, danne Navnet paa en 


bekendt danſk Mand og Slutningsbogſtaverne læfte 
ſamme Vej, danne Navnet paa hans Huſtru. 


Et Fyrtaarn ved England. 
En Sø i Irland. 
En O i Kattegattet. 
Et tydſk Hertugdomme. 
En Flod i Mellemeuropa. 
En By ved Adriaterhavet. 
En By ved Oder. 
Et Kanton i Schweitz. 
En By ved Limfjorden. 
En danſk Aſtronom. 
En Dommer i Israel. 
En By i Syrien. 

Per Rus. 


Gaaden i Nr. 46 er endvidere rigtig løft ſom: 
„Vin drue“ 
af „Kulſojens pr. Vordingborg" og af „Hilda i Faxe.“ 


„Danmark“ 1 hver Sendag og kan beſtilles paa alle 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fier 

Ubgivet af V. Nielſen. 
| 


kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
dingaar 61 Ore, Forſendelſesomkoſtninger iberegnet. 


C. Olſeus Bogtrykkeri. Faxe. i 
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Indhold: Landmandsliv, af F. Renter. — Folke⸗ 
eventyrenes . — 5 — Gaade. — 8 
Fab endeltw. 

En forfælling 
af 


Fritz Renter, 
Niende Kapitel. 
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Cre Dage ſenere kom Axel førende med Extra⸗ 


poſt til Gaarden, for ſilde til at høre fin Faders | 


ſidſte Ord men tidsnok til at viſe ham den ſidſte 
Wre. Poſtillonen blæfte et muntert Stykke, idet han 
nærmede fig Gaarden, men i Doren paa Hovedbyg⸗ 
ningen vifte fig tre blege Skikkelſer i forte Kleder. 
— Den unge Herre jaa nu, hvorledes Sagerne flod, 
og de Tanker, der uvilkaarlig trængte fig frem i 
hans Sjæl; overvældede ham; han tenkte paa fin 
egen Uforſtandighed og Letſindighed, fine Soſtres for⸗ 
ladte Stilling og fin egen Magtesloshed til at hjælpe 
dem, men fremfor Alt paa ſin Faders overberende 
Kærlighed, der aldrig havde ſvigtet ham hverken i 
gode eller onde Dage, — Han blev ſom ude af fig 
jelv. — Hans Natur var nu en Gang ſaadan, at 
han blusſede op i lys Lue ved enhver Lejlighed, 
ſelv ved mindre alvorlige end den nærværende. 
jamrede og græd og anklagede fig ſelv, ſpurgte om 
de allermindſte Omſteendigheder, og da Frants for⸗ 
talte ham, at hans Faders ſidſte Ord i denne Ver⸗ 
den . havde været henvendte til Havermann, tog han 
Inſpektoren til Side og udſpurgte ham desangagende. 
Havermann ſtjulte heller Intet for ham, men ſagde 
ham rentud, at de ſidſte jordiſke Bekymringer, der 


| 
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| 


Han 
ikke ſendt Indbydelſer omkring, men Kammerherren 
| havde været altfor afholdt i fin Egn, til at ikke et 
ſtort Folge ſkulde have forſamlet fig fra hele Omegnen. 
Breſigs Herre Greven var kommen, men det lod 
| rigtignok, ſom om han ſelv vilde hoſte Wre her, hvor 


Haven under Guds blaa Himmel: 
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Søndagen d. 10. Marts. 


1878. 
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havde pint hans Fader, havde drejet fig om Sønnens 
| Fremtid, og om hvorvidt han og hans Soſtre kunde 
komme ud af det ved en forſtandig Beſtyrelſe af 


Godſet. 


Ak ja, det var jo netop hans egne Tanker! Det 
lovede og tilſvor han jo fig ſelv, da han gik alene i 
Han vilde gore 
Stillingerne til Dalere, han vilde træffe fig tilbage 
fra Verden og fine Kammerater. Og det kunde han 


jo godt gore, der var jo ikke det Mindſte i Vejen for 


den Ting, — men ſtrax tage fin Afſked og et eller 
andet Sted give fig ordenlig i Lære ved Landvaſenet, 
ſom Havermann havde foreſlaget ham, det kunde 
han virkelig ikke, dertil var han for gammel og det 
tillod hans Stilling ſom Officer ham ikke; men det 
var da heller ingen abſolut Nodvendighed. Naar 
han forſt overtog Godſet, ſaa var det Noget, der nok 
vilde komme af ſig ſelv; men han vilde leve ſpar⸗ 
ſommelig, han vilde afbetale ſin Geld, og ſaa vilde 
han ſtudere flittig i de landokonomiſke Bøger, der 
havde ligget hans fære, gamle Fader jaa meget paa 
Hjerte; — ja, det vilde han. 

Saaledes kan et Menneſke lyve for fig ſelv; end 
ikke de alvorsfuldeſte og helligſte Ojeblikke ere ſikkrede 
mod Lognen. 


Neſte Dag gik Begravelſen for ſig. Der var 


han dog kun fkulde viſe Pre; Bræfig ſelv var 


kommen, han ſtod ved Kiſten i Forſtuen, og ſlog de 


Andre Øjnene ned og traf Ojebrynene ſammen, faa 
fpærrede han til Gengeld fine vidt op og traf Øje- 
brynene helt op i en Halveirkel; da Havermann gik 
forbi ham, trak han ham i Frakkeſkodet, ryſtede paa 
Hovedet og ſpurgte ham i en indtrængende Tone: 
„Ak Karl, hvad er vi Menneſker?“ Jaovprigt gik han 
ikke videre ind paa Sporgsmaalet, men Jokum Noſsler, 
der ſtod ved Siden af ham, ſagde ſtille ved ſig ſelv: 
„Ja, hvad ſkal man gøre ved den Ting?“ 
dem ſtod alle Daglejerne, Pegelerne og Degelerne og 


Peſelerne og Veſelerne, og da Paſtor Behrens med 


den yngſte Datter ved Haanden traadte hen til Kiſten 
og holdt en Tale, ſom kunde være gaaet ſelv en 
Fremmed til Hjærte, faldt mangen en Taare for den 
tabte Herre fra de gamle Øjne. Og det var Taarer 


lighed mod den gamle Herre, ſom havde været god 
imod dem, og af Rengſtelſe for, hvad den unge Herre 
vilde føre i fit Skjold. 


Da Talen var forbi, fatte; Toget fig i Bevægelje 
til Gürlitz Kirkegaard. Kiſten ſtod i en lukket Ruſt⸗ 


vogn og ved Siden af den ſad Daniel, ſaa ſtiv og | Naar Birfetræet efter en mild Majregn viſer et 
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kom Praſtekonen og Louiſe Havermann ſorgekledte 


Omkring 


uden Bevegelſe i fit gamle Anſigt, ſom om han havde 


ſat fig ſelv allerede i levende Live op ſom Monu⸗ 


ment paa fin Herres Grav; derefter fulgte en Kareth 


med de fire Børn, ſaa Grevens og derefter Paſtor 


Behrens og Frants, der havde tilbudt Havermann en 


Plads, ſom denne imidlertid ikke vilde modtage, da 


han vilde folge med Folkene; derneſt den og den og 


Jokum Noſsler og endelig Havermann tilfods med 


Breſig og Folkene. 
J Nærheden af Gürlitz bøjede Breſig fig over 
mod Havermann og hyiſkede: „Karl, nu har jeg 


faat den.“ — „Hvad for en den, Zacharias?“ | 
„Penſioneringen af min naadige Herre Greven; da 
Kammerherren dode, randt ham ihu: „Nej!“ gentog 


jeg ſidſt var hos dig, red jeg over til ham, og ſaa 


ſik jeg den allernaadigſt, Punktum for Punktum, tre 
ti Tuſind Torv i fri | 
Stationering i Mollehuſet i Hühnerviem — en lille 


Hundrede Daler i Penge, 


Have følger med til Gemyſe — og jan en Smule 
Jord til Kartofler.“ — „Naa, det glæder mig, Zacha⸗ 
rias, faa kan du jo leve ſorgfrit paa dine gamle 
Dage.” — „Ja magelig, Karl, og naar jeg regner 
mine andre Bonifacier med, ſaaſom Renterne af den 
Kapital, jeg har lagt op, ſaa kan jeg have det 
brillant. — Men hvad er der nu paaferde der 
forude?“ — „De ville formodenlig tage Kiſten af 


Vognen her,“ ſagde Havermann og vendte ſig om | 


mod Folkene: „Kegel, Pæfel! 
hjælpe til med Kiſten.“ 


Nu maa J hen og, 


|. gøre: 
baade af Taknemlighed og af Wnaftelfe: af Taknem⸗ 


hen til dem, og den Forſte trykkede idag de to eldſte 
Doltres Hender hiertelig og medfølende, ſkont hun 
ellers havde holdt fig fjernt fra dem pag Grund af 
deres fornemme Stilling, — men Død og Sorg gor 
Alle lige, den Fornemme bojer ſig under Guds Haand 
i Bevidſtheden om, at han for ham ikke gelder mere 
end Andre, og den ſimple Mand retter fig i Vejret, 
fordi han ved, at den Medfolelſe, der rører fig i 
ham, ſtammer fra Gud. — Idag havde David Daſel 
troſtig kunnet ryſte de naadige Frokeners Haand, og 
de havde med Glede læft om hans trofaſte Hjærte i 
hans vaade Øjne. Louiſe holdt fin Veninde Fidelia 
i fine Arme uden at vide, hvad hun ſkulde ſige eller 
„Der!“ udbrød hun med et dybt Suk og 
trykkede hende en. Bouket rode og hvide Roſer i Haan⸗ 
den, ſom om hun dermed vilde give hende et ſynligt 
Tegn paa al den Kerlighed, hendes rige Hjerte rummede 


men ikke kunde udtrykke. 


Alles Ojne rettede fig mod det fjortenaarige 
Barn, — jamen, var hun ogſaa et Barn endnu? 


grønligt Sker, ſtaar det da endnu i Knop, eller 
bærer det allerede Løv? Og for en menneſkelig 
Sjæl kan enhver ædel Rarelſe, naar forſt Tidens 
Fylde er kommen, blive til en mild Regn, ſom tren⸗ 
ger Lovet ud gennem Knoppen. — „Hvem er det?“ 
ſpurgte Axel Frants, der ſtirrede hen pan Barnet. 


— „Hvem er den unge Pige, Frants?“ ſpurgte han 


endnu en Gang og traf ham i Grmet. — — „Hvil⸗ 
ken ung Pige?“ ſpurgte Frants, ſom om han blev 
draget bort fra et Sted, hvor han nødig vilde tage 
Afſked. „Mener du Barnet der? — Det er Inſpek⸗ 
tor Havermanns Datter.” — Havermann havde ogſaa 
ſet paa ſit Barn, og hans Tanker fra den Nat, da 


han, „det kan Vorherre ikke ville.“ — „Hillemend! 
Boj dig i Støvet, Karl!“ ſagde Bræfig og rev ham 
ud af hans Tanker, „vil du bare je Samiel Pomu⸗ 
chelskopp i ſort Kjole!“ 

Det var ganſke rigtig Pomuchelskopp; han 
traadte hen til Froknerne og gjorde et faa omtfolende 
Skrabud for dem, font. hans forte Statur paa nogen 
Maade tillod, hvorpaa han vendte fig til Løjtenanten: 
„Tillader — Venſkab mellem Nabor — hojeſte 
Smerte over den ſorgelige Tilſkikkelſe — dybeſte 
Agtelſe for den ſalig Afdode — Haabet om et ved⸗ 
varende venſkabeligt Forhold mellem Pümpelhagen 
og Gürlitz“ — kortſagt, han ſagde Alt, hvad han i 
Ojeblikket fandt pasſende til Lejligheden, og da Løjtenan- 


Da Axel ſteg ud af Vognen med fine Søftre, | ten havde takket ham for bage Opmærtfomhed, følte 


. 


han fig faa lettet, ſom om han havde puutpet fig 
læns for Alt, hvad der fandtes i ham af menneſtelig 
Folelſe. Han kaſtede et monſtrende Blik ud over 
Selſkabet, og da han ikke opdagede andre Godsejere 
i det end Greven, pasſede han ſit Snit ſaaledes at 


han under Gangen til Kirkegaarden kom til at gaa | 


idetmindſte bag efter Hr. Greven, i hvis Fodſpor 
han traadte med en Omhu, der var Greven umaade⸗ 
lig ligegyldig, men ſraffede ham ſelv en ſtor Nydelſe. 


Efter Begravelſen ſamledes Folget et Ojeblik i 


Preſtegaarden for at indtage en lille Forfriſkning. 
Preſtekonen var fuldſtendig delt i to Dele: den ene 
Halvpart vilde gerne have ſat ſig ned i Sofaen for 


have ſurret rundt i Stuen for at byde Vin og 
Smorrebrod om, og da nu Louiſe overtog Ombydnin⸗ 
gen og Bræften Trøften, 
ulykkelig ſtillet, og hun fatte fig nedſlaaet i fin 
Kurveſtol. 

Louiſe maatte have udført fin Forretning til⸗ 
fredsſtillende, thi det varede ikke længe, for Jokum 
Noſsler var alene tilbage af Folget; efterat have gjort 
el Skrabud paa ſkraa for Loitenanten, gik han hen 
og greb Preſtekonens Haand og trykkede den faa 
hjærtelig og længe, ſom om bet var hendes Fader, 
der var dod: „Ja, man maa lade Verden gaa fin 
Gang!“ ſagde han vemodig. — Ogſaa Praſten 
havde forrettet fin Gerning efter bedſte Cvne; men 
det er lettere at mætte en tom Mave med Smorre⸗ 


derne. Har man med Nalder at gore, maa man 
gribe raſk til, og den Mand i de grønfærnede Ben⸗ 
kleder, der idag ſtod i Gürlitz Have og faa over 
mod Pümpelhagen, vil de gribe raſk til; men han 
vilde vente, Fandens ſtraalende Mælfebøtter ſkulde 


forſt gaa i Frø, for at han kunde puſte dem ud og 


ſe, hvormeget de lovede ham. 

„Nu er den Sten af Vejen!“ ſagde zen for⸗ 
nejet til fig ſelv, „og det var Hjorneſtenen. — Hvem 
er der faa? — Lojtenanten? — Aah, ham feder vi, 
ham ſtaldfodre vi med Hypotheker og Vexler og 
Procenter og Proviſtoner, indtil han er bleven rigtig 


fed, og fan ſlagter vi ham. — Eller ſkülde han kanſke 
at troſte de tre Soſtre, medens den anden helſt vilde | 


faa Lyſt? — Malle er ſ'gu en kon Pige og Salle 


for den Sags Skyld ogſaa — Hr. von Snertevitz 


var hun forſt tilgavns 


Sitkreſte er dog altid det Sikreſte, 


Had? — Imorges? — Hilſte mig ikke en Gang! 


brøb og Vin end at fylde et tomt Hjerte med Haab 


og Livsmod. Imidlertid havde han grebet Sagen 
an paa den rette Maade; 


ledet Tanken fra det, ſom ſorhen var ſaa roligt og 


vedkom den nermeſte Fremtid, Planen for det nye 
Liv, der nu fkulde begyndes, og han havde forftaaet 
at vekke de ſtakkels Soſtres Omtanke for, hvad de 
nu ſkulde tage fat pan, hvad der var det Fornuftigſte, 
og hvor de ſtulde tage Ophold, faa at de, da de 
førie hjem med deres Broder, atter følte Mod til 
med rolig Fatning at je Fremtiden imode. 

Men der var ogſaa Andre, ſom gjorde Bereg⸗ 
ninger over, hvad der nu kunde ſke og maatte fle. 
Paa Kammerherrens Grav voxede ikke blot Evig⸗ 
hedsblomſter, nej, paa Brandtomten af Pümpelhagens 
Lytte ſkod ogſaa Skrœpper og Nelder og Skarntyder 
i Vejret, og de guldgule Fandens Melkebotter dannede 
en ſmuk Indfatning om dette Vildnis. Den der 
vilde plukke Blomſter her, maatte ikke være bange for 
en Smule Gift eller for, at et Par Burrer ſtulde 
hænge ved ham, eller for at brænde fig paa Nel⸗ 


med let Haand havde han 


ſagde forgangen, da jeg gav ham Kredit paa Fuchs⸗ 
plagen, at Salle havde et Par Øjne ſom — ja hvad 
var det nu — var det et Par Ildſole eller et Par 
Kanonlunter? Ja, Salle kan vel nok huſke det. — 
Men nej Tak! Nu kender vi det Slags Folk, dem 
ffal vi ikke have noget af. — Ja, naar det rigtig 
kniber for dem, ſaa tage de jo til Takke; men det 
— immervek 
Proppen i Flaſken! — Naa, vil han virkelig, faa 
kunde man jo altid tale om Tingen, naar Tid er; 
men forſt maa han være fed. — Og hvad fan mere? 
Havermann? Den fordomte, ſledſke Reœvetrœkler! — 


— Mener han maaſke, jeg ſkal hilſe ham forſt? — 
Saadan en Karl! — Hvad er han vel andet end en 
Karl? — Men bi du; har jeg forſt Løjtenanten i 
mine Klor, faa ffal du faa Andet at vide! — Og 


| faa Bræfig! — Den Nar! han vil ogſaa fpænbe 
ſikkert men nu for ſtedſe forbi, hen paa det, ſom 


Ben for mig? — Ha, ha, det er grinagtigt, det Ja 


| aner flet ikke, at det egenlig er mig, der har fraffet 
ham vak fra Warnitz, at det er efter min Opfor⸗ 


dring, at Prokuratoren har hviſket Greven et Ord i 
Øret, angagende den daarlige Drift paa Warnitz. — 
Naa, og nu Preſten! — Den Ulv i Faareſkind! — 


Oh, jeg ſtulde imorges være faa venlig at fe inden⸗ 


for — ja jeg kender din Venlighed! — Her ligger 
Praſtegaardsjorden lige for mine Øjne, — hvad! — 
Han under mig ikke den Fordel, og faa taler han 
om Venlighed! — Ja vent — vent J bare, jeg ffal 


nok faa Krammet paa Jer Alleſammen, for jeg har 


det rene Veſen, jeg har Mynten!“ — Og dermed 
ſlog han fig henrykt paa Buxelommen med fin fede 
Haand, fan de gyldne Signeter danſede paa hans 
Mave derved; men i det Samme blev hans Lykſalig⸗ 
hed pludſelig kolnet, idet en knoklet Haand lagde ſig 
paa hans Skulder, og hans Hone ſagde til ham: 


a 
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„Der ev Nogen inde, Muchel.“ — „Hvem er det, 


min Honnike?“ ſpurgte Pomuchelskopp i en ſagt⸗ 


modig Tone, thi hans Kones Nerverelſe gjorde ham 


Pomuchelskopp og lagde ſin Arm om ſin Kone, hvor⸗ 
ved han tog ſig ud ſom et Graskar, der ſnor ſig op 
ad en Humleſtang; „men ſe nu blot paa det dejlige 
Pümpelhagen's Jorder! 


et Fingerpeg frabven?“ — „Aa Vrovl, Kopp! — 


ilke mere lod fig ſtjule under en Skeppe? 


Find hellere pan noget Andet og kom nu ind og tal 
med de Menneſker. Saadan en Plan, ſom den du | 


har fat dig i Hovedet, varer mig altfor længe.” — 
„Ja! — pianoforte, min Klukhone, bare piano⸗ 
ſorte!“ ſagde Pomuchelskopp og gik efter ſin Kone 
„ind i Huſet. — Imidlertid flod altſaa Prokurator 
Fuchsſchanz og David i Pomuchelskopp's Dagligſtue. 
David led redſomme Kvaler, thi til fin Fordervelſe 
havde han, da han ſkulde i Stads, ſtukket fin kolosſale 


Signetring paa Fingeren og hægtet fin gyldne Uhr⸗ 
Da han nu kom ind i Stuen og 


kede i Veſten. 
trods fin rige Pragt indtog en beſteden Stilling med 


Ryggen op til Vinduet, fif lille Philip Oje paa den | 


blanke Ring og Hanſemand paa den glimrende Uhr⸗ 
kde; ſom et Par Havne for de los paa Davids 
Koſtbarheder og halede i Ringen og ſled i Kæden; 
Hanſemand traadte ham paa Platfodderne, og lille 
Philip, der laa pan Kræ pan en Stol, ftødte ham 
paa Skinnebenene, og dette var netop de ſpage Punk⸗ 
ter paa hans Legeme, thi hans Platfodder lignede en 
Mrtemark i Marts Maaned, hvor Fjenden har ſaat 
Ligtorne i Stedet for Ærter, og med fine Skinneben 
maatte han holde godt Hus, hvis de fulde holde 
hans Levetid ud, da de alene maatte paatage fig at 
bære ham, efterſom Naturen ingen Lægge havde givet 
dem til Hjælp, 

Prokuratoren indtog Pladſen ved det andet 
Vindue, hvor Salle ſad og broderede en Pude til ſin 
Fader, foreſtillende et idylliſt Landſkab med en lang 
Lade og et Blommetre, der bar blaa Blommer i 
Haandfuldevis: foran Laden gik en herlig, broget 
Hane og gjorde Haneben til en Flok Hons; Ænder 
og Gæs, ſkonne ſom Svaner, ſvommede i Modding⸗ 
polen, og i Forgrunden hvilede et allerkereſte, uſkyl⸗ 
digt, renligt Fedeſvin. — Gamle Moſes havde Ret: 
Prokuratoren lignede en Rotte; endnu var han lille 
og mager ſom Rotterne i Rahnſtadt, inden de havde 
ſpiſt fig fede i Davids Produktgeſcheft, han havde en 
graalig Anſigtsfarve, graalige Øjne, Haar og Over⸗ 


i 
il 
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ffæg; men Malle og Salle Pomuchelskopp erklærede, 
at han var redſom interesſant, — Braſig ſagde 


interesſeret, — han havde faa meget at fortælle, — 
altid ſpag. — „Det er Prokurator Fuchsſchwanz og | 
gamle Moſes's David.“ — ,Godt, godt!” ſagde 


ja om ſig ſelv og fin egen Nederdregtighed, ſagde 
Breſig. Men hvor kunde Bræfig forreften fortenke 
Prokuratoren i, at han hellere talte om ſin egen 


ſiffige Snedighed end om andre Menneſkers Dumhed? 
Det er en daarlig Forretningsmand, der viſer Andre 
Er det ikke baade Synd og 
Skam, at det flal være i ſaadanne Hender! — Og | 
at juſt de To ſtulde komme idag, er det ikke ſom 


det Marked, hvor han ſelv hoſter Fordel i Ro og 
Mag uden Befvær. — Og hvad kunde Prokuratoren 
gore for, at hans Klogſkab lyſte faa ſterkt, at den 
Hvad 
kunde han gore for, at den var bleven ſaa ſtor, at 
den ikke mere kunde rummes i Skeppen, uden at 
han ſmed den Smule dumme Perlighed udenfor? 
Det kunne vi ſolle Menneſker flet ikke dømme om, — 
Rotter ere Rotter, og David tilſtod ſelv, at de vare 
hans Overmend. — 

J Dag gav han med ſtort Velbehag Salle en 
Hiſtorie tilbedſte om, hvorledes han havde lovet en 
opmaalt Dumrian at ſkaffe ham en rig Kone, og 
hvorledes han paa hver enkelt Rejſe i den Anledning 
havde plukket den ene Hanefjeder efter den anden af 


ham, ſaa at det ſtakkels Skrog til Slutning ikke var 


ſtort bedre end en ulykkelig Kapun. — „Umaadelig 
interesſant!“ ſagde Salle, da Pomuchelskopp traadte 


ind: „Ah, fortræffeligt! — Glæder mig færdeles at 


ſe Dem, Hr. Prokurator! — Goddag Hr. David!“ — 
Salle var endnu ſtadig ved at bø af Latter, men da 
hendes Fader vinkede med Hovedet henimod Doren, 
ſamlede hun fine Blommer, Hons og Svin ſammen 
og raabte: „Hanſemand og Philip, kom, Fader ſkal 
arbejde!“ — Det var nemlig Stikordet, naar 
Pomuchelskopp vilde til at lege med ſine Fandens 
Kernemalk. 

„Hr. Pomuchelskopp! begyndte David, „jeg 
kommer angagende de Huder, og jaa vilde jeg ſporge 
om den Uld — jeg har faaet Brev om —“ — 
„Pokker i Vold med Guder og Uld," raabte Prokurato⸗ 
ren, „det kan De afgore bagefter. Vi kom nu for at 


tale med Dem om det, De ved nok.“ — Man ſer 


heraf, at Prokuratoren var en moderne Forretnings⸗ 
mand, der ikke brugte mange Omſvob, han greb 
Tyren ved Hornene, og Pomuchelskopp kunde godt 
lide ſaadanne Folk, der tog driſtig fat paa Nelderne, 
han gik derfor hen til ham, trykkede hans Haand og 
nødte ham til at tage Plads paa Sofaen. — „Ja,“ 
ſagde han, „det er en vanſkelig og langvarig Forret⸗ 
ning.“ — „Langvarig?“ ſpurgte Prokuratoren, „hm! 
det kommer dog kun an paa os, mener jeg, hvor⸗ 
længe vi ville lade den træffe ud. — Og vanfkelig? 


— 
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Jeg“ har havt med de Forretninger at gøre der var 


værre. — David har tre Tuſind tre Hundrede paa | 


Vexler, jeg ſendte ham ſelv et Tuſind ſidſte Termin. 
— Vil De have dem? — Her ere de.“ — Papirerne 
ere gode nok,“ ſagde Pomuchelskopp ſagte og gik hen 
for at hente Pengene i Chatollet. 

„Vil De ogſaa have mine?“ ſpurgte David. — 
„Ja, lad mig tage dem,“ ſagde Pomuchelskopp og 


nikkede ſaa verdig med Hovedet, ſom om han tog en 


Beſlutning til Bedſte for Menneſkeheden. „Men 
mine Herrer,“ ſagde han videre, idet han vilde telle 
Pengene op, „jeg ſtiller en Betingelſe derved. De 
maa udſtede mig en Vexel for, at De ere mig Belp- 
bet ſkyldige, og jaa beholde De ſelv Deres Vexpler og 
ffræmme ham med dem. Han fkal blot gores bange, 


for hvis han er en beſindig og fornuftig Mand, kan 


han ſagtens faa de Penge at laane, og det rette 
Fijeblik er ikke kommet endnu.” — „Ja,“ mente 
Prokuratoren, „det Forſlag var ikke jaa galt, og det 


kunde vi gerne gore; men David har noget Mere at 
fortælle Dem.“ — „Ja, ſagde David, „jeg har faaet | 
Brev fra P. .., hvor han ligger i Garniſon, fra 


Markus Selig, han ſkriver, at han kan med Lethed 
opkobe der van Pladſen Vexler paa Hr. Lejtenanten 
for femogtyvehundrede Daler — om De ogſaa vil 
have Dem? — Nu, hvorfor ikke?“ — „Hm! Det 


er lidt Meget paa en Gang — men — naa, keb 
mig dem kun.“ — „Jamen, jeg har ogſaa en Betin⸗ 


gelſe, De maa fælge mig den Uld.” — „Ja, hvorfor 
vil De ikke det?“ faldt Prokuratoren ind, idet han 
traadte Gods jeren paa Tæerne, „De kan da idet⸗ 
mindſte lade ham je paa den?“ — Pomuchels⸗ 
kopp forſtod Vinket og gik med David ud af Døren 
for at han fulde tage Ulden i Ojeſyn, og da 
han ſatte ſig i Sofaen hos Prokuratoren, lo denne 
og ſagde: „Vi forſtaa hinanden!“ — „Hvad mener 
De?“ ſpurgte Pomuchelslopp befippet. — „Aa lille 
Ven“, ſagde Prokuratoren og klappede ham paa 
Skulderen, jeg har jo længe vidſt, hvad det er, De 
gaar ud paa, og hvis De vil gaa i Spend ſammen 
med mig, ſaa ſkal det heller ikke ſlaa fejl for Dem.“ 
— Joſes! hvor var den Karl dog fiffig! Pomuchels⸗ 
kopp blev ordentlig bange. — „Jeg vil ikke nægte, 
Hr. Prokurator — —“ — „Nej, det gor De ogſaa 
bedſt i at lade være; det kommer der ikke noget ud 
af mellem os To. Naar det gaar, ſom det ſkal, jaa 
faar De med Tiden Pümpelhagen, David faar ſine 
lovlige Renter, og jeg — Herregud, jeg kunde jo ſelv 
gore denne Forretning, men den er mig lidt for ſtor, 
— og jeg fager tiltakke med en Mølle eller en Bonde⸗ 


i 
gaard, ſom jeg jaa ſenere igen gor til et Riddergods. 
— Men det koſter Dem nogle Penge.“ — „Ja, det 
ved Vorherre det gor, mange Penge; men det faar 
ikke hjælpe. — Det piner mig altfor gruligt, naar 
jeg jer pan det dejlige Gods, er det ikke Synd og 
Skam, at det ſkal være i ſaadanne Hender?“ — 
Prokuratoren ſkœvede hen til ham, ſom om han vilde 
ſige: er det virkelig dit Alvor? — „Ja, De ſer paa 
mig?“ ſagde Pomuchelskopp. — „Ja,“ lo Prokura⸗ 
toren, „De forekommer mig lidt morſom. Har man 
jagt A, maa man ogſaa ſige B; De tror da vel ikke, 
at De kan bringe ſaadan et Gods ſom Pümpelhagen 
til Konkurs med en lumpen Vexel paa et Par tuſind 
Daler. Der maa De være ganſke anderledes om 


Dem, alle de ſidſte Hypotheker maa De kobe op.“ — 


„Det er jo ogſaa netop det, jeg vil,“ hviſkede Pomuchels⸗ 


kopp, „men der er nu Moſes med ſine nituſind Daler, 
han er aldeles utilgængelig.” — „Jeg har ikke Noget 
at gore med Moſes og vil heller ikke have med ham 


at gore, men det maa jo David kunne beſorge for 
os. — Dog det er endnu langt fra tilſtrekkeligt, der 
maa gøres meget Mere. De maa nærme Dem til 
Løjtenanten, De maa ſom Ven tage ham under 
Armene, naar han er i en zjeblikkelig Forlegenhed, 
og ſaa maa De fælge hans Vexler — ogſaa i en 
ojeblikkelig Forlegenhed, — De kan jo gerne fælge 
dem til mig, ſaa kan jeg prikke ham lidt med dem, 
og ſaa tilſidſt, — naar hele Hiſtorien begynder at 
knage og brage, — jaa — —“ — „For Fanden,“ 


huiſkede Pomuchelskopp endnu ivrigere, „det er jo 


netop det, jeg vil, men jeg maa jo forſt have ham 
herud. Derfor er det jo, at De ſkal klemme ham 
med Vexlerne, ſaa han ikke længer kan blive ved 
Militæret.” — „Det er en Bagatel, naar der ikke 
er Andet i Vejen — —“ — „Jo viſt er der faa, det 
er netop Ulykken, at der er Andet i Vejen,” hyiſkede 
Pomuchelskopp i en Spænding, ſom om han fad i 
en Krudtſammenſpergelſe, „der er Havermann! 
jaa længe han har den ſnedige Hund, komme vi 
ham ikke til Libs.“ — „Aa Herregud, hvor De er 
dum!“ lo Prokuratoren ham lige op i Anſigtet. „Har 
De nogenſinde hort, at en ung Mand, der er i 
Bekneb for Penge, henvender ſig til en gammel Ven 
og lader ham ſe Bunden af ſin Pung? Og det er 
en meget viſelig Indretning, hvad ſkulde ellers Folk 
ſom vi leve af? Nej for den Sags Skyld kunde 
Havermann gerne blive paa Pümpelhagen, men — 
lader det fig gore, ſaa maa han alligevel afvejen! — 
Han ſkal være en dygtig Beſtyrer, og beſtyrer han 
det ud af Pümpelhagen, ſom han hidtil har faat 
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ud af det, jaa kunne vi pilke længe efter Lojtenanten, 
inden vi fan ham pan Krogen,” — „En dygtig 
Beſtyrer? Han! — Han har ikke en Gang knnnet 
beſtyre ſine egne Sager.“ — „Jaja! lad nu det 
være godt. — Man kal ikke agte Folk ringere, end 
de ere. — Men bort maa han.“ — „Ja det er 


godt nok, men hvordan?” — „Ja, det bliver ikke 


min Sag,“ lo Prokuratoren, „men De? hvad? Naar 


paa Lojtenanten, jaa ſkulde De ikke kunne faa en 
gammel udtjent Inſpektor vippet af Pinden? — Det 
ſkulde da være mærkværdigt!” — „Aaja, aaja!“ 
raabte Pomuchelskopp gnavent, „men det varer Alt⸗ 
ſammen jaa længe, og min Kone er jaa utaalmodig.“ 
— „Naa —, det maa hun finde ſig i,“ ſagde Pro⸗ 
kuratoren med overlegen Ro, „ſaadan Noget lader fig 
ikke arrangere i en Fart. Tenk bare paa, hvorlænge 
Pümpelhagen nu har været i den Ramboyfke Familie, 
den flipper det ikke ſaadan pad Kommando. Men 
nu — flop! Der kommer David; hvad vi her have 
talt om, kommer ikke ham ved. Hører De det! Med 
ham tales der kun om hans private Afferer.“ 

Da David traadte ind ad Doren, faa han et 
Par gemytlige Anſigter, Pomuchelskopp lo, ſom om 
Prokuratoren havde ſagt en mageløs Vittighed, og 
Prokuratoren lo, font om Pmuchelskopp havde ſagt 
en magelos Brander. Men David var ikke faa dum, 
ſom han idetmindſte for Ojeblikket faa ud til, han 
forſtod meget godt, at han havde løbet med Limſtan⸗ 
gen for dem, og at hans Kolleger havde havt noget 
helt Andet end Spog for. — „De have deres 
Hemmeligheder,“ tænkte han, „ja faa har jeg mine.“ 


Og dermed fatte han fig ned ved Bordet med et fan | 
dumt Anſigt, ſom nogen Jodebengel vel kan have og 
„Jeg har ſet den.“ — 


Noa?) — „Nu, ſagde David med et Højt Skulder⸗ | fig, efter deres Afrejſe, ned med ſin Honnike for af 


nikkede til Pomuchelskopp: 


trek, „De ſiger, det er Ludvaſk, — for mig kan De 
gerne kalde det Ludvaſk!“ — Hvad? De tror det 
ikke? — Er den maaſte ikke faa hvid ſom Svane⸗ 
dun?“ — „Nu, falder De det Svanedun? — For 
mig kan De gerne falde det Svanedun.“ — „Ja, 
hvad byder De jaa? — „Se her! — Vi har faaet 
Brev fra Lowenthal i Gamborg — det ſtore Hus 
Lowenthal i Hamborg — femten Daler Lispundet.“ 
— „Ja, det kender vi, det lade J Rakkerpukler Jer 
altid ſkrive ti.“ — „Et Hus, ſom Huſet Lowenthal, 
ſkriver ikke til Rakkerpukler.“ — „Smaa Slag,“ 
faldt Prokuratoren ind, „dette er jo ingen Handel, 


det er jo et Skenderi. — Lad os fan en Flaffe Vin 
ind, Pomuchelskopp, til et hvert Køb horer der et 
L ogſaa en Rover — og har føbt Uld? 


Lidkeb“ — Prokuratoren var allerede meget familiær 


| med Riddergodsejeren; Riddergodsejeren ringede, og 


| 
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da Ane⸗Dorthe kom ind, ſagde han i en meget veu⸗ 


ſkabelig Tone til hende, — han var altid meget ven⸗ 
lig i fit Hus, fornemlig mod Fruentimmerne ligefra 
hans Hene og ned til Barnepigen —: „To Flaffer 
Vin, lille Dorthe, af den med de blaa Propper.“ 


Pomuchelskopp fkenkede i og drak fit Glas helt 


De forſt har ladet de blanke Dalere ſpille for Øjnene ud, David lugtede blot til ſit, Prokuratoren tomte 


ogſaa ſit Glas og ſagde, idet han over Bordet klin⸗ 
kede til David og under Bordet traadte Pomuchels⸗ 


kopp paa Tæerne! „Se faa. mine Herrer, nu ſkal 
jeg ſige Jer Noget: De David, giver de fulde ſexten 
Daler for Lispundet, og De, Pomuchelskopp,“ — her 
traadte han atter — „De behøver i jeblikket ingen 
rede Penge, naar De til December Termin kan faa 
gode Obligationer, ſaa vil De ligeſaa gerne have 
dem.“ — Ja, ſamtykkede Pomuchelskopp, der mar⸗ 
kede, hvor Prokuratoren vilde hen, „naar De kunde 
ſkaffe mig Vexlerne paa Pümpelhagen fra Deres 
Fader, ſaa modtager jeg Deres Bud paa Ulden.“ — 
„Nu, hvorfor ikke?“ ſagde David, „men hvordan bli⸗ 
ver det med Klatterne?“ — Det var der Ingen, der 
lod til at høre; „hvordan bliver det faa med Klatterne?“ 
ſpurgte han igen. — „Klatterne,“ ſagde Pomuchels⸗ 
kopp, „dem maa De naturligvis betale mig med den 
halve — —“ — „Holdt!“ raabte Prokuratoren, 
„Klatterne faar De i Tilgift, naar De bringer Vex⸗ 
lerne.“ — „Nu, hvorfor ikke,“ mente David. — Da 
de havde drukket deres Vin ud og ſkulde ſtige til⸗ 
vogns, hviſkede Prokuratoren ſpogefuldt til Pomuchels⸗ 
kopp: „Imorgen ſkal David pine Lojtenanten, og i 
neſte Uge aabner jeg Ilden." — Hvorpaa Pomuchels⸗ 
kopp trykkede hans Haand faa varmt, ſom om han 
havde frelſt hans lille Philip fra at drukne og fatte 


Sjærtens Lyſt at flippe og ffære til paa Fremtidens 
Klæde; paa Vognen ſad Prokuratoren i en oprømt 
Stemning, thi han var veltilfreds med ſig ſelv, han 
var jo klogere end begge de Andre, og David ſad 
ved hans Side og tenkte i fit ſtille Sind: „Lad 
dem kun have deres Hemmeligheder, jeg har mine 
Klatter.“ 


Men det var dog nok ikke jaa ganſle i fin 
Orden med Klatterne; thi da David kom hjem og 
fortalte ſin Gamle om Handelen og vilde have ham 
til at rykke ud med Vexlerne, vendte gamle Moſes 
Myggen til ham og fan paa ham over Skulderen: 
„Saa?“ ſagde han „ſaa du har veret med den 
Prokurator, med den Rover, hos den Pömüffelskopp 
Betal du 


— 


den med dine og ikke med mine Obligationer. — 
Du har at gere med Rotterne, — jeg vil ikke have 
at gore med Rotterne.“ — Og det var meget ubehage⸗ 


ligt for David og Klatterne. 
(Fortſettes.) 


Folkecventyrenes Vandringer. 


— 


Hvem har vel ikke mangen Gang med Glæde 
lyttet til Wventyr? Er der vel noget. Øre, i hvilket 
Ordene: „Der var en Gang“ ikke have lydt og bragt 


| 


Hiertet til at ſlaa hurtigere, medens Øjet ſtraalede af 


Fryd? „Der var en Gang“ — disſe Ord have været 
den Trylleformular, ſom aabnede Dremmeverdenens 
Porte for Barnet, idet ſtadigt vexlende Billeder fulde 
af ſpillende Lune eller vemodig Tungſind, af feagtig 
Farvepragt eller taagefuld Skumring oprullede ſig for 
dets Indbildningskraft. Hvem har ikke let eller grædt, 
frydet fig eller ſorget med Wventyrets Helte og Helt⸗ 
inder, med disſe raſke Hyrdedrenge og Prinſesſer? 

Til mangen Voxen kommer jo Mventyret ogſaa 
ſom en ker Barndomsven og Legekammerat og banker 
paa hos ham for at fore ham med ſig tilbage til 
hans Barndoms ſolbeſkinnede Blomſterenge. 

Og med ublandet Glæde følger han det; det 
træder frem for ham, griber hans Haand og leder ham 
tilbage ikke blot til hans egen, men ogſaa til hele 
Menneſkeſleegtens Barndoustid, ikke blot til den En⸗ 
keltos troſkyldige Ungdomsforeſtillinger, men til hele 
Menneſkehedens roſenrede Morgendromme. mi 

Ja, til hvilfe vidunderlige Reſultater føres vi 
ikte, naar vi folge et Æventyr paa dets Vandringer 
fra Land til Land, fra Folk til Folk, og det, trods 
alle fine Vandringer, er neſten uforandret, medens et 
andet er blevet omarbejdet af Folket, udſmykket af 
Skjaldene og indkledt i ſaa forſkelligartede Rammer, 
at vi undertiden næppe kunde genkende det, men forſt 
efter lang Granſkning merke, at det er det ſamme 
Wventyr, til hvilket vi engang med undrende Barnes 
blik har lyttet, 

Ja, i Sandhed, undertiden er det lige ſaa mor⸗ 
ſomt at folge Wventyret paa dets Vandringer, ſom at 
høre det fortelles, og de Forvandlinger, det har gennem⸗ 
gaaet, ere ofte ligeſaa forbavſende ſom de forſkellige 
Skikkelſer, under hvilke Wventyrets Helt optræder. 

En rejſende Nordbo gor en Aftenvandring i 
Palermos Omegn. Hans Oje fluer med Henrykkelſe 
de ham fremmede Naturſkonheder. Det blaa Middel⸗ 
hav, der nu kruſes af en hendsende Luftning, breder 
ſig for hans Blik; Orangelundene udſende en liflig 
Duft; Træerne vugge deres Kroner i Aftenvinden; 


om Giufa. 


Du tror næppe dine Oren; 


| Luften er mild og Himlen klar. J nogen Afſtand 


| høres Tonerne af en Sang. Det er en Fiſker, der 


ſynger en „Riſpetto“ for fir Elſkede, „hvid ſom 
Amalfis Silke.“ Uden for en af Fiſkerhytterne ſidder 
en Kvinde; det er længe ſiden, hun var „hvid ſom 
Amalfis Silke,“ længe ſiden Sangen tonede for hende; 
men Barn og Ungdom ſamles dog omkring hende med 
Glæde; thi hun kan fortælle. Hun kan hverken læje 
eller ſkrive; men de Wventyr, ſom hendes Moder eller 
Bedſtemoder engang fortalte hende, flyde nu i den 
ſieilianſte Mundart velklingende fra hendes Laber. 
Du nærmer Dig og lytter. Hvad hører Du vel? 
det er jo det ſamme 
Sagn, ſom Homer for Aartuſinder forevigede i Odys⸗ 
ſeen. „Den lille Munk“ er en nøjagtig Fortælling 
om Odysſeus's Wventyr med Cyklopen; men Tiden 
har forvandlet Ithakas Konge til en lille Munk, 
efter at den lille Munk „den gode Chriſten“ har frelſt 
ſig ind under Lammet, og den forſamlede Ungdom 
har frydet ſig over hans Befrielſe, begynder den 
Gamle en ny Hiſtorie, ofte afbrudt af de unge Til⸗ 
hereres Latter og muntre Udbrud. Det er Pventyret 
Du lytter med ſtigende Forbavpſelſe; ofte 


har Du i Barneaarene lyttet til den ſamme Hiſtorie. 


Giufa — det er det nordiſke Wventyr om „den dumme 
Jens.“ 

Videnſkabsmanden, der ſidder bøjet over et Manu⸗ 
ſkript fra det gamle Wgypten eller Indien, tror 
næppe fine Øjne, naar han i disſe Frugter af en 
ſvunden Tids Videnſkabelighed genfinder det Æventyr, 
ſom hans Moders Leber en Gang fortalte ham i 
hans Barndom. Maaſfke finder han en Fornajelſe i 
at henfore Wventyret til Mythen — Mythen til det 
Naturfœnomen, der har givet den forſte Anledning til 
dets Oprindelſe. 

Maaſte vil han i Overensſtemmelſe med en lærd 
Forſker i vore Dage erklære, at i det franſke Wventyr 
„den forhexede Kat“ er den hvide Kat Maanen, og 
at naar Katten forvandles til en ung Pige, rod ſom 
Roſer og hvid ſom Sne,” er det Morgenraoden, ſom 
følger Maanen. Naar vor lille „Aſkepot“ taber fin 
Toffel, er ogſaa hun Morgenroden; thi — Veda⸗ 
ſangene kalde Morgenroden „Jomfruen uden Sko“ 
og „Moen uden Fodder“, vg Prindſen, der iler efter 
hende, er den opgagende Sol! 

Maaſke ſkyder han enhver naturmythiſk Tanke 
til Side, maaſke hilſer han Eventyret ſom fin Barn⸗ 
domsven, hvor han ſaa end ſtoder paa det, og glæder 
fig ved dets Skonhed og den yudige poetiſke Duft, 
der omgiver det, hvilken ingen Analyſe kan forøge 
eller betage det. Han hilſer det med Henrykkelſe, 
hvad enten det ſmiler ham i Mode fra de gulnede 
Papyrusblade i et Manuſkript eller fra et Barns 


roſenrode Leber; han modtager det med aabne Arme, — 


— 


naar det kommer ham i Mode, være fig i et fremmed, 
halvt dunkelt Sprog eller i en Provindsdialekt fra 
Han finder en Glæde i at folge 


hans eget Land. 
dets Vandringer, hvilke hverken Bjerge, Floder eller 


Have have formaget at hindre; han følger det fra i 
Vuggen i Oſterland til de fljultefte Afkroge; han 
lerer af dets Fremſkriden ſom af dets Standsninger. 


Mventyret er et Udtryk for Folkekarakteren. 


Naar et Folk ikke tiltales af dets Indhold, ſtand⸗ 


ſer det og kan ikke gaa videre. 


er paa grunder ſig de forſtelli iſt 
Her paa gr fig de forſtellige Nventyrs hojſt med den Ooerbevisning, at den vil blive efterkommet 


forſkellige ÜUdbredelſe. 
(Fortſettes.) 


Smaating. 


1 


J Kongeriget Storbritanien var Antallet af Avis⸗ 
exemplarer i 1831 omtrent 38 Millioner; i 1864 


henimod 546 Millioner, nu er det naget til den 
utrolig ſtore Mængde af over 800 Millioner. 


Gaade. 
Geografiſk Gaade. 
Forbogſtaverne af efterfølgende Navne læfte nedad 
og Endebogſtaverne læfte opad danne Navnene paa 
to nulevende Folketingsmend. 
En By i Tyfkland. 
En By ved Limfjorden. 
En Flod i Tyſkland. 
En O i Oſtindien. 
En By i Holſten. 
N. C. Milkelſen, 


Engelſtrup. 
Oplosning. 
Logogrifen i Nr. 46 er endvidere rigtig løft ſom: 
„Vindrue“ 


af „En Ven af Danmark“ og af „Bismark pr. Veſter⸗ 
bronderslev.“ 


Gaaden i Nr. 47 er rigtig løft ſom: 
„Aabenraa“ 


af „En Ven af Danmark,“ „O. H. S.,“ „En Bjorn⸗ 


bakker i Engelſtrup,“ „Gaadernes Ven,“ „C. Morten⸗ 


jen, Baarup pr. Tolloſe“ „En uexamineret Skolelcerer 


Dette Blad begynder 2den Aargang den ifte 
April d. A. og UÜUdgiveren finder i den Anledning 
Trang til at udtale en Tak til de Mange, ſom have 


medvirket til at hjælpe den Spede over det forſte 


vanſkelige Leveaar. — Den ſoerdeles betydelige Til⸗ 
ſlutning ſom Bladet allerede har opnaaet, er Udgiveren 
en Borgen for, at ſaare Mange glæde fig ved 
gennem „Danmark“ paa en billig Maade at kunne 
blive bekendee med den gode men for Fattig⸗Folk 
altfor dyre Literatur, og naar der ved disſe Linier 
rettes en Anmodning til Abonnenterne om at med⸗ 
virke til Bladets Udbredelſe efter bedſte Evne, er det 


af Mange. : 


9 

Ny tiltredende Abonnenter kunne faa ifte Aar⸗ 
gang ſaavel ved Beſtilling paa Poſthuſene og i Bog⸗ 
laderne ſom ved Henvendelſe til Udgiveren, der porto⸗ 
frit ſender Aargangen med tilhørende Nyaarsgave til 
de Abonnenter ſom indſende 2 Kroner, der gerne kan 
være i Frimerker. 

Ny Abonnenter, ſom ikke ønjfe hele Aargangen, 
kan faa det udkomne af Landmandsliv, der begyndtes 
i December Maaned, for 50 Øre. ö 

Aerbodlgſt 
V. Nielſen. 


Avertisſement! 

Dansk Læfehog 1 af Karl Nielſen med et 
anbefalende Forord af Hr. cand. mag. L. Budde, 
faas i alle Landets Boglader for 1 Kr. 20 Øre, 
ſterkt indbunden. 

Denne af anſete Skolemeend og af hele Presſen 
fortrinligt anbefalede Skolebog, der allerede er ind⸗ 


fort Ten ſtor Del af Landets Skoler, ſorſendes porto⸗ 


paa Falſter,“ „Hilda i Faxe“ „En Elſker af Kanin⸗ 


avl,” „En grinagtig Peberſvend,“ „Den ulykkelige El⸗ 
ſker,“ „Gaadernes Dodsfjende,“ og „En af Faxe Drenge.“ 


frit til Gennemſyn til Enhver ſom maatte interesſere 
fig for at lære den at kende. — 

J Løbet af en Maaned udkommer ligeledes 
paa mit Forlag: 

„or Smaaborn“, Leſebog for Skole og Hjem 
af Karl Nielſen Pris ca. 60 Ore. 

Ogſaa denne Bog ſendes portofrit til Gennemſyn 
til Enhver ſom onſker det. — 


axe i Marts 1878. 
der V. Nielſen. 


— —— 


Rorreſpondance. 

Deres Forſlag vil blive 
taget under Overvejelſe, muligvis kan det nok lade 
ſig udfore. 


„Danmark“ udgaar hver Sondag og kan beſtilles pan alle kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
i Danmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Ore, Forſendelſes omkoſtninger iberegnet. 


Ubgivet af B. Nielſen. 


C. Olſens Bogtrykkeri. Fare. 
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Å 


rh. 


Ugeblad 


for underholdende og belærende Jesning. 
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Indhold: Landmandsliv, af F. Reuter. — Et lille 
Fyrſtendomme. — Smaating. — Gaade. — Opløsning. 


Landmandsliv. 
En Fortelſing 


af 
Fritz Reuter. 
Tiende Kapitel. 


——ů 


Men langt, langt ubehageligere var det for 
den ulykkelige Lojtenant, at David neſte Morgen 
traadte ind i hans Stue. — Skon havde David aldrig 
været, det kunde Ingen ſige ham paa — felv ikke 
hans egen Moder, — men hvor havde det Menneſke 
dog alligevel forandret fig ſiden den Gang, da Lajte⸗ 
nanten ſidſt ſaa ham! 
Lejtenanten med Penge hos Prokuratoren, havde der 
virkelig været noget Menneſkevenligt i hans Veſen, 
men nu, da han vilde have ſine Penge igen, ſaa han 
faa tvær og uhumſk ud, at Lojtenanten inſtinktmasſig 
trak Handſker paa, inden han indlod ſig med ham. — 
Og da han nu maatte indlade ſig med ham — 
maatte! — jaa Davids Anſigt fan overlegent ud, 
ſom om han havde været en af de fire ſtore Profeter, 
og da David ſagde til ham: „Trek De kuns Deres 


han træffe fine Handſker af igen og ſkrive under, — 
og atter jaa David ligeſaa menneſkelig ud ſom ved 
deres forſte Bekendtſkab. 

„Gudſkelov!“ ſagde Lojtenanten, „nu er det over⸗ 
ſtaaet.“ — Men nogle Dage efter kom en Vogn 
rullende ind i Gaarden, og i den ſad Prokurator 


Den Gang, da han forſtrakte 
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ham!“ og da Prokuratoren traadte ind i Stuen til 
Lejtenanten, ſagde denne ligeledes: „Gud bevare mig, 
ogſaa han!“ — Ligeoverfor ham befandt man ſig 
imidlertid meget bedre end ligeoverfor David; Prokura⸗ 
toren ſaa dog ud ſom en dannet Mand, hvem man 
kunde tale med, han var altid meget omhyggelig i 
fin Paaklcdning og havde i det Hele et ret nobelt 
Udvortes, ligeſom han ogſaa i fin Tale forſtod at 
bevare dette Skin — faa længe, ſom han vilde, eller 
rettere ſaa længe han var nodt til at forſtille ſig. 
Her vilde han nu bevare Skinnet; Lojtenanten bød 
ham Plads i Sofaen og lod bringe Kaffe ind, og 
det Hele Havde virkelig Udſeende af en venſkabelig 
Underholdning mellem to Menneſker om Vejret, om 
Naboſkabet og om Menneſkenes Slethed, — om dette 
Sidſte havde Prokuratoren altid meget at fortælle, 
da det var hans Bane ſtedſe at ſe ud omkring fig og 
aldrig ind i fig ſelvb. — „Ja,“ ſagde han, idet han 
ſluttede en Fortælling om en Købmand i Rahnſtadt, 
„tenk Dem blot, hvilke flette Menneſker vi leve 
iblandt! Der har jeg nu af ren Velvillie — natur⸗ 
ligvis mod den Rente, ſom jeg ſelv maa give, — 
jeg ligger nemlig ikke inde med ſaa mange Penge, 
men maa ſelv laane mig frem, — der har jeg nu 


laant denne Karl disſe Penge, reddet ham ud af 
hans Forlegenhed, og han var mig ſaa taknemlig der⸗ 
Handſker af, Hr. Lojtenant, og ſkriv De kuns“ maatte | 


for, — og nu? — nu, da jeg igen vil have dem, 
fordi jeg maa have dem? — nu bliver han grov og 
truer mig med at anklage mig for Aager.“ — Natur⸗ 
ligvis var ikke et eneſte Ord ſandt af denne Hiſtorie, 


det var kun et Spogelſe, ſom Prokuratoren ſendte 
forud for at gore Lejtenanten bange, og Lojtenanten 


blev bange. For at bringe Talen over paa et min⸗ 


Fuchsſchwanz; Havermann ryſtede paa Hovedet og | Dre pinligt Emne, ſpurgte han, hvad denne Købmand 


ſagde ved fig jelv: „Gud bevare mig, — ogſaa med 


egenlig handlede med. Men nu havde Prokuratoren 


allerede, efter fin Mening, ſpenderet altfor megen fin 
Levemaade, han fvarede derfor ikke paa Sporgs⸗ 
maalet men predikede videre i fin Text; „men jeg 
har anklaget ham, nu fkal han faa Noget at vide! 
— Hans Kredit er fløjten — og faa Skammen! — 
Han har aldrig været ftævnet for, men han kan takke 
fig ſelvb for det. — Hvad ſiger De dertil?” — 
Prokuratoren rykkede Lojtenanten uhyggelig tæt ind 
pan Livet, og Staklen følte fig faa beklemt, ſom om 
dette var Forſpillet til en hel Tragedie, hvori han 
ſtulde have Hovedrollen. Han hoſtede og rømmede 
ſig forlegent men ſagde ikke Noget, fordi han ikke 


vidſte, hvad han ſkulde ſige dertil. — Det var nu | 
forreſten ogſaa aldes ligegyldigt, thi Prokuratoren 


ſtyrede videre i fin Kurs og kom ham beſtandig ner⸗ 
mere: „men jeg har da Gudſkelov! ikke altid med 
ſaadanne Hallunker at gore, den Slyngel danner hel⸗ 
digvis en Undtagelſe. — Og ſiden vi nu netop tale 
om Pengeforretninger“ — her tog han ſin Tegnebog 
frem. — „ſaa tillader De maaſte, at jeg giver Dem 
Deres Vexel tilbage,” og dermed preſenterede han 
ham Vexlen paa det ene Tuſind Daler. Rotteorerne 
ſpidſedes, de graalige Øjne ſtirrede ud af det graalige 


igt d i | 
Anfigt, og de terre Leber mimvede, ſom naar hans op mod din Klogſkab, den fætter Foden paa Nakken 


firbenede Brødre lugte Fedt. — Den ulykkelige unge 
Mand tog Vexlen i Haanden og forſogte at lade 
ligegyldig. Han kunde jo beholde den indtil videre, 
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ved ſparedes en hel Del Skriveri og Portopenge.“ — 
Lojtenanten blev mere og mere forlegen, men at dette 
kunde være et aftalt Spil faldt ham ſlet ikke ind. 
„Men, min kere Hr. Prokurator, jeg har virkelig i 
Ojeblikket ingen Penge.“ — „Ikke det?“ raabte Prokura⸗ 
toren og jaa paa ſin Debitor med et Udtryk, ſom 
om denne havde ladet ham gore et Indblik i den 


ſorteſte Sjæl og fortalt ham, at han havde ſluttet 


en Pagt med Djævelen, — Nej,“ føjede han til, 
udet tror jeg ikke.“ — Og det hjalp ikke, Alt hvad 
Lejtenanten forſikrede og tiggede og bad: haard og 
fold ſtod Prokuratoren overfor ham og ſagde ham 
frekt op i Anſigtet, at det troede han ikke; Tingen 
var, at han vilde ikke betale. 


Endelig og omſider kom da naturligvis det gamle, 


| herlige Gjælpemiddel, Prolongation, paa Tapetet, ſom 


Lojtenanten jo gerne ſtrax havde taget imod, naar 
det var blevet ham foreſlaaet; men det var forſt nu, 
at det pasſede i Prokuratorens Kram, thi han vilde 


have ſtorre Proviſioner end David og vilde desuden 


more ſig; han var nemlig en Mand, der holdt meget 
af en god Spads, og hans bedſte Spads var det, 
naar han kunde ſige til fig jelv: Ingen kan hamle 


af Fornemme og Ringe, og det er en Kapitalfornejelſe 


ſagde han, og fjende ham Pengene, han var rejft faa 


pludſelig herud, og Anledningen til hans Rejje havde 
været af en ſaa ſorgelig Art, at han ikke havde kunnet 
ſkenke flige Sager nogen Tanke. — Ja, ſparede 


at here dem ſtonne under den. 


J ſaadanne Kvaler ſad Axel von Rambov paa 


| Pümpelhagen, og de fortrængte næften Sorgen over 


hans Faders Dod. 


Prokuratoren, det vilde han ſaamen gerne tro, det 


vidſte han ſelv for godt fra den Gang, da hans egen 
fære Fader var død, man havde ikke Tanke for Andet 
end fit ſtore Tab — og dermed fatte han et jaa fol⸗ 
ſomt Anſigt op, at Lojtenanten fik Mod paany, — 


men, fortſatte Prokuratoren, han havde i den ſidſte 


Tid beſtandig tenkt og været nødt til at tenke paa | 


denne Vexel, thi han havde paataget fig ſtore For⸗ 


pligtelſer og maatte ſtrabe hver en Stilling ſammen 


— Penge maatte han have. „Jamen, det Hele er 
jo dog kun en ren Übetydelighed,“ prøvede Axel at 


ſige i en flot Tone. — „Ja — javiſt!“ bekraftede 


Prokuratoren, idet han tog flere Papirer frem, „og 
jaa er her endnu denne Übetydelighed,“ og dermed 
lagde han de Verler pan femogtyvehundrede Daler 
frem, ſom David hapde opkobt i Lojtenantens Garni⸗ 
jon: — Det gav et Sæt i Axel, hans Ligegyldighed 
var pludſelig borte: „Hvorledes kommer De til disſe 
Papirer?” — „Jeg har altid tænkt mig, Hr. v. Ram⸗ 
bov, at Navnet „Vexel“ kommer af, at Beſidderne 


af disſe Papirer beſtandig vexle; det kan derfor ikke 


forundre Dem, at jeg har taget disſe i Betalings 


En dyb Sorg, ſom Vorherre 
ſender, kan ramme et Menneſke ſaa voldſomt, ſom 
om Bølgerne ude paa det vilde Hav ſlog ſammen 
over hans Hoved: det gælder da om at tage kraftige 
Tag, men naar han forſt Bredden, jaa føler han fig 
ogſaa ſom et nyt Menneſke og fer fig om efter nye 
Anſtrengelſer. Den derimod, ſom ved eget Letſind 
kommer i uhederlig Nod og Trang, han er falden i 
en Sump, Dyndet bliver hængende ved ham, og han 
ſkammer ſig ved at viſe ſig blandt Folk. Saaledes 
gik det den unge von Rambov, han ſkammede ſig 
over at have levet letſindig, han ſkammede fig over, 
at han havde indladt fig med forte og hvide Jøder, 
han fkammede fig over, at han ikke hos fig ſelv fandt 


noget Middel til at hjelpe fig op af Sumpen og 


| fun bidrog til at trælle 
hvor 


| 


[| 
ll 
| 
' 


over, at den Hjælp, Andre ſtak under hans Fødder, 
ham dybere ned. Og 
let kunde det ikke Altſammen være blevet 
ordnet, naar han havde villet betro fig til Haver⸗ 
mann! Inſpektoren vilde hjertensgerne have hjulpet 
ham nu, da den, der tidligere havde afholdt ham 
derfra, Kammerherren, nu var borte. Men Menneſke⸗ 
hiertet er en ſtlvſindet og dog forſagt Ting, og denne 
forſagte Ting troede at finde mere Ro, naar den 


Sted, faa meget mere ſom jeg jo vidſte, at der der lagde nogle Mile mellem fig og fin Skendſel; derfor 
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rejſte Axel tidligere, end hans Søfter havde haabet, 
| Gray Momus i Bafedov; eller ogſaa gik han med en 


bort fra Pümpelhagen. 


J hans Garniſon var Alt ſaaledes, ſom han 
Havreſtubmarken, fik undervejs at vide, at det ſidſte 
Las Havre var blevet ført ind den 27de Auguſt, ſkod 
et Par Hons, og naar han lagde ſig i Seng om 


havde forladt det, kun han var bleven forandret, — 
det fortalte han idetmindſte daglig fig ſelv; vilde 
man imidlertid ſporge hans Kammerater, ſaa vilde 
de give En den Beſked, at de havde ikke bemerket 
noget Særligt hos ham, og det var ganſke naturligt, 
thi det, hvori han hovedſagelig vilde have forandret 
ſig, kom ikke rigtig tilſyne. Han vilde blive ſpar⸗ 


ſommelig, han vilde folge ſin Faders Raad og drive 


Landveſenet ſaa godt det lod ſig gore efter Bogerne, 
han vilde — han vilde — — ja Gud ved Alt, hvad 
han vilde! — hans Sparſommelighed begyndte om 
Morgenen tidlig ved Kaffen: en hel Uge igennem 
drak han den uden Sukker, „thi“, ſagde han, „den 
der ej agter det Smaa, kan det Store ej naa;“ efter 
Kaffen røg han fir Cigar til otteoghalvtreds iſtedetfor 
ſom tidligere til tredſindstyve Daler, „det ſummer 
op,“ mente han; hans Oppasſer blev ſkeldt dygtig 


ud, da han bragte ham Smørrebrød med Paalcg til 


Frokoſt og fik Ordre til at afknappe hver af hans 
Heſte et halvt Foder Havre, „for det er dyre Tider, 
vi leve i.“ Dette var den eneſte af alle hans Be⸗ 
ſparelſer, der havde nogen Varighed, — ſandſynlig⸗ 
vis fordi han ikke aad af ſamme Krybbe ſom hans 


Heſte, — alt det Øvrige ſov blidelig hen efter en 
Uges Forlob, og hvorfor? Fordi, ſagde han til ſig 
felv, det dog ikke kan gennemføres konſekbent, og 


grundig maa dog Sligt gøres, naar det ffal hjælpe 
noget. 
bevendt; de forſte tre Sider i hver Bog kunde han 


næften udenad, jaa ofte havde han leſt dem, thi altid 


maatte han begynde forfra, da der altid kom Afbrydel⸗ 
fer i Vejen. Da nu Begyndelſen havde voldt ham 
fan meget Bryderi, belønnede han fig ſelv for fin 


Flid ved at ſoge det Interesſanteſte ud af Bøgerne, . 


og naar han paa denne Maade havde opdaget et 
Par Kapitler, der handlede om Heſteavlen, ſlengte 
han Bogen til Side og ſagde, at alt Det kendte han 
jo iforvejen, og det vidſte han bedre Beſked om end 


Forfatteren. — Overhovedet — hvad kunde det vel 
L og om hvorvidt Godningen ſtank af Salmiak⸗ 


hjælpe ham at ſtudere i Bøger, naar han ikke greb 
Sagen praktiſk an; han vidſte jo dog godt, at en 
Landmand kal være praktiſk og ikke andet end praktiſt. 
Følgelig gjorde han Bekendtſkab med Hr. N. N., ſom 
ejede et Gods i Nærheden, han red i Marken med 
Hr. N. N. og ſpurgte ligeſom han Inſpekteren, hvad 
der var blevet gjort idag, og naar han faa kom hjem; 


vidſte han ligeſaa godt ſom Hr. N. N., at der var 


blevet ført Gødning den 15de Juni paa Seelsdorf, 


i 
og at Hr. N. WS Skimmel⸗Vallak var falden efter 


Bosſe paa Nakken i Folge med Hr. N. N. over 


Aftenen, vidſte han akkurat ligeſaa godt ſom Hr. N. 


N., hvorledes Honſene havde ſmagt. 


Denne Maade at drive det praktiſke Landveſen 
paa forekom ham meget behagelig, og hvad et Meunſke 
holder af, det taler han gerne om. Det gjorde Axel 
ogſaa, og følgelig kunde det jo ikke ſlaa fejl, at han 
ſnart kom i et viſt Ry og blandt ſine Kammerater 
kom til at gan og gælde for en prægtig, lyſende, 
okonomiſk Tallepraas. De fleſte af hans Kammerater 
vare Sonner af adelige Godsejere; de ſkulde ogſaa 
en Gang indtræde i denne beſperlige Stand og tenkte 
med Skræk paa at ombytte det lyſtige Soldaterliv 
med en Godsejers Slid og Slæb; dem forekom Axel 
ſom et Vidunder af Flid, og de kunde ikke begribe, 
at det kunde være en Nydelſe for ham ſaaledes fri⸗ 
villig at tage Arbejdsſelerne paa og ſpende fig for 
Aaget. De Fleſte beundrede ham, kun nogle Enkelte 


vare bornerede nok til at finde, at for en Lojtenant 


lugtede hans Tale vel meget af Moddingen. 

Nu havde han imidlertid fan ofte opkaſtet fig 
til Dommer i landskonomiſke Sporgsmaal, at han 
maatte opretholde ſin Anſeelſe i denne Retning; det 
gjaldt for ham om at ſkride fremad med Tiden. Og 


netop ved dette Pas tog Tiden drabelige Skridt i 
Med hans Studeringer var det ligeſaa godt 


Alt, hvad der angaar Landveſenet, idet Profesſor 
Liebig Havde udgivet en ren banſat Bog for de 
Herrer Landmernd; den vrimlede, faa det ſpimlede, 
af Kul og Salpeter og Svovl og Gibs og Kalk og 
Salmiakſpiritus og Hydrat og Hydropath — man 
kunde blive rent forrykt bare af at ſe Regiſtret! — 
Men Alle, ſom vilde ſtaa lidt højere og have en 
videnſtabelig Politur, anſkaffede fig Bogen, og der 
ſad de nu og læfte og leſte, til Hovederne dampede 
paa dem, og naar de kom ſammen ſkendtes de om, 
hvorvidt Gibs var et Pirringsmiddel eller et Nœrings⸗ 
middel — at ſige for Kloveren, ikke for Menneſket, 


ſpiritus eller udaf ſin egen ſtinkende Natur. — Axel 
anſkaffede fig naturligvis ogſaa Bogen, og det gik 
ham ſom alle de Andre: han leſte og leſte men 
blev beſtandig mere og mere tummelumfk, indtil det 
tilſidſt førte ſaadan rundt i hans Hoved, at han 
blev bange for, at Skruerne kunde gaa los, hvorfor 
han fornuftigvis lagde Bogen bort. Man kunde nu 
have frygtet for, at han, ligeſom de Andre, ſtulde 


— * 


have glemt. hele Videnſkaben, men heldigvis gjorde 
han. Bekendtſkab med en godmodig Apothekerſvend 


ved hvis Hjelp han med fine egne Hænder kom til 


at føle paa og med fin egen Naſe lugte til alt det 
djæveljffe Kram, ſom Profesſoren havde ſkrevet om. 
Se det var jo atter den praktiſke Vej, og fra dette 
Ojeblik af kendte han den hele Hiſtorie ligeſaa godt 
ſom Liebig ſelv og behovede altſaa ikke mere at leſe 
i hans Bog. , 
Fremfor Alt var der imidlertid en Side af 
Landbruget, ſom ſerlig tiltalte ham, det var Mark⸗ 
redſkaber og Maſkiner. Fra Lille af havde han viſt 
ſpecielt Anlæg for alle Slags Smaapillerier; han 
havde ſom Dreng lavet ſmaa Møller og arbejdet i 
Pap, og trods hans Moders afgjorte Uvilje mod Alt, 
hvad der ſmagte af Haandverk, havde han dog fat 
igennem, at han under ſin Skolegang fik Lov at tage 
Privatundervisning hos en Bogbinder. Disſe Smaa⸗ 
kunſter vare ham nu til fortrinlig Nytte; det faldt 
ham uhyre let at finde ud af en Tegning til en 
amerikanſk Ploug eller en ſkotſk Harve, og det varede 


ikke længe, for han befandt fig midt i den uſtyldige 
man maa ud af den rare, magelige, lune Krog. — 


Fornejelſe at ſnitte ſmaa Modeller til Plouge og 
Harver og Tromler. — Han gik videre og vovede ſig 
ſnart i Kaſt med Renſemaſkiner, Kaſtemaſkiner og 
Teerſkemaſkiner, og herved var han maaſke bleven 
ſtaaende, — det var jo ogſaa for en Lejtenant al 
Pre værd, at han trak Uniformen af og haandterede 
Snittekniv, Vridbor og Limpotte, — naar han ikke 
tilfældigvis havde ſtiftet Bekendtſfkab med en gammel 
halvtosſet Urmager, ſom havde ſat fit Liv og fin 


Smule Ejendom til paa Konſtruktiouen af et perpeteum 
Denne ſtakkels Velgerer for Menneſkeheden | 
indviede ham nu i fin Hemmelighed og vifte ham, 


mobile. 


hvorledes der førft kom to Hjul, ſom pasſede til en 
Valſe, ſaa en Skrue, ſaa en Spiral, faa atter et 
Hjul og derneſt det Hele forfra igen, han vifte ham 


Maſkinerier der gik, andre, ſom ikke gik, og atter | 
andre, der ikke gik, ſom de fulde; han vifte ham 
Mekaniker, ſom Axel kunde finde ud af, andre, ſom | 


Axel ikke kunde finde ud af, og atter andre, ſom han 


ikke en Gang ſelv kunde finde ud af, men det Hele beſtandig meget af at udvikle fine Principer i Land⸗ 


forekom Axel umaadelig interesſant, han fil ogſaa 


Lyſt at være Menneſkehedens Velgorer, han vilde 
ogſaa opfinde Noget. Ja, han vilde opfinde en 


Maſkine, et Agerdyrkningsredſkab, ſom paa en Gang 
kunde pløje, harve, tromle og knuſe Knolde, og det 
var virkelig rørende at fe den unge, friſke Kavalleri⸗ 
leitenant ſidde ſammen med den gamle ſammen⸗ 


ſtrumpede Uhrmager og ſpekulere paa, hvorledes han 


kunde vippe Menneſkeheden i Vejret ved Hjælp af 
Vegtſtang og endeloſe Skruer. 

Saaledes havde han kunnet blive længe ved, og 
maaſke var det lykkedes ham at løfte Menneſkeden 
i Vejret, medens den paa fin Side ſtadig trykkede ha m 
dybere ned ved Proviſion og Diskonto og lignende 
Tøjeri, thi paa Betaling af Geld havde han ikke 
Tid til at tenke, og om end Pümpelhagen indbragte 


en ſken Slump Penge, faa maatte jo forſt hans 


Faders Vexelgeld, efter Teſtamentets Bydende, afbetales, 
hans Soſtre kunde jo heller ikke leve af Luft, og 
han ſelv tog fig Verden let, naar forſt den verſte 
Nad var overſtaget. 

Men der gives i Verden et Soſtendepar, ſom 
vælter ſelv den ligegyldigſte Sjæl af hans Dvale og 
driver ham uden Barmhjertighed fra den lune Kakkel⸗ 
ovnskrog ud i Regnen og Blæften: det hedder Had 
og Kærlighed. Hadet ſtoder En paahovedet ud og 
ſiger: „Trek fra Læderet og værg dig:“ Karlig⸗ 
heden tager En blidt ved Haanden og ſiger: „Folg 
med mig, faa ffal jeg viſe dig et bedre Sted.” — 
Kun deri ligne de hinanden: de lade En ingen Ro, 


Axel ſkulde lære dem Begge at kende og det uden 
ſtor Ulejlighed fra ſin Side. 

Om det er ſaaledes endnn, ved jeg ikke, men den 
Gang i det Mindſte var det Skik i Preusſen, at 
Regimentskommanderen maatte indſende regelmasſige 
Konduiteliſter over Oſſicererne til Berlin, og Frederik 
Vilhelm holdt nok af en Gang imellem ſelv at kigge 
lidt i Papirerne bare for at ſe, hvorledes Selſkabet 
opforte ſig. Axels brave, gamle Oberſt holdt meget 
af ham, da han ſelv ni fin Tid havde ejet et Gods 
langt borte et Sted i Lauenborg, ſom han imidlertid 
nu ikke ejede en Stump af, hvilket Reſultat han 
havde opnaget ved en ganſke aparte Driftsmaade, 
hvis Hovedprincip var, at man aldeles ikke ſtulde 
bruge Gødning. Han havde fort ſagt fine egne 
Principer, og nu gik det ham ſom de gamle udtjente 
Kudſte, om de end ikke føre mere, faa holde de dog 


meget af at knalde med Pidſken; han holdt endnu 


vœſenet, og Axel var en andegtig Tilhører, ſom aldrig 
ſagde ham imod, da det ſtred imod Reſpekten, hvis 
Aarſag Oberſten anſaa ham for et uhyre klogt Hoved. 
Axel fik derfor altid det bedſte Vidnesbyrd i Liſterne, 
men uheldigvis var den brave Oberſt noget ſkodeslos 
med fine ſkriftlige Arbejder, og ſaaledes kom han en 
Gang til at ſkrive: „Overalt, hvor det gælder om 
at lægge Udholdenhed for Dagen, viſer Lejtenant 
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i 


von KHambov fig ſom den fejgeſte Officer i . i — Befætningen paa ſin Læggeruftning, blev han med 


i Stedet for „ſejgeſte“. Dette var nu kommet Kon⸗ 
gen for Oje, og ſagtens for at gore Løjer med Oberſten 
og gore ham hed om Orerne ſkrevr han i Marginen: 
„En fejg Officer har jeg ingen Brug for, han fÉal 
paa Stedet have fin Afſked.“ Oberſten kloede fig 
bag Øret, der maatte være en Misforſtaaelſe, ſom 
maatte bringes i Rigtighed men han jaa ingen anden 
Udvej end at ſporge ſin Adjudant, om han kunde 
forſtaa, hvordan det hang ſammen? Adjudanten op⸗ 
dagede ſnart Fejlen og fil afværget dens Følger, men 
Gaptyven holdt ikke ren Mund, og ſaaledes blev den 
uſkyldige Axel ſnart Skive for hele Bandens Stikle⸗ 
vier. Iſer var der en ægte Dempap af „gammel 
Familie“, ſom allerede tidligere havde gjort Nar af 
ham for hans Okonomi, ikke fordi han dvev den paa 
en forkert Maade, men fordi han overhovedet 
drev den, og ſom nu gjorde fine Hentydninger jaa 
tydelige, at alle Kammeraterne kunde gennemſkue dem, 
kun ikke Axel, der ingen Anelſe havde om det Pas⸗ 
ſerede. 

Dertil kom nu en anden Omſtendighed. Hr. von 
N. N., under hvis Ledelſe Axel brev det praktiſke 


Landbrug tilheſt og med Bosſen over Skulderen 


havde en dejlig Datter, — ja det er ikke ſagt i 
Spog! hun var virkelig en ſjelden Pige, — og til 
hende gjorde Lojtenanten af den „gamle Familie“ 
Haneben, men hun lod ham ligge tilvenſtre og holdt 
mere tilhojre over mod Axel, der ligeledes i hendes 
Nerverelſe vendte fin behagelige Side udaf. Om 
det nu var Lojtenanten af „gammel Families“ over⸗ 
modige Veſen, der mishagede hende, eller det var 
Axels Godmodighed og virkelig elſkveerdige Veſen 
mod Damer, der behagede hende, nok ſagt det varede 
ikke længe, for Axel fad ſom ene Hane i Kurven, 
medens Lojtenanten af „gammel Familie“ omtumledes 
paa Skinſygens ſorte Hav. 


ten af „gammel Familie“ et Par forlorne Legge, da 
Naturen havde behandlet ham noget ſtedmoderlig i 
denne Henſeende. Hans egne Kammerater kendte 
naſten ikke hans Nederdel igen, og Adjudanten, der 
var den verſte Spilopmager i denne lyſtige Flok af 
unge Menneſker, kunde ikke modſtaa Friſtelſen til, 
ubemerket af de Andre, at dekorere Axels Medbejlers 
Bomuldslegge med en net lille Sommerfugleſamling, 
ſom Lojtenanten af „gammel Familie“ i fin uſkyl⸗ 
dige Ubevidſthed nok jaa glad førte rundt med fig i 
Danſen. Naturligvis blev der ſnart en almindelig 
Pegen og Kiggen og Fniſen, og da Lojtenanten opdagede 


I hovedet aldrig Mere, end jeg gider; 


| forbi han havde ſladdret af Skole; 


Rette raſende vred og for los paa det forſte bedſte 
leende Anſigt, der mødte hans Blik, hyilket netop 
var Axels. — „Naar De ikke,“ raabte han fnyſende, 
„allerede var tilſtrœkkelig betegnet i Oberſtens Konduite⸗ 


liſter, ſkulde det være mig en Forngjelſe at give 
Dem et Kendemaerke for Livstid!” — Axel forſtod 


ikke Meningen af hans Ord, men han forſtod tydelig 
nok den Forncrmelſe, der laa i Tonen, hvori de 
bleve udtalte, og da han nu virkelig ikke var nogen 
Kujon og ſelv let blev hidſig, raabte. han ligeſaa 
raſende til - Rivalen, at han forſtod ikke, hvad han 
mente, men at hans Tone var af den Befſkaffenhed, 


at han kunde have Lyſt til at kræve ham til Regnſkab 
for den paa et andet Sted. 


Hvad han derpaa fik 
at høre, da han ſpurgte fin Chef om Sammenhængen 
i denne Sag, var juſt ikke egnet til at dempe hans 
Vrede; i ſin Forbittrelſe udfordrede han baade Lojte⸗ 
nanten af „gammel Familie“ og Adjudanten oveniføbet, 
Lojtenanten af 
„gammel Familie“ udfordrede ogſaa Adjudanten paa 
Grund af Sommerfugleſamlingen, og alle Tre førte 
en ſkon Søndag Eftermiddag med en ſtor Eſkorte af 
Sekundanter og Vidner og Læger og Feltſterere ud 
til en kolig Skov, hvor de flængede Anſigterne og 
ſkod Knoklerne i Stykker paa hinanden, hvorefter 
der atter blev Fred i Landet. Axel fif et Hug tværs 
over Næſen, da han begik den Dumhed at parere 
med Anſigtet iſtedetfor med Klingen. 

Om dette nu ogſaa juſt ikke forhøjede hans 
Skonhed, faa var det dog juſt heller ikke til Skade 


for ham; Hr. v N. Nis ſmukke Datter horte Tale 


om Hiſtorien, hun fatte forfkellige Smaapikanterier, 
der vare forefaldne mellem de to Rivaler, i Forbin⸗ 
delſe dermed, og hvem kan vel fortenke en fornuftig 


Pige i, at hun gjorde fig ſelv til den uſkyldige Aar⸗ 
| fag til Axels Heltebedrifter og i Fremtiden gav ham 

Officerskorpſet gav ved denne Tid et ſtort Bal 
og i Anledning af denne Feſtlighed anlagde Lojtenan⸗ 


endnu mere Fortrinet end tidligere. 

Her kunde jeg nu levere en udførlig Skildring 
af hele Axels og Fridas Elfkovshiſtorie, og man vilde 
indrømme mig, at jeg havde valgt en Helt og en 
Heltinde, af forſte Romankvalitet: en Kuirasſerlejtenant 
og en Adelsfroken! Men nej — jeg vil ikke, jeg 
gor det ikke! — Thi for det Forſte gor jeg over⸗ 
og hvem vilde 
vel kunne tvinge mig til at give de unge Borger⸗ 
dottre, der muligvis leſe denne Bog, Privatundervis⸗ 


ning t Kærlighed til en Kuirasſerlojtenant, eller til 


at underviſe Handelsbetjente i Maaden, hvorpaa de 
ſkulle gore Lykke hos en Adelsfroken? Hvem vilde 
betale mig min Ulejlighed? — Og for det Andet — 


lad mig fige det rent ud og en Gang for alle — 


"havde ſynderlig Andet at give bort. 
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jeg ſkriver i det Hele taget flet ikke for de unge 


Menneſker, jeg ſkriver kun for de gamle, der 
legge ſig paa Sofaen efter Middag og tage en Bog 


i Haanden til at jage ſig Fluerne fra Anſigtet og 
Grillerne ud af Hovedet med. — Og for det Tredje: 


bort, og hvem der ønffer at vide, hvad det vil ſige, 


han kan bare ſporge en Moder med tre uforſorgede 
Louiſe Havermann maa naturligvis 


Pigeborn derom. 
have en Mand, og det vilde da være en Jammerfkade, 


om de to ſtakkels ſmaa Tvillingebler⸗ fulde tridſe 


IU 
Sl; 
2 | 


|| 


om i Verden ſom gamle Jomfruer? — Og for det 


Fjerde og Sidſte: 
at give en rigtig Skildring af en Kuirasſerlejtenants 
Kærlighed; det er ikke for Smaafolk, det maa der en 
Shakſpeare eller en Mühlbach til, og Gud ffal endda 
vide, om Shakſpeare havde havt Dygtighed nok der⸗ 
til; ſaavidt jeg ved, har han idetmindſte aldrig vovet 
Forſoget. — Kort at fortælle: de fil hinanden, 
Brylluppet ſtod ved Pintſetid 1843, og Hr. von N. 
N. gav dem fin Velſignelſe i Medgift, da han ikke 
Men vi ville 
handle kriſtelig mod ham og give ham Noget, nem⸗ 


Jeg vilde være aldeles udulig til Middelhavet omtrent 1½ Mil Øft for Nizza. 


i under 
jeg har i denne Bog endnu tre unge Piger at gifte 


Et lille ee 


Tyrſ Carl den Tredie af Monaco hører juft 
ikke til de meget kendte af Europas Fyrſter, og dog 
har han ſiden 1856 ført Herſkerſtaven i det 
franſk Overhejhed ſtaaende Fyrſtendomme 
Monaco, der er beliggende i det franſke Departement 
Soalperne, det forrige italienſke Grevſkab Nizza. 
Men det er da heller ikke ſtore Landſtrœkninger, font 
ere hans Herſkerbud underkaſtede. Fyrſtendommet har 
en Üdſtrækning af en Fjerdedel Kvadratmil og huſer 
inden fine Grenſer 3 a 4000 Indbyggere af hvilke 
henved 2000 bo i Byen Monaco, der ligger ved 
Men 


|. trods dens Lidenhed er der adſkilligt mærkværdigt ved 


er — ja hvem ſtulde tro det — et Spillehus. 
rede i en Aarrakke har der i Byen Monaco været en 
Spillebank, ſom dreves for Fyrſtens Regning og gav 


den lille Stat og det merkveerdigſte er maaſke det, 
at alle dens Statsborgere uden Undtagelſe ikke have 

betalt nogenſomhelſt Skatter hverken til Stat eller 
Komune ſiden 1869. Grunden til denne Skattefrihed 
Alle⸗ 


et ſaadant Overſkud, at alle Statsudgifter ndrededes 


et Navn; thi da han nu en Gang ſkal være vor 


Svigerfader, man han jo dog helſt have et Navn; 
han hedder altſaa: Hr. 


von Satrup til Selsdorf, 


hvoraf han imidlertid ejede endnu Mindre, end Axel 


ejede af Pümpelhagen. 

Frida von Satrup var en forſtandig Pige, der 
ikke lod fig blænde af den militære Glimmer, men 
indſaa at Axels rette Plads var pan det Gods, der 
ſtulde ernære ham og ftøtte hans Familie; hun onſkede 
derfor indtrængende, at han vilde tage fin Afſked, og 
Axel indſaa ſnart, at Stiklerierne paa den „fejge“ 
Officer endnu langtfra vare forbi, men at Oberſtens 
Bemærkning i Konduiteliſten vilde fordre nogle Bemærk 
ninger med rødt Bleek i forſkellige Anſigter; desuden 
brændte han af Begerlighed efter at komme til at 
forvandle fine landskonomiſke Kundſkaber til rede 
Penge paa Pümpelhagen og betale fin Geld dermed. 

Han tog altſaa fin Afſked, pakkede Gallauniform, 
Skerf og Epauletter ned i en Kasſe, holdt med 


Taarer i Øjnene en Affkedstale til fin Klinge og 
begravede ogſaa den i Kasſen, ſendte det Hele til 
„Aabnes efter min 


Pümpelhagen med Paaſkrift: 
Dod af mine Arvinger“, holdt Bryllup i ſort Kjole 
og gjorde dernceſt en Rhinrejſe med fin unge Kone. 
Hvorledes han St. Hansdag 1843 holdt ſit Ind⸗ 
tog paa Pümpelhagen, ſkal ſenere blive berettet. 
(Fortſettes.) 


* 
(| 


| 
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ſtoerre Nationer, 
lille Fyrſtendomme, blev han der modtaget med aabne 
Arme. 


deraf, men det kneb dog ofte for Fyrſten at kunne 


optræde paa en rigtig majeſtctiſk Maade, da Banken 
veſentlig af Mangel paa Driftskapital undertiden 
gav et mere tarveligt Udbytte end til andre Tider. 

Men da det var gaaet op for det nye tydſke Rige, 
at Spillebanken i Baden⸗Baden ikke burde taales og 
Forpagteren heraf, efter at være afviſt fra alle de 
henvendte fig til Herſkeren over det 


Og der blev oprettet en Kontrakt, hvortil 
Magen ſagtens ikke er ſkreven hverken for eller ſenere. 
Fyrſtens veſentlige Forpligtelſe beſtod deri, at han 
fraſtrev fig Het til nogenſinde at give nogenſomhelſt 
Anden Tilladelſe til at oprette Spillebank indenfor 
Fyrſtendemmets Grendſer. De vaſentligſte af de 
Forpligtelſer ſom Forpagteren til Gengeeld maatte 
underſkrive vare: 

1. Han forpligtede fig til aarlig at udrede Ud⸗ 
gifterne til hele Hofholdningen, deri indbefattet Lon⸗ 
ninger til alle Hoffets Embedsmaend. 

2. Til at underholde hele den fyrſtelige Her, 
der i Krig og Fred beſtaar af en Oberſt, 2 Kaptajner, 


6 Lojtnanter og 60 Mand. 


3) Han maa i det hele taget afholde alle de 
Udgifter, ſom det i andre Stater paahviler Regering 
og Dorighed at ſſaffe tilveje, ſaaſom til Skole⸗ og 
Fattigvœeſen, til Veje og Gader, til Gasbelydning i 
Ku, o. ſ. fr. 
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De eneſte Udgifter, ſom ikke udredes af Spille⸗ 
banken ere til Poſt⸗ og Jernbanevæſenet, ſom Fraukrig 
har taget ſig af. 

Til Monaco ſtrommer nu Folk fra alle Verdens 
Hiorner, der er indrettet koſtbare Gaver, prægtige 
paladslignende Bygninger rejſe fig, og der opføres 
endognu en mægtig Kirke af masſivt, hvidt Marmor, 
paa Forpagterens Bekoſtning ifølge et udtalt Onſke 
af den fyrſtelige Højhed. 

At der kan være Raad til ſaadanne Byggefore⸗ 
tagender vil næppe. overraſke jaa meget, ſom at For⸗ 
pagterens Brutto⸗Indtegt i 1877 anſlaas til c. 11 
Millioner Kroner. Til Statsudgifter (Forpagtnings⸗ 
afgiften) Lønninger af Bankens talrige og godt lon⸗ 
nede Beſtillingsmeend m. m. regnes at medgaa 6a 7 
Millioner Kroner, og der bliver altſaa tilbage et 
Netto Overſkud af 4 til 5 Mill. Kroner. 

Som en ret henſigtsmasſig Foranſtaltning kan 
endnu bemerkes, at ſamtlige Fyrſtendemmets fri 5: 
ſkattefri Indbyggere ere forbudte Adgang til Spille⸗ 
bankens Enemerker. 


Fra det indre Afrika. 


— 


En Negerkonge. Da den bekendte Afrika⸗ 
Rejſende Dr. Livingſtone engang henvendte fig til en 
Negerkonge for at faa en Eſkorte til Bangveolo Søen, 
kunde Hs. Majeſtet ikke forſtaa, hvorfor han endelig 
vilde hen og fe den Sø. Livingſtone fortalte da, at 
det var efter hans ſtore hvide Hovdings Befaling, at 
han rejſte for at fe Floder og Sor, hvortil Kongen 
ſvarede ham: „Ja, men Vandet er ens allevegne, Du 


har ſet Moero's og Luapulas Vand, det er det ſamme 
men ſiden 


Slags Vand, der er i Bangveolo Spen; 
din ſtore Hovding har befalet Dig at je alt med dine 
egne Øjne, ſaa rejs af Sted fan ſnart jeg har ſkaffet 
Dig gode Vejviſere og famlet Fodemidler nok til 
Vejen.“ 


Smaating. 


Om Oprindelſen til Ordet „Galimathias“ for⸗ 
tælles Folgende: J gamle Dage levede et Steds en 
Advokat, ſom ifølge SKE i de Tider altid førte fine 
Sager for Retten paa Latin. — Han var af Naturen 
noget ivrig, og dette gav hyppig Anledning til, at 
han kom til at fortale fig. — Da han ſaaledes en 
Dag for Retten ſkulde beviſe, at en vis Hr. Mathias 
havde Ejendomsret til en Hane, anvendte han faa 
ofte Ordene: «gallus Mathiæ« (Mathias's Hane) 
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at han tilſidſt forſnakkede ſig og talte om: »galli 
Mathias“ (Hanens Mathias). Dette morede Tilhorene; 
de fortalte det videre og ſaaledes er Ordet Galli⸗ 
mathias efterhaanden trængt ind i de fleſte Sprog 
ſom Betegnelſe for Vaas. 


Strotanker. 


Begejſtringens Ild er ſom en tendt Fidibus, 
den er ſterk nok til at ſprœenge et Krudttaarn, men 
den beſkytter ikke mod Vinterkulden. 


En falſk Ven er r ſom e en Skygge. J Solſkin 
kan man ikke blive ham kvit, men i Graavejr er han 
ſporloſt forſvunden. 


Den der tror, at han kan undvære andre, be⸗ 
drager ſig ſlemt, men den, ſom tror at andre ikke 
kunne undvære ham, bedrager ſig endnu værre. 


Modgangen knuſer de ſmaa Sjæle, men ſtyrker 


| de ſtore, ligeſom Vinden ſlukker Lyſet, men oppuſter 


Ilden. 


Logogrif. 
1. 
Som Maal er det bekendt. 
2 9. 8 
Blev tidt til Dig henvendt. 
8 
J Jorden faſt den ſtaar. 

4% N 9. 1. 
Igennem den man. gaar. 
e ERE 
Et gammelt Kvindenavn. 

3. 7. 9. 
Ban Skibet det gor Gavn. 
e 
Den faſt bor være. 
3. HEGER: 
Den Ly for Fugl maa være. 
1. 2 „ ER 265 HE SASERRER 
Det er en ſkjult Forfvarer, 


Nu ej mer jeg aabenbarer. 
J. Ait ſen. 


Gaade. 


Perſonalhiſtoriſk Opgave 
af C. Mortenſcu. 

Forbogſtaverne læfte nedad danne Navnet paa 
en berømt danſt Digter, Endebogſtaverne læfte opad 
Navnet paa det 19de Aarhundredes berømtefte Kriger. — 

En ſvenſk Digter. 

En danſt O. 

En brittiſk Statsmand. 

En fortjent danſk Boghandler, 
En ſpanſk Revolutionsmand. 
En norſk Statsmand. 

En danſk Dronning. 

En britiſk Sohelt. — 


Opløsning, 


Den hiſtoriſk, geografiſke Trilogryph i 
Nr. 48 er rigtig løft ſom: 
Irkutſk. 
Nordſgen. 


* 


af „En Tellingboer“, „En Bjornbakker pr. Logſtor“, 
„Kriſtian i V. . . b pr. Logſtor“, „Chriſtenſen i F. 
pr. Brønderslev", „A- ing -fo-hi i Faxe“, „Den 
hiſtoriſke Elev i Sorg“. * 


Dette Blad begynder 2den Aargang den ifte 
April d. A. og Udgiveren finder i den Anledning 
Trang til at udtale en Tak til de Mange, ſom have 
medvirket til at hjælpe den Spede over det forſte 
vanſkelige Leveaar. — Den færdeles betydelige Til⸗ 
ſlutning ſom Bladet allerede har opnaaet, er Udgiveren 
en Borgen for, at ſaare Mange glæde fig ved 
gennem „Danmark“ paa en billig Maade at kunne 
blive bekendee med den gode men for Fattig⸗Folk 
altfor dyre Literatur, og naar der ved disſe Linier 
rettes en Anmodning til Abonnenterne om at med⸗ 


virke til Bladets Udbredelſe efter bedſte Evne, er det 


med den Overbevisning, at den vil blive efterkommet 
af Mange. 

Ny tiltredende Abonnenter kunne faa ifte Aar⸗ 
gang ſaavel ved Beſtilling paa Poſthuſene og i Bog⸗ 
laderne ſom ved Henvendelſe til ÜUdgiveren, der porto⸗ 
frit ſender Aargangen med tilhørende Nyaarsgave til 


de Abonnenter ſom indſende 2 Kroner, der gerne fan | 


være i Frimerker. 

Ny Abonnenter, ſom ikke ønffe hele Aargangen, 
kan faa det udkomne af Landmandsliv, der begyndtes 
i December Maaned, for 50 Øre. 

JErbøbigft 
V. Nielſen. 


— s ss ss: 


„Danmark“ * hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 


De Herrer, ſom godhedsfuldt ſamle Abonnenter 
paa dette Blad og ſom herfor modtager Friexemplar, 
anmodes venligſt om, naar det er beſtilt, da at ſende 


| Udgiveren Kvittering herfor, Hvorefter gratis Expl. 


vil blive Vedkommende tilſendt. Dette er en nemmere 
og billigere Maade end at ſende Penge for ſamtlige 
Beſtillinger hertil, da ÜUdgiveren alligevel man ſende 
Beſtilling til vedkommende Poſthus. 


. — —— —— — . 


Avertisſement! 

Dansk Ceſebog I af Karl Nielſen med et 
anbefalende Forord af Hr. cand. mag. L. Budde, 
faas i alle Landets Boglader for 1 Kr. 20 Ore, 
ſterkt indbunden. 

Denne af anſete Skolemend og af hele Presſen 
fortrinligt anbefalede Skolebog, der allerede er ind⸗ 
fort i en ſtor Del af Landets Skoler, forſendes porto⸗ 


| frit til Gennemſyn til Enhver, ſom maatte interesſere 


fig for at lære den at kende. — 

J Løbet af en Maaned udkommer ligeledes 
paa mit Forlag: 

„for Smaaborn“, Læjebog for Skole og Hjem 
af Karl Nielſen Pris ca. 60 Ore. 

Ogſaa denne Bog ſendes portofrit til Gennemſyn 
til Enhver, ſom onſker det. — 


Faxe i Marts 1878. 
V. Nielſen. 
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De Mange, ſom endnu ikke have henvendt ſig 
til Üdgiveren med Anmodning om at faa Nyaars⸗ 
gaven tilſendt, gøres opmerkſomme paa, at da de 
enkelte Abonnenters Navne aldeles ikke ere bekendte 
for Kontoret, er det for Poſtabonnenters Vedkommende 
nødvendigt, at indſende Anmodning om at fag Nyaars⸗ 
gaven tilſendt tilligemed Kvittering fra Poſtvœſenet for 
at være helaarlig Abonnent. 

„Danmarks“ Expedition i Marts 1878. 


Rorreſpondance. 

XXX. Takker for deres Velvillie, men maa 
beklage at deres Arbejde er mere velment, end det 
er praktiſk. Naar De vil ſende deres Adresſe, vil 
det ſikkert lykkes, at gore Dem dette forftaaeligt. 


anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Dre, Forſendelſesomkoſtniuger iberegnet. 


Üdgivet af V. Nielſen. 
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Landmandsliv. 
En fortælling, 


af 
Fritz Keuler. 


Ellevte Kapitel. 


— 


De tre Aar, ſom Axel eſter fin Faders Dod 
tilbragte i Garniſonen med Landveſen, Heltebedrifter 


og Kerlighedsbedrifter, bleve paa Pümpelhagen og i 


den nermeſte Omegn anvendte pan Udovelſen af de 
ſelvſamme tre Idratter. 


vilde være blevne behandlede ſom Stedborn, 
ikke Fritz Tridelfitz i fin Fritid havde taget fig lidt, 
af dem. Hans Forhold til Marie Møller var fra at 
være ſon⸗ og moderligt lidt efter lidt gaaet over til 


at være ſoſter⸗ og broderligt, og havde derefter, idet= | 
ganſke antaget en folſom 


mindſte paa hendes Side, 
Karakter, idet det hos hende, hvorvel det havde fin 
reelle Grundvold i Skinke⸗ og Spegepolſe, blandedes 
med forſkellige uklare, himmelblaa Forhaabninger, 


i hvilke Preſt og Degn, Brudekrans, Forpagtning 
og abſolut Regering paa Spindeſiden ſpillede en ikke 


lidet fremtredende Rolle. Fritz var ikke fri for at 
finde Sagen lidt betænkelig, han frygtede for at 
Havermann fkulde komme efter Viktualiehemmelig⸗ 
heden, og at hans Tante eller hans Fader og Moder 
ſkulde faa Nys om hans dumme Streger, jaa at hans 
Aktier kunde dale i Pris. Kærlighedens Koretoj 


For Landvæfenets Ved⸗ 
kommende følger dette af fig ſelvb, men de to andre 
naar 


Søndagen d. 24. Marts. 
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manglede aabenbart Smorelſe, men dog maatte han, 


L om han end undertiden for Lojers Skyld ſogte 


at anbringe lidt af fin erotiſke Overflodighed paa 


andre Steder, f. Ex. hos de ſmaa Tvillingæbler eller 
naar hans Tante ikke pasſede paa ham, 
Havermann —, naar han vilde være ærlig, tilſtaa 


hos Louiſe 


for fig ſelv, at hans Kærlighed egenlig kun havde 
Held med fig hos Marie Møller. De Pümpelhagenſle 
Heltebedrifter vare ogſaa udelukkende overladte til 
til hans Beſorgelſe; i Begyndelſen havde han kun 
udøvet dem mod Tjeneſtedrengene og i al Hemmelig⸗ 
bed, thi hvis Havermann havde fanet dem at vide, 
vilde den ſtore Berømmelje, ſom han med fin Stof 
havde indlagt fig paa Drengenes Rygſtykker, rimelig⸗ 
vis have faaet en mindre heldig Lopprisning. Nu 
derimod, da Alt lob godt af, blev han driſtigere og 
vovede i en uheldig Time at forſoge fig paa en 
Staldkarl, men den uforſkammede Karl var frak nok 
til aldeles at ſette den ſkyldige Reſpekt tilſide og 
banke ham ſaa mor ved Mellemmadstide paa ſelve 
den hellige Palmeſondagmorgen, at Marie Moller 
maatte tilbringe hele Sondageftermiddagen med at 
afkole hans Skulderblade. Og hvad der fordoblede 
hans Lidelſer var, at Marie Møller ved hvert koldt 
Omſlag, ſom hun lagde ham paa Ryggen, ogſaa 
lagde ham et paa Samvittigheden, idet hun foreholdt 
ham alle fine Velgerninger og uden Omſvob ſpurgte 


ham om hans nuværende Henſigter og fremtidige 
| Udfigter, medens hun ſamtidig gav ham den oprigtige 
Forſikring, at hun troede paa hans Kærlighed og 


trofaſt vilde dele Ondt og Godt med ham. — Det 
var en fatal Situation, thi han ſelv troede langt 
mere van fir Appetit til Skinke og Polſe, end paa 
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fin Kerlighed, og fin Smule Udſigt vilde han helſt i Tilgift ſendte hun ham endmn hele Vandfadets Ind⸗ 


beholde for fig ſelv alene, Han fremſtammede en 
hel Del Udflugter, ſom hun ikke vilde tage for gyl⸗ 


Talen over paa ligegyldige Ting, hun indlod ſig ikke 
derpaa, hun vedblev at give ham Omſlag, men ſtedſe 
mere ublid blev hendes Haand. „Triddelfitz“ ſagde 
hun omſider, da han vedblev at være ubevægelig, 
„hvad ffal jeg egentlig tro om dem?“ Og i det 
Samme ſtillede hun, der hidtil havde færdedes og 
talt bagved ham, ſig lige foran ham, ſatte Armene i 
Siden og tog ham, til hans Forferdelſe, under Be⸗ 
handling forfra. — „Hvad mener De, lille Marie”? 
ſpurgte han beklemt. — „Hvad! Hvad jeg mener? 
Skal jeg ſige Dem det tydeligere?“ raabte hun, og 
hendes Øjne miſtede ganſke deres ømme Udtryk. „Tror 
De, at jeg er en Perſon, ſom man har Lov til at 
tage ved Neſen?“ og idet hun atter gik om bagved 


ham, ſmed hun ham det folde Omſlag i Nakken, ſaa 


det knaldede efter. — „Au for Fanden!“ raabte 
Synderen, det gor ondt!“ — 


ondt paa mig, naar jeg fer, at et Menneſte, ſom 


— Kære, lille Marie! jeg beder Dem, Hvad mener 
De?“ — „Hvad jeg mener? Det mener jeg!“ — 
ſvap! ſmed hun ham igen et i Nakken, „vil De ſige 
mig, hvad jeg ſkal tage og holde mig til?“ — „Guds 
Dod og Pine, det ſvier jo verre end Ild!“ — „Det 


ſtal det netop ogſaa! — Svier det ikke i deres Sam⸗ 
vittighed, naar De holder en fattig Pige hen med 
Løfter og Üdſigter og fan bagefter vil træffe Dem 


tilbage fra Deres Ord? — „Men Herre Du milde 
Gud, Marie, jeg er jo forſt fyldt nitten Aar.“ — 
„Naa ja, hvad faa?” — „Ja fan maa jeg dog forſt 
tjene et andet Sted, og faa — —“ — „Og faa?” 


Dem jagt! — Naa, og fan? — „Ja jaa maa jeg 
dog forſt have en Forpagtning, og det kan vare over 


ti Aar endnu.“ — „Naa ja, og ſaa?“ ſpurgte Marie 


Møller atter med en diabolſk Ubarmhjertighed. — 
„Ja, og faa" fremſtammede Frits i fin ſtore Kvide, 


„ſaa bliver De jo dog for gammel til mig. — Hans 


lille Marie ſtod forſt ſom naglet til Pletten, medens 
Harmen flammede i hendes Oje, dernæft bøjede | 
fig frem imod ham, tog det vande Omflag, ſom hun 
juſt holdt i Haanden og ſlog ham lige i Anſigtet, 
faa Vedſken ſprejtede ham om Orerne. For gam: 
mel? Din Pattegris! For gammel, ſiger Du?“ og 


Stkorſtensrogen hang over Hytterne, 


hold ned over Hovedet, inden hun lob ud af Døren. 


Og idet Frits nu ſtod der bogſtavelig ſom en vaad 
dige, og jo koligere hans Rygſtykker bleve, deſto 
koligere blev ogſaa hendes Veſen; han ſogte at bringe | 


Hund og jnøftede og ryſtede fig, rev hun atter Døren 
op og raabte ind: „Kom Du mig bare igen i Spiſe⸗ 
kammeret!“ 

Hermed var Kærligheden, idetmindſte foreløbig 
afſluttet og dermed tillige Viktualiefornojelſen, og da 
Frits Triddelfitz, pjaſfkvaad ſom han var, efter en 
bedrovelig Overvejelſe kom til det Reſultat, at den 
hele Hiſtorie, ſlet ikke ſtemmede overens med hans 
Opfattelſe af Kærligheden og heller ikke med en eneſte 
af hans Romaner, ſagde han i berettiget Gnavenhed 
de ſelvbſamme Ord, ſom han han havde udtalt ved 
ſin Embedstiltredelſe, da han var med ved Vej⸗ 


| forbedringen i Novemberregnen: „Det havde jeg rigtig⸗ 
nok foreſtillet mig helt anderledes! — 


Men godt er 
det endda,” føjede han til, „at den Gamle ikke er 
hjemme, han kunde gerne have hort Spetaklet.“ 


Havermann var denne Morgen gaaet med Frants. 


| til Kirke i Gürlitz; hans Sind var endnu mere end 


»Saa —? Naa jan | ellers, naar han gik denne Vej, opfyldt af Alvor, og 


det gør ondt paa Dem? Mener De, at det ikke gør | hans Hjerte var fuldt til Randen af Taknemlighed 


: mod Guds trofaſte Faderkerlighed, der havde fort 
jeg har gjort faa meget godt, vil holde mig for Nar?” hans Barn faa vidt, thi denne Palme⸗Sondag ſtulde 


hans Datter konfirmeres. Han gik ſtille henad Fod⸗ 


ſtien, beffjæftiget med fine egne Tanker, og hans Oje 
hvilede pan den ſmukke Egn, hvor Snen endnu laa 
i hvide Striber paa Groftkanterne og i Skyggen af 


de morke Graner, og hvor de grønne Rugſpirer i 


det klare Solſkin predikede om Paaſke og Opſtandelſe. 
Solen trykkede 
den ned, ſom om dette Tegn paa Menneſkebekymring 
og Menneſkevirkſomhed ikke maatte faa Lov at for⸗ 


morke den lyſe Verden, ſom om der ellers ikke var 
Plads nok til den feſtlige Klang af Kirkeklokkerne, der 
lod ud over Hej og Dal, over Mark og Skov. — 


ſvabb! nok et Omſlag. — „Guds Dod og hellige, Havde hun dog blot maattet opleve denne Dag!“ 


ſalte Pine! tag Dem dog lidt jagt! — „Tag De ſagde den gamle Mand højt, ſom om han troede, at 
han var alene. — „Hvem?“ ſpurgte Frants jagte, 


ſom frygtede han for at være ubeſkeden. — „Min 


ſtakkels Kone, mit lære Barns Moder,“ ſpvarede 
Havermann ligeſaa ſagte og faa paa den unge Mand 
| med et venligt, oprigtigt Blik, der ſagde: Les Du 
kun i mit Hjerte, det vil give Dig et Svar, ſom vil 
vokke Genlyd i dit eget. — „Ja,“ vedblev han, min 
ſtakkels Kone! Men hvad ſiger jeg, hun fer jo idag 
ned paa ſit Barn med et klarere Oje end mit, hun 
gør jo idag mere for fit Barn end jeg, hendes Tan⸗ 
ker ere renere end den blaa Himmel, hendes Glæde 
er mere ſtraalende end den gyldne Sol.“ — Frants 
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var bange for at forſtyrre Inſpektoren; den gamle 
Mand, ſom han havde faa ker, forekom ham idag 
faa ærværbdig, hans hvide Haar bredte fig faa rent 
paa hans Bande ſom den hvide Sne paa Jorden, 
hans milde Aaſyn og hans klare Øjne talte faa 
lillidsfuldt om Opſtandelſe ligeſom de unge Rugſpirer, 
og over hans hele Veſen ſtraalede der et ſaadant 
Solſkin af Kærlighed, at den unge Mand tilſidſt ikke 
ikke længere kunde holde fine Folelſer tilbage, men 
greb den Gamles Haand: „Kere Havermann, De 
har viſt oplevet meget ſorgeligt i Deres Liv!“ — 
„Ikke mere end Andre, men nok til at tenke derover 
i al den Tid, jeg har tilbage.“ — „Vil De fortalle 
mig derom? Det er ikke af Nysgerrighed, at jeg beder 
Dem om det. — „Ja, hvorfor ſkulde jeg ikke det?“ 
og han fortalte ham ſin Hiſtorie; men Pomuchelskopps 
Navn nevnede han ikke, og idet han talte om fit 
Barn, ſluttede han fin Fortælling: „Ja, ſom hun 
dengang var min eneſte Troſt, ſaaledes er hun nu 
min eneſte Glæde!” 

Under denne Samtale kom de til Praſtegaarden. 
Den lille Preſtekone var i Tidens Lob bleven en 
Smule ældre og en Smule mere vel ved Magt, og 


fuldt faa raſt ſom i gamle Dage ſnurrede hun ikke oem 


kring; idag var hun uſedvanlig rolig, og hendes tro 
Folgeſvend, Torafkluden, laa upaaagtet i ſin Krog 
og morede ſig paa egen Haand med at kede ſig, thi 


idag lagde den foreſtagende Hojtidelighed, hvortil hun 


jo ſom Praeſtekone var den Nermeſte, Baand pan 
hende. Fuldkommen pasſive kunde hendes ſmaa Ben 
naturligvis ikke forholde ſig, ſnart maatte hun gore 
et lille Løb hen til fin Praſtemand for at binde hans 
Bladkrave og bringe ham et Glas Vin, ſnart hen til 
Louiſe, for at rette paa hendes Halsſtrimmel og til⸗ 


hviſke hende et Par opmuntrende Ord, og da tilſidſt 
Unge Jokum ankom med fin Kone og de ſmaa Tvilling= | 


æbler og Breſig, vilde hun ſikkert have glemt fin 
Rolighed, naar ikke Degnen havde været jaa betenk⸗ 
ſom i det Samme at ringe ſidſte Gang. De to ſmaa 
Tvillingebler ſtulde ogſaa konfirmeres idag; Selſkabet 
gik over til Kirken, og da Praſtekonen faa de tre 
kere Born gaa foran fig henad Stien over Kirke⸗ 


gaarden, Louiſe i Midten, et Hoved højere end hendes 


fmaa Kuſiner, ſagde hun til Havermann, idet et Par 
Taarer liſtede fig ud af hendes venlige Øjne: „Haver⸗ 
mann, vort Barn er ikke behængt med gyldne Kæder 
og Broſcher, ſaaledes ſom den tosſede Mode fordrer 
nutildags; og den forte Silkekjole, fære Havermann, 
er jo rigtignok over tredive Aar gammel, jeg havde 
den ſidſte Gang paa til mit Bryllup, og et lykkeligt 
Hjerte har ſlaget indeni den, thi i Hjertet boede min 


| 


| 


Å 

Præftemand — ſiden blev den mig for fnever, men 
den er ſaa god ſom ny, og det er ikke til ot opdage, 
at den er øget forneden. Pengene, ſom De ſendte 
mig til en Kjole, har jeg lagt i Louiſes Sparebosſe, 
— det tager De mig jo ikke ilde op, vel, fære Haver⸗ 
mann? Jeg vilde ſaa gerne engang igen ſe min 
gamle Kjole være lykkelig“ — Udenfor Kirkederen 
traf Bræfig Havermann i Frakkeſksdet, og ſagde, idet 
han ſaa ganſke rørt nd: „Det er merkverdigt Karl, 
det er ganſke merkverdigt med ſaadan en Kumfirma⸗ 
tion! Jeg kom til at mindes min egen, da jeg ſaa 
de tre Smaapiger gaa der foran mig, og at den 
gjorde Ende pan den kedſommelige Faarevogtuing 
hjemme hos min Fader, faa at jeg kom i Landveſens⸗ 
lere. Akkurat ſom de tre Smaapiger gik jeg dengang 
til Kirken med to Medkollegaer, Karl Brandt og 
Kriſtian Guhl, kun at vi ikke havde ſorte Silkekjoler 
paa, Kriſtian havde nemlig en grøn, Karl en brun 
og jeg en graa Frakke paa, og i Stedet for at Pige⸗ 
børnene have en Urtekoſt i Haanden, havde vi ſtukket 
en Smule Grønt i Knaphullet, og i Stedet for at 
de gik paa Rad, gik vi i Gaaſegang, den Ene efter 
den Anden. — Ja akkurat ſaadan var det.“ 

Efter at Menigheden havde ſunget et Par Sal⸗ 
mer, holdt Paſtor Behrens fin Prediken. Han var 
bleven gammel af Udſeende, men hans Bryſt var 
endnu kraftigt og hans Tanker klare, og en mild, 
overbærende Aand udtalte fig gennem hans Ord; 
iøvrigt tager ingen Stand mindre Skade af Alderen 
end Præfteftanden, naar den paagældende Mand har 
bekledt den paa rette Maade. Menigheden hører da 
ikke blot paa hans Ord, den ſer ogſaa paa hans 
lange, hederlige Liv, og han ſelv ſtaar for den ſom 
et lyſende Exempel paa, hvad han ſiger til den. — 
Og dette var Tilfældet med denne Praſt. 

Examir ationen begyndte; de unge Piger tog 
deres Schawler af, Louiſe omfavnede med Taarer i 
Øjnene fin Fader og fin Plejemoder, Madam Noſsler 
gav fine [maa Tvillinger et kerligt Kys, Unge⸗Jokum 
vilde ſige Noget, men lod det være, og de tre Bern 
traadte fra Praſteſtolen ud paa Gulvet. — Gud ſkal 
vide,“ ſagde Breſig til Frants, der ſtod ved Siden 
af ham, „om Skruptudſerne kan deres Lexe; jeg er 
bange, min Guddatter, Mine, bliver hængende,” Og 
han pudſede ivrig fin Neſe og tørrede den oppe mel⸗ 
lem Øjnene. 

Frants ſvarede ikke; for ham var det, ſom om 
Alt, hvad, der var omkring ham, flet ikke var til; 
han ſaa blot et Anſigt, han kendte det, og dog var 
det, ſom om han aldrig havde ſet det for; han faa 
blot en Skikkelſe; tidligere havde denne Skikkelſe 


er tidligere vare blevne rakte ham barnlig 
øde, 1 ſom nu foldede ſig mod Oven, og det 


forekom ham, ſom om Vorherre havde ladet fig falde 


ned og ſtod hos den bevende Skikkelſe i den ſimple 
ſorte Kjole og viſte ham det rene Hjerte, og ſagde 
til ham: ſorg du for, at dit Hjerte kan komme til at 
ſtemme overens med dette. Han var tilmode, ſom 
om han for lang Tid tilbage havde ſet en vidunder⸗ 
lig dejlig, ſolbelyſt Egn, i hvilken han havde løbet 
omkring uden at fole Andet end Livslyſt og Munter⸗ 
hed; nu genſaa han den ſamme Egn i det ſtille 
Maaneſkin, han kunde ikke rigtig kende den igen, over 
Skov og Bjerg, over Straatag og Kirketaarn hvilede 
Aftenduggens tætte Slor, paa hvilfet Maaneſkinnet 
vuggede fig, faa at han kun ſaa dette uden at kunne 
ſkimte den livlige Egn fra fordums Dage; han var 
tilmode, ſom om hans Sjæl ſtrakte Henderne ud og 


bonfaldt om Naade, ſom om han folte den dybeſte 


Medlidenhed med ſig ſelv, fordi hans Hjerte var alt⸗ 


for fattigt til, at han kunde ſleenke det bort. Og 
denne dybe Medlidenhed med ſig ſelv, denne inderlige 


Lengſel efter et bedre Hjærte, der ſom en Maane⸗ 
ſkinsſtraale, vævet af Anelſe og demrende Haab, fal⸗ 
der ind i os, falde vi Menneſkeborn „Kerlighed“. 


ſom Frants ikke horte, men ſom han, hvis han havde 
hort dem, vilde have faldt noget dumt Tøj og maaſte 
have ærgret fig over, og dog udſprang den fkikkelige 
Inſpektors Ord af den ſamme Folelſe, der beſjelede 


ham ſelv, kun at den her ikke mere var faa himmel⸗ 
blaa og roſenrod ſom hans, men lidt graat anſtragen 


i 
| 


il 


af Alderen. — Bræfig led Kvaler af Angſt for, at 


haus Guddatter, Mine, ſkulde blive hængende; ved 
hvert rigtigt Svar, ſom hun gav, hørtes der et dybt | 
Suk fra Baggrunden af Bræfteftolen, faa at Baftor | 


Behrens, hvis han havde været af de moderne Bods⸗ 
pvæbdifanter, gerne kunde have troet, at han havde 


bragt en forhærdet Synder i Seek og Aſke. — „Gud 


være lovet!“ udbrod denne Synder halvhojt, „Mine 
kan ſin;“ lidt efter ſtodte han med den ene Albue til 
Frants: „Pas nu paa, nu kommer det!“ og med 
den anden til Havermann: „Du fkal je, Karl, Mine 
faar det, — Mine faar beſtemt det ſtore Vandſporgs⸗ 
maal. — Jeg kunde det udenad paa Fingrene, Kriſtian 
Gyhl kunde det ikke, og jaa maatte jeg ſige det for 
ham; men nu er det gaaet i Glemmebogen for mig, 
jeg kan bare huſke Begyndelſen: Vand gor det viſt⸗ 


nok ikke, men Guds Mand ſom er i Vandet og Troen" 


ſom forlader fig — —“. Og da Mine nu uden at 


i 


——= 


træffe Vejret ramſede Svaret op, repeterede den gamle 
Fyr hele Vandſporgsmaalet efter hende, og da Degnen 
i det Samme kom med Kirketavlen, ſmed han en 
blank Daler i den, ſom om han vilde kobe fin Sjæl 
ud af Pinen dermed. Idet han derpaa vendte ſig 
om og trykkede Madam Nosſlers Haand, raabte han 
neſten højt: „Madam Noſsler, horte De vore ſmaa 
Skrubtudſer?“ hvorpaa han pudſede fin Neſe med et 
ſaadant Brag, at Praſtekonen i fit ſtille Sind gav 


ham en drej Iretteſeættelſe for Helligbrode. 


Derſom man nu vilde have forfulgt det Baand, 
der knyttede Breſig til lille Mine, om paa den 
anden Side af Mine, faa havde man muligvis fun⸗ 
det, at det ſtrakte fig helt ind i Madam Noſslers 
Hjerte, hvor det var faſtgjort med en forſvarlig 
Haardknude, der nok fkulde holde for beſtandig, og 
ſom rigtignok var af et noget mere ſolidt Udſeende 


end den roſenrode Silkeſlojfe, der knyttede Frants til 


Louiſe Havermanns lille Hjerte, ſkondt den endda 


tyktes ham altfor ſimpel og haard for faa fint et 


Hierte. — Kærligheden findes overalt i Verden, men 
den antager de pudſigſte Skikkelſer: ſnart flyver den 
omkring ſom en Engel paa Florvinger, ſuart kravler 
den pukkelrygget om pan Tretofler; ſnart taler den 
med „Tunger af Ild“ ſom Apoſtlene paa forſte 


Pintſedag, ſnart ſidder den faa fortabt ſom et umyn⸗ 
Braſig hviſkede af og til et Par Ord til ham, 


digt Barn, der har faaet en paa Øvet af Skolemeſteren; 
den kan flænfe Diamanter og Kroner bort, og den 
kan nejes med ſom Inſpektor Schecker at anholde 
om min Tante Schonnings Haand gennem en fed 
Kalkun. 

Da der var bleven lyſt Velſignelſe over de unge 
Kriſtne, gik Praſten ind i Sakriſtiet, og et Ojeblik 
efter puſtede Samuel Pomuchelskopp, der havde fin 
Guſtav til Konfirmationen, forbi Praſteſtolen, rev 
Doren op til Sakriſtiet, ſtillede ſig i den i Stedet 
for at gaa ind — „for at dog Alverden kan fe 
hvad han er for et Faarehoved,“ ſagde Braſig til 
Havermann, — og bod PVræften til Middag paa en 
Skefuld Oxekodſuppe og en Bid Steg og en Flaſte 
Rødvin med faa høj Roſt, ſom om han var Udraaber 
paa et Marked — „for at dog Alverden kan hore, 
hvad han er for en indedt Jeſuvitter“ ſagde Breſig, — 
men Praeſten takkede og ſagde, at han havde felv 
Beſog og følte fig desuden temmelig anſtrengt. 
Pomuchelskopp gjorde omkring og kaſtede i Forbi⸗ 
gagende et Blik over den venſtre Skulder til Praſte⸗ 
ſtolen, idet han gjorde nogle udſogte Anſtrengelſer 
for at ſe umaadelig fornem ud; de mislykkedes imid⸗ 
lertid fuldſtendig, da han mødte Breſigs ſkummelt⸗ 
ſatiriſte Aaſyn. Breſig var nemlig en altfor daar⸗ 
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lig Kriſten — ſom Praſtekonen vilde have ſagt, hvis 
hun havde ſet det — til at han, ſelv i Herrens Hus 
kunde lade være at lade fine onde Tanker lyſe ud af 
fine Miner. — Men ak! hvor jaa hans gamle Anſigt 
helt anderledes ud, da de ſmaa Piger, badede i 


hellige Taarer, un kom hen til ham for ogſaa at give 
| nævne. 


ham Haanden og rokke ham Munden til Kys, ſom 
de have gjort hos deres Forældre og Plejeforcldre! 
Hvor trak han ikke Ojebrynene i Vejret og Panden i 


begge Arme og hviſkede hende i Øret: 
rolig, Mine, vær bare rolig! Du ſkal nok faa Noget 
af mig!“ Og da han i en Fart ikke vidſte, hvad 


torklode, ſagde han: 
Lommetorkleder — rigtig brogede,” føjede han til 
for at forhøje Verdien af Gaven. 

Enhver i Selſkabet havde nu bragt fin Lykonſk⸗ 


ning og kysſet Takken derfor bort fra de rode, friſkfñe 
graa Kappe, ſaa at hun aldrig faar hans Anſigt at 


Læber; kun To vare komne tilkort derved. Unge⸗ 


Jokum havde ikke faaet andet end halve Kys, og 
hende forbudt at aabne en Dor; men hun er ulydig 
| og fer — Graakappen. 
Ting, thi hvorfor fatte han fig ſaadan paatvers i | bliver benaadet og forviſes til den vilde Skov, Hvor 


Stolekrogen, at hans lange venſtre Mundſide gik helt | dog Graakappen opſoger hende og, uden at hun gen⸗ 


Frants flet intet. Unge⸗Jokum var naturligvis ſelv 
Skyld deri og havde godt kunnet gore Noget ved den 


ind i Krogen, medens den forte højre blev overladt 
Bigebørnene? Og Frants? 


men befandt fig i Himlen; førft da Alle ftrømmede 
ud af Kirken, og han i Doren traf ſammen med 
Louiſe, faldt det ham ind at give hende Haanden og 
ſige Noget, ſom han havde glemt, da han kom uden⸗ 
for Doren. — Ja, han elffede hende! Det ſkonne 
andegtige Anſigt havde gjort Udſlaget — gjort Ud⸗ 


ſlaget for beſtandig! 
(Fortſettes.) 


22. ͤ XT 


Follecventyrenes Vandringer. 
(Fortſat.) 


—— — 


Intet Woentyr er blevet faa almindeligt hyldet, 
ſom det om „Amor og Pſyche“. Det har gennem⸗ 
trængt Skjaldenes Fantaſi, begejſtret Malere og 
Billedhuggere. Vi kunne ikke beſoge et ſtorre Muſeum, 


nden at dette elſtelige Sagn træder frem for vort 
kommer i de rusſiſke Folkeſagn — i Lenker. 
den beder om en Drik Vand; men efter at han har 

ſlukket fin Torſt, genvinder han fin gamle Styrke, 


Oje i en eller anden Skikkelſe, ligeſom vore Folke⸗ 
ſagnsſamlinger have bevaret det paa mange for⸗ 
ſkellige Maader. 


gyndelſen er aldeles ens i dem alle tre. 
| frelſe fig felv fra en overhængende Fare lover Kon⸗ 
gen ſin Datter bort, og hun bliver gift med „Graa⸗ 


Han tenkte ſlet ikke 0 ode 
or ; ; ; vaander fig i Smerte paa fit Leje, kommer Graa⸗ 
derpaa, han var endnu ikke kommen ned til Jorden e 15 til hende, rover hendes Barn ag ſper⸗ 
ger hende haanligt: 
Doren?“ 
hen hun er fort for at lide ſiu Straf ſom Barne⸗ 
morderſke, kommer han igen og ſporger: „Hvad jaa 
Skonjomfruen i Doren?“ 

og Forbittrelſe ſkriger hun: 
kappe!“ — Graakappen, ſom har været forhexet og 


ſelv Rusland har et, ſom minder om det. 


hjemme. 
ſerne, men forbyder ham at aabne et enkelt af disſe. 
Han overtræder hendes Bud og finder i det hemme⸗ 


i 


Paa Sicilien bliver dette Sagn endnu den Dag 
i Dag fortalt under Navnet „Kryſtalkongen“ og 

kun lidet fra Apulejus's Fortælling om Amor 
og Pſyche. Hos os findes der oel kun faa Born, der 
ikke med Henrykkelſe have lyttet til det ſamme Moentyr 
i en eller anden af de Skikkelſer, hvilke vi her ville 


Nordens Æventyr, ſom aldrig have kendt Noget 


til Guder, der forbandt fig. med Jordens Dottre, 


Folder, for at give fig et ret faderligt Anſtrag! Det bave gjort Amor til en fortryllet Prinds, og Sagnet 


lykkedes ham kun hos Louiſe og Line, thi da hans 
egen lille Pige, Mine, kom, gik han rent fra Kon⸗ 3 ind⸗ 
cepterne og Verdigheden, han omfavnede hende med der faa, paa fin Kcreſte ved Lys, eller ſom ⸗Prin 


„Ver bare 


fortælles hos os ſnart under Navnet „Hvide Bjorn 
Kongeſon“, ſnart ſom „Kong Lindorm eller Jomfruen, 


ſesſen og den halte Hund“. Heltens Forvandlinger 
ere forſkellige, efter ſom de forffellige Titler antyde; 
men de enkelte Trœk ere de ſamme ſom i det eld⸗ 


gamle Sagn om Amor og Vjyde, 
det ſkulde være, og juſt maatte gribe til fit Lomme⸗ | 


„Jeg ffal. forære dig et Duſin 


En hojſt merkelig Forening af oven nævnte 
Sagn og „Ridder Blaaſkeg“ er „Graakappen“. Be⸗ 
For at 
kappen,“ der altid viſer ſig for hende indhyllet i en 
je. Lige ſom Vigen i „Blaaſtceg“ er det ogſaa 
Hun trues med Døden, men 


kender ham, paa ny gifter fig med hende. Men han. 
har dog ikke tilgivet hendes Ulydighed. Medens hun 


„Hvad jaa Skonjomfruen i 
Endelig, da hun ſtaar paa Baalet, hvor 


Dvervældet af Dodsangſt 
„Dig, forbandede Graa⸗ 


fordømt til at gaa pan Barnerov, indtil endog den 


| Kvinde, der har eljfet ham, forbander ham, bliver 
nu befriet for fin fremmede Ham, og Alt bliver 
| godt igen. 


Wventyret om Blaaſkeg er fælles for hele Europa, 
Maria 
Morevna brager i Krig, men lader fin Mand blive 
Hun giver ham Nøglerne til alle Verel⸗ 


lige Verelſe Kochtchei — en ond Mand, der ofte fore⸗ 
Aan⸗ 
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farer bort og rover Maria Morevna. Hendes Legte⸗ 
fælle befrier hende og dræber til ſidſt Kochlchel, der 
dog lever op paa ny i en anden Skikkelſe; thi 
Kochtchei er udødelig, 

Wventyret om „den onde Stedmoder“ hører 
ogſaa til de videſt ſpredte og til dem, der letteſt 
genkendes. Naar vi ſammenligne Ruslands „ſkonne 
Hasſilisſa“ med de nordiſke, tydſke og franſke Folke⸗ 
cventyr, der behandle ſamme mne, ville vi finde 
ſtor Lighed imellem dem. Alle de unge, ſkonne Sted⸗ 
døttre tvinges af deres onde Stedmodre til at for⸗ 
lade Fedrenehjemmet. Alle fan de Tjeneſte hos en 
Troldkvinde, af hvis Vold de frelſes ved en ung 
Mands Hjælp. Stundom ere Konnene omſkiftede. 
Stedſonnen jages fra Hjemmet, og den unge Skyts⸗ 
aand er en Pige. De flygte ſammen, Trolden ſkyn⸗ 
der ſig efter dem — men bliver narret. 

En anden Form for Vventyret om den onde 
Stedmoder er „Aſkepot“. Det genfindes paa alle 
Tungemaal og hos alle Folkeſlag. 


Om end Foreſtillingen ikke ſtemmer overens i 
alle Enkeltheder, findes der dog i alle disſe Æventyr 
mange Smaatrek, der ere fælles for alle Lande og 
Folkeſlag. Som ofteſt handle de om Konger: „Der 
var en Gang en Konge“ — med disſe Ord begynde 
de fleſte af denne Slags Mventyr rundt omkring. 
Havde Kongen mere end en Son eller Datter, da er 
det altid den tredje, der er den kerkeſte eller ſkonneſte 


Natten og opdager, hvem der rover hans Faders 
Guldeebler. Det er ham, der drager ud i Verden 
til Stordaad. Det er ham, der felder Dragen, dre⸗ 
ber Kempen og hjemforer den efterſtrebte Skat eller 


den ſtonne Brud. Samme Forhold finder Sted med g ſtod og puſtede af Varme med Ryggen mod Tre⸗ 


ſtammen. 
begyndte hun at legge alle Slags Planer. 


Henſyn til den tredje Soſter. Til hende er det, at 
Feen har ſtaaet Fadder. Hun er fagreſt, men ogſaa 
derfor forfulgt af ſine Nœrmeſte. Hun ſidder i 
Aſken, medens Soſtrene føre afſted i Guldkarethen; 
men hende bliver dog til ſidſt den bedſte Lykke til 
Del. J alle VPventyr er Kempen ftærk, men dum; 
Troldkvinden klog, men ond; Huldren eller Feen god, 
men lunefuld. Saaledes ere de Typer, der fore⸗ 
komme i de fleſte Wventyr, og de genfindes, ſom 
ſagt, hos de meſt forſkellige Nationer. 


Hvor merkverdigt er det ikke, at Lappen i fin 
tilrøgede Hytte fortæller det ſamme Wventyr ſom 
Araberen, der hviler ſig i Daddelpalmens ſparſomme 
Skygge; at den dannede Europer fortæller fine 
Born det ſamme Mventyr, ſom hans ueiviliſerede 
Forfcdre for mange Aarhundreder ſiden glædede 
deres Born med, og dog ere vi hermed ikke til Ende 
med Wventyrets Vandringer. Det her i Skandinavien 
ſaa bekendte Sagn om „Bjornen og Raven“ genfindes 


| 


| 


kaldte hende Ingrid paa Krogen. 
Det er den yngſte, tredje Prins, der vaagner om 6 Ingrid p 9 


lang. 


hos Hotteutotterne og Zulukafferne; dog er det der 
ikte Ræven, men den lille Orkenhare, ſom er den 
Snedige, der tager alle andre Dyr ved Næfen. Den 
ſamme Tanke — Liſtens Sejr over Styrken — ligger 
til Grund for vore gamle WMventyr om Kempen og 
Hyrdedrengen. Zulufolket har en lignende Fortælling 
om den unge Uhlakanyana, der lige ſom Nordens 
Aſkepot forſt er Genſtanden for Alles Spot og Drille⸗ 
rier, men ender med at narre dem Alleſammen — 
lige til Morbroderen, Menneſkecederen, hvem han 
narrer op paa Taget, hvor Uhlakanyana ſyer ham 
faſt ved at trede en Naal med hans lange Haar og 
ſtikte det faſt i Taghalmen. En anden Gang bliver 
han vel fangen af Menneſkecedere, hvis Moder laver 
ſig til at koge ham; men han narrer hende til at 
indtage hans Plabs i Gryden, og hun bliver kogt i 
Stedet for ham. Hvem mindes herved ikke vort 


| ventyr om Huſet med Oſtetaget, og hvorledes den 
liſtige Dreng faar Troldkerlingen til at ſette fig paa 


Brodſpaden for at viſe ham, hvorledes han fkal ſidde, 
og derpaa ſkyder hende ind i Ovnen og flyer med 
fin Soſter, medtagende alle Troldenes Koſtbarheder? 

Nogle Wventyr kunne vi følge fra Land til 


Land, fra Folk til Folk, uden nogen ſom helſt Af⸗ 


brydelſe. Vi ville give et Exempel. Et ſvenſk 
Pventyr fortæller ſaaledes: „Der var en Gang en 


Kone, ſom hed Ingrid og boede i en lille fattig 


Landsby, kaldet Krogen, hvorfor man i Almindelighed 
Hun var grim, 
fattig og halt. En Dag havde hun hos en Nabokone 
faaet en Krukke Melk, og hun begav fig med den 
tilbage til Hjemmet; men Dagen var hed og Vejen 
Ingrid ſtandſede under Piletrcernes Skygge 


ved Groftekanten, fatte Melkekrukken ved fine Fødder 


N 


log af Vallen kan jeg koge Myſeoſt. 


Da hun var kommen lidt til Kræfter, 
„Af denne 
Melk vil jeg lave en Oſt,“ ſagde hun ved ſig ſelv, 
Oſtene fælger 
jeg, og ſaa faar jeg mange Penge. For de Penge 
köober jeg mig en Kalv. Naar Kalven bliver Ko, 
faar den ſelv en Kalv, og ſaa faar jeg til ſidſt en 
ſtor Flok Kor. Dem vil jeg lade gresſe her langs 
Landevejen. Saa kommer en fin Herre rejiſende forbi. 
Han faar Oje paa alle Køerne; han ſtandſer og jer 
pan dem. Han falder paa mig og ſporger, hvem 
den prægtige Flok Kor tilhører, og ſaa ſiger jeg, at 
den er min. Strax ſynes han godt om mig, ſaa 
gifter han ſig med mig, og jeg bliver Frue.“ Den 
gamle Dremmerſte gjorde i fin Begejſtring et Hop 
og — ſparkede Melkekrukken omkuld. „Ak,“ udbrød 
hun ſorgfuld, nu er jeg ikke Andet end Ingrid paa 
Krogen.“ 

Det er den ſamme Fabel, den danſke Digter 


i 
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H. C. Anderſen faa morſomt hav behandlet i fit 
bekendte Digt „Konen med ggene”. 

Saaledes er da den Fortælling, ad hvilfen vore 
Born le. Lad os nu gaa tilbage og folge dens Van⸗ 
dringer gennem Lande og Aarhundreder. Vi finde 
denne Fabel i Frankrig, hvor La Fontaine fortæller 
den under Navn af „Melkepigen og Melkeſpanden“; 
men vor Ingrid er her bleven en ung Pige. Samme 
Sagn genfinde vi i det ſpanſke Con de Lucanor, i 
hvilket Dona Truhana gaar til Torvs med en Krukke 
Honning paa Hovedet. Fra det trettende Aarhundrede 
haves en latinſk Fortælling af Jøden Johan af 
Capua, hvor Wmnet er det ſamme, medens Hoved⸗ 
perſonen er Munk. J en franfk Fortelling fra en 
noget ſenere Tid drømmer Malkepigen om fremtidig 
Lykke, og da hun i Tankerne ſporer den Ganger, der 
fører hende ſmykket ſom Brud til Kirken, ſtoder hun 
til Melkeſpanden, og Alt forſvinder med Kilden til 
hendes Drømme. For ikke lang Tid ſiden fandt en 
Rejſende denne Fortælling blandt flere andre i et 
gammelt Manuſkript, opbevaret i et Jakobitterkloſter 
tæt ved Bagdad. Den ſamme Fortælling genfindes i 
to af Sanſkrift⸗Literaturens meſt omtalte Fabelſam⸗ 
linger: Pentchatantra og Hitopadeſa. J den forſte 
af disſe er det en Bramin, der drømmer, liggende i 
ſin Seng. Over Sengen har han hængt en Krukke 
fyldt med Ris, og hele Natten beregner han den 
Fordel, han vil kunne have ved at fælge Riſen, hvis 
der ſkulde opſtaa Hungersned i Landet. Forſt vil 
han da kobe Geder, derpaa Kor, Bofler og Heſte. 
Saa vil han gifte fig med en yndig Jomfru, der 
bringer ham en ſtor Medgift, og de faar en Son, 
ſom en Dag kommer til at lege for nær ved Heſten. 
„Da kalder jeg pan min Huſtru,“ vedbliver Braminen 
i fine Drømme, — „hun hører mig ikke. . da 
ſtaar jeg ſelv op og giver hende et Spark . .. ſaa⸗ 
ledes!" Den hæftige Bevegelſe op ad med Foden 
Haar Krukken i Stykker, og Riſen drysſer ned over 
Braminen. — J Hitopadeſa nyder Braminen fin 
Sieſta hos en Porcellenshandler. Han holder en 
Stok i Haanden, og foran ham ſtaar Riiskrukken. 
Ogſaa han drømmer om indbildte Rigdomme og tager 
fig fire Huſtruer. Disſe komme i Trætte med hver⸗ 
andre, og han føler fig tvungen til at give dem en 
Tilrettevisning. Han løfter Stokken og ſonderſlaar 
ikke blot ſin egen Krukke, men ogſaa en Del af 
Porcellcenhandlerens Varer, fan at denne forbittret 
jager ham ud af Boden. 

Dette er Fablens Urkilde. Fra ſit Udſpring 
ved Ganges har den vandret mod Veſt gennem 
Perſien, Arabien, Wgypten, Italien, Spanien og 
Frankrig op til Nordens Lande. Den Dremmende 
har været Bramin, Derviſch, Munk, Tigger, Dona 
Truhana, Melkepigen Perette og — Ingrid paa 


i 


| r Kilden til de forfængelige Drømme var en 


Krukke fyldt med Rig, Honning, Olie, Wg, Smør 
eller Melk; men alle havde de det ſamme førgelige 
Udfald — Krukkens Undergang. 

Men det er ikke blot Woentyrenes Vandringer, 
det er ogſaa deres Forſvinden, man kan have Interesſe 
af at iagttage. 

Vi ville til Bevis herfor blot anføre et eneſte 
Exempel. J hele det ſydlige Europa er Wventyret 
om den ſkonne, trofaſte og ydmyge Huſtru — Tyd⸗ 
ſkerne falde hende Griſeldis — højt ſkattet. Det 
bærer Spor af fin eſterlandſke Oprindelſe. En fatt'g 
Pige hædres med Fyrſtens Kærlighed. Hun bliver 
hans Brud og er beſtandig ydmyg og blid; men dog 
vekkes i Fyrſtens Sjal Tanken om at prove hende. 
Han tager det Barn, hun har fodt, fra hende under 
det Paaſkud, at hun er for ringe til at opfoſtre en 
Fyrſteſon. Han haaner hende og fordriver hende fra 
fit Slot. J flor Armod tilbringer hun et Aar i 
Skoven. Derpaa lader han hende komme tilbage for 
at bringe Alt i Orden paa Slottet og lave til Geſte⸗ 
bud; thi Fyrſten agter at indgaa et nyt Æateftab. 
Griſeldis kommer, ſtedſe lige om, kerlighedsfuld og 
ydmyg; men da Alt er rede, ſiger Fyrſten hende, at 
det kun har været en Pravelſe, og at hun nu kan 
vende tilbage til haus Slot, opfoſtre ſit Barn og 
være hans Dronning. Og Griſeldis kommer og 
nyder ſin Lykke, altid lige om, lige taalmodig og 
ydmyg. Dette Æventyr, der, ſom ſagt, er højt ſkattet 
ikke blot i Tyſkland, men ogſaa i Frankrig, og i 
England er forvandlet til en Ballade, der ſynges 
under Navnet „den noddebrune Pige”, ſynes at have 
ſtandſet ved Skandinaviens Grendſer; i det Mindſte 
er det aldrig blevet indlemmet i Folkebevidſtheden, 
aldrig blevet til et Folkeſagn. Aarſagerne hertil 
kunne være forſkellige, ſaaledes den, at Nordboens 
ſtolte Sind aldrig har folt ſig ret tiltalt af Griſel⸗ 
dis's Pomyghed; den er ſagtens forekommet ham for 
ſlaviſt. En ſaadan Haan har ingen Nordbo villet 
viſe ſin Huſtru, og hun vilde heller neppe have taalt 
den, men vendt ham Ryggen, om ikke for, jaa dog i 
det Ojeblik, da Kongen bad hende om atter at blive 
hans Dronning. 

Der kunde endnu være Meget tilbage at tilføje. 
Vi vilde kunne paaviſe, hvorledes mange Æventyr 
ere vandrede ud fra det gamle Indien, hvor deres 
Vugge en Gang flod, omkrandſet med Blomſter og 
overſkygget af Palmer. Deres Vej har fort dem 
mod Veſt. Indiens Sagaborn ere blevne adopterede 
og omkledte hos andre Folk. Stundom have de 
udviklet fig fyldigere, ſtundom ere de ſammenkrympede. 
Forſtelli artede Religionsbegreber have paatrykt dem 
deres Stempel; deres Guder ere blevne Prindſer og 
Helte; de ere blevne dobte og anſete for Chriſtne, 


men ere dog i Virkeligheden de ſamme. Mangen 
indiſk Buddhahelgen er bleven optagen af Katholikkerne, 
mangt et hedenſt Begreb er vandret forklædt igennem 
Aarhundreder og blevet betragtet ſom ſand Chri⸗ 
ſtendom. 

Maa man end ſaaledes paa den ene Side kunne 
føle fig friſtet til at udraabe: „Intet Nyt under 
Solen!” og graœmme fig over Menneſkenes Mangel 
pan Opfindelſesevne, jaa maa man paa den anden 
Side forbauſes over det Kredslob, Tanken gennem⸗ 
gaar. 

J Virkeligheden er ogſaa Tanken evig, kun dens 
Former verle, og Pventyret, altid gammelt og dog 
beſtandigt nyt, kan med god Grund ſige til o: 


Elſt mig; jeg findes overalt, 
min Bolig er fjernt og ner! 

jeg gniſtrer i Rimfroſt, dufter i Vaar, 
i Sommerens Solſkin jeg er! 


Jeg er ſom Roſen i Skovens Vraa 

i al dens Skonhed ſaa mild, 

— ſom Bakkenes Flugt, og fætter mig dog 
ſaa gerne ved Arnens Ild. 


Som et rodmende Ber ved Vejen ſtaar 
og leſter din torſtende Mund, 

jeg findes, hvis Du min Nærhed forſtaar, 
paa hvert Sted, til hver en Stund. 


Saa lyt da til min lokkende Roſt 

i Vindens, i Svalernes Sang! 

Ja, lyt til den i din Vaar, din Hoſt — 
den lyder! „Der var en Gang“! — 


2 — — 


Strotauker. 


Den kloge Lærer aldrig maa 
Sin Visdom ſpilde paa en Nar. 
Hvem kan vel lægge Bidſel paa 
En Heſt, der intet Hoved har. 


Croſl. 


Naar onde Tunger vil Dig ſtikke, 
Da kan Du troſte Dig ſom jaa: 
De flette Frugter er det ikke 
Som Gedehamſe ſuge paa. 


i ä r r r ——— — 


Logogrif. 
„ „ Ble RE Be 3) 


At Dit Anſigt jo er dette, 
Derpaa aldrig tvivler man. 
r . 
Men, at det er ogſaa dette, 

Derom disputeres kan. 


3. 4 
Mine Leſerinder kunne 
— Jeg antager — dette Led. 


3. 4. 5. 6. 1. 


Derfor er det ingenlunde 


Viſt, de kunne dette med. 
Kleops. 


Gaade. 


Andet Led det forſte altid jager, 
Hele Ordet er et Krydderi, 

Af og til man kommer det i Kager 

For at fan den rette Smag deri. 
Kleops. 


Oplosning. 
Den hiſtoriſk geografiffe Gaade i Nr. 49 er 

rigtig loſt ſom: 

Eddyſtone. 

L' Killarney, 

Læsø. 

Oldenborg. 

Rhone. 

Trieſt. 

Frankfurt. 

Uri. 

Lemvig, 

Romer. 

Eli. 
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Herluf Trolle. 
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Det er muligt, at en eller anden meget from 
Frue eller en eller anden meget dydig Jomfru — 
jeg mener ikke blot de gamle, jeg mener ogſaa dem i 


den kritiſte Alder — her vilde tage mig ved Knap⸗ 
„Hor, kunde dog ikke det 
unge Menneſke gerne have valgt fig en anden 
Tumleplads, naar han vilde give fig af med en faa | 


hullet og ſige til mig: 


verdslig Forretning, ſom en Forelſkelſe dog virkelig 
maa ſiges at være?” — Og jeg vil fvare dem: 
„Min naadige Frue! Min allernaadigſte Frøfen! 
Det unge Menneſke var endnu jaa naiv i ſaadanne 
Sager, ſom De kender fan udmærket fra tidligere 


Erfaringer, at han aldeles ikke regnede en Forel ſkelſe 


til de verdslige Forretninger. Og hvor fkal over⸗ 
hovedet et ungt Menneſke forelſkle ſig? Kun om 
Sommeren i Tusmorket i en Lovhytte og om Vinteren 
i en Kottillon paa et Bal? Der er mange Veje, 
der fore til Rom, men endnu langt flere, der fore 


Sondagen d. 31. Marts. 
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ſtammelen derimod ligger der en lang, ſnapſet og 
ftøvet Landevej, og mangen En maa træde i Wgte- 
ſtanden med ſmudſige Støvler og Sko. — Ikke fandt, 


min naadige Frue? — Er det ikke langt ſikkrere, min 


til Bryllup, og den, der vælger en af disſe, gor 
at ingen Fanden havde Noget at ſige over ham, men 


klogere, naar han betreder den i Kirken, end naar 
han betræder den i Balſalen; han har da Brude⸗ 
ſtammelen i Nerheden og kan være ren, naar han 
kommer op til den; mellem Balſalen og Brude⸗ 


allernaadigſte Froken?“ — 

Ved Middagsbordet i Preſtegaarden var Bræfig 
meget munter og faa ud ſom Solſkin efter Hegn, 
ogſaa Prœſten var i en opromt Stemning, thi han 
ſagde ſom den viſe Salomon: „Hver Ting til ſin 
Tid!“ men i det Hele taget fornam man dog endnu 
Klangen af Kirkeklokkerne, og det var forſt ved Kaffe⸗ 


bordet, at Preſtekonen og Madam Noſsler rigtig fik 


Mund⸗ og Tungeregiſtret i Gang. Den gamle Prekſte⸗ 
mand tog ſig ſtrax efter Bordet et Par Oinefulde 
paa fin Sopha ovenpaa Formiddagens Anſtrengelſe, 
Havermann gik ud at træffe friſt Luft med fin 
Datter og fine Soſterdettre, for at det fremſpirende 
Foraar kunde lægge fig ſom en blid Balſam over de 
unge Sjæle, der vare komne jaa ſterkt i Bevegelſe, 
og Frants fulgte med, ogſaa i Anledning af For⸗ 
aarets Fremſpiren, det vil ſige det, ſom gronnes i 
hans eget Bryſt. Jokum Noſsler havde fundet en 
Krog, der var neſten ligeſaa bekbem ſom den, han 
havde forpagtet fig ved ſin egen Kakkelovn, Braſig 
ſpankulerede med korte Ben og lang Pibe op og ned 
i Stuen og fatte fine Fødder ganſke unaturlig udad, 
thi ſiden han var bleven Penſioniſt havde hans Fod⸗ 
ſtifte faaet et ganſke andet Sving, og han optraadte 
gerne ſaa bredbenet ſom mulig, for at Folk kunde ſe, 


at han traadte i ſine egne Sko, og at den mange⸗ 
garige Jordſparken ikke havde berøvet ham den Air, 
ſom pasſede fig for en ældre Herre, der lever af fine 


Midler; Preſtekonen og Madam Noſsler fad i Sofaen | 


under Billedgalleriet… 
„Ja, fære Madam Noſsler,“ ſagde Preſtekonen, 


„Gudſtelov! faa vidt kom vi da med de kere Born. 


Louiſe er nu halvſyttende Aar gammel, 
To et halvt Aar ældre; 


og Deres 
min Preſtemand ſiger jo, 


og jeg ved det ogſaa, at de ere godt oplærte, og. 


naar de blev gagede lidt efter hiſt og her, faa kunde 
de, hvad Dag det ſkulde være, ſelv fortjene deres 
Brod ſom Lererinder.“ — Braſig ſtandſede, trak 
Ojebrynene ivejret og udſkod en Dampſky mod Sofaen, 
ſom imponerede ſelv Unge⸗Jokum. — „Ak Gud ja!“ 
udbrød Madam Noſsler, idet hun greb Pregſtekonens 
Haand, „og det have vi kun Dem og Hr. Paſtoren 
at takke for! Det er ſom min Broder Karl ſiger, 
og ſom jeg ſiger med, vi kunne jo nok bringe det til, 
at de have deres daglige Brad og ere ordenlige og 
renlige i Klœeder, og at de ere lydige og tale Sand⸗ 
hed og alt ſaadan Noget, ſom ffal til i et ordentligt 
Hus; men det, ſom egenlig gor et Menneſke til et 
Menneſke, det have vi jo ikke Evne til at bibringe 
dem. — Ikke fandt, Jokum?“ — Fra Kakkelovnen 
hortes en bifaldende, behagelig Knurren, ſom naar 
man klor en gammel, venlig Hund paa Ryggen. — 
„Der kan de høre, Fru Behrens, Jokum ſiger det 
Samme.“ — „Ak, jeg har jo ingen Fortjeneſte i den 
Retning,“ ſagde den lille Preſtekone beſkedent afver⸗ 
gende, „det vil ſige hos Deres To; med Louiſe er 
det jo en anden Sag, der var jeg jo den Nermeſte 
dertil, — Men — hvad det var, jeg vilde ſige, vi 
have aldrig talt rigtig ſammen om den Ting, kunde 
De onſke, at Deres Born, eller en af dem, Mine for 
Exempel, ſkulde være Lererinde?“ — „Had?“ 
ſpurgte Madam Noſsler og jaa paa Praſtekonen, 
ſom om hun havde meddelt hende, at Mine havde 


Udſigt til at blive Pave i Rom, men da Preſtekonen 
vilde udvikle fin Mening nøjere, bleve hendes Ord 
ſagde ganſke ulykkelig til ham: 


begravede under en forfærdelig Latter: „Hahaha! 
Nu har jeg aldrig i mine Dage hort noget Latter⸗ 
ligere, — Unge⸗Jokum, hører du? Vor lille Mine 
ſkal opdrage Born! Ha—ha—ha!“ — Det var 
Breſig, men der kom han galt afſted. Preſtekonen 
ſad og dirrede ſom en Dukke, der er trukken paa en 
Staaltraad; hendes rode Anſigt fif et blaaligt Stær 
af Aergrelſe, og under det violette Anſigt ryſtede de 
violette Kappebaand op og ned: „Hvad ler De af, 
Bræfig? Ler De maaſke af mig? 
jeg mener, Mine fkal væve Lererinde? — Oh, Hr. 


Ler De af, at 


Inſpektor!“ og hun puſtede ſig endnu mere op, „jeg 


har ogſaa en Gang været Lererinde, og det er noget 
helt Andet at opdrage Born end at prygle Tjeneſte⸗ 


U 


| Latter, 
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drenge.” — „Jamen! — Tag mig det ikke ilde op, 
Fru Paſtor, — ha- ha—ha! Vores Mine Skole⸗ 
mamſel!“ — Men Praſtekonen var kommen ind i 
Strømmen, og hun ſpommede videre uden at bryde 
fig om Noget: „Og det gor en ſtor Forffæl, om En 
har lært Noget, eller om han ikke har lært Noget, et 
Menneſke ſom De kan ganſke viſt ikke blive Lærer- 
inde!“ 

I ſamme jeblik, ſom hun fældede denne Dom, 
kom Preſten, der var bleven vælfet af Bræfigå 
ind ad Doren; det Spørgsmaal, om Bræfig 
kunde blive Lererinde eller ej, forekom ham meget 
komiſt, og da han var narſynet og ſaaledes ikke 
kunde fe fin Kones Brede, begyndte ogſaa han at le: 
„Haha! Bræfig Lererinde!“ — Paa Praſtekonen 
gjorde hendes Preſtemands Indtreden et ganſle 
mærkværdigt Indtryk, hendes Sø var i et voldſomt 
Oprør, men paa en Gang var det ſom om der blev 
gydt Olie paa de vilde Bølger; vel kunde hun man⸗ 
gen Gang i hans Nerverelſe fremviſe en lille Glod 

af Rergrelſe, men bryde ud i lys Lne af Vrede! det 


ſtod ikke i hendes Agteſkabs⸗Katekismus, og Jaaledes 


begyndte der da i hendes Indre et pudſigt Spil, der 
ſkinnede igennem hendes runde oprigtige Anſigt: forſt 
blusſede endnu en Gang Vredens klare Flamme 
ivejret, men tabte fig hurtig i en morkerod Glod af 
Skam over, at hun, en Preſtekone, kunde forglemme 
fig ſelb ſaaledes, tilmed paa en Dag ſom denne, 
derneſt forvandledes Gloden til en graa Aſte af 
Aergrelſe over fig ſelv, og da endelig hendes egne 
Ord, at Bræfig ikke kunde blive Larerinde, faldt 
hende ind, og hun jaa fin Preeſtemand le, bläſte 
hun ſelv Aſken bort med en Latter men holdt Lomme⸗ 
tørklædet for Anſigtet, for at Overgangen Dog ikke 
ſkulde ſynes altfor beſynderlig. 

Madam Noſsler havde imidlertid ſiddet 105 paa 
Naale, og da Preſten kom ind, ſprang hun op og 
„Herregud, Hr. 
Paſtor, det er mig, der er den uffyldige Aarſag til 
Striden — Bræfig, hold dog op med Deres dumme 
Latter! — Paſtorinden mener, at min Mine ſkulde 
være Lererinde — ja, i Guds Navn, naar De og 
Paſtorinden holde det for det Bedſte, jaa ſkal hun 
ogſaa blive det; De have altid raadet os til det 
Bedſte. — Ikke fandt, Jokum, det ſkal hun?“ — 
Jokum kom frem fra Kakkelobnen: „Ja, man maa 
lade Verden gaa fin Gang; naar hun fkal, jaa ffal 
hun,“ og dermed gik han ud af Stuen, formodenlig 
for bedre at kunne overveje Sagen i Enrum. — 
„Men hvad betyder dog alt Dette?“ ſpurgte Preſten 
omſider, „Regine, er det virkelig dit Alvor?“ — 
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Madam Noſsler gik hen til Praſtekonen: „Fru 
Behrens, det ſkal nok Altſammen — Braſig, ſkam 
Dem dog! — Grad nu ikke længer, Fru Behrens!“ 
men da hun vilde træffe Lommetorkledet bort fra 
hendes Anſigt, for hun tilbage, idet hun mødte det 
runde, leende Anſigt bagved det. — „Hvad er det?“ 
raabte hun. — „En Misforſtaaelſe kære Naboerſke,“ 
lo den gamle Præft. — Der er Ingen der tenker 
paa at gere en Lererinde udaf Mine. Nej! Vore 
Born ſkulle ikke forøge Antallet af de ſtakkels ulykke⸗ 


lige Piger, der, omtumlede i Verden ikke hoſte anden 
Lon for den Flid og Moje, hvormed de ofre fig til 


det beſverligſte af alle Kald, end en kummerlig For⸗ 
tjeneſte, Mmygelſe for Aanden og Svagelighed for 
Legemet. Nej, vore Born ſkulle med Guds Hjælp 
forſt blive friſke, ſunde og dygtige Husmedre; ere de 
forſt blevne det, lad dem da kun blive Lererinder — 
det vil ſige for deres egne Born.“ — „Kere Hr. 
Paſtor,“ raabte Madam Noſsler, ſom om en tung 
Sten var falden fra hendes Hjærte, „Gud velſigne 
Dem for det Ord! Mine ſkal ikke være Lererinde! 
Jokum — hvor er du henne, Jokum? — naa, han 
er vel gaaet ud for at ſkjule fin Sorgmodighed. Ja, 
det er det Rigtige, Hr. Paſtor, de ſkulle lære at ſtyre 
Huſet, og De ſkal fe, hvor dygtige jeg Hal faa mine 
Tvillinger,” — „Ja,“ indſkod Breſig, „de maa kunne 
koge en god Mundfuld Mad.“ — .Forftaar fig, 
Broſig! — Aa, Hr. Paſtor, jeg har jo ſelv ſet, hvad 
det har at ſige med disſe Lererinder, og forgangen 
Uge var jeg ſammen med den nye Amtmandsfrue — 
hun har jo ogſaa været Leœrerinde — og De ſkulde 
blot fe, hvor det føle Skind ſjanker og pjanker om⸗ 
klring i fit Hus og er faa bleg ſom et Lig — de 
kalder det jo interesſant — —“ „Den hele 
Interesſanthed er ikke et Skud Krudt værd!” mente 
Bræfig. — „Vil De tenke Dem, Fru Behrens, hun 
ſvider Groden og brænder Stegen! — Ja, Herre⸗ 
gud, jeg har jo flet ikke Noget imod, at En fkal lære 
Noget, lære Meget endda, at han kan leſe Aviſerne 
og vide Beſked om den gamle Frits og ſaadan Noget, 
og vide, hvor man faar Appelſiner og Kanel fra; 


men min Mening er, at ved man det ikke, ſaa kan 


man jo bie, til man treffer ſammen med En, der er 
lært, ſom man kan ſporge derom; men med en Steg, 
Fru Behrens! der kan jeg jo ikke bie, for Maden 
ſktal ſtaa paa Bordet Klokken tolv, og jeg har jo 
heller Ingen, jeg kan ſporge tilraads — paa Landet! 
— de dumme Tjeneſtepiger maaſte? — Naa, det 
vilde blive en rar Middagsmad!” — „Rigtig, 
Naboerſke!“ ſagde Bræften, „fremfor Alt maa Pige⸗ 
børnene forſt lere Husholdningen.“ — „Det er det, 
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bring mig Dit! og Louiſe bring mig Dat!“ — 


jeg ſiger, Hr. Paſtor, det er det, jeg ſiger! — 
Du milde Gud, med denne ſtakkels Amtmandsfrue! 
Du vil jan gerne og hun kan flet ikke! Hvad der 
var Bornelcrdom for mine Tvillinger, da de var ſyv 
Aar gamle, det ſporger hun om; hun kender ikke 
Forſtel pan en Kalv og et Lam; — Og Louiſe ſkal 
da heller ikke være Lærerinde, Hr. Paſtor?“ — „Med 
vor Vilje ikke, og da Havermann er af ſamme 
Mening, fan ſkal hun nu til at gaa i Huſet her. 
Regine begynder at blive mig lidt magelig og, ikke 
ſandt?“ han fatte fig hos fin Kone i Sofaen og flog 
Armen om hende, „ogſaa lidt gammel, hun tager 
allerede gerne mod lidt Hjælp af de Unge og kunde 
heller ikke bære det over fit Hjærte at ſkille fig fra 
ſin Louiſe.“ — „Ja, det ſkulde du tale om, min kere 
Prœſtemand! — Jeg føler mig allerede fuldkommen 
tilovers; fra Morgen til Aften hedder det: Louiſe 
„Naa 
ja, jeg nægter det jo ikke, jeg vilde føle et ſtort Savn, 
naar Barnet ikke mere var om mig.“ 

Imidlertid var Havermann kommen tilbage med 
Børnene og Frants; udenfor havde de truffet Unge⸗ 
Jokum, der vankede barhovedet om, øjenfynlig i 
ſterk Ophidſelſe. Da han faa fin Mine, gik han 
los pan hende, omfavnede og kysſede hende og ſagde: 
„Mine, jeg kan ikke gore Noget ved Den Ting,“ og 
da Havermann ſpurgte, hvad der fejlede ham, ſparede 
han blot: „Svoger, hvad der ſkal være, maa være!” 
Da man havde ſagt Farvel i Preſtegaarden, og 
han ſad paa Vognen, havde han en Folelſe, ſom om 
han førte bort med et Slagtoffer, og ſelv efter at 


hans Kone hjemme udførlig havde forklaret ham, 


at Mine ikke ſkulde være Lererinde, bevarede han 
dog et ſaa dybt Indtryk af den hele Sag, at han 
fra den Tid af betragtede Mine ſom et ulykkeligt 
Veſen, paa hvilket han derfor kaſtede hele fin Ker⸗ 
lighed. Hun maatte fra nu af ſidde ved Siden af 
ham ved Bordet, og han lagde altid det bedſte Stykke 
paa hendes Tallerken, ſom om det hver Dag var det 
ſidſte Maaltid, hun nod i dette Liv. 


Tolvte Kapitel. 


Saaledes var altſaa de unge Pigers Fremtid 
foreløbig beſtemt, forſaavidt overhovedet det ene Men⸗ 
neſke er iſtand til at foreſkrive det andet hans 
Levnetslob; men det Veſen, ſom kaldes Skebnen, 
maa være fodt under en lunefuld Stjerne, thi mangen 
en Gang kaſter det fig aldeles uformodet paatvers 
for de rolige og fornuftige Livsplaner, ſom gamle, 
alvorlige, hvidhaarede Folk have udtænkt, og det 


* * 


Allerverſte ved dette Planmageri er, at de allerviſeſte 
Planer, ſom ofteſt komme allermeſt i Urede, fordi de 
gode, gamle, hvidhaarede Folk i Reglen kun regne 
med det hvide Hoved og aldeles ſynes at glemme, 
at ogſaa dette engang har været ſort. Den gamle 
Praſt havde aldrig for Alvor tenkt fig, at hans 


Plejebarn engang ſtulde kunne blive fraranet ham | 
af en ung Mand, og Bræftefonen, der naturligvis 


tidt og ofte havde tænkt over dette Hovedthema i 


Fruentimmerkatekismusſen, troſtede fig altid med, at | 


Louiſe jo flet ingen unge Mandfolk kendte, hvorved 
hun regnede Frants, paa Grund af hans Adel, for 


ikke at være noget egentlig ungt Mandfolk; og Fritz 


Triddelfitz, paa Grund af hans dumme Streger og 
hendes egne moderlige Iretteſœttelſer, for endnu at 
være et ufordeervet lille Drengebarn. Men netop fra 
denne Kant ſkulde hendes Øjne blive aabnede, hun 
ſkulde faa at mærke, at en ung, ſmuk Pige, ſtjuler 
hun fig end under en Preſtegaards hellige Tag, lokker 
de unge Menneſker til, ſom Blomſten Sommerfugle, 
og at den brogede Larve, der faa ofte havde ærgret 
hende ved at kravle over hendes Vej, nu havde ud⸗ 
viklet ſig til en glimrende, ſpraglet Guldſmed, der 
flagrede omkring Blomſterne i hendes Have og lod 
fine Vinger ſpille i Solen, hvilket vilde have været 
en ſtor Fornajelſe at fe paa, naar ikke netop Guld⸗ 
ſmeden havde hedt Frits Triddelfitz og Blomſten 
Louiſe Havermann. 

Et Par Dage efter Konfirmationen var Frits 
Triddelfitz kommen gagende over til Gürlitz, opfyldt 
af et grumt og berettiget Had til hele det kvindelige 


Kon. Det Styrtebad, der ſaa brat endte hans ker⸗ 


lige Forhold til Marie Møller, og Udvisningen af 
Spiſekammerparadiſet havde i hej Grad dæmpet hans 
erotiſke Folſomhed, og da han af fine Romaner vidſte, 
at naar en elſtende Yngling kommer paa Kant med 
fin Elſkede, har han Ret til at forfølge alle Perſoner 
af Kvindekonnet med ſit Had, ſaa gjorde han Brug 
af denne fin Ret. Han havde i lang Tid ikke beſogt 
Gürlitz, da han. dog vilde ſtraffe ſin Tante lidt for 
den evindelige hopmeſtererende Tone, ſom hun an⸗ 
vendte imod ham. Naa, da han nu efter ſaa lang 
Tids Forløb atter ſad i Praeſtegaarden og ret af 
Hicertens Lyſt fraadſede i fit Had idet han ikke hen⸗ 
vendte et Ord til andre end Preſten, glædede den 
lille Preſtekone fig ganſke naturlig over hans nette 
Veſen og ſagde ude i Kokkenet til Loniſe: „Gudſke⸗ 
lov, endelig lader det til, at Frits begynder at blive 
fornuftig; han bliver nok til Noget med Tiden.” — 
Louiſe ſagde Intet, men lo ved ſig ſelv, thi om hun 
end ikke kendte meget til unge Mandfolk, ſaa vidſte 
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hun dog tilſtrokkelig, hvilken Laban Frits var. Det 
maatte man nemlig lade ham denne brave Fyr: 
naar han vilde forſtille fig, kledte det ham omtrent, 
ſom naar et Leſel vil ſpille paa Guitar, og naar 
han mojſommelig havde faaet fig arbejdet ind i en 
Stemning, der var hans Natur fremmed, ſom i Dag 
med Fruentimmerhadet, jaa varede det aldrig længe, 
før alle de laante Fjer faldt af ham, og han atter 


| vifte fig ſplitternogen ſom Frits Triddelfitz, faa at 


Alle maatte genere ſig for ham, og fremfor Alle 
hans fære Tante Han havde da ogſaa kun været 
en ganſke fort Tid ſammen med Louiſe, faa ſmed 
han Fruentimmerhadet med ſamt den hele Erindring 
om Marie Moller, Vandfad og Spiſekammer over⸗ 
bord, og efterat have ſtuvet den „unge, fremſpirende 
Kærlighed til Louiſe“ — ſom han ſelv benævnede 
ſin nye Ladning — ſammen med Romanballaſten, 
klarede han fit Fartoj for Alt, hvad der kunde belemre 
det af ungdommelig Generthed og ſatte Sejl til. J 
Begyndelſen krydſede han fig frem med ſmaa Slag, 
og hans kere Tante ſtod paa Strandbredden, uvis 
om, hvorhen han vilde fætte Kourſen, men da han 
forſt var kommen ud i rum Sø paa „Falelſernes 
Hav“, og fatte Topſejlene til, jaa hun til fin For⸗ 
ferdelſe, hvad Farten galdt, og at hendes. rare 
Soſterſon ligefrem var en ryggeslos Sorover, en 
Pirat, en Korſar, der paa den ſkendigſte Maade 
giorde Jagt paa den ſmukke lille Brig, der var ladet 
med alle hendes moderlige Forhaabninger. 

Hun prajede ham et Par Gange, men det tog 
Piraten fig ikke nær; hun affyrede et Par Nodſkud 
over mod fin Preſtemand, men han lod til at finde 
den hele Hiſtorie meget morſom, ſandſynligvis i den 
Tanke, at der ingen Fare var paaferde for den lille 
Brig; han ſad og lo ved fig felv og ryſtede jaa 
ſmaat paa Hovedet deraf. — Preſtekonen var ude 
af fig ſelv over fin Soſterſons Forrcderi; „dumme 
Dreng, Laban, Bajads,“ det var Hovedindholdet af 
hendes Betragtninger, og da Piraten nu begyndte at 
bombardere det forſvarsloſe Fartej med udſogte 
Fraſer og Bonbondeviſer, ſtak ogſaa hun i Søen, 
entrede Piraten, og da hun havde faat faſt Tag i 
ham, ſejlede hun lige ud af Doren med ham: „Kom 
med Frits! kom, jeg har Noget at ſige dig, min 
Dreng, og tag din Kafket med!“ Hun manøvrerede 
ham ud i Spiſekammeret og ind i en Krog, hvor 
han maatte tage ſig ivare for Potterne og Krukkerne, 
dernceſt greb hun et Rugbrod og ſkar en tommetyk 
Skive af, medens hun puſtede: „Du er ſulten, lille 
Frits; du har en tom Mave, min Dreng, og en tom 
Mave leder til alle Slags Daarligheder; — je her, 
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nu har jeg ſmurt Smør paa, og her har du Oſt, — | — jeg vil — — ja, lad mig fe, hvad vil jeg?“ 


ſpis nu, Sonnike, ſpis nu bare!“ — Frits vidſte 
flet ikke, hvordan det Altſammen gik til, han havde 
villet erobre et Hjerte, og havde erobret et Stykke 
Smørrebrød; han vilde tale, men hans Tante ſtoppede 
ham i Farten: „Jeg véd nok, hvad du vil ſige, 
min Dreng, men ſpar dig Ulejligheden! — Gor 
mig nu den Tjeneſte at tage denne Flaſke Ol med, — 
Havermann er ude bag Haven og faar Ærter; — 
ber den ud til ham og hils ham fra mig — jeg 
véd, han holder meget af Roſtocker Borgmeſterol.“ 
Under denne Tale havde hun lodſet ham gennem 
Kokkenet ud af Bagdoren, og inden hun lukkede 
Doren, raabte hun endnu til ham: „I den forſte 
Tid. faar du viſt næppe Lejlighed til at beſoge os, 
lille Frits, for nu kommer Saatiden, — jaja, min 


Dreng, det gor heller ikke Noget — men naar du 


en Gang kommer igen, maafke til Hoſten, faa er 
Louiſe ſytten Aar, faa gaar det ikke længere an at 
tale til hende om ſaadanne Narreſtreger ſom i Dag, 
det er hun til den Tid for gammel til. — Spis 
nu din Rundtenom, lille Ven!“ — Hun lukkede 
Doren, og der ſtod Frits med det ſtore Stykke 
Smørrebrød i den ene Haand og Flaſken i den 
anden. 

Fy! det var dog en afſkyelig Maade, hans 
Tante behandlede ham paa! Han var yderlig op⸗ 
bragt paa hende, i Harmens forſte Hede tænkte han 
paa at ſmide Rundtenommen ind gennem Kolken⸗ 
vinduet og ſende Olflaſken bagefter og han fvor ved 
fig felv, aldrig mere at ſette fin Fod indenfor Preſte⸗ 


gaardens Port, men Beſindighed er en herlig Dyd, | 


og tilſidſt ſlentrede han ned ad Havegangen, medens 
han afvexlende betragtede Smorrebrodet og Olflaſken 
og bandede indvendig: „For Satan, jeg er jo ſlet 
ikke ſulten, og den Gamle er jo flet ikke paa denne 
Kant af Marken. Hun vilde naturligvis bare have 
mig afvejen. — Men du fkal ſtaa tidlig op for at 
faa Bugt med mig! Jeg véd, naar og hvor Louiſe 
ſpadſerer. — Min maa hun vorde! Og om ſaa 
Helvede jætter fig derimod, hun ſkal blive min!“ 
Og med denne faſte Beſlutning ſatte han ſig paa 
Havegerdet og overlod fig til Nydelſen af fin ny 
Forelſkelſe, men hvor flau vilde han ikke være bleven, 
naar han havde vidſt, at Louiſe i dette Ojeblik ſtod 
og jaa paa ham fra fit Gavlvindue! — Han vidſte 
det imidlertid ikke, og da Smorrebrodet maaſke kunde 
være. blevet ſandet, ifald han havde lagt det paa 
Gerdet, fortrak han at ſpiſe det, og da det var 
beſarget, ſagde han: „Jeg bleſer ad min Tante og 
ad Marie Møller bleſer jeg to Gange! Loniſe er 
en Engel! Min maa hun vorde! Mine Sfægt- 


ninge begunſtige ikke vor Kerlighed, det er tydeligt. 
— Bong! Uden Kamp vinder man ingen Louiſe; 


Forend han tog anden Beſtemmelſe, beſtemte han ſig 
forſt til at tømme Flaſken, og da hans havde gjort 
det, gik han med fornyet Mod henover Vrtemarken, 
ved hvert Fodtrin nedtrampende den faſte Beſlutning 
i den loſe Jord: „Hun ſkal blive min!“ 

Saaledes var Frits atter kommen igang med en 
ny Kerlighed, og det var dog altid godt for Noget: 
han ſluttede fig fra nu af med mere Fortrolighed til 
til den gamle Inſpektor, idet han betragtede og ag⸗ 
tede ham ſom ſin tilkommende Svigerfader. Om 
Aftenen fad han og gav den Gamle et ſpevende Om⸗ 
rids af fine Udfigter efter fin Faders Dod og ſpurgte 
ham tilraads, om han ſkulde forpagte eller kobe, og 
om han ikke anſaa det for at vere allerbedſt, at kobe 
fig et pent lille Grepſkab i Lifland eller Ungarn? 
Den gamle Mand ftræb!e alvorlig at faa ham bort 
bort fra disſe højtflyvende Ider, men han undrede 
fig dog over den Forandring, der var foregaget med 
hans Lærling; tidligere havde Knægten aldrig talt 
om Andet end at ride, danſe og gaa paa Jagt, nu 
talte han kun om alvorlige Sager, om end paa en 
naragtig Maade. Men langt mere forundret ſkulde 
han blive, da Frits en Aften, medens Frants var 
gaaet over til Gurlitz betroede ham under fire Øjne, 
at, hvis han blev i Meklenborg, vilde han ved For⸗ 
pagtning eller ved Kobet af en Ejendom fremfor Alt 
je paa en herſkabelig Bopæl og en Park — Park 
ſagde han udtrykkelig, ikke Have, — det ſkyldte han 
fin tilkommende Kone, og til hende var det Bedſte 
ikke for godt; ogſaa for hendes nermeſte Slegtninge 
vilde han ſorge ſom en Son, — og derhos ſaa han 
faa rørende paa den gamle Inſpektor, at denne blev 
ganſke løjerlig derved. — „Triddelfitz dog!“ ſagde 
han, „De er da vel ikke fan tosſet allerede at gaa 
og tenke paa Kareſtehiſtorier?“ — Det kunde være, 
ſvarede Frits, eller det kunde ikke være; ſaameget 
var imidlertid viſt, at hans gamle Svigerfader ſkulde 
bo hos ham og have den ene Floj af Hovedbygningen 
ganſke til fin Raadighed, og da hans gamle Sviger⸗ 
fader var vant til Bevegelſe i fri Luft, ſkulde der 
altid ſtaa et Par Heſte til hans Dispoſition, naar 
han vilde ride eller føre, Dermed rejfte han fig og 
gik med lange Skridt op og ned i Stuen, idet han 
fægtede med Armene, faa at Havermann, der ſad i 
Sophahjornet, maatte dreje Hovedet frem og tilbage, 
ligeſom en Rokkedukke, for at vaage over fin Lerlings 
betenkelige Adfærd. Da han denne Aften ſagde 
Godnat, trykkede Frits den gamle Mands Haand, 
ſom om han tog Afſked med ham for evig, hvorpaa 
han med veldige Skridt gik ud af Doren. 

Frits var dog et rigtig godt Menneſke: i Folelſen 


af fin egen Lykke, onſkede han at gore Alle Andre 


glade, og kun mod ſig ſelv var han ond, idet han 
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pan ingen Maade turde tillade fig at gaa over og 
beſoge fin Tante i Gürlitz. Han raſede ordentlig 
mod fig ſelv, og den Kval, han følte ved Skilsmisſen 
fra Louiſe, var en bitterſod Drik, ſom han hver Dag 
tvang fig til at nedſvelge. Men der er en Grenſe 
for Alt; bliver der oveniksbet fat Galde til en ſaa⸗ 
dan Kvasſiamixtur, faa kan intet Menneſke faa den 
ned. Og det hændte juſt ham, der blev fat Galde 
til hans bedſke Drik, og af hvem? — Af Frants! 
— Ja, Frants lob hele Foraaret igennem, ſaa ſaare 
han blot havde Tid, over til Gürlitz, og da de tre 
ugifte Døtre om Sommeren atter kom ud til Pümpel⸗ 
hagen, kom Louiſe ofte i Beſog til dem, og da var 
Frants heller aldrig langt borte, medens han — 
vor arme Frits — maatte ſtaa og ſe til i det Fjerne, 
hvilket var en lidet misundelſesverdig Fornsjelſe 
for ham. 

Det ikke min Mening, og heller ikke vil Nogen, 


der er kommen til dette Punkt i min Fortælling, | 
kunne have faget den Mening ud deraf, at Frits var 


af disſe fkumle, mistenkſomme Sjæle, der ſtrax ſkulle 
regne ud og lægge ſammen af Hvert lille ubetydeligt 


Kendetegn; men han maatte rigtignok have været en 
ligefrem Dosmer, naar han ikke ſkulde have bemærket, | 


at det ikke var rigtig fat med Frants. Og ſelv om 
dette ikke havde været Tilfældet; fan maa jo dog 
ethvert rigtig forelffet, ungt Menneſke fe at finde en 
Genſtand for ſin Skinſyge, det hører med til hans 
Stilling, og en Forelſket uden Rival forekommer mig 
altid at ligne min gode Nabo Hamann, naar han 
ſidder tilheſt med en Spore paa. Men her var en 
Rival, Frants var virkelig hans Medbejler, og ſom 
ſaadan behandlede Frants ham ogſaa; det varede da 
heller ikke længe, før han ſtod paa ſamme Fod med 
Frants ſom med Marie Moller og ſin Tante: han 
talte ikke mere til ham og omgikkes nu kun ſin 


brave, gamle, tilkommende Svigerfader. 
(Fortſettes.) 


Det forſte Slyggerids. 


J Byen Korinths eldſte Tider, da Tarvelighed 
endnu. herſkede der, og den langtfra havde naaet fin 
ſenere Storhed med ſamt dens Udſkejelſer, boede der 
en Pottemager ved Navn Dibutates. Han nod megen 
Agtelſe af ſine Medborgere, da Pottemager Haand⸗ 
verket hos de daværende Grakere var højt anſet. 
Kunſtneren kunde desuden ikke nedſcktte Haand⸗ 
verkerens Anſelſe; thi Maler⸗ og Billedhuggerkunſt 
kendtes endnu den Gang ikke i Grekenland. Guderne 


fremſtilledes kun i Form af Pyramider eller firkantede 


Støtter, paa hvilke man hojſt kunde læfe Navnet 
pan den Guddom, til hvis Gre de vare opreiſte. 

Blandt fine Lige udmerkede Dibutates fig ved 
en vis Sans for Kunſt, der udtrykte fig i den til⸗ 
talende Form ved alle de Genſtande, der udgik fra 
hans Haand, ligeſom han ogſaa var Opfinder af den 
ſenere faa meget anvendte rødlige Farve. 

Men ſom Kunſtnertalentet fjeldent er uden 
Selvfolelſe, ſaaledes var dette ogſaa Tilfældet med 
Dibutates. Han foretrak ſin Stand for enhver anden, 
og om hele Byens Borgere, ſelv de fornemſte, havde 
anholdt om hans eneſte Barns, den moderloſe Philea's 
Haand, han havde kun fkenket hende til en dulig 
Pottemager. 

Dette meddelte han ſelv den ſmukke Philea; 
men Meddelelſen kom et Par Maaneder for ſilde. 
Da hun erfarede det, havde den unge Ariſton, der 
desværre ikke var nogen Pottemager, alt margen 
Gang faldt hende ſkonne Philea, medens hun havde 
ſet dybt i hans blaa Øjne. Nu kunde hun ikke 
vende fig fra ham. Snart ſogte hun at trøfle fig 
med fin Faders Godhjertethed, der ikke vilde paa⸗ 
tvinge hende en Brudgom imod hendes Vilje. Snart 
huſkede hun paa fin døende Moders Ord: Gør din 
Fader glade Dage. Saa græd hun, indtil Kerlig⸗ 
heden atter hviſkede hende i Øret: Hvor kan Du 
ſaaledes miskende din Fader. Henger han ikke ved 
Dig med fin hele Sjæl. Vil han kunne opofre Dig 
for en Grille. Nogen Beroligelſe folte hun med 
Henſyn til Faderen, ved hendes Elſkedes gode For⸗ 
hold. Han var den eldſte Son af Agathokles, en 
Mand der var ligeſaa erfaren og forud for Andre i 
Skibsbygningskunſten, ſom Dibutates var det i Potte⸗ 
mager Haandverket. Hans Berommelſe havde ud⸗ 
bredt ſig over begge de tilgrenſende Have, og han 
var bleven rigeligt belønnet for fit Arbejde. Hvilken 
Fader vilde ikke byde en ſaadan Frier velfommen. 

For Dibutates Havde alt bette imidlertid kun 
ringe Betydning. Han havde alt gættet Phileas 
Kærlighed, uden at hun anede det Mindſte derom; 
en forelſket Kvinde ſtjuler ikke let fin Kærlighed for 
en ſkarp Jagttager. Af og til havde Philea forraadt 
ſig ved adſpredte Svar, ved et dybſindigt Blik eller 
halvt undertrykte Suk. Det var tilſtrekkeligt for 
Faderen til at fatte Mistanke. Han henvendte ſig 
derfor til Tjeneſtepigen, og denne, ſom fandt det 
ligeſaa unyttigt ſom farligt at ffjule Noget for fin 
Husbond, berettede Sagen indtil de mindſte Omſten⸗ 
digheder. 

Dibutates kendte og agtede Ariſton og havde 
endog oftere roſt ham i Phileas Nerverelſe; men 
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han vilde nu en Gang ikke have en Svigerſon, der 
tomrede Skibe i Stedet for at danne Kar af Ler, 
Om det end paa den ene Side gjorde ham ondt for 
Pigebarnet, faa tillod dog et viſt Stivfind, der faa 
ofte gor de bedſte Menneſker uretfærdige og haard⸗ 
hicertede, ham ikke at indvillige i en ſaadan For⸗ 
bindelſe. At ſkille de Elſkende ad med Magt, tenkte 
han dog ikke paa; men han vilde forſsge indtil det 
Merſte at lægge dem enhver Hindring i Vejen. For 
Ojeblikket antog han det for retteſt at forholde fig 
rolig, iagttage fin Datter og vente paa, hvad Hjælp 
Tid og Lejlighed muligt kunde yde ham. 

En Aften, da Dibutates var indbuden til et 
Geſtebud, indfandt Ariſton fig hos Philea. „Jeg 
maa,” ſagde han, „forlade Dig for nogen Tid. J 
Morgen ſkal et Fartoj, hvis Indretning min Fader 
har opfunden, gaa til en af Oerne i det joniſke Hav, 
og det er nødvendigt, at jeg tager med, da det er 
forſte Gang det gaar til Ses. Kærlighedens Gud⸗ 
inde, ſom ogſaa herſker over Havene, vil beſkytte mig, 
og om tre Uger er jeg her igen.“ 

„Ikte for om tre Uger!“ udraabte Philea med 
Taarer i Oinene, „ſkal jeg ikke modes med Dig i al 
den Tid. Jeg ſom regner enhver Dag for ſpildt, 
naar jeg ikke ſer Dig. — Ak, hvor ofte, naar jeg 
fad for mit Spejl, har jeg ikke onſket at kunne 
faſtholde mit Billede deri, for at give Dig det. Var 
det muligt, at jeg ſaaledes kunde fremtrylle dit 
Billede, hvor ſkulde jeg da med Taalmodighed afvente 
din Hjemkomſt!“ 

Neppe havde hun udtalt disſe Ord, for Ariſton 
tilfældigvis kom til at ſtaa ſaaledes for den brændende 
Lampe, at hele Omridſet af hans Profil viſte ſig i 
en tydelig Skyggetegning paa Væggen. Studſende 
jaa Philea paa det, lagde begge fine Hender paa 
den Elſtedes Skuldre og udraabte: „Bliv ſtaaende, 
rør Dig ikke!“ Derpaa fløj hun afſted og kom til⸗ 
bage med et udbrændt Kul fra Arnen, og nu begyndte 
hun at aftegne Skyggen paa Væggen, indtil hun 
havde fuldendt det hele Omrids. — Kun en Græter 
vilde kunne ſkildre en græjt Piges Folelſer i et ſaa⸗ 
dant Sjeblik. 

Philea ſtiltes nu roligt fra Ariſton, ſom meddelte 
hende, at hans Fader vilde ſtrax efter hans Tilbage⸗ 
komſt begære hende til Ægte for fin Son, af 
Dibutates. 

Philea kunde ikke blive træt af at betragte Om⸗ 
ridſet paa Væggen, der gengav den Elſkedes Træf 
paa det Nojagtigſte. 
ker om, at Faderen jo vilde blive opmerkſom paa 


Paa en Gang kom hun i Tan⸗ 


| 


(| 

banke voldſomt. Hun trøftede fig imidlertid med, at 
han jo ikke vilde falde paa, at hendes Haand havde 
Draget disſe Streger, og neppe en Gang lægge 


Merke til dem, da Dagslyſet kun faldt ſparſomt 


findelſe var indlyſende for ham. 


paa den Del af Bæggen. Med denne Troſt begav 
hun fig til Ro og var fnart i Drømmen hos fin 
Elſkede. 

Phileas Formodning holdt imidlertid ikke ſtik. 
Alt for hun vaagnede næfte Dag, havde Dibutates 
opdaget Skyggeridſet paa Veggen; han genkendte 
ſtrax Ariſtons Træt, men vidſte knap, om han ſkulde 
tro ſine egne Ojne. Han vrededes imidlertid ikke, 
fværtimod var han fuld af Forbauſelſe og Beundring 
og lod ſig ikke ſtille tilfreds, for han af Tjeneſtepigen 
havde erfaret Billedets Hiſtorie. Hans Glæde var 
over al Maade; thi Betydningen af en ſaadan Op⸗ 
Og hvem havde 
gjort denne Opfindelſe, og hvem været Anledning 
dertil. — Hans Datter og hendes Elſkede! Denne 
havde nu en vis Ret til den Haand, ſom ved det 
vellykkede Omrids havde foreviget hans Trek og 
indført i Verden en ny Knnſt; Dibutates kunde nu 
med re tage fit Ord tilbage og forſvare for fit 
Stivſind, at han valgte Ariſton til Spigerſon. Det 
gjorde ham godt, at han følte fig tvungen til at til⸗ 
fredsſtille fin Phileas Onſker. 

Da han endnu en Gang betragtede Skyggeridſet, 
indgav hans Genius ham en Tanke, af hvis ÜUd⸗ 
forelſe han i Tiden lovede ſig, ikke alene Berigelſe 
og Forædling for ſin Kunſt, men endog Opfindelſe 
af en ny. Han vilde ſtrax gore et Forſog, og hvis 
det lykkedes, vilde han overraſte ſin Datter dermed 
og ved ſamme Lejlighed meddele hende hvilken Lykke, 
der ventede hende. 

Da Philea traadte ud af ſit Kammer, forundre⸗ 
des hun ved at finde et faa opremt ÜUdtryk paa fin 
Faders Anſigt. „Se, ſagde han, idet han tog hende 
kerligt ved Haanden, „hvilken fføn Morgen vi have! 
Gaa og hent en af dine Veninder, at J kunne fol⸗ 
ges ad til Pirenes Kilde, hvor Du holder faa meget 
af at ſidde i Skyggen.“ 

Philea ſtudſede rodmende og blev forlegen, me⸗ 
dens hendes Fader ſkyndte fig ind i fit Vaerkſted. 
Blandt alle Kilder i og udenfor Korintth, var Pire⸗ 
nes hende den kereſte; men netop derfor havde hun 
aldrig omtalt den for ſin Fader. Ved denne Kilde 
plejede Ariſton, naar han fejlede til det egeiſte Hav, 
eller kom tilbage derfra, at treffe hende i Folgeſkab 
med hans Soſter. Jo mere Philea tenkte efter, deſto 
gaadefuldere forekom hendes Faders Ord hende, og i 


disſe ſorte Streger, og hendes Hjerte begyndte at Sardeleshed det muntre Lune og den kerlige Tone, 
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hvori han havde tiltalt hende. Længe i Tvivl om 
hvad hun fiulde gore, valgte hun tilſidſt at følge 
hans Opfordring. 

Saaſnart Dibutates var alene, og Doren var 
aflaaſet, tog han blødt Ler og trykkede det imod det 
omtalte Omrids, der viſte ſig lige ſaa tydeligt paa 
Leret ſom Skyggeridſet paa Bæggen. Kun en Kunſtner, 
hvis Geni har udtrykt fig gennem et vellykket Arbejde, 
kan fatte hans Henrykkelſe. Han ſkjulte Billedet blandt 
de Kar, der vare henſatte for at torres, for at det 
ſenere kunde faa fin Fuldendelſe i Ovnen. 

To Uger vare forlobne og den tredie alt begyndt; 
da horte Dibutates af fin geſkeeftige Tjeneſtepige, at 
man kunde vende Ariſton den neſte Dag. Et andet 
Fartej, ſom var lobet ud fra den ſamme Haon tid⸗ 
ligere end hans, havde bragt Efterretningen. Dibu⸗ 
tates kaldte fin Datter til ſig. „Kere Philea! en 
Ven af mig, ſom ferdes paa det joniſke Hav, agter 
ſig til vor Kyſt. Tag en af dine Fortrolige med 
Dig og gaa til Nymfernes Lund, og lov Dem en 
Gave til deres Tempel, derſom de bringe min Ven 
lykkeligt til vor Havn.“ Philea ſtirrede forbavſet 
paa ſin Fader uden at ſvare. „Gaa mit kere Barn,“ 
vedblev han, idet han omfavnede hende. i 

Som en Drømmende vandrede Philea til Ari⸗ 
ſtons Soſter hvem hun fortalte det Hele og bad om, 
at hun vilde folge hende til Nymfernes Lund. 

Den neſte Morgen ſkulde alle Gaaderne blive 
løfte for hende. Endnu ind 
jer hun med halvtaabne Øjne lige for fin Seng den 
Elſtedes Billede formet i rødt Ler. Halvt fortumlet 
ſpringer hun op, kaſter Klederne om fig, ſtyrter ud 
af Kammeret og falder grædende fin Fader om Hal⸗ 
ſen. „Mit Barn,“ udbrod denne, „jeg ved Alt, han 
ſkal blive din. Endnu idag for Solen ſynker, vil jeg 
ſelv fore ham til vor Bolig. Lad berede et Maaltid 
til din Brudgom.“ 

Derpaa ilede Dibutates til Agathokles og med 


ham til Havnen, hvor de alt i det Fjerne opdagede 


Ariſtons Flag. En gunſtig Bind førte Skibet hurtigt 
mod Land; man horte Alt Matroſernes Gladesſkrig, 
og Ariſton lander. „Min Son!“ udraabe Agathokles 
og Dibutates paa en Gang. Den forbapſede Yngling 
ſtaar ſtum og ubevægelig; han kan ikke tro paa dette 


hun ket var vagen, 


Under, for han paa en Gang føler fig trykket til fin | 


Faders Bryſt. — For Solen gik ned, var han ogſaa 
i Datterens Arme. 


„Daumark“ udgaar hver Søndag og kan beſtilles paa alle kgl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder ſamt i alle Boglader 
anmark og Norge. — Priſen er for hvert Fierdingaar 61 Øre, Forſendelſesomkoſtniuger iberegnet. 
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Strax den neſte Morgen blev Billedet, ifølge det 
gjorte Lofte ophængt i Nymfernes Tempel, hvor det 
bevaredes ſom en Helligdom indtil Romerne indtog 
og ødelagde Byen. Paa den Tid havde den Kunſt 
at danne Billeder af Ler, taget ſin Begyndelſe, og 
den blev Moder til Billidhuggerkunſten. 

Dibutates's Datter: vedblev at leve i Grakernes 
Erindring igennem Aarhundreder. 


Gaade. 


Hiſtoriſk⸗geografiſk Stavelſegaade. 
Tan. ter. a. lo. di. et. org. el. dige. e. ſtra. 
der, rug. bar. feld. pi. ne. de. kan. lom. ber. fu. fan. 
Af ovenſtagende Stavelſer dannes 8 Ord, der 
ere Navne paa: 
En Del af Italien. 
En By i Spanien. 
En By i Preusſen. 
En By i Italien. 
En Del af Tyrkiet. 
En By i Rusland. 
En tydſk Bjergkede. 
En engelſk Konge. 
og ſom ordnes ſaaledes, at baade Forbogſtaverne og 


Slutningsbogſtaverne læfte fraoven danne Nabne paa 
ſiellandſte Kobſteder, 


Kleops. 


Oplosning. 


Hiſtoriſk⸗geografiſk Opgave i Nr. 49 er 
endvidere rigtig loſt ſom Herluf Trolle og Birgitte 
Goye af „E. F.“ 

Geografiſk Gaade i Nr. 50 er rigtig løft ſom: 

Karlsruhe. i 
Lemvig. i 

Elben. e 
Java. 

Neuſtadt. 
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af: „En Bjornbakker pr. Logſter“, A- in- fo - hi“, 
„En Folketingsmand“, 1 ＋ 2 ved Fjerritslev", „Ajax 
den Forſte“ og „Kleops.“ 


Rorreſpondance. 

En helaarig Abonnent. — Da det ikke vides, 
hvem De er, er det umuligt at ſende Dem Nyaars⸗ 
gaven, ſom De vil faa ſendt, naar De opgiver Deres 
Adresſe. 


T. O lſens Bogtrylteri. Fare N 
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